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प्रकाशकीय 


मानव समाज के समक्ष हमेशा से अनेकानेक सवाल मौजूद रहे हैं 
और इनके सार्थक उत्तर की तलाश दुनिया की सभी संस्कृतियाँ समय-समय 
पर करती रही हैं। भारतीय संस्कृति में यह परम्परा अत्यंत व्यापक है। वह 
सिर्फ मानव जीवन ही नहीं, हमारे अस्तित्व के आदि और अंत को भी गहरे 
पारिभाषित करती है। 

बौद्ध धर्म की प्रमुख विशेषता यह है कि उसने मानव जीवन के 
श्रेष्ठठम स्वरूप की अत्यंत वैज्ञानिक व्याख्या की है। भगवान बुद्ध ने 
एक-एक कर स्थितियों का आंकलन किया, उनके उत्तर दिये और वे 
इतने निश्छल हैं कि शायद ही कोई जिज्ञासु उनसे प्रभावित हुए बिना रह 
सके | उनकी शिक्षाओं का क्षितिज असीमित है। जब वह यह कहते हैं कि 
मेरी भी शिक्षाओं को इसलिए मत मान लेना क्योंकि मैं कह रहा हूँ, बल्कि 
अपने ज्ञान, विवेक और तर्क की कसौटी पर कसने के बाद ही उनके 
सन्दर्भ में निर्णय लेना, तो निश्चय ही उनकी महानता स्वयं अपनी आभा 
बिखेरती है। जिस तरह से उन्होंने मनुष्य को जीवन जीने का सार्थक मार्ग 
दिखाया, स्वाभाविक था कि समय और सीमाओं से परे उनका स्वागत 
होता। इस क्रम में समय-समय पर अनेक ग्रंथ लिखे गये और उनके 
विचारों को नये आयाम मिलते रहें | 

श्री शंतिभिक्षु शास्त्री द्वारा मूल संस्कृत से हिन्दी मेँ अनुवादित व 
सम्पादित यह ग्रंथ “ललित विस्तर' भी इस परम्परा की एक महत्वपूर्ण 
उपलब्धि हे । इसमें भगवान बुद्ध को प्रारम्भिक जीवनकाल से लेकर धर्म 





चक्र प्रवर्तन तक का विषद्‌ और काव्यमय विवरण है। यह सम्पूर्ण ग्रंथ 
अनेक अध्यायों मे विभक्त है। इसमें जिस तरह से तत्कालीन कई प्राचीन 
भाषाओं का सदुपयोग किया गया है, उससे यह ग्रंथ निश्चय ही अत्यंत 
उपयोगी सिद्ध होता है। पिछले तीन दशकों के दौरान उत्तर प्रदेश हिन्दी 
संस्थान के इस गौरवमयी प्रकाशन “ललित विस्तर' का भरपूर स्वागत 
हुआ है और इस क्रम में अब इसका तीसरा संस्करण प्रस्तुत है। विश्वास 
है कि भारतीय संस्कृति के विद्यार्थियों से लेकर अध्येयताओं तक सभी के 
बीच इस गौरवमयी प्रकाशन का पूर्ववत्‌ स्वागत होगा। 





मनीष शुक्ल 
निदेशक 


निवेदन 


जीवन ओर समाज से जुड़े वभिन्‍न क्षेत्रों के सन्दर्भ में समय-समय 
पर जितना चिंतन-मनन भारतीय परिवेश में हुआ है, उस पर कोई भी 
प्राचीन संस्कृति गर्वं कर सकती है। विश्व की अन्य संस्कृतियों में भी 
यद्यपि ऐसे चिंतन-मनन की कोई कमी नहीं रही, परन्तु भारतीय संस्कृति 
इस सन्दर्भ में उनके अलग है कि यहाँ किसी भी सिद्धान्त को अन्तिम नहीं 
माना गया। 

ऐसे व्यापक और बहुआयामी धरातल के बीच बौद्ध धर्म सबसे 
अलग इसलिए दिखता है, क्योंकि वह अलौकिकता ओर भौतिकता के 
बीच सामंजय पर आधारित है, उनके बीच मनुष्य की नियति का वैज्ञानिक 
निरूपण रता है और इन अर्थो में हमेशा प्रासंगिक रहा है। गौतमबुद्ध ने 
अहिंसा, कणा और अन्य मानवीय गुणों को सर्वोच्च माना और जीवन के 
कल्याणका मध्यम मार्ग प्रशस्त किया। उनका यह मानवीय धर्म भारत ही 
नहीं, विव के अनेक देशों तक पहुँचा। बौद्ध चिंतन भारतीय परम्परा का 
महत्वर्पू अध्याय है। उसकी शिक्षाएं चिंतकों के आकर्षण का केन्द्र बनी 
रही हैं। स क्रम में भगवान बुद्ध के जीवन और शिक्षाओं से सम्बन्धित 
अनेकोक ग्रंथों का प्रणयन देश-विदेश में हुआ। “ललित विस्तर' नामक 
यह संस्कृतग्रन्थ भी इसी परम्परा का एक महत्वपूर्ण सोपान है। इसमें 
भगवन बुद्ध के प्रारम्भिक जीवन से लेकर धर्म चक्र प्रवर्तन तक की अनेक 
घटनाओं का विवरण है। बौद्ध धर्म की हीनयान और महायान दोनों 


शाखाओं में इन घटनाओं को प्रमुखता मिलती रही है। 
ललित विस्तर में भगवान बुद्ध की दिव्यता ओर लोककल्याण की 

पग-पग पर अभिव्यक्ति पाठक को गहरे प्रभावित करती है। विद्वान 
अनुवादक-सम्पादक श्री शांतिभिक्षु शास्त्री ने हिन्दी में इसका प्रणयन कई 
दशक पूर्व किया था। मूल ललित विस्तर में संस्कृत के साथ-साथ पालि, 
प्राकृत व अपभ्रंश आदि भाषाओं ओर उनमें उपलब्ध साहित्य का भी 
उल्लेख हे, जिनका सदुपयोग विद्वान अनुवादक के गहन अध्ययन को 
रेखांकित करता है । उत्तर प्रदेश हिन्दी संस्थान ने इसका प्रथम संस्करण 
984 में प्रकाशित किया था। तीन दशकों से अधिक के इस कालक्रम में 
इस ग्रंथ की उपादेयता लगातार बनी रही है ओर अब पुस्तक का यह 
तीसरा संस्करण आपके सामने आ रहा हे । आशा है कि पूर्व की भांति 
प्राचीन संस्कृति ओर परम्परा के साथ-साथ बौद्ध धर्म के सम्बन्ध में गहरे 
अवगाहन करने वाले जिज्ञासु पाठकों के बीच इस तृतीय संस्करण का भी 
यथोचित स्वागत होगा। 

उदय प्रताप सिंह 

कार्यकारी अध्यक्ष 


प्राक्कथन 


श्रीलंका के तेरह वषं (सन्‌ 959 से {972 तक) के व्यापक प्रवास 
में विद्यालंकार विश्वविद्यालय केलानिया के संस्कृत विभाग में अध्यक्ष तथा 
प्राघ्यापक के कत्तंव्यों को सम्पन्न करते हुए मुझे बहुत व्यस्त रहना पड़ा । वहाँ 
से षष्टिपूति के अनन्तर हिमाचल प्रदेश के सोलन नगर में निवास का अवसर 
सुलूभ हुआ । 

इस समय मैंने अपने किए हुए कायं पर दृष्टि डाली । बहुत सी सामग्री 
प्रकाशन योग्य है, यह जानकर हर्ष भी हुआ और चिन्ता भी हुई। मेरा एक 
ग्रन्थ ब्‌ द्धविजयकाव्यम्‌ 974 ई० में प्रकाशित हुआ ! प्रकाशन में हिमाचल 
कला-संस्कृति-भाषा अकादमी ने जो सहायता दी उसका आभार मैं हृदय से सदा 
मानता रहूँगा । सौभाग्य से इस ग्रन्थ को सन्‌ 977 के पुरस्कार से भारतीय 
साहित्य अकादमी ने सम्मानित किया । मैंने उस समय उस साहित्य संस्थान को 
अभिवृद्धि का मंगलाशौर्वाद दिया था--अभिवृद्धिरस्तु अस्य संस्थानस्य यत्‌ 
सुभाषितकाराणां करोति पुरस्करियाम्‌ । 

जिस समय बुद्धविजय काव्य लोक दर्शन के लिए सम्पन्न हो रहा था, उस 
समय बौद्ध आगम ग्रन्थ ललितविस्तर को मैंने उत्तर प्रदेश हिन्दी ग्रन्थ अकादमी 
के तत्कालीन श्ासी मंडल के अध्यक्ष पं० (डॉ०) हजारी प्रसाद द्विवेदी को भेज 
चुका था और आश्ाकी थी कि वह शीघ्र ही प्रकाशित हो जायगा । पर विलम्ब 
होता रहा और यह ग्रन्थ सन्‌ 977 में प्रेस में जा सका । अब यह अपने को 
प्रादुर्भूत करने में प्रतिबल हो सका है । इसका मुझे हषं है पर पंडित जी हमारे 
बीच में नहीं हैं, इसका दुःख भी है । वे इस ग्रन्थ को प्रकाशित देखना चाहते 
ये । पाण्डुलिपि उन्होंने पढ़ी थी और कहा था यह एक उत्तम कायं हुआ है । 

उत्तर प्रदेश हिन्दी संस्थान तथा उसके अधिकारियों के प्रति मैं कृतज्ञता 
प्रकट करना अपना परम कत्तव्य मानता हूँ, वे यदि परम यल से इस कार्य को 
सम्पन्न न करवाते तो इसे शायद ही लोकालोक देखने का क्षण प्राप्त होता। 
भेलूपुर, वाराणसी के महावीर प्रेस के अध्यक्ष तथा कार्यकर्ता घन्यवाद के पात्र 
हैं, जिन्होंने इस लम्बी अवधि में पाण्डुलिपि को सुरक्षित रखा हैं तथा येन केन 
प्रकारेण मुद्रण सम्पन्न कर डाला । 

पाण्डुलिपि को टाइप-लिखित रूप देने में मेरी पत्नी सुजाता ने जो श्रम 
किया है, उसके लिए धन्यवादों की वर्षा तो मैं उन पर करता ही रहता हूँ पर 


अब वे प्रसन्न हो रही हैं कि उनका कायं मुद्रित हो गया है । मेरी पुत्री बोधिश्री 
ने पाण्डुकिपि तथा टाइपलिखित ग्रन्थ को एक बार ध्यान से देखा था। मैं उसे 
आशीर्वाद देता हैँ कि उसको इस प्रकार के कायं में यथाक्षण श्रम करते हुए 
चित्तप्रसाद प्राप्त होता रहे । 

जो-जो मित्र इस ग्रन्थ को मुद्रित देखना चाहते थे वे सब अब प्रसन्न हो 
मेरे साथ मिल कर हिन्दी संस्थान की समृद्धि-कामना करें, यह मैं चाहता हूँ ¦ 
अन्त में अपने मित्र पं० राघेश्यामघर द्विवेदी को धन्यवाद देता हूँ, जिन्होंने प्रूफ़ 
शोघन कायं में बहुत श्रम किया है । 

मेरी मंगल कामनाएँ उन्हें समृद्ध करें तथा वे सवदा इस प्रकार के अनुष्ठानों 
में प्रीतिमान रहें । 

पाठकों से भी प्रार्थना है कि नागरी लिपि में मुद्रण की दुष्करता को समझते 
हुए, मात्रा, विन्दु आदि के अंडा के जो अपराध योजक एवं यंत्रवेग से हो जाते 
हैं, उन्हें क्षमा करें । 
सोछन, हिमाचल प्रदेश 

शान्तिभिक्षु शस्त्री 


प्रस्तावना 


(॥) ललितविस्तर में तथागत का स्वरूप 

तथागत अपने जीवन-काल में ही धर्म के उपदेशक तथा संघ के प्रतिष्ठापक 
होने के कारण अपने शिष्यो द्वारा पूजे जाते थे, पर वह पूजा उन्हें गुरु मान 
कर ही की जाती थी । जिस प्रकार कोई अपने शिक्षक माता-पिता गुरु अथवा 
कल्याणमित्र की सेवा करता है, उसी प्रकार तथागत के शिष्य उन्हें लौकिक एवं 
पारलौकिक जीवन के शास्ता के रूप में देखते हुए उनकी सेवा करते थे। तथा- 
गत का लौकिक जीवन उनके सामने था । वे देखते कि भगवान्‌ भोजन के निमित्त 
भिक्षा के लिए जाया करते हैं, रोग-दोष होने पर भैषज्य ग्रहण करते हैं, 
शरीर की रक्षा के लिए उचित समय पर सोते हैं, उचित समय पर उठते है, 
समय-समय पर शिष्यों को धर्म का उपदेश देते हैं। भगवान्‌ के परिनिर्वाण के 
अनन्तर वे शिष्य जिन्होंने अपनी आँखों से तथागत को देखा था, तथागत की 
मानवी चर्या का स्मरण करते थे तथा उनके वे संस्मरण बहुत-कुछ त्रिपिटक 
में बिखरे हुए पाये जाते है । पर चाहे पालि त्रिपिटक को लें, चाहे संस्कृत में 
उपलब्ध त्रिपिटक ग्रन्थों को लें, दोनों मेँ तथागत का दिव्य चरित्र निखरा हुआ 
प्रतीत होता है तथा मानव चरित्र उसमें लुका-छिपा दिखाई देता है ऐसा होते हुए 
भी पालित्रिपिटक में तथागत के मानव-जीवन से सम्बन्ध रखने वाली कितनी ही 
प्रधान घटनाएँ सम्मुख आए बिना नहीं रहतीं । वहाँ हमें उस जीवन की झलक 
मिल जाती है, जिसे तथागत ने बिताया था । पैदल चलते हुए तथागत ने मध्य- 
देश के रज-रज को अपने चरण से पावन बना दिया था, उन्हें देवदत्त के संघ- 
भेदक कार्यों से बहुत कष्ट उठाना पड़ा था, भिक्षु-संघ के बीच छोटे-मोटे झगड़े 
उठ खड़े होते थे तथा तथागत को उनका निपटारा करना पड़ता था, अपने 
सामने ही काल कर गए श्षिष्यों का अभाव मन में करते हुए उनकी घातुओं पर 
स्तुपादि बनवाना पड़ता था, लोक में जहाँ एक ओर प्रशंसा होती थी वहाँ दूसरी 
ओर निन्दाके क्षण भी दुलंभ न रहते थे। इस प्रकार लोक की मधुरता तथा 
कटुता के बीच तथागत का जीवन नीता था। वे अपने उद्देश्य में बहुत कुछ 
सफल हुए उन्होंने एक विश्वजनीन धर्म तथा उसके सन्देश देने वाले संघ की 
प्रतिष्ठा की थी । 

तथागत के मानव-जीवन में उनकी महाकरुणा सभी को प्रभावित करती 
थी, उनकी महाप्रज्ञा के प्रभाव से शारिपुत्र तथा मौद्गत्यायन जैसे विद्वान्‌ एवं 


क) 


घर्मसाधना में लगे ब्राह्मण शिष्य बन गए थे, उनके वैराग्य ने रागवानों को भी 
आक्ृष्ट किया था, समान भाव से उनकी घमंवर्षा से तृप्त होकर अपनी जात-पाँत 
भूल कर उनके शिष्यों ने एक भेद-भाव रहित संघ में अपने-आपको संगठित कर 
डाला था, गृहस्य भी अपनी जात-पाँत भावना को तिलाञ्जलि देने के लिए 
मनोभूमि प्रस्तुत करने लगे थे, सारे समाज में एक परिवर्तन दिखाई देने लगा 
था और इस सब महान्‌ परिवतंन के पीछे तथागत का विश्वजनीन धर्म तथा 
उनका लोकोत्तर प्रभाव ही प्रधान कारण था । 

उनके इस प्रभाव ने लोगों को मुग्ध कर डालाथा। वे उन्हें लोकोतर 
समझने लगे थे । तथागत के प्रति उनके अनुयायियों को लोकोत्तर भावना ने ही 
उनके जन्म तथा उनके कमं को दिव्य रूप में देखने लगौ थी । यह दिव्यरूपता 
आरम्भ में उनके उस आध्यात्मिक प्रभाव को ही लक्ष्य करती थी, जिसे हम 
आकार-प्रकार के द्वारा नहीं कह सकते । पर निराकार दिव्यता विचित्र कथाओं 
के प्रेमी भारतीय समाज में आकार न धारण कर ले, यह उस युग में सम्भव न 
था । ललितविस्तर में वस्तुतः तथागत के गरभंवास से लेकर धमंचक्रप्रवतंन तक 
के ऐतिहासिक वृत्तान्तो को दिव्यभावों के साथ अलंकृत करके वर्णन करने का एक 
रमणीय यतन किया गया है । इतिहास के साथ कविता का योग हो गया है । 
इतिहास की दृष्टि से जो तथागत घरती तथा घरती के मनुष्यों से घिरे रहते थे, 
वे कविता में केवल मनुष्यों से ही नहीं प्रत्यृत देवताओं से भी घिरे रहते हैं । 
उनके वचनं से मनुष्यों को ही तृप्ति नहीं होती, प्रत्युत देवता भी तृप्त होते हैं । 
कुछ अधिक स्पष्ट शब्द में कहें तो तथागत इस घरती के भेदभाव से ऊपर थे, 
उनके वचनों को सुनने वाले इस धरती के भेदभाव से ऊपर उठ चुके थे | घरती 
के भेदभाव से ऊपर उठना ही वह देवत्व था, जिसे बौद्ध अभि प्राय के जानकार 
कवि ने देवी-देवताओं की पुरानी संज्ञाओं से प्रकट किया है। देवताओं की 
प्रवृत्ति यदि धरती के दूषणों को अपनाने लगे तो धरती का उद्धार कहाँ ? ऐसे 
निक्ृष्ट देवताओं को मार, मार सेना तथा मारवधुओं के रूप मे वणित कर, 
तथागत के द्वारा मारविजय कराने का भी यही अभिप्राय है कि तथागत को 
इस धरती के क्षुद्र स्वरार्थ से ऊपर उठा हुआ समझा जाए । धरती के क्षुद्र स्वार्थो 
से ऊपर उठना ही तथागत की वह छोकोत्तरता है, जिसका बौद्ध कवि हृदय ने 
बौद्ध ग्रन्थों में नाना भाव से वर्णन किया है । धरती से ऊपर उठ कर भी यदि 
तथागत धरती का कल्याण भूछ कर किसी पव॑त-लयन में समाधिस्थ हो गए 
होते, तो विद्व में कोई उन्हें न जान पाता । पर वे लोक-कल्याण के निमित्त 
लोक से ऊपर उठते हुए भी लोक में विचरण करते रहे । उनकी इस चर्या ने 
ही उनसे प्रवचन कराया और एक लोककल्याणकारी धर्म का अभ्युदय हुआ । 


(क) 


उनके अनुचरो ने उनका कितने हि अंशो तक अनुसरण किया । फलस्वरूप घमं 
के प्रचारकों का एक संघ बना । पूर्व युग में यह संघ जहाँ गया वहाँ जीवन में 
नए प्राण डाल दिये । 
इस घमंप्रचारकों ने तथागत के जीवन को जिस प्रकार श्रोताओं को सुनाया 
था, उसका एक निदशंन ललितविस्तर है । बौद्ध-धर्म के ग्रन्थों में तथागत का 
जीवन नाना-माव से वर्णित हुआ है पर सभी इस बात में एक मत हैं कि तथा- 
गत के जीवन में बारह प्रधान घटनाएँ घटी हैं । वे ये हैं-- 
() तुषित भवन में बोधिसत्त्व का निवास । 
(2) तुषित भवन से अवतरण । 
(3) महामाया देवी के गभं में प्रवेश । 
(4) दु बिनी में बोधिसत्त्व का जन्म । 
(5) नैपुण्य-प्रदर्शन तथा गोपा (यशोधरा) के साथ विवाह । 
(6) अन्तःपुरविहार तथा चतुनिमित्तदशंन 
(वृढ, रोगी, मृत एवं परब्रजित का दर्शन) । 
(7) अभिनिष्क्रमण (गृहत्याग) । 
(8) तपदचर्या । 
(9) मारविजय । 
(१0) बोधिप्राप्ति । 
() धमंचक्रप्रवर्तन । 
(32) महापरिनिर्वाण । 
इनमें से अंतिम घटना को छोड़ कर अन्य सबका वर्णन ललितविस्तर में सचमुच 
छलित ढंग से किया गया है । इस लालित्य में सवत्र मानव-भाव दिव्य-भाव में 
मगन दिखाई देता है । 
बोधिसत्व देवलोक से पृथिवी रोक पर जन्म ठेते है ओर जन्म इसलिए 
लेते हैं। कि लोग कहीं यह न समझ बैठें कि तथागत तो देवता थे, हम तो 
मनुष्य हैं। हम वह पद नहीं पा सकते जो उन्होंने प्राप्त किया था। लोकचित्त 
अकमंण्य न हो, देवभाव से मनुष्य भाव को पुरुषाथंसिद्धि में, परमार्थ की प्राप्ति 
में हीन न समझने लगे, इस बात को आत्म-निदर्शन से बतलाने के लिए बोधि- 
सत्त्व देवता के रूप में नहीं, प्रत्युत्‌ मनुष्य के रूप में प्रकट होते हैं । 
मनुष्य-योनि में जन्म लेने के लिए बोधिसत्त्व को दस मास गर्भवास में 
बसना पड़ता है। आयुर्वेदानुसार गर्भवास की अवस्थाएँ भिन्‍न-भिन्‍न होती हैं । 
जैसा कि कहा गया है-- 
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अव्यक्तः प्रथमे मासि सप्ताहात्‌ कललीभवेत्‌ । 
द्वितीये मासि कललाद्‌ घनः पेह्यथवाबु'दम्‌ ॥ 
व्यक्तीभवति मासेऽस्य तृतीये गात्रपञ्चकम्‌ । 
मूर्धा दे सक्थिनी बाह सवंसदमाङ्गजन्म च ॥ 
सममेव हि मूर्घाचि्ञानं च सुखदुःखयोः । 
चतुर्थ व्यक्तता ङ्गानां चेतनायाश्च पञ्चमे ॥ 
षष्ठे स्नायुसिरारोमवल्वणंनखत्वचाम्‌ । 
सर्वैः. सर्वाङ्गसपूरणेभावैः पुष्यति सपमे ॥ 
ओजोऽष्टमे संचरति मातापुत्रौ मुहुः क्रमात्‌ । 
तरस्मस्त्वकाहयातेऽपि कालः सूतेरतः परम्‌ ॥ 


(मष्टाङ्गहदय, शारीरस्थान, अध्याय ।)} 


गर्भं एक सप्ताह में कलर (चिपचिपा कीचड़) जैसा होकर पहले मास 
भर में अन्य किसी अवस्था में प्रकट नहीं होता, दूसरे मास में वह गांठ जैसा 
हो जाता है जिसे घन, पेशी अथवा अर्बुद नाम से कहा जाता है, तृतीय मास 
में शिर, दोनों ढाँगें तथा दोनों भुजाएँ ये पाँच अंग प्रकट हो जाते हैं, सभी 
अज्भ सूक्ष्म रूप से निकल आते हैं, तया शिर आदि अङ्गो के साथ सुख और 
दुःख का ज्ञान होने लगता है, चौथे मास में सभी (सूक्ष्म) अङ्ग स्पष्ट हो जाते 
हैं तथा पाँचवें मास में चेतना (मनःक्रिया) होने छगती हैं, छठे मास में स्नायु, 
सिरा, रोम, बल, वर्ण, नख तथा त्वचाएँ व्यक्त हो जाती हैं, सातवें मास में 
सब भङ्गो को पूरणं करने वाले तत्त्वों से गर्भ पुष्ट हो जाता है, आठवें मास में 
माता से पुत्र में तथा पुत्र से माता में बारंबार ओज का संचार होता रहता है । 
इसके अनन्तर एक दिन भी अधिक हो जाए तो प्रसव-काल समझना चाहिए । 
यह सब वैज्ञानिक तथ्य है जिसमें अन्यथाभाव सम्भव नहीं । पर ललितविस्तर के 
कवि के अनुसार बोधिसत्त्व का शरीर प्रारम्भ से ही परिपूर्णांग हो, माता की 
दाहिनी कोख में, सहजोत्पन्न कूटागार में पङ्कं पर विराजमान होता है, वहाँ 
देवता आ-आकर उपासना करते हैं, नाना दिशाओं से आकर अन्य बोधिसत्व 
उपासना करते हैं। उस गर्भवास में भी बोधिसत्व धमं से देवगणों तथा 
बोधिसत्त्व गणों का अनुशासन करते थे । जव बोधिसत्व महामाया देवी के गर्भं 
में थे तब उनमें भी अनेक दिव्य शक्तियों का प्रादुर्भाव हुआ था । रोगियों को 
यदि छू देती थीं, तो उसका रोग दूर हो जाता था, उनके हाथ का दिया तिनका 
भी भैषज्य बन जाता था। इस प्रकार दिव्यभाव से गर्भ में निवास करते हुए 
लुबिनी-वन में देवगणों से अभिनन्दित, नानाप्रकार की चमत्कारी घटनाओं से 
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(ण) 


हो विस्तार के साथ गद्य ग्रन्थ में पुनरक्ति होना स्वाभाविक बात है। ग्रन्थ का 
मूल वस्तुतः गाथाएं ही हैं । 

गद्यग्रन्थ की भाषा लौकिक संस्कृत है, यद्यपि उसमें बहुसंख्थक ऐसे शब्द 
मिलते हैं जिनका पता, श्रौत-स्मातं परम्परा में पले हुए विद्वानों के ग्रंथों में नहीं 
मिलता । इस प्रकार के शब्दों का संकलन महा्युत्पत्ति नाम के ग्रंथ में है। इस 
प्रकार के शब्द तथागत तथा उनके अनुयायियों के प्रवचनों के आधार पर 
संकलित किए गए थे, जो मूल रूप में उस भाषा में थे, जिसे तथागत तथा उनके 
अनुयायी मध्यदेश में चारिका करते हुए बोला करते थे । 

पद्य ग्रंथ की भाषा पर संस्कृत का प्रभाव होते हुए भी वह लौकिक संस्कृत 
नहीं है । वह वस्तुतः तथागत तथा उनके अनुयायियों के द्वारा बोली-चाली जाने 
वाली भाषा का ऐसा संसृत रूप है जिसमें केवल संस्कृत-लक्षण के आधार पर 
ही नहीं प्रत्युत प्राकृत-लक्षण के आधार पर शब्द रूपावली तथा घातु रूपावली का 
विस्तार कर डाला गया है । इसका फल यह हुआ है कि जो कुछ लौकिक संस्कृत 
में है, वह तो यहाँ पाया ही जाता है, पर प्राकृत में अर्थात्‌ पालि तथा अन्य 
विविध मध्यम-भारती के रूपों में जो कुछ पाया जाता है उसका भी विक्ृत रूप 
में एक अंश यहाँ दृष्टिपथ में आता है । इस दृष्टि से छलितविस्तर की भाषा में 
शब्द समूह तथा व्याकरण दृष्टि से संस्कृत लक्षण ही नहीं प्रत्युत प्राकृत लक्षण 
भी पाये जाते हैं । 

एक संस्कृतज्ञ जब इस भाषा का अध्ययन एवं अध्यापन करने बैठता है तब 
वह संस्कृत से तुलना किए बिना नहीं रह पाता । संस्कृत के पाणिनीय स्वरूप 
को स्थिर मानक मान कर ही वह पूव॑वर्ती तथा परवर्ती भाषाओं को देखता है। 
इस दृष्टि से देखने में इस भाषा के अध्ययन के कुछ सूत्र मिल जाते हैं । इन सूत्रों 
को यहाँ निर्देश करना आवश्यक है । 


() प्रथम सूत्र--पदों में कहीं-कहीं शुद्ध संस्कृत की छाप है । यथा-शुद्ध- 
सत्त्वः, संनिषण्णः ऋषिः, महायशोभिः, कतमत्‌ कुलम्‌ । ऐसे पदों में प्रकृतियाँ 
भी संस्कृत की हैं तथा प्रत्यय भी संस्कृत के हैं? । 


. यहाँ पर उदाहरण ललितविस्तर के तुतोय अध्याय की दो गाथाओं से लिए 
गए हैं । उनका संस्कृत छाया सहित पाठ यहाँ दिया जा रहा है-- 
मूल छाया 
प्रासादि धर्मोच्चयि शुद्धसत्वः प्रासादे धर्मोच्चये शुद्धसत्त्वः 
सुघमंसिहासनि संनिषण्णः । सुधमंसिहासने संनिषण्णः । 


^) 


पूणं तथागत का जन्म हुआ । त्रिविक्रम विष्णुसे भी बढ़कर बताने के लिए 
कविभाषा में यह भी कहा गया कि उत्पन्न हुए तथागत सात क्रम (क्रदम) चले । 


तथागत का जन्म हुआ । अब उन्हें दो कार्य करने थे। एक था लोकसंग्रह- 
कृत्य, दूसरा था बुद्धकृत्य । लोक संग्रह के लिए ही तथागत पाठशाला में पढ़ने 
गए, यद्यपि विचित्र कथा कहने वाले बौद्ध कवि के लिए, वे सभी विद्याओं मे 
पारंगत थे । यशोधरा के साथ विवाह कर, राहुल के पिता बनकर भी वे लोक- 
बंधन में बंघे न थे । अन्ततः घर छोड़ कर निकल पड़े । ये सभी घटनाएँ नाना 
प्रकार के दिव्य चरित्रों से जुड़ी हुई हैं। घर से निकक कर जो कुछ उन्होंने 
किया वे सब बुद्धृत्य से सम्बन्ध रखने वाली घटनाएँ हैं । सर्वत्र उनकी उपासना 
मनुष्य ही नहीं देवता भी करते रहे हैं--यह बात कोई भूल न जाए मानो इसी 
लिए विचित्र-चरित्रकार कवि ने नाना भाव से उनके मानव चरित्र के साथ 
दिव्य चरित्र जोड़ दिया है । दिव्य चरित्रों के नाना वर्णनों के होते हुए भी लछित- 
विस्तर में मानवजीवन का सूक्ष्म सूत्र सर्व॑या भूलाया नहीं गया है। तथागत का 
मानव जीवन स्वंथैव लीला है, वह कोरी भक्तों को ढारस देने के लिए मायामयी 
भूमिका है--यह बात छल्तिविस्तर नहीं कहता । इस बात को सद्धमंपुण्डरीक में 
कहां गया है जिसका उद्देश्य तथागत का छलित जीवन कहना नहीं है, भ्रत्युत्‌ 
तथागत को जीवनलीला से ऊपर उठा कर, सर्वथा एक जीवित आदं के रूप में 
स्थापित करना है । अस्तु, बौदधवाड्मय में हमें तथागत के तीन रूप में दर्शन 
होते है--मानवरूप में, दिव्यरूप में, दिव्यमानवभावातीत रूप मेँ । ललितविस्तर 
में मुख्य रूप से दिव्य माव का विस्तार है। हीतयान सम्प्रदाय में मानव रूप 
की प्रघानता है । महायान में दिव्यमानवभावातीत रूप में तथागत की प्रतिष्ठा 
की गई है । ललितविस्तर में हीनयान में प्रसिद्ध तथागत की जीवन सम्बन्धी 
घटनाओं को स्वीकारं किया गया है पर उन घटनाओं को दिव्यचरित्रों से अलंकृत 
करके कहा गया है । इस दृष्टि से यह प्रन्थ महायान सम्प्रदाय में परम प्रिय होने 
पर भी अपना सम्बन्ध हीनयान से पृथक्‌ नहीं करता । इसमें वणित तथागत मानव 
होते हुए भी दिव्य हैं अथवा दिव्य होते हुए भी मानव हैँ । 


(2) छलितविस्तर तथा उसको व्याख्या 


रुक्तिविस्तर सत्ताईस अध्यायों में विभक्त एक रमणीय ग्रन्थ है। प्रत्येक 
अध्याय में दो भाग हैं--गद्यग्रन्थ तथा पद्मग्रंथ । पद्मग्रंथ छलितिविस्तर की परम्परा 
में स्मृत मूल रूप है । गद्य में जो कुछ कहा गया है, उसके प्रमाण मेँ ही प्रायः 
पद्मग्रन्थ को उद्धृत किया गया है । इस अवस्था में जो कुछ पद्मप्रन्थ में है उसकी 


(ण) 


(4) चतुर्थ सूत्र--पदों में कहीं-कहीं प्रकृति तथा प्रत्यय दोनों ही असंस्कृत के 
होते है । यथा--दया सुता सा जननी च माया (ललितविस्तर अध्याय 3, पृष्ठ 
29, लेफ्मन संस्करण) । यहाँ पर बया पद भयं का विकार है, तथा सुता पद 
सुतः का बिगड़ा हुआ रूप है । सुता में संस्कृत प्रकृति तो जैसे-सैसे बच गई 
पर दया में उसकी विरूपता इस सीमा तक पहुँच गईं है कि उसे समझना कठिन 
हो जाता है । इस स्थान पर भोट भाषा के अनुवाद को यदि संस्कृत में प्रत्यनुवाद 
करें तो अयं सुतः, सा जननी च माया" यही होता है । 


(5) पंचम सूत्र--कहीं-कहीं अविभवितिक पद दिखाई पडते है । यथाशुद्ध । 
यह पद करलं का विशेषण है । अतः सविभक्तिक पाठ शुद्धम्‌ होना चाहिए ¦ 
प्रतिरूप पद भी ऐसा ही है । उसे प्रतिरूपं होना चाहिए था । 


(6) षष्ठ सूत्र-पदो में नाना प्रकार के विपर्यास दृष्टि में आते हैं । कहीं- 
कहीं वचनविपर्यास दिखाई पड़ता है यथा-- मातापिता कुत्र च शुद्ध भावाः । इस 
पाठ में (मातापितरौ च कुत्र शुद्धभावौ' इस प्रकार अक्षरविन्यास होना चाहिए 
था। द्विवचन के स्थान बहुवचन का प्रयोग किया गया है। च इस पद का पाठ 
कुत्र से पहले होना चाहिए था । प्रत्यय विपर्यास भी दिखाई पडता है । यथा-- 
बोधिसत्वे । यह सप्तमी विभवत्यंत पद है । पर अर्थानुसार षष्ठो का प्रयोग 
होना चाहिए । भतः यहाँ षष्ठयर्थे सप्तमी' मानना होगा । प्रकृतिविपर्यासि भी 
दिखाई देता है । यथा-जन्मे । यहाँ नकारांत प्रकृति को अकारांत मान कर 
विभक्ति प्रत्यय का योग किया गया ह । इसी प्रकार अन्य विपर्यासों की ऊहा 
करनी होगी । शब्दस्वरूप विपर्यास यथा दीर्घस्वरांत यथा के स्थान में कभी- 
कभी स्वस्वरांत यथा का प्रयोग । लिंगविपर्यास तो साधारण बात है । उसके 
लिए तो संस्कृत में ही कम गड़-बड नहीं है । नाना प्रकार के शब्द जो पुलिग 
में भी प्रयुक्त होते हैं. तथा नपुसकलिंग में भी जिनका प्रयोग ठीक माना जाता 
है, वे सब धाब्द लिंग विषयक अव्यवस्था के ही फल हैं। संघिनियमों का उल्लं- 
घन भी यहाँ कम नहीं है । 


इन सूत्रों के आधार पर सामान्यतया लक्तिविस्तर की भाषा की व्याख्या 
हो सकती है पर हमें ललितविस्तर का जो रूप लेफ्मन्‌-साहब के संस्करण में 
मिलता है तथा उसी का अंशतः जो विकृत रूप वैद्य महोदय के संस्करण में 
दीखता है, उससे हम शुद्ध पाठ पर नहीं पहुँच पाते । अतएव ग्रन्थ अनेक स्थलों 
पर असंछग्न दिखाई पड़ता है । भोट भाषा के अनुवाद से इस प्रकार के असंलग्न 
पाठों की संगति लगाई जा सकती है। इस विषय के दो-तीन निदर्शन यहाँ 


(शा) 


(2) दितीय सुत्र-पदो में कहीं-कहीं प्रकृतियाँ तो संस्कृत की मिल जाती हैं 
पर प्रत्यय असंस्कृत के होते हैँ । असंस्कृत से अभिप्राय पालि, प्राकृत तथा 
अपभ्रंश भाषाओं से भी है तथा उन बोलियों से भी है जिनका लिखित साहित्य 
नहीं है, पर जिनकी कल्पना की जा सकती है। यथा प्रासादि, धर्मोच्चयि, 
धुघर्मसिहासनि । इनकी प्रकृतिर्या प्रासाद, धर्मोच्चय, सुधमंसिहासन तो संस्कृत 
की हैं पर इनके अंग के साथ सुन पड़ने वाला इकार संस्कृत में नहीं सुनाई 
पड़ता । ये सब रूप सप्तमी विभक्ति के हैं। संस्कृत में प्रासादे, धर्मोच्चये, 
सुधमंसिहासने आदि एकारांत रूप होते हैं । इसी प्रकार उपविष्टान, इस पद में 
प्रकृति उपविष्ट तो संस्कृत की है । प्रत्यय परंतु संस्कृत का नहीं है । संस्कृत में 
रूप उपविष्टानाम्‌ होगा जो कि षष्ठी विभक्ति का बहुवचन है । इसी प्रकार 
स्तेभि पद में प्रकृति सत्त्व संस्कृत की है । प्रत्यय एमि का उद्भव वैदिक 
एभिः है पर यहाँ पालि अथवा प्राकृत के संसर्ग से आया हुआ है । क्रियापदों की 
भी यही दशा है । यथा--अभूषि । यहाँ प्रकृति भू तो संसृत की है पर प्रत्यय 
षि संस्कृत का नहीं है। अभूषि पद की तुलना हम पालि भाषा के अहोसि से 
जैसे-तैसे कर सकते हैं पर वह संस्कृत के अभूत्‌ से बहुत दूर है, यह पद अद्यतनी 
(ड्‌) का है और अपने आप में अद्वितीय है। 

(3) तृतीय सूत्र--पदों में कहीं-कहीं संस्कृत के प्रत्यय होते हुए भी प्रकृतियाँ 
सर्वथा संस्कृत की नहीं होतीं । यथा-सम्प्रजानम्‌ । इसमें प्रत्यय तो नपु सक लिंग 
की प्रथमा विभक्ति का (म्‌, भम्‌) है पर प्रकृति सम्प्रजान संस्कृत की नहीं है । 
इसका सम्बन्ध संस्कृत के ज्ञा-धातु से अवदय है पर रूप पाकि के संपजान से मेल 
खाता है। इस प्रकार की नाम-प्रकृतियों तथा आख्यात-प्रकृतियों का बहुत कुछ 
परिचय महाब्युत्पत्ति के अनुशीलन से हो सकता है । 


सभागदेव: परिवारितो ऋषिः सभाग्यदेर्वः परिवारित ऋषिः 
संबोधिसत्त्वभि महायशोभिः ॥34॥ संबोधिसत्त्व मंहायशोभिः ॥34॥ 
तत्रोपविष्टान अमूषि चिता तत्रोपविष्टानाम्‌ अभूत्‌ चिता 
कतमल्कुलं शुद्ध सुसंप्रजानं कतमत्‌ कुलं शुद्धं सुसंप्रज्ञानम्‌ । 
यद्‌ बोधिसत्वे प्रतिरूप जन्मे यद्‌ बोधिसत्त्वस्य प्रतिरूपं जन्मनि 


मातापिता कुतर च शुद्धभावा: ॥35॥ मातापितरौ कुतर च शुद्धभावों ॥35॥ 

], अमेरिका की येल-ू्निवसिटी के अध्यापक फ्रैंक्लिन्‌ एड्जे्टन महोदय ने 
हस क्षेत्र में बहुत श्रम किया है । इस प्रकार की सामग्री का उन्होने अपने 
यद्य बुद्धिस्ट हाइब्रिड्‌ संस्कृत प्रामर्‌ ऐण्ड डिक्हानरों में संकलन किया है । 
इन दोनों ग्रंथों के उल्लेख के प्रसंग में बु० हा० सं० ग्रा० तथा बु० हा० 
सं० डि० इन दो संक्षेपों का प्रयोग किया गया है । 


©) 
3. ललितविस्तर का हिन्दी-अनुवाद 


ललितविस्तर ग्रन्थ का हिन्दी मे अनुवाद हो जाना महायान सम्मत तथागतं 
की जीवनी का ज्ञान करने के लिए बहुत आवश्यक हैँ । अगले पृष्ठो मे गांश 
तथा पद्यांश दोनों का ही अनुवाद किया गया ह । पर गद्य भाग को मूल में नहीं 
दिया गया है । मेरे विचार से गद्यभाग वस्तुतः एक प्रकार की अर्थ-कथा है, 
जो मूल गाथाओं के आधार पर है । ग्रन्थ का मूल भाग वस्तुतः गाथाएँ हो हैं । 
अतः जहाँ गाथाएं हैं वहाँ गाथाओं को देकर अनुवाद किया गया है । ठिप्पणियों 
में मुख्य रूप से भोटभाषा के आधार पर उचित पाठों को सुझाया गया है । 
भोटभाषा के पाठों को नागरी अक्षरों द्वारा प्रकट किया गया है । यहाँ जो 
अनुलिपि-रीति स्वीकार की गई है उसे भोट वर्णमाल्त के क्रम से यों जानना, 
चाहिए-- 


क ख ग ड 
च छ ज ज 
त थ द न 
प फे ब म 
च॒ छ ज `व 
श॒ झ(झ)ह,. य 
र्‌ ख श स 
ह ञ 


भोट वर्णमाला में ये हो तीस अक्षर हैं । अकार में मात्रा लगाने से सब स्वर पाँच 
हो जाते हैं अभि भु भे ओ। च्‌ छ श झ्॒ ह. ये पाँच ध्वनियाँ हिंदी भाषियों 
के लिए नूतन हैं । चकार का ही दंत्य उच्चारण च्‌ है। इसी प्रकार छकार का 
दंत्य उच्चारण छ है । शकार का ही मूर्घा से संसृष्ट उच्चारण श्‌ है । ज़ तथा झ्‌ 
दोनों में भेद केवक अल्पप्राण के और महाप्राण का है । आज की भोटभाषा में शब्द 
का स्वरूप जैसे लिखा जाता है, वैसे उसका उच्चारण नहीं किया जाता अथवा 
यों कहिए कि उच्चारण का लेखन से सम्बन्ध स्वाभाविक नहीं रहा है । पर यहाँ 
भोट ग्रंथों में जैसा लिपिन्यास है, नागरी में भी छिपिन्यास वैसा ही किया गया है ४ 
आज का भोटभाषा-भाषी उसे कैसे बोलता है, यह प्रइन यहाँ प्रसंग से बाहर है । 
अनुवाद में लेफ्मन्‌ साहब द्वारा संस्करण किए हुए छलछितविस्तर? के पृष्ठ का 
निर्देश कोष्ठक में दो तियंक्‌ रेखाओं के बीच यों किया गया है--(-2-) अर्थात्‌ 


॥. गाप्-एामा, ए) 07. इ. नणय, प्रभा 902, 908. 


क) 


देना प्रसंगानुकूल रहेगा । देवलोक की अनित्यता बतलाने के लिए लेफ्मन्‌ साहब 
के संस्करण (पृ० ३७) पर पाठ है-- 


न तरद्खतुल्यकल्पाः 
इस पाठ से अनित्यता का बोघ नहीं होता । यदि केवल तरङ्गतुल्यकल्पाः 
पाठ होता तो अनित्यता का चित्र मन में अवद्य आता, पर यहाँ इसके साथ एक 
न भी लगा हुआ है, जो अनित्यता का नहों प्रत्युत्‌ स्थिरता की ओर संकेत 
करता है । पर भोटानुवाद में जो पाठ है उसके अनुसार यहाँ पाठ यों होना 
चाहिए-- 
नटरज़तुल्यकल्पाः 
नटरङ्गं (भोट, गर्‌ ग्य स्तद्‌ मो) जो शुद्ध पाठ था वह सम्भवतः लेखक के 
प्रसाद से नतरङ्ग हो गया अर्थात्‌ मूध॑न्य टकार के स्थान में दन्त्य तकार होने से 
विरूप हो गया । अनंतर आधुनिक सम्पादक की पदच्छेद-अणाली से न पृथक्‌ 
हो गया और तरङ्ग पृथक्‌ । तरङ्गं शब्द नटरज्भ के टरज़ का बिगड़ा रूप है, 
इसका अनुमान करना सहज कार्य नहीं । यदि कोई अनुमान करता भी तो भी 
उस पर विवेचक श्षायद ही विश्वास करते । पर भोटानुवाद से सहारा मिलता 
है । और शुद्ध पाठ तक पहुँचने का मार्ग सरल हो जाता है । इसी प्रकार-- 


अपि न कल्पाः (पृष्ठ 36) 
भोट भाषानुसार स्वप्तकल्पाः है, जो इस बात को बतलाता है कि पाठांतर में 
सुपिनकल्याः पाठ ठीक था । पर उस पाठ की उपैक्षा लेफ्सन्‌ साहब ने भी की 
तथा वैद्य महोदय ने भी । इस स्थान पर भोट पाठ भि हूम्‌ ह्र ब स्ते (>स्व- 
प्नकल्पाः) न होता तो मू पाठ तक पहुँचना संभव न हो पाता । अस्तु, अपि न 
कल्पाः यह पाठ वस्तुतः 
सुपिनकल्पाः ( = स्वप्नकल्पाः ) 
है । इसी प्रकार भोटाभाषांतरानुसार मुद्रित ग्रंथ का पाठ 


अपू्वंशुभसच्चयं (पृष्ठ 36) 


प्‌वंशुभसच्नयं 
है । भ का न होना ही भथं के अनुकूल है । पर अ आया कहाँ से । मेरे विचार 
से बौद्धभाषा में प्रयुक्त पदालद्भार स का यह लेखक के प्रमाद से भाया पाठ है। 
सचेत्‌ इत्यादि में जैसे ख पदाद्भारहै वैसे ही यहाँ पर भी होगा। 


केवर्-- 











(प) 


(-2-) इस अंक के अनन्तर दुँसरे पृष्ठ का आरम्भ होता है । भोटानुवाद के 
पत्रों का उल्लेख नर्‌-थङ्‌ संस्करण के अनुसार हैं । प्राङ्क दोनों भोर से दो-दो 
तिर्यक्‌ रेखाओं के बीच रखे गये हैँ । यथा-- = 2ख = , = 3क = इत्यादि । 
अंकों के साथ क से अभिग्राय पत्र के प्रथम पृष्ठ से ख से अभिप्राय पत्र के द्वितीय 
पृष्ठ से है। जिन शब्दों पर टिप्पणियाँ हैं उनके अनन्तर अंक हैं तथा अंकों के 
अनन्तर भ्थंकोष्ठक हैं। यया--।) 2) 3) इत्यादि । 

मैं अपने इस कार्य को विद्वानों के सम्मुख प्रस्तुत कर रहा हूँ । इसमें कोई 
भूल-चूक न होगी, यह प्रतिज्ञा करता सम्भव नहीं है । हाँ, मनीषियों से सुझावों 
को मैं सिर-माथे छूंगा, बस इतना ही निवेदन कर, मैं उनसे तथागत के इस 
ललिति-चरित्र के पढ़ने का अनु रोष करता हूँ । 


शांतिभिक्षुज्ञास्त्र 


$7. 
2. 
83. 
4. 
5. 
6. 
2. 
8. 
9. 
20. 
24. 
22. 
23. 
24, 
25. 
26. 
27. 
28. 


० ~9 © > ८० ~ 


विषय-सूची 


निदानपरिवतं 


. समूत्साहपरिवतं 


कुखशुद्धिपरिवतं 
घर्मालोकमुखपरिवतं 
प्रचपरिवतं 


~ गर्भावक्रान्तिपरिवर्त 
. जन्मपरिवतं 

. देवकुलोपनयनपरिवर्त 
. आमरणपरिवतं 


क्िपिशालासंदशंनपरिवतं 
कृषिग्रामपरिवतं 
शिल्पसंदशंनपरिवतं 
संचोदनापरिवतं 
स्वप्नपरिवर्त 
अभिनिष्क्रमणपरिवर्त 
बिम्बिसारोपसंक्रमणपरिवत्त॑ 
दुष्करचर्यापरिवतं 
नैरञ्जनापरिवतं 
बोधिमण्डगमनपरिवतं 
बोधिमण्डव्यूहपरिवतं 
मारधषंणपरिवतं 
अभिसंगोषनपरिवतं 
संस्तवपरिवतं 
अंपुष-भल्लिकपरिवर्त 
अध्येषणापरिवतं 
धमंचक्रप्रवतंनपरिवतं 
निगमपरिवतं 
अनुक्रमणिका 








0 
39 
69 
233 
24॥ 
247 
257 
273 
307 
37॥ 
395 
467 
483 
5 
527 
557 
575 
653 
675 
20॥ 
745 
765 
82॥ 
833 


। ऋ 





५११ 


॥ निदानपरिवतं ॥ 


मुद्रितग्रन्थ १-७ (पंक्ति १७) 
भोटानुबाद १ ख-<ख (पंक्ति ५) 


3 


त 


॥ १॥ 


॥ निदानपरिवतं ॥ 


॥ ओं नमः सर्वबुद्धबोधिसत्तवेम्य: ॥ 

ओं नमो दशदिगनन्तापयंन्तलोकधातुप्रतिष्ठितसर्ंवुद्धबोधिससायं- 
श्रावकप्रतयेकनुद्धेम्योऽतीतानागतप्र्ुत्यन्तेभ्यः । 

7. ऐसा मैने सुना । एक समय भगवान्‌ श्रावस्ती में विहरते थे । जेतवन में 
= 2क = अनाथपिडक के आराम में बारह सहस्र भिक्षुओं के महान्‌ भिक्षुसंघ के 
साथ । उन बारह सहस्र भिक्षुओं में प्रधान भिक्षु इस प्रकार थे--आयुष्मान्‌ आज्ञात- 
कॉडिन्य”ं, आयुष्मान्‌ अब्वजित्‌, आयुष्मान्‌ वाष्प, आयुष्मान्‌_महानाम, 
आयुष्मान्‌ भद्विक, आयुष्मान्‌ यद्यो, आयुष्मान्‌ विमल, आयुष्मान्‌ सुबाहु, 
आयुष्मान्‌ पूर्ण, आयुष्मान्‌ गवांपति, आयुष्मान्‌ उदविल्वका्यप, भायुष्मान्‌ 
नदीकास्यप, आयुष्मान्‌ मयाकाश्यप, आयुष्मान्‌ शारिपुत्र, ( = 2 = ) आयुष्मान्‌ 
महामौद्गल्यायन, आयुष्मान्‌ महाकाश्यप, आयुष्मान्‌ महाकात्यायन, आयुष्मान्‌ 
महाकप्पिन+, आयुष्मान्‌ महाकोष्ठिल*, जायुष्मान्‌ चुन्द*, भायुष्मान्‌ पूणमैत्रायणी- 


ललित-विस्तर टिप्पणी ॥ १ ॥ निदान परिवतं 

4. मूल में पाठ, शानकौण्डिन्य मोट में, शरन्‌ शेस्‌ कोष्डिन्य ( = म-ज्ञात 
कौण्डिन्य ) । तुलनीय पालि, मञ्जातकोण्डञ्ज ॥ 

2. मूल में, यशोदेव । भोट में, प्रगूस्‌-सूब्‌यिन्‌, यशोद, यश देने वाला । 

3. मूल में विल्व के स्थान पर वित्वा पाठ लिपिकर का प्रमाद है । 

4. मूल में कफिल-भोट में कपिन छेत्‌ पो (महा कपिन) पालि में सुप्रसिद्ध 
पाठ कप्पिन है । 

5. मूल में, कौण्डिन्य है । यह स्यष्ट ही क्िपिकर का प्रमाद ह । भोट में, ग्सुस्‌ 
पोछे, महाकोष्ठिक (अर्थात्‌ बड़े पेट वाला) पाठ है । यही पाठ उचित है । 

6. मूल में चुन्द के स्थान पर चुनन्द प्रामादिक पाठ ह । भोट में, स्कल ड्येद, 
प्रेरणादायक पाठ है । इससे चुन्द शब्द की व्युत्पत्ति पर प्रकाश पडता है-- 
चुद्‌ + द = चुद्द अर्थात्‌ प्रेरक । मुखसुखाथ चुद्द के स्थान पर चुन्द कर 
डाला गया है । 


4 : लल्तिविस्तर 


पुत्र, आयुष्मान्‌ अनिरुद्ध, आयुष्मान्‌ नन्दिक, आयुष्मान्‌ कौलिक, मायुष्मान्‌ 
सुभूति, मायुष्मान्‌ रेवत, आयुष्मान्‌ (-2-) खदिर वनिक, आयुष्मान्‌ अमोघराज, 
भायुष्मान्‌ महापारणिक", मायुष्मान्‌ बकुल °, आयुष्मान्‌ नन्द, आयुष्फान्‌ राहु, 
आयुष्मान्‌ स्वागत तथा आयुष्मान्‌ आनन्द । 


2. (= 3क = ) साथ में बत्तीस सहस्र बोधिसत्व थे । सब के सब केवर एक 
जन्म के बन्धन से बँधे थे, अखिल बोधिसत्त्व-पारमिताओं को पुरा करके समुत्पन्न 
हुए थे, बोधिसत्त्वो की सम्बूर्ण एवं व्यापक समझ-बूझ के खिलाडी थे "क, 
बोधिसत्त्वो कौ धारणी "०, (विषयक) सवंविघप्रतिभान के धनी थे भक्‌, 
सकल बोधिसत्त्व-धारणियों को प्राप्त किये हुए थे, बोधितत्त्व होने के छिए किये 
गये सब प्रणिधान अर्थात्‌ संकल्प परिपूर्ण कर चुके थे, बोधिसत्त्वों की सब प्रति- 
संबिदाओं  *, की गति जानते? ? थे, बोधिसत्त्वो की सकल समाधियों के स्वामी * 


7. मूल का पाठ कस्फिल प्रामादिक है । भोठ पाठ हुग्‌ प, कौशिक (अर्थात्‌ 

डलूक) उचित है । 

8. महॉँपारणिक यह नाम अन्यत्र बौद्ध अन्धो में नहीं प्राप्त हे । 

9. बकुल यह भोठानुसार पाठ है । मूल में वक्कुल है । 

9रक"9क यह वाक्य भोट में अगले वाक्य के पश्चात्‌ है । धारणीप्रतिभान के 

स्थान पर केवल सूपोब्स्‌ प, प्रतिभान पाठ है । 

0. घारणी, एक प्रकार के मंत्र, जो महायान तथा वज्रयान संप्रदाय में प्रचलित 
हैं । इनकी तुलना शैब तथा शाक्त संश्रदाय के मंत्रों से की जा सकती है । 
वाक्य में अथे-संगति तथा पदों में अक्षर-संगति न घारणियों में ही दीखती 
है न तांत्रिक मंत्रों में ही । द्रष्टव्य तुछसीदास के वचन--“कलि बिलोकि 
जग हित हर गिरिजा । साबर मंत्र जाल जिन्ह सिरजा ॥ अनमिछ आखर 
अरथ न जापू। प्रगट प्रभाउ महेस प्रतापू ॥// 

. मूल पाठ प्रतिसम्यद्‌ स्पष्ट ही प्रामादिक है । भोट पाठ है--सो सो यड्‌ 
दग्‌ पर्‌-रिभ्‌ प, प्रतिसंविद्‌ अथवा प्रतिसंविदा । प्रतिसंविदा विशेष प्रकार 
के बोष का नाम है। इसके चार भेद हैं--घर्मप्रतिसंविदू, अथंप्रतिसंविद्‌, 
निरुक्तप्रतिसं विद्‌, प्रतिभानप्रतिसंविद्‌ । 

2. मूलपाठ है ग्िगत । भोट में खोड़्‌ दू छुव्‌ प हं । विचक्षण, निपुण, पंडित 

आदि इसके पर्याय हैं । 

3. मूल शब्द वश्िताप्राप्त, वश में लाने की शक्ति को पाया हुआ । इस शब्द के 

अभिप्राय को स्वामी तथा उसके पर्यायो से व्यक्त कर सकते हैं । 
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ये, बोधिसत्त्वो के अखि रेष्वर्यः* प्राप्त कर चुके थे, बोधिसत्तवों की विष्व 
(व्यापक) क्षमा में व्याप्त! * थे, सभी बोधिसत््व-मूमिर्या "€ = 3ख = परिषुणं 
कर चुके थे । बत्तीस सहस्र बोधिसत्त्वो में प्रमुख बोधिसत्व इस प्रकार थे-- 
बोधिसत्त्व महासत्व मैत्रेय, बोधिसत्त्व महासत्त्व धारणीद्वरराजः”, बोधिसत्त्व 
महासत्त्व सिहकेतु, बोधिसत्व महासत्त्व सिद्धार्थ मति, बोधिसत्त्व महासत्व प्रशान्त 
चारिप्रमति, बोधिसत्व महासत्त्व प्रतिसंवित्याप्त, बोधिसत्त्व महासत्त्व नित्योययुक्त 
तथा बोधिसत्त्व महासत्व महाकरुणाचित्त । * 


3. उस समय भगवान्‌ श्रावस्ती नगरी को आश्रय करके विहरते थे । वहाँ 
चार परिषदं भगवान्‌ का सत्कार करती थीं, गौरव करती थीं, मान करती थीं 
तथा पूजा करती थीं । (वे चार परिषदं थीं--) राजाओं को, राजकुमारो की, 
राजाओं के मंत्रियों की, राजाओं के महामात्रो "° की; राजाओं के चरण-मूल में 
बैठने वाले”? क्षत्रिय, ब्राह्मण, गृहपति, अमात्य तथा परिचारकॉ?? की, नागरिकों 





4. मूल शब्द वशिता ( = वश में छाने का सामथ्यं) । ऐश्वर्य शब्द का प्रयोग 
ठीक उसके क्षक्षरार्थ ईश्वरत्व-स्वामित्व की दृष्टि से किया गया है । 

45. मूल शब्द है अवकीर्ण, फैला हुआ, बिखरा हुआ । 

6. बोधिसत्त्वभूमि = बोधिसत्त्वता को पूर्ण करने के विविध योग । द्रष्टव्य महा- 
यान पृ० 48-49 । 

7. मूक पाठ । धरणीक््वरराज । भोट पाठ, गुशुड्स्‌ कियद्‌ व्‌ एयुग्‌-गु"यल्‌ पो, 
धारणी-ईश्वर-राज । 

28. मूल में महाकरुणाचन्द्रिन्‌ । मोट में स्िडः जें-छेन्‌ पो-सेम्‌स्‌ दूपह,, महाकरुणा- 
चित्तं । यह पाठ ही उचित है । 

9. महामात्र = बड़े-बड़े राजकीय अधिकारी । यही अथं यहाँ ठीक जान पड़ता 
है । अक्षरार्थ महा (बड़ी) मात्र (मात्रावाला) है । मनुस्मृति (2/259) में 
इस शब्द का अथं कुल्लकभट्ट ने हस्तिशिक्षाजीविन्‌ किया है । भोट में छघ्स्‌ 
होम्‌ गि-गूर्यल्‌ फन्‌, अनुराग अवनत सामन्त पाठ है । बह राजमहामात्र इस 
मूल के पाठ से हीन नहीं है । 

20. मूल के राजपाद-मूलिक इस पाठ का यह अर्थं है। मोट पाठ गर्यल्‌ पोहि,- 
शुक्स्‌ हू, -ब्रिद्‌ प, राजपादलालित है । 

34. मूल पाठ, पार्षद्य मोट पाठ ह..-लोर्‌ ग्य मि, चारों ओर के लोग, परि~ 
(षद्‌ - ) जन, परि-जन । 
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और ग्रामीणों की??, अन्य? मतानुगामी १4 = 4क = श्रमण, ब्राह्मण, चरक 9५ 
तथा परित्राजकों की । भगवान्‌ प्रचुर खाद्य, भोज्य तथा आस्वाद्य (पदार्थो) के, 
घमंविहित चीवर, पिडपात ०९, (-3-) शयन, आसन, ग्ानप्रत्यय 27, भैषज्य, 
तथा परिष्कारो 2* के छाभी थे। लाभो में परम लाभ, यशो में परम यश पाये 
हुए भगवान्‌ सब स्थानों पर जल में कमल की भाँति निप रहते थे । भगवान्‌ 
की उदार कीति, (भगवान्‌ का) उदार नाम, (भगवान, का) उदार यश्च छोक 
में (इस प्रकार) उन्नति पर था--भगवान्‌ अर्हत्‌ हैं, सम्यक्‌ संबुद्ध हैं, विद्या- 
संपन्न तथा (भा) चरणसंपन्‍न? हैं, सुगत हैं, लोकविद्‌ हैँ, पुरुष को दान्त बनाने 
में श्रेष्ठ सारथि हैं, देवताओं और मनुष्यों के शस्ता-धर्मानुशासनकर्ता हैं, पंच 
चक्षुओं?” से युक्त बुद्ध हैं । वे इस छोक तथा पर लोक को देवता सहित, मार- 


22. मूल पाठ, पौरजानपद । पौर = नागरिक, जानपद = जनपद का, ग्रामीण । 

23. भन्य यह शब्द भोटानुवाद में नहीं है । 

24. मूल में, अन्य-तीधिक शब्द है । शब्दार्थ है अन्य-तीर्थ ( = अन्य-गुर) वाला । 
भोट में मु स्तेगस्‌ चन्‌, तीधिक पाठ है । पालि तित्थिय से इसका संवाद है, 
सभी अबौद्धों के लिए इसका प्रयोग होता है । 

25. चरक यह शब्द पाकि मे अप्रसिद्ध है । इस तापस-संघ के विषय में विशेष 
जानकारी नहीं हो पाई है । मोट में स्प्योद्‌ ५ ५ ( = चर्या वाला चरक) 
पाठ है । इसके शोधन का यत्न वृष्योव्‌ प प ( = मीमांसक) किया गया है 
(द्रष्टव्य बु० हा० सं० डि० पु० 225) । 

26. मूल पाठ पिण्डपात्र प्रामादिक है । भोट पाठ बूसोद्‌ स्त्रोमूसू ( = उत्तम- 
भिक्षा) है, जो पिण्डपात शब्द का शिष्ट भोट भाषा में अनुवचन है । 

27, रछानप्रत्यय = रोगिपथ्य । 

28. परिष्कार यह शब्द भिक्षुओं के उपयोग की वस्तुओं के लिए रूढ़ शब्द है । 

29. भोट में चरण का अनुवाद शुबूस्‌ ( = पाद, पैर) अत्यन्त यथारुत है । यहाँ 
चरण छाब्द सामान्यतया सदाचार का वाचक नहीं है प्रत्युत कुछ शिते हुए 
आचारो और ध्यानों के लिए सांकेतिक शब्द हँ । द्रष्टव्य विसुद्धिमग्ग 
6/39 । इन ध्यानों तथा आचारो द्वारा यतः चलना होता है, अतः साघना- 
मागं में इन्हें चरण कहा गया है । 

30. पंचचक्षु अर्थात्‌ मांसचक्षु, दिव्यचक्षु, प्रशाचक्षु, धर्मचक्षु, बुद्धचक्षु, (बु० 
हा० सं० डि०, पृ० 22]) । 
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सहित, ब्रह्मा-सहित? ? , (तथा इस) प्रजा को श्रमण-ब्राह्मण सहित, देवमनुष्यसहित ग 
स्वयं = 4ख = जानकर, साक्षात्‌ कर, करतलूगत कर? विहरते हैं । वे आदि में 
कल्याण, मध्य में कल्याण, पयंसान में कल्याण, सु-अर्थ (झोभनार्थक) सु-शब्द, 
केवल (अर्थात्‌ अमिश्चित) वा असंकर) परिपूर्ण, परिशुद्ध, पर्यवदात (अर्थात्‌ 
उज्ज्वल) [सद्‌-] धमं का उपदेश करते हैं । सम्यक्‌ प्रकार से ब्रह्मचर्यं का प्रकारा 
करते हैं । 


4. *१उस समय भगवान्‌ को रात के बिचले पहर में बुद्धालंकारव्यूह नाम 
की समाधि ल्ग गई । बुद्धालंकारव्यूह नाम की समाधि लगने के अनन्तर ही, 
उस अनन्तर क्षण में ही, भगवान्‌ के मस्तक के ऊपर बीच मेंऽ4, उष्णीष- 
विवर के भोतर से पूव॑बुद्धानुस्मृति-असंग ज्ञानाक्षोक-अछंकारः” नाम की 


3...3. मूल में है--सश्वमणनब्राह्य णीन्‌ प्रजान्‌ सदेवमानुषान्‌ । इस वाक्यां में 
विज्लेष्यपद प्रजा है, जिसका यहाँ पुल्लिङ्ग में प्रयोग हुआ है । इस विशेष्य के 
पूर्व में भी एक विशेषण है तथा परे भी एक विशेषण है। भोट में पहले 
विशेषण को प्रजा से पूर्व रखने के लिए उसे षष्ठी विभक्ति के द्वारा जोड़ 
कर परवर्ती विरोषण को बाद में रखा हैँ । मोट में विशेषण सर्वदा बाद में 
आता है । पहले लाना हो तो उसे षष्ठ्यन्त कर देते हैं । भोट में अनूदित 
वाक्यांश यों है दुगे स्व्योडः दङ्‌ ब्रम्‌ झूं बूचस्‌ हौ स्केय दगु तह दङ्‌ निर्‌ 
बचस्‌ पदग्‌ । 

32. भोट, जे बर्‌ बस्‍्प्रुबूस्‌ ते ठीक संस्कृत के उपसंपद्य का अक्षरानुवाद है, 
जिसका अर्थ है--सिद्ध कर, प्राप्त कर इत्यादि । विज्ञाय तथा साक्षाल्कृत्य 
( = जानकर तथा साक्षात्कार कर) तथा उपसंपद्य ये तोनों पर्याय है तथापि 
शब्द-मेद से उन में सूक्ष्म अर्थ-भेद है ही । 

33. किसी भी महायान सूत्र-ग्रन्थ में इस प्रकार का वर्णन अतिशयोक्ति नहीं 
माना जाता । 

34. मूल में, संघो । यहाँ संधि शब्द मध्य के अर्थ में है । 

35. यहाँ उष्णीष ( = पगड़ी, शिरोवेष्टन ) यह शब्द अपने अक्षरार्थ में प्रयुक्त 
नहीं हुआ है । यह बुद्ध श्रतिमादृष्ट मस्तक के ऊपर के उच्च शिरोभाग के 
अर्थ में प्रयुक्त हुआ है । 

36. मोट में अलंकार यह शब्द नहीं है। यहाँ मूल का अशुद्ध पाठ असज्भा- 
ज्ञानालोक भोटानुवाद छग्‌स्‌ प मेद्‌ पहि. ये शेस्‌ स्न्‌ व ( = असंग-ज्ञान- 
आलोक ) के अनुसार शुद्ध कर दिया गया है । 
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किरण निकली । उसने शुद्धावास देवलोकों को प्रकाशमान कर, देवपुत्र महेक्वर*7 
जिनमें प्रमुखं थे, ऐसे अप्रमेय (अर्थात्‌ जिनका जानना मनुष्य के लिए संभव नहीं, 
इस प्रकार के), देवपुत्रौ का प्रबोधन ° किया । तदनन्तर तथागत के किरणजाल 
से? ये प्रबोधन गाथायें।” निकलीं-- 
ज्ञानप्रभं हन्ततमसं प्रभाकरं 
शुभरप्रभं शुभविमलाग्रतेजसम्‌ । 
प्रहान्तकायं शुभशान्तमानसं 
मुनि समादिलष्यत शाव्य्सिह॒म्‌ ॥॥47 
ज्ञास की प्रभावाले (अज्ञान-) अन्धकार के नाषद्वारा (ज्ञान रूपी) प्रकाश के 
करने वाले*?, देदीप्यमान छवि वार ५०, मव्य 44, निर्मल तथा उत्तम तेज वाले, 
प्रशान्त (अर्थात्‌ अचंचलछ) काय वाले, शुभ तथा शान्त (अर्थात्‌ चंचछता रहित) 
चित्त वाले मुनि शाक्यर्सिह के समीप जाओ + । 

37. महेश्वर शब्द का ( यहाँ तथा आगे ) संभवतः शिव की इस सूत्र-रचना के 
कार में दृष्ट दृढ़ प्रतिष्ठा का सूचक है। 

38. अति निकट यथास्तानुवाद प्रेरणा होगा । 

39. मूल में निक्चार्यं ( = निकाल कर ) पद अधिक है तथा निरर्थक जान 
पड़ता है । यह भोटानुवाद में नहीं है । 

40, निकटतम यथास्तानुवाद प्रेरणागाथा ( मूल मे संचोदना गाथा ) । 

42. इस गाथा में द्वादशाक्षरो जगती जाति का वृत्त है । पूर्वार्धं मे स्वल्प विप- 
यास के साथ इन्द्रवंशा ( ततज र) तथा उत्तरां में वंशस्था (जत 
जर )वृत्तह। 

42. मूल का हन्ततमसं प्रभाकरं यह वाक्यांश वस्तुतः एक पद है । तमसं भें 
दिखलाई देने वाला अनुस्वार वस्तुतः मुखसुखार्थ मागम है । तमस यह अका- 
रान्त प्रयोग मध्यभारती के अनुकूल है । हन्त ( हन्‌ +त ) यह प्रयोग भी 
उसी प्रकार काह । एवं यह सम्पूर्ण पद मध्यभारती की दृष्टि से ठीक है । 
संस्कृत में इसकी छाया 'हततमः प्रभाकरम्‌", करनी होगो । हन्ततमसं को 
पृथक्‌ पद मान कर भी अथं किया जा सकता है । 

43. शुभ्र शब्द का अनुवाद शुक्ल न करके यहाँ प्रसंगानुसार देदीप्यमान किया 
गया है । भगवान्‌ का वर्ण श्वेत नहीं था प्रत्युत सुनहला था । द्रष्टव्य, 
अमरकोष, शुभरमुदीप्तशुक्लयोः । 

44. शुभ मूल में है । इसका अनुवाद पर्यायवाचक भव्य छन्द शब्द से किया गया 
है । यह शब्द भोट में नहीं है । 

45. मूल में समाएलिष्यत ( = चिपक जाओ ) है । 


निदानपरिवर्तं : 9 


ज्ञानोदधि शुद्धमहानुभावं 
धर्मेश्वरं सवंविदं मुनीरमू । 
देवातिदेवं नरदेवपुज्यं 
धर्मे स्वयम्भु वशिनं श्रयध्वम्‌ ।\2५|}° 
ज्ञान के समुद्र, शुद्ध तथा महान्‌ अनुमाव (अर्थात्‌ प्रभाव)” वाले, धर्म के 
अधिपति, सर्वज्ञ = 5क = , मुनीश, देवातिदेव**, मनुष्य तया देवताओं के पूज्य, 
धर्म में स्वयंभू*?, वशी (अर्थात्‌ जितेन्द्रिय) शाक्यसिह का आश्रय ग्रहण करो । 
यो दुर्दम॑ चित्तमवर्तयद्‌ वशे 
यो मारपाशैरवमुक्तमानसः । 
यस्याप्यबन्ध्याविह्‌ दर्शनश्रवा- 
5०स्त्ययान्ततः शान्तविमोक्षपारगः०० ॥3॥57 


46. एकादशाक्ष री त्रिष्टरभू जातीय वृत्त, इन्द्रवज्रा (तत ज ग ग) । 

47. द्रष्टव्य, अमरकोष--अनुभावः प्रभावे च सतां च मतिनिश्चये । अनुमाव = 
() प्रभाव (2) सज्जनो का ज्ञाननिश्चय । 

. देवातिदेव का दूसरा पर्याय देवाधिदेव हे । इसका अर्थ है--देवताओं में 
श्रेष्ठ, उच्च अथवा महान्‌ देवता । बुद्ध, विष्णु तथा शिव तीनों के लिए 
इसका प्रयोग होता है । 

49. स्वयंभू यह शब्द तथागत की धर्म-विपयक मूलभूत प्रेरणा का द्योतक ह । 

धमं में तथागत स्वयं-भू हैं, वे अन्य-भू नहीं हैं । 

50:50. यह पाद कठिनता से समझ में आने वाला है । मूल का मुद्रितपाठ 
स्त्ययान्ततः शन्तविमोक्षपारगः हैँ । यहाँ पूवं पद के पाठ को विच्छिन्न करके 
देखें तो स्ति-अथ-अन्तत : ये तीन पद दिखलाई देते हैँ । उनमें स्ति निश्चय 
ही अस्ति है । अकार या तो दर्श्ननश्ववा के अन्तिम आकार में संधिवश 
विलीन हो गया है, या फिर यह प्रयोग ही यहाँ पर अकार-रहित अस्ति 
का है । अय स्पष्ट ही अच्च है, क्‍योंकि भोट-भाषान्तर में देड्‌ (अद्य, आज) 
शब्द इसी अर्थ का वाचक दिखलाई पड़ता है । अन्ततः (समीप, निकट, पास, 
पास में) भी भोट-भाषान्तर में दर्‌ दु ( = निकटे, समीपे)के रूप में दिखलाई 
देता है । परन्तु इस शब्द का अन्वय किसके साथ हो ? मुद्रित ग्रन्थ मे शान्त, 
इस पद का समास विमोक्षपारगः के साथ किया दिखलाई देता है, जो ठीक 
नहीं जान पड़ता । इस प्रकार के ग्रन्थ में संस्कृत-व्याकरण का उतना ही 
अनुसरण किया जा सकता है, जितना कि प्रयोगानुसार उचित जान पड़े । 
मुझे यहाँ शान्त पद अव्भिविट्क पष्ठी के अर्थ में प्रयुक्त जान पड़ता है एवं 


ॐ 


4 
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जिसने दुःख से वश में आने वाले चित्त को वश्ञ में किया, जिसका मन 
मार के बन्धनो से छूट चुका है, जिसका दर्शन तथा (जिसके वचनों का) श्रवण 
भी यहाँ निष्फल नहीं होता, (वह) विमुक्ति में पारंगत आज शान्त (निर्वाण) 
के समीप? (विराजमान) है । 

(-4-) आलोक्यभूतं** तमतुल्यधमं 
तमोनुदं सन्नयवेदितारम्‌ । 
शान्तक्रियं बुद्धममेयबुद्धि 
भक्त्या समस्ता उपसंक्रमध्वम्‌*९ ॥4॥7* 

शान्तस्य { = निर्वाणस्य) अन्ततः (= समीपे) अर्थात्‌ शान्त ( निर्वाण ) के 
समीप यह अक्षरां हुआ । भोट-भाषान्तर से ऐसा अर्थ करने में सहारा मिलता 
है । वहाँ है--जि बहि. बर्‌ दु (= शान्तेः समीपे)। समूचे पाद का भोट- 
भाषान्तर यों है -नम्‌ ग्रोल्‌ मृथर्‌पियन्‌ शि, बहि. दड दु-देडः ( = विमुक्ति- 
पार-गतः -शान्तेः- रमीपे-जय) । यहाँ मैंने जिस प्रकार देड्‌ को निपात्‌ 
मानकर (देङ्‌ को गमना्थक आख्यात मान कर नहीं ) समझने का यत्न 
किया हे, तदनुसार हौ हिन्दी में अनुवाद है। प्रोफेसर फ़न्कूलिन्‌ एड्जेर्टन्‌ 
ने अपने कोश ( बु० हा० सं० डि० ) में स्त्ययान्ततः पद केवल अन्यास्येय 
कह कर छोड़ दिया हे । परन्तु उनका यह कहना कि भोटभाषा में बिना 
अनुवाद किये ही इसे बिलकुल छोड़ दिया गया है, किसी प्रकार भी ठीक 
नहीं है । उन्होने योऽयं ततः यह शोधन भी उपस्थित किया है परन्तु वह उन्हीं 
के शब्द में पोथी से दूर का पाठ है। मैंने मु पाठ में भोट-माषान्तर के 
साक्ष्य पर य के स्वान पर था किया है। एक अदार का यह बोधन पोयो 
के समीपतम है, इन्द्रवंशा छन्द के अनुकूल है तथा ठीक अथं का उपस्थापक है । 
लेख में य तथा था का व्यत्यास संभव है । 


5. जगतीजातीय, ढ्वादशाक्ष री वृत्त, इन्द्रवंशा ( (ततजर )। 

52. मूलपाठ आलोक्यभूत रुपष्ट ही यहाँ आलोकभूत के अर्थ में है । भोट पाठ 
स्नड्‌ बर्‌ ग्युर्‌ ष स्ते ( आलोकमूत, प्रकाशभूत ) ही है । 

53. इस पाद मे समस्ता यह पद प्रथमा विभक्ति का है। यह प्रथमा विभक्ति 
अथवा विभक्तिदीनता यहां तृतीया विभक्ति के अं में हैं। शुद्ध संस्कृत में 
भक्त्या समस्तया उपसंक्रमध्व॑ इस प्रकार यह पाद होना चाहिए । परन्तु 
छन्दोभंग दूर करने के लिए या विभक्ति का यकार हटाकर बुद्ध मुलरूप में 
दिखलाई पड़ने वाली आ विभक्ति का प्रयोग किया गया है । एवं विभक्ति-हीन 
अथवा प्रथमा विभक्ति में दिखलाई देने वाला यह प्रयोग वस्तुतः तृतीया 


निदानपरिवतं : ।‡ 


उन प्रकारा रूप” 2, अनुपम धमं वाले, अन्धकार के विनाशक, सम्यक्‌ न्याय 
के जानकार, शान्तिमयी चर्या वाले, माप में न आने वाली बुद्धि के घनी, बु 
के समीप, पूर्ण भक्ति से: पहुँचो”? । 


स॒ वेद्यराजोथ्मृतमैषजप्रदः 
स वादिशूरः कुगणिप्रतापकः 
स धर्मंबन्धु: परमा्थंकोविदः 
स॒ नायकोऽनुत्तरमागंदेशकः ॥5॥7% 
वे (भगवान्‌ बुद्ध) अमृतरूपी भैषज्य के देने वाले वैद्यरान हैं, बे”? कुप्य 
के गणो का शासन करने वालों के तापदायकः” वादियों में शूर हैं, वे परमार्थ 
के जानकार धमं के बन्धु है, वे लोकोत्तर मागं के उपदेगक हैं। 
5. उस बुद्धानुस्मृति-असंगज्ञानालोक** (नाम की) किरण का स्पशं पाने के 
साथ-साथऽ५ तथा इस शकार की इन गाथाओं से प्रेरणा पाने के साथ-साथ 





विभक्ति का है । भोट पाठ समस्ता नहीं है प्रत्युत प्रशस्ता है---मूछोंगू गिस्‌ 
( = वरया, श्रेष्ठया, प्रशस्ता, उत्तमया इत्यादि } । 

54. एकादाक्षरी उपजाति वत्त । उपजाति भेदो से यह वाणी उपजाति है 
( इन्द्र०-उपेनद्र ° -इन्द्र ° -इन्द्र° } । 

55. पूर्णभक्ति से यह अनुवाद मूल के भक्त्या समस्ता का है, जिसके व्याकरणपक्ष 
का पीछे टिप्पणी 53 में विवेचन है । भोट-भाषान्तर के अनुसार अनुवाद 
उत्तम भक्ति से इस वाक्यांश द्वारा करना होगा । 

56. द्वादर्शाक्षरी वंशस्थावृत्त (ज तज र )। 
57/57. यह मूल के कुगणिप्रतापक: का अनुवाद है । कुगणि = कु ( कुत्सित ) 
गणि ( गणवाला ) । यह शब्द यहाँ बौद्धेतर उन गणों तथा संघों के नायको 
के लिए है, जो तथागत के समय विद्यमान थे तथा जिनकी परम्परा पुरानी 
थी । पुराने होने के कारण ही उनमें ध्रमं के वे उत्तम आदशं न थे, जिनकी 
तथागत ने प्रतिष्ठा की थी । यहाँ उनकी यातयामता { वासीपने ) को ही 
कु इस निपात से प्रकट किया गया है । 

तुलनीय भोट्‌ पाठ छग्स्‌ मेद्‌ पहि. ये शोस्‌-स्नड बहि, (असंग-ज्ञान-आलोक) । 

मूल में ज्ञान के स्थान में । ज्ञान ( = अज्ञान) पाठ है । देखिये टिप्पणी 26 

इसी परिवतं में । 

59. मूल में समनन्तर है, भोट में म थग्‌ तु" ठीक-ठीक संस्कृत का उल्था है। 
इसे हिन्दी में ज्यों ही अथवा साथ-साथ शब्दों द्वारा प्रकट किया जा सकला 
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के शुद्धावास कायिक देवपुत्र?? सब ओर से प्रशान्त समाधि से जन्ञक्र०० बुद्ध के 
प्रभाव से उन भगवान्‌ बुद्धों का अनुस्मरण किया, जो बीते कल्यो में हो चुके हैं, 
जिन्हें (लौकिक) प्रमाणों से नहीं जाना जा सका, जिनकी संख्या नहीं की जा सकती, 
जो गणना से दूर पहुँचे हुए हैं। तथा उन भगवान्‌ बुंद्धों के जो बुद्ध क्षेत्रों के 
गुणव्यूह थे, जो प॑न्मण्डल थे और = ऽख जो धघर्मोपदेश थे, उनका (भी) 
सबका अनुस्मरण किया । 


6. तब उस"? प्रशान्त हो रही रात में?? शुद्धावासं कायिक देवपुत्र ईक्व र, 





है । समनन्तर का प्रयोग मूल में स्पृष्ट शब्द के साय समास में किया गया 
है परन्तु केवल प्रथम वाक्य मेँ ही । दुसरे वाक्य में प्रेरित के साथ अध्याहार 
करके यहाँ अथं किया गया है । भोट में भोट-व्याकरणानुसार इसका प्रयोग 
अन्तिम वाक्य में आख्यात के अनन्तर हुआ है । 


60.60. मूल में है समन्ततः प्रशान्ताः समाधिव्युत्थाय । भोट में समन्ततः इस 


पाठ का स्थानापन्न शब्द नहीं है। प्रशान्ताः समाधि व्युत्थाय का अथं संस्कृत- 


, व्याकरण से समझ में आना अत्यन्त कठिन है। व्युत्थाय ( उठकर ओप- 


कह 


चारिक प्रयोगानुसार जगकर ) आख्यातक को पञ्चम्यन्त कारक की अपेक्षा 
है परन्तु यहाँ समाधि सर्वर्थव विभवित रहित पद है । प्रशान्ताः जिसे समाधि 
का विशेषण होना चाहिए वहं प्रथमा बहुवचन में है । इस पाठ को अबुद्ध 
कहकर ठुकराया नहीं जं सकता । वस्तुतः जिस प्रकार ग्यत्यय-नियम से वेद 
में काम चलाना पड़ता है उसी नियम से इस वौद्धापभ्रंश का, जो वस्तुतः 
संकीणं संस्कृत है परन्तु संस्कृत नहीं, काम चलाना होगा । यहाँ पंचमी 
विभक्ति मेँ प्रयोगाह विशेष्यपद को विना विभक्ति के तथा विश्लेषण का 
जहाँ तक तर्क जाता है पंचमी में प्रयोग किया गया है परन्तु पंचमी का 
संश्लेषण अनियत है । प्रशान्ता + अस्‌ ( पंचमी विभक्ति ) = प्रशान्ताः 
( पाणिनीय संस्कृत में प्रशान्तायाः ) । पंचम्यन्त पद मान कर ही यहाँ 
हिन्दी-अनुवाद किया गया है । भोट यहाँ तुलनोय है--रब्‌ तु शि बहि. तिङः 
ॐ ह.-जिन्‌ दे लस्‌-लड्स्‌ नस्‌ ( = प्रशान्तायाः समाधेस्तस्याः व्युत्थाय ) † 
समाधि शब्द का स्वीलिद्घ प्रयोग संस्कृत में दुर्लभ है परन्तु भाषा में पाया 
जाता है । 

"64. जिन लोकों में तथागत स्थित हैं उन्हें बुद्ध क्षेत्र, तथा उन लोकों की 
विशेषताओं की गुणव्यूह तथा धमं के श्रोताओं के समाज को पष॑न्‌-मण्डल 


कहते हैं । 


62:62, मूल पाठ है--रात्रौ प्रशान्तायाम्‌ । भोट पाठ है--नुब्‌ मो सि मल्‌ चम्‌ 


निदासपरियर्त : 3 


महेश्वर, नन्द्र, सुनन्द, चन्दन, महित० °, प्रशान्त तथा प्रशान्तविनीतेश्वर०५, ये 
तथा अन्य अनेकानेक शुद्धावासकायिक देवपुत्र उत्तमोत्तम रंगों के दिष्थ भकार 
से सम्पूर्ण जेतबन को प्रकाशमान कर ०४ जहाँ भगवान्‌ थे वहाँ पहुँचे, पहुँच कर 
भगवान्‌ के चरणों में शिर से वंदना कर एंक ओर ठहर” गये । 


7. एक ओर ठहरे,१९ उन शुद्धावासकायिक देवपुत्रों ने भगवान्‌ से यह 


कहा। भगवन्‌ ! छलितविस्तर नाम का धर्मंपर्याय”” है, जो महावैपुल्य०° का संग्रह 
(-भूत) सूत्रान्त है, बोधिसत्त्वों के कुशलमल का भलोभाँति उद्भावना अर्थात्‌ 
उपदेश" करने वाला है, तुषितलोक के श्रेष्ठ भवन में बुछाने”?, सोच-विचार 


63. 


64. 


65 ` 


66. 
67. 
68. 


69. 


70. 


( = रात्रौ असुप्तमात्रायाम्‌ अर्थात्‌ रात मे जब लोग सो नहीं रहे थे )। 
यह वाक्यांश आगे भी नायेगा । 

महित ( मह. = पूजा करना + इत = पूजित ) । तुलनीय भोट पाठ मृ्टोव्‌ 
बयस्‌ ( पूजा किया हुआ ) । 

मूल में-शब-के स्थान मे-इच-छप गया है । प्रशान्त्‌ के अनन्तर प्रशान्त 
विनीतेश्वर है । इस स्थान में द्वितीय प्रान्त संभवतः नाम का अंग नहीं 
है परन्तु मूल तथा भोट दोनों में वह नामाज् है । 

65. मल में उत्तमोत्तम के लिए है अतिक्रान्तातिक्रान्त ( = उलाँधकर गया- 
उल्लांघकर गया ) । यह श्रेष्ठार्थ वाचक है । भोट में ,हफग्स्‌ शिड्‌ शिन्‌ तु 
हु फग्स्‌ प दड्‌ ल्दन्‌ प है । इस अनुवाद से .ह.फग्‌स्‌ इस शब्द की निष्पत्ति 
हृफग्‌ पा ( उद्‌ +- नम्‌ अथवा अति+ क्रम ) इस घातु से है । भोट मूल का 
ठीक अक्षरानुवाद है । इस वाक्यांश में सम्पूर्ण के लिए मूल शब्द है सर्वा- 
वन्तम्‌ । यह शब्द सर्वावत्‌ का, द्वितीया विभक्ति का एकवचन जान पड़ता 
है, पर है नहीं । नपु सकलिग जेतवन के विरोषण के रूप में इसे सर्वावत्‌ ही 
होना चाहिए । संस्कृत-व्याकरण के आधार पर यही कहा जा सकता है । 
वस्तुतः यह मध्यमभारती के सन्बावन्त का यावच्छक्यसंस्कृत अनुवचन है । 
यह समपूर्णाथवाचक शब्द है । तुलनीय भोट थम्‌स्‌ चद्‌ ( = सर्वं )। 
भूल, स्थिताः ( ठहरे, खड़े हुए ) । भोट, ह.खोद्‌ ( उपविष्टाः, बैठे )॥ 
धर्मपर्याय = घर्मग्रन्थ । 
महावैपुल्य = अत्यन्त महत्त्व, परम विस्तृत भाव । यह बोधिसत्त्वयान वा 
महायान का द्योतक है । 
तुलनीय भोट ब्स्तन्‌ प ( देशना, उपदेश ) । 
मूल शब्द है--विकिरण भोट है---.ह,घोद्‌ प ( आहं, बुलाना ) विकिरण 
शब्द कृ घातु से बना है । मा उपसर्ग के साथः इसका अर्थ बुखाना संस्कृत 
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कर गर्भावक्रान्ति वा गर्भ प्रवेश” की कीला तथा गर्भ के स्थान की विशेष- 
ताओं का ठीक-ठोक दिखलाने वाला है, अभिजात अर्थात्‌ कुलीन ( महापुरुष के ) 
जन्म की भूमि का प्रभाव ( कैसा होता है यह ) सभ्यक्‌ प्रकार से दरसाने वाला 
है, = 6क = विदोष गुणों में सकल बालच रितों से (बोधिसत्व की) अतीतता बत- 
लाने वाला है, लोक से सम्बन्ध रखनेवाले सभी शिल्पविषयों में, कर्मविषयों में, 
जिपियों में, संख्याओं में, ?‡ " मुद्रा अर्थात्‌ सामुद्विकशास्तर में”? गणना (अर्थात्‌ 
व्यक्ताव्यक्ताणित शास्त्र) मे, खड्ग-योग”* में, घनुष्कलाप अर्थात्‌ धनु- 
विद्या? 5 में, युद्ध/" में, सालम्भ अर्थात्‌ मल्लविद्या”” में, (बोधिसत्त्व की) सब 





में प्रचलित है। तुलनीय-आकारण आकरण, आकारित, आकारय 
( बुलाओ )। हिन्दी में हेंकारता का आघार यही आ + कृ घांतु है । 
वि उपसगं के साथ. तथा रूपविशेष के साथ ( अर्थात्‌ विकारण या विकरण 
न होकर विकिरण इस रूप में ) लब्ध यह प्रयोग स्पृहणीय है । 

77. मूल मे केवल अवक्रम ( प्रवेश )। पर भोट में, लह,-मस्‌ सु है. -जुग्‌ प 
(= गर्भावक्रमण, गर्भावक़ांति, गर्भ-प्रवेश ) । 

7+ तुलनीय भोट प्र.डस्‌ ( एक द्वि इत्यादि संख्या )। 

72. तुलनीय भोट रूग्‌ू-चिस्‌ ( = हस्त-गणना हस्त-लेखा )। 

73. गणना का समानार्थक भोट शब्द है चिस्‌ । 

74. मूल में केवल असि शब्द है भोटानुवाद मे प्रतिशब्द है रल्‌ ग्रिहि, बब्स्‌ 
( खड्गयोग, खड्गोपाय ) । 

75. मूल है घनुकलाप । भोट प्रतिशब्द है है ,-फोड्‌ । भोटानुवाद में घनु-कलाप के 
अन्तर्गत दोनों शब्दों का पृथक्‌-पृथक्‌ अनुवचन नहीं किया गया है । वस्तुतः 
यहाँ कलाप शब्द का प्रयोग तूणीर के अर्थ में है। धनु (ष्‌ ) कलाप का 
अक्षरार्थ घनुष और तरकश है । औपचारिक प्रयोग धनुविद्या के अर्थ में हे । 
तुखनीय अमरकोष--कलापो भूषणे वर तूणीरे संहतेऽपि च । 

76. मूल के युद्ध शब्द का भोट में यथार्थ अनुवचन नहीं हुआ है । भोट में 
तत्स्थानापन्न शब्द स्तोबूस ( बल ) है । 

77. मूल में शब्द है सालम्भ । शुद्ध संस्कृत रूप संलम्भ अथवा संरम्भ । भोदा- 
नुवाद के अनुसार इस शब्द का अर्थं मल्लविद्या है। यद्यपि इस अथं में यह 
शब्द सुप्रचलित नहीं है । (यह कोप वा क्षोभ के अर्थ में ही संस्कृत तथा 
पालि में प्रचलित है ।) तुलनीय-प्रणिपातप्रतीकारः संरम्भो हि महात्मनाम्‌ 
( रघुवंश 464 ) । स चे नेरेसि अत्तानं कंसो उपहतो यया । एस पत्तोसि 
लिब्बानं सारंभो ते न विज्जति (घम्मपद 34) । यहाँ मल्लविद्या के अथं 


बिदाबपरिवर्त : 5 


जनों से अधिक विशेषता दरसादे वार * है, अन्तःपुर के तथा. ( अन्य नाना 
प्रकार के ) विषयों में उपयोगो का संदशंक है, (-5-) सब बोधिसत्वो की चर्या 
के निष्यन्द? ( निचोड़ ) से सिद्ध हुई फल की प्राप्ति का सब प्रकार से कौतंन 
करने वाला है, बोधिसत्त्वो की लीलाओं से युक्त है००, सकल मोर-मंडली का 
नाश करने वाला है, तथागत के बल"?, वैज्ारद्च/* तथा अद्ठारह आवेणिक 
83 अर्थात्‌ असाधारण घर्मो के संग्रह से युक्त है, माप में न आने वाले बुद्ध के 


78. 


79. 


80. 


8. 
82. 
83. 


में औपचारिक प्रयोग मान कर मोट में अनुवाद है--( ग्‌यद्‌ किय .ह. चिन्‌ 
स्तङ्स्‌, मल्लस्य ग्रहण-विधिः । 

मूल में संदर्शंन: पद होना चाहिए प्रधान रूप में, परन्तु यहाँ संदशनान्तः- 
पुरविषयभोगसंदर्शन: इस प्रकार के पाठ में समस्तपद का अंग-सा जान 
पड़ता है । ध्यान से देखने पर जाब पड़ता है कि ०संदर्शनः + अन्त-पुर० 
इस प्रकार की अवस्था में विसगं की उपेक्षा करके दीघ॑ंसंधि कर डाली गई 
है। शुद्ध संस्कृत की दृष्टि से यदि संधि होती तो पाठ ०»संदर्शनोउन्तः- 
पुरविषयभोगसंदर्शनः इस प्रकार का होता । भोटानुवाद मे कुन्‌ तु बस्‍्तन्‌ ष 
( संदशंनः ) पर ही वाक्यविरति है । अतः °संदशंनान्तःपुर० पाठ में संदर्शन 
को समास का अंगभूत शब्द नहीं माना जा सक्ता । तुलनीय--बु० हा० 
सं० ग्रा०, पृ० 33॥ 

मूल पाठ निष्पन्द | जहाँ तक संभव है यह निष्यन्द पाठ निष्यन्द का ही 
लिपिसादृश्य से उत्पन्न रूप है। यहां दोनों पाठो से अथंसंगति लग सकती 
है । पर निष्यन्द पाठ के अनुसार अर्थ तभी ठीक होगा जब निष्पन्द की 
युत्ति निस्‌ +पद्‌ धातु से हो अर्थात्‌ निष्पन्द को निष्पत्ति ( परिपाक, 
पूर्णता) के अथं मे ग्रहण करें । स्यन्द ( = चलना, कपना) घातु से व्युत्पत्ति 
करने पर अथं संगति संभव नहीं । यहाँ नि +स्यन्द (= निचुडना) से 
व्युत्पत्ति मान कर अर्थ किया गया है। मोटानुवाद यहाँ तात्पर्य-प्रकाशक 
होते हुए भी यथास्त नहीं है वुलनीय भोट - यु न-म्‌ यु-पस्‌, सदृश हेतुना 
अथवा हेतुसंवादेन । 

मूल पाठ है विक्रीडित । भोट पाठ है नमं. षर्‌ रोल्‌ प, जो सर्व॑या अक्षरा- 
नुवाद है । तुलनीय छन्दोविशेष वाचक शब्द शादूलविक्रीडित (न्याघ्र- 
लीला) । 

द्रष्टव्य महाव्युत्पति 7 । 

द्रष्टब्य महाव्युत्पत्ति 8 । 

द्रष्टव्य महाव्युत्पत्ति 9 । 
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धर्मों का विस्तार के साथ देशना करने वाला है तथा पहले के भी तथागतो 
द्वारा पूर्व में प्रवचन किया हुआ है, ( जिनके नाम ) उदाहरणाथं ( ये हैं )-- 
भगवान्‌ पदमोत्तर, धर्मकेतु, दीपंकर, गुणकेतु, ( गुणकर** ) महाकर, ऋषिदेव, 
श्रीतेजा:, सत्यकेतु, बजरसंहत = ६ = सर्वाभिमू:, हेमवर्ण, अत्युच्चगामी, प्रवाल- 
सागर", पृष्यकेतु, वररूप, सुलोचन, ऋषिगुप्त ५, जिनचक्र””, उन्नत, पुष्पित, 
ऊर्णतेजा, पृष्कर १५, सुरक्मि, मङ्गल, सुदर्शन, महासिहतेजा, स्थितबुद्धिदत्त, 
वसन्तगन्धी ५५, सत्यघर्मविपुलकीति, तिष्य ०, पुष्य”, लोकसुन्दर, विस्तीर्ण- 
तेजा*2, रत्नकीति, उग्रतेजा ( रत्नतेजा”* ), ब्रह्मतेजा, सुघोष, सुपुष्य (सुमेरु 


84, प्रस्तुत मूल में यह पाठ नहीं है । तुलनीय भोटानुवाद योन्‌ तन्‌-ह.व्युङ्‌ गनस्‌ 
(गुण-आकार) 

85, मूल में प्रवाड पाठ है । डकार तथा लकार का व्यत्यास बहुत से शब्दों में 
देखा जाता है । भोट, बयुरु हि, गयं मुछो (प्रवाल सागर, मूंगों का समुद्र) । 

86. मोट, द्रड्‌ स्लो सेद्‌, ऋषि-लुब्घ । 

87. मूल में जिनवकत । पाठान्तर, जिनचक्र । भोट में दुमग्‌ छोग्स्‌ लस्‌ गुयंल्‌ 
( = जितसैन्यबल) । जिनचक्र पाठ ही मूल का होगा, यह भोटानुवाद के 
साक्ष्य से जान पड़ता है । जिन = जित, चक्र = सैन्यचक्र, इस अथं को लेकर 
ही भोटानुवाद हुआ है, ऐसा प्रतीत होता है । 

88. पुष्कर शब्द यहाँ पुष्कल (प्रचुर) के अर्थ में है । तुलनीय भोट--शिन्‌ तु 
ग््यंस्‌, (अति विस्तृत, पुष्कल, प्रचुर) । 

89. भोट सोस्‌ कहि, स्योस्‌ द्वि ( निदाधधूपगन्ध) । यह वस्तुतः अक्षरानुवाद न 
होकर बसन्तगन्धी का प्रतिशब्द है । 

90. तिष्य का भोट प्रतिशब्द है ,होवू-लदन्‌ (अंशुमान्‌) । यह तिष्य शब्द के 
निर्वचन से संबद्ध नहीं है । तिष्य का निर्वचन तुष्‌ (संतुष्ट होना) धातु से 
माना जाता है। तुष्य = तिष्य । द्रष्टव्य-भानुजी दीक्षित की अमरटीका 
पृ० 38 (निर्णयसागर संस्करण । 944) । 

9॥. पुष्य का भोट प्रतिशब्द स्कर्‌-ग्‌य॑स्‌, (नक्षत्र-राज) निर्वचनानुसारी नहीं है । 
केवल गूयंल्‌ शब्द भोट में तिष्य अथवा पुष्य नक्षत्र के अर्थ में आता है । 

92. मोट, होद्‌-गय छेन्‌, विस्तीर्ण-तेजस विस्तीर्णप्रभ । मूल पाठ. विस्तीणंमेद 
सचमुच ही अपपाठ है । 

93. भोट, रिन्‌ छेन्‌ गसि जिद्‌, (रत्नतेजस) । यह पाठ प्रस्तुत मूक में नहीं है ॥ 


निदानपरिवतं : 7 


पष्प )”*, सुमनोकञघोष, सुचेष्टरूप?*, प्रहसितनेत्र, गुणराशि, मेधस्वर, सुन्दर- 
वर्ण, आयुस्तेजा, सलीकगजगामी, लोकाभिलाषित, जितशणश्रु, संपूजित, विपश्यी, 
शिखी, विद्वभू, क्रकुच्छन्द ०० और कनकमुनि । तथा तथागत, अहत, सम्यक्‌ 
संबद्ध = ७क = काइयप ने ( भी ललितविस्तर धमंपर्याय का ) पूर्व (युग ) में 
प्रवचन किया है । 


8. भगवान्‌ भी इस समय उस ( धर्मपर्याय का ) प्रकाश करें, बहुजनों के 
हित के लिए, बहुजनों के सुख के लिए, लोकानुग्रह के लिए, महान्‌ जनसमूह 
के?” देवताओं तथा मनुष्यों के अर्थ भर्थात्‌ प्रयोजन के लिए ( हित के लिए )०6 
सुख के लिए”, ?००इस महायान के उद्भावन अर्थात्‌ प्रवचन के लिए, सब ०० 


94. भोट, रि ब्‌ में तोग्‌ (सुमेरू-पुष्प) । यह पाठ प्रस्तुत मूल में नहीं है । 

95. भोट, दूगे ब छुल बूझू -डः (सुशीलरूप) । अनुवाद में भेद विचारणीय है । 
यद्यपि सुचेष्टरूप तथा सुशीलरूप शब्दों में भावार्थ समान है । 

96, भोट में ह.. खोर्‌ ब हू, -जिग्‌ (चक्रच्छिद)। इस भोट प्रतिशब्द से मूल के 
क्रकुक्छन्द शब्द की व्युत्पत्ति पर प्रकाश पडता है--चक्रं छिनत्ति (भव-चक्र 
को काटतः है) इति क्रकुच्छन्द: । क्रकु चक्र का तथा छन्द छिद्‌ अथवा छिन्द्‌ 
का विकृत रूप है। पाणिनि के पृषोदरादि-योग से ऐसे शब्द सिद्ध होते हैं । 
द्रष्टव्य-पाणिनि 6।3।09 । 

97. मूल पाठ, महतो जनकायस्य । भोटानुवाद, स्क्ये घो फल्‌ षी छेहि. (महा- 
जनराशेः) । काय का अर्थं यहाँ राशि अथवा समूह से है । यहाँ जागे भोट- 
भाषान्तर में दोन्‌ दङ्‌ ( = अर्थाय) इतना पाठ अधिक है । 

98. केवल भोट में उपलब्ध पाठ स्मन्‌ प (हित) । 

99. मूल में, अर्थाय । भोट में दोन्‌ ढु ह..-गृयुर्‌ (स्लद्‌ दु) अर्थमूताय । मूल मे, 
सखाय । भोट में बदे बर्‌ ह.-गयुर्‌ ब (स्लद्‌ दु) (सुखभूताय) । 

00. “"“00. मूल पाठ है अस्थ च महायानोव्‌भावनार्थम्‌ । अर्थानुसार धस्य च 
महायानस्य उद्भावनार्थम्‌, यों पाठ होना चाहिए या फिर महायान को 
लुप्तविभवितक प्रयोग मान कर संगति लगानी चाहिए । भोटानुवाद इसी 
अर्थ का साक्षी है-थेग्‌ प छेन्‌ पो ह. -वि हडः बर्जोद्‌ प (स्लद्‌ दु) महायानस्य 
अस्यापि कथनार्थम्‌ । उद्भावन, का अर्थ प्रकट करना हैं । भोट में इसका 
अनुवाद कथनार्थक धातु बूर्जोब्‌ प से किया गया है । इसी शब्द का अनु- 
वाद भागे उपदेशार्थक धातु से किया है । द्रष्टव्य-टिप्पणी 402 । 

2 


8 : लल्तिविस्तर 


परप्रवादियों अर्यात्‌ विरुद्ध मत के मानने वालों के निग्रहं के लिए, 7?? सब 
मारो के अभिभवन अर्थात्‌ पराजय के लिए???, सब बोधिसत्वो के उद्भावन 
अर्थात्‌ उपदेश देने के लिए" बोधिमत्त्व-्यान के अनुयायौ सब पुद्गल अर्थात्‌ 
प्राणियों के वीर्यारम्भ (उद्योग के प्रारम्भ) को उपजाने के लिए, समं के अनु- 
परिग्रह ( पक्षपात ) के लिए, त्रिरत्न-वंश के अनुपरिग्रह ( पक्षपात ) के लिए 
2०9, त्रिरत्न-वंश के अनुपच्छेद अर्थात्‌ अविच्छेद के लिए (-६-) तथा बुडकार्य 
की ?"*परिपूर्णता को सब प्रकार से दिखने के लिए?“ । भगवान्‌ ने तूष्णी- 
भाव (मौन) दारा, देवताओं सहित (इस) खोक पर अनुकम्पा कर, उन देवपुत्रों 
का अधिवासन हिया (कथन स्वीकृत किया) ०5 ¦ 


9. तदनन्तर ( वे ) देवपुत्र भगवान्‌ के तुष्णोभाव ( मौन ) से ( उनकी ) 
अधिवासना (अनुमति) जानकर, सन्तुष्ट हो, उल्कसित हो, आनन्दित हो, प्रीति 
तथा सौमनस्य (मन के सुख) को उपजाकर, भगवान के चरणों की शिर से वंदना 
कर, = 7ख = भगवान्‌ की तीन बार ?१ प्रदक्षिणा कर, (भगवान्‌ पर) चन्दन 
के चूर्ण की, अगुरु के चूर्ण की तथा मन्दार पुष्पों को वर्षा कर!?”, वहाँ (से) 
अन्तर्घान हो गये । 

07....0] . बौद्धवाइमय में मार केवल एफ देवता का ही नहीं है प्रत्यत अन्य 
अर्थो का भी द्योतक हैं। पाँच मार-क्लेशमार, स्कन्धमार, अभिसंस्कार- 
मार, मृन्युमार तथा देवपुत्रमार । द्रष्टव्य--विसुद्धिमम्ग तथा दीपिका 
759 । यह वाक्यांश मूल में अगले दो वाक्यांशों के मध्य में है, परन्तु 
मोट में दोनों वाक्यांशों से पूवं में है । 

02. तुलनीय मोट बृस्तन्‌ प (देशना, उपदेश, अनुशासन) । 

08. यह समूचा वाक्यांश भोटानुवाद में नहीं है । 

04. मूल में परिसंदर्शनार्थभ्‌ केवल इतना ही है । भोट में इस वाक्यांश का 
अक्षरानुवाद न कर स्पष्टीकरण किया गया है--योड्स्‌ सु जोगस्‌ पह्‌..-ङ्‌ 
कुन्‌ तु स्तन्‌ पहि. स्‍लद दु (परिपूर्णतया सर्वतः दर्शनाथंम्‌) । 

05. मूल मे है अधिवासयति स्म । स्वीकृति वा अनुमति के अथं में अधि-वस्‌ 
(अेरणार्थक) धातु का प्रयोग बौद्ध साहित्य में ही देखा जाता है । यहाँ 
भोटानुवाद है । ग्नङ्‌ (स्वीचकार, अनुमन्यते स्म, स्वीकार किया) । 

06. मूल में त्रि त्रिः के अथं में है । तुलनीय भोट, लन्‌ गूषुम्‌ (त्रिः, तोनबार)। 

07. मूल में भम्यवकीयं (बिखरा कर) । भोट भी मूलवत्‌, मृक्लोम्‌ पर्‌ गोर्‌ ते 
(अम्यवकोयं) । हिन्दी अनुवाद यहाँ औपचारिक है । 


निदानपरिवतं : 9 


।0. तदनंतर भगवान्‌ उसी रात में तड़के ०० जरा ०० मंडल-वाट की 


रचना? "० करीर" की थी वहाँ गये, जाकर भगवान्‌ बोधिसत्वो के संघ से 
चारों ओर से धिरे हः १? तथा श्रावकों के संव से आगे किये हुए, ऽ आसन जो 


08. 


09. 


2. 


।3. 








मूल, व्यत्ययेत (बीतने के साथ रात के) । भोट, नम्‌ नङ्स्‌ प दडः (रात्रि 
अत्ययेन) । हिन्दी में इस अथं को तड़के अथवा सवेरे शब्द से प्रकट किया 
जा सकता है । 

मूल में यहाँ पर येन पद की अपेक्षा है । और भोट में गलप (येन, जहाँ) 
शब्द देखकर यहाँ इस विषय में कोई सन्देह नहीं रहता । पाठान्तर में 
मीयेन छब्द है । यत्र के अर्थ में बेन तथा तच, के अथं में तेन शब्द बौद्ध- 
वाड्मय में प्रचलित है और ये दोनों प्रायः साथ-साथ एक ही वाक्यांश में 
आते हैं । यहाँ तेन तो मूछ में है पर येन को छोड़ दिया गया है और वह इस 
लिए क्रि लिखित-प्रन्थों (कोझ्यों) में पाठ दिखलाई नहीं देता | यहाँ छिखित- 
प्रच्थों में पाठ-त्रुटि का कारण यों है--येन से पूवं व्यत्ययेन है तथा लिपि- 
कर की दृष्टि चूक गई है, जिसके कारण परवर्ती येन छूट गया है । जब 
यह त्रुटि एक पोथी में हो गई तब उससे की गई अन्य प्रतिलिपियों में 
उसका होना स्वाभाविक ही है । भोटानुवाद से यहाँ त्रुटि को दूर किया 
गया हैं । 


"0. मूल में मण्डलमत्र पाठ है, जिसके अपपाठ होने में संदेह नहीं है । 


पालि में दुष्ट मण्डलमाल वा मण्डलमाक्त के अथं में ही इसका यहाँ प्रयोग 
है । माल अथवा मान का संबन्ध संस्कृत वाट से जान पड़ता है| वाठ से ही 
हिन्दी का बाड़ा शब्द आया है और प्रायः उसी अथं में है। यहां भोटानु- 
वाद हैं, ह,-खोर्‌ मिय स्यम्‌स्‌ (गोल आँगन, गोल बाडा) । रचना का मूल 
शब्द ब्यूह भोट में नहीं है । 








मूलम करीर है पर पाठन्तर कारीर भी देखा जाता है । वस्तुतः कारीर 
भू रू 





(करीर का करीरनिमित) पाठ ही ठीक है। करीर का अथं यहाँ 
बाँसया सिके ल़्ठों से हैं । तुलनीय भोट, स्म्ग्‌ महि. ल्टुम्‌ बुहि, 
(बंश-दण्डस्थ अथवा वंश-दण्डानाम्‌, वाम के छट्ठों का) । 


~ मूल, पुरस्कृत ( आगे लिये हुए )। भोट, योड्स्‌ सु बृस्कर्‌ शिडः ( परि- 


वृत्त, चारों ओर से घिरे हुए ) । मूल का पाठ प्रामादिक है । 


पूछ पाठ, पुरस्कृत ( आगे किये हुए ) ! मोट पाठ, म्‌दुन्‌ गियस ब्ल्तसूते 
( अग्रतः दृष्ट ) । 


20 : 


ललितविस्तर 


बिछाया ही गया था उस पर,??* बैठे । बैठ कर भगवान्‌ ने भिक्षुओं को (इस 
प्रकार) ° आमंत्रित किया । 


व 


॥. हे भिक्षुओं, ° प्रशान्त हो रही रात में! 7९ (मेरे पास? ? 7) शुद्धावासका- 


यिक देवपुत्र ईश्वर, महेश्वर, नम्द, सुनन्द" २९, चन्दन, महित, प्रशान्त तथा प्रशान्त- 
विनीतेश्वर, ये तथा अन्य अनेकानेक शुद्धावासिक देवपुत्र (आये ओर ललित 
विस्तर धरम-पर्याय के उपदेश के लिए प्रार्थना की तथां अनुमति पा??? वहीं 





4. 


6. 


॥[7. 
8 


9 


मूल, प्रज्ञप्त एवासने । भोट गूबन्‌ बशम्स्‌ ल ( आयने विरचिते ) । 
प्रज्ञप्त ( तुलनीय पालि, पञ्ञत्त ) शब्द वौद्धवाइमय मेँ विरचित, सज्जित 
तथा तत्समानाथंक शब्दों के अथं में, विशेषतया आसन शब्द के विशेषण 
के रूप में, प्रयुक्त होता है, हिन्दी अनुवाद में एव का ही शब्द से प्रकाशन 
किया गया है। येदि इसे न प्रकट करें, जैसा कि मोट भाषा में किया 
गया है, तो बिछाये गये आश्न पर इतने अनुवचन से काम चल सकता है 
तथा जो और उसपर को छोड़ा जा सकता है । 


, मूल में इति हि भिक्षवः है । भोट में दे स्लोङ्‌ दग्‌ (भिक्षवः, भिक्षुओं) । 


इति हि का मोट में उत्था नहीं किया गया है । हिन्दी में भिक्षवः अर्थात्‌ 
हे भिक्षुओं इस संबोधन के साथ उसे प्रकट करना संभव न जानकर इससे 
पूर्व के वाक्यमें कोष्ठक के भीतर इस प्रकार शब्द द्वारा प्रकट किया 
गया है । 

मक, रात्रौ प्रशान्तायाम्‌ (प्रशान्त हो रही रात मे) । मोट, मद्‌ ह्‌ -दिर्‌ 
( इस कल, अस्मिन. छयस्तने ) । यहाँ भोटानुयाद मूकानुसारौ नहीं है 
अथवा अनुवाद के आधारभूत कोश में भेदः था । 

केवल भोट में उपलब्ध इहि, ब्र.ङ्‌ दु ( मम पावे, मेरे पास ) । 

मूल में सुनन्द से पहले कोष्ठक में आनन्द यह शब्द दिया है । वह भोट 
में नहीं है । तथा इस वर्णन में, जो पूर्व में आये वर्णन की आवृत्ति है, 
उसमें भी न होने से प्रामादिक प्रक्षेप है । 

कोष्ठक का पाठ अनुवादक का है। इसके स्थान में है, पूर्ववत्‌ यावत्‌ 
(पहले को भाँति''“तक अथवा" “"'तक पहले की भाँति) । वस्तुतः केवल विन्दु 
देकर छोड़ देने से ऐसे रथानों पर काम चल सकता है और यही आधु- 
निक रीति हूँ । अनुवादक ने कोष्ठक में जो पाठ दिया है वह छूटे हुए पाठ 
का सार हैं । सदृश वर्णन की पुनरावृत्ति में छूटे स्थान के लिए--बूवंवत्‌ 
यावत्‌ू--रखकर प्राचीन लोग काम चलाते थे। आजकल वहु काम 
बिन्दुओं से चलाया जाता है । 


निदानपरिवर्त : 2 


अन्तर्धान हो गये । तदनन्तर वे बोधिसत्व तथा वे महाश्रावक जिस ओर भगवान्‌ 
थे उस ओर अंजलि बाँध, प्रणाम कर, भगवान्‌ से यह बोले । साधु । मगवन्‌, 
(साधु) उस ललितविस्तर नामक धर्मपर्याय की देशना करें । = 8क न= वह होगा 
बहु जनों के हित के लिए, बहुजनों के सुख के लिए, लोकानुग्रह के लिए, महान्‌ 
जन-समूह के, देवताओं और मनुष्यों के, इस काल के यथा अनागत के 
बोधिसत्त्व-महासत्त्वों के अर्थ अर्थात्‌ प्रयोजन के लिए, हित के लिए, सुख के लिए। 
भगवान्‌ ने तृष्णीम्भाव (मौन) द्वारा, देवताओं, मनुष्यों तथा असुरों सहित (इस) 
लोक पर अनुकम्पा कर, उन बोधिसत्त्व-महासत्त्वों का तथा उन महाश्षावकों का 
अधिवासन किया (कथन स्वीकृत किया) । 
2. वहाँ यह (गाथाओं में) कथन है । (-7-) 
रास्प्रामिहास्यां "2० मम भिक्षवोऽ्य 
सुखोपविष्टस्य* 2 निरज्धणस्या 2? | 
प्रविष्टमानस्य शुभेविहारैर्‌? 28 
एकाग्रचित्तस्य समाहितस्य ॥0॥724 


20. मोट, मृद्‌ सुम्‌ हू,-बिर्‌ ( अस्यां ह्यस्तनरात्रौ, इन कल की रात में ) । 
27. उपविष्ट का अनुवाद भोट में गनस्‌ ग्युर्‌ ( बैठा हुआ ) निःसन्देह ठीक 
ही हैं और प्रदिष्टमान का अनुवाद रब्‌ तु गनस्‌ गृयुर्‌ ( प्रकृष्टतया 
अथवा अच्छो-विधि से बैठा हुआ ) भी प्रसंगानुकूल ही है । यहाँ प्र-विष्ट- 
मान के स्थान में प्र-तिष्ठमान पाठान्तर है, उसका अक्षरानुवाद भोट में वही 
होगा जो प्र-विष्टमान का किया गया है । अतः यहाँ यह अनुमान करना 
कि मूलपाठ संभवतः प्र-तिष्ठमान ही हो न्‍्यायहीन नहीं कहा जा सकता ॥ 
भोट का मनस्‌ प संस्कृत स्था धातु का अर्थ प्रायः दिया करता है । 
वस्तुतः यह प्र-दिप्टमान प्रयोग विचित्र हैं । निष्ठा के अनन्तर मानप्रत्यय 
का प्रयोग संभव नहीं जान पड़ता । पर इस अपसंस्कृत में वह संभव है । 

22. निरज्भुण शब्द संभवतः निरञ्जन काही रूपान्तर है । अक्षरार्थ: अंजन- 
रहित, कालिख रहित । भोटानुवाद, ओन्‌ मोड्स मेद्‌ पर्‌ (क्लेशरहित) । 
क्लेश शब्द राग, द्वेष, मोह आदि मन की मलिनताओं के लिए निरूढ़ 
शब्द है । 

23. विहार शब्द का अनुवाद यहाँ मोट में गूनस्‌ प ( स्थिति, दशा, अवस्था ) 
शब्द से किया गया है । शुभ-विहारों से यहाँ अभिप्राय ब्रह्म-विहारों अर्थात्‌ 
मैत्री, करुणा, मुदिता तथा उपेक्षा से जान पड़ता है । 

24, एकादगाक्षरी त्रिष्टुभू जाति का उपजाति वृत्त है। उपजाति के भेदों में से 
यह जाया नाम की उपजाति है ( इन्द्र०-उपेन्द्र-उपेन्द्र० इन्द्र ) । 





22 : हलितविस्तर 


है भिक्षुओ ! आज, यहाँ, इस रात में (जब) मैं बिना-कालिख सुख से बैठा 
हुआ था, शुभ-विहारों (शुभ-स्थितियों) अर्थात्‌ ब्रह्मविहारों के साथ अच्छी विधि 
से बैठा हुआ था, एकाग्र (चंचलता-रहित) चित्त से युक्त समाधि में स्थित था-- 


अथागंमन्‌ देवसुता महद्धंयः 

प्रतीतवणं() "95 विमलश्रियोज्ज्वलाः | 
श्रियावभास्येह च जेतसाह्नयं 

वनं मुदा मेऽन्तिकमभ्युपागताः ॥7॥72% 


तब महाऋद्धि वाले, उत्तम वणं (रंग) तथा निर्मल श्री (शोभा) से उज्ज्वल 
देवमुश्र आये और जेत नाम के वन को (अपनी) श्रौ से अवभासित कर आनन्द 
से मेरे पास आ गये । 
महेश्वरङ्चन्दन ईशनन्दौ 
भ्रशान्तचित्तो महितः सुनन्दनः । 
शान्ताह्वयश्चाप्यय देवपुत्रस्‌ 
तास्ताङ्च बह्लोऽय च देवकोट्यः ॥8॥797 


महेश्वर, चन्दन, ईशा (ईद्वर),` 28 नन्द, प्रशान्तचित्र (प्रशान्तविनीतेश्वर),72% 
महत, सुनन्दन तथा शान्त ( = प्रशान्त) 9° नामक देवपुत्र और वे-वे बहुत से 
कोटि देवता -- 


425. प्रतीतवणं मूल में परवर्ती अंश के साथ समस्त करके मुद्रित हुआ है । यहाँ 
पृथक्करण तथा आकार कौ मात्रा की वृद्धि छन्द की दृष्टि से की गई है । 

॥26. द्वादशाक्ष रो जगती जाति की वंशस्था (जतजर)। 

27. इस वृत्त मे एकादशाक्षरी त्रिष्टुभू तथा द्वादशाक्षरी जगती जाति का 
मिश्रण है । प्रथम तथा तृतीय पाद क्रमशः उपेन्द्रबद्मा और इन्द्रबज्चा के 
हैं । द्वितीय पाद वंशस्था का है तथा चतुर्थ पाद इन्द्रवज्रा का है । यहाँ 
यदि द्वितीय पाद में सुनन्दनः के स्थान में मुनन्दः पाठ होता तो यह 
उपेन्द्रवज्रा का पाद होता । एक पाद में एक अक्षर की वृद्धि की यदि 
उपेक्षा करें तो यहाँ त्रिष्दुभू जाति का उपजाति वृत्त होगा । तथा उप- 
जाति के भेदों में यह माला नाम को उपजाति (उपेन्द्र ०-उपेन्द्र ०-इन्द्र = 
इन्द्र) होगी । 

28. इसी परिवतं मे ये सव नाम पूवं में है ! परन्तु गाथा-बन्ध के कारण नाम 
कुछ संक्षिप्त तथा अन्यथा हो गये हैं। पूर्व में नामों के रूप थे, उन्हें 
कोष्ठकों में तुलनाथं रख दिया गया है । 





निदानपंरिवतं : 23 


प्रणम्य पादौ प्रतिदक्षिणं च 
कृत्वैव मां तस्थुरिहाग्रतो मे! 

प्रगृह्य चैवाञ्जलिमङ्गुोभिः* °” = 8 = 
सगौरवा मामिह ते ययाचुः ॥9॥*०० 


चरणों में प्रणाम कर तथा मेरी प्रदक्षिणा कर, मेरे आगे खड़े हो गये। 
तथा (दसों)?2* अंगुलियों से अंजलि बाँध, गौरव के साथ उन्होंने यहाँ मुझसे 
याचना की कि-- 


इदं मुने रागनिसुदनार्थ 7? 
वैपुल्यसू्वं हि महानिदानम्‌ । 
यद्‌ भाषितं सर्वंतथागतैः प्राम्‌ 
लोकस्य सर्वस्य हितार्थमेतत्‌ ॥।0॥°४ 


हे मुने! रागनिसूदन (राग के नाशन) के लिए, महानिदान (महत्त्वपूर्ण 
विषय वाले) इस दैपुल्यसूत्र का, सब तथागतों ने, सब लोक के अर्थ, जो यह 
प्रवचन पूर्व में किया है-- 


तत्साध्विदानीमपि भाषतो" मुनिः 
स बोधिसत्त्वौघपरिय्रहेच्छया । 


29. मोट में अङ्गुलीभिः के स्थान में दशाङ्खलीभिः मान कर अनुवाद हुआ 
दे-सोर्‌ मो बचुयि (स्‌ ) ( दाभिः अद्भुलीमिः )। 

]30, ऋद्धि नाम की उपजाति ( उपेन्द्र०-इन्द्र ०-उपेन्द्र०-उपेन्द्र ) । 

]3]. मूल पाठ रागनिसूदनाढूय॑ । पाठान्दर, रागनिसूदनाचं । भोटानुवाद से इन 
दोनों पाठं का समर्थन नहीं होता ! ह. -दोद्‌ छग्‌स्‌-ब्चल्‌ बस्‌ (रागमोचनेन 
रागमोचनात्‌ ) यहाँ चतुथ्य॑न्‍्त पाठ ठीक जान पड़ता है संस्कृत दृष्टि 
से । तृतीयान्त तथा पंचम्यन्त पाठ जैसा भोट में है, उससे अर्थ छग जाता 
है । भोट में इसके अनन्तर देरिड्‌ यड्‌ ( अद्यापि, इदानीमपि ) पाठ है, 
बह परवर्ती इलोक के इदानोमपि का अनुवाद है। 

]32. कीतिनाम की उपजाति ( उपेन्द्र०-इन्द्र०-इन्द्र ०-इन्द्र० ) । 

33. भाषतो ( भाषण करें ) मूलतः भातु का विकृत रूप है। पाणिनीय 
संस्कृत में रूप भाषताम्‌ होगा । तुलनीय भोट--बशद्‌ इ ग्सोल्‌ ( उप- 
दिशतु ) । 












24 : छल्तिविस्तर 


परं महायानमिदं प्रभाषयन्‌ 
परं-प्रवादान्‌? ** नमुचि च धर्मयन्‌ ॥7॥7 76 


(क्या ही) अच्छा हो, आज भी उस (प्रयोजन) के लिए, श्रेष्ठ महायान का 
परिपूर्णता से उपदेश करते हुए, विरुद्धमत के मन्तव्यो तथा मार की वर्षणा 
(पराजय) करते हुए, बोधिसत्वो के समृ को सब ओर से अपनाने की इच्छा से, 
मुनि (उस वैपुल्य सूत्र का) भाषण करें ऽ । 


अध्येषणां. देवगणस्या१०* तूष्णीं 

अगुन्ह॒ देवानधिवासनं? १०९ च। 
सर्वे च्‌ तुष्टा मुदिता उदग्राः 

पुष्पाणि चिकषेपुरवाप्त॒ हर्षम्‌ ॥2॥787 


देवगण की (इस) अध्येषणा (प्रार्थना अथवा याचना) को तथा दवताओं के 





]34. परं-प्रवादान्‌ = परपरवादान्‌ । पर के उमर बिन्दु केवल मुख सुखाय है । 
तुलनीय भोट-फस्‌ क्य गल्‌ ( परस्य प्रवादान्‌ } । 

35. इस वृत्तम प्रथम पाद इन्द्रबंशा (ततजर) का है तथा अन्य तीन 
पाद वंशस्थाके द । इस मिश्रण का नाम भी उपजाति द्रष्टव्य वृत्त- 





रत्नाकर-स्पादिन्द्रवज्ञा यदि तौ जगौ गः । उपेन्द्रवज्रा जतजास्ततो गौ ॥ 


अनन्तरौदीरितलक्ष्ममाजौ पादौ यदीयातृपजातयस्नाः } इत्यं किलान्या- 
स्वपि भिश्ननासु स्मरन्ति जातिष्विदमेव नाम ॥॥ 
35* अध्येषणां देवगणस्य के स्थान में भोट पाठ लह पि छोग्स्‌ क्यिस्‌ ग्‌सोल्‌ 


ब दे स्न्‌ फियर्‌ ( देवगणस्य तस्या अध्येषणाया: सिद्धये ; है । 
36. देवानधिवासनम्‌ = देवानाम्‌ अधिवासनम्‌ ! तुलनीय पालिप्रयोग-एत॑ बुद्धान 





सासनं ( धम्मपद 83 )। देवान + अधिवासनम्‌ नचिवासनम्‌ ! 
यहाँ संधि में प्रडछेष नहों हुआ है प्रत्युत अधि उपसर्ग के अकार का लछोप 
होकर थि रह गया है । भोट में यहाँ देवान ( = देदानाम्‌ ) का अनु 
वाद नहीं किया गया है । केवल प्रथम पाद में आये देवगण के अनुवाद से 
काम चला लिया गया है । देवानधिवासनं का अर्य है देवताओं को दी गई 
अनुमति । अधिवस्‌ धातु तथा अधिवासन वा अधिवासना के साथ कारक 
पद सदा षष्ठी में होता है । उस षष्ठी को युक्ति से हिन्दी-अनुवाद में 
बचाने का यत्न किया गया है । 
37. इन्द्रवञ्मा (त(तजगग )। 


निदानपरिवतं : 25 


अधिवासन (कथन की स्वीकृति) को (मैने) मौन से अपनाया? ०० । अर्यात्‌ देवमण 
की प्रार्थना मैंने चुप-चाप सुनी तथा देवताओं को मौन से टो अपनी स्वीकृति 


प त आनन्दित हो, दष-प्राि के साथ ( उन ) सवने पुष्प 





88. 


89. 
40. 


{4. 
442. 


तद्‌ भिक्षवो मे श्णुतेह सर्वे 

वैपुल्यसूत्रं हि महानिदानम्‌ \ 
यद्‌ भाषितं सवंतथागतेः प्राग्‌ 

रोकस्य सर्व॑स्य हिताथंमेवम्‌ ।)। 3" + * 


तूष्णीम्‌ यहाँ क्रिया विशेषण है । अथं मौन से अगृह-न का संस्कृत व्याकरण 
के विशेष सम्बन्ध नहीं है । तुलनीय पाकि गण्हि ( लड़, उत्तम पुरुष, एक- 
वचन ) अर्थात्‌ ग्रहण किया, अपनाया । 

मूल चिक्षेपु: ( फेंके ) भोट, सिल्‌ म गतर्‌ ( सवाद्य फेंके )। 
भोटानुवाद में ऊपर ( ।/36 ) उल्लेख किया जा चुका है कि देवान्‌. 
( = देवानाम्‌ ) शब्द छूट गया है। तथा प्रथम पाद के अनुवाद में 
कुछ विशेष है-लूह थि छोग्स्‌ क्यिस्‌ गसोल्‌ व दे स्नड फियर्‌ ( देदानां 
समूहेन [ कृतायाः ] अध्येषणाया: तस्याः सिद्धये [ = सिद्धिनुपादाय, 
सिद्धयथंम्‌ ] । 

इन्द्वच्रा ( (ततजगग )! 

निदानपरिवतं की गाथाओं की छाया यहाँ दो जा रही है--ज्ञानप्रभ॑ हत- 
तमः प्रभाकर (अथवा हततमसं प्रभाकरं) शुभप्रभं शुभविमत्यग्रतेजसम्‌ । 
प्रशान्तकायं लुभान्तमान रं मुनि समाहिलण्यत जाक्यनिरेम्‌ ॥॥ ज्ञानो- 
दधि शुद्धमहानुभाव॑ धर्मेश्वरं सवंविदं मुनीझम्‌ । देवातिदेवं नरदेवधूज्यं 
घरमे स्वय.मुवं वशिन श्रयध्वम्‌ ॥ 2॥ यो दुर्दमं चित्तमव्तंयद्‌ वदोयो मारपा- 
शौरवमुक्तमानमः । यस्याप्यवन्ध्याविह दलंनश्रवावस्तयद्यान्ततः शान्तस्य 
विमोक्षपारगः ॥3॥ आलोकभूतं तमतुल्यधर्माणं तमोनुदं सन्न यवेदिनारम्‌ । 
शान्तक्रियं बुढममेयबुदि भवत्या समस्तयोपसंक्रमभ्वम्‌ ॥4॥ स वै्रानोऽ 
मृतमेषजप्रदः स॒वादिशूरः कुगणिप्रतापकः । स धर्मन्युः परमार्थकोविदः 
स नायकोऽनुत्तर मागंदेशिकः ॥5॥ राच्या मिहास्य मम भिक्षवोऽ्च सुखोप- 
विष्टस्थ निरज्लनस्य । प्रविष्टस्य (अथवा प्रतिष्ठितस्थ) शुभविहार रेकांग्र- 
चित्तस्य समाहितस्य ॥6॥ अथागमन्‌ देवसुता महर्षयः प्रतीतवर्णा विमल- 
श्रियोज्ज्वला: । श्रियावभास्येह च जेतसाह -वयं वनं मुदा मेऽन्तिकमभ्युपा- 
गताः ॥7॥ महेश्वरश्चन्दन ईशनन्दौ ्रशान्तचित्तो महितः सुनन्दनः शान्ता- 

















26 : छल्तिबिस्तर 


इसलिए हे भिक्षुओ ! मेरे (द्वारा प्रोक्त), महानिदान (महत्त्वपूर्ण विषय 
वाके) बैपुल्यसूत्र का, सब तथागतों ने सव रोक के हित के अथं; जो प्रवचन पूवं 
में किया है, (उसे) इस प्रकार सब (लोग) यहाँ सुनो । 
इति श्रीललितिविस्तरे निदानपरिवर्तो नाम भ्रथमोउथ्यायः ॥ 





ह्वयश्चाप्युत देवपुत्रस्तास्ताश्च बह्व घोऽथ च दंवकोंटय: ॥8॥ प्रणम्य 
पादौ (च) प्रदक्षिणं च कृत्वैव मां तस्थुरिहाग्रतो मे। प्रगृह्य चैवा. 
डजलिमजुलीमिः सगौरवा मामिह ते ययाचिरे ॥9॥ इदं मुने रागनिषुदनाचं 
वैपुल्यसूत्रं हि महानिदानम्‌ । यद्‌ भाषिनं सर्वंतथागतै: प्राग्‌ लोकस्य सवस्य 
हिताथंमेवत्‌ ।0। तत्‌ साब्विदानीमपि भाषतां मुनिः स बोधिसत्त्वौघ- 
परिग्रहेच्छ्या । पर मंहायानमिदं प्रभाषभाणः परप्रदादान्‌ नमुचि च 
धपंयन्‌ ॥\{]\| अध्येषणां देवगणस्य तृष्णीमगृण्हां देवानामधिवासनं च । 
सरवे च तुष्टा मुदिता उदग्राः पुष्पाणि चिक्षिपुरवाप्ता इम्‌ ॥2॥ तद्‌ 
भिक्षवो मे शृणुतेह सर्वे वैपुल्यसूत्रं हि. महानिदानम्‌ । यद्‌ मापितं सवं 
तथागतैः प्राग्‌ छोकस्य सवस्य हिताथंमेवम्‌ ।3॥ 





ध्र 


॥रक 
॥ ससुत्साहपरिवतं ॥ 


मुद्रितग्रन्थ 7 (पंक्ति 20)-3 (पंक्ति 6) 
भोटानुवाद 8ख (पंक्ति 6)-4ख (पंक्ति 7) 





०.५ 








२१ 


॥ समुत्साहपरित ॥ 


]. हे भिक्षुओ, वह महावैपुल्य-सूत्रान्त, लोभन, लल्ितविस्तर नाम का घमे- 
पर्याय-कौन-सा है ? है भिक्षुओ, इस (घर्मपर्याय) में-ठुपित (कोक) के वर (श्रेष्ठ) 
भवन में अवस्थित, पूज्यो दवारा पूजित, अभिषेक को प्राप्त, झत-सहस्र देवताओं से 
स्तुत, स्तोमित (मानित)?, वणित तथा प्रशंसित, (-8-) आश्य अर्थात्‌ अभिप्राय 
को प्राप्तः, = 9क = प्रणिधान अर्थात्‌ शुभ संकल्प के द्वारा सम्यक्‌ (सांसारिक 
लोगों से) ऊपर उठे हुए, सब के सव बुद्ध के धर्मो को पा गई बुद्धि से युक्त, अत्यंत 
विस्तृत तथा सव प्रकार से शुद्ध ज्ञानख्पी.नेत्रवाले, स्मृति, मति, गति (पहुँच), 
[अपन्रपा, प्रीति)* तथा धृति* से तपी-तपाई विपुल (लहराती हुई) बुद्धि से युक्त, 

2. दान, शील, क्षान्ति, वीयं, ध्यान, प्रज्ञा तथा(घमंदेशना के) उपाय में महती 
परम पारमिता को प्राप्त, महामैत्री, महाकरुणा, महामुदिता तथा 





. मूल, तत्र वहां हाँ यह उद केवल वाक्यालकार है । हिन्दी- 
अनुवाद में इसे छोड़ देना भी अनुचित नहीं है । 

2. इस स्थान पर स्तुत, स्तोमित, वणित तथा प्रशंसित वस्तुतः पर्यायवाचक 
है, यद्यपि उनमें सूक्ष्म भेद है । भोट में स्तोमित के लिए प्रतिराब्द बकुर्‌ ते 

'सत्कृत, मानित' है । 

3. मूल में पाठ है--रुव्धभिषेकस्य । यह सचमुच लिपिकर के प्रमाद से पोथी 
में हुआ है : इससे पृषं ही, समीप में, अभिषेकप्राप्तस्थ वाक्यांश आ चुका है। 
दोनों ही लब्धभिषेकस्थ तथा अभिषेकप्राप्तस्य का एक ही मथं है। यह 
पुनरुक्तिदोष व्यो ? भोट में इस वाक्यांश के स्थान में बलम्‌ प थोब्‌ प 
'छब्ध। शयस्य, अभिप्राय को प्राप्त' है । इससे भी स्पष्ट है कि भोटानुवादक 

यह पाठ न था । आद्यय से यहाँ उन अभीष्ट मानसिक विचार- 

का ग्रहण है जिनसे लोक 

4.-4. अपत्रपा तथा प्रीति ये दोनों शब्द मूल में नहीं है परन्तु भोटानुवाद में है 
खेल्‌ योद्‌ प॒ “अपत्रपा ` दूगहू न श्रो ति आनन्द' । धृति शब्द भोटानुवाद में 
नहीं हैं । 

5. तुलनीय भोट लंबस्‌ 'ऊर्मि, तरंग । 

6. चौथी तथा पाँचवीं टिप्पणियों को दृष्टि में रख कर भोटभाषान्तर के 
आधार पर यदि मूल का नवीनीकरण करे तो वाक्यांश यों होगा--झ्मृति-मति- 








हित होता है । 





30 : छलितिविस्तर 


महोपेक्षा क ब्रह्मपथ (ब्रह्मविहार) मे कोविद, महनी अभिज्ञा (“विद्या”) के द्वारा 
अरग अर्थात आसक्ति-रहित तथा आवरण-रहित* ज्ञानसंदर्शन अर्थात्‌ ज्ञान के 
साक्षात्कार की अभिमुखौ (नामक वोधिसत्त्वभूमि) में (स्थित) हुए, स्मृत्युपस्थान, 
सम्यक्‌ प्रहाण, ऋद्धिपाद, इन्द्रिय, बल, बोध्यंग, मार्ग तथा सव बोधिपक्ष-घर्मों 
की भलीभाँति सब ओर से पूर्ण कोटि अर्थात्‌ अन्तिम सीमा तक पहुँचे हुए; 

3. अपरिमित पृष्य (तथा ज्ञान?) के जुटाते से (मिले हुए) लक्षणों तथा अनु- 
व्यञ्जनो से सम्यक्‌ अलंकृत काया वाले, दीं (काल) से (घमं की) अनुवृत्ति 
करने वाले, जैसी कटनी वैसी करनी वाके, उलट-पलट के त्रिना = 9ख = वाणो के 
कर्म का० उदाहरण देने वाले. सीधे-सादे, कुटिल्ता से रहित, निदछल,*8 
तथा (कहीं भी) ठोकर न खाने वाले मन से गुक्‍्त, सब प्रकार के मान, मद, दप, 
भय तथा विषाद से रहित, सब प्राणियों में समान-चित्त-वाले; 

4. अपरिमित कोटि -नयुत-रत-सहस्र9 बुद्धों की सव प्रकार से उपासना 
करने वाले, अनेक कोटि-नयुत-शत-सहस्र' 9 बोधिसत्त्व द्वारा देखे गये-देखें गये 


गत्यपत्रपा-प्रौति-धु्युत्तप्त-वरिपुलोभि-वुदधेः यहां भोटानुवाद को आँक लेना 
भी ठीक ही रहेगा--द्नत्‌ प दङ्‌ ब्लो ग्रोस्‌ दङ्‌ तोग्स्‌ प दङ्‌ खेल्‌ योद्‌ प दङ्‌ 
द्गह.-ह..वर्‌ हि. न्तो चृत्‌ पोछे दड्‌ ल्दन्‌ प। 
7. भोट में अभिज्ञा पाठ नही है । वहाँ पाठ है--रिग्‌ प 'विद्या' | 
8. मूल में ही महाभिज्ञासंगणावरण० पाठ मे पद-च्छेद यों करना होगा-- 
महाभिज्ञा-असंग-अनावरण । ऐसा हो पदच्छेद करके भोटानुवाद किया गया 
हैं । तुलनीय भोट, रिग्‌ पा छेत्‌ पोस्‌ ( >महाविद्यया )--स्प्रित्र्‌ पथेद्‌ 
चिङ्‌ ( = अनावरण )--छग्स प मेद ५ हि, ( = असंग ) “महाविद्या- 
असंग-अनावरण-”” असंग + अनावरण जो पाणिनीय संस्कृत में असंगाना- 
वरण होना चाहिए यहाँ असंगणावरण हो गया है । दो अकारों को संधि 
“आ” न होकर केवल “अ” रह गई है तथा अन्तके णकार के प्रभाव से 
पूवं का नकार मूर्श्न्य हो गया है । 
9. तुलनीय मोट, ये शस्‌ ज्ञान' । यह पद मूल में नहो है । 
0. भोट में पाठ है--छिग्‌ गि लम्‌, 'वाक्पथ” पर मूल में है--वाककर्म । 
. भोट, स-योल्‌ 'पटलरहित विना पर्दा के", मूल में है अकुटिल । 
।2. मूल में अवद; भोट में ग्य-गयु मेद्‌ ५ 'कुटिलता, छल अथवा वंचना से रहित । 
3. सौ हजार नयुत जितने करोड़; मूल के शब्दों द्वारा ही हिन्दी में कहें तो 
शत-सहस्र नयुत जितनो कोटि । नयुत = १००,०००,०००,००० अर्थात्‌ 
खरब, भो में इसके लिए खग्‌-खिग्‌ शब्द है । 
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वदन वाले, शक्र, ब्रह्मा, महेश्वर, छोकपाल, देवों, नागों, यक्षो, गन्धर्वो, असुरो, 
गरुडो, किन्नरो, महोरगों * + तथा राक्षसो के गण से भभिनन्दन किये गये यश 
वाले, सब पद * प्रभेदो के निर्देश अर्थात्‌ विवेचन पूर्वक कथन में, असंग अर्थात्‌ 
आसक्त रहित प्रतिसंविदा में प्रवेश कराने के ज्ञान में कुछछ, सब बुढ्धों के (सु) 
आषितों के धारण करने अर्थात्‌ कंठस्थ करने की स्मृति के भाजन [पात्र] (तथा) 
विक्षेप अर्थात्‌ चंचलता से रहित (एवं) अनन्त-अपर्यन्त धारणी (नामक मन्व- 
विकेषो) के उत्कृष्ट रूप से लाभ करने वाले; 

5. महती धमं की--स्मृत्युपस्थान, सम्यक्‌ प्रहाण, ऋद्धिपाद, इन्द्रिय, बल, 
बोध्यज्ध, मार्ग [प्रज्ञापारमिता उपाय--कौश त्य, धमं, रत्न, पुण्य के साथ भली- 
माति ऊपर लाई हुई = 0क = नौका के महान्‌, सार्थवाह, चार गोषो 
(वादु) से पार जाने के अभिप्राय वाले) 7; 

6. मार? ऽतथा (अन्य) प्रत्यथिकों अर्थात्‌ अनथं करने वालों का विनाश 
कर चुके हुए, सकल परप्रवादियों का भलीभाँति निग्रह अर्थात्‌ पराजय कर चुके 
हुए, (मार से होने वाके) संग्राम से झीर्ष पर अर्थात्‌ अग्रभाग पर डटकर खड़े 
हुए, (राम्-द्वेष-मोह रूपी) क्लेश-झत्रुओं के समूह का नाश करने वाले, ज्ञान के 
श्रेष्ठ-वख का दृढ़ अस्त्र-डास्त्र (धारण करने) वाले; 


थ. दोधिचित्त रूपी मूल से (निकले) महाकरुणा के तने? * से उपजे अध्या- 
श्य अर्थात्‌ उत्कृष्ट अभिप्राय (के झाखा-पत्र-पुष्प-फल) वाले; 

4--"-4. यह्‌ पाठ भोट में नहीं हैं । 

{5. पद बौद्धपरिभाषा में वाक्य का बोधक वचन है । द्रष्टव्य अभिधर्मकोश 
२।४७॥ 

6. मूल पाठ, महाधमंनौ' "महासार्थवाहस्य । यहाँ महाधमंनौ का महासाथं- 
वाह से अन्वय है । इन दोनों वाक्यांशों के बीच जो विशाल समस्त पद है 
वह नौ का विशेषण है । अनुवाद में, महती घमं की" नौका के महान्‌ 
साथं सार्थवाह इन दो वाक्यावयवों के बीच मूछ के विशाल समास का अनु- 
वचन किया गया है । 

47. मूल, गामिनाभिप्रायस्य । शुद्ध संस्कृत में इसे गामि-अभिप्रायस्थ = ग।म्यभि- 
प्रायस्य इस रूप में पढ़ना होगा । 

॥8. मूक पाठ, मान; भोट पाठ बुद्‌, मार । भोट पाठ उचिततर ह । 

49, मूल पाठ, दण्ड तना" । भोट पाठ, चब 'माँस-ग्रन्थि' । भोटभाषान्तर का 
मूलभूत संस्कृत शब्द क्या था, यह दुर्य है। 
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8, गंभोर, (घीर)?? वीयं ( 'उद्योग' ) (तथा धमं 22) के जल से अभिषेक 
किये गये (धर्मदेशना) के उपाय की कुशलता की कणिका अर्थात्‌ बीजकोश वाले, 
बोध्यज्ध तथा ध्यान के केसर से युक्त, समाधि के किंजल्क अर्थात्‌ पराग-कोश 
वाले, गुण-गण-रूपी विमल?? सर में अच्छे प्रकार से उत्पन्न हुए, मद और 
मान के परिताप ("जलन") से रहित चन्द्रमा के समान निर्मल पत्र वाले, शील, 
श्रुत अर्थात्‌ गुरुमुख से विद्याश्षवण तथा अप्रमाद?“ (के वचनों?* ) से दश दिशाओं 
में बेरोक-टोक (उठती 2०) सुगन्धवाले लोक में ज्ञान से बढ़े हुए, आठ लोक के 

(-9-) धर्मो से निलिप्त महापुरुष-रूपी पद्म; 

9, पुण्य तथा ज्ञान के भण्डार की फैलती हुई सुरभि-गन्घवाले तथा प्रज्ञा 
एवं ज्ञान रूपी सूर्य को किरणों से खिले हुए अत्यन्त शुद्ध शत-दलवाले पूर्ण- 
कमल; 

0, चार ऋद्धिपादों के परम = {0ख न वेग से दौड़ने वाले??, चार आर्य- 
सत्यरूपी अत्यन्त तीक्ष्ण नख तथा दाढ़ वाले, चार ब्रह्मविहार-हूपी सरल दाँतों के 
20. मोट पाठ, बतंन्‌ ष 'घीर' । यह मूल में नहीं है । 

2. मोट पाठ, छोस्‌ "धर्म" यह मूल में नहीं है । 

22. मूल के विमल के स्यान में मोट भाषान्तर के साक्ष्यानुसार वितत ( तुलनीय 
मोट, गूं छन्‌ ) पाठ होना च्रादिए । आलंकारिक रुचि के अनुसार विमल 
उचिततर पाठ है । 

23, मूल पाठ, परिवाह "धारा, प्रवाह; भोट पाठ, गृढुड्‌ ब ताप, जलन, 
परिताप' । भोट पाठ ही शुद्ध प्रतीत होता है । 

24. मूल पाठ है--अप्रसाद ! यह पाठ सवथा प्रकरण के प्रतिकूल है । यहाँ पर 
मोट पाठ है--घग्‌ योद्‌ प अप्रमाद' । निश्चय ही भोट पाठ साघु पाठ हे ४ 

25. भोट पाठ, गसुङ "वचन' यह मूल में नहीं है । 

26. भोट पाठ, स्व्‌ ब "उत्थित, उठता हुआ, उठा' । यह पाठ मूल में नहीं है । 

27. मूक में विस्तृत फैला हुआ, फैली हुई; भोट में ह.-बुयुड्‌ ब उत्पन्न, अद्‌भुत" । 

28. मूल पाठ है शतपत्र पद्मतपन; इस पाठ मे तपन ( >सूर्य ) ठीक नहीं जान 
पड़ता, क्योंकि इससे पूर्व इसी वाक्यांश में दिनकर ( = सूर्यं ) आ चुका टै । 
मोट पाठ पद्‌ म॒ .ह्‌.दन्‌ म बग्य प गय॑स्‌ प शतपत्र पद्मपूर्ण यहाँ ठोक 
बैठता है । 

29. मूल पाठ परमजापजपित एक प्रकार का अपभ्रंश पाठ है जिसमें जाप 
प्रतिनिधि ह जाव अथवा जब का, तथा जपति प्रतिनिधि है जबित- ( = जूत) 
का । तुलनीय भोट सूछोग्‌ तु-स्‌गुयोग्स्‌ प हि.-ुग्‌स्‌ दङ्‌ स्वन्‌ प, परम- 
क्षिप्र-वेगवत्‌” । हिन्दी अनुवाद इसी अर्थ के समीप है । 
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दिखलाने वाले", चार संग्रहवस्तुओं के सम्यक्‌ संग्रह रूपी शिर वाले, बारह अंग 
वाले प्रतीत्यसमुत्पाद के अनुबोध अर्थात्‌ मन में साक्षात्कार के क्रम द्वारा उन्नत 
काय वाले, सैतीस बोधिपाक्षिक-धर्मों की भरी-पूरी विशेष-सुन्दर जटा वाऽ, 
विद्या तथा ज्ञान रूपी केसर वाले, तीन विमोक्षों की मुख से जंभाई लेने वाके 

शमथ (शान्ति!) तथा विपच्यना ('अन्तर्दशन”) के सुन्दर तथा विशेष शुद्ध नेत्र 
बाले, ध्यानों, विमोक्षों तथा समाधियों में समापत्ति (“चित्तस्थापन”) को पहाड़ी 
दून की गुहा में दसने वाले**, चार ईर्यापथों अर्थात्‌ चलने, टहलवे, सोने तथा 
खड़े होते की क्रियाओं तथा विनय अर्थात्‌ सदाचार नियमों के वन तथा उप- 
बनों?5 में भलीभाँति बढ़े हुए शरीरवाले*?, दश-बल तथा चतुवैज्ञारद्या? 
(अर्थात्‌ चार प्रकार की निम॑यता) के द्वारा पास में आई हुई शक्ति वाके, भव 
(अर्थात्‌ होने) तथा विभव (अर्थात्‌ न होने) के भय तथा लोमहषं (रोएँ खड़े होने 





30. मूल पाठ चतुब्रह्म विहारनिश्चितद््नस्थ झोघनीय है । भोट में है ङ्स ष 
हि, गनस्‌ बि हि-सो द्रड-स्जेर्‌ व, चत्र विहा र-सरलदशन-दर्शक” । 
संभवतः मूल पाठ चतुर्ब्रह्मविहारनिशितदशनस्य ( = चार अ्रह्मविहारों के 
तेज दाँतवाला ) था । 

3]. मूल पाठण्जातिना० सर्वथा अशुद्ध हं । भोटानुसार रल्‌ प चन्‌ "जटिनः 
पाठ होना चाहिए जो शुद्ध जान पड़ता है । 

32. मूल में मुखविजुम्भित; भोट में 'स्गो' है । सगो" द्वार तथा मुख दोनों का 
वाचक है । 

33. मल में समर्थ, पर पाठान्तर में समथ ( = शमथ, शान्ति' ) है । पाठान्तर 
ही उचित पाठ है । 

34. 'निवासित' यह मूल पाठ "साया हुआ यह अर्थ देता ठे पर वस्तुतः अर्थ 
बसा हुआ' होना चाहिए । फलतः यह अपश्रष्ट पाठ, स्युषित, शब्द के 
अथ्थ॑ में है । तुलनीय भोट, गूमस्‌ प "स्थित, उपित' । 

35, मक पाठ, ०्नौपवन०; पाठान्तर, ०नीपवन०; ये दोनों पाठ अ्रष्ट हैं। 
भोटानुसार पाठ °वनोपन० होना चाहिए । तुलनीय भोट, नग्‌स्‌ छल्‌ दङ्‌ 
संगूस ह.-दच्‌ "वन षण्ड वन पंक्ति । 

36. मल में ०तरो:; पर भोट में लुस्‌ दडः ल्दन्‌ प ०तनों: 

37. मल में केवल वैशारद्य; भोट में मि ह. -जिगस्‌ प बलि, 'चतुर्वेशारद्य' । 

38, मल में, ०अभ्यासीभावितवलूस्य अपअष्ट है । इसे शुद्ध संस्कृत में ०अभ्या- 
शीभतबलूस्य इस रूप में अनुवाद करना होगा । तुलनीय मोट, ने बहि 
स्तनस्‌ द्‌ ल्दन्‌ ष 'सर्मीपागतशक्तिमत्‌' । 
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(की दशा) से बीते हुए, असंकुचित पराक्रम वाले, तीथ्यं (अर्थात्‌ पाखण्डी जन) 
रूपी शशकों तथा मृगो के संघ को मथने वाले, नैरात्म्य की घोषणा के शब्द रूपी 
महान्‌ सिंहनाद का निनाद करने वाले नर-सिंह। 


. विमुक्ति तथा ध्यान के मंडप से (निकलने वाली) प्रज्ञा रूपी = ।]क = 
प्रकाशकिरणों द्वारा तीर्थकर अर्थात्‌ पाखण्डमत-प्वत्तंक रूपी खद्योत-समूह को 
प्रभाहीन करने वाले, अविद्या रूपी तमिल के अंधेरे तमिस्र-पटल को तिमिर रहित 
करने वाले दीप्त वल तथा वौयं (“उत्साह”) वाले, देवताओं तथा मनुष्यों में पुष्य 
तेज से तेजस्वी महापुरुष-रूपी दिवाकर; 


2. कृष्ण-पक्न को बिताए हुए, शुक्ल-पक्ष को परिपूर्ण किये हुए, मन तक 
पहुँचने वाले अर्थात्‌ मन को अच्छे लगने वाले, देखने में प्यारे, आंख की इन्द्रिय 
का प्रतिघात न करने वाले, गत-सहस्र देवता रूपी नक्षत्र-मण्डल से सुशोभित, 
घ्यान, विमोक्ष तथा जान रूपी बिम्ब वाले, बोध्यडगों के सुख की रश्मि अर्थात्त्‌ 
किरण? * रूपी शशिकिरण अर्थात्‌ चाँदनो वाके ,*० वुधों अर्थात्‌ पंडितों, देव- 
ताओ+० तथा मनुष्यों के कुमुदों को खिलाने वाले, महापुरुष रूपी चन्द्रमा*? 


3. (भिक्षु, भिक्षुणी, उपासक तथा उपासिकाओं की) चार परिषद्‌ रूपी 
द्वीपों में पहुँचे हुए, सात वोध्य रूपी रत्नों से युक्त, सब प्राणियों में एक समान 
चित्त रखने वाले, बे-रोक-टोक-बुद्धि के धनो; 

4. दश कुशल कर्मपथों के व्रत रूपी तप के भर्ली-भाँति समृद्धि एवं परि- 


39. भोट पाठ में 'रश्म' शब्द नहीं है । तुलनीय--ब्यडः छुब्‌ क्यि-यन्‌ लग्‌ 
गि-बदे बस्‌-लल ब हि, होद्‌ झेर्‌ दु-ग्युर॒ प “बोधि-अङ्ग-सुख-शशि-किरण- 

भूत' । मूल पाठ है---बोध्यंगसुख रश्मिश॒शि किरणस्थ । 

40-40, मूल में बुद्ध ववुदढधमनुजकुमुदविबोधक पाठ अशुद्ध है । शुद्ध पाठ बुधवि- 
बुधमनुजकुमुदविबोधक होना चाहिए। तुलनोय भोट पाठ--मिवङ्ल्ह 
मूलस्‌ पहि, मे तोग्‌ कु मु दख ह. -बयेद्‌ ५ 'बुधविदुधभनुजकुमुदपुष्पवि- 
बोधक' । 

47. मूल पाठ जो मुद्रित है वह चन्द्रसम । यह असमामान्त पाठ है, क्योंकि परवर्ती 
वाक्यांश के साथ समास के रूप में पढ़ा गया है। यहाँ पाठन्तर चब्ब्रस्थ 
है । पाठान्तर ही यहाँ ठीक है । भोट में स्क्येस्‌-बु छेन्‌ पो झूल ब “महा- 
पुरुषचनद्र' एक पृथक्‌ वाक्यांश है। हिन्दी अनुवचन में इसी का अनुसरण 
कियो गया है । 


समृत्साहपरिवर्तं : 35 


पूर्ण विशेष (गुण) में जाने के*? अभिप्राय से युक्त, वरम के राजा** अर्थात्‌ बुद्ध 

के उत्तम तथा क्षेष्ठ घर्मं रूपी रत्न के चक्र को बे-रोक-टोक घुमाने वाले, चक्र- 

बर्तियों की परम्परा वाले कुछ में कुलीन होकर उत्पतन हुए**, महान्‌ 
घर्मचक्र = ]ख = के प्रवर्त्ंक* ; 

5. गहरे तथा कठिनाई; से प्रवेश के योग्य प्रतीत्यसमुत्पाद रूपी सब घर्मरत्नों 
से परिपूर्ण, न (कभौ) तृप्त होने वाले श्रुत (श्रयण'), से (एकत्रित हुए) विपुल, 
विस्तीर्णं तथा अनन्त ज्ञान से शील की वेला ('तट-सीमा') को न उलाँघने 
वाले, (धमं की) महापद्म (रूपी निधि को अपने) भीतर देखने वाले47, समुद्र 
और पृथ्वी के समान विपुल (“अर्थात्‌ गम्भीर तथा व्यापक) श्रेष्ठ बुद्धिवाले+१ 

6. पृथिवी, जल, अग्नि तथा वायु के समान (--0-) चित्तवाले सुमेरु के 
समान दृढ़, अचल** तथा अडिग मानस वालेॐ० राग तथा द्वेष से हीन, गगन- 
42. मूल पाठ, गमन । यहाँ पर भाट में जो प्रतिशब्द है वह निश्चय हौ गमन 

का प्रतिशब्द नहीं है। पर मोट पाठ मैं स्वयं समझ नहीं पाया हूँ अतः 

उसके संस्कृत मूल को खोजना अशक्य है। भोट पाठ यह है--पोमूस्‌ 
दृङ्‌ बर ब्य वहि. (?) 

43. मूल, धर्मराजादर० = धर्मराजा { = धर्मराज) + वर० । तुलनीय, छोस क्य- 
गयल पो हि. 'रछोग्‌”, धर्म के राजा के”“वर”“”। यहाँ ०राजब० 
पाठान्तर संस्कृतीकरण का प्रयास है । 

44. मोट पाठ, ह..-खोर्‌ लो ब्स्ग्युर्‌ ब हि, रिग्स्‌ क्य र्‌ गूयुर दु युङ्‌ ब, चक्र- 
वर्तिवंशकुलोत्यन्न । मूल में पाठ है, चक्रवर्तिवंशकुलकुछोदित । भोट में इस 
प्रकार (कुछ) शब्द केवल एक बार पढ़ा गया है । 

45. छोस, ष्य ह, -खोर्‌ लोस. (?) स्प्युर्‌ (?) चेन्‌ पो, महाघर्मचक्रप्रवतंक, मूल 
में नहीं है । 

46 मूल पाठ, आरम्भ; मोट पाठ म्‌थह्‌, यस. अनन्त । हिन्दी अनुवाद भोटानु- 
सार है । 

47. मूल, महापद्मगर्भेक्षणस्थ । यह पाठ भोट में नहीं है । 

48. मूल पाठ, सागरवरधरविपुलबुद्ध : । यह पाठ कुछ भ्रष्ट हैं। भोट पाठ 
बलो गयं म्छो दङ्‌ स त्तर्‌ गयं छे बहि, मुछोग्‌ टु भ्युर्‌ प, सागरघरासदू- 
झविपुल्वरबुद्ध : । हिन्दी अनुवाद में भोट पाठ का अनुसरण किया गया है । 

49. ०बल० मूल में अशुद्ध है । अचल शुद्ध पाठ है । तुलनीय भोट, मि गयो ल 
अ -- चल। 

50. मूल, अप्रकम्पमानस्य; भोट, बूस्क्योद्‌ पर्‌ मि नुस. पहि. पिद्‌ बङ्‌ ल्दन्‌ प, 
अप्रकम्पमानमानस्य । 


36 : छलितविस्तर 


तल जसी निर्मल, महती, अनुपमेय”? तथा व्यापक बुद्धिवाले; 

7. सम्यक्‌ प्रकार से शुद्ध अध्याशय अर्थात्‌ अभिप्राय वाले, भली-भाँति 
दान दे चुके वाले, सम्यक्‌ रूप से पूर्वयोग (अर्थात्‌ पूर्वजन्म में सुकरणीय कमं) 
कर चुकने वालं, अच्छी विधि से अधिकार (अर्थात्‌ बुद्ध प्रमुख पूज्यों की सैवा- 
सुश्रूषा) कर चुकने वाले, सत्य के अलंकार से अलक्तः 2 सब कुशल मूलों की 
खोजकर चुकते वाले (पूर्व॑जन्म की पवित्र) वासनाओं (अर्थात्‌ संस्कारों) से वासित 
रहने वारे, सब (प्रकार के) कुशलमूछ को आगे बढ़ाने वाले (महापुरुष) के सदृश०* 

{8. सात असंख्येय** कल्पो में सब कुशल मूल के स्यन्दऽऽ अर्थात्‌ रष को 
सम्यक्‌ ऊपर ले आने वाल5*, सात प्रकार के दान दे चुकने वाले”, पाँच 
प्रकार की पुण्य-क्रिया-वस्तुओं का सेवन कर चुकने वाले, शरीर के द्वारा तीन 
प्रकार के, वाणी के द्वारा चार प्रकार के, मन से तीन प्रकार के सुशोभन चरित्र 
वारे (इस प्रकार) दश कुशल कमंपथ का सब प्रकार से ग्रहण”* तथा सेवन 
कर चुकने वाले; 

9. =। 2कनचारीस अंगों से युक्त सम्यक्‌ प्रयोग का सेवन कर चुब ने वाले, 
चालीस अंगों से युक्त सम्यक्‌ प्रणिधान का प्रणिधान कर चुकने वाले, चालीस 
अंगों से युक्त सम्यक्‌ अध्याशय (अभिप्राय) की प्राप्ति कर चुकने वाले, चालीस 
अंगों से युक्त सम्यक्‌ विमोक्ष की परिपूर्णता कर चुकने वाले, चालीस अंगों से 





5. मूल, असह्य सवंथा अशुद्ध है। भोट पाठ ह,त्र घ मेद्‌ पर्‌, अनुपमेय, 
सादृश्यरहित । 

52. मूल दत्तसत्यंकारस्य । यह पाठ भ्रष्ट है । भोट, बदेन्‌ पहि, म्‌'यन्‌ भिस्‌ छेगूस_ 
पर्‌ ब्‌ यन्‌ प, सत्यालंकारालंकृतस्थ । यही उचित पाठ जान पड़ता है । 

53. मूल, निर्याणमिव सवं कुशलमूलस्य, संभवतः निर्याणस्येन सवंकुशलमूलस्य का 
श्रष्टतर पाठ है । भोट पाठ, दुगे बहि., चं ब डस्‌ पर बयस प, कुशलमूल- 
निश्चयं कृतवतः, अथवा, कृतकुशलमूलनिश्चयस्य, लः का निश्चय 
कर चुकने वाले, इतना ही है । 

54. मूल संख्येय, भोट, ग्रड्स्‌ मेद्‌ प, असंख्येय । 

55. रस्यन्द० यह पाठ भोट में नहीं है । 

56. मूल, समुदानीतसवंकुशलमूलस्यन्दस्य । भोट, दूगे बहि. चं च थम्स चद्‌ यङ्‌ 
वग पर्‌ बस्युबस्‌ प, सर्वकुशलमूलसंसिद्धस्थ । 

57. मूल, सप्तविधदानस्य; भोट स्थियन्‌ प नमस. प बढुन्‌ दिन्‌ प, दत्तसप्त- 

विधदानस्य । 
. मूल, आदान (सब प्रकार से ग्रहण) । यह पाठ भोटभाषान्तर में नहीं है + 





5 


५ 





समुत्साहपरिवत : 37 


यक्त अधिमुकित ('श्रद्धालुता') को ऋलु? ० (--भाव से ग्रहण) कर चुकने बाते; 

20. चालीस शतसहस्र (लाख) नियुक्त (ख्ब') (संखयक) कोटि बुद्धो (की 
शरण) प्रव्नज्या ले चुकने वाले, पचपन शतसह ('राख') नियुत (खबर), (संख्यक) 
कोटि बुद्धों को दान दे चुकने वाले, अध॑चतुर्थ (साढ़े तीन”) सौ कोटि प्रत्येकबुद्धो 
की सेवा-सुश्रषा कर चुकने वाले, अप्रमेय तथा असंख्येय प्राणियों को स्वर्ग तथा 
मोक्ष के मागं की प्राप्ति करा चुकले वाले, 


2॥. अनुत्तर सम्यक्‌ सम्बोधि को अत्यन्त उत्तमता से वुझने की कामना वाले, 
एक जन्म भर का बन्धन वाले इस लोक से च्युत होकर तुषित छोक के श्रेष्ठ 
भवन में ठहरे हुए, देव-पुत्रों में उत्तम, इवेतकेतु नामक, सब देव-संघों से भली- 
आति पूज्यमान; बोधिसत्त्व का (वर्णन) है, (जो)१९ यहाँ से च्युत होकर९?, 
मत्यं लोक में उत्पन्न हो, विना चिर काल, सम्यक्‌ सम्बोधि का अत्यन्त उत्त- 
मता के साथ बोघ करेंगे । 


22. = 2ख = बत्तीस सहस्र भूमिकाओं ('तलों/) से प्रतिष्ठित किये गये, वित- 
यों (चब), निर्यूहो (नटरियौं'), तोरणों, (द्वार के बाह्य भार्गो) गवाक्षो 
(“गोरख अर्थात्‌ हवा-जाली वाले क्षरोखोः), कूटागारों (सबसे ऊपर के तल पर 
बने अये), प्रासादों (राजनिवास के योग्य भवनों”) के तलो (छत के खुले आंगनों') 
से मलीर्माति अलकृत, फहराते हुए छत्रों, ध्वजाओं और पताकाओं वाले, रत्नों 
की किंकिणियों अर्थात्‌ छोटी-छोटी घंटियों वाली जाली ( की झालर ) छगे 
वितानं (“चंदबों') से व्याप्त, मान्दारव तथा महामान्दारव नाम के ( देव लोक मे 
होने वाले ) पुष्पों को फैलाकर सजाये गये, शतसहल्ल (लाख) नियुत (खब)-- 
( संख्यक ) कोटि अप्सराओं के संगीत अर्थात्‌ गाने-बजाने-नाचने से हल-चल 
वाले, अति- (--।]-) मुक्तकं (माधवी लता) चम्पक, पाटल, कोक्दार ("चमरिक') 
मुचि-लिन्द एवं महामुचिलिन्द, ( वक्ष विशेष ), अशोक, न्यग्रोध ( बडा वट 
वृक्ष) तिन्दुक ('तेंदुआ') असन ` ('बन्धूक = गुलदुपहरी') कभिकार (कनेर') केशर 





ऋजूक्ृतबत: होगा । तुलनीय भोट, प्रह पोर्‌ भूयस्‌ प, सरलीक्ृतवत: । 
6060, मूल, इतकच्युतः । इससे पूर्व मृद्रिमरन्य में है रश्म्यायपरम्‌ (?) भोद में 
है केवल हू, -दिर्‌, अत्र, यहाँ । 


6।. मूल, ०सन०; भोट, अ-स-न । 


38 : कक्तिविस्तर 


( बकुल" या मौलसिरी' ) [तमाल ००] साल तथा रत्नों के महावृक्षों ०४ से सुशो- 
भित, सुवणं की जालियों से आच्छादित, सम-तलू-क्षेत्र * (पर बने) व्यूहों अर्थात्‌ 
मण्डपों से सुशोभित, < ५ऽज्योति ('जुही”) माचिका (“चमेली”) सुमना (वसन्त में 
ख़िलने वाटी जाति नाम की चमेली") वाधिकी, (वर्षा में खिलने वासी चमेली”) 
तरणि००( आक वा मदार' ), वणं अर्थात्‌ कुंकुम ८०* गोतरणि”” ( पुष्प- 
विशेष ), सुगन्धिकं (छोटा सफेद कमल या अनार”), धानुष्कारिका५४ ( पुष्प- 
विशेष), देवसुमना ('देवमालती'), उत्पल (“छोटे कमल”), पद्म (दिन में खिलने वाले 
कमल), कुमुद ( "रात मे खिलने वाले कमल' ), पुण्डरीक (अत्यन्त ब्वेतकमल'), 
सौगन्धिक (नील कमर”) पुष्पों के बड़े-बड़े वितान अर्थात चंदवों ०० से तने हुए 
देश-प्रदेश? ? वाले, पत्रगुप्त ( पक्षगुप्त ), शुक, सारिका, कोकिल, हंस, मयूर, 
= {3क = चक्रवाक, कुणाल (अत्यन्त कूजने दाले हिमवन्त के कोयल”) कलूबिक 

(चटक वा गौरैया”) तथा जोवंजीव ('चकोर') आदि नाना प्रकार के पक्षियों के 

समूह के मधुर स्वर द्वारा”? प्रकूजित, 65 > तथा अत-सहस्र ( "लाख' ) नियुत 

62. केवल भोट में ही यह पाठ है । 

63. मूल, °वृक्ष ०; पर भोट, ०महावृक्ष०; तुलनीय किड्‌ लूजोन्‌ प छेन्‌ पोस्‌, 
महावृक्षैः ।'“'भोट में यह अंश एक वाक्यांश है । वस्तुतः यहाँ दो वाक्यांश 
हैं । देखिये इसी अध्याय की टिप्पणियाँ 7. 72 । 

64. मूल, समतल०; भोट ग॒शि मूजम्‌ लिह्‌, समतल क्षेत्र । 

6565, मूल में ज्योतिर्मालिकासुमनोवाते मुद्रितपुस्तक में विशाल पाठान्तर 
दिया गया है। जो यों है---(ज्योतिर्मालिकासुमनो) वाधिकीतरणीवर्णगोवरणि- 
सुगन्धिकधातुस्फनितेदेवसुमनोत्पल्पद्चकुमुदपुण्डरीकसौगन्धिकमहापुष्पितान - 
विततप्रदेशे पत्रगुप्तशुकसारिकाकोकिलहंसमय्‌ रचक्रवाककुनारक रविकजीवं- 
जीवकादिनानाधिद्विजगणमधुरस्व रपकुजिते । निश्चय ही मूल में जो० बाते 
है वह वापिकी का “बा” तदनन्तर लेखक प्रमाद से वीच का सारा भाग 
छोड़कर ०कुजिते के अन्तिम अक्षर “ते” से मिलकर बना है। भोट में 
इस समूचे पाठ का अनुवाद है, अतः इसे पाठान्तर में न डालकर मल में 
रखना होगा । 

66. मूल तरणी; भोट, त र नि। 

66». वर्णं के स्थान भोदानुलिपि, ब लि। 

67. मूल, गोवरणि; भोट, को त र नि। 

68. मूल, घातुस्फनिते । यह निश्चय ही अशुद्ध हैं । भोट, दुनुस्करि । 

69. मूल, पुष्पितान । जो सर्वथा अशुद्ध हैं मोट. बल-बे, वितान । 

70. मू, भदेश भोट, फुपोगस्‌ फ्योगस्‌ सु (देश (अ) देशे) । 





समुत्साहपरिबतं : 39 


(खं) -(संख्यक)-कोटि देवताओं की आँखों द्वारा देखे गये आलोक (“दर्शन”) 
वाले, उस महाविमान पर सुख से बैठने पर”? महान्‌ तथा विपुर (व्यापक एवं 
गम्भीर) घमं की संगीति (पारायण') द्वारा काम (-विषयक-) रति के वेग रूपी 
केरा को छिन्न-भिन्‍न करने वाके खिल अर्थात्‌ कठोरता रूपी चित्तवृत्ति 
के व्यपगत होने ("टूर चले जाने") से, क्रोध, प्रतिघ (दूसरे पर आघात करने वाला 
तीव्र क्रोष'), मान, मद, दपं को दूर हटाने वाले? 2, तथा प्रीति, प्रसाद, प्रामो् से 
उत्तप्त (उत्तेजित') विपुर (“व्यापक एवं गंभीर') स्मृति का मलीभाँति उत्पादन 
करने वाले, वहाँ सुख से दैठे हुए (बोधिसत्व) के धमंखाकथ्य अर्थात्‌ धमं 
प्रवचन के प्रवृत्त होने पर, चौरासी सहस्र वाद्य तथा संगीतियों (गान की प्रवृ 
त्तियों') के ध्वनित होने से बोधिसत्त्व के पूवं के शुभ कर्मो को वृद्धि से ये संचो- 
दना-गाथाएँ (प्रेरणा देने वाली गाधा") निकलती थीं । 


(संजोदना-गाथाएँ ) 
( आर्या छन्द ) 
स्मर विपुलपुण्यनिचय, स्मांतमतिगतिमनन्त, प्रज्ञाप्रभाकरिन्‌ु*। 


77. मूल, तस्मिन्‌ महाविमाने सुखोपविष्टस्थ; सुखोपविष्टस्य तस्मिन्‌ । इन दोनों 
पाठों के स्थान में भोट में केवल प्रथम पाठ गल्‌ भेव खडट छेन्‌ पो वे न 
बदे घर्‌ गूनस शिरः, है। भोटानुवाद में दूसरा दोष यह है कि महाविमान 
तथा धर्मसांकथ्य के विज्येषणों को अरग नहीं किया गया है तथा सबको 
महाविमान के साथ जोड़ दिया गया है । 

72/72. मूल, व्यपगंताखिलक्रोधप्रतिघमानमददर्पापनयने । भोट, ड गू्यल्‌ वङ्‌ 
गयंगूस्‌ प दड्‌ व ग्स्‌ प बङ्‌ खोया दश्‌ यब दङ्‌ लो घ मेद्‌ प्‌ गुर्‌ 
ब, मानमददपंक्रोषखिलग्रतिघापनयने । व्यपगताखिल यह मूल पाठ का भाग 
अत्यन्त संदिग्ध है । व्यपगताखिल यह मूल पाठ का भाग अत्यन्त संदिग्ध 
है । व्यपगताखिल के अखिल के स्थान में भोट की भाँति केवल खिल 
( = चित्त की कठोर वृत्ति-विशेष) पढ़ लेना अथं कठिनितां को दूर कर 
देता है खिल शब्द के लिए देखिए ॒विसुद्धिमग्ग 759 टीका । इन खिल 
प्रभेदो मे एक का वर्णन यों है--सब्रह्मचारिसु कुपितो होति । 

73. मूर, स्मृतिमतिगतिमनन्त । भोट, द्रन्‌ रतोगृख दङ्‌ बलो ग्रोस्‌ मूथह यस्‌, 
स्मृतिगतिमत्यनन्त । मूल में ०गत्यन्त के स्यान में गतिमनन्त केवल 
मुखसुखाथं तथा यण्‌ सन्धि निवारण के लिए मकारागमयुक्त पाठ है । 

74. करिन्‌ मूल में केवल "कर का स्थानापन्न है । तुलनीय भोट, क्षेस्‌ रबू- 
होव्‌-म्‌जब्‌ ष, प्रज्ञा-प्रभा-कर । 


40 : छल्तिविस्तर 


अतुलूबल, विपुरविक्रम, “* व्याकरणं दीपसहेनास्ति° ॥१४॥ 
हे विपुर पुण्यो के समूह्‌, के स्मृति, मति तथा गति (तत्त्ववोध) में असीम, 
है प्रज्ञा के प्रभाकर, है अनुपमेय बल वाले, हे विपुल पराक्रम वाले, दीपंकर 

(भगवान्‌ के अपने (विषय के) व्याकरण ( = भत्रिष्यवाणों) का स्मरण करो । 
स्मर विपुलनिर्मलमनस्‌ ,”” त्रिमलमलप्रहोन, शान्तमददोषं । 
शुभविमलशुद्धचित्ता, दानचरी”* यादृशा ति पुरे ॥5॥ 
हे विपुल तथा निर्मल मत दाले, हे तोन मलों से रहित, हे शान्त हुए मद 

तथा दोष वाले, हे पवित्र, मलिनता रहित तथा शुद्ध चित्त वाले, पुरा (युग) में 

जैसी दानचर्या तुमने (की है उसका) स्मरण करो । = ।3ल = 

स्मर समर” कुलकुलीना शमथं शीलब्रतं क्षमादमं चेव । 

वीयं बल ध्यान प्रज्ञा निषेविता कल्पकोटि नियुतानि ॥6!। 

हे कुछ के कुलीन*? खब॑-खब॑ कोटि कल्पों में (जिस) शान्तसमाधि, शील- 
ब्रत, क्षमा तथा दम (दान्तमाव), वीयं, बल, ध्यान एवं भ्रज्ञा का भलीभाँति 
सेवन किया है (उसका) स्मरण करो ! स्मरण करो !! 

स्मर स्मर अनन्तकीतें सम्पूजिता ये ति*? वुद्धकोटि नियुतानि ० । 

सत्त्वान्‌ करुणायमानः कालोऽयं मा उपेक्षस्व ॥7॥ 

75. भोट में मूल के विपुलविक्रम के स्थान में स्यु चंल्‌ गयं छो ब ( = विपुल- 
कछावन्‌ ) पाठ है । 

76. मृ में मुद्रित, दोपसहेनास्ति । पाठान्तर में शोचित दीपसहेन ति । छन्द के 
लंगड़ापन को बचाने के छिए दीपसहेना रखना ठीक है । जान पढ़ता है 
दीपसहेना ति को मुखसुखार्थ सकारागम द्वारा दीपसहेनास्ति कर डा गया 
है । “ति” = संस्कृत “ते” ( = तव, त्वया, तुभ्यम्‌) “ति” को त्वया मान 
कर भोट में अनुवाद आगे किया गया ह । देखिए पाद टिप्पणी 2/8] । 

77. मू, “मनस्‌ । इस बहुब्रीहि समास का उत्था थुगूस्‌ मूइह, ब, मनवाला, 
शब्द से किया गया है जैसा कि हिन्दी में किया जाता है । 

78. मूल, दामचरी; पाठान्तर, दानचरी । भोट, स्वियन्‌ स्प्यव्‌, दानचर्या। 
भोटानुवाद पाठान्तर का समथेक हे । 

79. मूल, स्मर । भोट, दूगोड्स मृजोद्‌ दूगो स्‌ पर मूजोद्‌, स्मर-स्मर । 

80. मूल, कुलकुलीना (संबोधन पद, शुद्ध संस्कृत में कुल्कुलीन । संबोधन तथा 
प्रथमा के एक्वचन की यह दीर्घता इस भाषा का एक सामान्य लक्षण है) । 
भोट, स््थोद्‌ रिग्‌ छर्‌ यङ्‌, धूर्णचरित्रवत्‌कुलप्रसूत । 

8]. ति = ते ( = त्वया) | तुलनोय भोट, स्थोद्‌ कियत्‌ त्वया । 

82. मूल, बुद्धनियुतानि। मोट, स्स्‌ गूयंस्‌ बुये व र्नग्‌ रिद्रग्‌, वुद्धकोटिनियुतानि । 





समुत्साहपरिबत : 4॥ 


हे अनन्त कीर्तिवाले, सत्त्वो पर कृषा करते हुए, तुमने जिन खब-खर्ब कोटि 
बुद्धों की पूजा की है, उसका स्मरण करो ! स्मरण करो !! यह समय (है) °+ 
उपेक्षा मत करो । 


च्यव च्यव हि च्युतिविधिज्ञा जरामरणक्लेशसूदना विरजा। 
समुदीक्षन्ते बहवो देवासुर१ नागयक्षगन्धर्वा शा 


हे च्युति, अर्थात्‌ एक शरीर से दूसरे शरीर में अवतार लेने की विधि को 
जानने वाले, हे बुढ़ापा, मृत्यु, क्लेशो को नष्ट करने वाले, हे रजस्‌ अर्थात्‌ राग- 
देष से हीन, बहुत से देव, असुर, नाग, यक्ष तथा गन्धवं (तुम्हारे अवतार की) 
प्रतीक्षा कर रहे है, इस लिए अवतार लो ! अवतार लो! 


कट्पसहस्र रमित्वा तृप्तिर्नास्त्यम्भसीव समुद्र 
साधु भव प्रज्ञातृप्त तर्पय जनतां चिरतृषार्ता ॥9)' 
कल्प-सहरतों तक (भोग-विलास में) रम कर, समुद्र के पानी (पीने कौ) 
आँति तुप्ति नहीं होती । उत्तमता के साथ प्रज्ञा द्वारा तुप्त हो जाओ, (तथा) 
विर काल से पिपासाकुछ जनता को तृप्त करो । 


कि चाप्यनिन्दितयशस्त्वं धर्मरतिरतो न चासि कामरत:। (- 2) 
अथ च पुनरमलनयना अनुकम्पा सदेवकं लोकं ॥20॥ 


इसके अतिरिक्त, ० तुम निन्दा से विहीन कीति वाले हो, धर्म की रति में 
रमे हुए हो, और काम में रमे हुए नहीं हो, और फिर " निर्मल नेत्र वाले 
हो, देवताओं के समेत लोक पर अनुकम्पा करो । 





83. मूल, सर्वान्‌ । भोट, सेमूस्‌ चन्‌ न॑मूष्‌ ल, सत्वान्‌ । यह भोटानुसारी पाठ 
अधिक अच्छा है । 

84. मूल में क्रिया साक्षात्‌ उक्त नहीं है । भोट में लूगस्‌ क्स्‌, अस्ति, यतः 
अस्ति (= है, क्योकि है) । 

85. मूल के असुर के स्थानम मोटमेंल्ह भेन्‌ दूबडः पो, असुरेख्र पाठ है । 

86. मूल के किचापि (इसके अतिरिक्त) च (और) तथा अथ च (पुनः ओर 
फिर) का भोट रूपान्तर ठोक-ठीक नहीं हुआ । एक ही गाथा में इन तीन 
वाक्यावयवों के लिए भोट में होन्‌ यड (अथ च, अथापि) केबल एक 
बार आया है। इसी प्रकार का भोटानुवाद में अधूरापन अन्य गाथां के 
इस प्रकार के पदों के विषय में है । 


42 : छलछितविस्तर 


कि चापि देवनयुता-० श्रुत्वा धर्म न ते वितृप्यन्ते । 
अय च पुनर्‌ अक्षणगतानपायसंस्थानपेक्षस्व ।24॥ 
इसके अतिरिक्त तुम्हारे घमं को सुनकर खबं-खर्ब देवताओं का मन अत्यन्त 
नहीं भर पाया है (अतः उनका मन पूरा भरने के लिए) अब फिर अक्षण अर्यात्‌ 
आठ प्रकार के असमय, यथा, नरकयोनि, प्रेतयोनि, तीर्यग्योनि, दीर्घायुष देव- 
योनि, मिथ्यादृष्टि, बुद्धानुत्याद, स्लेच्छतः तथा मूकता (की अवस्था) को प्राप्त 
हुए, दुगंति में पड़े हुए (सर्वो) को देखो । 
किंचापि विमलचक्षो पश्यसि बुद्धान्‌ दशादि रोके | = 4क = 
धर्म श्यणोषि च ततस्‌ तं धर्मवरं व्रिमज कोके ॥|22॥ 
इसके अतिरिक्त, हे निर्मल नेत्र वाले ! (तुम) लोक में, दसों दिल्लाओं मे, 
बुद्धो को देख रहे भौर उनसे धर्म को सुन रहे हो, उस श्रेष्ठ घमं को लोक में 
बाटो । 
कि चापि तुषितभवनं तव पुष्यश्चियाभिश्ञोमते श्रीमान । 
अथ च पुनः करुणमानस प्रवर्ष जम्बुध्वजे०० वषं ॥23॥ 
इसके अतिरिक्त, हे शोभा वाले ! तुम्हारी पवित्र शोभा से तुषितमवन सुशो- 
भित हो रहा है । अब फिर, हे दयालु हृदय वाले ! जम्बू को ध्वजा वाले (द्वीप) 
में (मं की) वृष्टि बरसा दो । 
समतोत्य॒कामधातुं देवा ये रूपधातुकानेके । 
सर्व स्यभिनन्दन्ते० ° स्पृरोय सिदधिव्रतो बोधि ॥24॥ 
कामधातु को पार कर जो अनेक रूपधातुक अर्थात्‌ रूपधातु के निवासी 
देवता हैं वे सब अभिनन्दन कर रहे हैं कि व्रतों मे सिद्ध बोधि का स्पर्श करे । 
निहता ति०० मारकर्मा जितास्त्वयान्ये कुतीधिका नाथा । 
**करतलगता इव ° ति* बोधो कालोऽयं मा उपेक्षस्व ॥25॥ 


87. भोट, स्ह नंमस्‌ बये ब, देवकोटयः । 

88. मूल, जम्बुध्बजे । मोट में म्वु के स्थान में स्बु लिपि है । 

89. त्यभिनन्दते = ते अभिनन्दन्ते । ते (प्रथम-पुरुष बहुवचन पुल्लिङ्ग) । मोट में 
इसका अनुवाद नहीं क्या ययगां है । 

90. ति = ते, त्वया । तुलनीय मोट, ख्योद्‌ कियिस्‌ त्वया, तुमने । 

9"..9. मूल, केन सकछगत । यह पाठ स्पष्ट ही अशुद्ध है । भोट में इसके 
स्थान पर प्यग्‌ मूधिल्‌ बशुग्‌ दडः द्र, करतकगता इव पाट है । 

92. ति = ते, तव । भोट में केवल स्योद्‌ नि, त्वत्‌० है । 
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हे नाथ ! तुमने मार के कर्मों का हनन किया है, तुमने अन्य कुतीधिकों को 
जीत लिया है, बोधि तुम्हारी हथेली में आईं सी है, यह समय है, (इसकी) 
उपेक्षा मत करो । 
बलेदाग्निना प्रदीप्ते छोके स्वं वीर मेघवद्व्याप्य। 
अभि वर्षामृतवर्ष शमत्र क्केान्रमरूणानू"* ॥26॥ 
क्लेश की आग से जलते हुए जगत्‌ में, हे वीर ! तुम मेष की भाँति व्याप 
कर, अमृत की वृष्टि अति करके बरसों ( तथा ) मनुष्यों ओर देवताओं के 
क्लेशो को शान्त करो । 
त्वं वेच्धातुकुशल चि रातुरान्‌ सत्यवेद्य”* सत्त्वान्‌” । 
त्रिविमोक्षागदयोगेनिर्वाणसुवे स्थपय सीरं ॥27॥ 
हे वैध-घातु अर्थात्‌ वैद्यततत्त्व में निपण, हे सच्चे व्य ! तुम तीन विमोक्ष 
अर्थात्‌ अम्यन्तर-अशु चि-द्थन, बाह्य-अशु चि-द्शंन, तथा बाह्माम्यन्तर-अशुचि-दर्शंच 
रूपी अगद ( = भैषज्य) के योगों से, चिरकाल से पीड़ित प्राणियों को निर्वाण के 
सुख में शीघ्र स्थापित करो । 
अश्रुत्व सिंहनाद॑ क्रोष्टुक* नादं नदन्त्यू अनुत्रष्टा:/ । 
नद बुद्धसिहनाद = 4ख = त्रासय कैरतोधिकसृगालान्‌ ॥28॥ 


93. नरमरूणान्‌ ( = नरमरूणां गृद्ध संस्कृत मे, नरामराणाम ) के मोटानुवाद में 
नर, जब्द उत्तर पद है, श्ह मि नंमूस क्यिस्‌ अमर-तराणाम्‌, देवमनुष्या- 
णाम्‌ । भोट, कियिस्‌ ( तृतीयाविभक्ति ) किय ( षष्टी विभक्ति ) के स्थान 
पर । इस प्रकार का विपर्यास भोटानुवाद में प्रायः देखा जाता है । 

94. मूल के सत्यवैद्य का रूपान्तर भोट में स्मन्‌ पस्‌ बोर्‌ बयि, वैद्य ( ? ) 
है । बोर्‌ बका अथं गवेषणीय है । 

95. सत्यवैद्य के बाद मूल का मुद्रित पाठ सत्यवान्‌ सचमुच ही अशुद्ध है। भोट 
पाठ, सेम्‌स्‌ चन्‌, सत्त्वान्‌ उचित पाठ है। 

96. मूल के मुद्रित ग्रन्थ में कोष्टुक को नादं के साथ जोड़ दिया गया है । 
पर अलुत्रष्टा: यह विश्लेषण जिस विशेष्य को सूवतत करता है वह क्रोष्टुक 
शब्द ही है । अतः क्रोष्टुक॑ को पृथक पद मानना होगा । भोटानुवाद में यह 
पृथक्‌ पद है पर इसके विशेषण को वहाँ क्रिया-विशेषण बना दिया गया है । 
मोट पाठ यों है--व नमस्‌ ह.-जिग्‌ मेद्‌ पर्‌, क्रोष्टुका: ( शगालः ) 
निमयं । 

97. अनुत्रष्ठा: = अनुत्रस्ता ( अभीताः ) इस विशेषण पद का भोट में, हजिगृष्‌ 
मेद्‌ पर्‌ अनुत्रस्तं अनुवाद हैं । इसमें विश्ये पण क्रिया-विशेषण बन गया है । 
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सिंहनाद को न सुन कर भयरहित क्रोष्टुक अर्थात्‌ श्युगाल गर्ज-गर्ज बोलते 
हैं। बुद्धसिह की गर्जन गरजो, परपन्यी श्यगालों को रस्त करो । 
्रजञाप्रदीपपहस्तो बलववीरयवबलोदितो  धरणिमण्डे । 
करतर्वरेण धरणीं परा”* हनित्वा”” जिनहि मारं ०० ॥29॥ 
धरती के मण्ड वा सारभूत अर्थात्‌ बोधि प्राप्त स्थान पर प्रज्ञा का प्रदीप 
हाथ में लिए हुए, बल से तथा वीयं ( = उद्योग) के बल से उदित हुए, ( तुम ) 
शरेष्ठ हाय की हथेली से धरती को ठोंक कर मार को पराजित करो । 
समुदीक्षन्ते पालाइचतुरो?* + ये तुभ्य दास्यते पात्रं । 
शक्राइच ब्रह्म नयुता ये जातं त्वां ग्रहीष्यन्ति ॥30॥ 
(वे) चार ( लोक ) पाल जो तुम्हें सर्व-खवं इन्द्र और ब्रह्मा जो उत्पन्न 
{ होने पर ) तुम्हें ग्रहण करेंगे, प्रतीक्षा कर रहे हैं । 
व्यवलोकयामियद्या २ ०7 कुलरत्न? ०9कुलोदिता ०० कुलकुलीना । 
(-3क- ) यत्र स्थित्वा सुमते दर्शष्यसि बोधिसत्त्वर्चार ॥3॥ 
हे उत्तम यशवालले, हे शोभन मतिवाले, हे कुछ के कुलीन, जहाँ रहकर 
बोधिसत्त्वचर्या दिखलाभोगे (उस) में उठे हुए, कुछ के रत्न को विशेष रूप से 
देखो । 


98. परा'““जिनहि = भोट में र्‌ तु फम्‌ पर्‌ मूर्जोद्‌ देखिए पाद टिप्पणी 
रा१००। 
99. मूल, हनित्वा । भोट, बडंब्‌ मूजोदू दे पीडयित्वा ( दबाकर )। 

00. मारम्‌ के स्थान में भोट पाठ है, हदि नमूस्‌, एतान ( = इन पर तीथिकों 
को ) यहाँ भोट पाठ से मूल पाठ उत्कृष्ट है ! 

0. पालाइचतुरः = चत्वारः लोकपालाः ( चार लोकपाल ) । तुलनीय भोट, 
.है जिगस्‌ तेन्‌ स्क्योश्‌ वशि पो, चत्वारः लोकपालाः । 

0*. अभियशा, यह पद भोटानुवाद में छूट गया है । 

02. कुलरत्न इसे पृथक्‌ पद के रूप में पढ़ना चाहिए । इसके स्थान में भोट में 
है--रिगस किय नङ्‌ न वृषन्‌ पो रिगूस्‌ छ, कुल के बीच अभिजात कुल 
को। 

03. कुलोदिता (कुल में उठे हुए), के स्थान में भोट में है-दम्‌ प्‌ रिस्‌ 
स्क्योस्‌ ब, सत्कुलोत्पन्न । 

{04. कुलकुलीना (कुल के कुलीन) के स्थान में भोट मे है--रिग छेन्‌ रिगुस्‌ ल्दन्‌- 
प महाकुलकुलीन । 
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यत्रैव भाजनेऽस्मिन्‌ मणिरत्नं तिष्ठते भवति श्रीमान्‌ । 

मणिरत्नविपलनुद्धेः ° प्रवषं॑जम्बुध्वजे वपं ॥32॥ 

हे मणिरत्न के समान निर्मल बुद्धि वारु ! यहाँ जिस पात्र में (घमं का) मणि- 
रत्न टिकता हैं (तथा) श्रीमान्‌ अर्थात्‌ लोभायुक्त होता हैं (उसकी) जम्बू की 
घ्वजा वाले (भारत वर्ष में) वर्षा बरसो । 

एवं बहुप्रकारा संगीतिरवानुनिरतरा गाथा । 

चोदेन्ति करुणामनसं अयं स कालो मा उपेक्षरव ॥33॥इति॥ 


यों बहुत प्रकार की, संगीति कौ ध्वनि से निकलने वारी गाथाएँ (उस) 
करुणा-हृदय (के बोधिसत्त्व) को प्रेरित करती थीं कि यह वह (बोधि पाने का) 
समय है, उपेक्षा मत करो ।इति। ०० 
॥ इति श्री ललितिविस्तरे समुत्साहपरिवर्तो नाम द्वितीयोऽव्यायः ॥ 


06. मूल में मुद्रित पाठ, मणिरत्नं विमलयुद्धे हैं। भोट, नोर्‌बु रिन्‌ छन्‌ स्त 
बुर्‌ वि मेद्‌ थंगस, मणिसदृश विमलबुद्धें तदनुसार मूल पाठ मणिरत्न 
विमलबुद्धे ठीक होगा, ऐसा स्पष्ट जान पड़ता है । 

06. इस परिवर्त के गाथाओं को संस्कृतच्छाया यहाँ दी जा रही है दीघं तत्सम 
पदावली की कहीं 2 आवृत्ति न कर उसे बिन्दुमयी रेखा से सूचित किया 
गया है । स्मर विपूलपुण्यनिचय स्मृतिमतिगत्वन्त, प्रजञाप्रभाकरिन्‌ । अतुल- 
बल, विपुलविक्रम, व्याकरणं दीपसहेन ( = दीपंकरेण) ते ( = तव) ।।4॥ 
स्मर विपुलनिमंलमनस्‌, त्रिमलश्रहीण, शान्तमददोष | शुभविमल शुद्धचित्त, 
दानचर्या यादृशी ते { = त्वया) पुरा (कतेत्याध्याहार्यम्‌) ॥।5॥| स्मर 
(स्मर) कुलकुलीन दामथं शीटन्नतं क्षमादमं चैव । वीर्यवलघ्यानप्रज्ञा निषे- 
बिता: कल्पकोटिनियुतानि ।।6॥। स्मर स्मरानन्तकोर्ते संपूजितानि यानि 
ते { = त्वया) बुद्धकोटिनियुतानि । सत्वान्‌ करुणायमानः कालोऽयं मोप- 
क्षस्व 7॥ च्यवस्व च्यवस्व हि च्युतिविधिज्न जरामरणक्छेशसूदन विरजः \ 
समुदीक्षन्ते वहवो देवासुरनागयक्षगन्धर्वीः ॥ {४\। कल्पसहेस्राणि रत्वा 
तृप्ति्नास्त्यम्भसीव सामुद्रे । साघु भव प्रज तृप्तस्‌ तपय जनतां चिरतृषा- 
रताम्‌ ।।9। कि चाप्यनिन्दितयशास्त्व॑ धर्मरतिरतो न चासि कामरतः । 
अथ च पुनरमलनयनानुकम्पस्व सदेवकं लोकम्‌ ॥20॥ कि चापि देवनियु- 
तानि श्रुत्वा धमं न ते वितृप्यन्ति । अथ च पुनरक्षणगतानपायसंस्यानपक्षस्व 
॥2॥॥ कि चापि विमलचक्षुः पदयसि बुद्धान्‌ दशसु दिक्षु लोके । धमं 
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शृणोषि च ततस्‌ ( = तेभ्यस्‌) तं घमंवर विभजस्व लोके ॥22॥ कि 

चापि तुषित भवनं तव पृण्यश्रियांभिद्योभते थीमन्‌ । अथ च पुनः करुणामानस 

प्रवषं जम्ब॒ध्दजे वर्षम्‌ ॥23॥ समतीत्य कामघातु देवा ये रूपवातुका अनेके । 

सर्वे तेऽभिनन्दन्ति स्पृशेत्‌ सिदिद्रतो बोधिम्‌ ॥24॥ निहतानि ते { = त्वया) 

मारकर्माणि जितास्त्वयान्ये कूतीधिका नाय ! करतलगतेव ते वोधिःकालोभ्य 

मोवेक्नस्व ।25।। नरामराणाम्‌ ॥26॥ ॥ हे 
॥27॥ अश्रुत्वा सिंहनादं क्रोप्युका नाद॑ नदन्त्य- 
नुल्लस्ता: + 777“) शुगालानू ॥28॥ “7” “धरणीमण्डले | कर- 
तलवरेण धरणौ हत्वा (5 ताडयित्वा) पराजयस्व मारम्‌ ।29॥ समुदीक्षन्ते 
(लोक) पालाइचत्वारो ये तुम्यं दास्यन्ति पात्रम्‌ । दाक्राश्च ब्रह्माणो नियुतानि 
ये जातं ट्यां ग्रहीष्यन्ति ॥30॥ व्यवलोकया भियशः कुकरल्नं कुलोदितं कुल- 
कुलीन । यत्र स्थित्वा सुमते दर्शयिष्यस बोधिसत्त्वचर्यामू ॥3॥ यत्रैव 
भाजनेऽस्मिन्‌ मणिरत्नं तिष्ठति भवति श्रीमत्‌ । मणिरत्नं विमलबुद्धे प्रवं 
जम्बूध्वजे वर्षम्‌ ॥32॥! एवं बहुप्रकारा: संगीतिरवानुनिश्चरा गाथाः । 
चोदयन्ति करुणामनसमयं स कालो मोपेक्षस्त्र ॥33॥ 














तर 


॥२॥ 


॥ कुलशुद्धिपरिवतं ॥ 


मुद्रित ग्रन्थ 3 (पंक्ति 9)-29 (पंक्ति 2) 
ओट ग्रन्थ ।4ख (पवित 7)-30ख (पंक्ति 2) 








५५ 


॥३॥ 


॥ कुलशुद्धि परिवतं ॥ 


]. इस प्रकार, हे भिक्षुओं ! धरमंकाल की प्रेरणा पाकर बोधिसत्त्व उस महा- 
विमान से निकले ओर = !5क  धर्मोज्चय नाम का महाप्रासाद, जहाँ बैठ कर 
बोधिसत्व तुषित देवताओं को धर्म की देशना किया करते थे, उस पर बोधिसत्त्व 
चढ़े । चढ़कर सुधमं (नाम के) सिंहासन पर बैठे । तब जो देवपुत्र बोधिसत्त्व के 
सभाग अर्थात्‌ समान शील वाले तथा समयान अर्थात्‌ समान पन्थ पर चलने वाले 
थे, वे भी उसी प्रासाद पर चढ़े। तथा दश-दिल्याओं में इकदूठे हुए जो बोधि- 
सत्त्व और देवपुत्र बोधिसत्त्व के सभागचरित अर्थात्‌ समान झील एवं चरित्र वाले 
थे, वे भी उस प्रासाद पर चढ़ कर यथा-योग्य अपने-अपने सिहासनों पर बैठे । 
अप्सरागण से रहित, प्राकृत अर्थात्‌ साधारण कोटि के देवपुत्रों से हीन (बह सब) 
एक समान अभिप्रायवारों का परिवार था, 2 अड़सठ कोटियों के सहल का 
परिवारः था। 


2. हे भिक्षुओं, इस प्रकार (चर्चा फैल गई कि) बारह वर्षो मे बोधिसत्त्व 
माता की कोल में चले जायेंगे। तब शुदधवासकायिक देवपुत्र जम्बू -दरीप में आाकर 
दिव्य वणं अर्थात्‌ देवताओं जैसा रंग-रूप छिपा कर ब्राह्मणों के वेश में बाह्मणों 
को वेद पढ़ाते थे । जिसकी (- 4 -) गर्भावक्रान्ति अर्थात्‌ गर्भ में आगति इस 
प्रकार की हो, वह = !5ख = महापुरुषों के बत्तोस लक्षणों से युक्त होता है ¦ 
जिनसे युक्त होने वारे की दो ही गतियाँ होती हैं, तीसरी नहीं । 

3. वह यदि घर-वारी होकर रहता है तो, चतुरंगिणी सेना से युक्त, 
विजितवान्‌ अर्थात्‌ धर्म से जीते हुए राष्ट्र वाला, घा्मिक, धमराज, सात रत्नों 
से युक्त, चक्रवर्ती राजा होता है । उसके सात रत्न ये होते हैं--यथा, चक्रल, 
हस्तिरत्न, अश्व रत्न, स्त्रीरत्न, मणिरत्न, गृहपतिरल तथा परिणायकरत्न अर्थात्‌ 
अमात्यरल्न । 





]...]. अष्टषष्ठिकोटिसहस्रपरिवाराः, इस मूल में षष्ठि संस्कृतका षष्टि है। और 
भोट में इसका अनुवाद यों है--ह.-खोर्‌ ब्ये थ फ्रए्‌ दग्‌ चु. चं बु््यंदू बस्यंद्‌ 
अष्टषष्टिकोटि--अष्टपरिवाराः अड़सठ कोटियों के आठ का परिवार । 

4 


50 : रूल्तिविस्तर 


4. चक्रवर्ती राजा किस प्रकार के चक्ररत्न से युक्त होता है ? यहाँ °उप- 
वसय के दिन पूर्णिमा (की तिथि) में?, सिर से नहाए हुए, उपवास किये हुए, 
प्रासाद-तल के ऊपर बैठे हुए, स्व्यागार अर्थात्‌ स्त्रीसमूह से घिरे हुए, मूर्घाभि- 
षिक्त (अर्थात्‌ राजसूय यज्ञ में माथे से अभिषेक किये हुए), क्षत्रिय, राजा के लिए 
पूर्व दिशा में दिव्य चक्ररत्न का प्रादुर्भाव होता है, (जो होता है) सहल अरों का, 
सनेमि अर्थात्‌ पुट्ठीवाला, सनाभि अर्थात्‌ नाहवाला*, सोने की चित्रकारी के काम 
से सुशोभित* तथा सात ताल ऊँचा । चारों ओर से*, अन्तःपुर के साथ", 
उस दिष्य चक्र-रत्न को देखकर मूर्घाभिषिक्त, क्षत्रिय राजा के मन में यों” 
(विचार) होता है । 

5. मैंने सुना है कि = 6क = °उसवसथ के दिन पूर्णिमा की तिथि में सिर 
से नहाए, उपवास किये हुए, प्रासाद-तल के ऊपर बैठे हुए, स्व्यागार अर्थात्‌ 
स्त्रीसमूह” से घिरे हुए, जिस मूर्घाभिषिक्त, क्षत्रिय, राजा के लिए पूर्व दिशा में 
दिव्य चक्ररत्न का प्रादुर्भाव झोता है, वह चक्रवर्ती राजा होता है। (मेरे सम्मुख 
दिव्य चक्ररत्न आया है इसलिए”? निड्चय से मैं (भी)??# चक्रवर्तो राजा हूँ । 


2: 2, मूल तदेव पोषधेयं च पञ्चदर्यां, भोट, ग्सो स्वयोङ्‌ गि जिम छेस्‌ बचो 
इ-ल, उपोषधदिने पञ्च दर्यां तिथौ । मूल में दिन शब्द की कमी है । तदे- 
वाहः पोषधेयं इस प्रकार मूल को ठीक करना होगा । 

3. स्व्यागार का प्रयोग स्त्रीसमूह के लिए लाक्षणिक है। तुलनीय भोट, 
बुवेद्‌ किय घो गस्‌ क्यिस्‌ स्त्री-समूह से । 

4774, मूल, सुवर्णवर्णकर्मालंकृतं : भोट, थम्‌स्‌ चद्‌ ग्सेर्‌ लस्‌ ग्रुव॒ प मुगर्‌ वसम्‌ 
बयस्‌ प सवं सुवणं निमितं, सुवर्णकारचिन्ताक़तं, पूरा सोने का, मनसे 
सुनार का बनाया । 

5. मूल, समन्तात्‌ । भोटानुवाद में यह शब्द छूट गया है । 

6. मूल में, अन्तःपुरं । अभिप्रायानुसार सान्तःपुरम्‌ अन्तःपुर के साथ, होना 
चाहिए । भोटानुवाद में यह शब्द छूट गया है । 

7. मूल में एव (चक्ररत्नमेव) के स्थान पर एवं पाठान्तर ही ठीक है। 
तुलनीय भोट, ह.-दि सूअम्‌ द, एवम्‌, यों । 

8778. द्रष्टव्य टिप्पणी 327“2॥ 

9 द्रष्टव्य टिप्पणी 33 । 

0. दग्‌ गि दु दु ल्ह हि. ह.-लोर्‌ लो रिन्‌ पो छ होडस्‌ लस्‌ न, मम संमुखं 
दिव्यं चक्ररत्नं समागतमिति, मेरे सामने दिव्यं चक्ररत्न आया है, इसलिए 
यह पाठ भोटानुवाद में अधिक है । 

0*. भोट में अधिक पाठ यङ्‌, अपि, भी । 








कुलशुद्धि परिवर्त : 5॥ 


77अब मे दिव्य चक्ररत्न को परखना चाहिए! । इसके अनंतर मूर्धाभिषिक्त, 
क्षत्रिय, राजा उत्तरासंग ( = उत्तरीय वस्त्र) को एकांसक कर (अर्थात्‌ दाहिने 
कंधे को खला रखकर दायां कंवा ढक कर) ध्ररती पर दाहिने घुटने का मण्ड 
टेक कर, दाहिने हाथ से, उस दिव्य चक्ररत्त से प्रार्थना करें और इस प्रकार 


निवेदन करे कि हे? भट्ट ( = स्वामिन्‌) दिव्य चक्ररत्न!? धुमाओं (अपने को) 
धर्म से, अधर्म से नहीं । 


6. तब मर्घाभिषिकत, क्षत्रिय, राजा द्वारा घुमाया गया, वह दिव्य चक्ररत्न 
ऋद्धि (के निमित्त) से 2 9* पूं दिशा क्री ओर आकाश (मागं) से समीचीनता 
के साथ चल पड़ता है । चक्रवर्ती राजा चतुराज्ञणी सेना के समूह के साथ पीछे- 
पीछे चलता है *# और पृथ्वी के जिस प्रदेश के ऊपर वहं दिव्य चक्ररत्न 
ठहरता है (-5-) यहा मूर्धाभिषिक्त, क्षत्रिय, राजा = ।6ख चतुरङ्गिणी 
सेना के समूह के साथ पडाव डालता है । 

. तब, जो-जो * पूर्व दिशा के माण्डलिक राजा होते हैं, वे सुवर्ण के चूणंसे 
परिपूर्ण रजतपात्री अथवा रजत के चूर्ण से परिपूर्णं सुवर्णपात्री को लेकर चक्र 
वतीं राजा का इस प्रकार 5 त्रत्युत्यान (पूजा सत्कार) करते हैं। आइए देव, 
स्वागत है देव का, यह समृद्ध! *, स्फीत (षष्ट) १, योग क्षेम वाला "7, सुभिक्ष 


]7....]. मल, यन्वहं दिव्यं चक्रं मीमांसयेयम्‌ । यह पाठ भोटान्‌ वाद में छूट गया है 
]2, मल, म्र दिव्यं चक्ररत्नं भोट, वचन्‌ पो ल्ह ह. हि, -खोर्‌ लो रिन्‌ पो छे 
भट पाठ से यहाँ विभक्ति निर्णय संभव नहीं है। पर मूल में भट्ट यह 
लब्द संबोधन हे । यह रांवोषन यदि चक्राधिष्ठात्री देवता के लिए है. तब 
तो मूल ठीक है अन्यथा यदि संबोधन साक्षात्‌ चक्र के लिए हो तो तीनों 
पदों को संबोधन मानना होगा । हिन्दी अनुवाद में पदविन्यास इस प्रकार 

का है कि दोनों प्रकार से अर्थ किया जा सके । 


2*. मल में ऋद्धौ । भोट जु' ह,-.फुल्‌ ग्यिस्‌, ऋदया । यही उचित पाठ है । 
द्रष्टब्य टिप्पणी 324 ॥ 


2*. मूल, अन्वेति, भोट, जेष्‌ सु ह. प्रो हो द्रष्टव्य टिप्पणी 3।25 । 

]3. मल, येते ये ये, लुलनीय भोट गङ्‌, जो । 'ये' का सम्बन्धी 'ते' पृथक 
पढ़ा गया है ये ते भवन्ति ''मण्डलिनस्ते । 

4. भोट में यहाँ अधिक पाठ हैं, हं -दि स्कद्‌ दु, एवं, इस प्रकार । 

5. भोट, शिनूत्रु ग्यंस डः, अति-ऋद्ष, समृद्ध । 

6. ऋद्धं के अनन्तर मूल में स्फीतं पाठ है जो भोटानुवाद में छूट गया है । 

7. मूल, क्षेमं । भोट, ह.ब्योर्‌ ल बे योग कुशलं, लाभ शुभम्‌ । यहाँ इस 
अनुवाद का मुल पाठ योग क्षेमं जान पड़ता हे । 
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रमणीयः ०, फैले हुए बहुत लोगों बाला तथा सुजात मनुरष्योवाला"९, देव का 
राज्य है; देव, अपने विजित ( = विजय किये हुए निज के राष्ट्र) में पहुँचें 
निवास करें। 


8. ऐसा कहने पर (उनका) रक्षक, मूर्धाभिषिक्त, क्षत्रिय राजा उन माण्डलिक 
राजाओं से यह कहता है । आप लोग धमं से अपना-अपना राज्य चलाएँ अधमं 
से नहीं ।?* हाँ, आप रोग प्राणि-बध न करते दें, अदत्तादान (चोरी) न करे, 
काममिथ्याचार न करें, मृषा (झूठ) न बोलें? ”, (पिशुनता न करें अर्थात्‌ दूसरों 
के कान न भरें, कठोर न बोलें, बेकाम की बात न करें, अभिध्या या लोभ में न 
पडे, व्यापाद या द्रोह में न पड़, मिथ्यादृष्टि में न पढ़ें, प्राणिधातकों से स्नेह न 
करें, यहाँ तक कि मिथ्यादृष्टि वाले लोगों को मन में न का) 2० ताकि मेरे 
विजित (राष्ट्र) में अधमं उत्पन्न न हो । अधर्म का = 7क = आचरण करने 
बालों से प्रेम न करें । 


9, इस प्रकार मूर्धाभिषिवत, क्षत्रिय, राजा पूर्व दिशा की विजय करता है 





8...8. मूल, आकीर्णबहुजनमनृष्यं । भोट, स्कये बो मङ्‌ पो दडः मिस्‌ बत्तम्‌ 
छेग्स्‌ ते, बहुजन सुजातमनुष्यं च । मूल में मनुष्यं से एवं सुजात यह्‌ . 
शब्द बढ़ा लना होगा । प्रष्टव्य टिप्पणी 3।66".66, 3।95..".95 ॥ 

9. भोट, छोस्‌ म चिन्‌ पस्‌ निम यिन्‌ नो, मा मघर्मेण, यह पाठ भोट में 
अधिक हे । 


20/20. इन संदर्भ के आठों वाक्य भोट से लिये गये हँ । मूल में उनका पता 
नहीं है । यहाँ मोट वाक्य सानुवाद मूलोचित भाषा में दिये जते है-- 
फ्र मम झर्‌ चिग्‌, मा पैशन्यमाहरिष्यथ । 
ङग्‌ चुब्‌ पो म स्म्र शिग्‌, मा परुषं वक्ष्यथ । 
छिग्‌ ख्यलू ब (? क्यल्‌ ब) म स्म्नर शिग्‌, मा संभिन्‍नामालापं रपिष्यथ । 
ब्‌ न॑ ब्‌ सेमूस्‌ चन दु म ह.-ग युर्‌ शिग्‌, मा मिध्यायिष्यथ । 
गनोद सेमूस्‌ चन्‌ द्‌ स गुर्‌ शिग्‌, मा व्यापादयिष्यथ । 
लोम्‌ पर्‌ लत वर्‌ म ह. -ग्युर्‌ शिग्‌, मा मिथ्या द्रद्यथ । 
खोग्‌ ग्चोद्‌ पल बूयमस्‌ म ह. “ग्युर शिग्‌, मा प्राणिघातकेषु स्नेहिष्यय 
लोग्‌ पर्‌ “त्तव चन्‌ ग्यि बर्‌ ल सेमूस्‌ परम ह..गूयुर शिग्‌, मा 
तावन्मिध्यादुष्टिकान्‌ चिन्तयिष्यथ । 





कुलझुद्धि परिवर्त : 33 


पूर्व दिशा की विजय करके” 7, 2 पूवं समुद्र का अवगाहन करता है? *, पूर्व 
समुद्र का अवगाहन कर??# पूवं समुद्र को पार करता है, अपूर्वं समुद्र को पार 
कर चुकने पर?*, वह दिव्य चक्ररत्त?* ऋद्धि (के निमित्त) से, दक्षिण दिशा 
की ओर, आकाश (मार्ग) से समोचौनता के साथ चल पड़ता हैं । चक्रवर्ती राजा 
चतुराज्धिणी सेना के समूह के साथ पीछे-पीछे चलता है । ४ जैसा पहले (वर्णन 
किया जा चुका है) उसी भकार दक्षिण दिशा की विजय करता है । जैसे दक्षिण 
दिशा की, वैसे?” पश्चिम और उत्तर दिशा की विजय करता है । उत्तर दिशा 
की विजय करके उत्तर समुद्र का अवगाहन करता है, ® उत्तर समुद्र का अव 
गाहन कर” , उत्तर समुद्र से पार होता है, पार होकर वह दिव्य चक्ररत्न 9 
ऋद्धि (के निमित्त) से, आकाश (मार्ग) से, राजधानी पहुँच अन्तःपुर के द्वार के 
ऊपर, अक्षय भाव से, स्थित होता है । 
0. इस प्रकार सुर्धाभिषिक्त, क्षत्रिय राजा चक्तरत्न मे युक्त होता हैं । 
]7. किस प्रकार चक्रवर्ती राजा हस्तिरत्न से युक्त होता है ? यहाँ = ।7ख 
= मुर्धाभिषिक्त, क्षत्रिय, राजा के लिए, जैसा पहले (वर्णन किया जा चुका है 
उसी प्रकार) हस्तिरल्न उत्पन्न होता है । (जो) पूरा का पूरा श्वेत, सुप्रतिष्ठित 





2}. मूल, विजितः, मोट, म्‌ षर्‌ गर्यस्‌ बर्‌ कथस्‌ नस्‌, विजित्य, विजयं 
कृत्वा, विजय करके } 

22.22. यद्‌ पाठ केवर भोट में है । तुलनीय, शर्‌ फ्योगूस्‌ क्षिय गयं मुखो ल 
ह.-ग्रो हो, पूर्व समुद्र जाता है । द्रष्टव्य टिप्पणी 22% आगे। 

22%. मूल, अवगाह्य, अवगाहन कर, मोट,सोड्‌ नस्‌, रत्वा, जाकर। इस 
अक्ररत्न के वर्णन के संदर्भ में अवगाहते, अवगाहन करता है, के स्थान में 
भोदानुवाद ह, >््नो हो, गच्छति, जाता है तथा अवगाह्य अवगाहन कर के 
स्थान में सोई नस्‌, गत्वा, जाकर, है । 

23/25. मूल, पूवं समुदमवतीयं । भोट, ल्‌ नस्‌ अवतीय । 

24. मूक तथा मोट दोनों में यहाँ इस पदावली की अपेक्षा है! 

25. मूछ, अन्वेति पीछे पीछे चलता है, पर भोट हू,-ग्रं, हों एति जाता है, 
चलता है ! 

26. एव = एवं । तुलनोय मोट, दे वशिन्‌ द्‌) 

27"/“27, मूल, अवगाह्य, भोट, बूयड योगस्‌ च्वि स॑ मृदो ल सोर्‌ नस्‌ उत्तर 
दिशा के समुद्र को जाकर । 
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सात अंगों वाला, सोने की चूडा से अलंकृत ००, सोने की ध्वजावाला, सोने के 
अरुंकारों से अलंकृत००, सोने की जारी से ठेका हुआ, (-।6-) ऋद्धिमान्‌, 
आकाश से जाने वाला, विकुवंणाधमं अर्थात्‌ दिव्यमाया-गुण से युक्त होता है, 
मानो (वह) बोधि-नामक नागराजा ही हो । और जत्र सूर्पानिषिषतत, क्षत्रिय, राना 
उस हस्तिरतन की मीमांसा अर्थात्‌ परीक्षा करना चाहता है, तब सूर्य के निकलने 
के समय; उस हस्तिरत्न पर चढ़कर , समुद्र को परिखा (= खाई) वाली, समुद्र 
के किनारे वाली, इसी महापृथ्वी के चारों ओर घूम फिर-कर राजधानी में 
आकर, प्रशासनरति?” अर्थात्‌ धमंरति का अनुभव करता है । इस प्रकार चक्र- 
वर्ती राजा हस्तिरत्न से युक्त होता है । 

2. किस प्रकार चक्रवर्ती राजा अश्वरल्न से युक्त होता ह ? यहाँ °‡ 
मूर्धाभिषिकत, क्षत्रिय, राजा के लिए, जैसा पहले (वर्णन किया जा चुका है 
उसी प्रकार) अद्वरत्न उत्पन्न होता है । (जो) प्रूरा का पूरा नीका, काठे 
सिर वाला, मूज जैसे केशर वाला००, चेहरे में आदर ( के भाव से ) युक्त, 
सोने की ध्वजा वाला, सोने के अलकारों से युक्त, = 8 कं = सोने की जाली 
से ढेका हुआ, ऋद्धिमान्‌, आकाश से जाने वाला, विकुवंणा-घमं अर्थात्‌ दिव्यमाया 
गुण से युक्त होता है । मानो वह वेग वलाहक नामक अइबराज”* ही हो । और 
जब मूर्घाभिषिकत, क्षत्रिय, राजा उस अद्वरत्न की मीमांसा अर्थात्‌ परीक्षा करना 
चाहता है, तब सूर्य के निकलने के समय, उस अङ्वरतन पर चढ़कर, समुद्र की 
परिखा (= खाई) वाली समुद्र के किनारे वाली, इसी महापृथ्वी के चारों ओर 
28, मूल, स्वणं चूडकं । भोट, गचुग्‌ ग्सेर्‌ गियस्‌ बू-गुंयनु प स्वर्णचूडकालं- 

कृत । 

29. मूल, स्वर्णलंकारं । भोट, गूसेर्‌ किय ग्‌-यन्‌ गियस्‌ बं-गू-यन्‌ प स्वर्णा- 
लंकारालंकृत । 

30. मूल, प्रशासनरतिः । यहाँ द्वितीयान्त पाठ होना चाहिए । भोटानुवाद 
यहाँ पर भिन्न है स्येह सुस्‌ र्व दूगहू, ब, यौवनरति (?) । 

3. मूल, अथ । भोट, ह्‌.-दि ल, इह, यहाँ । इससे पहले के अनुच्छेद में इस 
जैसे संदर्भ में इह पाठ है । तदनुसार यहाँ भी दैसा ही पाठ उचित है । 

32732, मूल, मुञ्जकेशम्‌, भोट, डॉगू म लूचड लोर्‌ हू इग्‌ प, मुझ्जकेशरम्‌ । 

केशर = गर्दन के ऊपर के केश । 

33. मूल, अद्वराजम्‌ । अश्वराजा यह पाठ होना चाहिए । तुलनीय, नागराजा 

(इससे पूवं के अनुच्छेद में) यहाँ मूल में बाछाहक शब्द है । भोट में बेग 

` बालाक (स्प्रेन व्यि शुगस्‌ चन्‌) है । 
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घूम-फिर कर, राजधानी में आकर, प्रशासनरति?* अर्थात्‌ धर्मरति का अनुभव 
करता है । इस प्रकार चक्रवर्ती राजा अद्वरत्त मे युक्त होता है । 

]3. किस प्रकार चक्रवर्ती राजा मणिरल से युक्त होता है ? यहाँ मूर्घा- 
सिपिकत, क्षत्रिय, राजा के लिए, जैसा पहले (वर्णन किया जा चुका है उसी 
प्रकार) मणिरत्न उत्पन्न होता है। (जो) पूरा का पूरा नीला) बैदूर्गमया 
अष्टांश अर्थात्‌ अठकोना तथा सुपरिकर्मकृत अर्थात्‌ भलछीभाँति काट-छाँट कर 
संवारा हुआ होता है। उस मणिरत्न की आभा (चमक) द्वारा सब अन्तःपुर 
प्रकाश से प्रकाशित*” हो जाता है । और जब मूर्घाभिषिक्त, क्षत्रिय, राजा उस 
मणिरत्न की मौमांसा अर्थात्‌ परीक्षा करना चाहता है तब आधी रात को अन्धकार 
से अँधेरी रात में उस मणिरत्न को=।8ख =घ्वजा की नोक पर छगवा कर 
उद्यात भूमि में अच्छी भूमि देखने के लिए बाहर जाता है । (-] 7-) फिर (वहाँ) 
उस मणिरत्न की आभा (चमक) दारा, सबका सब चतुरद्किणी सेना का समह्‌, 
चारों ओर योजन तक, प्रकाश से प्रकाशित हो जाता है। और फिर जो मनुष्य 
(वहाँ) उस मणिरत्न के चारों ओर (कै प्रदेश में) बसे हुए होते हैं, बे? उस 
प्रकाश से प्रकाशमान** हो, एक-दूसरे को पहचानते हैं, एक-दूसरे को देखते हैं, 
(तथा) एक-दूसरे से कहते हैं। भद्रमुखो ! उठो? ”, कमात अर्थात्‌ काम-काज करो, 





34. द्रष्टव्य टिप्पणी 3330 । 

35. मूल, शुद्धनील । भोट, मस्‌ चद्‌ दर स्मो ब, सर्वनील । इससे पहले के 
अनुच्छेद में इस प्रकार के सन्दर्भ को देखते हुए यहाँ सर्वनीकं असमस्त-यद 
होना चाहिए । 

36. मूल, वंड्म्‌, भोट, बे डू ये हि. रड्‌ व्‌ दिन्‌, वैदूर्यमय । 

37:37. मूल, अव भास्येनस्फुटं । इस पाठ को अवभासेन स्फुटं, यों पढ़ना 
चाहिए । इसी अनुच्छेद में अवभासेन पाठ की दो बार आवृत्ति हुई है । 
तुलनीय भोट, स्न्‌ बस्‌ ख्यन्‌ पर्‌ ह. -गुयुर्‌ रो अव मासेन व्याप्तं । 

38... 38. मूल तेनाव्रभासेनास्फुटसमाना । संस्क्ृतसम तेनावभासेन स्फुटमानाः 
यद पाठ होना चाहिए । तुलनीय भोट, स्नङ्‌ ब देस्‌ गसल्‌ बर्‌ गुर्‌ प । 
समानाः यह शब्द कालि के अस-सातुजशस्‌ समान (सं० सत्‌) से संबद्ध जात 
पड़ता है । समानाः के स्थान में संस्कृत रूप सन्तः होगा । 

39. मूल, पाठ उत्तिष्ठ, अशुद्ध है। यहाँ अन्य क्रियापद कारयत, प्रसारयत 
बहुवचन में हैं. अतः उत्तिष्ठ (एकवचन) के स्थान में उत्तिष्ठत (बहुवचन) 
होना चाहिए। तुलनीय भोट, बलिन्‌ ब॒भड्‌ दग्‌ लडिस्‌ भद्रमुलाः । 
उत्तिष्ठत । 
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हाट-बाँट पसारो ! जान पड़ता है दिन हो गया, सूर्यं निक आया। इस 
प्रकार*? चक्रवर्ती राजा:? मणिरत्न से युक्त होता है ! 

4. किस प्रकार चक्रवर्ती राजा स्त्रीरत्न से युक्त होता है ! यहाँ मूर्घा- 
सिषिक्त, क्षत्रिय, राजा के लिए, जैसा पहले (वर्णन किया जा चुका है उच्ी 
प्रकार) स्त्रीरत्न उत्पन्न होता है । (जो)+शील-गुण में सदुश*?, क्षत्राणी, न 
बहुत लम्बी, न बहुत नाटी, न बहुत मोटी, न बहुत पतली, न बहुत गोरी, न 
बहुत काली, सुरूप, लोक को प्रसन्न करने वाले व्यवहार की जानकार,;(तथा) 
दर्शनीय (एवं)*? समृद्ध-भद्रवर वर्ण वाली*? होती है। उसके सब रोम-कृपों 
से = 9क = चन्दन का गन्ध उड़ता है और मुख से उत्पल का गन्ध उड़ता है । 
काचिलिन्दिक-वस्त्र** के समान सुखस्पर्श वाली होती है । शीत काल में उसके 
अंग44 उष्म स्पर्श वाले** होते हैं तथा उष्म काल में शीत स्पर्श वाले । वह 
चक्रवती राजा को छोड़कर किसी से मन से भी प्रेम नहीं करती । शरीर से तो 
कहना ही क्या । इस प्रकार चक्रवर्ती राजा स्त्रोरत्न से युक्त होता है । 

5. किस प्रकार चक्रवर्ती राजा गृहपतिरत्न से युक्त होता है ? यहाँ मूर्घा- 
भिषिक्त, क्षत्रिय, राजा के लिए, जैसा पहले (वर्णन किया जा चुका है उसी 
प्रकार) गृहपतिरत्न उत्यन्न होता है । (जो) पंडित, व्यक्त (सम्देह रहित) मेधावी 
अर्थात्‌ वृद्धिमान्‌, (तथा) दिव्य-दृष्टि का होता है । बह उस दिव्य-दृष्टि से चारों 
ओर योजन तक, (उन) निबानों) (गड़े हुए घनो) को देखता है, जिनके स्वामी 
हैं तथा (उन) निधानों को (भौ) देखता है जिनके स्वामी नहीं होते हैं । 


40:40, मल, राजा क्षत्रियो मूर्वाभिषिक्तो, भोट भी तदनुसार ही, ग्यंल्‌ पौ 

गर्यल्‌ रिगस्‌ स्प्यि घौ दुबड बस्‍्कुर्‌ ब मर्धाभिषिकत, क्षत्रिय, राजा । सात 
नों के वर्णन में पूर्वापर अनुच्छेदों में मूल में राजा चक्रवर्ती तवनुनार 

भोट मे, ह्‌.-खोर्‌ लोस्‌ स्युर्‌ ब हि गल्‌ पो पाठ उपसंहारात्मक वाक्य 
में है । वैसा ही यहाँ भी उचित है । मूल में प्रमाद लिपिकर का है जिसे 
मोट में सुरक्षित रखा गया है । 

4"..4।. मल, सदृशी, भोट, सदृशशीला, तुऊनीय, चुल्‌ दडः मथुन्‌ प। 

42:42. दर्दानीया के अनन्त भोट में यह पाठ है--ख दोग्‌ बुझूड पो गस्‌ प 
मुछोग्‌ दङ्‌ ल्दन्‌ प समृद्ध-भद्र वरवर्णा । 

43. मल, काचिलिन्दक, भोट क चि लि न्वि हि. गोस्‌ कचिलिन्दिवस्त्र । 

44:44. मूल, उष्णानि संस्पर्शानि । इसके स्थान में उष्णसंस्पर्शानि पाठ उचित 
है । यह बात आगे के शीतस्पर्शानि को देख कर स्पष्ट हो जाती है । 
तुलनीय भोट, रेग्‌ न द्रो उष्णस्पर्शानि, रेग्‌ न ब्सिल्‌ व शीतस्पर्शानि । 
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जिनके स्वाभी नहीं होते हैं, उनसे वह चक्रवर्ती राजा का घन से करने योग्य 
कार्य करता है । इस प्रकार चक्रवर्ती राजा गृहपतिरत्न से युक्त होता है । 

{6. (-8-) किसो प्रकार चक्रवर्तो राजा परिणायकरत्न (अमात्यरत्न) में 
शुक्त होता है ? यहाँ = \9ल = +मूर्धाभिषिक्त, क्षत्रिय राजा के लिए*?, 
जैसा पहले (वर्णन किया जा चुका है उसी प्रकार) परिणायक्ररत्व उलन्न होता 
है । (जो) पण्डित, व्यवत (संदेह-रहित) मेधावी अर्थात्‌ बुद्धिमान्‌ होता है| बह 
45+ चक्रवर्ती राजा के सोचने भर से ही*? उद्यत की जाने योग्य सेना को+° 
उद्यत कर देता है। इस प्रकार चक्रवर्ती राजा परिणायकरत्न से युक्त 
होता है । 

7. +ग्चक्रवर्ती राजा इन सात रत्नों से युक्त होता है!” +"ओर 
उसके सहृख पुत्र होते हैं, (जो) शूर, वीर, श्रेष्ठ अंग वाले ओर रूपवान्‌ 
(तथा), परसैन्य को मड़मड़ा डालने वाले होते है । वह इस सागर पर्यन्त 





45745, मूल, राजा क्षत्रियस्य मूर्धाभिषिक्तस्य । इसके स्थान में भोट पाठ ह. 
खोर्‌ लोस्‌ स्पयुर ब हि, ग्यंल पो हि. राजइचक्रवर्तित: है । जो प्रमाद है । 
पूर्व के छह अनुच्छेदों में इस प्रकार के वाक्यो का गठन राज्ञः क्षत्रियस्य 
मूर्धाभिषिक्तस्य से हुआ है । अतः यहाँ भी बसा ही होना चाहिए । 

45*. यहाँ सः (वह) इस पद की अपेक्षा है । तुलनीय भोट, दे हू. -खोर्‌ लस्‌ 
स्प्युर्‌ ब हि. गर्यल्‌ पो देस्‌ बसम्‌ प चम्‌ गियस सतस्य 
नश्चिन्तितमात्रेण । 

46746. मूल, उद्योजयितव्यं सेनां । यहाँ प्रथम पद स्त्रीलिग सेना पद का 
विशेषण होने से उद्योजयितव्यां होना चाहिए। तुलनीय मोट, नस्को 
वर्‌ वय बहि. दुगड न॑मस्‌ सजाई जाने योग्य सेना । 

47... 47. एभिः सप्तरत्नैः समन्वागतो भविष्यति के स्थान में भोट पाठ ह-लोर्‌ 
लोस्‌ स्युर्‌ घहि, गर्यलू पो नि रिन्‌ पो छेस्नढ दुन्‌ दे दग्‌ दङ्‌ त्वन्‌ 
पयिन्‌ नो, राजा चक्रवर्ती एभिः सप्तरलं : (अथवा, सप्तविघरलैः) 
समन्वागतो भवति, टै । 

48..." 48, मूल, चास्य पुत्र सहं मवति | च से वाक्यारंम लिपिकर प्रमाद है । 
मवति चास्य पुत्रसहस्रं पाठ होना चाहिए । अस्यके स्यान में भोट पाठ 
देल, तस्य है । पुत्रसहस्रं = पुत्राणां सहन । इस सभासान्तयंत पुत्र शब्द 
के विशेषण, शूराणाम्‌ इत्यादि पष्ठी बहुवचन में है। इस प्रकार की 
रचना की बानगी के लिए देखिये रघुवंश 0|। तथा संजीवनी टोका । 
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समूची महापृथिवी को बिना दंड, बिना शस्त्र; घमं के द्वारा जीतकर अकंटक 
(कर) सुस्थिर कर देता है । 

8. वह यदि घर से बे-घर हो प्रव्नजित होगा तो बुद्ध होगा^०, छन्द 
राग (इच्छानुराग) का त्यागने वाला, नेता (दूसरों को सत्पथ पर ले जाने बाला) 
अनन्यतेय ४० अर्थात्‌ अपने आप अपना मार्ग बनाने वाला न कि दूसरों के बनाये 
मार्ग पर चलने वाला, देवताओं और मनुष्यों का शास्ता । 


9. इस प्रकार दूसरे देवपुत्र भी जम्बूद्वीप में आकर प्रत्येक बुद्धों से अनु- 
नय-विनय करते थे । आयो, ऽ "इस बुद्धक्षेत्र को” रोता करो । अब से बारह 
दषं बोधिसत्त्व माँ की कोख में अवक्रमण ( = प्रवेश) करेगे । 


20. हे भिक्षुओ ! उस समय राजगृह नाम के = 20क = महानगर में 
गोछाइगूछ-परिवर्तन (नाम के) पर्वत परर 2 अर्थात्‌ जिस पर्वत पर छंगूरी वानर 
विचरा करते थे उस पर, मातङ्ग नामक प्रत्येक बुद्ध विहरा करते थे। वे उस 
शब्द को सुन कर, शिला पर, कीच पर, जैतें बैठ कर”, आकाश में सात ताल 
जितना ऊपर उठ कर, तेजोघातु (अग्नितत्त्व) को प्राप्त कर उल्का (मद्याल) की 
भाँति5 परिनिवृत हो गये" £ । उनका जो-कुछ पित्त, इलेष्म (कफ) स्नायु 
(नस-नाड़ी) अस्थि, मास ओर रुधिर था, वह सब तेज से पयंवदान अर्थात्‌ क्षय 





49-49. स चेदगरादनगारिकां प्रव्रजिष्यति इस टूठे मूर पाठ के स्थान में भोट 
पाठ गर्‌ ते स्थम्‌ नस्‌ स्म्‌ मेद्‌ पर्‌ रब त्‌ नुग्‌ न स्स्‌ गणस्‌ ए 
ह-गूयुर्‌ ते स चेदगारादनगारिकां ्रबरलिष्यति बुद्धो भविष्यति हैं । 

50. मूर, अनन्यदेवः । भोट, गूझन्‌ गिय शिन्‌ मिह्‌.-जोग्‌ प भनन्यनेयः 
(अक्षराथं, अन्यस्य छृपायामनारूढः) । 

5*.5. मूल, बुद्धक्षेत्रं भोट, सड्स्‌ पिय श्‌ ह्‌.-दि इदं बुद्धक्षेत्रं । 

52:52. मूल, गोलांगु (? इश) ल्परिवर्तन पव॑ते । भोट, मुजुग्‌ म स्गयुर्‌ ब, शेस्‌ 
बूय घ हि, रि छ लाड्गूुषरिवतंनाम्नि पवते । भोट में गोकाङ्गूक के गो 
शब्द का अनुवाद नहीं किया गया है। गोलाङ्गूल = लूगूरी वानर । 

53. मूल, प्रस्थाय । प्र +स्यावातुका यहाँ बैठने के अथं में प्रयोग है । तुलनीय 
भोट, ह.-दग्‌ स्ते उपविदय बैठ कर । 

54754. मूल, परिनिर्वाणोऽम्‌ । यहाँ पाठ परिनिर्वाति स्म होना चाहिए। तुल- 
नीय मूल पृष्ठ 8 पंक्ति 20 से पृष्ठ 9 पंक्ति | तक उल्केव परिनिर्वान्ति 
सम । उभयत्र भोटानुवाद है, म्य न्‌ लस्‌ हू, दस्‌ सो परिनिर्वान्ति स्म । 
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को प्राप्त हो गया और शुद्ध शरीर-(घातु)* ही घरटी पर गिरे । आज भी उन्हें 
ऋषिपद अर्थात्‌ ऋषियों का चिह्न कहा जाता हैं । 

2. हे भिक्षुओं ! उस समय वाराणसी के मृगदाव ('मुगारण्य”) में (जो वाद 
में) ऋषिपतन (कहलाने लगा), पाँच सौ प्रत्येक बुद्ध विहरते थे । बे भी उस 
शब्द को सुन कर, आकाश में सात ताल जितना ऊपर उठ कर, तेजोधातु 
('अग्नितत्त्व”) को प्राप्त कर उत्का ('मशझाल') की माति परि-(-9-) निवृत्त 
हो गये । उनका जो कुछ पित्त, श्लेष्म ("कफ"), मासि, अस्थि, स्नायु ('नसननाड़ी ) 
ओर रुधिर था, वह सब तेज से परयंवदान अर्थात्‌ क्षय को प्राप्त हो गया भौर 
शुद्ध शरीर-(घातु) ही धरती पर गिरे ।*” यों यहाँ ऋषि गिरे, इस कारण उस 
समय से लेकर (ऋषिपतन का भी, ऋषिपतन-) ऋषिपतन, = 20ख = यह 
नाम चल पड़ा । “अभय-दान पाकर उसमें मृग बसते हैं' इस कारण (उस समय 
से लेकर) आगे से (चले आये) मृगदाव का (भी, मृगदाव) मृगदाव, यह नाम 
चल निकला ।५० 


55. मूल, शुद्धशरोराणि, भोट, रिङ्‌ बस्नेल (= गरीरधातु) । शुद्धशरीर से 
यहाँ अभिप्राय है मौतिक शरीर के भस्म होने पर अत्यन्त तेजोमय बचा 
हुआ अंश जो केवल बुद्धादि के शरीर में होत। है। यह भास्वर तत्त्व सब 
लोगों के शरीर में बौद्धास्यानविद्या के अनुसार नहीं पाया जाता । 

56756. मूल तथा भोट पाठ में झब्द रचना का महत्त्वपूर्ण भेद है। सम्भवतः 
भोटानुवादक के सम्मुख वर्तमान मूल पाठ से कुछ भिन्न पाठ अव्य था !: 
तुलनीय-- 

भोट पाठ 
दे स्तर्‌ हू, -दिर्‌ ब्रड्‌ सोड्‌ नंमूस्‌ ल्हुड डो ,शेस्‌ वे फियन्‌ छव्‌ बरह सोड्‌ 

ह शेस्‌ कय ब ह. द्रड्‌ सोड्‌ ल्हुड च द्रड्‌ सोड्‌ ल्हुडू य ,शेस मिट दु 

शुयुर्‌ रो। मिह..-जिग्स्‌ पवियन्‌ प हो रि दस्‌ दग्‌ क्यङ्‌ वेन गनस्‌ 

पस्‌ दे पयन्‌ छद्‌ रि दग॒स्‌ किय नगस्‌ रि दग्स्‌ कथि नगस्‌. शेस्‌ भिर्‌ वु 
गयुर्‌ रो॥ 


भोटानुसार मूल पाठ 
एवमस्मिन्‌ ऋषयः पतिता इति तस्मत्‌ प्रमृति ऋ पिपतनस्यापि ऋपिपतन- 
ऋषिपतन इति संज्ञोदपादि । अभयरताईच तस्मिन्‌ मृगाः प्रतिवसन्तीति तस्मात्‌ 
प्रमृति मृगदावस्यापि मृगदाव-मृगदाव इति संज्ञोदपादि । 
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22. हे भिक्षुओ, इस प्रकार तुषित (नाम के देवलोक) के श्रेष्ठ भवन में 
विराजते हुए बोविसत्त्व ने चार महाविलोकितों का विछोकन किया। कौनसे 
चार ? यथाकालविलोकित, द्वीपविलोकित, देशविलोकित और कुलविलोकित । 

23. हे भिक्षुओं, किस कारण बोधिसत्व नें कालविलोकित का विलोकन 
क्रिया । बोधिसत्त्व आदिप्रवृत्त-लोक अर्थात्‌ सृष्टि के प्रारम्भ तथा सतत्वसंवतंनी- 
काल अर्थात्‌ प्राणिजगत्‌ के प्रलयकाल के समय में माँ को कोल में नहीं प्रवेश 
करते । किन्तु जब लोक व्यक्त ('सन्देह-रहित') तथा सुस्थित (मर्यादा में टिका 
हुआ") होता है, जाति (जन्मः) का प्रज्ञान (स्पष्ट-बोध') रहता है, जरा का 
प्रज्ञान रहता है, व्याधि का प्रज्ञान रहता है, मरण का प्रज्ञान रहता है, तब 
बोधिसत्त्व माँ की कोल में प्रवेश करते हैं। 

24. हे भिक्षओ, क्रिस कारण बोधिसत्त्व ने द्वीपविलोकित का विलोकन 
किया ? बोधिसत्त्व प्रत्यन्तद्वीप ('जम्बूद्वीप के सीमावर्ती द्वीप") के होकर नहीं 
उत्पन्न होते, (वे) न पूर्वविदोह में, न अपरगोदानीय में और न उत्तरकुरु में, 
किन्तु जम्बूद्ीप में ही उत्पन्न होते हैं ॥ = 2क न= 

25. हे भिक्षुत, किस कारण बोधिसत्व ने देशविलोकित का विलोकन 
किया ? बोधिसत्व प्रव्यन्तजनपदों ( सीमान्तप्रदेशों ) में नहीं उत्पन्न होते, जिसमें °7 
मनुष्य (मृद्विन्द्रिय”? अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रियों में अल्पबल के), अंचता (स्=अज्ञान के) 
कारण एडमूक जातीय अर्थात्‌ स्वभाव में भेड़ जैसे मूढ और गुम-सुम रहने वाले 
सुभाषित तया दुर्भाषित के अथे को समझने में अभव्य अर्थात अयोग्य होते हैं, 
किन्तु मध्यम-जनपढों अर्थात्‌, भारत के मध्यदेशों में ही उत्पन्न होते हैं । 

26.(-20-) है भिक्षुओ, किस कारण वो विसत्त्व ने कुलविलोकित का विलो- 
कन क्रिया । बोधिसत्त्व हीनकुलों में, चण्डालकुलों में, वेशुकार-- “बकसोर )-- 
कुलो मे, रथकार (वदः) करो में, पुककस ("निपाद से यूं में उत्पन्न संकर- 
जाति')-कुल मे नहीं उत्पन्न होते । किन्तु दो कुलों में हो--ब्राह्मणकुल में और 
क्षत्रियकुल में हीं उत्पन्न होते हैं। जब लोक मे ब्राह्मण लोग बढ़े-चढ़े होते हैँ. 
तब ब्राह्म णकुल में उत्पन्न होते हैं । जब छोक में क्षत्रिय छोग बढ़े-चढ़े होते हैं 























मुद्रित मूल पाठ 
अस्मिन्‌ ऋषयः पतिता इति तस्मात्‌, प्रभूति ऋषिपतनसंज्ञोदपादि । अभय- 
दत्ताइच तस्मिन्‌ मृगाः प्रतिवसन्तीति त द्रं ण मृगदावस्य मृगदाव इति संज्ञोदपादि । 
57757. मूल, मनुष्या न्घत्वा छाया-मनुष्या अख्त्वात्‌ । भोट, मि नंम्‌स्‌ द्व्‌ 
पो तुल्‌ शङ मनुष्या मृद्विन्द्रिया: । यह भौ ग्रहणाह पाठ है। 
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तब क्षत्रियकुल में उत्यन्न होते हैं। हे भिक्षुओ, इस समय क्षत्रिय छोग बढ़े-चढ़े 
हैं, इसलिए बोधिसत्त्व क्षत्रियकुल में उत्पन्न होते हैं ।१* हे भिक्षुओं, इस 
अथ॑वश अर्थात्‌ प्रयोजन की प्रधानता के कारण” तुषित (नाम के देवलोक) के 
श्रेष्ठ भवन में विराजते हुए बोधिसत्व ने चार महाविलोकितों का =2ख = 
विलोकन किया । और इस प्रकार अवलोकन कर मौन धारण कर लिया । 

27. है भिक्षुओ, (तब) देवपुत्र बोधिसत्त्व के विषय में यों एक-दूसरे से पूछने 
लगे ४९ किस कुरत में (बोधिसत्व उत्पन्त होते हैं)?” और किस प्रकार की 
माँ में बोधिसत्त्व? ० गर्भस्थान पाते हैं?! । वहाँ पर (तब) कितने ही बोले । 
मगघ-जनपद में यह वैदेहीकुल ऋद्ध ('धान्यसंपन्न') स्फीत ('घनसम्पन्न') क्षेम 
(“स्थिरसंपत्ति मे युक्त') तथा सुभिक्ष (सुखी तया दानी") हे । बोधिसत्त्व का यह 
उचित गर्भस्थान है । पर औरों ने कहा । वह उचित नहीं है । वह किसलिए कि 
वह न माता की ओर से शुद्ध है न पिता की ओर से शुद्ध है । (वह) अविनीत" कक 


58-58. मूल, समयं च संप्रतीत्य । भोट, द्गेस्लोड दोन्‌ निय दूबड्‌ दे ल बतंन्‌ 
नस्‌ भिक्षवस्तम्थंवर्श प्रतीत्य । जान पड़ता है कि मूल में किसी कारण 
भिक्षव यह भाग पहले टूट गया । स्त बाद में किसी ने स के रूप में शोध 
डाला । वकं प्रमाद से व सं होकर किसी शोधक की कृपा से अथवा लिपिकर 
के प्रमाद से च सं हो गया । व तथा च में भेद है भी थोड़ा | व केवल छोटी 
सी लकीर बढ़ाने से हीच हो जाता है । यहाँ कुछ ऐसा ही गड़बड़ 
हुआ है । 

59-59, मूक, कतमस्मिन्‌ ककरतने ¦ मोट, ब्यङ्‌ छुब्‌ सेल्स दूपह, रिग्‌स्‌ रिन्‌ 
पो छेनि जित्त बु शिग्‌ तु स्कूये घर्‌ यर्‌, कतमस्मिन्‌ कुलरत्ने बोधिसत्वा 
उपपद्यन्ते । 

60. भोट में यह पद (अर्थात्‌ बोधिसत्वाः = ब्यड छुब्‌ सेमूस्‌ दुष.) नहीं है । 

6:*6], मूल, प्रतिष्ठतेति ( = प्रतिष्ठति इति, अथवा प्रतिष्ठते ति) । भोट 
ल्हुमूस्‌ सु ह.जुग्‌ पर्‌ ह. गयुर, गर्भ प्रविशति । संभवतः मूल पाठ, गर्भ 
प्रतिष्ठते था । तुलनीय आगे आने वाला एक वाक्य--[मूल पृ० 20 पंक्ति 
4) प्रतिरूपमस्थ बोधिसत्वस्य गर्मस्थानम्‌, इसका भोटानुवाद 2।6-पक्ति 
6 दे नि स्य छुब सेम्‌स्‌ दुपह, युम्‌ नि सहस्‌ यु ह जुगपहि, गेनस्‌ सु 
रूड्‌ डो, प्रतिरूपमस्य बोधिसत्वस्य मातृगर्भ प्रवेशस्थानम्‌ ।' `" देखिये इससे 
पहले की टिम्पणौ । भोटानुसार बोधिसत्त्व का यह उचित मातृगर्भप्रवेश- 
स्थान है। यहाँ मातृ तथा प्रवेश दो पद अधिक हैं । भोटानुबाद संस्कृत के 
संक्षिप्त पद का व्याख्यान जान पड़ता है । 





62 : कल्तिविस्तर 


(जंगली)? चंचल, ('मर्यादा-हीन') अनवस्थिर, स्वल्प पुष्य के स्रोत वाला, 
विपुल पुण्य के द्वारा अभिषेक (स्नान') नहीं किया गया है ।१* उसके आस-पास 
का प्रदेश कंकरीला"”, उद्यान, सरोवर, तडाग से अपरिपूर्ण कर्वंट०५ (“कुत्सित 
नगर") जैसा, प्रत्यन्त (सीमा) का डेरा जान पडता है । इसलिए वह्‌ उचित 
नहीं हैं । 

28, दूसरों ने कहा । यहं कौशलकुल = 22क = महावाहन का, महापरि- 
वार का, तथा महाधन का (कुल) है । वह इस बोधिस तत्व के गर्भ में ठहरने के 
लिए उचित है । पर औरों ने कहा । वह भी उचित, नहीं है । वह किसछिए ? 
वह इसलिए कि कौशलकुल जिससे पहले चला वह पूवं जन्म का चंडाल था, 
वह माता-पिता से शुद्ध नहीं है, हीनाधिमुक्तिक है अर्थात्‌ हीन-घर्म का श्रद्धालु है, 
बह न कुलीन है और न अपार धन, रत्न तथा निधियों से समृद्ध है । इसलिए 
वह भी उचित नहीं है । 





62. मूल, अप्लुतं । भोट, गोर्‌ब्‌ प, असभ्य जंगली । संभवतः मूल पाठ प्रलब्धं 
था, जो लक्षणा से असम्यार्थ का भी द्योतक है । तुलनीय सस्कृत-शब्द 
लुब्धक । 

63. मूल, सत्कुलप्रदेशोपचारं । यह पाठ प्रामादिक तो है ही, प्रकरण का 
विरोधी भी है ! इस प्रामादिक पाठ का अर्थ होगा--आस-पास का प्रदेश 
सत्कुल वाला है । निन्दाके प्रसंग में यह स्तुति सचमुच ही प्रामादिक 
पाठ की द्यातक है। भोटानुवाद से यह बात और स्पष्ट हो जाती हैं । 
वहाँ है--युल्‌ दे हडः जे ह-खोर्‌ गसेग्‌ मस्‌ गङ्‌ ब, आस-पास का देश भी 
कंकर से भरा हुआ है । इस भोटानुवाद के आधार पर तथा पुराने पाठ 
के अक्षरों को ध्यान में रख कर मूल का उद्धार इस रूप में किया जा 
सकता है--शर्करिल प्रदेशोपचारं । उपचार ग्द का प्रयोग यहाँ आस-पास 
की भूमि-जिसे संस्कृत में परिसर कहते--के लिये हुआ है । 

64. मूल, कवंट । प्राकृत में कबूबढ । पाइअसदृदमहण्णव में इसका अथं खराब 
नगर कुत्सितनगर दिया गया है तथा संस्कृत रूप करवट बतलाया गया हँ । 
शब्द के देशी होने में कोई संदेह नहीं है । मोटानुवाद में कबंटमिव इस 
अंश का रि म्रगल्तर ढालू चट्टान जँसा के रूप में रूपान्तर किया हैं । 
55 मूल, मातद्ख॒च्यलयुपपन्नं = मातंग (के रूप में) च्युति = मरण 
(पाकर फिर) उपपन्तं = उत्पन्न हुआ । 
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29. (-2--) दूसरों ने कहा । यह बत्सराजकुल"* ऋद्ध ("वान्यसंपन्न') 
स्फीत ('धनसंपन्न') क्षेम ('स्थिरसंपत्ति से युक्त) तथा सुभिक्ष (सुखी और 
दानी") है । यह इस बोधिसत्त्व के लिए गर्भ में ठहरने के लिए उचित है । (पर) 
औरों ने कहा । यह भी उचित नहीं है । किसलिए ? इसलिए कि वत्सराजकुल” * 
प्राकृत (साधारण) और चण्ड (अविनीत) है, तथा (वह) उज्ज्बल तेजबाला 
दीं है, पराए पुरुषों द्वारा जन्मे हुए लोगों से छाया हुआ है, तथा माता-पिता के 
तेजवाले कमं से निष्पन्न नहीं हुआ है, और वहाँ का राजा उच्छेदवादी है । इस 
लिए वह भी उचित नहीं है । 











30, दूसरों ने कहा । यह महानगरी वैशाली = 22ख = ऋद्ध (बान्यस्रपन्न') 
स्फीत (“घनयंपन्न') कषेम ('स्थिरसंपत्ति से युक्त") सुभिक्ष (सुखी ओर दानो") 
तथा रभणोय है," बहुजनों तथा मनुष्यों से व्याप्त है”, वितदियों (“चबूतरों”) 
नियहों (अटारियो) तोरणों (द्वार के बाह्य भागों) गवांक्षों (गोखों अर्थात्‌ 
हवा-जारी वाले झरोखों ) कूटागारों (सबसे ऊपर के तल पर बने अटो) प्रासादों 
("राजनिवास के योग्य भवनों) तथा तलो ('छत के खुले आँगनों') से भलीभाँति 
अलंकृत, फुलवाड़ियों तथा वनपंक्तियों से प्रफुल्लित,”” अमरावती के समान"? 
है । वह इस बोधिसत्त्व के लिए गर्भ में ठहरने के लिए उचित है । पर औरों ने 
कहा । वह्‌ भी उचित नहीं है । किसलिए कि उत (वँशालो के राजाओं) में न 
परस्पर न्याय की बात होती है, न धर्माचरण होता है, न उच्च, मध्यम, वृद्ध 
तथा स्थेष्ठ की पात का विचार रहता है । प्रत्येक ही सोचता है कि-- मैं राजा 
हूँ, मैं राजा हैँ' और इसलिए न किसी को शिष्यता ग्रहण करते हैं, न धर्म ही । 
इसलिए वह भी उचित नहीं है । 

3}. दूसरों ने यों कहा । (उज्जयिनी नगर में)९* यह प्रद्योतकु बड़ी सेना 








65. मूल, कंश राजकुलम्‌ । वंश के लिए भोट बदू स्‌ है । निश्चय ही, वत्स शब्द 

की दुर्गंति का मूल तथा भोट दोनों ही अच्छे उदाहरण हैं । 

66 “66. मूछ, आकीर्ण बहुजनमनुष्या, भोट, स्कूयेबोमङ्‌ पो दङ्‌ भिस्‌ ङन्‌ 
तुग्‌ प। ऐसा ही वचन पहले भी आ चुका है । वहाँ भोटानुवाद कुछ 
भिन्न है । द्रष्टव्य 3/8...8 । 

67 67. मूल, अमरभवनपुरप्रकाध्या, भोट, ल्हहि, एो ब्रड्‌ दङ्‌ ह्‌. ब अमर- 
भवनतुल्या । भोटानुवाद मे, पुर शव्द छाड़ दिया गया है । अमरभवन 
पुर = अमरावती । प्रकाश्य शब्द यहाँ उपमा वाचकं ठै । 

68. भोटः, प्रोड्‌ स्येर्‌ ह.-रगस्‌ गूर्यत न, उज्जयिन्यां नगर्याम्‌ । 


64 : छल्तिबिस्तर 


बाला,१* बहुत यान वाला०० दूसरों की सेना से आमने-सामने लड़ाई में विजय- 
लाभी है । वह इस बोधिसत्त्व के लिए गर्भ में ठहरते के लिए उचित है । 
= 23क = पर औरों ने कहा वह भी उचित नहीं है । किसलिए ? इसलिए कि 
ने चण्ड, चपल, सोद, परुष (रूखे) और साहसी (बिना विचारे काम करने 
वाले”) है, कर्मवाद के न मानने वाले हैं। इसलिए वह (कुल) इन बोधिसत्त्व के 
लिए गर्भ में ठहरने के लिए उचित नहीं है । 

32. दूसरों ने यों कहा | यह मथुरा नगरी ऋद्ध ('घान्यसंपन्‍न') स्फीत 
('बान्यसंपन्‍न'! शम, (स्थिरसंपत्ति से गुक्त') सुभि (सुखी और दानो") बहु- 
जनों तथा मनुष्यों से व्याप्त है । राजा सुबाहु की (-22-) जो कंस के कुछ का 
है, शूरसेन का स्वामी है, राजधानी है । वह इस बोधिसत्त्व के लिए गर्म में 
ठहरने के लिए उचित है । पर ओरं ने कहा | वह भी उचित नहीं है । किस- 
लिए? इसलिए कि वह राजा मिथ्यादृष्टि वारे कुछ की वंशपरम्पराः में उत्पन्न 
हुआ, दस्युराजा?० है । बोघिस्तत्त्व के लिए जो अन्तिमवार जन्म ग्रहण करने वाले 
हैं, मिथ्यादृष्टि से युक्त कुल में उत्पन्न होना उचित नहीं हैं। इसलिए वह 
(नगरी) भी उचित नहीं । 

33. दूसरों ने कहा । हस्तिनापुर महानगर में यह राजा पाण्डव कुल की 
वंश परम्परा में उत्पन्न हुआ है, शुर है, वीयंवान्‌ हैं, श्रेष्ठ अंगों के रूप से युक्त 
है, ” परसेना का मसलने वाला है ।7? = 23ख वह कुल इस बोधिसत्त्व 
के लिए गर्भ में ठहरते के लिए उचित है । पर औरों ने कहा बह भी उचित 
नहीं है। किसलिए ? इसलिए कि पाण्डव कुल में उत्पन्न होने बालों ने कुल 
की वंश-परम्पर। को अत्यन्त अस्त-व्यस्त कर डाला है। कहा जाता हैं कि 
युधिष्ठिर धर्म का बेटा था, भीमसेन वायु का, अजुन ह्र का, नकुल और सहदेव 
अश्विनीकुमारों के । इसलिए वह कुल भी इस बोधिसत्त्व के लिए गर्भ में ठहरने 
के लिए उचित नहीं है । 

“69. मूल, महावाहनं ( = महायान अर्थात्‌ विशाल रथादि वाहनों वाला) । 
यह पाठ प्रामादिक है या नहीं, कहा नहीं जा सकता । पर भोट पाठानुसार 
मूल प्रभूतवाहनं अथवा बहुवाहन॑ होना चाहिए। तुलनीय भोट, बुशोन्‌ 
प मद प, बहुत यान वाला} हिन्दी-अनुवाद में भोटभाषान्तर का पाठ 
छिया गया है । 

70. मूल, में दस्युराजा पाठ है पर भोट में है मिर््‌गोव्‌ व्‌ ह्‌. द्र हि. ग्यंलूप 

दस्युसदृशो राजा, दस्यु जैसा राजा । 

7. मूल का परसैन्यप्रमर्दकानां पाठ पष्दयन्त है । प्रथमान्त होना चाहिए । 

तुलनीय भोट, गुशत्‌ गिय स्वे द..-जोमूस्‌ प, परसंन्यप्रमदंकः । 
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34. दूसरों ने कहा । यह मिथिला नगरी अत्यन्त रमणीय है, मैथिल राजा 
सुमित्र, को निवास भूमि है। वह राजा बहुत से हाथियों, धोड़ों और 'रथों 
की सेना तथा पैदल सेना के समूह से युक्त है । उसके पास हिरण्य-सुबर्ण अर्थात्‌ 
पक्के सोने-चाँदी?2, मणि, मुक्ता, बैदुर्य, शंख, स्फटिक-शिल्ा*, प्रवा 
('मूँगा'), जातरूप-रजत अर्थात्‌ फच्चे सोने-चाँदीः* की घन-सामग्री बहुत 
है । उसके बल-पराक्रम को सामन्तो तथा नृपों का भय नहीं है ।7* वह मित्र- 
वान्‌ और घमंवत्सल है । वह कुल इस बोधिसत्त्व के लिए = 24क = गभं में 
ठहरने के लिए उचित है । औरों ने कहा । वह भी उचित नहीं है। वह 
सुमित्र राजा ऐसे गुणों से युक्त है किन्तु बहुत बूढ़ा है । संतान उत्पन्न करने में 
असमर्थ है तथा बहुत अधिक पुत्र उसके है । इसलिए वह्‌ कुछ भी इस बोधि- 
सत्त्व के लिए गर्भ में ठहरने के लिए उचित नहीं है । 

35. हे भिक्षुओं, इस प्रकार वे बोधिसत्त्व ओर देवपुत्र समूचे जम्बूद्वीप 
में, “सोलह महाजनपदों में?*, कितने ही जो ऊँचे-ऊँचे राजकुल थे उन 
सबको (-23- ) देखते हुए, सबको दोषयुक्त देखा। ये जब सोच-विचार 
कर रहे थे तब ज्ञानकेतुष्वज नाम के देव पुत्र ने, जिसने “बोधि बिना पाये न 
पीछे मुडूंगा' ऐसा इस महायाने (घमं का) संकल्प कर रखा था, बोधिसत्वो 
तथा देवताओं की उस महापरिषद्‌ से यह कहा । हे मार्षों (मित्रो), यह इन्हीं 
बोधिसत्त्व के पास चलकर पूछें कि बोधिसत्त्व, = 24ख = जो अन्तिम बार 
जन्म ग्रहण करने वाले होते हैं, किस प्रकार के गुणों से सम्पन्न कुल में उत्पन्न 


72. मूल, हिरण्यसुवणं, भोट, भूसेर्‌ दङ्‌ दुड्ल्‌ दङ्‌, सुवणंरजत । द्रष्टव्य 
3।86 टिप्पणी तथा 374 टिप्पणी । यहाँ हिरण्य-सुवणं से अभिप्राय पक्के 
सोने-चबाँदी से है जो खान से निकालने के वाद शोघा जा चुका है । 

73. मूल, लिला । भोट, भन्‌ क्षो, स्फटिकं दिला । 

74. मूल,-जातरूपरजत,-भोट, स छे स्म्‌ स्वर्ण चणं । यह्‌ जातरूप शब्द का 
अनुवाद है । रजत शब्द भोटानुवाद में छोड़ दिया गया है । जातरूपरजत 
स्वाभाविक खान से निका सोना-चाँदी । द्रष्टव्य 388 टिप्पणी । 

75. मूलः अभीत । भोढ़, भि नोन्‌ प, अपरामूत, अहिसित । भोटानुवाद के अर्थ 
को देख कर, अभीत पाठ की कल्पना की जा सकती है जिसमें भी हिसा- 
अंक घातु मानना होगा । हिन्दी अनुवाद अभीत पाठ को मान कर क्रिया 
गया है । 

76....76. मूल, षोडशजानपदेषु । भोट, युच्‌ छन्‌ पो बूचु द्‌ पो””'ल, घोडश- 
महाजनपदेषु । भोट पाठ मूल पाठ की अपेक्षा उचिततर है । 
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हुआ करते हैं । साधु, साधु, ऐसा कह उन सबने अंजलि बाँध बोधिसत्व के पास 
जाकर पूछा कि बोधिसत्त्व, जो अन्तिम बार जन्म ग्रहण करने वाले होते हैं, वे 
किस प्रकार के गुणों से सम्पन्न सत्पुरुषों के कुल-रत्न में उत्पन्न होते हैं । 

36. तब बोधिसत्त्व उस महान्‌ बोधिसत्त्वो के संघ तथा देवताओं के संघ 
को देखकर यह बोले । हे मार्षो (मित्रो), बोधिसत्त्व, जो अन्तिम बार जन्म 
ग्रहण करने वाले होते हैं वे चौसठ प्रकार के सम्पन्न कुल में उत्पन्न होते हैं । 
(बे) चौंसठ प्रकार कौन है ? वे ये दै--() ?”बह कुल अभिजात होता 
है ।7९ (2) वह कुल भभिज्ञात (प्रसिद्ध) होता है। (3) वह्‌ कुल अक्षुद्र 
(महान्‌) तथा अनुपघाती (दूसरों की हानि न करने वाला) होता है। (4) बह 
कुल-जाति से सम्पन्न होता है । (5) वह कुल-गोत्र से संपन्न होता है (6) वह 
कुल पुरुष युग अर्थात्‌ (प्रसिद्ध) पुरुषों के जोड़े से संपन्न होता है । (7) वह कुछ 
पूर्व पुरुष युग अर्थात्‌ (प्रसिद्ध) पुरखों के जोड़े से संपन्न होता है । (8) वह कुल 
अभिजात पुरुष युग अर्थात्‌ निष्कलंक पुरुषों के जोड़े से सम्पन्न होता है । (9)"5 
बह कुल अभिलक्षित पुरुषयुग अर्थात्‌ आदशं पुरुषों के जोड़े से सम्पन्न होता 
है ।7° (0) वह कुल महेशाख्य पुरुषयुग अर्थात्‌ महती प्रभुता तथा कौति से 
युक्त पुरुषों के जोड़े से सम्पन्न = 25क = होता है ।7* (]) बह कुरु बहुत 
स्त्रियो वाला होता है । (।2) बह कुल बहुत पुरुषों वाला होता है ।7° (।3) 
बह कुल अभीत होता है । (4) वह कुल अदीन तथा अलीन (लीनभाव अर्थात्‌ 





77....77. यह पाठ मूल में न होने से भोट के सहारे पुनराह हुआ है । तुल- 
नीय भोट, रिगूस्‌ दे नि बूचुन्‌ प चिन्‌, अभिजातं च तत्कुल॑ भवति। यह 
पाठ मूल में 64 संख्या की पूर्ति के लिए आवश्यक है। इस पाठ के टूट 
जाने का कारण यह जान पड़ता है--मूल पाठ जो, अभिजातं च तत्कुलं 
भवति । अभिज्ञातं च तत्कुलं भवति था, उसमें दोनों वाक्यो का आरंभ, 
अभि से होता है । लेखक की दृष्टि पहले प्रथम वाक्य के, अभि पर पड़ी, 
पर उसे लिखने के बाद दृष्टि चूक गई और द्वितीय वाक्य के, अभि पर 
जा पड़ी और उसने आगे का पाठ लिख डाला ! इस प्रकार प्रथम अभि से 
लेकर दूसरे अभि तक के मध्य का पाठ छूट गया । 

78. मूल, अभिल-क्षितपुरूषयुग च तत्कुलं भवति । भोट में इसका अनुवाद नहीं 
हुआ है । 

79....79. मूल, बहुस्त्रोकं च तत्कुलं भवति । बहुपुरुषं च तत्कुलं भवति । भोट 
में पूर्वापर वाक्यों का विपर्यास हुआ है--रिगस्‌ दे नि स्क्येस्‌ प मङ्‌ ब 
यिन्‌ । रिगूस्‌ दे नि बुदू मेद्‌ महः ब यित्‌ । 
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कायरता से रहित) होता है । (5) वह कुल अलुब्ध अर्थात्‌ लोभ-लालच से 
रहित होता है । (6) वह कुछ शीलवान्‌ होता है। (7) वह ल प्रज्ञावान्‌ 
होता है । (8) वह अभव्यो (मंत्रियों) द्वारा देख-भाल किया गया होता है 
और भोगों का परिभोग करने वाछा होता है । (9) वह्‌ कुल? अवध्य 
(हिसा के बिना होने वाले) अथवा अवध्य (निष्फल न होने वारे) रित्पो का 
निवेशन अर्थात्‌ आश्रयदाता होता है?” और भोगों का परिभोग करते वाला 
होता है । (20) वह्‌ कुल दृढ़मित्र वाला होता है । (27) बह कुल तिय॑ग्योनि 
में (पशु-पक्षियों की योनि में) प्राणियों का अहिसक (-24-) होता है । (22) 
बह कुल कृतज्ञ तथा कृतवेदी अर्थात्‌ किये हुए उपकार को न भूलने वाला 
होता है । (23)%7 वह कुल वतो का ज्ञाता होता है ।?? (24) वह कुल 
छन्दसे (राग से) न चलते वाला होता है। (25) वह कुल दोष अर्थात्‌ ष 
से न चलने वाला होता है । (26) वह कुल मोह से न चलने ब्राला होता है । 
(27) वह कुछ भय से न चलने वाला होता है। (28) वह कुछ अवद्यमीर?* 
अर्थात्‌ बुराई से डरने वाला होता है। (29) बह कुछ अमोह में (ज्ञान में) 
विहार करने वाला होता है। (30) वह कुल स्थूलभिक्ष * (स्थूछलक्ष = दानः 
शौण्ड = महादानी) होता है । (3!) वह कुरु क्रिया (अच्छा काम) करने में 
अधिमुक्त अर्थात्‌ श्रद्धालु होता है । (32) यह कुल त्याग करने में अधिमुक्त 
अर्थात्‌ श्रद्धालु होता है । (33) वह कुछ दान देने में अधिमुक्त अर्थात्‌ श्रद्धालु 
होता है । (34) वहं कुल पुरुषाकार अर्थात्‌ पौद्ध करते की मति वाका होता 


80....80. म, अवध्यशिल्पनिवेशनं च तत्कुलं भवति । पाठान्तर, अबन्ध्य- 
शिल्पनिवेशनं च तत्कुलं भवति | हिन्दी अनुवाद दोनों पाठं को ठीक मान 
कर किया गया है । यहाँ भोट पाठ स्पष्ट नहीं है--रिगस्‌ दे नि बुभो दोन्‌ 
योद्‌ पस्‌ बशमस्‌ (?) शिड्‌ तत्कुलं शिल्पार्थ *"*भवति । 

87....8}. रिग्स्‌ वे नि बतुल्‌ शुगूस्‌ शेस्‌ प यिन्‌, ब्रतज्ञ च तत्कुलं भवति। 

में छूट गया । पर 64 संख्या की पति के लिए इसका यहाँ 
होना अत्यन्त आवश्यक है । 

82, मूल पाठ, अतवच्यभीझ (न-बुराई से डरने लाका) । भोट पाठ, खयम्‌ 
थोबूस्‌ हू जिग्सू प, अवद्यभीर। यहाँ मूलग्रन्थ में पाठान्तर अवद्य हं । 
फलतः भोट पाठ का मूल आधार प्रमाण हीन नहीं है । 

83. मल पाठ, स्थृलभिक्ष क, अथं मोटी-मोटी भिक्षा देने वाला हो सकता है 
पर इस स्थान पर भोट पाठ लग्‌ स्तबूस्‌ छे घ, स्थृलशिक्ष, बड़ी शिक्षा 
वाया हुआ है, महत्वपूर्ण जान पड़ता है । कदाचित्‌ यही ठीक पाठ हो । 
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है। ( 35 ) बह कुछ दृढ़ विक्रम वाला होता है । ( 36 ) वह कुल बलविक्रम 
वाला होता = 25ख = है। (37) वह कुछ श्रेष्ठ विक्रम वाला होता है। 
( 38 ) वह कुछ ऋषियों की पूजा करने वाला होता है । ( 39 ) वह कुल 
देवताओं की पूजा करने वाला होता है । (40) वह कुल चैत्यों की पूजा करे 
वाला होता है। (4) वह कुल पहले के पितरों की पूजा करने वाला होता 
है । ( 42 ) वह कुल बैरन बाधने वाला होता है । (43 ) वह कुल दशों 
दिशाओं में ( अपने नाम से ) घोषित होता रहता है । ( 44 ) वह कुछ महा- 
परिवार वाला होता है । (45) वह कुल अभेद्य फूट न पड़ने के परिवार वाला 
होता है । (46) वह कुछ अनुत्तर अर्थात्‌ सर्वोत्तम परिवार वाला होता है । 
(47) वह कुल कुलों में ज्येष्ठ होता है। (48) **वह कुल कुलों में श्रेष्ठ 
होता है ।* (49) वह कुल कलो में वशिता प्राप्त अर्थात्‌ प्र॑भुता प्राप्त होता 
है । (50) वह कुल महेशास्य अर्थात्‌ महान्‌ ऐड्वर्य तथा कीति वाला होता 
है 75 (5) बह कुल मातृज्ञ (माता को मानने वाला) होता है । (52) वह 
कुल पितृज्ञ॒{ पिता को मानने वाला ) होता है \९5 ( 53 ) वह कुल श्रमण्य 
अर्थात्‌ श्रमणों को मानने वाला होता है। (54) वह कुल ब्राह्मण्य अर्थात्‌ 
ब्राह्मणों को मानने वाला होता है। (55) वह कुल श्रचुर धन के कोष बाला 
तथा प्रचुर धान्य के (अन्न के) कोष्ठागार (कोठार) वाला होता ह । (56) 
वह कुल प्रचुर पक्के सोने-चाँदी*, मणि, मुक्ता, (वं दुं) शंख, स्फटिक, 
शिला प्रवा (मगा), कच्चे सोने-चाँदी%° की धननसामग्री वाला होता 





84....84. मूल, कुलओेष्ठ च तत्कुल भवति । भोट में इस वाक्य का अनुवाद 
किसी कारण छूट गया । 

85....85. मूल, मातुन्ञं च तत्कुलं मवति । पितृज्ञं च तत्कुलं मवति । भोट में 
पूर्वापर वाक्यों का विपर्यास करके अनुवाद हुआ है--रिग्स्‌ दे नि फर्‌ ह. 
जिन्‌ पथिन्‌ । रिग्स्‌ देनिमर्‌ ह..- जिन प यिन्‌ । 

86. मूल, हिरण्यसुवर्ण० । इसका भोटानुवाद है--व्‌ बिग्‌ दडः गसेर्‌ द्‌ । 
इससे पूर्व भी हिरण्यसुवर्ण शब्द आया है । वहाँ भोटानुवाद गुसेर्‌ दडः 
द्डुल्‌ दङ्‌, सुवर्णरजत० क्षिया गया है जो ठीक नहीं है । द्रष्टव्य टिप्पणी 
37274 । 

87. तुलनीय भोट, ० वेद्यं दङ्‌ दुङ्‌ दडः सन्‌ शेल्‌ ददु बुयुर बड्‌०, ° द्यं श्ल 
स्फटिक्प्रवाल० । यह वर्धित अंश उचित है । मूल में पृष्ठ 22 (पंक्ति 
5-6) पर यही वाक्य आ चुका है । 

88. मूल, ०जातरूपरजत० । इसका अनुवाद भोट में सले स्वरम्‌ दञ्‌ द्ड्ल द्‌ 
है । पर इससे पूर्व भी जातरूपरणत शब्द आ चुका है। वहाँ केवल एक 
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है । (57) बह कुछ बहुत से हाथियों, घोड़ो, ऊँटों, गौओं तथा भेड़ों वाला 
होता है । (58) वह कुछ बहुत से दास-दासी, कमंकर (मजदूर)”* पुरुषों 
को जीविका देने वाला होता है ।7% (59) वह कुल दुष्प्रषर्ष अर्थात्‌ किसी के 
दबाने से न दबने वाला होता है । (60) बह कुल सर्वा्येसिद्ध होता है अर्थात्‌ 
सभी अर्थों से परिपूर्ण होता है, उसको कुछ भी पाने के लिए साधना नहीं करनी 
पड़ती । = 26क = (5{) वह्‌ कुछ चक्रवतियों का कुछ होता द । (62) वह्‌ 
कुछ पूवंकुशक अर्थात्‌ पूर्व जन्म के पुण्य की सहायता से उपचित (समृद्ध) 
होता है । (63) वह कुछ बोधिसत्त्य कु का कुछोदित ( "कुलीनता से उठा 
हुआ) (-25-) होता है । (64) देवताओं के सहित, मार (नामक देवों) के 
सहित, ब्रह्मा (नामक देवों) के सहित (इस) लोक में और श्रमणों तथा ब्राह्मणों 
चारी (इस) प्रजा के बीच सब जातिवाद के दोषों से रहित बह कुल होता है। 
है मार्षो (मित्रों), इन चौसठ प्रकार (के गुणों) से युक्त वह कुल होता है जिसमें 
अन्तिम बार जन्म ग्रहण करने वाले बोधिसत्त्व का प्रादुर्भाव होता है । 

37, है माषो (मित्रो), वह स्त्री बत्तीस प्रकार के गुणों से युक्त होती 
है, जिसकी कोख में अन्तिम बार जन्म ग्रहण करने वाले बोधिसत्व का अव- 
क्रमण (प्रवेशः) होता ह । वे बत्तोस (गुण) कौन से हैं? वे ये हैं-“(१) 
#ण्वह स्त्री अभिज्ञात अर्थात्‌ सब प्रकार से विद्याचतुर होती है जिसको?” कोख 





शब्द से छे स्त्रमू से अनुवाद किया गया है, रजत शब्द के भोट प्रलिशब्द 
दृशुरू को छोड़ दिया गया है । द्ष्टब्य टिप्पणी 3/74 । 

89....89, ०पौर्येयं, यह्‌ मूल पाठ है जिसका अथं पुरुष वाला, पुरुष-संबंधी 
अथवा इससे मिलता-जुलता होगा । भोटभाषान्तर में शब्द के यथार्थ 
अभिप्राय को प्रकट क्रिया गया है-“शौ शस्‌ ह्‌. छो ध, पुरुष को जीविका 
देने भा, पुरुषजीविकं । इस भोट व्याख्या को हिन्दी अनुवाद में ग्रहण 
कर लिया गया है । 

90....90. अक्षरा, अभिज्ञात अर्थात्‌ सब प्रकार से विद्या चतुर स्त्री की। 
यहाँ मूल का पाठ सप्तम्यन्त, अभिज्ञातायां स्त्रियां तथा पाठान्तर षष्टचन्त, 
अभिज्ञाताययः स्त्रिया: है । भोट भाषान्तर पष्ठचन्त पाठ का समर्थक है-- 
मृशन्‌ पर्‌ शेस्‌ पहि, बुद्‌ मेद्‌ श्य । इसके अतिरिक्त आगे जो विशेषण है 
वै सबके सब संख्या में इकतीस हैं तथा सबका पाठ षष्ठ्यन्त ही है । 
बत्तीस विशेषणों में इकतीस का प्रयोग षष्ठी मँ तथा एक प्रयोग सप्तमी 
में हो जब कि वहाँ अर्थानुसार षष्ठी ही ठीक बैठती हो कैसे ठीक माना जा 


सक्ता है। 
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में अन्तिम बार जन्म ग्रहण करने वाले बोधिसत्व का अवक्रमण ('प्रवेश') होता 
है, (2) वह स्त्री अभिलक्षित अर्थात्‌ सव प्रकार से कछाचतुर होती है। (3) 
(बह स्त्री) अच्छिद्रोपचार अर्थात्‌ निर्दोष आचरण वाली होती है, (4) (वह 
स्त्री) जातिसंपन्न अर्थात्‌ उच्च जाति वी होती है, (5) (वह स्त्री) कुछ सम्पन्न 
अर्थात्‌ उत्तम कुछ की होती है, (6) (वह स्त्री) रूपसम्पन्न अर्थात्‌ अत्यन्त 
सुन्दर रूप वाली होती है, (7) (वह स्त्री) नामसंपन्न अर्थात्‌ सुन्दर नाम वाली 
होती है, (8) (बह स्त्री) आरोहपरिणाहसंपन्‍न होती है अर्थात्‌ न बहुत लंबी, 
न बहुत ठिंगनी तथा न बहुत मोटी, न बहुत पतली ठीक डील-डौल की होती 
है, (9) (वह स्त्री) अप्रसूता होती है, (0) (वह स्त्र) शील के धन की धनी 
होती है, () (बह स्त्री) त्यागसम्पन्न अर्थात्‌ त्यागशील होती है । = 26ख = 
(2) (वह स्त्री) हेंसमुख होती है, (3) (वह स्त्री) प्रदक्षिण ग्राहिणी अर्थात्‌ 
सब के साथ समभाव से बरतने वाली होती है, (4) (वह स्त्री) व्यक्त अर्थात्‌ 
श्पष्ट एवं अकुटिल व्यवहार वाली होती है, ({5) (वह स्त्री) विनीत होती 
है, (6) (वह स्त्री) विशारद*? होती है अर्थात्‌ भय से रहित होतो है, (7) 
(वह स्त्री) बहुश्रुत होती है, (8) (वह स्वरो) पण्डित होती है, (9) (वह 
स्‍त्री) अक्षठ होती है, (20) (वह स्त्री) जमायाविनी होती है, {2} (बह स्त्री) 
अक्रोधना होती है, (22) (वह स्वर) ईर्ष्या से रहित होती है, (23) (वह स्त्री) 
अमत्सरा अर्थात्‌ कृपणता से रहित होती है, (24) (वह स्त्री) अचंचल होतो 
है अर्थात्‌ अंगप्रत्यंगों से इधर-उधर की कुचेष्टा न करने वाली होती है, (25) 
(वह स्त्री) अपचल अर्थात्‌ चित्त की चंचलता से रहित होती है, (26) (बह 
स्त्री) अमुखर होती है अर्थात्‌ बातून नहीं होती है, (27) (वह स्त्री) क्षान्ति 
अर्थात्‌ सहिष्णुता तथा सौरम्य °> अर्थात्‌ रमगीय-स्वभाव से सम्पन्न होती है, 
(28) (बह स्त्री) ही अर्थात्‌ आत्म-लज्जा तथा अपत्रपा अर्थात्‌ लोक-लज्जा से 
सम्पन्न होती है, (29) (वह स्त्री) राग, द्वेष तथा मोह में मंद होती है, (30) 
(बह स्त्री) मातुप्राम अर्थात्‌ स्त्री जनों के स्वाभाविक दोषों से रहित होती है, 











9. मूख पाठ, विज्ञालदाया:, पाठान्तर विशारदाय£:। विशारद शब्द का 
बोडपरिभाषा में अथं भय से रहित होना हैं। इस अथं को लेकर भोट 
में अनुवाद हुआ है--ह्‌. जिगस्‌ प सेंद्‌ प, भय-रहित । विशालद शव्द 
विशारद का मागधी पाठान्तर जान पड़ता है तथा संभवतः वही मूल 
पाठ था। 

92. मूल पाठ, सौरभ्य । मोट, वेस्‌ प सौरम्य । यहाँ सौरभ्य शब्द ठीक नहीं 
बैठता है अतः इसे भपपाठ ही समझना चाहिए । 
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(3।) (बह स्त्री) पतिव्रता होती है, तथा (32) वह स्वौ सब प्रकार के गुणों 
से मम्पन्त होती है, जिसको कोख में अन्तिम बार जन्म ग्रहण करने वाके बोधि- 
सस्य का अवक्रमण (प्रवेश) होता है । हे मार्षो (मित्रों) इन बत्तीस प्रकार 
(के गुणों) से वह स्त्री समस्त होतो है, जिसकी कोख में अन्तिम वार जन्म केने 
बाले बोधिसत्व का अवक्रमण (प्रवेश) होता है । 

38. हे मार्षों (मित्रो), कृष्णपक्ष में टोघिसत्त्व (अपनी) माँ की कोष में 
अवक्रमण (प्रवेश , नहीं करते । किन्तु अन्तिम बार जन्म ग्रहण करने वाले बोधि 
सस्व शुक्‍्ठपक्ष की पंचदशी को, अखण्ड पूणिमा को, पृष्यनक्षत्र के योग में, 
उपोसथ (शील-ब्रत) ग्रहण की हुई माँ की कोख में अवक्रमण (प्रवेश) करते हैं । 

39. (-26-) तत्र वे बोधिसत्व तथा वे देवपुत्र बोधिसत्त्व के पास से यह 
इस प्रकार की कुछ परिशुद्धि तथा मातृपरिशुद्धि सुतकर सोच-विचार करने लगे 
कि कौन-सा कुल" ऐसे गुणों से युक्त होगा जैसा कि इस रालुरूष ने बताया 
है = 27क = जब वे सोच-विचार कर रहे थे, उनके मने यों हुआ कि यह 
शाक्यकु “4 ऋद्ध ('घान्य सम्पन्नः) स्फीत ('घनसंपल्त), क्षेम (स्थिर संपत्ति 
से युक्त) सुभिक्ष (सुखी तथा दानी') रमणीय. तथा” बहुजनों तथा मनुष्यों 
से व्याप्त"5 है। राजा शुदधोदन माँ की ओर से शुद्ध है, बाप की ओर से शुद्ध 
है, पत्नी की ओर से शुद्ध है,?" कलेश-रहित समृद्धकाय बाला है, शोभन- 
आकार को भकीभाति.शरकटित करने वाला है, अत्यन्त भोग्य धन वाला है?" 
पुण्य के तेज से तेजस्वी है, गहासमन्त कुल में अर्थात्‌ परम संमान वाले कुल में 
उत्पन्न हुआ है, चक्रवतियों की परंपरा वाले कुछ में ऊुलीन होकर उदित हुआ 
है, अपरिमित धन, निधि तथा रत्नों से समन्वित है, कर्मबादी दर्शन का मानने 
बाला हैं, पाप की दृष्टि से रहित है, समूचे शाक्य देश का एक-अद्वितीय राजा 
है, श्रेष्ठियों, गृहपतियों (हस्यो), मंत्रियों, सम्य-सामाजिकों द्वारा मानित एवं 

















93. मूल, केवर्ल । भोट, रिगुस्‌, कुल । मूल यहाँ सर्वथा अशुद्ध है । 

94. मूल, शाक्यकुल । मोट, ज्ञा षयहि, ग्रोड्‌ स्येर, शाक्यपुरं । 

95. मूल, आकीर्णबहुजनमनुष्यं, भोट, स्क्येबो सड्‌ पो दङ्‌ मिस्‌ गड्‌ प, बहु- 
जतमनुष्यपूर्ण । द्रष्टव्य 38....48366....66 ॥ 

96....96. मूल पाठ यहाँ भ्रामक तथा अशुद्ध है; पाठ यों है-अपरिक्ृष्ट- 
संपन्‍तायाः स्वाकारसुविज्ञापकः । संभवतः यह अपरिक्लिष्ट:, संपन्नायः, 
स्वाकारविज्ञापकः है । भोट, लस्‌ किय मथह्‌.. ल मोन्‌ मोडस्‌ भद्‌ प दूपे 
वयद्‌ बक्षड्‌ पो रिन्‌ तु ह..-जद्स्‌ प, अपरिकििष्टकर्मान्तिः । स्वाकारः 
(अथवा शोभनानुव्यंजनः) अतिभोगः अथवा अतिभोग्यधनः । 
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पूजित है, प्रासादिक {रसन्नमुख') है, दर्शनीय है, न बहुत बूढ़ा है, न बहुत 

जवान है, अभिरूप (सुन्दर रूप वाला) है, सब गुणों से युक्त है, छिल्पज्ञ है, 

कालल है, आत्मवेदी है, धर्मवेदी” है, तत्त्वज्ञ** है, लोकज्ञ है, लक्षणों का 
जानकार है, धर्म का राज। है, धमं से अनुशासन करने वाला है, कुशल (पुण्य) 
की मूछ को भछीभाँति रोप डालने वाले प्राणियों के (निवासभूत) महानगर 
कपिल्वस्तु मेँ = 27ख = निवास करता है तथा वहाँ जो लोग उत्पन्न हुए 
हैं वे भी”? उसी के जैसे स्वभाव वाले?* हैं | 

40. राजा शुद्धोदन की देवी ('पटरानो') का नाम माया है, (वह) शाक्या- 
धिपति सुप्रबुद्ध की पुत्री नवतरुणी, रूप तथा यौवन से सम्पन्न, अप्रसूता बिना 
पृश्र-पुत्री वाली, चित्र में लछिखी गई-सी विचित्र सुन्दर रूप वालो, देव कन्या 
जैसी सब अलंकारो से विभूषित, स्त्रियों में (स्वभाव से) पाये जाने वाले दोषों 
से रहित, सच बोलने वाली, अक्रकंश (अनिष्ठुर'), अकठोर, अचंचल, अनवद्य 

(न निकृष्ट अथवा न अधम), कोकिल के समान स्वर वाली? प्रलाप (बक- 

बक) न करने वाली, मधुर तथा प्रिय बोलने बाली??? २०»क्रोष, मद 

(मतवालापन), मान (अहंकार), दपं (घमंड) तथा प्रतिघ या दूसरे पर आघात 

करने की क्रिया से मिश्रित क्रोध (नाम के) चित्तदोषों से रहित", ईर्ष्या न 

97. मूल, धर्मज्ञः । भोट, ग्‌ होस्‌ प, सन्तुष्टः; कल्पज्ञः ( = विधिनिषेषज्ञः) । 
98. मूल तत्त्वज्ञः । भोट, सेमूस्‌ शेस्‌ प, चित्तज्ञः, चित्त की बात जानने 
वाला। 

99....99. मूल, तत्स्वभावाः, भोट, दे द्‌ स्कल्‌ब ह्‌, ब्रङ ब द्रम्‌ तत्सभागाः, 
उनके सदृश । 

00. मूल, कोकिलस्वरा, भोट, गयो मो हि.स्प्रल्तबु मेद्‌ प, अककरस्वरा, 
ककड जैसी घ्वनि न करने वाली । 

]27. मूल, मधुरप्रियवादिनी, भोट, हु. -जम्‌ शिड्‌ स्न्‌ ल यद्‌ द होश ब कणं 
हृदयंगममंजुवादिनी । दोनों स्थानों में शब्द भेद होते हुए भी ताप्यं में 
भेद नहीं है । 

02....02. मूल, व्यपगताखिलक्रोधमदमानदर्पप्रतिघा, भोट, मि डेस्‌ ष बड- 
खोड्‌ खो ब वड्‌-ड गुयंल्‌ द्र गूस्‌ प दड-गयंगूस्‌ प दड्-लो घ मेद्‌ प, 
अनिशचय- प्रतिघ-मान-मद--दर्परहिता । सस्त के अखिल का भोट 
में अनिश्चय है। यहाँ कुछ गड़-बड़ अवश्य है । व्यपगताखिल० के स्थानं 
में व्यपगतखिल० पाठ लिया जाए तो अथं ठीक बैठता है । खिल बौद्ध 
परिभाषा में चित्त के दोषों का नाम है। आशा है अनुवाद की यह 
स्वतन्त्रता क्षम्य होगी । 
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करने वाली, समयोचित बात करने वाली, त्याग से सम्पन्न, शीलवती, पति से 
संतुष्ट रहने वारी 2०२, पतित्रता, दूसरे पुरुषों के विषय में न चित्त डुलाने 
वाली और न मन रमाने वाली, सुघड़ सिर, नाक तथा कान वाली?०, शरेष्ठ 
अमरों के समान (काले) केश्च वाली, शोभन मस्तक वाली?"5, सुन्दर भौंहों 
बाली ०९, भौहों पर सिकुड़न न डालने वाली, हँसमुख, आगे बढ़कर बोलने 
वाली, (-27-) और मीठे वचनों वाली, दक्षिण अर्थात्‌ श्राणियों के प्रति 
अनुकूल व्यवहार करने का आग्रह करने वालो, सीधी-सादी, ठेढ़े पन से दूर, 
अशठ, अमायिनी, ही (आत्मलज्जा') तथा अपत्रपा (लोकलज्जा') से सम्पन्न, 
अचपल, अचंचल, = 28क = अमुखर अर्थात्‌ मुख से बुरी बात न बोलने 
वाली, विकीणंवचन अर्थात्‌ इघर-उघर की बातें न बकने वाली, राग, द्वेष, 
तथा मोह में मंद, क्षांति (क्षमभाव) तथा सौरभ्य (सुरमणीयता) से सम्पन्न ० 
हाथ-पैर तथा आँख एवं अपने रूप की चारों ओर से रखवाली में सचेत ‡ ०७, 
मृदुर और तरुण करचरण वाली * ००, काचिलिन्दिक (नाम के वस्त्र) के समान 
सुक्धदायक स्पर्श वाली, नलिन ('इ्वेतकमल एवं रक्तकमल') तथा इन्दीवर 


03. मूक, प्रतिसंतुष्टा । । यहाँ पतिसंतुष्टा पाठ उचिततर है । भोट, स्योस्‌ छोग्‌ 
षर्‌ ह्‌. -जिन्‌ प, अर्थात्‌ पति से संतोष रखने वाली । 

04. मूल, संमसहितशिरः कर्णनासा, पाठान्तर समसंहतशिरःकर्णनासा, भोट, म्गो 
बर्‌ नं दह्‌ स्न ग्नस्‌ सु केठ्स्‌ ष, स्थान विन्यस्तरिरःकणंनासा । 

305, मूर; सुछलाटी, मोट, दूपल्‌ अ लेगूस्‌ ष, सुभगा । 

406. मूल, सुभ्‌० । पढ़िए सु्रूर्‌ । मोट स्मिन्‌ धुग्‌ छेगूस्‌ प, सुभू:। सुभ 
शब्द को परवर्ती शब्द से पृथक्‌ करके अनुवाद किया गया है । मोट उल्था 
से इसकी पृथक्‌ पड़ता सिद्ध होती है । 

07. मूल, क्षान्ति-सौरम्यसंपन्ना, क्षमा की सुगन्ध से युक्त । भोट, वङ्‌ वेस्‌. शिङ्‌ 
बुझोद्‌ प वह स्वन्‌ प, क्षान्तिसोरम्ययुक्ता = क्षमाभाव तथा सुरमणीयता 
से युक्त । भोट, पाठानुसार सौरस्य को सौरम्यके रूप में शुद्ध कर अनुवाद 
कियागयाहै। 

08. मूल, करचरणनयनस्वारक्षितबुद्धः, भोट, कंड लग्‌ वङ्‌ मिग्‌ दड्‌ खो हिन्‌ 
तु बलु्स्‌ प, अरक्षितकरचरणनयनमुस्वा । बुद्धि शब्द भोट में छूट 
गया है। 

09. मूल, मृदुतरुणहस्तपादा, भोट, कंड्‌ लग्‌ रिन्‌ तु ह.-जम्‌ ष, अतिमृदु- 
हस्तपांदा । 
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(तीऊूकमल”) की पंखुड़ियों के समान शुद्ध-विशुद्ध नेत्र वाली? ‡०, छाल-ऊँची 
नाक वाली 7? सुप्रतिष्ठित (अचंचल) अंगों वाली, इन्द्रधनुष की बनी छड़ी के 
समान अत्यन्त लचीली ° 29, छुंटे-छंटे अंगप्रत्यंग वाली, अनिन्दित (“बुराई से 
बचे हुए”) अंगों वाली, विव (कुंदुरु) के समान लाल होंठ वाली, सुन्दर दाँतों 
बाली? १ *, क्रम से उतार-चढ़ाव के गले वालो, अच्छे आभूषणों वाली, सुमना 

(“बमेली”) तथा वाधिकी (“बरसाती चमेली) के समान अत्यन्त शुद्ध दशन 

अर्थात्‌ दाँतों वाली/7*, शोभन तथ। विनीत (सुक हुए) अंसों (कर्षो) 

वाली? °, क्रम से सुजात अर्थात्‌ धीरे-धीरे उतार-चढ़ाव से गठी हुई बाँहों 
वाली, घनुष के (मध्य के समान क्षीण) पेट ('कटि') वाली? १९, (शरीर के 
दायें-बायें) पक्षों में बिना (किसी प्रकार की) हीनता वाली, गहरी नाभिमंडल 
वाली, गोल-गोल मोटे-मोटे चिकने-चिकने तथा ठोस-ठोस नितंबों वाली, हीरे 
जसे ठोस तथा दृढ अंगों वालो" ‡7, समसमाहित अर्थात्‌ बराबर करके ढाली 

0. मूल, नवनलिलेन्दीवरपञ्सुविद्युद्नयना, भोट, पद्‌ म ग्‌ शोन्‌ नु हि. ह. 
बन्‌ मल्तर्‌ मिग्‌ शिन्‌ तु र्नम्‌ पर्‌ बग प, नवपद्मपत्रसुविशुद्धनयना । 

). मूल, रक्ततुंगनासा भोट, स्त द्‌ बियबृस्‌ लेगम्‌ शिडः मवोब्‌ स्ठुग्‌ प, 
शोभनाकारमुवणंनासा = आकार में शोभायमान तथा रंग में सुन्दर 
नाक वाली । 

2. मूल, सेन्द्रायुथमिव यष्टिः सुविनीता, भोट, ह.-जह,. दृबियन्‌स्‌ ल्तर्‌ शिन्‌ 
तु ह..-दद्‌ प, इन्द्रायुधाकृतिरिव सुविनीता । 

3. मूल, चारुदशना । यहाँ बूल्त न सजे, स्‌ प, यह मोट पाठ आमक मूल की 
देन हे । इसका अथं होगा चारुदर्शना देखने में सुन्दर । अंगांगों के विशेष 
बर्णन में यह सामान्य वर्णन. युक्त नहीं प्रतीत होता । 

4. मूल, सुमनावाधिकीसु विद्धदर्शना । मुद्रित ग्रन्थ में इस समास को भंग कर 
डाला गया है । भोट, स्न महि.मेतोग्‌ दक्‌ बर्‌ षिकल्तर्‌सोरिन्‌ तु 
नमु पर्‌ दग्‌ प, सुमनावार्षिकीमुविशुदध दशना । मूल के ०दर्शन का यहाँ 
°दशना में शोधन करना ठीक जान पड़ता है । 

5. मूल, सुबिनीतांशा । यह ॒सुविनीतांसा का अप पाठ है। अंश = अंस 
स्कन्ध । तुलनीय भोट, फ्‌ प लेगूस्‌ पर्‌ वियन्‌ गियस्‌ ह्‌.-छम्‌ प, सुभव्यो- 
चितस्कन्धा । 

6. मूल, चापोदरी । भोट, केंदू प गशुहि ह..-छ्ड्‌ बूझुडः त्त्‌ फ़ ब, चाप- 
मघ्यक्षीणोदरी । 

7. मूल, वख्रसंहननकल्पसदृशगात्रा। भोट, दों जं ल्तर्‌ मूद्तेगूस्‌ शि 
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हुई हाथी की सूंड जैसी जाँघों वाली? एण नामक मृग की पिंडलियों-सी 
पिडलियों बाली, लाक्षारस अर्थात्‌ महावर जैसे (कलाई लिये हुए) हाथ-पैरों 
वाली, जगत्‌ में (सबकी) आँखों मेँ रमणीय लगते वाली, आँखों की बेरोक- 
टोक शक्ति वाली, देखने में मनों को प्यारी ओर भी लगने वाली, स्त्री रूपी 
रत्नों के रूप में 5 28ख = अपनी और ही ता के कारण (अनुपम) ”?*, 
माया से बनी छाया जैसी, माया के नाम से (क्रिये जाने वाले) संकेत ( = परि 
चय) वाली, कलाओं मेँ चतुर, नन्दन (बन की) अप्सरान्सी शोभायमान" 2९, 
महाराज??? शुद्धोदन के जन्तुर के मध्य में पाई जाने वाली वह बोधिसत्त्व 
की माँ बनते के योग्य है । तथा बोधिसत्त्व ने कुछ की जिस परिशुद्धि का बलान 
किया है वह शावय-कुल में ही ठोक-ठोक देखी जाती है । 
4]. ऊपर के विषय में (गाथाओं द्वारा) यों कहा गया है-- 
(त्रिष्टुभ्‌ --उपजाति छन्द) 
प्रासादि धर्मोच्चयि शुद्धसत्त्वः 
सुधमंसिहासनि संनिषण्ण:। 
सभागदेवेः परिवारितो ऋषिः 
संबोधिसतत्वेमि महायगोमिः ॥34॥72? 
शुद्धसत्त्व अर्थात्‌ पवित्र चित्त वाले ऋषि, एक जैसे भाग्यवान्‌ देवताओं 
और महायशस्वी बोधिसत्तवों से घिरकर धर्मोच्चय नामक प्रासाद में सुधर्मा 
(नामक देवसभा) के घिहासन पर बैठे । 
तत्रोपविष्टान अभूषि चिन्ता 
कतमत्‌ कुरुं शुद्ध सुसंप्रजानं। 
सूछुड स्‌ मेद्‌ ५ हि. लस्‌ दङ्‌ ल्दन्‌ प, वजदुधकल्पानुपमदेहा । र्थात्‌ 
होरे जैसी ठोस अनुपम शरीर वाली । 

8. मूल; गजभुजसमसमाद्दितसदृ्ो कू ( = समसमाहितगजमुजसदृशोरू) । भोट, 
गुल्‌ पो हि, सन ल्तर्‌ मुजम्‌ शिट्‌ लेग्स्‌ प हि, वलं द्‌ ल्वड प, गजना 
सासदृशमशोभनोरू । 

9. मूल, स्त्रीरत्नखूपप्रतिविश्िष्ठा । मोट, बुद्‌ मेद्‌ रिन्‌ पो चे हि, गुशुगूस्‌ 
लस्‌ क्यङ्‌ स्यद्‌ पर्‌ ढु ह, -फगूसू प म्‌ छूड्स पमेद्‌ प, स्त्री र॒तवरूपप्रति- 
विशिष्टानुपमा । 

20. मूल, प्रकाशा । भोट में यह पाठ नहीं हैं । 

2. मूल, महाराजस्य । भोट, गुर्षलू पो, रज्ञः । 

।22. छाया-परासादे धर्मोच्चये शुद्धसत्त्वः सुधर्मसिहासने संनिषण्णः । सभाग्य- 
देवैः परिवारित ऋषिः संबोधिसत्त्वैमंहाययोभिः । 
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यदू बोधिसत्वे प्रतिरूप जन्मे 
माता पिता कुत्र च शुद्धभावाः ॥35॥72० 


वह (उन) बैठे हुए (लोगों) के (मन मे) विचार हुआ कि कहाँ पर कौन-सा 
ऊछ शुद्ध तथा अत्यन्त सम्यस्ज्ञान वाका है जो बोचिसत्त्व के जन्म के किए ठोक हो 
तथा माता-पिता शुद्ध भाव वाले हों । 


व्यवलोकयन्तः खलु जम्बुसाह्नयं 
यः क्षत्रियों राजकुलो महात्मा । 
सर्वान्‌ सदोषाननुचिन्तयन्तः 
शाक्यं कुल चादुसु वीत दोषं ॥36॥१* 


अम्बूद्ीप को देखते हुए, महात्मा राजकुछ के जो-(जो) क्षत्रिय थे उन सबको 
दोष सहित सोचते हुए, (उन्होंने अंत में) झाक्यकुल को दोषरहित देखा । 
(-28-) शुद्धोदनो राजकुले कुलीनो 
नरेनद्रवंशो सुविशुद्धगोत्रः।*9० 
ऋद्धं च स्फीतं च निराकुलं चः 
सगौरवां सज्जन धामिक च ॥37॥ 97 
शुद्धोदन राजकुल में कुलीन, नरेन्‍्द्रबंश में अत्यन्त पवित्र गोत्र के, ऋद्ध 
(घान्यसंपन्‍न), स्फीत (धनसंपन्न), निराकुल (शान्त), गौरव-युक्त, सज्जन तथा 
घामिक हैं । 


अन्येऽपि सत्त्वा: कपिलाइये पुरे 
सर्वे सुशुद्धाशय धरमयुक्ताः । 





॥29. छाया-तत्रो पविष्टानाम्‌ अभूत्‌ चिन्ता कतमत्‌ कुक शुद्धं सुसंप्रशानम्‌ । यद्‌ 
बोधिसत्वस्य प्रतिरूपं ( = अनुरूपं) जन्मनि मातापितरौ कुव च शुद्धभावौ । 

॥24. छाया"... चारक". ॥ राजकुलो महात्मा के स्थान में भोट पाठ 
गूर्यल्‌ गर्युद्‌ छे ब, महाराजकुलः ह । 

॥23. मूल, सुविशुद्धागात्र: यह पाठ कुल वर्णन प्रसंग में अशुद्ध जान पड़ता है । 
भोट पाठ, नम्‌ दग्‌ छो रिग्स्‌ चन्‌, सुक्शिद्धिगोत्र: है । 

॥26. यह तृतीय चरण भोट पाठानुसार, कामेऽभिवृदधौ च निराकुलइच । तुलनीय 
भोट, ह.-दोद्‌ चिङ्‌ ग्यंस्‌ ल ह. -खुग्‌ पमेद्‌ प स्ते । 

॥27. छाया'''””। ऋद्धश्च स्फीतश्च निराकुलक्च सगौरवः ( = गौरवान्‌) 
सज्जनो धार्मिकश्च । 
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उद्यान भा = 29क = रामविहारमण्डिता 
कपिलाह्वये शोभति जन्मभूमि:॥38॥728 
कपि (-वास्तु) नाम के नगर में अन्य सब प्राणौ भी अत्यन्त शुद्ध हृदय के 
तथा धर्मात्मा हैं। कपिल (-वास्तु) नाम की जन्मभूमि उदानो, आरामों तथा 
विहारो से विभूषित शोभा पा रही है । 
सर्वे महान-~न ° *बलेरुपेता 
द्वित्रीणिहस्तीबलव त्त्ववन्ति ।*०० 
इष्वस्त्रशिष्येषु च पारमिगता 
न चापरं हिसिषु जीवितार्थं ॥39॥ "9 
सब महान्‌ गणों के, शक्तियों से युक्त, दो-दो या तीन-तीन हाथियों के बल 
से बेल्वान्‌ हैं । घनुर्वेद की शिक्षा में पारंगत होते हुए भी (अपने) जीवन के 
निमित्त दूसरे (प्राणी) की हिसा उन्होंने कभी नहीं की । 
शुद्धोदनस्य भ्रमदा प्रधाना 
नारोसहस्रेषु 2 हि साम्रप्राप्ता । 
मनोरमा मायक्ृतेव बिम्बं 
नामेन सा उच्यति मायादेवी ॥40॥748 
शुद्धोदन की प्रधान भार्या, सहस्रों (उत्तम) स्त्रियों में श्रेष्ठता को प्राप्त, 
मनोहर माया के द्वारा बने आकार वाली, वह माया देवी के नाम से पुकारी 
जाती है । 


28. छाया-अन्येऽपि स्तवाः कपिलाह्वये पुरे सर्वे सुशुद्धाशया घर्मयुक्ता:। 
उद्यानारामविहारमण्डिता कपिलाह्यये शोभते जन्मभूमिः । 

]29. महानभ्न भोट, छन्‌ छेन ( = महागण) । मेरे विचार से यह अपभरंश दब्द 
महान-गन का रूप है । गन (संर गण) का रत रूप में उच्चारण छन्द के 
कारण हुआ है । पूर्वपद महान इलन्त का अजन्तरूप है । 

30. मूल, विस्तीरणहस्ती नव रत्नवन्ति । भोट, सल्‌ यो गृभिस्‌ सम्‌ गूमुम्‌ गिय 
स्तोबूस्‌ क्य बूदोग्‌, द्विव वी णिहस्तीबलत्ववन्ति = दविवहस्तिवलवस्वन्तः । 
वत्त्व छन्द की दृष्टि से रखा गया है । 

{34. छाया-सर्वे महागणाः बलैरूपेला द्वितहस्तिवजवत्त्ववन्तः । इष्वस्मरिक्षासु च 
पारं गता न चापरमहिसिष॒जीं विताथंम्‌ । 

232, नारीसहलेषु के स्थान में भोटानुसार पाठ सन्तारीचहतेषु होगा । तुलनीय, 
बुद्‌ मेद्‌ धम्‌ प स्तोड गि, लोभस्ीसदस्वस्य । 

33. छाया- ! मनोरमा मायाकृतमिव निम्बं नाम्ना सोच्यते माया देवी । 
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सुरुपरूपा यथ देवकन्या 
सुविभक्तगात्रा शुभनि्मलांगी। 
न सोऽस्ति देवो न च मानुषो वा 
यो माय दृष्ट्वा थ लभेत तृप्ति ॥4।॥२५५ 
देवकन्या जैसी सुन्दर आकृति वाली, भली-भाँति छेंटे-छेंटाए शरीर वाली, 
शोभन तथा निर्मल अंगों वाली, माया (देवी) को देखकर जो तृप्त हो जाये! १5 
जैसा न देवों में कोई है और न मनुष्यों में कोई है ।? २5 
न रागरक्ता न च दोषदृष्टा 
श्लक्ष्णा मृदू सा ऋजुस्निग्धवाक्या । 
अककंसा चापरूषा च सौम्या 
स्मितीमुखा सा भूृकुटीप्रहीणा ।42॥ २०० 
(वह) न राग से रंगी और न दोष अर्थात्‌ देष से दुष्ट है, बह रसीली है, 
कोमल है, सीधे-सादे तथा स्नेह भरे वचन बोलने वाली है, उसमें न तो क्रूरता है 
और न कड़ापन है, (वह) सौम्य अर्थात्‌ चन्द्रमा जैसी सबको भली लगने वाली 
है, वह हँसमुख है, उसकी भौहें कभी नहीं तनती हैं । 
होमा ह्मपत्रापिणिः १? धर्मचारिणी 
निर्माण अस्तब्ध अचञ्चला च। 
अनीर्षुका = चाप्यशठा अमाया 
त्यगानुरक्ता सह मैत्रचित्ता ॥43॥738 
(बह) हीमती अर्थात्‌ आत्मलूज्जा से युक्त, अपन्रपिणी अर्थात्‌ लोकलज्जा 
से युक्त, अभिमान रहित, अकड़ से रहित, अचंचल, ईर्ष्या न करने बाली, अशठ. 

34. छाया--सुरूपरूपां यथा देवकन्यां सुविभक्तगात्रां शुभनिमंल्ांगीम्‌ । न सोऽस्ति 
देवोन च मानुषो वा यो मायां दृष्ट्वाथ लमेत तृप्तिम्‌ ॥ 

॥35""""35. अक्षराथे-वह न (कोई) देवता है और न (कोई) मनुष्य है । 

36. छाया-न रागरक्ता न च द्ेपदुषटा श्लक्ष्णा मृदुः सा ऋजुस्निग्धवाक्या । 
भककंशा चापरूषा चा सौम्या स्मितिमुखा सा अकुटिप्रहीणा ॥ 

।37. व्यपत्रापिणि पाठ मूल में है। पाठान्तर ह्ृपत्रापिणि है। इसे अपत्रापिणि 
अथवा ह्मपत्रापिणि पढ़ता होगा । तुलनीय भोट, खेल्‌ योद्‌, अपत्रपावती, 
अपत्रपिणी । वि उपसगं अथं में भ्रमजनक ही है । 

38. छाया-हीमती ह्ययपत्रपिणी धर्मचारिणी निर्माना--मस्तव्धा--भचञ्चला 
च । अनीष्यंका (अथवा मूल का-अनीषु का) चाप्यशठा-अमाया त्यागानु- 
रक्ता सहर्म्रचित्ता । 
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अमायाविनी, त्याग में अनुराग करने वाली, तथा मँत्री भाव के हृदय वाली तथा 
घर्माचरण करने वाली है । 
कर्मेक्षिणी मिथ्यप्रयोगहीना 
सत्ये स्थिता कायमनःसुसंवृता । 
स्त्रीदोषजालं मुवि यत्प्रभूत 
सर्वं ततोऽस्या खलु नैव विद्यते ॥44॥78९ 
कमं (-फल के सिद्धान्त) को देखने वाली, मिथ्या-आचार से रहित, सत्य 
में स्थित, शरीर तथा मन के संयम से युक्त, उस (माया देवी) में वे सब स्त्रियों 
दो बिलकुल नहीं हैं जो पृथ्वो पर (स्त्रियों में) बहुद बहुत करके 
“न विद्यते कन्य मनुष्यलोके 
गन्धवंलोके थ च देवलोके । 
मायाय देवीय समा कुतोन्तरी = 29 = 
प्रतिरूप सा वे जननी महर्षः ॥45॥* ^° 
मनुष्यलोक में, गन्धवंलोक में तथा देवरोकः मे माया देवी के समान 
कन्या नहीं है, अंतरी अर्थात्‌ उनसे अंतर या विशेष (गुण) बाली (कन्या 
की वात ही) कहाँ। वह निश्चय से मेषि की जन्म देने बाली माता होने 
योग्य हू । 





जातोशतां पञ्चमनूनकानि 
सा बोधिसत्वस्य बभूव माता । 
पिता च शुद्धोदनु तत्र॒ तत्र 
प्रतिरूप तस्माज्जननी गुणान्विता ॥46॥7*7 


39. छाया,.......मिथ्याप्रयोगहीना .सवं तद्‌ अस्यां खलु नैव विद्यते । 

40. छाया-न विद्यते कन्या मनुष्यलोके गन्धर्वलोकेऽथ च देवलोके । मायाया 
देव्याः समा कुतोऽन्तरा ( = कुतो विशिष्टा) प्रतिरूपा (= अनुरूपा) सा 
वै जननी महर्षः । बु० हा० सं० डि० पृष्ठ उनतालीस पर कृतोन्तरी के 
स्थान में कुतोत्तरी पाठ सुझाया गया है । पर सुझाव क्यों ? वथा अन्तरी 
शब्द पिशिष्टाथंबाचक नहीं हो सकता ? अन्तर = अन्तर, भेद अथवा 
विशेष वाटी । 

।47. छया-जातिशतानि पञ्चान्‌नकानि सा बोधिसत्त्वस्य बभूव माता । पिता 
च शुद्धोदनस्तत्र तत्र प्रतिरूपा ( = अनुरूपा) तस्माज्जननी गुणान्विता । 
मूल मे पञ्च शब्द विभक्तिहीन है अथवा क्रियाविरोषण होने से संसृत के 
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वह पूरे पाँच सौ जन्मों तक बोधिसत्त्व की माता रह चुकी है तथा उन-उन 
(जन्मों) मे पिता शुडधोदन रहे हैं, इसलिए (बह) गुणवाली जननी (होने के) 
योग्य है । 
ब्रतस्थ सा तिष्ठति तापसीव 
व्रतानुचारी सदः+> धर्मचारिणी । 
राज्ञाभ्यनुज्ञात वर प्रलब्धा 
द्वात्रिस मासा मव+ऽ काम सेवहि"43 ॥47॥744 
वह तपस्विनी की भाँति ब्रत में स्थित रहती है, व्रत का आचरण करती 
रहती है, सदा धमं के आचरण में लगी रहती हैं, राजा ने उसे अनुज्ञा अर्थात्‌ 
अनुमति दे रखी है, उसे वर दे रखा है (कि वह) वत्तीस महीनों तक काम (भोग) 
का सेवन बिलकुल न करे । 
(-29-) यत्र प्रदेशे स्थिहते निषीदते 
शयागता च क्रमणं च तस्याः। 
ओभाषितो भोति सदेव भागो 
आभाय तस्याः शुभकर्मनिष्ट्याः ॥48॥74% 
जिस प्रदेश में (वह) खड़ी होती है, बैठती है तथा शयन करती है तथा 
(जहाँ) उसका टहछना (होता है), वही (पृथ्वी का) भाग शुभ कर्म में लगी उस 
(देवी की) भभा से जगमगा उठता है । 
न सोऽस्ति देवासर मानुषो वा 
यो रागचित्तेन समथं प्रेक्षितुं। 





समान ही द्वितीयान्त है तथा मकार का आगम मुखसुखाथं हुआ है । मोट 
में छे, रब्‌ (स्‌) ल्ड ब॒ग्यं खो नर्‌ छ ड बर यङ्‌, यथांवत्यूर्णानि पंचजाति- 
शतानि प्रथम पाद का अनुवाद है । तदनुसार अनूनकारि इस मुद्रित पाठ 
को अनूनकानि पढ़ना होगा । ऐसा करने से ही भ्थसंगति ठीक बैठती है । 

42. मूल, सह । यह अशुद्ध है । शुद्ध पाठ सद ( = सदा) । तुलनीय भोट, तंग्‌ 
पर्‌ नित्यं सर्वदा, सदा । 

43....43. मूल, मव ...-सेवहि ( = सैव सेवस्व), भोट, म स्यद्‌ मा चर । 

]44. छाया-व्रतस्था सा तिष्ठति तापसीव ब्रतानुचारिणी सदा घमंचारिणी। 
राज्ञाम्यनुज्ञाता वरं प्रलब्धा द्वात्रिशन्‍्मासान्‌ मैव कामं सेवस्व ॥ 

45. छाया-यत्र प्रदेशे तिष्ठति निषीदति शय्यागता च क्रमणं च तस्याः । अव- 
मासितो भवति स एव भाग आभया . तस्याः शुभकर्मनिष्ठायाः । 





कुलशुद्धिपरिवतं : 8] 


पश्यन्ति मातां दुहितां च सरवे ५ 
दर्यापयेष्वा ` +" यंगुणोपपेता ॥49॥ +° 
वैसा (कोई) देवता, असुर अथवा मनुष्य नहीं है जो (उस माया देवी को) 
रागचित्त अर्थात्‌ कामभावना वाले मन से देखने का साहस करे । सब ईर्यापथ 
अर्थात्‌ उठने, बैठने, सोने तथा टहलने में आयंगुणों से युक्त (उस देवी को) माता 
तथा पुत्री जैसा देखते हैं ¦ 
मायाय देव्याः शुभकमंहेतुना 
विवद्ध॑ते राजकुलं विशालं | 
्देशराज्ञामपि चाप्रचारो 
विवर्धते कीति यश्च पाथिवे 74९ ॥50॥76० 
माया देवी के शुभ कर्म के कारण राजकुल विशार बढ़ता जा रहा है, 
(सीमा) प्रदेशों के राजा रोग (राज्य में) नहीं घुस पाते तथा राजा की कीति 
एवं यश बढ़ते जा रहे हैं । 
यथा च माया प्रतिरूप भाजनं 
यथार्यसतत्वः परमं विराजते । 
पद्येत एताव्‌ ० ‡ अधिकं 5 गुणान्विता- 
दया सुताः सा जननी च माया 3॥*% 


. मूल, मातां दुहितां च॒ मर्वे । मूल में यहाँ मर्वे मुद्रणदोष से हुआ है । शुद्ध 

पाठ, सर्वे । तुलनीय भोट, कुन्‌ क्यङ्‌, सर्वेऽपि । 

]47. मूल, इर्यापयेष्ठा० । यह अशुद्ध है । शुद्ध पाठ, इर्यापथेष्वा० ( = इर्या- 
पथेषु मा०) : तुलनीय भोट, स्प्योद्‌ लम्‌ नंम्‌स्‌ सु, इर्यापथेषु । 

48. छाया-न सोऽस्ति देवोऽुरो मानुषो वा यो रागचित्तेन समय: परिम्‌ । 
पदयन्नि मातरं दुहितरं च सर्वे ई्यापथेष्वायंगुणोपपेताम्‌ । 

49. पाथिवे यह पद देखने में सप्तमी विभवित का है । भोट, में इसका अनु- 
वाद षष्ठो से किया गया है जो अर्थानुकूल है, यद्यपि सप्तमी सै भी काम 
चलाया जा सकता है । तुलनीय भोट, गुय॑ल्‌ पो हि., पाथिवस्य । 

50. छाया-मायाया देव्याः शुभकमंहेतुना विवर्धते राजकु लं विशालम्‌ । प्रदेश- 
राजानामपि चाप्रचारो विवधंते कीतियंशश्च पाथिवस्य । 

5]. मूल, एवाव भोट, एताव ० ( = एताव्‌ अ०)। तुलनीय भोट, दे गूजिस्‌ 
(तौ, एतौ) । 

52 ""52. मूल, °दयासुता, पाठान्तर ० दयं सुतः पाठान्तर अस्यष्ट रूपों का 
स्पष्टीकरण मात्र है । अया = अयं सुता = सुतः ¦ द्‌ योजकमात्र । | यह 
सब भोटानुवादसंवादी है--ह.-दि निबुर ह,-ग्युर्‌दे निमयि होस्‌, 
अयं सुतो भवेत्‌ सा मातोचिता । 

53. छाया-यथा च माया प्रतिरूपं ( = अनुरूप) भाजनं यथायंसत्वः परमो 

6 
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जैसे माया (देवी) उचित पात्र हैं, जैसे आयंसत्त्व अर्थात्‌ सत्पुरुष श्रेष्ठ 
विराजमान हो रहे हैं, ये दोनों अधिक गुणों से युक्त दीख रहे हैं, यह होगे 
और वह ५ हे जन्म देने वाली (होंगी) ० है है।यह व (होगे) 
जम्बुध्वजेऽन्या न हि सास्ति नारी 
25 4य स्या 74 समर्था धरितुं नरोत्तमः२०५ | 
अन्यत्र देव्यातिमुणान्विताया 
दशनागसाहस्रबलं हि यस्याः ॥52॥5 
जिसका बल दशसहस्र हाथियों के बरावर है, (उस) अत्यन्त श्रेष्ठ रगो 
बाली देवी को छोड़ कर जम्बूध्वज अर्थात्‌ जम्बूद्वीप में और वैसी स्त्री (कोई) 
नहीं है, जो उस महापुरुष को (गर्भ में) धारण कर सके । 
एवं हि ते देवसुता महात्मा = 30क = 
सम्बोधिसत्त्वाइच विज्यालप्रज्ञा । 
वर्णन्ति मायां जननीं गुणान्वितां 
प्रतिरूप सा शाकयकुलनन्दनस्य ॥53॥7%7 इति ॥ 
इस प्रकार वे महात्मा देवपुत्र तथा विशाल प्रज्ञा वाले बोधिसत्त्व गुणों से 
युक्त जननी माया का वर्णन करते हैं कि वह शाक्यकुल को आनन्द देने वाले 
(बोधिसत्व की माँ होने) के योग्य हैं | इति ॥ 
॥ इति श्रीललितविस्तरे कुलपरिशुद्धिपरिवर्तो नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ 
[| 


विराजते । दश्येते एतावधिकगुणान्वितौ अयं सुतः सा जननी च माया । 
मूल में गुणान्विता तया अया के बीच का दकार मुखमुखार्थं आगम- 
मात्र है। 

547."54. मूल मुद्रण, यस्या । यह कदाचित्‌ य स्या (या स्यात्‌ ) है । 
इसके निर्धारण में भोट पाठ से सहायता नहीं मिल रही हैं। क्योकि 
यदुवृत्तात्मक वाक्यांशों को वहाँ अन्य प्रकार से अनुवाद कर डाला 
गया है। 

55. नरोत्तमः यह प्रथमान्त पद द्वितीयार्थक है । पाठान्तर भी नरोतमं (भोट, 
मि मृष्ठोग्‌) देखा जाता है । 

।56. छाया-जम्बध्वजेऽन्या न हि सास्ति नारी या स्यात्‌ समर्था धारयितुं नरोत्त- 
मम्‌ । अन्यत्र देव्या अतिगुणान्विताया दशनागसहस्रबलं हि यस्याः । 

57. छाया-एवं हि ते देवसुता महात्मानः संबोधिसत्त्वाश्च विशालग्रज्ञाः । वणं 
यन्ति मायां जननीं गुणान्वितं प्रतिरूप ( = अनुरूपा ) शाक्यकुल- 
नन्दनस्य । 7 


॥ ३8, 


॥ धर्मालोकमुखपरिवर्त ॥ 


]. है भिक्षुओ, जन्म लेने के योग्य कुछ का विशेष रूप से बोधिसत्त्व ने 
अवलोकन कर, तुषितलोक में (जो) लम्बाई-चौडाई में चौंसठ योजन का उच्च- 
ध्वज नाम का महात्रिमान (है), जिस पर बैठकर बोधिसत्त्व तुषित-देवताओं को 
धमं का उपदेश किया करते थे, उस महाविमान पर बोधिसत्त्व चढ़े। और 
चढ़ कर सब तुवित-कायिक देवपुत्रों से कहा। आप लोग इकट्ठे हो जायें 
(मौर) बोधिसत्त्व के पास से च्युत्याकारप्रयोग अर्थात्‌ अवतारविधिप्रयोग नाम 
की घर्मचर्यातुस्मृति का अनुशासन ( = विवेचन) करने वाला (जो) अन्तिम घर्म- 
श्रवण (होगा, उसे) सुनें इस वचन को (-30-) सुन कर सब तुषितकायिक 
देवपुत्र अप्सराओं के समूह के साथ उस विमान पर इकट्‌ढे हो गये । 

2. वहाँ बोधिसत्त्व ने चारों (अर्थात्‌ जम्बूद्वीप, उत्तरकुरु, अपरगोदानीय 
तथा पूर्वविदेह नामक) महाद्वीपों में लोकधातु के विस्तार का जितना प्रमाण है 
उतने प्रमाण वाला मण्डलमात्र अर्थात्‌ मण्डलवाट ( = उपवनसहितभवन) को 
अधिष्ठित किया अर्थात्‌ संकल्प द्वारा बनाया (वह) उतना विचित्र, उतना 
दर्शनीय, उतना भलीभाँति अलंकृत, उतना मनोहर था कि सब कामावचर 
(कामघातु के निवासी) देवता = 30ख = तथा रूपावचर ( = रूपघातु के निवासी) 
देवपुत्र अपने-अपने भवनों की रचना को मरघट जैसी समझने छगे । 

3. वहाँ बोधिसत्व अपने पृष्यफल के निष्पन्द अर्थात्‌ हेतुरूप-प्रवाह द्वारा 
सब ओर से सुशोभित सिंहासन पर ब्ैठ। उस (सिंहासन) के पायों में अनेक 
मणि तथा रत्न पिरोये हुए थे, उसे अनेक प्रकार के फूकदार बिछीनों से 
सजाया गया थाः, उक्ति अनेकों दिव्यगन्धों की वासना से सुवासित किया गया था, 
अनेकों सार अर्थात्‌ सुगन्धित वस्तुओं के स्थिर-अंशों के श्रेष्ठ गन्धसे उसे 
धूपा गया था, “अनेक रंगों के दिव्य पुष्पों द्वारा सुगन्धित (चादर) से उसे 
संजोयों गया था, अनेक प्रकार की सैकड़ों और हजारों मणियों तथा रत्नों की 


..... मूल, अनेकपुष्पसंस्तरसंस्कृते, भोट, ल्ह हि, रस्‌ बचोस्‌ बु हि. स्तन्‌ ढु- 
मा वृतिड ब, अनेकदिव्यवस्त्रकृतास्तरणसंस्तृते, अथवा, °कृतासनसंस्तृते, 
अनेक प्रकार के दिव्य वस्त्रों से बने बिछोने (उस पर) बिछाये गये थे । 

2....2. मूल अनेकवणं दिग्यपुष्पगन्रसंस्तरसंस्कृते । भोट, ल्ह हि में तोगू बदोग्‌ 
ठुमाहि. व्रम्‌ प कम्‌ प, अनेकवर्णदिव्यपुष्पविकिरणविकीर्णे । 
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प्रभा से वहाँ आग- जलती-सी जान पड़ती थी, वह अनेकों मणियों तथा रत्नों 
के जाल से ढेंका हुआ था, “अनेकों रत्नों (से. जड़ी) किकिणियों के जाल से 
निकलने वाली गूंज वहाँ गूज रही धी, अनेकों रत्नों (से जड़ी) सँकड़ों-हजारों 
घण्टाओं से निकलने वाला घन्‌-षन.का घोष वहाँ फैल रहा था, अनेक प्रह्गर के 
सैकड़ों-हजारों रत्नों के जाल वहाँ चारों ओर से चमक रहे ये, अनेक प्रकार के 
सैकड़ों-हजारों रत्नों से समूहों से उसे ढंक दिया गया था, उस पर अनेक प्रकार 
के सैकड़ों-हजारों पट्ट (अर्थात्‌ रेशमी झण्डे) लटक रहे थे, अनेक प्रकार के 
सैकडों-हजारों पट्टदामों (अर्थात्‌ रेशमी रेसों) तथा मालाओं से उसे अलंक्रत 
किया गया था, वहाँ अनेकों-सैकड़ों तथा हजारों अप्सराओं के माचने-गाने-बजाने 
से संगीत हो रहा था, अनेक प्रकार के सैंकड़ों तथा हजारों गुणों की वर्णना 
वहाँ हो रही थी, अनेक-शतसहस्र लोक-पाल वहाँ देख-रेख कर रहे थे, अनेक 
शतसह इन्द्र नमस्कार कर रहे थे, अनेक-झतसहस्र ब्रह्मा प्रणाम कर रहे थे, 
अनेक-कोटि सर्व झतसहल्त बोधिसत्त्व चारों ओर से वहाँ (स्थान) ग्रहण क्रिमे 
हुए थे, दश दिशाओं के = 3क = अनन्त+--अनेक-कोटि खवं शतसह बुद्ध 
वहाँ ध्यान कर रहे थे, वह अपरिमित-कोटि खर्ब शतसहस्र-कल्पों तक पार- 
मिताओं को संभालते-संभालते पृण्यकल के प्रवाह से उतवन्न हुआ था । 


4. इस प्रकार के भिक्षुओं, उक्त-परकार के गणों से युक्त सिंहासब पर 
बैठ कर बोधिसत्त्व ने उस देवताओं की बड़ी सभा को सम्बोधित किया“ भाषो 
(आदरणीयों), सौ पुण्यो के लक्षणो से विभूषित बोधिसत्व के शरीर को देखो । 
(तथा) पूरब-पच्छिम, उत्तर-दक्खिन, ऊपर-नीचे चारों ओर दशों दिशाओं में 
मापे न जा सकने वाले, आँके न जा सकने वाले, गिने (-3]-) न जा सकने 
वाले, बोधिसत्त्वों को देखो जो तुषित लोक के श्रेष्ठ भवन में विराज रहे हैं 
(और सबके) सब्र अन्तिम भव ( = जन्म) की ओर मुंह किये, देवताओं के समूहों 
से घिरे हुए, देवताओं को भलीभाँति षित करने वाले, च्यत्रनाकार अर्थात्‌ 


3....3. मूल, अनेक किद्किनिजालसमिरिताभिनादिते । भोट, रिन्‌ पोषे हि. त्रिष्‌ 
बु ग्येर्‌ क हि, द्र व ढु भस्प्र ह. -बुयुदू बस्‌ मूडोन्‌ पर्‌ दुगह, घ.दड्‌ स्वन्‌ 
प, अनेक रत्नकिद्किणीनाकसमीरितनादाभिनन्दिते । ०नादाभिनादिते पाठ 
यहाँ होना चाहिये । मोट में अभिनादिते के स्यान में अभिनम्दिते किसी 
अपपाठ के कारण हो गया । मूल में नाद शब्द लेखक के प्रमाद से छूट गया 
है, यह भोटानुत्राद के साक्ष्य से स्पष्ट है । 
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अर्थात्‌ अवतार-प्रहण की विधि (नाम के) धर्मालोकमुख अर्थात्‌ धर्म के प्रकाशन 
द्वार को सम्यक्‌ प्रकादित कर रहे हैं। उस समूची देवताओं की मण्डली से 
बोधिसत्त्व के अधिष्ठान अर्थात्‌ मनःसंकल्प (के प्रताप) से उन बोधिसत्वो को 
देखकर जिस स्थात पर बोधिसत्त्व थे उस स्थान की ओर अंजलि बाँध कर, 
(माधा) नवाकर, पाँच मंडलों से अर्थात्‌ दोनों घुटने टेक, दोनो हेलयो को 
भूमि पर रख माथा टेक, नमस्कार किया तथा इस प्रकार के उदान ( #अथे- 
पूणं उल्लास वचन) कहे-- = 3!ख = साधु, बोधिसत्त्व का यह अधिष्ठान 
(= मनःसंकल्प) अचिन्त्य है, जिसके कारण हम निहारने भर से इतने बोधि- 
स्वौ को देख रहे हैं ! 

5. मके अनंतर बोधिसत्व ने फिर देवताओं की उस बड़ी सभा को 
संबोधित करके यों कहा--है मार्षों (आदरणोयो), ये बोधिसत्व इन देवपुत्रौ 
से देवताओं को भली-भाँति हित करने वाले, च्युत्याकार अर्थात्‌ अवतार- 
अहण की विधि (नामके) जिस घर्मालोकमुख अर्थात्‌ घमं के प्रकाश द्वार 
को कह रहे हैं. उसे सुनो । हे मार्ष, ये धर्मंलोकमुख एक सौ आठ हैं, जिन्हें 
च्यवनकाल के समय अर्थात्‌ अवतार-ग्रहण के अवसर भाने की वेत्ता में बोधिसत्त्व 
को भली-भाँति प्रकाशित करना चाहिए ! 

6, वे एक सौ आठ कौन से हैं ? 

]. हे मार्षो, यह जो श्रद्धा है, वह घर्मालोकमुख है, उसके कारण आशय 
अर्थात्‌ मन का पवित्र भाव अभेद्य रहता है---छिल्त-भिन्‍न नहीं होने पाता । 

2, प्रमाद ( = निम॑रूता ) धर्मालोकमुख है, उसके कारण मन भैर 
नहीं होता । 

3, प्रमुदिता (सुखी को देखकर डाह का न होना) धर्मालोकमुख है, उसके 
कारण (लोक में) प्रसिद्धि' होती है । 

4. प्रीति धर्मालोकमुख है, उसके कारण चित्त की भली-भाँति शुद्धि 
होती है । 

5. कायसंवर (शरीर को दुष्कर्मों से बचाना) धर्मालोकमुख है, उसके 
कारण काय के तीनों दोषों? (अर्थात्‌ ब्राणातिपात वा हिसा, अदत्तादान वा 
चोरी, कायमिथ्याचार वा व्यभिचार) से (मनुष्य) शुद्ध रहता है। 


5 मूल, प्रसिद्धये । भोट, चु सिन्‌ तु स्बृयडूस पर्‌, कायप्रशुद्धये, काय की 
भली-भाँति शुद्धि के लिए । 

6. मूल, त्रिकायपरिशुद्ययै भोट, सस्‌ किय बेस प नस्‌ प गूसुम्‌ योइस घु 
बण्‌ पर्‌, जिकायदोषपरिशुद्धयै । भोट, पाठ ही ठीक है ! 
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6. वाक्संवर (वाणी को दुष्कर्मों से बचाना) धर्मालीकमूल है, उसके 
कारण वा वाणी के चारों दोषों से (अर्थात्‌ मृषावाद, पारुष्य, पैथुन्य, संभिन्न 
प्राप वा व्यथं कौ गल्प-सल्प) से (मनुष्य) सब तरह से बच जाता है । 

7. मनःसंवर (मन को दृष्कर्मों से बचाना) घमंलौकमुल है, उसके कारण 
अभिष्या ( = लोभ-छालच से पराई वस्तु का चिंतन) व्यापाद (= पराई हत्या 
करने की इच्छा) तथा मिथ्यादृष्टि का नाश हो जाता है । 

8. बुद्धानुस्मृति (बुद्ध गुणों की बार-बार सुरति करना) धर्मालोकमुख 
है, उसके कारण बुद्ध का ( अन्तःकरण में ) अत्यंत निर्मल दर्शन होता 
ब्न्3अक * है। 

9. धर्मानुस्मृति (धर्म के गुणों की बार-बार सुरति करना) धर्मालोक- 
मुख है, उसके कारण धर्मदेशना अत्यन्त शुद्ध होती हैँ । 

0. संघानुस्मृति (संघ के गुणों की बार-बार सुरति करना) घर्मालोक- 
मुख है, उसके कारण न्यायाक्रमणता? अर्थात्‌ न्याय (निर्दोष गुणों में) आक्र- 
मणता ( = प्रवेश) होता है । 

. त्यागानुस्मृति (त्याग के गुणों की बार-बार सुरति करना) घर्मालोक- 
मुख है, उसके कारण सर्वोपधि को (सब प्रकार के द्रव्य को) छोड़ा जा 
सकता है । 

2. शीलानुस्मृति (शील के गुणों की बार-बार सुरति करना, घर्मालोक- 
मुख है, उसके कारण प्रणिधान अर्थात्‌ चित्त का अभिलाष्‌ परिपूर्ण होता है । 

3. देवतानुस्मृति (देवताओं के गुणों की बार-बार सुरति करना) धर्मा- 
छोकमुख है, उसके कारण चित्त उदार (-32-) होता है। अर्थात्‌ 
आदमी में दरियादिली आ जाती है । 

4. मैत्री (निर्वेर-भाव) धर्मालोकमुख हैं, उसके कारण पुण्य-क्रिया की 
सब वस्तुओं में जो उपधिक अर्थात्‌ द्रव्य साध्य होती हैं उनका पराभव हो 
जाता है, अर्थात्‌ धन-दौलत से किये जाने वाले पुष्य से मैत्री द्वारा किया गया 
पुण्य बढ़कर होता है । 

॥5. करुणा धर्मालोकमुख है, उसके कारण अहिसा-परायणता होती है 
अर्थात्‌ हिसा की ओर कभी प्रवृत्ति नहीं होता । 

6. मुदिता धर्मारोकमुख है, उसके कारण सब प्रकार की भरति अर्थात्‌ 
चित्त की बेचैनी का अपकषंण अर्थात्‌ निवारण हो जाता है । 





7. मूछ, न्यायाक्रमणता्यं । भोट, स्क्योन्‌ मेद्‌ १ ह.-जुग्‌ू पर्‌ अनवद्यावतारणाये । 
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7. उपेक्षा (उदासीनता वा तटस्थभाव) धर्मालोकमुख है, उसके कारण 
काम के प्रति जुगुप्सा (घृणा) हो जाती है । 

]8. अनित्यप्रत्यवेक्षा (सव वस्तुओं को अनित्यता की बार-बार भावना 
करना) धर्माल्मेकमुख है, उसके कारण कामघातु, रूपघातु तथा अरूपघातु के राग 
को लाँघा जा सकता है । 

9, दुःखश्नत्यवेक्षा (सब वस्तुओं के दुःखमय होने की बार-बार भावना 
करना) धर्मालोकमुख है, उसके कारण प्रणिधान अर्थात्‌ चित्त के अभिलाप का 
पूर्णतया उच्छेद ( = नाश) हो जाता है! 

20. अनात्मप्रत्यवेक्षा (सब धर्मों की अनात्मता की बार-बार भावना 
करना अर्थात्‌ 'मैं! सब धर्मों से परे हू, इस प्रकार की भावना करना) धर्मा- 
लोकमुख है, उसके कारण (कहीं) आत्माभिनिवेश अर्थात्‌ “मैं” होने का दृढ़ 
आग्रह नहीं रहता । 

2{. शांतप्रत्यवेक्षा (निर्वाण शान्त है-“इसकी बार-बार भावना करना) 
घर्मालोकमुख है, उसके कारण अनु = 32ख = नय अर्थात्‌ राग नहीं दहकता । 

22. हवी (आत्मलज्जा) धर्मालोकमुख है, उसके कारण आत्मोपश्ञम अर्थात्‌ 
अपने भीतर शांति बनी रहती है । 

23. अपत्रवा (छोकछज्जा) धर्मालोकमुख है, उसके कारण बहिर्घापशम 
अर्थात्‌ बाहर की शांति बनी रहती है । 

24. सत्य धर्मालोकरमुख है, उसके कारण देवताओं तथा मनुष्यों में 
विसंवादनता (5 वं चना. ठगी) नहीं हो पाती । 

25. मृत (यथार्थता का बोध) धर्मालोकमुख हैँ. उसके कारण आत्म-विसंवा- 
दनता अर्थात्‌ अपने-आपसे घोखा खाने की नौबत नहीं आती । 

26. वर्माचरण धर्मालोकमुख है, उसके कारण धर्म की प्रतिशरणता होती है 
अर्थात्‌ धर्म का सहारा लेकर ही जीवन बीतता है । 

27. त्रिशरणगमन (बुद्ध, धर्म तथा संघ की शरण जाना) धर्मालोकमुख है, 
उसके कारण तीन अवायों अर्थात्‌ नरकयोनि, प्रेतयोनि एवं तिर्यक्‌-योनि में गिरने 
से बचा जा सकता है । 

28. क्तन्नता (किये हुए उपकार को मन में रखना तथा भूल्ने न देना) 
घर्मारोकमुख है, उसके कारण किये हुए कुशल अर्थात्‌ पुष्य का मूल नष्ट तरीं 
होने पाता । 

29, कृतवेदिता (किए हुए उपकार को जनाना) घर्मालोकमुख है, उसके 
कारण पराभिमन्यता० अर्थात्‌ दूसरों के प्रति गौरव का भाव रहता हँ । 








8. मूल, पराभिमन्यतायै । भोट, मृशन्‌ ल बूअंस्‌ पमेद्‌ पर्‌, परानवमन्य- 
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30. आत्मज्ञता (अपने को ठीक-ठीक समझना अर्थात्‌ भप्रते को मिथ्याभाव 
से उच्च या हीन न समझना) धर्मारोकमुख है, उसके कारण आत्मानुकर्षणता 
अर्थात्‌ आत्मप्रशंसा का भाव नहीं रहता ! 

3।. सच्त्वज्ञता (सब प्राणियों को अपने समान समझना) धर्मालोकमुख है, 
उसके कारण पर-पांसनता” अर्थात्‌ दूसरों की निन्दा का भाव नहं रहता । 

32. धर्मज्ञता (सद्धर्मं का ज्ञान) धर्मालोकमुख है, उसके कारण धर्मानुषरमो 
अर्थात्‌ धमं के अनुकूल गुणों में प्रतिपत्ति ( + यल्नसिद्धि) होती है । 

33. कालज्ञता (कव क्या करना चाहिए---इस बात का ज्ञान) श्र्मालोकमुख 
है, उसके कारण अमोघदर्शनता होतो है अर्थात्‌ कार्य की सफलता का ज्ञान पहले 
से ही हो जाया करता है । 

34. निहतमानता अर्थात्‌ निरमिमानता धर्मालोकमुख है, उसके कारण ज्ञान 
की परिषृर्णत। होती है । 

35. अप्रहतचित्तता अर्थात्‌ चित्त का विचार एवं विवेक में कुंठित न होना 
धर्मालोकमुख है, उसके कारण अपनी तथा पराई रक्षा होती है । 

36. अनुपनाह अर्थात्‌ वैर-न-बाँधना धर्मालोकमुख है, उसके कारण कौकृत्य 
अर्थात्‌ किये-त-किये का पछतावा नहीं रहता । 

37. अधिमुक्ति अर्थात्‌ धमं कौ अटल लगन धर्मा-- = 33क = लोकमुख 
है, उसके कारण अविचिर्त्सापरमता अर्थात्‌ संदेह या दुविधा के न होने के भाव 
की परम दृढा आ जाती है । 

38. अशुभप्रत्यवेक्षा (अर्थात्‌ सांसारिक वस्तुओं को अपवित्र समझना) 
धर्मालोकमुख है, उसके कारण कामवितर्कप्रहाण अर्थात्‌ काम-भोगविषयक विचारों 
का नाश होता है । 

39. अव्यापाद (अर्थात्‌ हिंसावृत्ति शून्य कल्याणभाव) धर्मालोकमुख है, उसके 
कारण व्यापादवितकं (हिसावृत्तिमय अकल्याणभाव, दूसरों की हानि करने के 
भाव) का प्रह्मण (नाश) हो जाता है । 

40. अमोह (-33-) धर्मालोकमुख है, उसके कारण सब प्रकार के अज्ञान 
का विधमन अर्थात्‌ नाश हो जाता है । 





तार्य, परानवज्नाय, दूसरों का अपमान न करने के लिए । पराभिमन्यतायै 
का अर्थ है दूसरों का मान करने के लिए। दोनों पाठ समान भाव से 
सुन्दर हैं। 

9. मूल, परापतंसमानतायै । यह अशुद्ध पाठ है। मोट, मृशन्‌ ल स्मोन्‌ पर्‌ मेव्‌ 
परथ, पर-अ-पांसनतायै, दूसरों को अनिन्दा के लिए । 
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4, घर्माथिकता (धमं के अर्थ की जानकारी) धर्मालोकमुख है, उसके 
कारण अथंप्रतिशरणता होती है अर्थात्‌ धमं के अभिप्रेत अर्थ का आश्रय प्राप्त 
होता है । 

42. धमेकामता (घर्माभिलाष) घर्मालोकमुख है, उसके कारण घर्मालोक ° 
अर्थात्‌ घमं का प्रकारा प्राप्त होता है । 

43. श्रुतपर्येष्टि (सुने हुए धमं की पर्येष्टि---ऊहापोह--विचारना करना) 
धर्माल्येकमुख है, उसके कारण योनिश्ोषर्मप्रत्यवेक्षणा होती हैं अर्थात्‌ सब 
धर्मों या दार्शनिक तत्वों में ठीक-ठीक विचार एवं विवेक करः 
मिलती है । 

44. सम्यकू-प्रयोग (सम्यक्‌ प्रकार से योगाभ्यास करना ) धर्मालोकमुख 
है, उसके कारण (तत्त्व की प्राप्त्य्थ) सम्यक्‌ प्रतिपत्ति या साधना हो पाती है । 

45. नामरूपपरिज्ञा (नामरूपात्मक विश्व की जानकारी अथवा चौतिक- 
मानसिक जगत्‌ का जानना) घर्मालोकमुख है, उसके कारण सब भरकर की 
आसवित से परे जाया जा सकता है । 

46. हेतुदृष्टिसमुद्घाट (देतु में लगी दृष्टि का विनाशन) धर्मालोकमुख है, 
उसके कारण विद्याधिमुवित (ज्ञान तथा मोक्ष) का छाम होता है । 

47. अनुनयप्रतिषप्रहाण (राग तथा द्वेष का नाश) र्मालोकमुख है, उसके 
कारण (चित्त मे) न तो ऊँचेेपन का ही भाव रहता है और न नीचेपन का ही । 

48. स्कन्धकौशल्य (रूप, वेदना, विज्ञान, संज्ञा तथा संस्कार नामक पाचों 
स्कन्धो के स्वरूप के ज्ञान की पण्डिताई) धर्मालोकमुख है, उसके कारण दुःख का 
परिज्ञान ( = परिपूर्ण शान) होता है । 

49. घातुसमता (जानेन्द्रियों, उनके विषयों तथा उन दोनों से उत्पन्न 
विज्ञानो म विषमता का न होना) धर्मालोकमुख है, उसके कारण समुदय 
(दुःखहेतु) का नाश होता है । 

53. आयतनापकर्षण (ज्ञानेन्द्रियों तथा विषयों के द्वारों का खुला होना) 
घर्माल्येकमुख है, उसके कारण (आर्य-अष्टांगिक) मार्ग की भावना हो पाती है । 





ने की दृष्टि 





90. मूल, छोक । भोट, छोस्‌ शषः ब, धर्मालोक । जान पडता है कि मूल में 
लेखकप्रमाद से पाठ छूट गया टै । *आनन्त्यमागं तथा विमुक्तिमार्ग इन 
दो पारिभाषिक शब्दों को उदाहरण से समझता सरल है । क्लेशरूपी चोर 
को बाहर निकालना आनस्तर्य भागं का काम है। फिर वह भीतर न घुसे 
अतः द्वार को बन्द करना विमुक्ति मार्ग का काम है। 
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5. अनुत्पाद = 33ख = क्षांति (दुःख के उत्पन्न न होने का आनन्त्य॑-मार्ग) 
धर्माछोकमुस्त है, उसके कारण निरोध ( = दुःखनिरोध) का साक्षात्कार होता है । 

52. कायगतानुस्मृति (शरोर की चेष्टाओं की सावधानता) धर्मालोकमुख 
है, उसके कारण कायविवेकिता होती है अर्थात्‌ शरीर निरर्थक चेष्ठाओं में 
नहीं छूगता । 

53. बेदनागतानुस्मृति (सुख-दुःख के अनुभव में सावधान रहना, बेचैन 
यथा बेहोश न हो जाना) धर्मालोकमुख है, उसके कारण सब प्रकार की वेदनाओं 
( = दुःखानुमूतियों ) की प्रतिप्रश्रन्शि ( = शांति) हो जाती है । 

54. चित्तगतानुस्मृति (चित्त में उठने वाले भावों के प्रति सावधान रहना) 
घर्मालोकमुख है, उसके कारण चित्त माया के समान देखा जा सकता है । 

55. धर्मगतानुस्मृति (सभो धर्मों के प्रति सावधान होना) धर्मालोकमुख 
है, उसके कारण (सब धर्मों का वा सब वस्तुओं के स्वभाव का) वितिमिर अर्थात्‌ 
घुंधलेपन से रहित अत्यन्त स्पष्ट ज्ञान होता है । 

56. चार सम्यक्प्रहाण (अर्थात्‌ अनुत्पन्न पापवर्भों के उत्पन्न न होने के 
लिए, उत्पन्न पापधर्मों के नष्ट हो जाने के लिए, अनुत्पन्न पृष्यधर्मों के 
उत्पन्न होने के लिए तथा उत्पन्न पुण्यधर्मों के बढ़ाने के लिए यत्न करना) 
धर्मालोकमुख्र है, उसके कारण सब कुशल धर्म परिपूर्ण हो जाया करते हैं । 

57. चार ऋद्धिपाद (अर्थात्‌ छंद वा अभिलाष, चित्त, वीर्य तथा मीमांसा 
से युक्त धर्म) धर्मालोकमुख है, उनके कारण काय तथा चित्त हलके (= फुर- 
तीले) रहते हैं । 

58. श्रद्धा (नामक) इन्द्रिय घर्मालोकसुख है, उसके कारण (धर्म में) दूसरे 
के बिना ही चलना हो पाता है (मनुष्य परप्रणेय अर्थात्‌ दूसरे से राह दिखलाने 
योग्य नहीं रहता) । 

59. वीयं (नामक) इन्द्रिय धमंछोकमुख है, उसके कारण ज्ञान का भली- 
भाँति चिन्तन हो पाता है । 

60. स्मृति (नामक) इन्द्रिय धर्माोकमुख है, उसके कारण (जो कुछ) किया 
जाता है (बह) सुकृत होता है--सुसंपन्‍न होता है । 

6. समाधि (नामक) इन्द्रिय घर्मालोकमुख है, उसके कारण चित्त की 
विमुक्ति होती है अर्थात्‌ चित्त राग-द्वेष-मोह के बंधन से छूट जाता है । 

62. प्रज्ञा (नामक) इन्द्रिय धर्मालोकमुख है, उसके कारण ज्ञान का प्रत्य- 
वेक्षण (= मनन) हो पाता है । 

63, श्रद्धा (नामक) बल धर्मालोकमुख है, उसके कारण मार के बल से बच 
कर भछीभाँति निकला जा सकता है । 
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64. वयं (नामक) बलबर्मालोकमुख है, उमके कारण अवैवर्तिकता 
(-34-) हो पाती है अर्थात्‌ धर्म के मार्ग में मुह न मोड़ना हो पाता है। 

65. स्मृति (नामक) बल घर्मालोकमुख है. उसके कारण = 34 = असं 
हायंता रहती है अर्थात्‌ वर्मं को दूषित मनोवृत्तियाँ चुरा नहीं पातीं । 

66. समाधि (नामक) बल घर्मालटोकमृख हैं, उसके कारण सव बितर्कों का 
प्रहाण होता है । 

67. प्रज्ञा (नामकः) बल घर्मालोकमुख है. उसके कारण मूहभाव नहीं बना 
रहता । 

68. स्मृति (नामक) संबोध्यंग-धर्मालोकमख है, उसके कारण जो धमं जैसा 
होता है उसको वैसा ही जाना जा सकता है । 

69. ध म॑विचव अर्थात्‌ धर्मो का विइलेषण (नामक) संवोब्यंग-धर्मालोकमुख 
है, उसके कारण सब धर्मों में परिपूर्णता प्राप्त होती है । 

20. वीयं (नामक) संबोध्यंग-घर्मालोकमुख है, उसके कारण अत्यन्त विचित्र 
बुद्धिमता प्राप्त होती है । 

7 प्रीति (नामक) 
समाधि में सिद्धाई हो जाती है । 

72. अन्वि वा अवध्तनाव (नामक) सं यंग-घ॒र्मालोकमुख है, उसके 
कारण कृतकरणीयता रहती है अर्थात्‌ मन में यह भाव रहता है कि जो कुछ 
करना था वह कर लिया, अब झंझट नहीं रहा । 

73. समाधि (नाटक) संवोध्यंग-धर्मालोकमुख है, उसके कारण सर्वधर्म- 
समतानुबोध ? होता है अर्थात्‌ घर्मों में जो विरोध या विधमता का भाव दोखता 
है वह नहों रहता । 

74. उपेक्षा (नामक) संबोब्यंग-धर्मालोकमुख है, उसके कारण सब प्रकार 
की उपपत्तियों से अर्थान्‌ नाना प्रकार की जो-जो योनियाँ हैं उनमें जन्म लेने से 
जुगुष्मा (घृणा या विरवत} हो जाती है । 

75. सम्यस्दृष्टि-र्मालोकमूख है, उसके कारण न्यायाक्रमणता १9 होती है 
अर्थात्‌ न्याय या निर्दोष गुणो मे जआ--क्रमणता वा प्रवेश होता है । 

76. सम्यक्संकल्प घर्मालोकमुख है, उसके कारण सत्र कल्प (कल्पनाएँ) 
विकल्प (सन्देहमिश्चित कल्पनाएं) तथा परिकस्प (चारो ओर से टिकी हुई कल्प 
नाएँ) नष्ट हो जाया करती हैं । 














ध्यग-र्मालोकमुख है, समाध्यायिक्रता अर्थात्‌ 

















॥॥. मूल, समतानुबोधाय । भोट, छोस्‌ यमस्‌ चद्‌ मूजम्‌ प भिद्‌दु खोड दृ 
चद्‌ पर्‌, सवंधमंसमतानुवोध्राय । 
{2. द्रष्टव्य इसी अध्याय में टिप्पणी 7 । 


92 : ललितविस्तर 


77. सम्यग्बाक्‌ धर्मालोक = 34ख = मुख है, उसके कारण सब कक्षरों 
रूतों ( = शब्दो), घोषों ( = पदों), तथा वाक्‍यों के पथः की प्रतिशरुत्काओं 
(= प्रतिध्वनियों) और समताओं का अनुदोध होता है । 

78. सम्यक्कर्मान्त ( = सम्यक्‌ कर्म ) धर्मालोकमुख है, उसके कारण 
अकर्मता ( = कमंबन्धन का अभाव) तथा अत्रिपाकता ¦ = फलबन्धन का अभाव) 
होता है । 

79. सम्यगाजीव ( = पवित्र जीविका) धर्मालोकमुख है, उसके कारण सब 
एषणाओों ( = इच्छाओं) की प्रिप्रश्रन्धि ( = शान्ति) हो जाती है । 

80. सम्यगृढ्यायाम ( = उचित श्रम ) ध्र्मलोकमुख है, उसके कारण 
(संसार के) दूसरे किनारे पर जाया जा सकता है । 

8]. सम्यक्स्मृति धर्मालोकमुख है, उसके कारण अस्मृतिता (धमं में अनुप- 
योगी तत्त्वों के मन मे विचारणा का अभाव) रहता है । 

82. सम्यक्समाधि धर्मालोकमुख है, उसके कारण अकोध्य अर्थात्‌ अचंचल 
चित्तसमाधि का लाभ होता है । 

83. बोधिचित्त धर्मालोकमुख है, उसके कारण त्रिरत्न (बुद्धरत्न, धमेरत्न 
तथा संघरत्न) के वंश का उच्छेद नहीं होता । 

84. आशय (संपूर्ण प्राणियों को दुःख से छुड़ाने का उदार भाव) धर्मालोक- 
मुख है, उसके कारण हीनयान के प्रति स्पृहा नहीं रहती । 

85. अध्याशय (वोधिचर्या में अतिशय मनोयोग) धर्मालोकमुख है, उसके 
कारण उदार बुद्धधर्मों (तथा अन्य सब सज्जनो द्वारा रचित धमं) आदि का 
आलम्बन लेना होता है । 

86. प्रयोग (बोधिचर्या में पारमिताओं का पूर्ण करने का उद्योग) धर्मा 
छोकमुख है, उसके कारण सब कुशल ( = शुभ) धर्मों की परिपूर्ति होती है । 

87. दानपारमिता धर्मालोकमुख है, उसके कारण (बत्तीस महापुरुषों के) 
लक्षणों तथा (अस्सी महापुरुषों के) अनुव्यंजनों से युक्त बुद्धक्षेत्र की परिशुद्धि 
होती है (तथा) कंजूस प्राणी (दानरूपी धर्माचरण में) सिखा कर पक्के किये 
जाते हैं । 

४8. शीलापारमिता धर्मालोकमुख है, उसके कारण सब अक्षणों (अर्थात्‌ 
नरकयोनि, तिर्यग्योनि, दीर्घायुप देवयोनि, मिथ्यादृष्टि, बुद्धानुत्पाद, म्लेच्छता 
तथा मकता ये आठ कुत्सित क्षणों) तथा अपायों (दुर्गतियों) से = 35क = बच 





3. मूल, »प्रथ०। यह अशुद्ध पाठ है। भोट, ०ऊूमृ० ( = ° पथ ०- ) । 
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लिकला जा सकता हैं (और) दुःशील (-35-) प्राणो (सील के आचरण में) 
सिखाकर पक्के किए जाते हैं । 

89. क्षांतिपारमिता धर्मालोकमुख है, उसके कारण सब व्यावाद ( = दूसरों 
को हानि पहुँचाने का भाव), खिल ( = चित्त की कठोरता). दोप ( = द्वेष), मान 
मद ( = मतवालापन) और दर्प का नाश होता है तथा दूसरों के प्रति क्षमाभाव 
के आचरण में) व्यापन्नचित्त अर्थात्‌ दूसरों की हानि की इच्छावाले प्राणी सिखा- 
कर पवके किये जाते हैं । 

90. बीयंपारमिता घर्मालोकमुख है, उसके कारण कुशलमूलधर्मों* के आरंभ 
( = आराग) वा अनुरंजनकम में अर्थात्‌ साधन में (अपने आप को) उतारा जाता 
है तथा आल्सी प्राणी (वीयं के कार्यों में) सिखा कर पक्के किये जाते हैं । 

9}. ध्यानपारमिता धर्मालोकम॒ख है, उसके कारणः सब छ्यानों तथा 
अभिज्ञाओं की उत्पत्ति होती है? * (तथा) विक्षिप्तचित्त (चंचल मन वाले) प्राणी 
(व्यानमार्गं में) सिखाकर पक्‍क्रे क्रिय जाते है । 

92. प्रज्ञापारमिता धर्मालोकमख है, उसके कारण अविद्या, मोह, तम, 
एवं अंधकार (से उत्पन्न) उपलम्भदृष्टि अर्थात्‌ न्य न समझने की दृष्टि का 
प्रहाण हो जाता है. (तथा) दृष्प्रञ्ञ श्राणी (शून्यतादर्शन में) सिखाकर पक्के किये 
जाते हैं । 

93. उपायक्रौशल्य धर्मालोकमख है. उसके कारण प्राणियों को उनकी 
अधिमुक्ति ( = दृढ़श्रद्धा वा दृढ़ विश्वास) के अनुंसार ईर्यापथ ( = चंक्रमण, शयन, 
स्थान = खड़ा होना, निषद्या = बैठना इन चारों व्यापारो के प्रकार) को दिखाया 
जाता है (तथा) सब बुद्ध धर्मो को अविधमनताः० वा अविनाशता होती है । 

94. चार संग्रह वस्तुएँ ( = दान, प्रियवादिता, अर्थचर्या तथा समानार्थता) 
धर्मालोकमुख हैं, उनके कारण सत्त्वसंग्रह ( = लोकसंग्रह) होता है तथा संबोधि 
पा चुकने वाले को धर्म को संपरत्यवेक्षणाः ` ( = धर्मानुसंधान की विशद दृष्टि) 
बनी रहती है । 


95. सत्तवपरि = 35ख = पाक ( = प्राणियों को सिखा-पढ़ाकर धर्म मे पक्का 





]4. मूल, ०कुशलमूलघमं० । मोट दूगे बहि. छोस्‌ बच॒मूस्‌ प, कशल-, 
चर्मोचित । 

45.5. मूर, सर्वज्ञानाभिज्ञोत्पादाय । भोट, बूसम्‌ मृतन्‌ दङ्‌ मृन्‌ पर्‌ शेस्‌ 
ष मस्‌ चद्‌ शृस्क्येद्‌ चिङ्‌, सर्दष्थानःभिज्ञोलयादाय । 

6. मूख, अविधमनतायै भोट, स्प्र.ग्‌ पर्‌, सिद्धये । 


7. मूल, सँप्रत्यवेक्षणातायँ । मोट, नोद्‌ पर्‌, प्राप्तये । 
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करना) धर्मालोखमुख दै, उसके कारण अपने सुल का अनध्यवसान रहता है 
रथात्‌ अपने सुख की तृष्णा नहीं रहती (तथा) अपरिखेद अर्थात्‌ शोक का अभाव 
रहता है। 

96. सद्धर्मपरिग्रह धर्मालोकमुख है, उसके कारण सब प्राणियों के क्लेशो का 
नाश होता है । 

97. पुण्य संभार धर्मालेकमुख है, उसके कारण (धर्माचरण करने वाला) 
सब प्राणियों का उपजीव्य ( = आश्रय) बन जाता है । 

98. ज्ञानसंभार धर्मालोकमुख है, उसके कारण (तथागत के) दश बो की 
परति होतो है । 

99. शमथसंभार ( = शान्ति का संग्रह) धर्मालोकमुख है, उसके कारण 
तथागत की समाधियों का लाम होता है । 

00. विदर्शना ( = निमंल अन्तर-दृष्टि) धर्मालोकमुख है, उसके कारण 
अज्ञा के नेत्र का लाभ होता है । 

04. प्रतिसंवित्‌ ( = विवेकज्ञान) घर्मालोकमुख है, उसके कारण धर्म की 
दृष्टि प्राप्त होती है । 

{02. प्रतिशरणावतार ( = धर्म में दृढ़ विश्वास के साथ प्रवेश) धर्माछोक- 
मुख है, उसके कारण बुद्धचक्षु की परिशुद्धि होतो है । 

03. घारणी-प्रतिलंंभ धर्मालोकमुख है, उसके कारण सब बुद्ध बचनों के 


धारण करने की शक्ति होती है । 
04. प्रतिभानप्रतिलंभ ( = प्रतिभाप्राप्ति) धर्मालोकमुख है, उसके कारण 


सव प्राणियों के सुभाषितों में संतोष का भाव रहता हं । 

05. - (क) आनुलोमिक धर्मज्ञानक्षांति ( = घर्मज्ञान से उत्पन्न पाप कर्म 
नाश करने वालो विष प्रकार की मन की चेतना) धर्मालोकमुख है, उसके कारण 
सब बुद्ध धर्मों के साथ (साधक की) अनुलोमनता ( = अनुकूलता) बनी रहती है । 
~ (ख) अनुत्पत्तिक धर्मक्षाति धर्मालोकमुख है, उसके कारण व्याकरण 
( = भविष्यद्वाणी करने का बल) प्राप्त होता है । 

06. अवैवर्तिकभूमि ( = समाधि में प्राप्त हुई भूमि से पीछे न लौटने की 
अवस्था) धर्मालोकमुख है, = 36क = उसके कारण सब बुद्धवर्मों की परिपृ्ति 
होती है । 

07. भूमेर्भूमि (-36-) संक्रन्तिज्ञान ( = एक समाधि को भूमि से दूसरी 
समाधि की भूमि में जाने का ज्ञान) धर्मालोकमुख है, उसके कारण सर्वज्ञ 
( = तथागत) के शान से अभिषेक ( = स्नान) होता है । 
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५08. अभिषेकभूमि वर्मालोकमुख है, उसके कारण अवक्रमण ( = गर्भवास), 
जन्म, अभिनिष्क्रमण ( = गृहत्याग), दुष्कर चर्या (कच्छ तपस्या), बोधिमण्डोप- 
संक्रमण ( = बोधिवृक्ष के नीचे जाकर आसन छगाना), मारघ्बंसन (न्कामविजय), 
बोधिविग्ोधन ( = वुदत्वप्राप्ति), घर्मचक्रप्रवर्तन तथा महापरिनिर्वाण (इन नौ 
बातों का) ठीक-ठीक दर्शन वा साक्षात्कार होता है । 

7. हे मार्षों, ये वे एक सौ आठ धर्मालोकमुख हैं, जिन्हें बोधिसत्त्व को देव- 
सभा में अवतार की घड़ी आने के समय ठीक-ठीक प्रकाशित करना चाहिए । 

8. हे भिक्षुओं, बोधिसत्व के द्वारा इस धर्मालोकमुख (नामक) परिवतं 
(= अध्याय) के निर्देश शये जन पर उस देवसभा में चौरासी हजार देवपुत्रों के 
चित्त अनुत्तर सम्यक्‌ संबोधि में उत्पन्न हुए । पूर्व (जन्मों में) परिकर्म (बोधि- 
प्राप्त में उपयोगी धर्मक्ृत्य) कर चुकने वाले बत्तीस हजार देवपुत्रौ को अनुतपत्तिक 
धर्मों में क्षान्ति का लाभ हुआ । छत्तीस सर्वं: ^ देवपुत्रों को विरज ( = रजो- 
हीन), विगतमल (= निर्मल) घमं में विशुद्ध चक्षु (का लाभ) हुआ । तथा सब 
ओर तुषित लोक का श्रेष्ठ भवन धुटनों तक दिव्य पुष्पों से ठक गया । 

9. है भिक्षुओं, इस प्रकार ओोचिसत्व ने उस देव सभा को = 36ख = और 
भी अधिक हपित करते के लिए उस समय ये गायायें कहीं--- 

( ॥ आर्याछन्दोमयौ गाथाएँ ॥ ) 
लतुषितवरभवननिलयाद्‌ यदा च्यवति नायकः पुरुषसिह: । 
आमन्त्रयते देवान्‌ प्रमादमखिलं विसर्जयत ।॥५४।।*१ 

जब तुषित (लोक) के श्रेष्ठ भवन (रूपी) निलूय ( = आलय) से पुरुषरसिह 
नायक (पृथिवीपर) अवतार छेते हैं. (तब) देवताओं से कहते हैं कि संपूर्ण प्रमाद 
छोड़ दो । 

या काचि रतिवियूहा दिव्या मनसा विचिन्तिता श्रीमान्‌ । 

सर्वशुभकर्महेतोः फलमिदं खणुरस्थ कर्मस्य ॥५५॥१० 

जो दिव्य रतिव्यूह ( = आनन्दसमूह्‌) मन से सोचा हुआ श्रौसंपन्न हो सकता 


8. मूल, परदूत्रिशतेश्च देवपुत्रनयुताताम्‌ ! भोट, ल्‍्हू हि, बु बये घ सुम्‌ चु च 
दुम्‌, षटुत्िशतो देवपुत्रकोटीनाम्‌ । 

49. यह गाथा शुद्ध संस्कृत के समान ही है । केवल च्यवति के स्थान में च्यवते 
कर देने से ही संस्कृत छया हो जायेगी । 

20, संस्कृतच्छाया-यः कश्चिद्‌ रतिव्यूहो दिव्यो मनसा विचिच्तित: श्रीमान्‌ । 


सर्व: शुभकर्महेतो: फलमिदं शुणुतास्य कमणः । 
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है, (बह) सब शुभ कर्म के कारण होता है, (इसलिए) इस कम के इस फल 
को सुनो । 
तस्माद्‌ भवेत कृतज्ञा स >° पू्वशुभसंचयं क्षपित्वेह । 
मा गच्छत पुनरपायानसाध्वसुखवेदना यत्र ॥५६।।*२ 
इसलिए कृतन्ञ रहना, यहाँ उस पहले के शुभ (- पुष्य) के संचय को खतम 
कर फिर (उन) नरकों में जाना जहाँ कि असाधु तथा अंसुख बेदनाएँ 
( = अनुभूतियाँ) होती हैं । 
धर्मडच यः श्रुतो&्य॑ ममान्तिके गौरवमुपजनेत्वा । 
तत्र प्रतिपद्यथाः प्राप्स्यथ नियतं युखमनन्तम्‌ ॥५७॥१३ 
मेरे पास श्रद्धा उपजा कर जो यह धमं सुना है, उसमें प्रतिपत्ति करो अर्थात्‌ 
लगन लगाओ, निश्चय ही अनंत सुख मिलेगा । 
सवंमनित्य कामा अध्रुवं न च शावा सुपिन०५ कल्पाः । 
{-37-) मायामरीचिसदृशा विदयत्केनोपमा चपलाः ।॥५८॥ 2 
सब कामं अनित्य, अध्रुव ( = न टिकने वाले), स्वप्न के समान निरंतर न 
रहने वाले, माया ( = इन्द्रजाछ) तथा मृग-मरीचिका जैसे (असत्‌), विद्युत्‌ 
(= बिजली की चमक) तथा फेन के तुल्य चंचल होते हैं । 
नच कामगुणरतोभि: तृप्तिलंवणोदक यथा पीत्वा | 
ते तृप्त यष श्रज्ञा आर्या लोकोत्तरा विरजा ॥ ५९॥०० 


24. मूल, अ० । भोट में केवल स्डोन्‌ ग्य, पूर्व यह पाठ है पर मूल में अपूर्व० 
पाठ है जो निरुवय ही अशुद्ध है। इसके स्थान में सपूवं० पढ़ना होगा जो 
सचेत्‌ के सकी भांति वाक्याल्कार मात्र होकर अथं को संगत कर 
सकेगा । 

22. तस्माद्‌ भवत कृतज्ञाः पूर्वकशुभसंचयं क्षपयित्वेह । मा गच्छत पुनरपायान- 
साध्वसुल वेदना यत्र ॥56॥ इति च्छाया । 

23. वमंश्च यः श्र तोऽयं ममान्तिके गौरवमुपजनय्य । तवर प्रतिपद्यध्व॑ प्राप्स्यथ. 
नियतं सुलमनन्तम्‌ ॥57॥ इति च्छाया । 

24. मूल, अपि न । पाठान्तर, सुपिन । भोट, मि लम्‌, स्वप्न, सुपिन । भोट से 
पाठान्तर का समथंन होता है तथा अथंसंगति भी बैठती है । 

25. सर्वेऽनित्याः कामा अध्रुवा न च शाइवताः स्वप्नकल्पा: । मायामरीचिसद्शा 
विद्युत्फेनोपमाइचपला: ॥58॥ इति च्छाया । 

26. न च कामगुणरतिभिस्तुप्तिरंवणोदकं यथा पीत्वा । ते तृप्ता येषां प्रज्ञार्या 
लोकोत्तरा विरजस्का ॥59॥ इति च्छाया । 
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काम के गुणों को रतियों ( = भोगों) से खारे पानी के पीने के समान तृप्ति 
नहीं होती । जिनकी प्रज्ञा श्रेष्ठ, छोकोत्तर तथा रनोहीन होती है, वे तुप्त 
रहते हैं। 
नटरज़?” तुल्यकल्पाः संगीति च अप्सरोभि संवासः। 
अन्योन्यगम (न) युक्ता तथेव सामायिका ०० 55सं2? च ॥६०॥१९ 
अप्सराओं के साथ विहार तथा संगीत तुलना में नटो के रंग (= कला- 
कौशल देखने वालों के जमघट) के ममान ह । सामाजिक ( = खेलकूद के जमावड़े 
के प्रेमी) आ जाते हैं, बैठक जम जाती है, बैठक ढीली पड़ जाती है, सामाजिक 
चले जाते हैं--यों सामाजिकों तथा बैठक का एक-दूसरे के कारण जमना या 
उखड़ना होता है । = 37क = 
न च संस्कृते सहाया न मित्रज्ञातीजनो च परिवाराः । 
अन्यत्र॒ कर्म सुरृतादनुबन्धति पृष्ठतो याति ॥6॥87 
सुकृत कर्म को छोड़कर भौर कोई न साय देता न पीछे जाता है । संस्कृत 
अर्थात्‌ इस बनावटी दुनिया का साथी भी नहीं, मित्र, जाति-माई और परिवार 
भी नहीं । 
तस्मात्‌ सहित समग्रा मन्योन्यं मेत्रचित्त हितचित्ता:। 
धर्मचरणं चरेथा: सुचरितचरणा न ॒तप्यन्ते ॥62॥१8 
इसलिए एक साथ एक होकर, एक-दूसरे के प्रति मैत्री का भाव मन में रख 
कर, हित का भाव हृदय में कर, धर्म का आचरण करो, सुचरित का आचरण 
करने वाले (दुःख से) नहीं तपते । 


27. मूल, न तर ज्ग०, यह अत्यन्त प्रामादिक पाठ है। जान पड़ता है कि 
केखक ने टकार के स्थान में तकार लिख*डाला है। भोट, गर्‌ ग्य ल्तव्‌ 
मो, नटरज़ । 

28. मूल, सामायि ( = सामाजि) भोट, हू, -इुस्‌ प दग्‌, समाजः । 

29. मूल, कामं ( = कमं) । मोट, चि लस्‌ सु, आसनकर्म । सामाजिकासं पाठ 
सामौयिकामं के स्थान पर ठीक होगा । 

30. नटरज़ूतुल्यकल्पा: संमीति्चाप्सरोभिः संवासः । अन्योन्यगमनयुक्ता यथैव 
सामाजिका आसनं च ॥60॥ इति च्छाया । 

3. न च संस्कृते सहायो न मित्रज्ञातिजनदच परिवारः । अन्यः कर्मणः सुकृताद्‌ 
अनुबन्धाति पृष्ठतो याति ॥6॥। इतिच्छाया । 

32. तस्मात्‌ सहिताः समग्रा अन्योन्यं मैत्रचित्ता: हितचिन्ताः। धर्माचरणं चरेत 
सुचरितचरणा। न तप्यन्ते ॥॥62॥। इतिच्छाया । 


7 
छः 
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बुद्धमनुस्मरेथा धमं संघं तथाप्रमादं च। 


श्रुतश्ीलदाननिरता क्षान्त्या सौरभ्य संपन्नाः ॥63॥7 
शरुत अर्थात्‌ धमं तथा विचा के श्रवण, शील तथा दान में रमे रहकर, क्षमा 
से तथा संयम से युक्त होकर, बुद्ध, घमं तया संघ और अप्रमाद ( = सावधानता) 
का अनुस्मरण करों । 
दुःखमनित्यमनात्मा निरीक्षथा योनिसो इमा धर्मा । 
हेतुप्रत्यययुक्ता वर्तन्तेऽस्वामिका« जडा बुद्धया *4 ॥64॥76 
ठीक-ठीक देखो, ये धर्म दुःख, अनित्य, अनात्म, हेतु-प्रत्यययुक्त, स्वामिरहित 
तथा बुद्धि से जड़ हैं । 
या काचि ऋद्धि मह्यं परयत प्रतिमां च ज्ञानगुणतां?* च । 
सर्व शुभकर्महेतोः शीलेन श्रुतेन चाप्रमादेन 6597 
मुझ में जो कोई ऋद्धि, प्रतिभा, ज्ञान तथा गुण देख रहे हो (वह) सव शुभ 
कर्मके कारण है तथा शील, श्रुत ( = विद्या) और अप्रमादके कारण है । 
अनुशिष्यध्वं मह्यं शीलेन श्रुतेन चाप्रमादेन । 
दानदमसंयमेना सत्त्वार्थ हितार्थं मित्रार्थ: ॥66॥28 
प्राणियों के प्रयोजन के लिए, हित के लिए, मैत्री के लिए, मेरे शील, श्रुत 
( = ज्ञान, विद्या), अप्रमाद, दान, दम तथा संयम से सोखो । 
न च वाक्यरुतरवेणा शक्याः संपादितुं कुशलधर्मान्‌ । 
प्रतिपत्तिमारभेथा यथा च वदथा तथ करोथा ॥67॥* 


33. बुद्धमनुस्मरेत धमं संघं तथा प्रमादं च । श्रुतशीलूदाननिरताः क्षान्त्या 
सौरत्य संपन्नाः ॥63॥ इतिच्छाया । सूरतस्य कारुणिकस्य भावः 
सौरत्यम्‌ । 

34.34. मूल, जडावुद्धघा ( = जडा बुद्धघा) | भोट, बेमृस्‌ पोर्‌ ग्युर ब यि, 
जडीभूता:, जड हुए । 

35. दुःखा अनित्या अनात्मानः (इति) निरीक्षध्वं योनिशः, इमे धर्माः । हेतु- 
प्रत्यययुक्ता वतंन्तेऽस्वामिका जडा बुद्धघा ॥64॥ इति च्छाय) । 

36. मूल, °गुणतां । भोट, द्‌बङ्‌, वितां । 

37. या काचिद्‌ ऋद्धिम॑म पश्यथ प्रतिभां च ज्ञान गुणतां च । सर्व शुभकमंहेतोः 
शीलेन श्रुतेन चाभ्रमादेन ।\65॥। इति च्छाया । 

38. अनुशष्यध्व (यूयं) मम शीलेन श्रुतेन चाप्रमादेन दानदमसंयमेन सत्त्वर्थ हिताथं 
च्यम्‌ ।।66॥ इति च्छाया । 

39. न च वाक्यारुतरवेण शक्याः संपादयितुं कुशलधर्माः । प्रतिपत्ति ( = प्राप््यु- 
पायं) आरभध्वं यथा च वदत तथा कुरत ॥67॥ इति च्छाया + 


वर्मालोकमुखपरिवतं : 99 


कुशल धर्मा की सिद्धि बोलने, कहने तथा चिल्लाने से नहीं हो सकती । 
प्राप्ति के यत्न कराआरम्भ करो और जैसा बोलो वैसा करो । 
मा खल परा = 37ख = वकाशं स्वयं यतध्वं सदा प्रयत्नेन । 
नच कश्चि कृत्व ददते न चाप्यक्रत्वा मवति सिद्धिः ॥68॥? 
दूसरे को अवसर न दो । अपने आप परिश्रम से जतन करौ । कोई दूसरा 
करके (किसी को) नहीं देता और बिना किये सिद्धि नहीं होती । 
समनुस्मरथा पूवे यद्‌ दःखं संसारसरति*? मनुभूतस्‌ । (-38-) 
नच निरवृती विरागो समतुगतो मिथ्य नियतेव ॥6१॥** 
भली भाति सुरति करो जो कि दुःख पहले संसार के भीतर आवागमन में 
भोगा है पर विराग ( = रागरहित) निवृत्ति ( = मुक्ति) न मिली। मिथ्यामें 
(छगने से तो) यह होना ही था । ॥ 
तस्मात्‌ क्षणं लभित्वा मित्रं प्रतिरूपदेशवासं च \ 
श्रेष्ठं च धर्मश्रवर्ण स्रमेथ रागादिकान्‌ क्लेहान्‌ ॥70॥ 
इसलिए क्षण ( = सु-अवसर), मित्र, अनुकूल देश तथा स्यान, एवं श्रेष्ठ 
घ॒र्म-श्रवण का छाभ पाकर राग आदि क्लेशो को शान्त करो । 
मानमददपंविगताः“+ सदार्जवा मन्दवाङ्च +^ अशठाइच । 
निर्वाणगतिपरायण युज्यत मार्गाभिसमयाय ।।7॥4* 
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40. मा खलु परावकाशं (उचिता क्रियात्राध्याहार्या) स्वयं यतध्वं सदा प्रयत्नेन । 
न च कहिचत्‌ कृत्वा दत्ते न चाप्यकृत्वा भवति सिद्धिः ॥6 8।इति च्छाया । 

4. मूल, संसारगिरम्‌ । भोट, ह.-खोर्‌ बर्‌ ह.,-खोर्‌ छे,, संसारे संसरणकाले । 
पाठ संसारसर्राण करके परवर्ती अनुमतम्‌ से पूर्व मुखसुखार्थ मकारागम 
करके यहाँ काम-चलाना होगा । अथं -संसारे सरति सति, संसार में संसरण 
के समय । 

42. समनुस्मरत पूर्व यद्‌ दुःखं संसारे सरहिरनुभूतम्‌। न च निर्नुत्तिविरागा 
समनुगता मिथ्यायां (इयमबस्था) निप्रतेव ॥69॥ इति च्छाया । 

43, तस्मात्‌ क्षणं लब्ध्वा भित्रम्‌ अनुरूपदेशवासं च । श्रेष्ठं च घर्मश्नवणं शम- 
येध्वं रागादिकान्‌ क्लंलान्‌ ॥70॥ इति च्छाया ॥ 

44... 44. मूल, सदार्जवामन्दवाश्च ( = सदा आर्जवा मन्दवाश्‌ च) । पूरा चरण 
भोट में, तंग्‌ ठु मूजेन्‌ शि द्रडः ल गयो मेद्‌ चिङ्‌, सदा स्तिग्घा ऋजवो- 
ह्शठाढच । मन्दव, पालि मद्दव, संस्कृत मादव । मन्दव के स्थान पर 
पाठान्तर माद॑व है जो अपसंस्कृत को संस्कृत बनाने का प्रयास है । 

45. मानमददपंविगताः सदार्जवा मार्दवाश्चाशठाशच । निर्वाणगतिपरायणा 
युज्यघ्वं मार्गाभिषमयाय ।।7॥ इति च्छाया । 


00 : लछितविस्तर 


भान, मद ( = मतवालापन), दर्पं ( = घमंड) से रहित हो, सदा सीषे-सादे, 
कोम एवं अशठ ( = छल से रहित) हो, निर्वाण की गति में तत्पर हो (आय॑-) 
मार्गं के साक्षात्कार के लिए योग फरो । 
मोहकलुषान्धकार ॑ प्रज्ञाप्रदीपेन विधमथा सर्वं । 
सानुद्यदोषजाल॑ विदारयत ज्ञानवच्चेण ॥72॥% 
््ञा के प्रदीप से मोह के काले अन्धकार को दूर करो। ज्ञान के वज्र से 
अनुदायों अर्थात्‌ वासनाओं के साथ दोष-समूह को फाड़ डालो । 
किमपि सुबहु वदेयं धमं युष्माकमर्थसंयुक्तं। 
न च तत्र वतिष्ठेथा न तत्र धम॑स्य मपराधः ॥73॥47 
और बहुत अधिक क्या कहना । धमं तुम्हारे लिए भथंसंदुक्त है--अर्थात्‌ 
तुम्हारे मनोरथो को जुटाने वाला है। (तुम्हीं यदि) उस घमं में स्थिर न रहो 
तो उसमें घमं का अपराध नहीं । 
बोधियंदा^० मि प्राप्ता धर्म च प्रवर्षयेदमृतगार्मि । 
पुनरपि विशुद्धचित्ता उपेथ वरधर्मश्रवणाय ॥74॥4* 
जब मैं बोधि श्राप्त कर लूँ तथा अमृत को प्राप्त कराने वाले धमं को वर्षा 
करूँ कब फिर विशुद्ध चित्त हो श्रेष्ठ धर्म सुनने के लिए (मेरे) पास आना । 


॥ इति श्री ललितविस्तरे धर्मालोकभुखपरिवर्तों नाम चतुर्थोध्यायः ॥ 


46. मोहकलुषान्धकार प्रज्ञाप्रदीपेन विधमत सर्वम्‌ । सानुशयदोषजालं विदारयत 
ज्ञानवच्रण ॥72॥ इति च्छाया । 

47. किमपि (= अपि कि) सुबहु वदेयं घर्मो युस्माकमर्यसंयुक्तः । न च तत्रा 
वतिष्ठध्वं न तत्र घर्मस्यापराधः ॥73॥। इति च्छाया । 

48. मूल, यथा । भोट, गड् छे,, यदा । यदा पाठ से ही अथं की संगति 
बैठती है । 

49. बोधियंदा मे (मया) प्राप्ता (स्थाद्‌) धर्म च यदा प्रवर्षयेयामृतगामिनम्‌ । 
पुनरपि विशुद्धचित्ता उपेत वरधमंश्रवणाय ॥74॥ इति च्छाया । 





})०॥ 


॥५॥ 


॥ भ्रचलपरिवतं ॥ 


मुदितग्रन्थ ३८ (पंक्ति १३)--५४ (पक्ति १७) 
भोटंग्रन्थ २७ ख (पंक्ति ७)|--४० ख (पंक्ति ३) 


॥0 








| ०ॐ 


ॐ. 
॥ भरचलपरिवर्तं ॥ 


॥. हे भिक्षुओं, बोधिसत्त्व ने इस प्रकार उस देवताओं की महासभा को धमं 
को कथा से? भलीर्माति समझा-बुझा करः, *भलीर्माति घीरज बेधा कर,?, 
भलीभांति उत्तेजित कर, भलीभाँति आनन्दित कर, उससे क्षमा माँग कर 
(उस) मंगल-भाव से युक्त देवसभा से कहा--मार्षों (आदरणीयों), मैं जम्बूढीप 
( = भारतवर्ष) जाऊँगा । मैंने पहले बोधिसत्त्वों की चर्या का आचरण करते 
हुए प्राणियों को दान, प्रियवचन, अर्थक्रिया (= मनोरथ पूरा करना), तथा 
समानार्थता ( = अपना विशेष स्वार्थ न रख कर सबके स्वायं में अपना स्वार्थ 
समझना) इन (चार) संग्रहवस्तुओं से निमन्वित किया है, इसलिए हे मार्षो, 
(आदणीयों) यह मेरे लिए ठीक न होगा, यह मेरी अक्ृतज्ञता होगी, यदि मैं 
अनुत्तर सम्यक्‌ सम्बोधि (के विषय) में न समझू-बूझू । 

2. तब बे तुषितकायिक देवपुत्र रोते हुए बोधिसत्त्व के चरणों को पकड़ 
कर यों कहने लगे । हे सत्पुरुष, यज तुषितभवन तुम से बिछुड़ा (-39-) न 
सुहाएगा । तब बोधिसत्व ने देवताओं की उस महासभा से कहा कि ये म॑त्रेय 
बोधिसत्व तुम्हें धर्म का उपदेश करेंगे फिर बोधिसत्व ने अपने सिर से पदूट- 
मौर ( >पगड़ी) को उतार कर? बोधिसत्त्व मैत्रेय के” सिर पर रख दिया और 
यों कहा--हे सत्पुरुष, मेरे अनन्तर घुम = 38ख = अनुत्तर सम्यक्‌ संबोधि 
समझो-बूझोगे । 

3. तब फिर बोधिसस्व ने मैत्रेय बोधिसत्त्व का* तुषित (रोक) के श्रेष्ठ 


....4. मूल, संदर्द्य । यह रूप दृश्‌ ( = देखना) धातुका नहीं है प्रत्युत दिश्‌ 
(उपदेशकरना) धातुका है । संस्कृत न मान अपभ्रंश ही समझना चाहिए । 
तुलनीय भोट, यड्‌ दग. पर्‌ बृस्तन्‌, समुपदिदय] 

2....2. मूल, मादाप्य । पाठान्तर, समादाप्य । भोट, यङ्‌ दग्‌ पर्‌ ह..लिन्‌ ड 
बचुग्‌ सम्यक्‌ धृतौ प्रवेश्य समाघाप्य भलीभाँति घीरज बेधा । 

3....3. मूल, बोधिसत्त्वस्य । भोट, न्यङ्‌ चछुब्‌ सेमूस्‌ द्पह.. बयम्‌स्‌ प हि, 
बोधिसत्त्वस्य मैत्रेयस्य । 

4....4. मूल; तुषितभवने । भोट, दृगह्‌.. ल्वन्‌ गिय॒गनस्‌ दम्‌ पर्‌, तुषितवर- 
भवने ! 


04 ; लल्तिबिस्तर 


भवन में “अभिषेक कर” देवताओं की उस महासभा को आमंत्रित किया। हे 
मार्षो (आदरणीयों), मैं किस प्रकार के रूप से माँ की कोख में प्रवेश करूँ । 
(तब) वहाँ कितने ही बोछे, "हे माषो (आदरणीयो)° माणवक (= ब्राह्मणवटु) 
के रूप से । कितने ही बोले, इन्द्र के रूप से । कितने ही बोले, ब्रह्मा के रूप से । 
कितने ही बोले, महाराजिक के रूप से । कितने ही बोले, वैश्रवण ( = कुवेर) 
के रूप से । (कितने हो बोले राहु के रूप से ।), “कितने हो बोले, गंध के रूप 
से । कितने ही बोले, किंनर के रूप से । कितने ही बोले, महोरग ( = महासर्प) 
के रूप से । कितने ही बोले, महेश्वर ( = शिव) के रूप से। कितने ही बोले, 
व रूप से कितने ही बोले, सूर्य के रूप से कितने ही बोले, गरुड के 
ख्प से । 


4. वहाँ ब्रह्मकायिक देवपुत्र, जिसका नाम उग्रतेजा था, पहले जो ऋषि का 
जन्म लेकर भ्रह्मलोक को प्राप्त हुआ था, अनुत्तर सम्यक्‌ सम्बोधि को विना 
समझे-बूझे जो पीछे न मुडने वाला था, उसने यों कहा । जैसा ब्राह्मणों के मंत्रमय 
वेदशास्त्र के पाठो में आता हे, उस प्रकार के रूप से बोधिसत्त्व को मां की कोख 
में प्रवेश करना चाहिए | वह कैसा है । = 39क = प्रेष्ठ, महाकाय, छह दान्तो- 
वाला, सुवर्णं के जाल जैसे रंग का, अत्यन्त रमणीय, उत्तम छाल रंग के सिर 
वाला, “जिससे फूट-फूट कर रूप टपक रहा हो* ऐसा हाथी । *वेदशास्त्र तत्त्वज्ञ 
ब्राह्मण से ऐसे रूप को सुन कर (अथवा जान कर) बत्तीस (महापुरुष-) लक्षणों 
से युक्त (बोधिसत्व) होंगे--यह भविष्यवाणी (देवताओं ने) की ° । 


5....5. मूल, अभिनिषद्य, बैठकर । यह पाठ असंगत है भोट, बूबडः ब्‌ स्कुर्‌ नस्‌, 
अभिनिषिच्य, अभिषेक कर । 

6....6. मूल, मार्षा । भोट में यह पाठ टूटा हुआ है । 

7. भोट,ललनरेस्प्रग्चन्‌ ग्य ग्ग्‌ सु, केचिदाहु:। राहुरूपेण | मूल 
में यह पाठ त्रुटित है । 

8....8. मूक, स्फुटितगलितरूपवान्‌ । भोट, हू, -प्रमु नस्‌ झग्‌ चिर गुशुग्स्‌ ल्वनू, 
तटगलितरूपवान्‌, अथवा गष्डगलितरूपवान्‌ । 

9....9. मूल, संदिग्ध है । पाठ यों है एतच्छृत्वा रूपं ब्राह्मणवेदश /स्तश्रतत्त्वज्ञो 
ग्यापक्धितश्चेतो व भावी द्वत्रिशल्लक्षणोपेतः । भोट, रिग्‌ बयेद्‌ बस्तन्‌ 
बचोस्‌ यह दग्‌ मृखस्‌ पयि भ्रम्‌ झेस्‌ (वेदशास्त्रविज्ञाद्‌ ब्राह्मणात्‌) न॑म्‌ 
षदे ह,--द दे (तदेवं रूपं) शेस्‌ नस्‌ (जञात्वा) सुम्‌ चु चु ग्जिस्‌ मछुन्‌ ब्‌ 
ल्दन्‌ (द्वात्रिशल्लक्षणोपेत:) ह.-ग्युर्‌ (भावि = भविता = भविष्यति) शेस्‌ 
(इति) य्‌ दग्‌ जिद्‌ बु (सम्यक्तया) सुर्‌ नि स्तोन्‌ पर्‌ ह, -गयुर्‌ (व्याकरण 
मकाषु": = व्याकाषुः) हिन्दी अनुवाद मेँ मोट का सहारा लिया गया है । 





प्रचलपरिवतं : 405 


5. हे भिक्षुओं, इस प्रकार बोधिसत्त्व ने जन्म के समय को देख कर, तुषित 
(लोक) के श्रेठ्ठ भवन में रहते-रहते राजा शुद्धोदन के श्रेष्ठ घर में आठ पूर्व 
निमित्त ( = चिह्न) दिखाए । कौन से आठ । जैसे कि वह घर घास-फूस, कांटा 
ठूठियों, तथा रोड़ी-कंकड़ों से रहित, निर्मल, (--40--) भकीर्भाति ज छिड़काव 
कर के झाड़ा-बुहारा,/? आकुल (अर्थात्‌ घूलभरी) वायु“, अन्वकार, रज 
अर्थात्‌ मिदूटी-करकट से रहित, ` ग डांसि-मच्छर ` ` --मक्खी-पतंगों तथा रेंगने 
वाले जन्तुओंँ से विरहित, फूलों से सज्जित, हथेली जैसा सलोतर हो गया । यह 
पहला पूवंनिमित्त प्रकट हुआ । 

6. और जो हिमालय पव॑ तराज पर रहने वाले, पत्रगुप्त ( = पक्षगुप्त) शुक- 
सारिका, कोकिल, हंस, मयूर, चक्रवाक, कुणाल ( = अत्यन्त कूजने वाले हिम- 
वन्तके कोय) कलविंक (= चटक वा गौरैया) तथा जीवजीव (= चकोर) 
आदि रंग-विरंगे सुन्दर पंखोंवाले, मन को भली गने वाले, प्रिय बोली बोलने 
वाले, पक्षिगण चे, 39ख = वे आकर राजा शुद्धोदन के श्रेष्ठ घर में वरतदियों 
( = चबूतरों) नियूहों ( = नागदन्तो अर्थात्‌ भोत की खृटिर्यो), तोरणों ( = द्वारं 
के बाह्य भागों) गवाक्षो ( = गोखों अर्थात्‌ + हवा-जाली वाले झरोकों) हम्यंकूठा- 
गारों ( = महल के सबसे ऊफर के तल पर बने अंटों) तथा प्रासादो ( = राज- 
निवास के योग्य भवनों) के तलँ ( = छत के खुले आँगनों) पर बैठ कर आनन्दित 
हो, प्रीति एवं मन के सुख को पा अपनी-अपनी बोली बोलते ये । यह दूसरा 
मूव॑निमित्त प्रकट हुआ । 

7. और जो राजा शुद्धोदन के रमणीय आरामो में, रमणीय वनों में तथा 
रमणीय उद्यानों में नाना ऋतुओं परः फलने-फूलने वाले नाना श्रकार के फूल-फल 
के वृक्ष थे, वें सब “कलियों तथा फूलों से युक्त हो गये? । यह तीसरा पूर्व 
निमित्त प्रकट हुआ | 


0".".0. मूल, अनाकुख्वात० । यह प्रामादिक पाठ है। यहाँ पाठान्तर 
आकुलवात है, वही ठीक है । भोट, लुङ्‌ दुल्‌ चन्‌, धूलियुक्तवात । ग्रह 
आकुलवात का अभिप्रायानुवाद जान पड़ता । 

]7“"““. मूल, दंशक, । पाठान्तर दंशमशंक । यहाँ भोट में चार उड़ने वाले 
क्षुद्र जन्तु हैं स्त्रङ्‌ म (जमर) बड, श स्वर्‌ ( = मांसमक्षिका = दंश) उड्‌, 
स्ब्रड्‌ बु ( ~ मक्षिका) ड्‌ प्ये म केन्‌ ( = चित्रपतय ` तितकी) दङ्‌ । 

42." 2. मूल, संपुष्पिताः संकुसुमिता आरवन्‌ । भोट, श॒ ह. -बुस्‌ शिह मे तोग्‌ 
गयस्‌ पर्‌ गृयुर्‌ ते, कुड्मलिताः पुष्पिता अभूवन्‌ ! इसी पाठ को यहाँ 
माना गया है । 


06 : लल्तिविस्तर 


8. और जो राजा शुद्धोदन के जलोपभोग करने की पुष्करणियाँ थीं, वे 
सब छकड़े के चक्के जैसे प्रमाण वाले अनेक कोटि-खबं-शत्तसहस्र पत्रों वाले पद्मों 
से छा गये । यह चौथा पूर्व॑निमित्त प्रकट हुआ । 

9, और जो राजा शुद्धोदन के श्रेष्ठ भवन में पात्रों में रखे हुए घी, तेल, 
मधु, फाणित ( = राब), शकरा आदि थे, वे भोग किए जाने पर भी कम न होने 
रगे, भरे-पूरे ही दोखने लगे । यह पाचर्वाँ पूर्वनिमित्त प्रकट हुआ ॥ 

0. और जो राजा शुद्धोदन के श्रेष्ठ भवन के प्रधानभूत महान्‌ अन्तःपुर में 
भैरियाँ ( = नककारे), मृदंग, पणव (>ढोल), तृषण ( = विशेष प्रकार के हुडुक), 
= 40क = वीणाएँ, वेणु, वल्लकी ? 9, संपताड (न्लम्बे-लम्बे मृदंगः *) आदि थे 
वे सब बिना बजाये ही मनोहर शब्द करते थे । यह छठा पूवंनिमित्त प्रकट हुआ । 

]. (-4-) और जो राजा शुद्धोदन के प्रधान श्रेष्ठ भवन में सोने-चाँदी, 
मोती-माणिक, शंख-नीलम, मूँगे-मनसिल' ® के पात्र थे, वे सबके सब, सब प्रकार 
से (अपने स्वरूप में) प्रकट, निर्मल, विशुद्ध तथा परिपूर्ण ही शोभा देते थे । यह 
सातवां पूर्वनिमित्त भ्रकट हुआ । 

2. वह भवन, विमल, विशुद्ध, चन्द्रमा तथा सूर्य को छज्जित करने वाली, 
काय और चित्त के उद्वित्य अर्थात्‌ आह्लाद को उत्सन्न करने वाली प्रभा द्वारा 
सब ओर से चमकने र्गा था । यह आठवाँ पूर्वनिमित्त प्रकट हुआ । 

3. और माया देवी स्नान कर, अंगों में अनुलेपन लगा, भुजाओं को 
विविध प्रकार के आभूषणों से सजा, अत्यंत कोमल, सुरम्य, श्रेष्ठ वस्त्र घारण 
कर, प्रीति, प्रमोद, प्रसाद ( = प्रसन्नता) को प्राप्त कर, दस सहस्र स्त्रियों से 
घिरी एवं आगे की हुई, संगीतिप्रासाद में सुख से बैठे राजा शुद्धोदत के पास 
जा, दाहिनी भोर 540ख = रत्न के जड़ाऊ भद्रासन पर बैठ कर, मुसकराती 
हुई, बिना बाकी भौहें किये हंसीठे चेहरे से राजा शुद्धोदन से इन गाथाओं द्वारा 
कहा-- 

(माया देवी की याचना गाथाएँ) 
(वसन्ततिलका छन्द) 
साधो श्युणुष्व मम पार्थिव भूमिपाला 
याचामि ते नृपतिरद्य वरं प्रयच्छ । 


3. मूल के वल्लकी के लिए भोट में गुयुद्‌ सुम्‌ प, त्रितस्त्री शब्द है । तद- 
न्तर वहाँ ह.-खर्‌ घ हि, सिल खोल्‌ (? मुद्गरघंटा) शब्द ह । 

4. मूल के संपताड के लिए भोट में फेग्‌ दोंब्‌ शब्द है, जो लंबे मृदंग के ७ 
का वाचक है । 

5 मूल, शिला । भोट मन्‌-इ/छू , मनः शिला । 











प्रचकपरिवर्त : 07 


अभिप्रायु मह्य यथ चिन्तमनः प्रहषं 
तन्मे भ्युणुष्व भव प्रीतमना उदग्रः ॥75॥ 


है सज्जन पृथिवी के पालक राजन्‌, मेरी (प्रायंना) सुनो, हे नरपति, आप 
से याचना करती हूँ, (मुझे) वर दो । मेरी जो मनःकामना है (मेरे) मन में जो 
चिन्तन और आनन्द हो रहा है वह मुझसे सुनो (और) मन में प्रीतिमान्‌ (एवं) 
उदग्र ( = प्रमुदित) हो जाओ । 
गृह्णामि देव ब्रतशीलवरोपवासं 
अष्टांगपोषधमहं जगि मैत्रचित्ता। 
प्राणेषु हिसविरता सद शुद्धभावा 
प्रेमं यथात्मनि परेषु तथा करोमि ॥76॥ 
हे देव ! मैं आठ अंगों वाले उपोसथ के शीलन्रत एवं श्रेष्ठ उपवास को ग्रहण 
कर रही हूँ। (क) जगत्‌ के प्रति चित्त में मैत्री की भावना से युक्त, प्राणियों 
की हिसा से विरत, सदा शुद्ध भाव रखती हुई, जैसे अपने से वसे ही ओरों से 
प्रेम मुझे करना है । 


स्तैन्याद्‌ विविजितमना मदलोभहीना 
कामेषु मिथ्य नृपते न समाचरिष्ये। 
सत्ये स्थिता अपिशुना परुषप्रहीणा 
संधिप्रछापमशुभ॑ न॒ समाचरिष्ये ॥77॥ 


(ख) चोरी से मन को मना करती हुई, मद तथा लोभ से रहित हो, (ग) 
है नरपाल, (मैं) काममिथ्याचार न करूगी । (च) सत्य में स्थिर, (ड) पिशुनता 
(= पीठ पीछे बुराई करने के भाव) से हौन, (च) पुरुष (= रूखे वचनो) से 
रहित, अशुभ (छ) संधिप्रलाप (= संभिन्नप्रलाप निरर्थक कथा वार्ता) के (कहने- 
सुनने का) आचरण न करूगी । 

व्यापाददोषविलमोहमदग्रहीणा 

सर्वा अभिध्यविगता स्वधनेन तुष्टा । 
सम्यकूप्रयुक्‍त अकुहानिलया अर्नष्यु 

कर्मा यथा दश इमे कुलला चरिष्ये ॥78॥ 

(ज) व्यापाद (= अहितेच्छा) दोष ( = रेप) खिल (= चित्त कौ कठोरता) 
मोह, मद (आदि दोषों) से रहित, (क) अपने धन से सन्तुष्ट हो सब प्रकार की 
अभिष्या (= परवस्तु के लोभ) से दूर हो, (अ) सम्यक्‌ युक्त अर्थात्‌ मिथ्यादृष्टि 
से वियुक्त, अकुह ( = निर्छक), अनिल्य ( = अनासक्त) तथा ईर्ष्या से रहित 


{08 ; छछितबिस्तर 


हो, ये दश (&च से ब पर्यन्त गिने हुए) कुशल कर्म जैसे (हैं वैसे उनका) 
आचरण करूंगी । 
मा त्वं नरेन्द्र मयि कामतृषां कुरुस्व 
शीलब्रतेष्वभिरताय सुसंवृत्ताय । 
माते अपुण्य नृपते भवि दीर्घरात्र 
अनुमोदयाहि मम ॒शीलत्रतोपवासं ॥79॥ 
है नरेन्द्र ! शीलब्रतों में रमी हुई, सुसंवृत ( = धर्माथं प्रत संयम ग्रहण कर 
चुकने वाली) मुझमें तुम कामतृष्णा न करो । हे नरपाल ! कहीं ऐसा न हो कि 
चिरकाल तक तुम्हें पाप लगे । मेरे शीलब्रत तथा उपवास का अनुमोदन करो । 
धाक = 
छन्दो ममेष नृपते प्रविज्याद् शीघ्रं 
प्रासादहुम्य॑शिखरे स्थित धार्तराष्ट्र । 
सखिभिः सदा परिवृत्ता सुख मोदयेयं 
पुष्पाभिकीणंशयने मृदुके सुगन्धे ॥80॥ 
है नरपाक | मेरा यह मनोरथ है कि (मैं) आज वार्तराषटर नाम के, राज- 
भवन के झिखर पर स्थित, (महल) में शीघ्र प्रवेश करूँ (और वहाँ पर) सखियों 
के साथ निरन्तर घिरी रह कर फूलों से सजी कोमल तथा सुगन्धित सेज पर 
आराम से भानन्द मनाऊं । । 
न च काञ्चुकीय पुरुषा नपि दारकाश्च 
नच इस्ति प्राकृत ममा पुरत स्थिहेया । 
नो चामनाप मम रूप न शब्दगन्धान्‌ 
नान्यत्र इष्टमधुरा शृणुया सुशब्दानु ॥8॥ 
और मेरे सामने न कंचकी लोग ही ठहरें, न लड़के ही और न गेषार स्त्रियाँ 
ही। मेरे मन को न भाने वाले रूप, शब्द तथा गन्ध (पास में) न हों । दष्ट, 
मधुर, सुन्दर शब्दों के अतिरिक्त (और कुछ मैं) न सूनू । 
ये रोधबन्धनगत्ताः परिमुञ्च सर्वान 
द्रव्याम्बराञ्च° पुरुषान्‌ घनिनः कुरुष्व । 
वस्त्रान्नपान रथ युग्य तथाखयानं 
दद सप्तरात्रिकमिदं जगतः सुखार्थम्‌ ।।82॥ 


6. द्रव्याम्बर का प्रयोग द्रव्यशून्य के अथं में हुआ है । तुलनीय, मोट, नोर्‌ 
नियत्‌ शर्‌ बहि, मि नमस्‌, धनेन हीनान्‌ पुरुषान्‌ । 


प्रचर्परिवतं : 09 


जो (लोग) पकड़े गये हैं या बन्धन में डाले गये हैं, उन सबको छोड़ दो । 
वस्त्र, खान-पान, (बैलों से) जुते रथ, तथा घोड़ा-गाड़ियाँ जगत के सुख के 
लिए सप्ताह भर दो । 

नो चो विवादकलहा न च रोषवाक्या 
चान्योन्यमेत्रमनसो हित सौम्यचित्ता । 
अस्मिन्‌ पुरे पुरुष इष्टिकः” दारकाइच 
देवाश्च नन्दनगताः सहिता रमन्तान्‌ ॥83॥ 

न तू-तू-मैंमैं और न लड़ाई झगड़ा रहे, न रोप भरे वचन ही (सुन पड़) । 
एक-दूसरे के प्रति मैनी का हृदय रखने वाले, हितंपौ तथा सौम्यचित्त के पुरुष, 
स्त्रियाँ? तथा बालकयण इस नगर में (वैसे ही) रमण करें (जैसे) नन्दन वन 
में जाकर देवता साथ-साथ (रमते हैं) । 

नच राज दण्ड ?*न भटा न तथा कुदण्डा° 
नोस्पीडना नपि च तर्जन ताडना वा। 
सर्वान्‌ प्रसन्नमनसो हितमेत्रचित्ता 
वीक्षस्व देव जनतां यथ एकपुत्रं ॥84॥ 

न राजा दहि, गध्न भट (अर्थात्‌ बड़े राजा के नौकर) और न छोटे राजा 
के नौकर दाड़ि" । न सताना, न डाटना-फटकारना वा मारना-पीटना हो । 
हे देव ! प्रसन्न मन से हित और मैत्री का भी चित्त में रखकर सब जनता को 
इकलौते बेटे के समान देखो । 

(शुद्धोदन को माया देवी के प्रतिवचन में गाथा) 


श्रुत्वैव राज वचनं परमं उदग्र 
प्राहास्तु सर्वमिदमेव यथा तवेच्छा। 
अभिप्रायु तुभ्य मनसा स्वनुचिन्तितानि=4ख= 
यद्याचसे तव॒ वरं तदहं ददामि ॥85॥ 


राजा ने परम आह्वाद कर वचन को सुनते ही कहा--जैसी तुम्हारी इच्छा 


है, तुम्हारा अभिप्राय है, तुम्हारे मन की अच्छी बातें हैं सब कुछ वैसा ही हो । 
जो याचना है, उसके लिए मैं वर देता हूँ । 





47. इष्टिक = स्त्रियाँ । अपअ्रष्ट इस्त्रिक का यह अपश्रष्टतर रूप है । तुरनीय 
भोट, बुद्‌ मेद्‌ दग्‌ स्त्रियः । 

]8-...8. अस्यष्ट पाठ । मोट, छे फ्‌ गजर्‌ गियस्‌ बदह, ब, महंदल्पमाण्डा- 
गारिकैधंनाहरणम्‌ (?) । 


40 : लूल्तिविस्तर 


(राजपुरुषों के प्रति शुद्धोदत की अनुशासन गाथाएँ) 
आज्ञाप्य पाथिक (ख्व) वर: स्वकपरिषद्यां 
प्रासादश्रेष्ठशिखरे. प्रकरोथ. ऋषद्धि । 
पुष्पाभिकीर्णरुचिर वरधूपगन्धं 
छत्रापताकसमलंकृतता पंक्ति ॥86॥ 
श्रेष्ठ राजा ने अपने दरबारियों को आज्ञा देकर (कहा) कि प्रासाद के 
श्रेष्ठ शिखर पर ऋद्धि अर्थात्‌ सजावट करो ! (तथा उसे) पुष्पों की चौकों 
द्वारा सुन्दर, श्रेष्ठ धूप द्वारा सुगन्धित, छत्र, पताकाआ तथा ताल्पंक्तियों से 
समलंकृत (करो) । 
विशत्‌सहस्र रणसोण्डविचित्रवर्मा 
नाराचशूलशरशक्तिगृहीतखद्गा.. । 
परिवारयाथ धृतराज्य? * मनोज्ञघोष॑ 
देव्यामयार्थेकरणा०० स्थित रक्षमाणा ॥87॥ 
विचित्र क्वच पहने हुए, नाराच (= सम्पूर्णं लोहमय तीर), शल, शर 
(=सरकण्डेसे बने लोहे के फल वाले तीर), शक्ति (>बछों), तथा खड्ग 
ग्रहण किये हुए, बीस हजार रणचतुर (लोग) धार्तराष्ट्र नामक हंसों के 
मनोहर घोषयुक्त (राजभवन) को, देवी को निर्भय करने के अथं रखवाली 
करते हुए घेर कर ठहरें । 
(ब्रतविह्वारिणी मायादेवी के वर्णन में गाथाएँ) 
(-44-) स्त्रीभिस्तु सा परिवृता यथ देवकन्या 
स्नातानुलिप्त प्रवराम्बरमूपिताङ्धी । 


त्येः सहक्तमनुगीतमनोज्ञधोषैः 
आरुह्य देव्युपविशेष?? मरुत्त्तुषेव ॥88॥ 





9. मूल, घृतराज्य० । भोट ग्‌ चन्‌ इदः स्कय, एक प्रकार का हंस । सम्भवतः 
धृतराज्य शाब्द यहाँ वधार्तराष्ट्र का पर्याय हैं और इसीलिए भोट में हंस- 
वाचक शब्द से उसका अनुवाद हुआ हैं । तुलनोय अमरकोश-राजहंसास्तु 
ते चज्चुचरणलोंहितै: सिता: । मल्निर्मब्लिकाक्षास्ते घातंराष्ट्रा: सितेतरै । 

20. मूल, देव्याभयाव॑करुणा । यह पाठ प्रामादिक है । देव्याभयार्थंकरणा उचित 
पाठ होगा । चुलनीय भोट, ल्‍्ह मो ह्‌.-जिग्‌स्‌ प मेद्‌ प॒ बय फियर्‌ देवौ 
अभयकरणाथं । 

2।. मूल, उपविशेष चिन्तनीय पाठ है । जान पड़ता है कि यह उपविवेश का 
ही अपभ्रष्टतम रूप है। उप-विक््‌ धातु द्वारा यहाँ अर्थ ठोक बैठता है । 





प्रचकपरिवत : 44 


स्नान कर, अनुलेपन लगा, श्रेष्ठ वस्तो से अंग को विभूषित कर, स्त्रियों 
से घिरी हुई, देवकन्या जैसी (वह माया देवी) हजारों बाजों के मनोहर ध्वनि 
वाले संगोत के साथ (राजभवन पर) चढ़कर देवताओं की पुत्रवध्‌ के समान 
विराजमान हुई । 
दिव्यर्महा्थंसुविचित्रसुरस्नपादेः 
स्वास्तीर्णं पुष्प विविधः शयने मनोज्ञे । 
शयने स्थिता विगलिता-मणिरत्नचूडा 


यथ मिश्रकावनगता खदु देवकन्या ॥89॥2 

दिव्य, बड़े दाम के, विचित्र एवं सुन्दर रत्नों के पावों से युक्त, विविध 
प्रकार के पुष्पों से युक्त, अच्छी तरह बिछे हुए, सुन्दर सोने के पलंग पर टीली- 
ढीली मणियों और रत्नों की चोटी वाली (माया देवी इस प्रकार) केटी हुई 
थी जैसे मिश्रकावण ( = मिसरिख वन) में देव कन्या विराजमान हो । 

4. हे भिक्षुओं, तदनन्तर चार महाराज, देवताओं के इन्द्र शक्र, सुयाम 

भोटानुबाद गूनस्‌ ( = बैठा, बैठी, उपविष्टा, उपविवेश आदि) है। इस 

प्रकार के अद्भुत अपश्रंश पाठ की रक्षा होनी चाहिए । इस रूप में विश्‌ 

धातु के अन्तिम वणं का द्वित्व हुआ है तथा एक तालव्य का मूर्धन्य विकार 

हो गया है । वैद्य ने इस सुन्दर पाठ को उपविवेश बना डाला है, जिसमें 

कोई प्रमाण नहीं है । 

22, यहाँ 78-89 गाथाओं की संस्कृतच्छाया दी जा रही है--साधो शृणु मम 
पाथिव भूमिपाल याचे त्वां नृपते भ्रद्य वरं प्रयच्छ । अभिप्रायो मम यथा 
चिन्तामन:प्रहर्षों (स्त: सवं) तन्मे श्णु भव प्रीतमना उदग्रः ( = उल्लसितः) 
॥४75॥ गृह्णामि देवव्रतं शौलवरमुपवासम्‌ अष्टाङ्गोपवसथमहं जगति 
मंत्रीचित्ता । प्राणेषु हिसाया विरता सदा शुद्धभावा प्रेम यथात्मनि परेषु 
तथा करोमि \76॥ स्त॑न्याद्‌ विवजितमना मदलोभहीना कामेषु मिथ्या 
नूपते न समाचरिष्ये । सत्ये स्थित।ऽपिशुना पारुष्यप्रहीणा संमिन्नप्रलापम- 
शुभं न समाचरिष्ये ॥77॥ व्यापाद-देपखिलमोहमद-प्रहीणा सवंमिध्या- 
विगता स्वधनेन तुष्टा । सम्थकूप्रयुक्ता (= सम्यग्‌दृष्टयुक्ता) अकुहाऽनिल- 
याश्लीष्यु:: कर्माणि यया दशेमानि कुशकानि चरिष्ये ॥78॥। मा त्वं नरेन्द्र 
मयि कामतृषं कुरुष्व शीलब्रतेष्वभिरवायां सुसंवृतायाम्‌ । मा ते पुण्यं नृपते 
भवेद दीधंरात्रम्‌ अनुमोदय हि मम शीलश्रतोपवासम्‌ ॥79॥ छन्दो मयैष 
नृपते श्रविशान्यद्य शीघ्र प्रासा दहम्यंशिखरे स्थिते धातंराष्ट्रे सखीभिः सदा 
परिवृता सुखं मोदयेयं पुष्पाभिकौर्णधायने मूदुके सुगन्धे ॥80॥। न च कंचु- 
किनः पुरुषा नापि दारकाश्च न च स्त्रियः प्र कृता मम पुरतस्तिष्ठेयु: । 


2 : छल्तिविस्तर 


तथा सन्तुषित तथा सुनिमित तथा परनिर्मितवशवर्ती देवपुत्र, सार्थवाह (नामक) 
मायपुत्र, सहापति ब्रह्मा, ब्रह्मोत्तर पुरोहित तथा सुब्रह्मा पुरोहित, (प्रभाव्यूह 
तथा आभास्वर, शुद्धावासकायिक = 42क = महेश्वर, निष्ठागत तथा अकनिष्ठ 
ये तथा अनेक दूसरे शतसटख देवता इकटठे होकर आपस मे यों बोले । 

5. हे मार्षो (आदरणीयों), यह ठीक न होगा, यह हमारी अक्नतज्ञता 
होगी, यदि हम बोधिरात्त्व को अकेला, बिना दूसरे (साथी) के छोड़ दें। हे 
मार्षों, हम लोगों में किसमें उत्साह है जो निरन्तर हित के चित्त से, स्नेहभरे 
चित्त से, प्रेम भरे चित्त से, सौम्यभाव भरे चित्त से बोधिसत्त्व के साथ-साथ 
अवक्रमण (अवतार ग्रहण), गर्भवास, जन्म, यौदनमूमि ०, बालक्रीड़ा, अन्तःपुर- 





न चामनः प्रीतिकराणि मम रूपाणि न डाब्दगन्धाः (पुरतस्तिष्ठेयुः) 
नान्यान्‌ दृष्टमघुरेम्यः शृणुया, सुशब्ददान्‌ (एव श्यृणुयाम्‌) ।।8॥ ये रोध- 
बन्धनगताः परिमुञ्च सर्वान्‌ द्रव्यश्‌न्यांच पुरुषान्‌ धनिनः कुरु एष । वस्त्रम्‌, 
अन्नं, पानं, रथं, युग्यं, रथा्वयानं देहि सप्तरात्रम्‌ इदं जगतः सुखार्थम्‌ 
॥82॥ न च विवादकलहा न च रोषवाक्यानि अन्‍्योग्यमैत्रीमनसो हितसौ- 
म्यचित्ताः । मस्मिन्‌ पुरे पुरुषाः स्त्रियो दारकाङ्च देवाश्च नन्दनगताः 
सहिता रमन्ताम्‌ ॥83॥ न च राजदण्डः, न भटात्‌ न तथा कुदण्डः, नोत्पी- 
डनं नापि च तर्जनं ताडनं वा । सर्वां प्रसन्नमनाः, हितमैत्रीचितः (सन्‌) 
वीक्षस्व देव जनतां यथैकपुत्रम्‌ ॥84॥ श्र स्वैव राजा वचनं परममुल्लसितं 
श्राह, अस्तु सर्वमिदमेवम्‌, तथा तवेच्छा, अभिप्रायस्तव, मनसा स्वनुचिन्ति- 
तानि (सन्ति) यं याचसे तुभ्यं वरं तमहं ददामि !॥85॥। आज्ञाष्य पाथिव- 
वरः स्वान्‌ पारिषद्यान्‌ प्रासादश्रेष्ठशिखरे प्रकुरुत ऋद्धिम्‌ । पृष्पाभिकीर्ण 
रुचिरं वरधूपगन्धं छत्रपताकातालपंक्तिसम लंकृतम्‌ ।।86॥ विशतिसहस्र- 
रणशौण्डविचित्रवर्माणो गृहोतनाराचशूलद् रशक्तिखडूगा। परिवुणुत धार्त- 
राष्ट्रमनोशघोष॑ देव्यमयकरणार्थ स्थिता रक्षयन्तः ॥87॥ स्त्रीभिस्तु सा 
परिवृता यथा देवकन्या स्नातानुलिप्ता प्रवराम्बरभूषिताज़ी । सूयंसहस्रैरनु- 
गीतंर्मनोज्ञ घोष रारुह्म देव्युपविवेश मरुतसनुषेव ।88॥ दिव्य॑महार्थें: सूवि- 
चित्रः सुरत्नै: पादै: स्वास्तीर्णे पुष्यैविविधैः शयने मनोज्ञे । शयने स्थिता 
( = सुप्ता) विगलितमणिरत्नचूडा यथा मिश्रकावणगता खलु देवकन्या ।89। 

23. मूल, यौवनभूमि । शब्दार्थ पर विवाद कुछ नहीं है । पर जन्म के अनन्तर- 
योवन भूमि का आना तथा दारकक्रीडा ( = बालकीड़ा) का बाद में आना 

पाठ की साधुता में संदेह उत्पन्न करता है । भोट में थोर्‌ बु शब्द इस 
स्थान में है, जो मुझे स्पष्ट नहीं है । अतः पाठ का निर्णय इस अवस्था 
में संभव नहीं । 


प्रचकूपरिवर्त : 3 


विहार”*, नाटकसंदर्शंन, अभिनिष्क्रमण ( = गृहत्याग), दुष्करचर्या ( = कठोर- 
तपस्या), बोधिमण्डोपसंक्रमण (= बोधिवृक्ष के नीचे जाना), मारविजय, बोधि- 
अभिसंबोधन ( = सम्यक्संबोधिलाभ), घर्मचक्रप्रवत॑ न, तथा महापरिनिर्वाण पयंन्त 
रहता रहे । 

6. उस समय ये गाथाएँ कही गईं--- 

(बोधिसत्त्वानुगमनोत्साहवधिनी गाथाएँ) 
(प्रमिताक्षरा छन्द) 

(-45-) को वोत्सहेत” वररूपधरं अनुबन्धयितु' सततं प्रीतमनाः । 
कः*° पुण्य तेज >° = 42ख = यदासा? वचसा ०७ 
स्वयमात्मनेच्छति*° विवद्धयितु" ०० ॥90॥ 

तुममें कौन प्रीतिमान्‌ मन से श्रेष्ठ-रूप-धारी (बोधिसत्व) के पीछे-पीछे 

निरन्तर चलने का उत्साहौ है ? कौन स्व्यं अपने पुण्य, तेज, यदा तथा शक्ति 
को बढ़ाना चाहता हैं । 

यस्येप्सितं त्रिदशदेवपुरे दिव्ये: सुखेंहि रमितु सततं । 

परमाप्सरोभिरिह कामगुणैः अनुबद्धितां?? विमलचन्द्रमुखं ॥9॥ 





24. मूल, ०अन्तःपुर० । भोट, बुचुन्‌ मो हि. ह, -खोर्‌ गिय नङ्‌ न बशुगस्‌ प, 
अन्तः पुरबिहार । मूल में लेखक के प्रमाद से विहार शब्द टूटा है । 

25. वोत्सषेत = वः उत्सहेत । भोट, ख्येद्‌ लस्‌, वः युष्माकं । | भोट में पंचमी 
विभक्ति है । यह विभक्ति यहाँ संस्कृत की षष्टी के अथं में है । 

26726. मूल, पुण्यतेज । भोट, बूसोद्‌ नमस्‌ गृक्ि बजिद्‌ वङ्‌ पुण्यं तेजञ्च । 

27. यश्सा = यञ्चः तुलनीय भोट, ग्रगूस्‌ प, यशः । इस आकारान्त विभक्ति 
हीन रूप मे तृतीया का भ्रम न करना होगा । 

28, वचसा = वचः = वर्चः । तुलनीय भोट, रस्तोबृस्‌, वच॑ः, बल, शक्तिः । 

29. आत्मनेच्छति = आत्मन इच्छति । तुलनीय भोट, रज्‌ गि, आत्मनः । 

30. विबद्धयितुं । प्राकृत, बिबड्ढयितुं । संसृत, विवघंयितुम्‌ । भोट, नम्‌ षर्‌ 
स्पेल्‌ बर्‌, विवधंयितम्‌ । 

3]. अनुबद्धिताम्‌ । यह लोट का रूप ह । तुलनीय अनुवध्यताम्‌ । भोट, शक्स्‌ 
ह.-बिङ्‌ गियस्‌ अनुबध्नातु, अनुयातु । अनु-बन्ध्‌ घातु के अन्यरूप इस संदर्भ 
में (छेफमन्‌ संस्करण के 45-46 पृष्ठो पर) जो आए हैं वे ये है--अनुबन्ध- 
ताम्‌, अनुबद्धतु, अनुबन्धयताम्‌ । समनुवन्धयताम्‌ यह रूप दो उपसर्ग के 
साथ भो है । 
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जिसकी देवताओं के दिव्य नगर में श्रेष्ठ अप्सराओं तथा कामगुणों से 
युक्त दिव्य सुखों के साथ रमने की इच्छा हो वह निर्मल चन्द्रमा के समान मुख 
वाके (बोधिसत्त्व) के पोछे-पीछे चले । 
तथ मिश्रके वन वरे रुचिरे दिव्याकरे रमितु देवपुरे। 
पुष्पोत्करे कनकचूर्णनिमे अनुबन्धतां विमलतेजघरं ॥92॥ 
इसी प्रकार श्रेष्ठ, सुन्दर, दिव्य (जनों) के उत्पत्ति स्यान, देवताओं के 
नगर, फूलों के समूह से भरे, सोने के चूर्ण जैते (जगमगाते) मिश्रकावण मिस- 
रिख बन) में रमने की (जिसकी इच्छा हो) वह निर्मल तेज के घनी (बोधिसत्व) 
के पीछे-पीछे चले । 
यस्येप्सितं रमितु चित्ररथे तथ नन्दने सुरवधूसहितः। 
मन्दारवः कुसुमपत्रचिते अनुबन्धतामिमु महापुरुषं ॥93॥ 
मन्दार वृक्षों के फूलों तथा पत्तियों से भरे चित्ररथ तथा नन्दनवन में सुरांग- 
नाओं के साथ रमने की जिसको इच्छा हो वह इस महापुरुष के पीछे-पीछे चले । 
पापाधिपत्यमथवा तुषितेरथ वापि प्रार्थयति चेब्वरताम्‌। 
पूजारहो भवितु सर्वजगे अनुबन्धतामिमु अनन्तयशं ॥94॥ 
जो याम देवताओं का अधिपति होना, अथवा तुषित देवताओं का अधिपति 
होना, अथवा ईश्वर होना, अथवा सब संसार में पूजनीय होना चाहता है, वह 
अनन्तकीति के धनी इस (बोधिसत्त्व) के पीछे-पीछे चले । 
यो इच्छति निर्मितपुरे रुचिरे वसवर्तिदेवभवने रमितु । 
32प्नसैव सवंमनुभोक्ति० क्रिया अनुबन्धतामिमु 
गुणाग्रधरम्‌ ॥95॥ 
जो निर्वाणरति (देवताओं) के सुन्दर पुर में (तथा) परनिर्मितवशवति-- 
देवताओं के भवन में रमना चाहता है (जहाँ करि) मनकी क्रिया से ही (प्राणी) 
सब-कुछ भोगता है, वह श्रेष्ठ गुण के धनी इस (बोधिसत्त्व) के पीछे-पीछे 
चले । 





32 “32, मनसँव "` क्रिया मनसः एव क्रियया । तुलनीय भोट, चिद्‌ र्य ह.- 
, मनसः निर्माणेन । 

= अनुमुज्‌-ति (वतंमान काल) । भोक्ति को मुक्ति (भाववाचक) 
कमा अपञ्चंश मानना तथा क्रिया के साय उसका समास मानना प्रामादिक है 
जैसा कि हा० बु० सं० डि० में माना है। मोट में रूप्योद्‌ ह्‌..-वोद्‌ प 
( = अनुभोक्तिमिच्छति) पाठ है । अनुभोक्ति को अनुभोक्तु का प्रतिरूप 
मानना अधिक उचित है तथा प्रक्रमानुकूल है । 





प्रचलूपरिवर्त : {5 


मारेदवरो न च प्रदुष्टमना स्वविधेद्वयंपारगतः। 
कामेश्वरो वक्षितपारगतो गच्छत्वसौ हितकरेण सह ॥96॥ 


(जो) दोषरहित मन वाला, सब प्रकार के रएेश्वयं ( = ऋद्धियों मे, ईवर- 
भाव) में पारंगत, मारेश्वर (अर्थात्‌ मारकायिक देवताओं का स्वामी) तथा 
वरिता (अर्थात्‌ दूसरों को वश में करने की शक्ति) पारंगत कामेश्वर (अर्थात्‌ 
कामधातु के देवताओं का स्वामी) होना चाहता है, वह हितकारी (बोधिसत्त्व) 
साथ-साथ जाये । 

तथ कामधातु समतिक्रमितु' मति यस्य ब्रहमपुरमावसितुम्‌ । 
चतुरप्रमाणप्रभतेजधरः सोदानुबद्धतु महापुरुषं ॥97॥ 
तथा जिसकी मति कामधातु को पार करने की (एवं) ब्रह्मपुत्र मेँ बसने की 
है, वह चारों अप्रमाणों ( = मैत्री, करुणा, मुदिता तथा उपेक्षा) की प्रभा भौर 
तेज के धनी (इस) महापुरुष के पीछे-पीछे आज से चले । 
अथ वापि यस्य = 43क = मनुजेषु मतिवरचक्रवर्तिविषये विपुले । 
-रत्नाकरमभयसौष्यददं अनुबन्धतां विपुलपुण्यधरं ॥98॥ 
अथवा जिसकी मनुष्यों के बीच विशाल एवं श्रेष्ठ चक्रवतिराज्य में मति 
{= मनःकामना) हो, (वह) अभय तथा सुख देने वाले विपुल पुण्य के धनी 
(इस) रत्नाकर के पीछे-पीछे चले । 

पृथिवीश्वरस्तथापि श्रेष्ठिसुतो आढ्यो महाधनु महानिचयः । 

परिवारवान्‌ निहतशत्रुगणो गच्छत्वसौ हितकरेण सह ॥99॥ 

और इसी प्रकार (जो) पृथिवी का मालिक, सेठ का बेटा, समृद्ध, महाधनी, 
महान्‌ संग्रह वाला, शत्रुओं के दल-बलछ का नाश कर डालने वाले परिवार से 
मुक्त होना चाहता है, वह हितकारी (बोधिसत्त्व) के साथ-साथ जाए। 

रूपं च भोगमपि चेडवरता कीतियंशइच “प्रतिभा गुणता*। 

आदेववाक्य भवि प्राह्मरुतो ब्रह्मेश्वरं समुपयातु विदु ॥।00॥। 

(जो) रूप, भोग, ईइवरता, कीति, प्रतिभा एवं गुणों को चाहता है तथा 
अपने वचनो को दूसरों से मनवाने वाला एवं प्रिय वचनो वाला होना चाहता 
है, (वह) ब्रह्मा भौ ईद्वर (इस) विद्वान्‌ (बोधिसत्व) के पास-पास तथा साथ 
साथ चले । 





34. बलता के स्थान में भोट पाठ स्बोबस्‌ वडः योन्‌ तन्‌ तड: (= प्रतिभा च 
गुणता च) है । 
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ये दिव्य काम तथं मानुषकां या इच्छती त्रिभवि सर्वसुखम्‌ । 

ध्याने सुखं च प्रविवेकसुखं धर्मेश्वरं समनुबन्धयताम्‌ ॥0॥ 

जो दिव्य तथा मानुषौ कामनाए हैं (उन्हें तथा) तीनों लोकों मेँ (जो) सब 
सुख (है उसे) और ध्यान में (जो) सुख (है उसे तथा) प्रविवेक (न्संसारके 
झंझट से दूर एकान्त) में (जो) सुख (है उसे) जो चाहता है, वह धर्मेश्वर के 
साथ-साथ पीछे-पी 

रामप्रहणु तथ दोषमपी यो इच्छते तथ किलेशजहं । 

शान्तप्रशान्तउपशान्तमना सो दान्तचित्तमनुयातु लघु ॥02॥ 

जो राग का नाश, तथा दोष ( = द्वेष) का भी नाश, तथा क्लेशो का नाश 
चाहता है, वह शान्त, बहुत शान्त, पूर्ण शान्त मन वाले एषं विनीत चित्त वाले 
(बोधिसत्त्व) के पीछे-पीछे शीघ्र चरे । 

शैक्षा अदीक्ष तथ प्रत्येकजिना सर्वज्ञज्ञानमनुप्रापुरितु । 

दरशभिबलेनंदितु सिंह इव गुणसागरं समनुयातु विदु ॥03॥55 

शैक्ष, अक्ष ( = मर्हत्‌), प्रत्येकबुद्ध तथा संज्ञ ( = सम्यक्संबुद्ध) के ज्ञान 
को पाना (एवं) दश (तथागत के) बं से (युक्त हो) सिंह के समान गरजना 
जो चाहता है, (वह) गुणों के सागर (इस) विद्वान्‌ के साथ-साथ पीछे-पीछे 

॥ 


पिथितुः अपायपय येष मतिविवृतु' च षद्गतिपथं ह्यमृतं । 
अष्टांगमार्गगमनेन गति अनुबन्धतां गतिपथान्तकरं ।।04|। 
जो नरकों कौ राह बंद करना, सद्गतियों अर्थात्‌ स्वर्गो कौ राह खोलना, 

तथा (आर्य) अष्टां गमां पर चलकर भमृत-गति (न निर्वाण) पाना चाहता है 

(वह) आवागमन के पथ के अन्त करने वाले (इस बोधिसत्व) के पीछे- 

पीछे चले । 

यो =४३ख = इच्छते सुगत पूजयितु धम च तेषु श्रुति" कारुणिके। 

प्राप्तो? अगुणानपि च संघगतान्‌ गुणसागरं समनुयातु" इमं ॥05॥ 
जो सुगत को पूजना, उन कारुणिक से धर्म को सुनना, तथा संघ में होने 

वाले गृणों को पाना चाहता है, वह इस गुणसागर के साथ-साथ एवं पीछे- 

पीछे चले । 

35. अनुप्रापुरितु पालि के अनुपापुणितु' का अपश्रष्टतर रूप हैं। यहाँ धातु प्र- 
आप है, प्र-आ-पू नहीं । भोट, थोब्‌ ( = आप्‌, लभ्‌ इत्यादि) । 

36. श्रुति = श्रोतुम । यह निर्णय अनुकूछता से किया गया है। भोटानुवाद भौ 
सहायक है--छोस्‌ मन्‌ ह. दोद्‌ प, धमं श्रोतुमिच्छति । 

37. प्राप्तो = प्राप्तुम्‌ । तुलनीय भोट, थोब पर्‌ ह्‌. बोबू प, प्राप्तुमिच्छति । 











जातिजरामरणदुःखक्षय॑ संसारन्धन विमोक्षयितु । 
चरितु विशु गगनान्तसमं ° सो शुद्धसत्वमनुबन्धयताम्‌ ॥06॥ 
ढाया तथा मरण के दुःख का नाइ करना, संसार के बच्चन से 
(अपने को) छुड़ाना, तत्रा आकाश के समान निर्मल आचरण करना चाहता तै 
वह शुद्धमत्त्व के पीछे-पीछे चले । 

इष्टो मनाप प्रियु सर्वजगे”? वररूपलक्षण गुणोपचितः।*० 

आत्मा परं च तथ मोचभितु'प्रियदशंनं समुपयातु विदु ॥१07॥ 

(जो) सब जगत को दृष्ट, प्रिय और मन में पसन्द आने वाला, श्रेष्ठ रूप 
तथा लक्षणों व्राला एवं गुणों में बढ़कर होना तथा अपने-पराए (सब) को 
मुक्त करना चाहता है, (वह) प्रिय दीखने वाले (इस) विद्वान्‌ के साथ-साथ 
और पास-पास चले । 

शीर समाधि तथ प्रज्ञमयो गम्भीरदुर्दर्शदुरोपगर्म । 

यो इच्छते विदु विमुवित लभे सो वैद्यराजमनुयातु लघु ।।\08॥ 

जो चाहता है कि (मैं) शील, समाधि तथा प्रज्ञा से युक्त, गम्भीर कठि- 
लाई से साक्षात्कार की जाने वाली तथा कठिनाई से प्राप्त होने बाली विमुक्ति 
को पाड बह (इस) वैद्यराज के पीछे-पीछे शीघ्र चले । 

एते च अन्य गुण नेकविधा उपपत्तिसौर्य तथ निवृतिये । 

सर्वेगु णेमि प्रतिपूर्णसिद्ध्ये सिद्धतरतं समनुयातु बिंदु ॥09॥ 

उपपत्ति (अर्थात्‌ संसार में जन्म लेने) के सुख के तथा निवृति (अर्थात्‌ 
मोक्ष) के ये तथा अन्य अनेक प्रकार के गुण हैं। सब गुणों के साथ परिपूर्ण 
सिद्धि जो चाहता है, (वह) सिद्धवती विद्वान्‌ के साय-माय तथा पीछे-पीछे 
चले। इति। 


जो जन 





47. यह बात सुन कर चौरासी हजार चातुर्महाराजिक, सौ हजार त्रय- 
सत्रिश, सौ हजार याम, सौ हजार तुषित, सौ हजार निर्माणरति,* सौ हजार 


38. मूल गमनान्तसमं । यह अशु पाठ है । भोट, नम्‌ मुख हि. म्‌यह्‌. मजम्‌ 
गगनान्तसमम्‌ । यही शुद्ध पाठ है । 

39-39, मूछ वरलक्षणो गुणोवचितः । खंडित पाठ भोटानुवाद की सहायता 
से पूरा किया गया है । भोट, गुशुग्स्‌ मछोग्‌ सूछन्‌ दडः योन्‌ तन्‌ ग्यंस्‌ 
प दक्‌, वरख्पलक्षणों गुणोपचितश्च । 

40. पूर्वोक्त 90-09 गाथाओं की छाया--को व उत्सहेत पररूपधरम्‌ अनु- 
बदूधु' सततं प्रीतमनाः । कः पुष्यं तेजो यक्षोवर्च: स्वयमात्मन इच्छति 
विवर्धयितुम्‌ ॥90! यस्यतं त्रिदशदेवपुरे दिव्यैः सुखंहि रन्तुः सततम्‌ \ 
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परमाप्सरोभिरिह कामगुणैर्‌ अनुबन्धातु विमलचन्द्रमुखम्‌ ॥9॥ तथ 
मिश्रकावणे वरे सचिरे दिव्याकरे रन्तु" देवपुरे । पुष्पोत्कर कनकचूण- 
निभे $नुवन्धातु निमलतेनोधरम्‌ ॥92॥ यस्येभ्सितं रन्तुः चित्ररथे तथा 
नन्दने (वने) सुरवधूसहितं (क्रियाविशेषणमिदम्‌) । मस्दारकुसुमपत्रचिते 
ऽतुबन्धातु--इस महापुरुषम्‌ ॥93॥ यामाधिपत्यम्‌ अथवा तुषितं: (युक्त- 
माधिपत्यम्‌) अथ वापि प्रार्थयति चैश्वरताम्‌ । पूजार्हो भवितु सर्वजगति- 
अनुबन्धातु-इममनन्तयदासम्‌ ॥94।। य॒ इच्छति निर्मितपुरे रुचिरे वशवति- 
देवभवने रन्तुम्‌ । (यत्र) मनस एव सर्व॑म्‌ अनुभ वते अथवा अनुभोक्तुः 
क्रियया-अनुवन्घातु-दमं गुणाग्रघरम्‌ ॥95॥ यहाँ तृतीय पाद की छाया 
मनस एवं अनुभुक्तिक्रिया को जा सकती पर वह भोटानुवाद को ध्यान 
में रखते ठीक नहीं जान पड़ती । वहाँ पाठ यों है--गिव्‌ किय हू फ्र, फुल 
ग्स्‌ मस्‌ चद्‌ स्प्योद्‌ ह्रो ( = मनसः निर्माणेन सर्व भोक्तुमिच्छति) । 
मारेश्वरो न च प्रदुष्टमनाः सवंविधडवर्येपारगतः । कामेश्वरो वशितापार 
गतो गच्छत्वसौ हितकरेण सह ॥96॥ तथा कामधातु समतिक्रन्तु- 
मतिर्यस्य ब्रह्मपुरमावस्तुम्‌ । चतुरप्रमाणप्रमातेजोधरं सो ऽदानुबन्धातु 
महापुरुषम्‌ ।97। अथवापि यस्य॒ मनुजेषु मतिव॑रे चक्रवकिविपये विपुले । 
रल्ाकरम्‌ अभयसौख्य-प्रदम्‌ अनुबन्धातु विुलपुण्यधरम्‌ ॥98॥ पृथिवी- 
इवरस्तथापि श्रेष्ठिसुत आद्यो महाधनो महानिचयः । परिवारवान्‌ 
निहतश तरुगणो गच्छत्वसौ हितकरेण सह्‌ ।99।। कूपं च भोगनपि चेइ्वरतां 
कीति यजङ्च प्रतिभां गुणतां (इच्छति-इत्यध्याहार्यम्‌ ) । आदेयवाक्यो भवेयं 
ग्राह्य परतो ब्रह्येश्वरं समुयातु विद्वांसस्‌ ॥00॥ ये दिव्या: कामास्‌ तथा 
मानुषका य इच्छति त्रिभवे सर्वसुखम्‌ । ध्याने सुखं च प्रविवेकसुखं धर्ेश्वरं 
समनुवन्वातु ॥04 रागस्य प्रहाणं तथा दोषस्यापि य इच्छति तथा 
क्लेदाहानम्‌ । शनन्तप्रशान्तोपशान्तमनसं स॒ दान्तचित्तमनुयःतु लघु ॥02॥ 
शैक्षस्थादौक्षस्थ तथा प्रत्येकजिनस्य सर्वज्ञस्थ ज्ञानमनुप्राप्तुम्‌ । दशभिबंलैर्‌ 
नदितु सिंह इव गुणसागरं समनुयातु विद्वांसम्‌ ॥03॥ पिघातुमपायपर्थं 
यस्य (अथवा येषां) मतिर्‌ विवरीतु' च सद्गतिपथं ह्यमृताम्‌ । अष्टांग- 
मार्गगमनेन गतिम्‌ अनुबन्धातु गतिपथान्तकरम्‌ ।04। अमृताम्‌ इत्यस्य 
गतिमित्यनेन संबन्धः । मूलेत्वत्र लिगविपर्यासः भोटे तु बुझड, ह. ग्रो हि. 
हृषि ब मेद्‌ पहि. लम्‌ (सुगत्यमृतपथम) इत्येवं दर्शनात्‌ सद्गतिपथम्‌ 
इत्यनेन सहान्वयः स्वीकृत: । य इच्छति सुगनं पूजयितु' धर्म च तस्मात्‌ 
श्रोतु कारुणिकात्‌ । प्राप्तुः गुणानपि च संघगतान्‌ गुणसागर समनुयातु- 
इयम्‌ ।\05॥ जातिजरामरणुदःलक्षयं संसारबन्धनादू विमोक्षथितुम्‌ । 


प्रचलपरिवतं : 9 


परनिसितवतिदेवता^ पूर्व के शुभ कर्मो से उत्पन्न साठ हजार मारकायिक, 
अड़सठ हजार (-47-) ब्रह्मकायिक, यों वढ़ते-बढ़ते अनेकों सौ हजार यहाँ तक 
कि अकनिष्ठ लोक तक के देवता इकट्‌ठे हो गये फिर और अनेक? सौ हजार 
देवपुत्र*? पूं, = 44कः = दक्षिण, परिचि तथा उत्तर दिशाओं से जुट गए । 
उनमें से जो अत्यन्त उदार देवपूत्र थे, वे देवताओं कौ उस महासभा से गाथाओं 
में (यों) बोले-- 
( देवपुत्र प्रतिवचन गाथाएँ ) 
( वसंततिलका ) 
हन्त॒ शृणोथ वचनं अमरेश्वराहो 
अस्मद्विधान **मति यादृश तत्त्वभूता । 
त्यक्वार्थि कामरति ध्यानसुखं प्रणीतं 
अनुबन्धयाम इममूत्तमशुद्धसततवम्‌ ॥0\} 
हम जैसों के मन में जैसी ठीक-ठीक बात है, अहो, देवताओं के ईब्बरों, 
(उस) बात को सुनो । घन-दौलत, काम-भोग का आनन्द तथा उत्तम ध्यान के 
सुख को छोड़ (हम) इम उत्तम. तथा पवित्र. बोधिसत्त्व के पीछे-पीछे चलेंगे । 
ओक्रान्त पाद तथ गर्भ स्थितं महात्मं पूजारह अतिशयं अभिपूजयामः । 
पुण्यैः सुरक्षितमृि परिरक्षिसन्तो यस्यावतार लभते न मनः भ्रदुष्ट ।\।॥ 
कोख में गए, गर्भ मे ठहरे, तथा उत्पन्न हुए, महात्मा, प्रजा के योग्य 
(बोधिसत्त्व) को (हम) बहुत-बहुत पूजेंगे । पण्यो से भलीभाँति रक्षित ऋषि की 





चरितुं विशुद्धं गगनान्तसमं से शुद्धसत््वम्‌ अनुबन्धादु ॥06॥ इष्टो 
हृदयंगमः श्रियः सवंजगति वरहूपलक्षणो मुणोपचितः । आत्मानं षरं च 
तथा मोचयितुः प्रियदंनं समुपयातु विंद्वांसम्‌ ॥॥! 07॥ शीलसमाविप्रज्ञा- 
मयीं गम्भीरां दुर्दशां दुरुपगमाम्‌ । य इच्छति विद्वान विमुक्ति लभ्ेय स 
बैद्यराजमनुयातु लघु ॥09॥ एते चान्ये (च) गुणा नैकविधाः, उपपत्ति- 
सौख्यस्य तथा निवृतः । सर्वेगुणैः परिपूणंसिद्ध्यै सिद्धवरतं समनुयातु 
विद्वांसम्‌ ।09॥ इति ॥ 

4774, मूख, सतसहस्ं॑परनिभितवशवतिनां देवानाम्‌ । यह भोट में 
त्रुटित है । 

42-42, मूछ, देवशतसहल्राणि। भोट, सह हि बु भयं स्तोड, देवपुत्रशतसह- 
ख्राणि । 

43. मूल, अस्मिन्‌ विधान० । भोट, बूदग्‌ नग्‌ नमस्‌ कि, अस्मद्विधानाम्‌, हः 
जैसों का-की । अस्मद्विधान मूल पाठ था, यह इससे स्पष्ट है । 
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चारों ओर से रखवाली करेंगे, जिससे (किसी) दुष्ट मन वाले की (वहाँ) पैठ न 
हो पाए। 
संगीति तूर्यरचितेश्च सुवाद्यकेक्च 
वर्णा गुणां कथयतो गुण सागरस्य । 
कर्वाम  देवमनुजान प्रहषणीय॑ 
यं श्रत्व बोधिविरचित्त जने जनेया ॥!2॥4« 
सुन्दर बाजे-गाजे के साय गाने-वजाने की लीलाओं द्वारा गुण के समुद्र 
(बोधिसत्त्व) के यश (तथा) गुण कहते हुए (हम) देवताओं और मनुष्यों को हरषित 
कर देगे । जिस (गाजे-बाजे सहित गुणगान) को सुन बोधि के लिए उत्तम चित्त 
छोक में उत्पन्न होगा । 
पष्पाभिकीणं नृफ्तेश्चकरोम गेहं 
करालागुरुत्तममुधूपितसौम्यगन्धं ॥ 
यं घ्रात्व देवमनुजाश्च भवन्तयुदग्रा 
विगतज्वराङ्च सुखिनङ्च भवन्त्य रोधा ॥!3॥ 
राजा के घर को फूल बिखेर, काले एवं उत्तम अगर से भलीभाँति धूप कर, 
शोभन गन्धं वाला कर देंगे। जिस (गन्ध) को सूंघ कर देवता और मनुष्य 
असन्‍्न, ताप रहित, सुखी तथा नीरोग हो जाते हैँ । 


मान्दा 'बेइचकुसुमैस्तथपारिजातेश्‌4ः 
चन्द्रः सुचन्द्र तथ स्थाल** विरोचमाने:। 
पष्पाभिकीणं = 44ख = कपिलाहुयतं करोम 
पूजाथं पू्वंशुभकमंसमुद्गतस्य ॥44॥ 


पूर्व के शुभ कर्मों से उत्पन्न हुए (बोधिसत्त्व) की पूजा के लिए (हम सब) 
चमचमाते मन्दार, पारिजात, चन्द्र, सुचन्द्र तथा स्थाल नामक (देवलोक के) 
ष्मो से कपिलवस्तु को पुष्पाभिकोणं ( = सब ओर से विरे हुए पृष्पों वाकी) 
कर देंगे। 





44. मूल, जनेर्या = भोट, वृस्क्यद्‌ पर्‌, जायेत्‌ । मूल पाट जनेया होगा । 

45745, भोट में चन्द्र के लिए सिम्‌ ब्येद्‌ तथा सुचन्द्र के लिए रब्‌ तु सिम्‌- 
बयेद्‌ दरच्चन्द्र के भोट कोश में सिम्‌ बुयेद्‌ शब्द चन्द्र के लिए है । स्थाल 
को भोट में अनुवाद न करके वैसा का वैसा ही ले लिया गया है । ये तीनों 
देवपुष्प हैं इसमें यहाँ सन्देह नहीं । इनके उल्लेख विरलतम हैं । 


प्रचलूपरिवर्त : 2॥ 


यावच्च मभि वसते त्रिमलेरलिप्त 
यावज्जरामरणचान्तकरः प्रसूतः । 
तावत्प्रसन्नमनसो अनुबन्धयाम 
एषा मतिम॑तिघरस्य करोम पुजां ॥45॥ 
जब तक (बोधिसत्व को) तौनोँ मै से बिना लिपि गर्भ में रहता है, जब 
तक उत्पन्न हो, जरा तथा मरण का नाश करना है, तब तक प्रसन्न मनसे 
(हम सब) पोछे-पीछे चलते रहेंगे, (उस) मतिमान की पूजा करते रहेंगे । यह 
(हम ने) मन में ठान लिया है । 
(-48-) कामा सुलुब्ध विपुलाः सुरमानुषाणां 
दरक्ष्यन्ति जानु^° दमु सप्त पदां क्रमन्तं । 
शक्रेडच ब्रह्मण करैः परिगृह्यमानं 
गन्धोदकैः स्नपियमानि सुशुद्धसत्त्वं ॥।{6॥ 
इन अत्यन्त शुद्धसत्त्व को उत्यन होते, सात पैर चलते, इन्द्रो तथा ब्रह्माओं 
द्वारा हाथों हाथ उठाये जाते, तथा सुगन्धित जल से स्नान कराये जाते जो देखेंगे 
वे देवता तथा मनुष्य बहुत-बहुत छाभ भली-भाँति पायेंगे । 
यावच्च लोकि अनुवतंनतां करोति 
अन्तःपुरे वसति कामकिलेशघाती ! 
यावच्च निष्क्रमति राज्यमपाश्य सवं 
ताङ्स्सन्नमनसो अनुबन्धयामः ॥7॥ 
जब तक (बोधिसत्त्व को) लोक में (लोक की) अनुवृत्ति ( = मानवलीला) 
करनी है, (जव तक) काम तथा कलेश के नाश करने वाले को अन्तःपुर में रहना 


46. जानु---यह शब्द यहाँ पर अंगविशेषवाचक् जानु नहीं है । इतिवृत्तानुसार 
बुद्ध उत्पन्न होते सात पैर चले थे पर सीधे खड़े होकर न कि घुटनों के 
बल । भोटानुवाद में बृल्त्‌स्‌ नस्‌ (उत्पन्न होकर) शब्द देखने से जानु 
जन्‌ धातु से उत्पन्न शब्द जान पड़ता है । इस प्रकार के अन्य विशेषण 
यहाँ वर्तमान कालबोधक कृदन्तों ( = शत्‌, शानच्‌) में हैं, इसलिए जानु 
को भी उसी प्रकार का कृदन्त रूप मानना प्रक्रमानुसार उचित होगा। 
कलतः जा { = घातु के विकार) से परे यहाँ भान (-- शानच्‌) प्रत्यय है । 
संस्कृत के जायमान का प्रतिनिधिमूत यह रूप है! उकार विभक्ति यहाँ 
ढ्वितीया में है । एवं जानु = जायमानम्‌ । एड्जेदंन साहब इसे ज्ञा घातु से 
निष्पन्न (जानत्‌) का विकार मानते हैं । 
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है, तथा जब तक सब ॒राज-पाट छोड़ कर (उन्हें) निकल पड़ना है, तब तक 
(हम सव प्रसन्न मन से पीछे-पीछे रहेंगे । 

यावदुपेति महिमण्डिदः तृणां गृहीत्वा 

यावच्च बोधि स्पृक्तते विनिहत्य मारम्‌ । 

अध्येष्टु** ब्राह्मणयुतेभि +° प्रवति चक्रं 

तावत्करोम विपुलां सुगतस्य पूजां ॥8॥ 

जब तक पृथिवी के सारभूत स्यान { = गया के वासन) पर तृण लेकर 

पहुँचना है, तथा जव तक मार को जीतकर बोधि का स्पर्श (= अनुभव) करना 
है, (एवं) खर्व-खर्व ब्रह्माओं से प्रार्थना किये जाने पर (धर्म) चक्र का प्रवर्तन 
करना है, तब तक (हम सब) सुगत की बहुत-बहुत पूजा करेंगे । 

यद बुद्धकार्य कृतु मेष्यति त्रिसहस्रे 

सत्त्वान कोटिनयुता अमृते विनीता । 

निरक्णमागंमुपयास्यति शीतिभावां 

तावन्महाशयमृषि न जहाम सर्वे ।।।9॥ इत्ति० 








47. महिमण्डि = महीमण्डे । भोट, व्यड छुब्‌ स्मिङ्‌ पोर्‌, बोधिमण्डे । 

48. अध्येष्टु = अधीष्टः (प्राधितः) । तुलनीय भोट, ग्सोल्‌ बूतव्‌ प । 

49. ब्राह्मणयुतेभि = ब्राह्म (ब्रह्म) णयुतेभि (= नयुतेभि) । तुलनीय मोट, 
छूड्स्‌ प ग्‌ सिग्‌ । 

50. पूर्वोक्त 0-{9 गाथाओं की छाया-हन्त श्यणुत वचनम्‌ अमरेकवराः 
अस्मद्विधानां मतिर्यादृशी तत्त्वमूता । त्यक्त्वार्थ कामरति ध्यानसुखं प्रणी- 
तम्‌ (= उत्तमम्‌) अनुबन्धीम इममुत्तमशु सत्त्वम्‌ ।0॥ अवक्रान्तम्‌ 
उत्पादे तथा, गभे स्थितं महात्मानं पूजाहंम्‌ अतिशयम्‌ अभिपूजयामः । 
पण्यः सुरक्षितमृषि परि रक्षिष्यन्तः यस्यावतारो लभते न मन:अदुष्टस्य ॥ 
यस्य इत्यस्य स्थाने भोटे कस्यापि (युस्‌ क्यङ्‌ = केनापि) इति पाठः ॥॥। 
संगी तितं रचि तैश्च सुवा््य श्च वर्णान्‌ गुणान्‌ कथयन्तो गुणसागरस्य । कुर्मो 
देवमनुजानां प्रहपंणी्ण । ( = प्रहर्षकर्म) यच्‌ छुत्वा बोधिवरचित्ते जने 
जायेत ॥{2॥ पुष्पाभिकीर्ण नृपतेश्च ऊर्मो गेहम्‌ उत्तमकालागुुधरूपित 
सौम्यगन्धम्‌ । यं (गन्धमिति शेष.) घ्रात्वा देवमनुजाश्च भवन्ति उदग्राः 
( = प्रसन्नाः) वियक्ञ्वराश्च सुखिनइच भवन्त्यरोगाः ।।3॥ मन्दारैश्च 
कृसुमैस्तथा पारिजातैश्‌ चन्द्रैः सुचनद्र॑स्‌ तथा स्थालैर विरोचमानः । पुष्पा- 
भिकीर्ण कपिलाह्वायं कुमः पूर्जार्थ पूबंशुभकर्मसमुद्गतस्थ ।।{4॥| यावच्च 
गर्भो वस्ति त्रिमलरलिप्तो यावच्च जरामरणान्तकरः प्रसूतः (भवति)। 
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जब तक बुद्धकृत्य ( = घर्मप्रतिष्ठापन) किया जाता रहेगा (एवं जब तक) 
कोटि-कोटि सवं-खवं प्राणि भमृत (-तत्त्व) पहुँचाए जाएँगे, (तथा जब तक) 
शीत-भाव से युक्त निर्वाण की राह पर पहुँच जाना होगा, तव तक (हम) सब 
महाशय ऋषि को नहीं छोड़ेंगे । 


8 है भिक्षुं, तदनन्तर काम घातु कौ चर्यां वाली”? देवकन्यां 
(के मन मे) बोधिसस्व के रूपवान्‌ शरीर को (ओभा-) समृद्धि को देख कर 
ऐसा (प्रश्न) उठा--इस श्रेष्ठ-परम श्रेष्ठ शुद्ध सत्त्व को जो = 45 क = घारण 
करेगी, वह कन्या कैसी होगी ? 


9 उनमें कौतूहल उत्पन्न हुआ (और बे)? श्रोष्ठ-अतिश्रेष्ठ पुष्प, घूप, 
दीप, गन्ध, माल्य ( = मालां), विलेपन, चुणं ( = मुह पर लगाने की केवड़े 
आदि की धूल), तथा चीवर ( = वस्त्र) लेकर? दिव्य तथा मन (के बल) से 


तावत्‌ प्रसन्तमनसोऽनुबन्धीमः एषा मतिमतिधरस्य कमं: पूजाम्‌ ॥35॥ 
कामाः सुलब्धा विपुलाः सुरमानुषाणां (भविष्यन्ति ये) द्रक्ष्यन्ति जायमान- 
मिमं सप्त पदानि क्रामन्तम्‌ । शक्र श्च ब्रह्मभिः करं: परिगृह्यमाणं गन्धोदकैः 
स्नाप्यमानं सुशुद्धसत्त्वम्‌ ।।6। यावच्च लोकेथ्नुव्तनतां करोति, अन्तः- 
पुरे वसति कामलेशवाती । यावच्च निष्क्रामति राज्यमपास्य सवं तावत्‌ 
प्रसन्नमनसो ऽनुबन्धीमः ॥7॥ यावद्‌ उपति महीमण्डं तृणानि गृहीत्वा 
यावच्च बोधि स्पृशति विनिहत्य भारम्‌ । अधीष्टो ब्रहमनयुतैः ( = निसर्वेः) 
प्रवर्तयेत्‌ (प्रवतंयति-इत्यस्थ कृते) चक्र तावत्‌ कुमः विपुलां सुगतस्य 
पूजामू ॥8॥ यदा { = यावत्‌) बुद्धकार्य छृतं भविष्यति जिसाहखे 
सत्त्वानां कोटिनयुतानि (= कोटि निखर्वाणि) अमृते विनीतानि (मनिष्य- 
न्तीति शेषः) निर्वाणमार्गम्‌ उपयास्यति शीतेमावं तावन्महाशयमूषि न 
जहीमः सर्वे ॥9॥ इति ॥ 

57....5. मूल, कामधात्वीर्चराणाम्‌ । सम्भवतः कामधात्वीरवराणाम्‌ का 
प्रामादिक पाठ ह । अन्यथा अर्थावबोध सरल होते हुए भौ कामधात्वीः इस 
रूप को समकझ्षना कठिन है । भोट में ह दोद्‌ प न स्पयोद्‌ प, कामे चराणाम्‌ 
(= कामावचराणाम्‌) पाठ से विकोष इतना ही जाना जाता ह कि वाक्याव- 
वय मेँ पूवं पद सप्तमी मेँ है । 

52,...52. मूल, वरपरवरपुष्पधूपदीगन्धमात्यविकपनचूर्णचीव रपरिगृहीता । भोट, 
भेतोग्‌ वड्‌, स्पोस्‌ दर्‌, फेड ब दद्‌, बुम्‌ प मषठोग्‌ तु बय च दग्‌ स्थर नस्‌ 
वर्पुष्पघृपमाल्यपरिगृहीता । 
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निभित आत्मभाव (= शरीर) को पाकर,” पुण्य के फल से ऋदधिके किर 
अधिष्ठान (चुद्‌ संकल्प) मे अधिष्ठित ( = अविचरुमाव से स्थित) होकर 
उसी क्षण देवलोक के भवन से अपने को अन्त्धनि कर, कपिलवस्तु नामके 
शत सहस्र उद्यानों द्वारा चारों ओर से सजे-सजाए, श्रेष्ठ महानगर में (-49-), 
राजा शुद्धोदन के घर में धृतराष्ट्र नाम के देवलोक के भवन जैसे बड़े महल के 
ऊपर** मानों अभी-अभी गिर ही पड़ेंगे-इस प्रकार के उस्त्र घारण किए हुए7* 
शुभ तथा निर्मल तेज से अत्यन्त शोभायमान, भुजाओं में दिव्य आभूषण पहने 
हुए, आकाश में खड़ी हुई (और) सेज पर लेटी हुईं माया देवी को एक उंगली 
से दिखाती हुई आपस में गायाओं द्वारा (यों) बोलीं-- 


(देवकन्या वितर्क) 


(पुष्मिताग्राच्छन्द) 
अमरपुरगतान अप्सराणां रूप मनोरम दृष्ट्व बोधिसत्वे ! 
मतिरियमभवत्तदा हि तासां प्रमद नु कीदृ बोधिसत्वमाता ॥20॥ 
तब अमरावती में रहने वाली वे अप्सराएं बोधिसत्त्व के मनोरम रूप को 
देख कर यो सोचने लगीं (कि वह) कैसी स्त्रो (होगी जो) बोधिसत्त्व की मां 
(हो के) । 


ताश्च सहित पुष्पमाल्यहस्ता उपगमि वेस्म नृपस्य जातकांक्षा । 
पुष्प तथा विलेपनां गृहीत्वा दशनख*5 अञ्जकिमिर्नमस्यमाना ॥ 20॥ 


53753. मूल, पुण्यविपाकाधिस्थानाधिल्थिता: । भोट, बसोटू नमस्‌ किय न॑म्‌ 
स्मन्‌ प हि जु हूफुल्‌ ग्यस्‌ बियन्‌ गियस्‌ ब्लेब्स्‌ प, पुण्यविपाकद्धच- 
घिष्ठानाधिष्ठिता: । 

54754, मूल, विगलिताम्बरघारिण्य: । भोट, गोस्‌ ल्ग्‌ लुग्‌ पो गूर्योन्‌ प । 
इस वाक्यांश का अभिप्राय यह है कि देव कन्याएं ऐसे ढीले-ढाले वस्त्र पहने 
हुए थीं जिनसे शरीर की शोभा दिखाई पड़ती थी तथा यह जान पड़ता 
था कि वस्त्र अब शरीर से गिरने ही वाले हैं। भोटानुवाद तथा मूल दोनों 
ही विचारणीय हैं । मुझे विगलित यहाँ पर विकलित (विरोषतया धृत, 
पहले हुए) का अपभ्रंश जान पड़ता हैं । पर इस दा में धारिण्यः का योग 
नहीं बैठता । आगे विगक्तिवसना (गाया ।22) को विकलितवसना करने 
से मथं ठीक बैठता है । 

55. दशनख के स्थान में भोटपाठ घोर्‌ बृचु, दश्शांगुलि है । 


प्रचलपरिवर्त : 25 


वे सन्देह उत्पन्न होने पर, साथ-साथ, हाथों में फूलों को मालाएँ, फूछ तथा 
विलेपन (= चन्दन आदि) लेकर दसो नखों के साथ अंजलि बांध नमस्कार 
करती राजा के घर पहुँची । 


विगलितवसना सलीडरूपा: करतल दक्षिणि अंगुलीं प्रणम्य । 
= 45 = शयनगत विदर्शि मायादेवीं साधु निरीक्षथ रूप मानुषीणां ॥22॥ 
मानो अभी-अभी गिर पड़ेंगे--ऐसे वस्त्र पहने हुए, छीलाओं से युक्त रूप 
वाली (अप्सराएँ) दाहिने हाथ की हथेली की उ गकी-को नवा कर, सेज पर 
केटी मायादेवी को दिखाया (और कहा कि) मानुधियों के रूप को भलीभाँत्ति 
निहारो । 


वयमिह अभिमन्‍्ययाम** अन्ये परममनोरम सुरूप अप्सराणां । 

इमं नृपतिवध निरीक्षमाणा जिह्य विपश्यर्थ दिव्य आत्मभावां ॥23]॥ 

यहाँ हमें अप्सराओं का अत्यन्त सन को माने वाला सुन्दर रूप कुछ और 
ही जान पड़ता है राजा कौ इस पत्नी को निरखो (ओर फिर) कान्तिहीन 
(अपने इन) देव योनि के शरोरो को देखो । 

अतिरिव” सद्री गुणान्विता च जननिरियं प्रवराग्रपु गलस्य । 

मणिरत्न यथा सुभाजनस्य तथ इव भाजन देवि देवदेवे ॥24॥ 

अति श्रेष्ठ महापुरुष के लिए यह अतीव उपयुक्त, गुणों से समन्वित, माता 
है । जैसे सुन्दर भाजन मे मणिरत्न स्थान पाता है वैसे ही यह देवी भाजन है 
(उस) देवताओं के देवता के लिए । 

करचरण तलेभि यावमूर्द्ध:१ अङ्ग मनोरम दिव्य-आतिरेका: । 

र्षितु*° नयनान्न चास्ति तृप्ति भूयु९० प्रहर्षति चित्त मानसं च ।25} 


56. अभिमन्ययाम (= मभिमन्यामहे) के स्थान में मोट पाठ यों है--ड्‌ गृयल 
सेम्‌स्‌ क्ियस्‌ म्‌डोन्‌ सेमुस्‌ प मानमनसाभिमन्यामहे । 

57. मुद्रितपाठ, रतिरिव । पाठान्तर, अतिरिव । तुलनीय पालि, अतिविय, 
अतिरिव (संस्कृत, अतीव) । भोट, शिन्‌ तु गृह. ङ्‌ होस्‌ ( = भति 
सदृशी) । 

58. मुद्रित पाठ, यावदूर््ध । भोट, स्यि बो मन्‌ छद्‌ डु, यावन्मूर्धानम्‌ । स्पष्ट ही 
मूक पाठ यावमूरद्ध था । 

59. मुद्रित पाठ प्रेक्षतु । पाठान्तर, प्रेक्षितु (= प्रेक्षितम) । भोट, बल्त न, 
देखने पर । 

60, मुद्रित पाठ भूय । पाठान्तर, भूयु । भोट, प्यर्‌ शिड्‌, पुनः भूयः । 





26 : लछितविस्तर 


हाथों की हथेलियों तथा पाँवों के तलवों से लेकर सिर तक (इस देवी के) 
अंग देवताओं (के अंगो) से भौ अधिक मनोहर है । आँखों को देख कर तृष्ति 
नहीं होती । बारम्बार चित्त ओर मन उल्लमित हो उठते हैं । 
शशिरिव गगणे विराजतेऽस्या वदनु वरं च विराज गात्रभासा। 
रविरिव विमला शिखीव °` दीघ्रा तथ प्रभ निर्वरतेऽप्य आत्मभावात्‌ ॥26 
शरीर की चमक से चमकता हुआ इसका वर ददन आकाश में चन्द्रमा के 
समान शोभा देता हैं तथा इसके शरीर से सूयं जैसी निमंल एवं अग्नि जैसी दीप्त 
प्रभा निकलती है । 
कनकमिव सुजातजातरूपा वर्ण विरोचति देविये तथैव । 
अमरवरनिकाश कुन्तलानी मृदुकसुगंधश्चवास्य मूर्घधनानि ॥!27॥ 
और देवी का रंग सोने जैसा, शुद्ध सोने जैसा, तथा रूप निखरे सोने जैसा 
चमक रहा है । श्रेष्ठ भौरों जैसे इसके सिर पर उगे हुए केश कोमल हैं और 
उनसे सुगन्ध बह रही है । 
कमलदलतिभे तथास्य नेत्रे दशन विशुद्ध नभेव ज्योतिषाणि। 
चाप इव तनुदरो विज्ञार पाश्वं°समुद्गतम्‌ भान्सि०? नास्ति संधि: ।28। 
इसकी आँखें कमल की पंखड़ियों के समान हैँ, दाँत आकाश के तारों जैसे 
अत्यन्त शुद्ध हैं, पेट घनुष (को मूठ) जैसा पतला है, नितम्ब विशाल हैं, कंधे 
उठे हुए हैं, जोड़ नहीं (दिखाई पड़ते) हैं । 
गजभुजसदृ्षेडस्य ऊछ्जंघ जातु सुजान्व्‌** अनुपूरवमुद्गतास्य । 
करतलचरणा समा सुरक्ता व्यक्तमियं खलु देवकन्य नान्या ॥29॥ 
इसकी जाँघें हाथी की सूड़ के समान हैं, घुटने सुन्दर घुटने है । (जांघोंका) 
उतार-चढ़ाव क्रम से हुआ है । हथेलियाँ तथा गदेलियाँ बराबर तथा सुन्दर 
छाल-छाछ हैं । स्पष्ट ही यह सचमुच की देवकन्या है, यह कुछ और हो नहीं 
सकती । 





6॥. मुद्रित पाठ, शशीव । भोट, मे ल्तर्‌, अग्निरिव, शिखीव शिखीव पाठ 
मानकर ही दीप्ता के साथ संगति बैठती है । 

62:62. समुद्गत-म्‌-आन्सि ऐसा पदच्छेद करना होगा । भोटपाठ-फूगू पं 
शूलम्‌ शिड, वृत्तांसा, गोल-गोल कंधों वाली । 

63. मुद्रित पाठ, सुजात्व, । पाठान्तर, सुजान्ब । भोट, व्यन्‌ प शिन्‌ तु लेग्स ष 
अतिशोभन जानु, अतिशोभनजानुनी । 


प्रचलूपरिवर्त : 27 


एवं बहुविधं = 46 क = निरीक्ष्य देवीं कुसुम क्षिपित्व प्रदक्षिणं च कृत्वा } 
सुपिय** यसवती जिनस्य माता पुनरपि देवपुरं गता क्षणेन ॥30॥ 
इस प्रकार नाना माति से देख कर, बुद्ध की माता, यशस्विनी, (माया) 
देवी पर फूछ बरसा कर, प्रदक्षिणा कर, तृप्त हो कर वे फिर क्षण भर में देव 
खोक पहुँच गईं । 
अथ चतुरि चतुदिशासु पालाः शक्र सुयाम तथैव निर्मिताश”* च । 
देवगणकुम्भाण्डराक्चसाङ्च॒ अयुरमहोरगरन्नरा्व वोचन्‌ ॥3॥ 
अनन्तर (उन्होने) चारों दिशाओं के चारों (लोक) पालो, इन्द्र, सुयाम 
तथा निर्मित-देवताओं, देवगणो, कुम्भाण्डो, रक्षसो, असुरो, महोरभों और 
किन्नरों से कहा । 
गच्छत पुरतो नरोत्तमस्य पुरुषवरस्य करोथ रक्ष गुप्ति । 
मा कुरुत जगे मनः प्रदोषं मा च करोथ विहेठ मानुषाणां ॥32॥ 
पुरुषोत्तम से पहले जाओ । श्रेष्ठ पुरुष का रक्षण एवं गोपन करो । जगत्‌ 
के प्रति मन मेँ द्वेष न करो । मनुष्यों की हिसा न करो । 
यत्र गृहवरस्मि माय देवी तत्र समग्र सपारिषद्य सर्वे । 
असिधनुशषरशवितखड्गहस्ता गगनतलरिम स्थिता निरीक्षयाथ ॥33॥ 
जिस श्रेष्ठ घर में माया देवी हैं, वहाँ सब के सव, साथ-साथ अपनी 
मण्डली केकर, तलवार, धनुष-बाण, छुरी तथा खांडा हाथ में लिए गगनतल पर 
खड़े-खड़े, देख-भाल करो । 
(अवत्तरणप्रार्थना) 
ज्ञात्व च्यवनकार देवपुत्रा उपगमि मायसकाश हृष्ठटचित्ता। 
पष्प तथा विलेपनां गृहीत्वा दशनख”* अज्जलिभिरनमस्यमाना: ॥ ।34॥ 
(बोधिसत्त्व कै) अवतार लेने कौ बेला को जान कर, प्रसन्न मन से फूल- 
चन्दन लेकर, दसो नखों के साथ अंजलि बाँध नमस्कार करते हुए माया (देवी) 
के पास पहुँचे । 





64. सुपिय = सुप्रीयू, प्री (प्रीज्‌ तर्पणे कान्तौ च धातुपाठ) । पाठान्तर, सुविय, 
(सुप्रिय श्रीराजेन्द्र छाल मित्र का शोधन) भोट, बृस्तोद्‌ बूयस्‌, प्रीत्वा 
अथ वा स्तुत्वा । 

65. मूल, निमिताश्च । भोट, ह. ल्‌ ब बडू तथा निर्मित, अथवा ऋद्धि- 
सिद्धि वाले । 

66. भोट, सोर्‌ बूचु दशांगुलि । 


{28 : लह्ितविस्तर 


च्यव-च्यव हि नरेन्द्र शुद्धसत्त्वा थयु समथो भवतोऽद्य बादिसिंह। 
कृपनकरुण जनित्व स्वंलोके मस्मि अध्येषम धमंदानहैतोः०° ॥85॥ 


॥इति।॥०४ 


अवतार लो-अवतार छो हे शुद्ध मनके नरनाथ ! आज यह समय है आप 


(के अवतार) का, है वाद करने वारो में सिह, इस समूचे जगत्‌ पर स्या-मया 
करके । धर्म दान के निमित्त (हम सब आप से) प्रार्थना कर रहे है । 





67. 


68. 


मोट. म्‌ छोद्‌ सूब्यन्‌ दोन्‌ दृ, पुजनदानहेतोः । छोस्‌, प्म के स्थान में 
म्‌ छोदू, पूजन उच्चारण की अस्पष्टता के कारण हुआ है । 

ऊपर कौ ।20-435 गायां की छाया-अमरपुरगतानाम्‌ अप्सरसां रूपं 
मनोरमं दृष्ट्वा बोधिसत्वे ( = बोधिसत्वस्य) ! मतिरियमभवत्‌ तदाहि 
तासां प्रमदा ननु कीदृशी बोधिसत्वमाता ॥!20॥ ताश्च सहिताः पुष्प- 
माल्यहस्ता उपागमन्‌ वेश्म नृपस्य जातकाक्षाः ( = जातसदेहाः) । पुष्पाणि 
तथा विलेपनानि गृहीत्वा दशनखैर्‌ (भोटानुसारं दशांगुकिभिर्‌) अंजलि- 
भिनयश्यन््यः ।।।27॥ विगलितवसनाः सलीरूपाः करतले दक्षिणे 
(= करतरस्य दक्षिणस्य) अंगुलि प्रणाम्य । शयनगतां मायदेवीम्‌ भ्यदी- 
दुशन्‌ साधु निरीक्षघ्वं रूपं मानुषीणाम्‌ ।।22॥ वयमिहाभिमन्यामहे ऽन्यत्‌ 
परम-मनोरमं सुरूपम्‌ अप्सरसाम्‌ । इमां नृपतिवधं. निरीक्षमाणा (भवति 
इति शेषः) जिह्यान्‌ ( = कान्तिहीनान्‌ ) विपश्यत दिव्यान्‌ भात्मभावान्‌ 
( = शरीराणि) ॥23॥ अतीव सदृक्षी गुणान्विता च जननीयं प्रवराग्र- 
पुदूगलस्य । मणिरत्नं यथा सुभाजनस्यं तथव देवी देवदेवस्य ॥24॥ 
करचरणतकेम्यो यावन्मूर्धानम्‌ अंगानि मनोरमाणि विद्यातिरेकाणि । प्रभित्‌, 
(प्रवृत्तरोरिति शेषः) नयनयोर्न चास्ति तृप्तिर्‌ भूयः प्रहृष्यति चित्तं मानसं 
च ॥।25॥ शशीव गगने विराजते ऽस्या वदनं वरं विराजं ( = विराजितं) 
भात्रमासा । रविरिव विमा शिखीव दीप्ता तथा प्रभा निक्वरत्यस्या 
आत्मभावात्‌ ( = शरीरात्‌) ।।26॥ कनक-सुजात-जातरूप॑ ष्व वर्णो 
विरोचते देभ्यास्तथव । वरश्रमरनीकाश्चाः कुन्तला मृदुलसुगन्धस्रवा अस्या 
मूर्धजाः ॥27)। कमलदलनिभे तथास्या नेत्र दशनानि विशुद्धानि नभसि 
इव ज्योतीषि । चाप इव तन्‌दरी विशाला पास्वंयोः समुद्गतांसयोः (भोटा- 
नुसारं वृत्तांसा) नास्ति संधिः ॥।28॥ गजमुजसदृदो अस्या ऊश्जडूघे 
जानुनी सुजानुनी अनुपूरव॑भुङ्गते भस्याः । करचरणतलो समौ सुरक्तौ व्यक्त- 
भियं खलु देवकन्या नान्या ॥29॥। एवं बहुविधं निरीक्ष्य देवीं कुसुमानि 
क्षिप्त्वा प्रदक्षिणां च कृत्वा । सुप्रीय यशोवती जिनस्य मातरं पुनरपि देवपुरं 


प्रचलपरिवतं : 29 


20. अनन्तर हे भिक्षुओं, बोधिसत्त्व के अवतार लेने के समय पूर्व दिशा से 
बहुत-बहुत शतसहरू-शतसहस्र बोधिसत्त्व, जिन सव को एक ही बार जन्म लेना 
बदा था, जो तुषित लोक के श्रेष्ठ भवनों के निवासी थे, बोधिसत्व की पूजा 
करने के लिए, = 46 ख = जहाँ बोधिसत्त्व थे वहाँ पास में पहुँच गये । इसी 
प्रकार दसों दिशाओं में से एक-एक दिशा से बहुत-बहुत शतसहस्र-रातसहख 
बोधिसत्व, जिन सब को एक ही बार जन्म लेना वदा था, जो तुषित लोक के 
श्रेष्ठ भवनों के निवासी थे, बोधिसत्त्व की पूजा करने के छिए, जहाँ बोधिसत्त्व 
थे वहाँ पास में पहुँच गए । चातुर्महाराजकायिक देवताओं मे से चौरासी हजार 
अप्सराएँ, इसी प्रकार त्रयर्स्त्रिश, याम, (-57-) तुषित, निर्माणरति तथा पर- 
नि्मितवशवर्ती देवताओं में से चौरासी हजार-चौरासी हज़ार अप्सराएँ नाना 
प्रकार के वाद्ययन््रौ से युक्त संगीत और बाजे-गाजे के साथ, बोधिसत्त्व की पूजा 
करने के लिए, जहाँ वोधिसत्त्व थे वहाँ पास में पहुँच गयीं । 


24. अनन्तर बोधिसत्त्व महाकूटागार ( = बड़े महल) में सब पुण्यो से 
समुत्पन्न सब”? देवताओं तथा नागों?” के द्वारा देखे जाते हुए, श्रीगर्भ- 
सिंहासन”? पर बैठे उन बोधिसत्तवों के साथ, शतसहस्न खवं कोटि" देवताओं, 
नागों तथा यक्षो०० के साथ (अवतार लेने के लिए) प्रचलित हुए--हिले । और 
हिलते-हिलते हे भिक्षुओं, बोधिसत्त्व ने अपने देह से वैसी प्रभा छोड़ी कि जिस 
प्रभा के कारण यह त्रिसाहस्न महासाहस्न लोकधातु = 47क = इतना विज्ञाल-इतना 

गताः क्षणेन }30॥| अथ चतुरद्चतुद्दिक्षुपाछान्‌ शक्रं सुयामांस तथैव 

निर्मितांइच । देवगणकुम्भाण्डराक्षसांङ्चासुर महोरगकिल्नरांश्चावोचन्‌ 

।3॥ गच्छत पुरतो नरोत्तमस्य पुरुषवरस्य कुरत रक्षां गुष्तिम्‌ । मा 

कुरत जगति मनः प्रदोषं मा च कुरुत विहिसां मानुषाणाम्‌ ॥32॥ यत्र 

वरगृहे माया देवी तत्र समग्राः सपरिषद्याः सर्वे । भसिधनु-शरशक्तिखड्ग- 
हस्ता गगनतले स्थिता निरक्षध्वम्‌ ॥! 33॥। ज्ञात्वा च्यवनकालं देवपुत्र 
उपागमन्‌ मायासकाशं हृष्टचित्ता । पुष्पाणि तथा विलेपतानि गृहीत्वा 

दशनखैर्‌ (भोटानुसारं दशा ङ्गङिभिर्‌) अंजलिभिर्‌ नमस्यन्तः ॥34॥ 

च्यवस्य च्यवस्य नरेन्द्र शुढसत्त्व, अयं समयो भवतोऽद्य वादिर्सिह । कृपां 

करुणां जनयित्वा सव॑लोकेऽस्मिन्‌ अधीच्छाम: (= प्रार्थयामः) घमंदानहैतोः 

॥35॥ इति । 

69.69. मूल, देवनाग०, देवनागयक्ष० । भोट, ल्ह° (देव) । 
70. मूक, श्रीगर्भसिहासने । भोट, दूप रू गि स्त्रिड्‌ पोनङ्दु,श्रोगभें \ 

9 
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विस्तृत (होते हुए भी) बड़ी प्रव, अभूतपूर्व” ‡ तथा दवी चमक को मात करने 
वाली चमक से चमचमा उठा ¦ (इस) लोक के अन्तराल में जो पाप की--पाप से 
भरी अंधेरी रातें हैं, जिनमें इतनी बड़ी ऋद्धि वाले, इतने बड़े तेज वाके, इतने 
बड़े ऐल्वयं वाले, ये सूयं और चन्द्र (अपनी) आभा से आमा की, (अपने) रंग से 
रंग की, (तथा अपने) तेज से तेज की ताप नहीं त्म पाते, चमक नहीं ला पाते । 
वहाँ जो प्राणी जनमते हैं, वे अपनी भी बाँहों का फैलाना भी नहीं निरख पाते । 
उस (स्थान) में भी उस समय बड़ो प्रबक चमक प्रकट हुई । ओर वहाँ जो प्राणो 
जनमे थे, वे उसी चसक से स्पष्ट ही बारबार भली-भाँति एक दूसरे को देखते 
थे, एक दूसरे को जानते थे। तथा यों कहते थे--अरे ! अन्य प्राणी भी यहाँ 
जनमे ह, अरे ! 

22. और इस त्रिषाहल्र महासाहख लोकधातु में”? छह प्रकार के भ्रट्टारह 
महानिमित्त? > (बड़े सुगम) प्रकट हुए । (क) (।)-(वह) काप उरा, जोरसे कापि 
उठा, बड़े जोर से कापि उठा । (2)-(वह) थर्रा उठा, जोर से थर्ख उठा, बड़े जोर 
से थर्स उठा । (3)-(वह) चंचल हो उठा, जोर से चंचल हो उठा, बड़े जोर से 
चंचल हो उठा । (4)-(वह) क्षुब्ध हो उठा, ज़ोर से क्षुब्ध हो उठा, बड़े जोर 
से क्षुब्घ हो उठा। (5)-(वह) गूँज उठा, जोर से गूंज उठा, बड़े जोर से गूंज 
उठा। (6)-(वह) गरज उठा, जोर से = 47ख =गरज उठा, बड़े जोर से 
गरज उठा । (-52-) (7)-(वह) किनारे झुक गया, बीच में उठ गया। 
(8)-(वह) बीच में झुक गया, किनारे उठ गया । (9)-वह पूवं दिशा में झुक 
गया, पश्चिम दिशा में उठ गया । (0)-पर्चिम दिशा में झुक गया, पूवं दिशा 
में उठ गया । ()}-दक्षिण दिशा में झुक गया, उत्तर दिशा में उठ गया । 
(2)-उत्तर दिशा में झुक गया, दक्षिण दिशा में उठ गया ।--(ख) ( 3)--उस 
समय” * हरषाने वाले, संतोष देने वाले, प्रेम उपजाने वाले, प्रसन्न करने वाले, 











7. मूल, सुप्रचलितपूर्वेण । भोट, स्डन्‌ छद्‌ म बयुडः हि, अभूतपूर्वेण, अजात- 
पूर्वेण । 

72'72. मूल, षड्विकारमष्टादशमहानिमित्तम्‌ । मोट, न॑म्‌ प बुग्‌ बडः ल्तस्‌ 
छन्‌ पो दूचो धर्ग बब्‌ ढु छह तथा अदारह की गणना कैसे की जाए इसका 
यहाँ यत्न किया गया है । क, ख, ग आदि से छह तक की गणना तथा 
, 2, 3 आदि अंकों से अट्वारह तक की गणना की गई है । फिर भी यहाँ 
मुझे संदेह बना हुआ है । 

73.73. मक तथा भोट पाठ में यहाँ समानता भग्न हुई है--मूल पाठ, 
हष॑णीयास्तोषणीयाः प्रेमणीया: प्रसादनीया अवलोकनीया प्रल्हदनीया निवणं- 


प्रचकूपरिब्त : {3॥ 


(घुनने के अनन्तर सुनाने वाले के) देखने की चाह कराने वाले, परम सुख देने 
वार, निवेणंना अथवा प्रशंसा के योग्य ठहरने वाले, असेचनीय अर्थात्‌ सुनते 
रहने पर भी जिनसे तृप्ति नहीं होती--ऐसे गुणवाक, अनुकूल, तथा त्रास न 
जनने वाले शब्द सुनाई पड़ते थे। उस क्षण किसी प्राणी को न तो चौट- 
चपेट लगी, न (किसी से) घबराहट हुई, न डर ही लगा, और न डर के मारे 
किसी को सुन्न होना पड़ा ।-{ग) (4)}-उसक्षण न तो सूर्यं और चन्द्रमा की 
और न ब्रह्मा, इन्द्र, तथा लोकपालों की ही प्रभा कुछ विशेष जान पड़ती यी । 
-(ष) (5)--उस क्षण नरकं में, पशुपक्षियों की योनियों में, यमलोक में 
उत्पन्न हुए सब प्राणी दुःखों से छुटकारा पा गये, सब सुखों को भोगने लगे। 
-(ड) (6)-ओर किसी प्राणी को न राग सताता था, नद्वेष, नमोह,न 
ईर्ष्या, न मात्सयं (कञ्जसी), न मान, न रक्ष (परगुणद्वेष) न मद, न क्रोध, न 
व्यापाद (दूसरे को मार डालने का भाव), न परिदाह (जलन) । = 48क = 
उस क्षण सभी प्राणी मन से एक दूसरे से मैत्री रखते थे, मत से एक दूसरे का 
हित चाहते थे, एक-दूसरे से माँ-बाप की तरह (प्रेम में) बंघे थे -(च) (7)- 
बिना बजाए ही (उस समय) देव लोक के तथा मनुष्य लोक के लाखों खवं कोटि 
बाजे मनोहर ध्वनि करते थे । (।8)-लाखों खब॑ कोटि देवता हाथों से, कंषों से, 
सिरो से उस महाविमान को उठाए हुए थे और वे लाखों अप्सराएँ अपनी-अपनी 
गीति की धुन लगा (बोधिसत्त्व के) आगे-पीछे और दाहिने-बाएँ खड़ी होकर 
बोधिसत्त्व की संगीत की धुन के स्वर से स्तुति करती थीं। 
( अप्सराओं की स्तुति ) 
( रथोद्धता छन्द ) 
पू्ंकर्मशुभसंचितस्य॒ते दी्ंराश्र॒कुंशलोदितस्य ते । 
सत्यधमं नयोधितस्य'* ते पूजा अद्य विपुला प्रवतंते ॥36॥ 





नीया असेचनीया अग्रतिकूला अनृश्रासकराः । भोट पाठ में अवलोकनीयाः 
नहीं है, अनुश्रासकराः भी नहीं है । श्रवणीयाः तथा अनुपमेयाः एवं अद्वेष- 
णीयाः अधिक हैं । असेचनीयाः का अनुवाद म्‌ मन्‌ न गतङ्मिब्रषरहै। 
संपूर्ण मोट पाठ यों है--दृगह, घर्‌, ह.षुर्‌ ब, धिम्‌ पर्‌, ह.गुर्‌ व, भगु 
बर्‌-ह.गयुर्‌ च, दड्‌ बर्‌ ह गुर्‌ ब, सिम्‌ पर-ह.गयुर्‌ च, मूभन्‌ षर्‌ होस्‌ प, 
बस्यश्गस्‌ पर होस्‌ प, मच शस्‌ पनेद्‌ प भूजन्‌ न गृतञ्मि ब्रब, सि 
मूयुन्‌ पमेद्‌ प, स्दड्‌ बर्‌ ह.गयुर्‌ थ मेद्‌ पदग्‌ । 

74. मोट, छोस्‌ नमत्‌ कून्‌ गि चुल स्वय्त्‌ पस्‌, सवंघर्मशील-शोधितस्य 
( = शोधितसवंषमशोलस्य) , सब घर्मो के शील को तुमने शुद्ध किया हं । 
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तुमने शुभ कर्मों का पहले से संचय कर रखा है, तुमने चिर काल तक पुष्य 
कमाया है, तुमने सच्चे धर्म के नय अर्थात्‌ राह को सुधारा है, आज (इसी से 
तुम्हारी) महतो पूजा हो रही है । 
= 53 = पूवि तुभ्य बहुकल्पकोटियो दानु दतु प्रियपु्रधीतराः। 

तस्य दानचरितस्य तत्फलं येन दिव्य कुसुमा; प्रवर्षिता: ।37॥ 

पहले बहुत से करोड़ों कल्पो तक तुमने प्यारे जेटी-बेटों का दान दे गला 
है। उस दान के चरित का बह फल है, जिससे (आज) दिव्य पुष्पों की वृष्टि 
हुई है । 

आत्ममांस तुलयित्व ते विभो सो 5भिदत्तु प्रियपक्षिकारणात्‌ । 

तस्थ दानचरितस्य तत्फलं प्रेतलोकि कमि पानभोजनं ।।38॥} 

है अभो, पक्षी के प्रिय करने के निमित्त तुमने अपना मांस तोलकर दे डाला 
है । उस दान के चरित्र का वह फल है, (जो आज) प्रतरोक में (सबको) दाना- 
पानी मिला है । 

पूषि तुभ्य बहुकल्पकोटियो शील रक्षितमखण्डन ब्रतं | = 48 = 

तस्य शीलचरितस्य तत्‌ फलं येन भक्षण अपाय शोधिताः ॥39॥ 

पहले बहुत से करोड़ों कल्पो तक तुमने शील की रक्षा की है, ब्रत को अखण्ड 
बनाए रखा है । उस शील के चरित्र का वह फल है, जिससे (आटो) अक्षण तथा 
(सोल्हों) नरक शुद्ध हो गए हैं । 

पूषि तुभ्य बहुकल्पकोटियो क्षान्ति भावित निदानबोधये । 

तस्य क्षान्तिचरितस्य तत्फलं मेत्रचित्त भुत देवमानुषाः ।{40॥। 

पहले बहुत से करोड़ों कल्पं तक तुमने बोधि की सिद्धि के निमित्त क्षमा 
की साधना की है । उस क्षमा के चरित्र का वह फल है, (जिससे) देवता भौर 
मनुष्य मैत्रीचित्त के हो गए हैं । 


पूवि तुभ्य बहुकल्पकोटियो वोर्यु भावितमलछीनमुत्तमं । 


तस्य वीरयचरितस्य तत्फलं थेन कायु यथ मेरु शोभते ॥4॥ 

पहले बहुत से करोड़ों कल्पों तक तुमने धीरता से एवं उत्तमता से वीर्य 
(अर्थात्‌ उद्योग) की साधना की है । उस वीयं के चरित्र का वह फल है, जिससे 
(तुम्हारा यह) काय मेरु जैसा (सुनहरा) शोभा दे रहा है । 


प्रचलूपरिवर्त : 33 


पूवि तुभ्य बहुकल्पको टियो ध्यान ध्यायित किलेश-ब्येषणात्‌" * \ 

तस्थ ध्यानचरितस्य तत्फरं येन क्लेश जगतो? न वाधते 442 

पहले बहुत से करोड़ों कल्पो तक तुमने क्छेश (मन का मैल) घो डालते के 
लिए ध्यान-चिन्तन किया है। उस ध्यान के चरित्र का वह फल है, जिससे क्लेश 
छोकों को तहीं सता रहा है । 

पूवि तुभ्य बहुकल्पकोटियों प्रज्ञ भावित किलेशच्छेदनी । 

तस्य प्रज्चरितस्य तत्फलं येन आभ परमो विरोचते ॥43॥ 

पहले बहुत से करोड़ों कल्पों तक तुमने कलेश को छिन्-भिन्न करने वाली 
प्रज्ञा की भावना की है। उस प्रकार के चरित्र का चहं फल है, जिससे उत्कृष्ठ 
आभा ( = कान्ति) जगमगा रही है । 

मेत्रवर्भितकिञेशसूदना सवंसतत्वकरूणाय उद्गता । 

मोदिप्राप्त परमा, उपेक्षका ब्रह्मभूत सुगता नमोऽस्तु ते ॥44॥ 

हे मैत्री का कवच बि कलेश को नष्ट करने वाले, सब प्राणियों पर करुणा 
करने के लिए उत्पन्न, मुदिता को प्राप्त, श्रेष्ठ उपेक्षा वाले, ब्रह्ममय, सुगत तुम्हें 
नमस्कार हो । 

प्रज्मउल्कप्रभतेजसोदगता सर्वदोषतममोहशोधका । 

चल्षुभूत व्रिसहस्ि नायका मार्गदेशिक मुने नमोऽस्तु ते ॥45॥ 

है प्रज्ञा की उल्का (= मशाल) के प्रकाश और तेज से ऊपर उठे हुए, 
समूचे मोह के दोष-रूपी अच्धकार के शोधन करने वाले, त्रिसाहल (लोकघातु) 
में नेत्रों के समान (राहुपर) ले जाने वाले, मार्ग के उपदेशक, हे मुने, तुम्हें 
नमस्कार हो । 





74 क. मल, किलेश ध्येषणात्‌ । मोट, बोन्‌ मोड्स्‌ स्व्यड स्तद्‌, बलेशक्षालनात्‌ । 
ध्येषणात्‌ इस पद के स्थान में ध्यषणात्‌, पेषणात्‌, तथा घ्यासनात्‌ पाठान्तर 
हैं, जो पाठविषयक संदेह के सूचक हैं । भोट में, स्न्यडः स्लद्‌ अर्थात्‌ 
क्षालनत्‌ अथवा अधिक्षालनात्‌ है। अधिक्षालनांत्‌ से अपश्रंश घ्य (अधि)- 
क्षणात्‌ (क्षालनात्‌) असंभव नहीं है ! फिर ध्यक्षणात्‌ से ध्येषणात्‌ का 
होना समझ में आ सकता है । एड्र्जेटन्‌ ने धर्षणात्‌ पाठ की ऊहा की हैं जो 
निराधार है । द्रष्टव्य अध्येषण (बु० हा० सं० डि०) ! 

75. जगतो = जगन्ति । तुलनीय मोट, हँप्रो ब दम्‌ ख । यह्‌ पद यहाँ द्वितीय! 
विभक्ति का बहुबचत है । 





434 : ललितिविस्तर 


ऋद्धिपादवरभिज्ञ कोविदा सत्यदशि परमाधि शिक्षिता = 49 = क 
तीण तारयसि भन्यप्राणिनो दाशभूत”० सुगता नमोऽस्तु ते ॥46॥ 
है ऋद्धिपादों के श्रेष्ठ ज्ञान में निपुण, सत्य के देखने वाले, परमाथ में 
शिक्षा पाए हुए, स्वयं (संसार के) पार पहुँचे हुए, (तुम) अन्य प्राणियों को 
(संसार के) पार पहुँचा रहे हो ! हे पार करने वाले नाविक, सुगत, तुम्हें 
नमस्कार हो । 
सर्वोपायवरभिज्ञ कोविदा दर्शयसि च्युतिमच्युतिच्युति । 
लोकधमंभवनाभिवतंसे"” नो च लोकि क्वचि ओपलिप्यसे ॥47॥ 
है सब उपायों के ज्ञान में निपुण, (तुम अपना ऐसा) अवतार दिखला रहे हो 
(जो) अच्युति अर्थात्‌ अमरता का अवतार है । दुनिया के रंग-ढंग को अपनाने 
(तुम) जा रहे हो (पर) दुनिया में कहीं (तुम) लिप्त नहीं हो रहे हो । 
[-54-] लाभ तेष परमा अचिन्तिया येषु दर्शन श्रवं च एष्यसे । 
कि पुनः श्वणुय”* यो ति धर्मतां श्रद्ध प्रीति विपुला जनेष्यसे” ° ।।48|। 
(तुम) जिनकी निगाहों में (अपने रूपद्वारा) तथा (अपने नाम से) जिनके 
कानों में पड़ोगे, उनका परम लाभ (कौन) सोच सकता है ? जो तुम्हारे धर्म- 
सिद्धान्तो को सुन कर बिपुल श्रद्धा और प्रीति उत्पन्न करेगा उस (के लाभ) की 
तो बात हो क्या ? 
जिह्य सर्व तुपितालयो मुतो जम्बुद्वोपि सुरियो* उदागतः। 
प्राणिकोटिनयुता अचिन्तियां बोधयिष्यसि प्रसुप्त क्लेशतो ॥49॥ 





76. दाशभूत का पाठान्तर दासभूत है । भोट, ग्रोल्‌ ग्युरु, पार करने वाला । 
दाश-शब्द केवट या मल्लाह का वाचक ह । यहाँ पार करने वाले के अथं 
में--नाविक के अर्थ में है। यहाँ दाद यह शब्द जातिवाचक नहीं प्रत्युत 
गुणवाचक है । 

77. भोट, हुजिग्‌ तेन्‌ छोस्‌ किय जस्‌ सु मृथुन्‌ प मजद्‌ क्यङ्‌, टोकधर्मनुगमनं 
कुर्वन्नपि, दुनिया के रंग-ढंग का अनुकरण करते हुए भी । 

78. भोट, थोस्‌ ते, शरुत्वा, सुनकर । श्र्‌ णु-य (त्वादेश ल्यप्‌) एड्जेंटन्‌ साहब 
इसे विधिलिड्‌ का रूप मानते हैं । द्रष्टव्य बु० हा० सं० ग्रा० २९४२ । 
79. जनेष्यसे = जनेष्यते । यहाँ पुरुष-विपर्यास है। इस क्रिया का कर्ता यः 

(जो) है। 

80, मूल, पुरियो । पाठान्तर सुरि यो, सुरि यो ( = सुरियो, सुरियो) । भोट, 
भिम, यं । मूल पाठ सूर्य: का ही अपश्रश सुरियो था जिसे पुरियो कर 
डाला गया है! 


प्रचलूपरिवर्त : 35 


सब तुषित-लोक अन्धेरा हो गया । जम्बूद्वीप में सूयं उगा । अचिन्त्य कोटि- 
खर्व, क्लेद्य ( = राग, द्रष, तथा मोह) से प्राये हुए प्राणियों को (तुम वहाँ) 
जगामोगे । 

ऋद्ध स्फीत पुरमद्य भेष्यती देवकोटिनयुतेः समाकुलं । 

अप्सरोभि तुरियैनिना दितं राजगेहि मधुरं श्रुणिष्यति ॥50॥ 

आज (कपिरवास्तु नाम का) नगर ऋद्ध--स्फीत अर्थात्‌ धनघान्यपू्णं एवं 
कोटि-खवं देवताओं से भरा-पूरा हो जाएगा । राजभवन के (आज) अप्सराओं 
के गाजे-बाजे को मधुर धुन सुन पड़ेगी । 

पुण्यतेज भरिता शुभकर्मणा नारि सा परमरूप उपेता। 

यस्य पुत्र भयमेव समृद्धः तिस्र लोकि अभिभाति शोरिये ॥5॥॥ 

पवित्र तेज से भरी हुई, शुभ कमं करने वाली, परम रूप से युक्त, वह 
(यह) स्वी है जिसका इस : प्रकार यह लक्ष्मी से सम्पन्न पुत्र तीनों लोकों को 
परास्त कर शोभित हो रहा है । 

नो भुयो पुरवरस्मि देहिनां लोभ-दोष कलहा-विवादकाः } 

सर्व मेत्रमनसः सगौरवाः भाविनो नरवरस्य त्तेजसा ॥52॥ 

उत्पन्न होने वाले श्रेष्ठ पुरुष के तेज से सभी के मन में (दूसरों के प्रति) 
मैत्री तथा गौरव का भाव भर गया । उस श्रेष्ठ नगर के प्राणियों में फिर न 
कहीं राग-द्वेष रह गए न लड़ाई-झगड़े ही । 

राजवंश नृपतेः प्रवद्ध ते चक्रवतिकुलराजसंभवः । = 49ख = 

भेष्यते कपिलसाह्नयं पुरं रत्नकोषभरितं सुसमृद्ध ॥53॥ 

चक्रवर्ती कुछ के राजाओं से उपजा हुआ राजा (गुदधोदन) का राजवंश 
बढ़ती पर है । कपिलवस्तु नगर रत्नों के भण्डारों से भरा हुआ बड़ी समृद्धि 
से मुक्त होने वाला है । 

यक्षराक्षसकुम्भाण्डगुह्यका देवदानवगणा सइन्द्रका: । 

ये स्थिता नरवरस्य रक्षकाः तेषु मोक्ष न चिरेण भेष्यते ॥54॥ 

यक्ष, राक्षस, कुम्भाण्ड, गुह्यक, इ््रसहित देवगण, तथा दानवगण जो 
श्रेष्ठ पुरुष की रक्षा के लिए खड़े हैं, उन्हें बिना बहुत देरी के ही मोक्षकाम 
होगा । 

पष्युपाजितु स्तवित्व नायकं ॒प्रेमगौरवमुपस्थिपित्वना०‡ । 


8. मूल, उपस्यपिस्वना, पाठान्तर, उपस्थपित्वना । तुलनीय संस्कृत प्रत्यय 
स्वानम्‌ हिटनी 993, बु० हा० सं० श्रा 353 । 


36 : लल्तिविस्तर 


सर्व बोधि परिणामयामहे क्षिप्र मोम यथ त्वं नरोत्तम ॥55॥0% 

प्रेत और गौरव को (अपने में) प्रतिष्ठापित कर्‌ नायक की स्तुति करके 
जो पुष्य कमाया है, उस सब को बोधि के लिए हम निछावर कर रहे हैं । हे 
नरोत्तम, जैसे तुम हो वैसे ही हम भी शोघ्रहो जाएँ । 

॥ इति श्रौ ललितविस्तरे प्रचलपरिवर्तों नाम पञ्चमोऽध्यायः ॥ 


82. ।36-55 ग्राथाओं की छाया--संचितपूवंशुभकमंणस्‌ ते दीषंरात्रम्‌ 
उदितकुशलस्य ते । शोधितसत्यघमंनयस्य ते पूजादय विपुला प्रवते ॥36॥ 
पूरवे ( = पूवम्‌) त्वया बहुकल्पकोटिर्‌ दानं दत्तं प्रियपुत्रदुहित,णाम्‌ । तस्य 
दानचरितस्य तत्फलं येन दिव्यानि कुसुमानि प्वृष्टानि ।।37॥ आत्ममांसं 
तुलूयित्वा ते ( = स्वया) विभो तद्‌ अभिदत्त पक्षि प्रियक्रा रणात्‌ । तस्य दान- 
चरितस्य तत्फलं प्रेतलोके (सर्वो) ऽकभेत पानभोजनम्‌ ॥38। पूर्वे 
( = पूर्वम्‌) त्वया बहुकल्पकोटी: शीं रितम्‌ अखण्डनं व्रतम्‌ । तस्य 
शीलचरितस्य तत्क येनाक्षणा अपायाः शोधिताः ।।।39॥ पूर ( = पूर्वम्‌) 
त्वया बहुकल्पकोटि: क्षान्तिर्भाविता बोधिनिदानाय (5 बोधिसिद्धिहेतवे) । 
तस्य क्षान्तिचिरितस्य तत्फलं मंत्राचित्तां भूता देवमानुषाः ॥ ¡40 पूर्वे 
( = पूर्वम्‌) त्वया बहुकल्पकोटीर्‌ वीयंभावितम्‌ अलीनम्‌ ( = धीर, निर्भयं) 
उत्तमम्‌ । तस्य वीयंचरितस्य तत्फलं येन कायो यथा वेरः शोभते 4॥ 
पूर्वो ( = पूर्वम्‌) त्वया बहुकल्पकुटोर्‌ घ्यानं ध्यातं क्लेशाधिक्षालनात्‌ । तस्य 
ष्यानचरितस्य ततूफलं येन वेशो जगन्ति न बाधते ॥42॥ पूर्वे 
( = पूवम्‌) त्वया बहुकल्पकोटीः प्रज्ञा भविता क्लेशच्छेदनी । तस्य प्रज्ञा- 
चरितस्य तत्फलं येनाभा परमाः विरोचते ॥43॥। मैत्रीवर्मितक्लेशसूदन, 
सर्वसत्त्वकरुणाय-उद्‌गत, मुदितां प्राप्त, परमोपेक्ष क, ब्रह्मभूत, सुगत, 
नमोऽस्तु ते ॥44॥ परशोत्काप्रभातेजउद्गत सर्वंमोहदोषतमः शोधक चक्षुभूत 
जिसाहले नायकमार्गदेशिकमुने नमो$एतु ते ॥45॥ ऋद्धिपादवराभिन्ञायां 
कोविद सत्यदर्शिन्‌ परमार्थे शिक्षित । तीर्ण तारयसि अन्यप्राणिनो दाशभूत 
( = नाविकभूत) सुगत नमोअ्स्तु ते ॥46॥ सर्वोपायवराभिज्ञायां कोविद 
दर्शयसि च्युतिम्‌ अच्युतिच्युतिम्‌ । लोकधर्मभत्रनमाभिवरतंते न च लोके 
क्वचिद्‌ उपलिप्यसे ॥47॥ लाभस्तेषां परमोऽचिन्त्यो येषां दर्शनं श्रवणं 
च एष्यसि । कि पुनः श्रुत्वा यस्ते धर्मान्‌ (समूहार्थे ताप्रत्यत्यः, धर्मतां = 
धर्मान्‌) श्रद्धा प्रीति विपुलं जनयिष्यति (अत्र मूले जेष्यसे इत्यत्र वचन~ 
विपर्यासः) ॥48॥ जिह्ः ( = इयामः) स्म्‌ तुषिताक्यो भूतः, जम्बुद्वीपे 
सूर्य उद्गतः । प्राणिकोटिनयुतान्‌ अचिन्त्यान्‌ बोधरयिष्यसि प्रसुप्तान्‌ क्लेश तः 


प्रचलूपरिवर्त : 37 





)449॥| ऋद्धं स्फीतं पुरम्‌ अद्य भविष्यति देवकोटिनयुर्तंः समाकुलम्‌ । 
अ्सरोभिस्तू्ीनिनादितं राजगेहे मघुरं श्रोष्यते ॥50॥ पुण्यतेजसा भरिता 
शुभकर्मा नारी सा परमल्येणोपेता । यस्याः पुत्रोध्यमेवं संमुद्स, त्रिषु 
लोकेषु-अभिभाति धिया ॥54 न भूयः पुरवरे देहिनां लोभदोषो कलहा 
विवादाः । सर्वे मैत्रीमससः सगौरवा भाविनो नरवरस्य तेजसा हाउस 
राजवंशो नृपतेः प्रवधंते चक्रवतिकुलराजसंभवः । भविष्यति कपिलाह्यं पुरं 
रत्नकोषभरितं सुसमुद्धम्‌ ॥53॥ यक्षराक्षसकुम्माण्डगुह्यका देवदानवगणाः 
सेरा: । य स्थिता नरवरस्य रक्षकास्‌ तेषां मोक्षो न चिरेण भविष्यति 
॥54॥ पु्यसुपाजितं स्तुत्वा नायकं प्रमगौरवम्‌ उपस्थाप्य । सवं बोधये 
परिणामयामः कषिप्तं भवाम यथा त्वं नरोत्तम 55॥\ 
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॥ गर्भावक्रान्तिपरिवतं ॥ 


मुद्ितग्रन्थ ५४ (पंक्ति १८)--७६ (पनित ७) 
भोटानुवाद ४९ख (पंक्ति ३)--६४ख (पंक्ति २) 
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| ५। 


6 
॥ गर्भावक्रान्तिपरिवर्त ॥ 


]. इस प्रकार, है भिक्षुओं, शिक्षिर-काल के बीत जने पर, विशाखानक्षत्र 
से युक्त वैशाख-मास में, श्रेष्ठ ऋतु वसन्त-काछ के अवसर पर, जब पेड़ अच्छी- 
अच्छी पत्तियों से छा गए थे, उन पर बहुत अच्छे-अच्छे फूछ फूल रहे थे, ठंड भी 
ची गई थी, गर्मी भी न आ पाई थी, घुघ भी मिट गई थी, घूल भी न उड़ती 
थी, नरम-नरम हरे-हरे तृणों से छाई हुई घरतो सुन्दर एवं शान्त थी, तव तीनों 
भुवनों में (-55-) ज्येष्ठ, लोक में पूजित, बोधिसत्व पन्द्रहवें दिन पड़ते वाली 
वूर्णमासी-तिथि में ऋतु-काल-मूहर्त देख कर, पुष्य नक्षत्र के योग में, ब्रतोपवास 
ग्रहण करने वाली जन्मदात्री माँ की दाहिनी कोख में, तृषित छोक के श्रेष्ठ 
भवन से उतर कर, स्मृति एवं ज्ञान के सहित, छह दाँतों के “बीर-- बहू टी जैसे 
माथे के-सोने की रेखा जैसे दाँतों के-अविकल अंग-अत्यज्ञों के-परिपूर्ण इन्द्रियों 
क्े-बाल-गज बन कर, प्रविष्ट हुए। प्रविष्ट हौ कर दाहिनी करबट से 
= ५० => (गभं में) रहे, बाईं करवट से न रहे । 

2, सुख से सेज पर सोई माया देवी ने यह स्वप्न देला-- 

(स्वप्नवर्णना) 
(पुष्पिताग्रा छन्द) 

हिमरजतनिमस् षड्विषाणः सुचरण चारुभुजः सुरक्तशीर्ष: | 

उदरमुपगतो गजप्रधानो ललितगतिदूढ्वजञगात्रसंधि:: ॥१56॥ 

हिम एवं रजत के समान (श्वेत), छह दाँतों वाला, सुन्दर पिघले पैरों वाला, 
सुन्दर अगले पैरों वाला, सुन्दर लाल सिर वाला, मनोहर गति वाला, व के 
समान दृढ़ अंगों की गठन वाला, श्रेष्ठ हाथी पेट में समा गया । 

न मम सुख जातु एवरूपं दृष्टमपि श्रुतं नापि चानुभूतं । 

कायसुखचित्तसौख्यमावा यथरिव ध्यानसमाहिता अभूवम्‌ ॥57॥ 

ऐसा सुख मैंने कभी न देखा था, न सुना था, और न॒भोगा था । ध्यान में 
मानो समाधि रग गईं हो, ऐसा काय-सुख तथा चित्त-सुख मुझे हुआ । 








]. संधि के लिए भोर शब्द छिड्स्‌ है । पर मुद्रित ग्रन्थ में छिग स्‌ पाठ है, जो 
प्रामादिक है । 
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3. तदनन्तर माया देवी--जिनके वस्त्र-मृषण, जान पड़ता था कि, अभी- 
अभी शरीर से टपक पड़ेंगे, जिनके तन और मन आनन्द से भर गए थे, जिन्होंने 
प्रीति, प्रमोद तथा प्रसन्नता पा ली थी--उत्तम सेज पर से उठकर, स्त्रियों से 
घिरी हुई, (स्त्रियों द्वारा) आगे की हई, (उस) श्रेष्ठ राजमहल के शिखर से 
अर्थात्‌ ऊपरी तले से उतर कर, जहाँ अश्ोक-तब्राटिका यो वहाँ गई । वे अरोक 
वाटिका में सुख से बैठी ओर राजा शुद्धोदन के पास दूत भेज कहलाया कि महा- 
राज पधार, महारानी आप का दशंन चाहती हैं । 

4. तब राजा शुदधोदन--उस वचन को सुन कर जिनके मन में अत्यन्त 
हषं हुआ, (हषं के मारे) जिनका शरीर थर-थर काप उठा--भद्रासन से उठ कर 
अन्त्रियों, नार्गरिकों, परिचारकों एवं बन्धुजनों से घिरे हुए, = 50ख = जहां 
अशोक-वाटिका थौ वहाँ पहुँचे, पर अद्योक-वाटिका में प्रवेश न कर सके । उन्हें 
अपना शरीर बड़ा भारी लगा । अशोक-वाटिका के द्वार पर खड़े हो कर क्षणभर 
सोच कर उन्होंने यह गाथा कही-- 

(शुद्वोदनवितर्क-गाथा, मालिनी छन्द) 
न स्मरि रणशौण्डिमूर्धं संस्थस्य महयं 
एव गुर शरीरं मन्यमी यादृशोऽदय । 
(-56-) स्वकुलगृहमद्य न प्रभोमि प्रवेष्टं 
किमिह मम भवे ऽ गो कानुपृच्छेय चाह ॥॥58॥ 
मैं सोचता हूँ, आज जैसा मेरा शरीर भारी है, वैसा रण में कुशल (वीरो) 
के आगे खड़े होने पर (कभी) हुआ हो--ऐसा मुझे स्मरण नहीं। आज मैं 
अपने कुलगह में प्रवेश नहीं कर पा रहा हूँ । मुझे क्या हो गया? अरे, मैं किस 
से पृष्ट! 

5. तब शुद्धावासकायिक देवपुत्र गगन-तल पर आकर ऋद्धि-बल से अपना 
आधा शरीर (अर्थात्‌ सिर से कटि तक का भाग) दिखला कर राजा शुद्धोदन से? 
गाथा में कहा--+ 

(देवपुत्रों द्वारा राजा, शुद्धोदन के वितकं निवारण, मालिनी छन्द) 
त्रततपगुणयुक्तस्‌ तिसुोकेषु पूज्यो 
मेत्रकरुणलामी पुष्यज्ञानाभिषिक्तः । 
तुषितपुरि च्यवित्वा बोधिसत्वो महात्मा 
नृपति तव सतत्वं मायकुक्लोपपन्नः ॥59॥ 


2. मूछ, राजानम्‌ । शुद्धिपत्र, राजानं शुद्धोदनः । मोट, गूं पो स्‌ गचंड 
मल, राजा शुद्धोदन को । 
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हे राजन्‌, रत, तपस्या, तथा गुणों से युक्त, तीनों शोको में पूञ्य्‌, सैत्री तथा 
कषणा का छामी, पवित्र शान ( के जल से ) अभिषेक कर चुकने वाला, महात्मा. 
बोघिसत्व तुषित-पुर से अवतार ले तुम्हारे पुत्र के रूप में मायाककी की कोख में 
आया है । 
(राजा शुद्धोदन की मायादेवी से जिज्ञासा, मालिनी छन्द) 
दशनख तद कृत्वा स्वं शिरं कम्पयन्तो 
नृपतिसनुप्रविष्टश्चित्रिकारानुयुक्तः । 
माय॒ तद निरिक्ष्य मानदर्पोपनीतां 
वद्हि कुरुमि कि ते कि प्रयोगं मणाहि 460 
तब राजा (शुद्धौ वन) दस नखों (वाली उगलियो) से (अड्जलि बाँच) अपना 
सिर कँपाते हुए, सत्कार (के भाव) से युक्त भीतर घुसे (और) तब मान एवं 
अहंकार से रहित माया (देवी) को देख बोले---बोछो, तुम्हारे लिए क्‍या करूँ ? 
जोलो, तुम क्या करना चाहती हो ? 
7. देवी ते कहा--- 
(माया देवी का शुदधोदन से स्वाभिप्राय निवेदन, मालिनी छन्द) 
हिमरजतनिकाशब्चन्द्रूरयातिरेकः 
सुचरण सुविमक्तः षड्विषाणो महात्मा! 
गजवरु दुद्संधि वज्कल्पस्सुरूपः 
उदरि संम प्रविष्टस्तस्य हेतुं शृणुष्व ॥64॥ 
हिम ओर रजत के समानं (स्वेत), चन्द्रमा और सयं से बढ़ कर चसकते 
वाला, सुन्दर पैरों वाला, कठे-छेंटे अंगों वाला, छह दाँतों वाला, त्रच के समान 
वोढ़ा एवं गठीछा, शोभन रूप वाला, श्रेष्ठ हाथी मेरा कोल में प्रविष्ट हुआ है । 
उसका लक्षण सुनामो । 
वितिमिर त्रिसहखां पद्यमी भ्राजमानां = 5 = 
देवनयत* देवाये* स्तुवन्ती सयानां । 
नच मम खिल दोषो नैव रोषो न मोहो 
ध्यानसुखसमङ्खी जानमी शान्तचित्ता ॥62॥ 
(मैं) पुंघले पत्र से रहित, चम-चमाते हुए त्रिसाहल (लोक घातुओं) को 
देख रही हूँ । (सेज पर) लेटी (मुझ) देवी को खवं-खवं देवता स्तुति कर रहें 


3. भोट, ल्ह मृष्‌ ये बस्‌ देवकोटिः, देवकोद्या । 
4. देवाये के स्थान में पाठान्तर देवीय है। भोट में इसके स्यान में दम्‌ नि 
(= माम्‌, अहम्‌, मुझे, मैं) पाठ है । 
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हैं । मुक्त में न तो खिल (चित्त के कलेदा विष) है, न द्वेष है, न रोष है, और न 
मोह है। शान्त-चित्त से युक्त, ध्यान-सुख के साथ ज्ञान मुझमें है । 
(-52) साधु नृपति शीघ्र ब्राह्मणानानयास्मन्‌ 
वेदसुपिनपाठाये गृहेषु विधिज्ञा । 
सुपिनु मम हि येमं व्याकरी तत्त्वयुवतं 
किमिद मम भवेया श्रेयु पापं कुलस्य ॥63॥ 
हे राजन्‌, वेदों तथा स्वप्नशास्त्रों एवं ग्रहों की गति-विधि में कुशल ब्राह्मणों 
को यहाँ शीघ्र सत्कार के साथ बुलाओ, जो मेरे इस स्वप्न का ठीक-ठीक फल 
बतलाएँ कि इससे मेरे कुल का शुभ होगा अथवा अद्युभ । 
(ब्राह्मणों से स्वप्न परिपृच्छा, माठिनी छन्द ) 
वचनमिमु शुणित्वा पाथिवस्तत्क्षणेन 
बराह्मण कृतवेदनानयन्‌ शास्त्रपाठान्‌ । 
माय पुरत स्थित्वा ब्राह्मणानामवोचत्‌ 
सुपिन मयिक दृष्टस्तस्य हेतुं शृणोथ ॥!64॥ 
यह बात सुनकर राजा ने उसी क्षण वेदज्ञ (एवं स्वप्न-) शास्त्रपाठी ब्राह्मणों 
को बुलवाया । माया (देवी) ब्राह्मणों के सामने खड़ी हो कर बोलीं--मैंने यहाँ 
स्वप्न देखा है, उसका लक्षण सुनाओ । 
9. ब्राह्मण बोले । बोलो देवि, तुमने कैसा स्वप्न देखा है ? सुन कर (हम 
उसे) जान सकेंगे । देवी ने कहा-- 
हिमरजतनिकाश्चन्द्सूर्यातिरेकः 
सुचरण सुविभक्तः षड्विषाणो महात्मा । 
गजवङड दुदसंधि  वच्कल्पस्सुरूपः 
उदरि मम भ्रविष्टस्तस्य हेतुः श्णुञ्च ॥65॥ 
हिम और रजत के समान (इ्वेत) चन्द्रमा और सूर्य से बढ़कर चमकने बारा 
सुन्दर पैरों बाला, कटे-छेंटे अंगों वाला, छह दाँतों वाला वच के समान पोढ़ा एवं 
गठीछा, शोभन रूप वाला श्रेष्ठ हाथी मेरी कोख में प्रविष्ट हुआ है । उसका 
लक्षण सुनाभो । 
(ब्राह्मणों दवारा स्वप्नफल-कथन, मालिनि छन्द) 
वचनमिमु श्रुणित्वा ब्राह्मणा एवमाहुः 
प्रीति विपुल चिन्त्या नास्ति पापं कुलस्य । 
पुत्र तव॒ जनेसी लक्षणेमूषिताज़ू 
राज = 5ख = कुलकुःलीनं चक्रवत महात्मं ॥ ।66॥ 


5. भोट, बृष्रस्‌ पर्‌ गयुर्‌, लभ्या । 
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यह बात सुन कर ब्राह्मण बोले--बड़े आनन्द (की बात) सोचो । कुल का 
अशुभ नहीं होगा । लक्षणों से अलंकृत अंगों वाला, राजवंश का वंशोद्वारक, 
महात्मा, चक्रवर्ती पुत्र तुम उत्पन्न करोगी। 
स च पुर विजहित्वा काम राज्यं च गेहं 
भ्रव्रजित निरपेक्षः सवंलोकानुकम्पी । 
बुद्धो भवति एषो दक्षिणीयस्त्रिलोके 
अमृतरसवरेणा तर्पयेत सवंरोकं ॥67॥ 
यदि (वह) घर, नगर, काम-मोग तथा राज्य छोड़कर, राग-रहित, सब 
लोगों पर दयालु हो, बे-घरवारी होगा, तो तीनों छोकों में पूजनीय बुद्ध होगा, 
(तथा) अमृत के उत्तम रस से सम्पूर्ण जगत्‌ को तृप्त करेगा । 


(-58--) व्याकरित्व गिरं सौम्यां भुक्त्वा पाथिवभोजनं । 
आच्छादनानि चोद्ुगृह्य प्रक्रान्ता ब्राह्मणस्ततः ।।।68॥ 
सौम्य वाणी (से स्वप्न-फल) कह कर, राजसी भोजन खाकर और दुषट्टे 
लेकर, ब्राह्मण वहाँ से विदा हो गए । 

2. हे भिक्षुमों, इस प्रकार राजा शुद्धोदन ने लक्षण तथा निमित्तो को 
जान कर व्याख्या करने वाले तथा स्वप्न शास्त्र के अध्ययन तथा अघ्यापन में 
निपुण ब्राह्मणों से (स्वप्न का फल) सुन कर, हर्ष -ते-भर सन्तुष्ट होकर, भरसन्न 
होकर, मन में फूले न समा कर, प्रमोद पाकर, प्रीत एवं सौमनस्य का लाभ 
कर, ब्राह्मणों को बहुत-बहुत खाने-चबाने-चखने (की वस्तुओं) से तृप्त कर आति- 
ध्यकर, दुपटूटे देकर बिदा किया । उस समय कपिल्वास्तु महानगर में, चारों 
नगर के द्वारों पर, नगर के सब आँगनों और चौराहों पर (राजा शुद्धोदन ने) 
दान दिलवाया, भन्न चाहने वालों को अन्न, पीने की इच्छा वालों को शबंत, 
कपड़े चाहने वालो को कपड़े, सवारी चाहने वालों को सवारियाँ। इसी प्रकार 
जो चाहते थे उन्हें गन्ध, माल्य ( = पुष्प), विलेपन, शय्या और निवास । 

= 52क = जीविका चाहने वाछों को जीविका । 

2. हे भिक्षुओं, तब राजा शुद्धोदन के मन में यह हुआ--माया देवौ बिना 
क्लेश, सुख-पूर्वक, किस घर में निवास करे । तब उसी क्षण चारों महाराजिक 
देवता राजा छुद्धोदन के पास पहुँच कर इस प्रकार बोले-- 


अल्पोत्सुखो देव भव सुखं तिष्ठ उपेक्षको | 
वयं हि बोधिसत्वस्य वेम वे मापयामहे ॥69॥ 
है राजन्‌, बहुत व्याकु न हो । चुप-चाप सुख से बैठे रहं । हम छोग 
बोधिसत्त्व के लिए घर बना रहे है । 
0 
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॥3. तददन्तर देवताओं के इन्द्र, शक्र राजा शुद्धेदन के पास पहुँच कर इस 
प्रकार नोल 
हीना विमाना पालानां त्रयस्त्रिशानामुत्तमा:। 
वैजयन्तसमं वेदम बोधिसत्त्वस्य दाम्यहं ॥70॥ 
(लोक-) पक--(महारालिक-देवताओं) के विमान हीन हैं, अ्रयस्त्रिश- 
(देवताओं) के (विमान) उत्तम हैं। मैं बोधिसत्त्व कै लिए वैजयन्त-(प्रासाद) के 
समान धर दे रहा हूँ। 
॥4. तदनम्तर सुयाम देवपुत्र राजा शुद्धोदन के पास पहुँच कर इस प्रकार 
बो 
मदीयं भवनं दुष्ट्वा विस्मिताः शक्रकोटय:। 
(-59-) घुमाममवनं श्रीमद्‌ बोधिसत्त्वस्य दामभ्यहुं ॥।7॥ 
मेरे भवन को देखकर कोटि-कोटि इन्द्रो फो अचरज होने रगता है। मैं 
बोधिसत्त्व फे छिए शोमायमान सुयाम-भवन दे रहा हूँ । 
॥5. तदन्तर संतुषित देवपुत्र राजा शुद्धोदन के पास पहुँच कर इस प्रकार 
बोर 
यत्रैव उषितः पूर्वं॒तुषितेषु महायसा । 
तदेव भवनं रम्यं बोधिसत्वस्य दाम्यहं ॥72॥ 
तुषित (-देवताओं) के बीच महायरस्वी जहां पहले रह चुके हैं, मैं वोधि- 
सत्त्व के लिए वही रमणीय भवन दे रहा हूँ । 
6 तदनन्तर सुनिमित देवपृत्र राजा शुढोदन के पास पहुँच कर इस 
प्रकार बोले--~ 
मनोमयमहं श्रीमद्‌ वेदम तद्‌ = 52ख = रतनामयं । 
बोधिसत्वस्य पृजार्थमुपनेष्यामि पार्थिव ॥73॥ 
हे राजन्‌, मैं बोधिसत्त्व की पूजा के लिए उत॒ (अपने) रत्नमय, शोभाय- 
मान एवं मनोनिमित घर को छाठेंगा । 
7. तदनन्तर परनिर्मितवश्वर्ती देवपुत्र राजा शुद्धोद के पास पहुँच कर 
इस प्रकार बोले-- 
यावन्तः कामधातुस्था विमाना: शोभनाः क्वचित्‌ । 
भाभिस्ते मद्विमानस्य भवन्त्यभिहतप्रभा: !।74॥ 
कही भी फामक्तातु में जितने शोभन विमान है, वे मेरे विभान की प्रभासे 
निष्प्रभ हो जाते हैं । 
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तत्प्रयच्छाम्यहं श्रीमद्‌ वेदम रत्नमयं शुभं । 
बोधिसत्वस्य पूजाथमानयिष्यामि पाथिव ॥75॥ 
हे राजन्‌, मैं वह शोभावाला, शुभ, रत्नमय धर दे रहा हूँ । बोधिसत्त्व की 
धूजा के लिए (मैं उसे) ले आऊँगा । 
दिव्यैः पुष्पे: समकीर्ण दिव्यगन्धोपवासितं । 
उपनामथिष्ये विपुलं यत्र देवी वसिष्यति ॥76॥ 
दिव्य-पृष्प जिसमें बिखरे हुए है, दिव्य-गन्ध से जो बसाया गया है, उस 
विज्ञाक (भवन) को मैं ले आऊँगा । जहाँ देवी निवास करेंगी । 

।8. हे भिक्षुओं, इस प्रकार सब कामधातु के निवासी देवेश्वरों ने बोधि- 
सत्त्व की पूजा के लिए श्रेष्ठ महानगर कपिलवास्तु में अपने-अपने घर अपित- 
किए? । राजा शुद्धोदन ने भौ बढ़-चढ़ कर घर सेंवार-कर-बनवाया जो अमान- 
बीय तो था पर द्वियता को न पा सका था । वहाँ महासत्त्व बोघिसत्त्व महीब्युह्‌ 
समाधि की महिमा से उन सब घरों में माया देवी को (रहती हुई) दिखाते 
थे। बोधिसत्त्व माया देवी की कोख के भीतर विराजमान दाएँ पासे से पलथी 
मार (-60-) बैठे हुए भे, और उन सब देवेश्वरो में प्रत्येक यही जानता था 
कि बोधिसत्व की माता और कहीं नहीं बल्कि मेरे ही घर में निवास कर 
रही हैं । 

9. इस विषय में यह कहा जाता है-- 

(उपजाति छन्द) 
= 53 क = महाव्यूहाय स्थितः समाधिये 
अचिन्तिया निर्मित निर्मिणित्वा । 
सर्वेष देवानमिप्राय परिता 
नृपस्य पूर्णश्च तदा मनोरथः ॥77॥ 

महान्यूह॒ नाम की समाधि में स्थित होकर अचिन्त्य ऋद्धिमय-रूप बना कर 
(बोधिसत्त्व ने) सब देवताओं के अभिलाष पूरे कर दिए तथा राजा का भी मनो- 
रथ पूर्ण हो गया । 

20, तदनन्तर उस देवताओं कौ सभा के बीच किन्हीं देवपुत्रो के मन में ऐसा 
हुआ--जो ये चातुर्महाराजिक देवता हैं वे भी जब मनुष्य के आश्रय ( = शरीर 





6. मूल, मापितान्यभूवन्‌ (बनाए) । पाठान्तर श्रदत्तान्यभूवन्‌ (अर्पित-किए) । 
भौट, फुल्‌ घर्‌ ग्युर तो, दत्तान्यभूवन्‌, दिये । 
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के भीतर होने वाले दुर्ग से? घृणा कर दूर भागते हैं, तब जो दूसरे बड़े-बड़े- 
त्रयस्त्रिश, याम, अथवा तुषित (लोक के) देवता है, उनका कहना ही क्या? 
इसलिए सब लोकँ से ऊपर उठे हुए, पवित्र, दुर्गन्‍्ध-रहित प्राणियों में श्रेष्ठ, 
तुषित-लोक के देव-निकाय से अवतार लेकर, बोधिसत्त्व माता की कोख में दस 
मास तक कैसे ठहरे ? 

2॥. तब आयुष्मान्‌ आनन्द बुद्ध के प्रताप से (प्रेरणा पाकर) भगवान्‌ से 
यों बोले--भगवान्‌, यह आश्चयं की बात है जो तथागत ने स्त्री-जनों को घृणा 
के योग्य, यहाँ तक कि, रागियों के पीछे चलने वाला कहा है । पर भगवान्‌ यह 
तो और भी आश्चयं की बात है कि (उसी स्त्री-रूपी) मनुष्य के दुर्गन्ध ° शरीरं 
में, माता की दाईं कोख में, पहले से बोधिसत्त्व हो, (फिर) तुषित लोक के देव- 
निकाय से अवतार ले, भगवान्‌ उत्पन्न हुए । यह कंसे ? भगवन्‌ = 53ख = 
आप से° इस प्रकार यह कहने का मुझ में उत्साह नहीं? । पर भगवान्‌ ने जैसा 
पहले कहा है, उसी के कारण (मैं यहाँ पूछ रहा हूँ) । 

22. भगवान्‌ बोले--आनन्द, क्या तुम वोधिसत्त्व के रत्नमय उस परिभोग 
( = निवासस्थान) को देखना चाहते हो, जो कि परिभोग माता की कोख में 
रहते हुए बोधिसत्त्व के लिए था। आनन्द बोले--भगवन्‌ उसका यही काल 
है--सुगत उसका यही समय है कि तथागत बोधिसत्व के उस परिभोग का दर्शन 
कराये, जिसे देख कर (हम सब)?० आनन्द का अनुभव करें??। 

23. (-6-) तब भगवान्‌ ने वैसा निमित्त किया कि ब्रह्मा सहांपति 
अड़सठ लाख ब्रह्माओं के साथ ब्रह्मलोक से (अपने को) अन्तर्भान कर भगवान्‌ 
में सामने आ खड़े हुए । वे भगवान्‌ के चरणों की सिर से वन्दना कर, तीन बार 
प्रदक्षिणा कर, भगवाम्‌ को माथा नवाते हुए, अञ्जलि बाधे खड़े हुए। उस 
समय भगवान्‌ जानते हुए भी सहांपति ब्रह्मा से बोले--हे ब्रह्मन्‌, तुमने क्या 


7. मूल, गतत्वेत । पाठान्तर, दुर्गन्धेन, दुग्धे । तुलनीय भोट, भि हि, लुसू 
क़िय द्रि को न, मनुष्य-शरीर-दुर्गन्‍्धे । 

8. मूल, दुगगन्धे । मोट में यह नहीं है। पाठान्तर में है पर मुद्रित ग्रन्थ में इसे 
ब्रकेटमें डाल दिया है । 

9. नाहं'“उसहंत एवं वक्तु -इस मूल पाठ में उत्सर्हेत का शोधन उत्सहेत करना 
होगा । पाठान्तर उत्सहे है भी । भोट, दे स्कद्‌ दु स्म्र बर्‌ निन्‌दग्‌लस्प्रो 
ब म मूछिस्‌ सो, मयि नास्त्युत्साह एवं वक्तुम्‌ । 

0. मूछ, भीति वेत्स्यामः । पाठान्तर, शीति वेत्स्यामः । भोट, ब्लो ब दृह ह्‌, 
जान कर आनन्दित हों । 
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बोधिसत्त्व के, दस मास तक (गर्भ में) रहने के, उस परिभोग ( = निवासस्थान) 
को जो बोघिसत्त्व के रूप में (गर्भ में रहते हुए) मेरी माता की कोख में था रख 
छोड़ा है । ब्रह्मा ने कहा--हाँ, भगवन्‌ (रख छोड़ा है) हाँ, सुगत (रख छोड़ा है) । 
भगवान्‌ बोके--हे बरह्मन, वह कहाँ है, उसे लाकर दिखाओ । ब्रह्मा ने कहा-- 
भगवन्‌ वह ब्रह्म = 54क = लोक में है। भगवान्‌ बोले--हे ब्रह्मनु, तब तुम 
उसे लाकर दिखाओं । दस मास तक बोधिसत्त्व के रहने का वह परिभोग कितना 
अच्छी तरह बना था--इसे (लोग) जानें । 





24. तदनन्तर सहापति ब्रह्मा ने उन ब्रह्माओं से कहा । आप लोग तब तक 
ठहरें, जब तक हम बोधिसत्व के रलव्यूह (> रत्नों से बने हुए) परिभोग को 
लाये । फिर सहापति ब्रह्मा भगवान्‌ के चरणों मे शिर से वन्दना कर, भगवान्‌ 
के सामने से अन्तंघान होकर, उसी क्षण ब्रह्मणछोक में जा विराजे फिर (वहाँ) 
सहापति ब्रह्मा ने देवव सुत्र हा से यह कहा--हैं माषं, (मित्र) तुम यहाँ पर ब्रह्म 
लोक से लेकर त्रयस्त्रिशलोक तक सुना जा सकने वाला शब्द करो--घोष करो 

शक बोघिसत्त्व के र्तव्यूह परिभोग को हम तथागत के पास ले जा रहे हैं, तुम 
सब के बीच जो देखना चाहता हो, आए । 

25. तदनन्तर सहापति ब्रह्मा लाख-लाख खर्वो के चौरासी कोटि देवताओं 
के साथ बोधिसत्व के रत्मव्यूह परिभोग को लेकर तीन सौ योजन के ब्राह्म 
विमान पर रख कर ठाख-लाख खर्वो के अनेक करोड़ देवताओं द्वारा चारों ओर 
से घेर कर = 54ख = जंब्‌हीप में उतारा । 

26. (--62-) उस समय भगवान्‌ के पास जाने के लिए कामावचर देव- 
ताओं की बड़ी भीड़ इकट्ठी हो गई । बोधिसत्त्व का वह रलब्यूह परिभोग दिव्य 
वस्त्रो से, दिव्य मांलाओं से, दिव्य पुष्पों से, दिव्य गन्धों से, दिव्य वाद्यो से तथा 
दिव्य भोगों से सजा कर बनाया गया था । वह उतने महान्‌, ऐश्वर्य वाके देवताओं 
से घिरा हुआ था कि देवताओं के इन्द्र शक्र ते ` ?महा-मेरु की चोटि पर ` खड़े 
होकर, दूर से ही मुँह पर तालपत्र का छाता लगा कर, गभ्माथा तिरछा करके 
देखा, पर आँखें खोल निहार कर, न देख सके । 2 वह्‌ किस कारण से । ब्रह्म 





.. मूर सुमेरौ (समुद्रे) : मोट, स्म्छो छेन्‌ पो हि दूबुस्‌ सु, महासमुद्र 
मध्ये । सुमेरौ--यह संभवतः ठीक है। महामेरशिखरे कंदाचित्‌ मूल 
पाठ था । 

42"2. मूल शोषव्यवलोकनेनानुविलोकयति स्म । उन्मेषष्यायिक्या वान च 
शवनोतिस्म द्रष्टुं । भोट, मूणो ब्योल्‌ नस्‌ वुल्तस्‌ नस्‌ यङ्‌ म्धोङ्‌ बर्‌ मि 
नुस्‌ सो, शिरः तियंककृत्यावलोकयस्तपि दरष्टुं न शक्नोति स्म । 
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देव बड़े ऐश्वयं वाले होते हैं । त्रयस्त्रिश, याम, तुषित, निर्माणरति, तथा पर- 
निरभितवशवति लोकों के देवता हीन होते है । फिर देवताओं के इन्द्र शक्र की बात 
ही क्या ?78 

27. तब फिर भगवान्‌ ने उस दिव्य गाजें-बाजे की गूज को अन्तंघान कर 
दिया । वह किसलिए । वह इसलिए कि कहीं सुनने के साथ-ही-साथ जंब्‌-द्वीप के 
मनुष्य मतवाले न हो जाएँ । 

28. तब चारों महाराजिक देवता देवताओं के इन्द्र शक्र के पास जा कर यों 
बोले--हे देवताओं के इन्द्र, कैसे करे । बोधिसत्त्व का रत्लव्यूह परिभोग देखने 
को नहीं मिल रहा है ! वे उनसे बोले । से मार्षो (मित्रों), मै क्या करू ? मुझे 
भी = 55क = देखने को नहीं मिल रहा है । पर भगवान्‌ के पास ले जाए जाने 
पर देखने को मिलेगा। वे बोले--हे इच्ध, तव तो ऐसा करो कि उसका शीघ्र दर्शन 
हो । शक्र बोले । हे मार्षों (मित्रों), क्षण भर ठहरो, जब तक श्रो८्उ-श्रेष्ठ देवपुत्र 
भगवान्‌ का प्रतिसंमोदत ( = अभिवादन एवं कुशलग्ररन) कर चुके । तब वे एक 
कोने में खड़े हो सिर उठा-उठा भगवान्‌ की ओर निहारने लगे । 

29. (-63-) तदनन्तर सहापति ब्रह्मा छाख-लाख खर्वो के चौरासी कोटि 
देवताओं के साथ बोधिसत्त्व के उस रलव्यूह परिभोग को लेकर जहाँ भगवान्‌ थे 
वहाँ पहुँचाया । वह बोधिसत्त्व का रलव्यूह परिभोग रूपवान्‌, मनोहर, दर्शनीय, 
चौकोर, चार खंभों वाला था, और ऊपर से कूटागार अर्थात्‌ अंे के द्वारा भछी- 
भाँति सजा हुआ था। ऊँचाई में छह मास का बच्चा जितना होता है, उतना हो 
वह बड़ा था। उस कूटागार अर्थात्‌ अंठे के बीचों-बीच बिछा हुआ परग छह 
मास के बच्चे के भित्तीफलक अर्थात्‌ खटोले जैसा जान पड़ता था । वह बोधिसत्त्व 
का रलब्यूह परिभोग रंग-रूप तथा आकार-प्रकार में ऐसा था कि उसकी 
बराबरी में कोई भी (अन्य रलवब्यूह) देवताओं, = 55ख = मारो, एवं ब्रह्माओं 
से युक्त (इस) छोक में न ठहरा, चाहे रंग-रूप में हो और चाहे आकार-प्रकार 
में हो । उसे देष कर देवताओं को भी अचरज हुआ । उनकी अ-स भरमा गईं । 
बह तथागत के पास रखा हुआ बहुत-बहुत चमकता था, तपता था, शोभा देता 
था । जैसे सोना चतुर सुनार के द्वारा दो-दो बार धौंक फर, कचाई निकाल कर, 
पक्का होने पर चम-चमाता है, वैसे ही वह कूटागार अर्थात्‌ अंटा चम-चमा रहा 
था । बोधिसत्व के परिभोग में (ऐसा) पलंग बिछा था, जिसकी बराबरी बोधि- 
सत्त्व की ंख जैसी ग्रीवा को छोड़ कर देवताओं, मारों और ब्रह्माओं से युक्त 
(इस) लोक में, चाहे रूप-रंग हो और चाहे आकार-प्रकार हो, किसी से नहीं हो 


॥3. इसके अनन्तर, चतुष्कोणवन्धनी में पाठ है--[मोहं ते वै यान्ति स्म] यह 
पाठ भोट में नहीं है । 
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सकती । महाब्रह्मा थे जो चीवर ओद रखा था, वह बोघिसत्तव के पलंग के आगे 
उसी तरह न सोहाता था, जिस तरह आँधी-पानी का मारा काला कंबल । वह 
कूटागार अर्थात्‌ अंदा (ऐसे) उरगसार (नाम के) चन्दन से युक्त था, जिसके 
सुबर्णवरणी अर्थात्‌ छह माषे के एक (खण्ड) का मूल्य एकसाहख-लोकधातु लगाया 
जाना उचित हो सकता है । वैसे उरगसार (नाम के) चन्दन से वह कूटागार 
(# अंठा) चारों ओर से लिपा हुआ था। वैसा दूसरा कूटागार (=अंटा) 
बनाया गमा था, जो उस पहले के कूटागार (=अटे) के भीतर था, पर उससे 
विना सदे, बिना चिपके ठहरा हुआ था। बैसा ही तोसरा भी (-64-) कूटागार 
(-अंठा) था, जो उस दूसरे कूठागार (= अट) के भीतर, उससे बिना सटे, बिना 
चिपके रा हुआ था । और वह पलंग उस सुगन्धमय तीसरे कूटागार में ढँक 
कर रखा हुआ था। और उस उरगसार (नाम के) चन्दन का रंग = 56क = 
इस प्रकार का था कि जिस प्रकार का (रंग) उत्तम जाति की नीलो व॑ड्यं (मणि) 
का होता है । उस सुगन्ध-कूटागार के ऊपर चारों ओर, जितने-कुछ दिव्यातीत 
( = देव-लोक से भी बढ़कर) पुष्प थे, वे सब बोधिसत्व के पहले (के जन्मों में) 
रोपे गए कुशल-मूल ( = अलोम , अद्वेष तथा अमोह) के पक्के हो जाने के कारण, 
उस कटागार में, “बिना उपजाए * ही होते थे । वह बोधिसत्त्व का रल्नव्यूह 
परिभोग वज् (हीरे) के समान अभेद्य तथा दृढ़न्सार वाला था, तथा छूने में 
काचिलिस्दिक-बस्त्र जैसा सुखदायक स्पर्श वाला था। बोधिसत्व के रत्लब्यूह 
4 में कामावचर देवताओं के जो-कोई भवन-व्यूह थे, वे सब वहाँ दिलाई 
॥ 

30. जिस रात को बोधिसत्व माता की कोख में आए, उसी रात को जल- 
राशि से अड़सठ छाख योजन महापृथिवी को बह्म लोक तक भेद कर कमल 
निकला । उस कमल को सारथि (= जीवन रथ को राह पर ले जाने वाले) 
मनुष्यो में श्रेष्ठ, दशशतसाहज्षिक ( = दसलाख देवताओं के अधिपति) महाब्रह्मा 
को छोड़ कर और कोई नहीं देखता था । और जो इस त्रिसाहस्र-महासाहस्र 
लोकघातु में ओज (बल), मण्ड ( = सार), अथवा रस होता है, वह सब उस 
महापदूम के “ *मघुबिन्दु में?* विद्यमान था । 

_----------_ 





47"."4. मूख, तदेकान्ते स्थित्वा । भोट, दे न्‌ दे दग्‌ फ्योग्स गूचिंग दु 
ह.खोद्‌ दे, अर्थकान्ते ते स्थित्वा । 

5.""-45. मूल बनुत्राप्तानि । भोट, श स्क्येद्‌ षर्‌, अनुत्पस्तानि, अनुत्पादि- 
तानि, बिना उगे, बिना उपजाए। भोट पाठ ही ठीक जान पड़ता है। 
{6 6. मूल, मधुविन्दु। भोट, झिल्‌ दुर्र्यिग्‌स्‌ पर्‌ मधुविन्दो, मधुविन्दु में । 

सप्तम्यन्त पद से अथं ठीक बैठता है पर मूल श्रयमान्त है। 


52 : लल्तिविस्तर 


3. महाब्रह्मा उसे वैडूर्यं के शोभन पात्र में रख कर = 56ख = बोधिसत्व 
को अपित करते थे । बोधिसत्त्व उसे लेकर महाब्रह्म पर कृपा कर खाते थे । सब 
बोधिसत्त्व भूमियों को परिपूर्ण कर डालने वाले अन्तिम-जन्म-घारी बोधिसत्व को 
छोड़ कर प्राणियों के समुदाय में ऐसा कोई प्राणी नहीं है, जिसे वह ओज-विन्दु 
खाने पर ठीक-ठीक सुख से पच सके । किस कर्म के फल के वह ओज-विन्दु 
बोधिसत्त्व के पास आता था ? बहुत समय तक (-65-) पहले (के जन्मों में) 
बोधिसत्त्वों की चर्या का आचरण करते हुए बोधिसत्त्व ने रोगी-प्राणियों को दवा- 
दारू दी, दूसरे प्राणियों की इच्छाएँ पूरो की, शरणागतों को नहीं त्यागा, सर्वदा 
प्रथम फूल, प्रथम फल, प्रथम रस तथागतों तथागत के चैत्यो ओर तथागत के 
श्रावक-संघ एवं माता-पिता को देकर अपने आप बाद में ग्रहण किया । उस कर्म 
के फल के कारण महाब्रह्मा वह मघु-बिन्दु बोधिसत्त्व को अपित करते थे । 

32. उस कूटागार में?” जो--कोई स्थान अतिक्रान्त-अतिक्रान्त अर्थात्‌ सब 
से बढ़-चढ़ कर, माया से, गुणों से, रति ( = आनन्द) की क्रीड़ाओं से व्याप्त 
येः? वे सब बोधिसत्त्व के पहले के (जन्मों में किये गये) कर्म के 5 57क 
फल से प्रकट ही दिखाई पड़ते थे । 

33. बोधिसत्त्व के उस रलनब्यूह परिभोग में शतसहस्रव्यूह (अर्थात्‌ लाख 
मूल्य के जड़ाऊ) वस्वो का जोड़ा प्रकट हुआ । अन्तिम--जन्म--वारो बोधिसत्त्व 
को छोड़ कर प्राणियों के समूह में और कोई प्राणो नहीं है जिसके लिए वह 
(वस्व) प्रकट हो । ऐसे उत्तमोत्तम रूप, शब्द, गन्ध, रस तथा स्पर्श (कहीं) 
नहीं हैं, जो उस कूटागार में दिखाई न देते हों । “और वहः कूटागार 
परिभोग बाहर-भीतर इस प्रकार सुन्दर ढंग से सजाबा था, इस प्रकार 
सुन्दर ढंग से बनाया गया था, और ऐसा कोमल था कि उदाहरण भर के लिए 


2-- 





7. मूल, यानि कानिचित्‌ सन्त्यतिकरन्तातिक्रानि मायागुणरतिक्रीडा- 
समवसृतस्थानानानि । भोट, गूनस्‌ क्य स्यद्‌ पर्‌ दुगहू ब दङ्‌, चेद्‌ मो 
वङ्‌, फ़द्‌ प बूग्युस्‌ वङ्‌ ल्द्‌ प "` हफग्‌स्‌ प जि स्मद्‌ चिग्‌ योद्‌ प = स्यान- 
विशिष्टानि रतिक्रीडातिक्रान्तिग्रथनवन्ति" "श्रेष्ठानि यावन्ति कानिचित्‌ 
सन्ति । मायागुण का अनुवाद यहाँ दृष्टिगोचर नहीं होता । अतिक्रान्त 
अलिक्रान्त--इस आब्रोडन को यहाँ दो शब्दों दारा प्रकट किया गया है । 
पहला शब्द फ़द्‌ प है तथा दूसरा हूफगूस प जान पड़ता ह । स्थानानि का 
प्रति-शब्द बूग्युस्‌ प ( = प्रथित, व्याप्त) है । 

8---8. मूछ, स चेत्‌ । यह पाठ प्रामादिक ह । भोट, दे नि, स खलु । कदा- 
चित्‌ मूल पाठ सच था। 
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कहें तो ° काचिलिन्दिक तस्त्र जैसा सुखदायक स्पशं वाला? ° था, वस्तुतः उसको 
उपमा नहीं ही है । 


34. “यह धर्मता (अर्थात्‌ निश्चय से घटने वाली भवितव्यता या 
होनहार) है?? । बोधिसत्त्व के पहले (जन्मों के) प्रणिधान (संकल्प) सेट? 
यह (#>धर्मता) चेतना ( = मनः कर्म) से समृद्ध-हुई है--“उपजी है?” । अवश्य 
ही महासत्त्व बोधिसत्त्व को मनुष्य लोक में उत्यन्त होना है, (घर से) निकल कर 
अनुत्तर सम्यक्‌ सम्बोधि का सम्यक्‌ बोध कर धर्मचक्र प्रवतित करना है। जिस 
माता की कोख में (बोधिसत्व) का जन्म होता है, उसकी दाहिनी कोख में 
आरम्भ से हो रलब्यूह कूटागार बना होता है। अनन्तर बोधिसत्व तुषितलोक 
से = 57ख = अवतार ग्रहण कर उस कूटागार में पलंग पर बँठे-बैठे उत्सन्न 
होते हैं । 

35, अन्तिम-जन्म-घारी बोधिसत्त्व का (-66-) शरीर कलछल-अबु द-धन- 
वेशी (नामक गर्भ की) अवस्थाओं में नहीं रहा, प्रत्युत सब अंगों-प्रत्यंगों तथा 
उनके लक्षणों से सम्पन्न बैठे का बैठा ही प्रकट हुआ । और स्वप्न देखती-देखती 
माया देवी ने महान्‌ श्रेष्ठ हाथी को (कोख में) प्रविष्ट होते जाना । 


36, उनके उस प्रकार बैठने पर देवताओं के इन्द्र शक्र, चारों महाराजिक 
देवता, अट्टाईस महायक्ष सेनापति तथा जिस यक्षकुछ से वज्रपाणि की उत्पत्ति 
हुई, उसके गुह्मकाधिपति बोधिसत्त्व को माता की कोख में जानकर नित्य- 
निरन्तर साथ रहने लगे । बोधिसत्व कौ चार परिचारिका देवियाँ, जिनके नाम 
उत्खली, समुत्खली, ध्वजवती और प्रभावती है, वे भी बोधिसत्त्व को माता की 
कोल में जान कर नित्य-निरन्तर रखवाली में रहने लगीं । देवताओं के इन्द्र 
9 """9. मूल, काचिलिन्दिकसुखसंस्पर्श: । भोग युक लिड. क नस्‌ ब्युडू व 

हि वर्‌ ल्तर्‌ रेगुन बूदे ब ह), कलिंगविषयोड्भूवपट्टदृश्सुखसंस्पर्श, 

कलिंग देश के रेशमी वस्त्र के समान सुखदायक स्पर्श वाला । 

20-20, धर्मता खल्वेषा-यह मूल पाठ यहाँ पर है पर भोट में वह दिखाई 
नहीं देता । 

2।"".2॥. मूल, इयं चेतना दावस्य । अन्तिम पद अवश्यं दूसरे वाक्य का 
आरम्भक पद है, उसे हटा दें तो पाठ दयं चेतना ऋदधाव्‌ रहता है ऋद्धा 
तथा अवयं के बीच वकार व्यंजनभविति है। तुलनीय भोट, हृदि नि 
बसमूसूस्‌ हू गुप्‌ ते, इयं चेतनमा सिद्धा अथवा सिद्धचति स्म, यह चेतना 
से उपजीं है । 


54 : लकितिनित्तर 


शक्र भी पाँच सौ देवपुत्रों के साथ बोधिसत्त्व को माता की कोख में जान कर 
नित्य-निरन्तर साथ रहने लगे । 


37. माता की कोख में विराजते हुए बोधिसत्त्व का शरीर ऐसा था जैसा 
कि पव॑त के शिखर पर अन्वेरे से काली रात में महान्‌ अग्नि-राशि = 58क = 
योजन भर से भी दिखाई देती हो । इसी प्रकार माता की कोख में विराजते 
हुए बोधिसत्त्व का शरीर ऐसा सुधटित था कि उससे चमक निकलती थी, रूप 
बरसता था, (चित्त में) प्रसन्नता उपजती थी, और वह देखते ही बनता था । वह्‌ 
वड्यंमणि (के पात्र) में रखा हुए उत्तम जाति के शुद्ध सुवर्ण के समान कूटागार 
के पलंग पर बैठे-बैठे अतीव लोभा देता था ! बोधिसत्त्व की माता घ्यानावस्थित 
हो बोधिसत्त्व को. कोख में विराजते देखा करती थी । (उपमा के लिए कहें तो) 
जसे महान्‌ मेघ के शिखर से बिजलियाँ निकल कर बड़ी चमक-धसक उपजाती 
हैं, वैसे ही बोधिसत्त्व मावा को कोख में बिराजते हुए शोभा से, तेज से, तथा 
रंग से उस प्रथम रत्नकूडागरार को श्रकाशित करते थे। (उसे) प्रकाशित कर 
दूसरे (-67-) गन्धकूटागार को प्रकाशित करते थे । दूसरे मगन्धकठागार को 
प्रकाशित कर? तीसरे गन्धक्टागार2? को प्रकाशित करते थे ।99. तीसरे 
गन्धकृटागार ०2 को प्रकाशित कर माता के समूचे शरीर को प्रकारित करते 
थे । उसे प्रकाशित कर जिस आसन पर बैठते थे, उसे प्रकाशित करते थे । उसे 
प्रकाशित कर सारे घर को प्रकाशित करते थे । सारे घर को प्रकाशित कर, घर 
के ऊपर से निकल कर (प्रकटे हुए प्रकाश से) पूर्व दिशा को प्रकाशित करते थे । 
उसी प्रकार दक्षिण = 58ख = पदिचम, उत्तर, नीचे, ऊपर, चारों ओर से दसों 
दिज्ञाओं को, प्रत्येक दिशा में कोस-कोस. भर तक, माता की कोख में विराजते 
हुए बोधिसत्व को शोभा से, तेज से तथा रंग से प्रकाशित करते थे । 


38, भिक्षुओं, चातुमंहाराजिक देवता, पाँच सौ यक्षो के साथ अट्टाईस 
महायक्ष सेनापति पहले हर पबरे-सबेरे बोधिसत्व के दर्शन, वन्दना, पयुषासन, 
एवं धरम-श्रवण के लिए आते थे । तब बोधिसत्त्व उन्हें आया जान कर दाहिना 
हाथ उठा कर एक उंगली से आसनो की ओर संकेत करते थे । वे लोकपाल 
आदि बिछे आसनों पर बैठते थे । तथा बोधिसत्त्व को माता की कोख में सुवणं 
के शरीर जैसा विजते हुए हाथ को फैलाते-सिकोड़ते एवं उठाते-रखते हए 
देखते थे । वे प्रमोद एवं प्रसन्नता पा कर बोधिसत्व को नमस्कार करते थे। 





22 ` 22. मूल, तृतीय रतनकूटागाराम्‌ । भोट, स्पोस्‌ किय ल्‌ ५ बृश्चेगस्‌ 
पो गूसुम्‌ प, तृतीयं गन्धक्टागारम्‌ । भोट, पाठ उचित है । 


गर्भावक़ान्तिपरिवर्त : ।55 


चैला जानकर बोधिसत्व धमं कौ कथा द्वारा उन्हें (धर्म का) दर्शन कराते थे, 
(धमं को) ग्रहण कराते थे, (धर्म के लिए) उत्तेजित करते थे, (घर्म से) हर्ष 
उपजाते थे । और जब वे जाना चाहते थे, तब बोधिसत्व उनके मन की बात 
झन से ही जान कर दाहिना हाथ उठा कर फैलाते थे, = 59क = फैला कर 
सिकोड़ते थे, और माता को कष्ट होने न देते थे । तब चातुर्महाराजिक देवताओं 
के मन में ऐसा होता था कि बोधिसत्वे हमें बिदा कर दिया । (-68 ) वे 
बोधिसत्त्व की ओर बोधिसत्व की माता की तीन बार प्रदक्षिणा कर चले जाते 
थे । यही हेतु है--यही कारण है जो बोधिसत्त्व 22क प्रशान्त हो रही रात में 
22क दाहिना हाथ फैलाते थे और सिकोडते थे । 

39. इसके अतिरिक्त जव --कमी बोधिसत्व के दर्शन के लिए स्त्री-पुरुष 
वा लड़की-लड़के आते थे, तब पहले बोधिसत्त्व उनसे कुशल-्मंगल कहते थे, पीछे 
बोधिसत्त्व की माता । इस प्रकार है भिक्षुओं, माता की कोख में विराजते हुए 
ही बोधिसत्त्व प्राणियों के कुझलछ-मंगल कहने मँ निपुण थे । कोई देवता, नाग, 
यक्ष, मनुष्य, वा अमनुष्य नहीं है, जो पहले हो बोधिसत्व से कुशल-मंगल कह 
सके प्रत्युत पहले बोधिसत्त्व ही कुशल-मंगल कहते थे, पीछे बोधिसत्त्व की माता । 





40. पहले पहर के बीत जाने पर, दोपहर के आने पर, देवताओं के इन्द्र 
शक्र तथा त्रयस्त्रिंशत्‌ लोक के देवपुत्र = 59ख = निकल-निकल कर बोधिसत्व 
के दर्शन, वन्दन, पर्युपासन एवं धमंश्नवण के लिए आते थे। उन्हें दूर से ही 
भाते देख, बोधिसत्त्व सोने के रंग का दाहिना हाथ फैला कर, देवताओं के इन्द्र 
शक्र तथा त्रयस्त्रिश छोक के देवताओं से कुशल-मंगल कहते थे, एक उंगली से 
आसनों की ओर संकेत करते थे । है भिक्षुओं, देवताओं के इन्द्र, शक्र बोधिसत्व 
की आज्ञा टालन सकते थे। देवताओं के इन्द्र, शक्र तथा दूसरे देवता बिछे 
आसनो पर बैठते थे । उन्हें बैठा जान कर बोधिसत्त्व धर्म की कथा द्वारा उन्हें 
(घमं का) दर्शन कराते थे, (धर्म को) ग्रहण कराते बे, {घमं के लिए) उत्तेजित 
करते थे, (-69-) (धर्म से) हषं उपजाते थे । जिस ओर बोधिसत्त्व हाथ फैलते 
ये, उसी ओर बोधिसत्व की माता मुख करती थीं। उससे उनके मन में ऐसा 
होता था कि बोधिसत्व हमसे कुशल-मंगल कटं रहे हैं । प्रत्येक यही समझता 
था कि बोधिसत्त्व मुझसे ही बात कर रहे हैं, मुझ से ही कुशल-मंगल कह 


रहे हैं । हु 


22क'““22क. मूल, रात्रौ प्रशान्तायां । मोट, नुब्‌ मो मि बस्‌ नस्‌ दृष्टव्य 
टिप्पणी इसी परिवर्त में 27/27, तथा परिवतं ॥ टिप्पणी 
62."*62 । 











456 : लक्त्तिविस्तर 


4. उस कूटागार पर देवताओं के इन्द्र शक्र तथा त्रयस्त्रिश लोकं के 
देवताओं की परछाई पड़ती दिखाई देती थी । माता की कोख में विराजते हुए 
बोधिसत्वे का परिभोग (= वासस्थान) जैसा परिशुद्ध होता है, वैसा अन्यत्र नहीं 
होता । है भिक्षुओं, = 60क = जब देवताओं के इन्द्र, राक्र तथा अन्य द्रेवपुत्र 
जाना चाहते थे, तब बोधिसत्त्व उनके मन की बात से जान कर दाहिने हाथ को 
उठा कर फैलाते थे, फैला कर फिर सिकोड़ कर, स्मृति एवं ज्ञान के साथ (यथा 
स्थान हाथ को) रखते थे, और माता को कृष्ट न होने देते थे। उस समय 
दंबताओं के इन्द्र शक्र नथा अन्य त्रयस्त्रिश लोक के देवताओं के मन में ऐसा होता 
था कि बोधिसत्त्व ने हम विदा कर दिया । वे बोधिसत्व कौ तथा बोधिसत्त्व की 
माता की तीन बार प्रदक्षिणा कर चले जाते थे । 


42. है भिक्षुओं, दोपहर के बीत जाने पर, सध्या के आने पर, सहापति 
ब्रह्मा अनेक-शतसहस्न देवपुत्रों से घिरे उनके आगे-आगे रह कर, उस दिव्य 
ओजोर्धिदु को लेकर जहाँ बोधिसत्त्व होते थे, वहाँ पहुँचते थे, बोधिसत्व को 
देखने के लिए, वन्दना करने के लिए, पयुपासना करने के लिए, और धर्म सुनने 
के लिए । है भिक्षुओं, सहापति ब्रह्मा को परिवार के साथ आता देख बोधिसत्त्व 
स्वागत करते थे, फिर बोधिसत्त्व सोने के जैसे दाहिने हाथ को उठाकर सहापति 
ब्रह्मा तथा ब्रह्मकायिक देवपुत्रों से कुशल-मंगल = 60ल = कहते थे, एवं एक 
उंगली से आसनों की ओर संकेत करते थे। हे भिक्षुओं, यह शक्ति न होती थी 
(-70-) सहापति ब्रह्मा की कि बोधिसत्त्व की आज्ञा को टाल सकें । है भिक्षुओं, 
सहापति ब्रह्मा तथा अन्य ब्रह्मकायिक देवपुत्र बिछे हुए आसनं पर बैठते थे । 
उन्हें बैठा जान कर वोधिसत्त्व घमं को कथा द्वारा उन्हें (धमं का) दर्शन कराते 
थे, (घमं को) ग्रहण कराते, (बमं के लिए) उत्तेजित करते थे, (घमं से) हर्ष उप- 
जाते थे । जिस ओर बोधिसत्त्व हाथ फैलाते थे, उसो ओर मायादेवी मुख करती 
थीं । उसके उनमें से प्रत्येक के मन में ऐसा होता था कि बोधिसत्त्व मुझसे ही 
बात कर रहे हैं, मुझ से ही कुशल-मंगल कह रहे है । है भिक्षुओ,2१ जब सहा- 
पति ब्रह्मा तथा अन्य ब्रह्मकायिक देवपुत्र जाना चाहते थे, तब बोधिसत्त्व उनके 
मन की बात मन से जान कर सोने की जैसी 24दाहिनी बॉँह** को उठा कर 





23.23. मूल यदा च, भोट, दूगे स्लोड्‌ दग्‌ गङ्‌ छे, मिक्षवः यदा च, हे 


भिक्षुमो जवा । 
24. मूल, दक्षिणबाहुम्‌ । मोट, लम्‌ प यस्‌ प, दक्षिणहस्तम्‌ । 





गर्भावक़ान्तिपरिव्त : ।57 


फैलाते थे, 2*फैलाकर सिकोड़ कर, अवसादनाकारेण अर्थात्‌ विसजंन या बिदाई 
के ढंग से हाथ फैलाते पै । 2"और माता को कष्ट न होने देते. थे?” । उससे 
सहापति ब्रह्मा तथा अन्य ब्रह्मकायिक देवपुत्रों के मन में ऐसा होता था, कि 
बोधिसत्त्व ने हमे विदा कर दिया । = 6क = बोधिसत्व की तथा बोधिसत्त्व 
की माता की तीन वार प्रदक्षिणा कर चले जातें थे। और (तब) बोधिसत्व 
स्मृति एवं ज्ञान के साथ (यथा स्थान) हाथ को रखते थे । 


43. हे भिक्षुओं, पूर्व, दक्षिण, पदिचम, तथा उत्तर की दिशाओं से, ऊपर 
से नीचे से, चारों ओर दय दिशाओं से बहुत से शतसहस्र बोधिसत्त्व (गण) 
बोधिसत्त्व के दर्शन, वन्दन, पयु'पासन, घंश्रवण, तथा धर्म-संगीति के संगायन 
के लिए आते थे । उनके आने पर बोधिसत्व अपने शरीर से प्रभा की सृष्टि कर 
प्रभामय सिंहासनों का निर्माण करते थे उनका निर्माण कर उन बोधिसत्त्वो 
को उन आसनों पर बिठाते थे । तथा उन्हें बैठा हुआ जान कर पूछते थे, पुछवाते 
थे, इसी ही (-7--) बोधिसत्त्व के महायान (घमं) के सविस्तर विभाग (विचय, 
विश्लेषण) को लेकर । उन्हें सभाग (= सदृश गुण-कर्म वे) देवपुत्रो को छोड़ 





2577 25. मल, संचार्य विचारयति स्म । संचाय॑ विचार्यावसादनाकारेण पाणि 
संचारयति स्म । यह मूल पाठ स्पष्ट ही है । इसमें कठिन पद अवसादनाका- 
रेण है। णिजन्त आसादयति का प्रयोग ग्रहण करने के अर्थ में होता है; 
अतः अवसादयति का अर्थ उससे विपरीत अथं विसजंन यथं में युक्ति-युक्त 

हू । इसी दृष्टि से अवसादनाकारेण का भथं विसर्जन या बिदाई के ढंग से 
किया गया है। अवसादना झब्द पर (बु० हा० सं० डि० पृष्ठ 76) 
एड्जेटंनू साहब ने विशेष विचार नहीं किया है । वे इस सारे पाठ को ही 
प्रामादिक समझते हैं । भोट, दे दग्‌ ह्‌. दोड्‌ बहि. बूर्द स्तोन तो । दें ल्लर्‌ 
हू बोड्‌ बहि. ददं बस्तन्‌ नस्‌ फियर्‌ वस्करम्‌ प बुयस्‌ तो = तान्‌ गन्तु संकेतं 
दर्शयति स्म । गन्तु" संकेत दर्शयित्वा पृतः संकोचयति स्म । मूल एवं भोट 
पाठों की भिन्नता विचारणीय है, पर साधनाभाव में सम्भव नहीं । 

26.26. मूल, मातरं च न बाधते स्म । इससे पूर्व मोट में है-्रन्‌ शिङ्‌ 
शेस्‌ अशिन्‌ लग्‌ प घशग्‌ = स्मृतः संप्रजानन पार्णि प्रतिष्ठाप्य, स्मृति और 
ज्ञान के साथ हाथ रख कर । यह पाठ स्थानोचित नहीं जान पड़ता क्योकि 
बोधिसत्त्वों के बिदा होने पर हाथ रखने की बात झट-पट आगे कही 
गई है । 
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कर कोई दूसरा नहीं देखता था । हे भिक्षुओ, यही हेतु है, यही कारण है, जो 
बोधिसत्त्व”? प्रशान्त हो रही रात में?” शरीर से प्रभा की सृष्टि करते थे । 


44. हे भिक्षुओ, बोधिसत्व के कोख में विराजते हुए मायादेवी (अपने) 
शरीर में लधुता (अर्थात्‌ हलके पन), मृदुता (अर्थात्‌ अकड़ेपन के होने) तथा 
सौख्यता (अर्थात्‌ नौ रोगता) को छोड़ कर गुरुता (अर्थात्‌ भारीपन को) न जानती 
थीं और पेट के दुःखों का अनुभव न करती थीं । =-6खन न (उन्हें) राग की 
जलन होती, न द्वेष को जलन, और न मोह की जलन । न (बे) काम-भोग का 
सोच-विचार करती थीं, न व्यापाद (अर्थात्‌ दूसरों के अनर्थ) का सोच-विचार 
करती थीं, और न हिसा (अर्थात्‌ दूसरों के सताने) का सोच-व्रिचार करती थीं। 
(वे) सर्दी या गर्मी की, भूख या प्यास की, अन्धेरेया धूल-धक्‍्कड़ की तकलीफ़ न 
तो जानती थीं और न देखती थीं । (उन्हें) अच्छे न लगने वाले रूप, शब्द, गंध, 
रस, तथा स्पर्शो का आभास भी न होने पाता था। (उनहँ) बुरे-बुरे सपने न 
दिखते थे। (उन्हें) स्त्रियों में (स्वभाव से रहने वालो) न माया ही, न ठता 
ही, न ईर्ष्या ही (लात थी बौर) न स्त्रयो के क्लेश ही ( = मछिन भाव) ही 
दुःख देते थे बोधिसत्व की माता उस समय पाचों शिक्षापदों को ग्रहण कर, 
शील से युक्त हो, दस कुशल कर्मों में स्थित रहती थी । बोधिसत्त्व की माता के 
मन में न किसी पुरुष के प्रति अनुराग उपजता था और न किसी पुरुष के 
मन में ही बोधिसत्व की माता के प्रति । कपिलवास्तु नाम के श्रेष्ठ महानगर में, 
अथवा मन्य जनपदों ( = ग्रामों) में जिन किन्हीं स्त्री-पुरुषों तथा लड़की-लड़कों 
को देवता, नाग, यक्ष, गन्धर्व, असुर, गरड, तथा भूत लगे हुए होते थे, वे सब 
बोधिसत्त्व की माता के दर्शन भर से स्मृति छाभ कर स्वस्य हो जाते थे । और वे 
भमनुध्य शीघ्र ही (उनके भीतर से निकल जाते थे । = 62क = जिन प्राणियों को 
नाना रोगों की छूत लगी होती थी, (जो) वात, पित्त, कफ, तथा संनिपात से 
उपज रोगों के कारण पीड़ित रहते थे । (जो) आँखों के रोग से, (-72-]) कानों 
के रोग से, नाक के रोग से, जीभ के रोग से, होठों के रोग से, दाँतों के रोग 
से, गले के रोग से, गलगण्ड-रोग से, उरगण्ड (छाती के गण्ड), कुष्ठ (कोढ), 
किलास (श्वेत-कुष्ठ), शोप (सुखना नामक चिशुरोग), उन्माद, अपस्मार (भिगि), 
ज्वर, पिटक (फोड़ -फु सी), विसपं (दाह के साथ फैलने वाले फोड़) तथा विचचिका 
(बहने वाले एस्जिमा) आदि रोगों से पीडित रहते थे, उनके माये पर बोधिसत्व 
की माता दाहिना हाथ रखतो थी (और) वे हाथ रखने के साथ ही साथ नीरोग 
होकर अपने-अपने घर चल जाते थे। यहाँ तक कि मायादेवी धरती के ऊपर 





27727, द्रष्टम्य परिवतं ॥. टिप्पणी 627“62। 


गर्भावक़ान्तिपरिवर्त : ।59 


से धास-फूम भी उठा कर यदि रोगी प्राणियों को दे देती थीं तो वे लेने के साथ- 
साथ हो नीरोग तथा निविकार हो जाते थे । जब मायादेवी अपना दाहिना पासा 
देखती थीं, तब बोधिसत्व को कोख में विराजते उस प्रकार देखती थीं, जिस 
प्रकार अत्यन्त शुद्ध दपंण के घेरे में मुखमण्डल दीखता है। (इस प्रकार) देखकर 
सन्तुष्ट, आनन्दविभोर, उत्फुल्लमत, प्रमुदित प्रीतिमन्त तथा मन से सुखी 
देती थीं । र 

45. हे भिक्षुओ, साता की कोल में विराजते हुए बोधिसत्व के अधिष्ठान* 
६ = मंगलकामना) से नित्य-निरन्तर, रात-दिन दिव्य बाजे बजते रहते थे, दिष्य 
कुछ = 62ख = बरसते रहते थे। समय पर देवता पानी बरसाते थे । समय पर 
हुवाएँ चलती थीं । सभय पर ऋतु तथा नक्षत्र बदलते थे। राज्य कुशलक्षेम 
का, सुभिक्ष का, ? *सुसमाहित (-माव) का तथा अनाकुछता का अनुभव करता 
आा?* । कपिलवास्तु नामक श्रेष्ठ महानगर में शाक्य लोग तथा अन्यलोग खालें- 
वीते थे, आनन्द मनाते थे, खेलते थे,” गाते थे”, दान देते थे, और पुष्य 
करते थे । चौमासे (के बाद की) चाँदनी (रात) की भाँति सभी 33 32परसप्रेम 
की कोडा के सुलमय विहारों से विहरते ये । राजा शुदोदन भी ब्रह्मचयं 
अहण कर, राज-काज छोड़ कर, तपोवन में गए (व्यक्रित) की भाँति अत्यन्त शुद्ध 
हो धर्म के हो पीछे रुगे रहते थे । 








28. मूल, अधिष्ठितं । अधिडिठितेन पाठ होने से वाबय ठीक बैठता है । चुलनीय 
मोट, वियन्‌ गिथ लंबूस्‌ कियिस्‌, अविष्ठानेन, मंगल कामना से। 

29 "29. मूक, सुभनाकुलमनुभवति स्म । मोट, ह.्ग्‌ प मेद्‌ चिङ्डर्‌ मेद्‌ 
षर्‌ गयुर्‌ ते = मनाकुरं निःशब्द भवतति स्म! कदाचित्‌ मूल पाठ सुसमाहित- 
मनाकुलमनुभवति स्म था । 

30. मूल, प्रविचारयन्ति स्म = (आमोद-अमोद में अपने को) चलाते थे । भोट, 
मृगुर्‌ स््योद्‌ दो, गीतं चरन्ति स्म । संकुचित में प्रविचारयन्ति स्म = गायन्ति 
स्म 

3]. मूल, एकान्तरे । भोट, थमृस्‌ च्‌ सर्वे । शब्द के अर्थ में एकान्तर शब्द 
अप्रचलित है । 

3232. मूल, क्रीडासुखविहारैविहरन्ति स्म । भोटः, दुह्‌. सूछोग्‌ नि चे शिष्‌ 
शदे धर्‌ गूतृर्‌ यस्‌ एमस्‌ पर्‌ गृयुर्‌ हो, वररतिक्रीडासुखविहा रैविहरन्ति 
समा 
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46. (-73-) हे भिक्षुओं, इस तरह से माता की कोल में विराजते हुए 
बोधिसत्व ऋद्धिप्रातिहाय॑ ( = ऋद्धि-सिद्धि के चमत्कार) के साथ समन्वित 
होकर रहते थे । वहाँ उस समय भगवान्‌ ने आनन्द से कहा--हे आनन्द ! क्या 
तुम बोधिसत्त्व के उस रलनव्यूह परिभोग को देखोगे, जिसमें बोधिसत्त्व माता की 
कोस में विराजते हुए विहार करते थे। (आनन्द) बोले । देखूंगा भगवन्‌, देखूंगा 
सुगत । तथागत ने (तब) आयुष्मान्‌ आनन्द, देवताओं के इन्द्र शक्र, चारों 
लोक के पालो, तथा = 63क = अन्य देवताओं एवं मनुष्यों को दिखाया। देख 
कर वे संतुष्ट, आनन्दविभोर, प्रफुल्लमन, प्रमुदित, प्रीतिमन्त, तथा मन से सुखी 


हुए। और फिर सहापति ब्रह्मा ने उसे ब्रह्मलोक में चढ़ाकर चैत्य के लिए 
प्रतिष्ठापित किया | 


47. तब भगवान्‌ फिर भिक्षुओं से बोले । हे भिक्षुओं, इस प्रकार दस मास 
तक कोख में विराजते हुए बोधिसत्व ने छत्तोस खब॑ देवताओं और मनुष्यों 
को तीन यानों में परिपाचित किया--पक्‍का किया। जिसके विषय में (गाथाओं 
द्वारा) यह कहा जाता है । 

(माता की कोख में विराजमान बोधिसत्त्व का वर्णन) 
(पंचम चामर छंद) 

यद्‌ बोधिसत्व°भअग्रसहैव मातुः कुक्षि संस्थितः 

प्रकम्पिता च षड्विकार मेदिनी सकानना ॥ 

सुवर्णवर्णं भाम मुक्ता सर्वपाप शोधिता 

प्रहुषिताइ्च देवसंघ** धर्मगञ्जु भेष्यते १4 ।।78॥ 

जब उत्तम जीवधारी बोधिसत्त्व माता की कोख में विराज गए, तब बनों 
के सहित (यह) धरती छह प्रकार से कपि उठी । सोने के रंग की प्रभा छूटी, 
सारे नरक शुद्ध हो गए । और “धर्म का खजाना खुलेगा”--( यह सोच कर ) 
देव-गण आनन्द में मगन हो गए । 





33. मूल, के बोधिसत्त्व के स्थान में भोट पाठ गुयंलू भस्‌, राजपुत्रः अथवा 
जिनपुत्रः है । 

34734. घमंगञ्जु भेष्यते ( = घर्मगञ्जो भविष्यति = धर्म का खज़ाना खुलेगा) 
के स्थान मे भोट पाठ है--छोस्‌ क्य गर्व्‌ णेर्‌ हगुयुर्‌ ( = धर्मराज 
भेष्यते, धर्मराजों भद्विष्यति, धमं का राजा अवतार छेगा। 
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सुसंस्थितो महाविमानुं नेकरत्नचिव्रिता 
यत्र॒ विरु आरुहित्व तिष्ठते विनायकः । 
गन्धोत्तमेन चन्दनेन पूरितो विरोचते 
यस्येककर्षु?* अिसहस्र मूल्य रत्नपूरिता ॥798 
(बह) सुसंस्थित अर्थात्‌ सुन्दर संस्थान वा आकार-प्रकार बाते, भनेको 
रत्नों से चित्र-विचित्रित महाविमान था, जिस पर वीर विनायक (“बुद्धे 
चढ़कर विराजते थे । (वह ऐसे) उत्तम-्न्ध के चन्दन से ल्पा-पुता सीक्चता था, 
जिसके एक कषं { = चौथाई पल वा 46 माषा) का दाम रत्नों से पूर्ण शिसाहल- 
महासाहस्र -जगती (पर्याप्त नहीं) है । 
महासहस्लोकधातु देष्वि भिन्दियित्वना 
उदागतो गुणाकरस्य पद्म ओजबिन्दुको । 
(-74-) सो सप्तरात्र” पुण्यतेज ब्रह्मलोकि उदुगत्तो 
गृहीत्व ब्रह्म ओजबिन्दु बोधिसत्व ० = 63ख = नामयी ।।480॥ 
बिंसहस्न-महासाहस्र-छोक घातु को नीचे से भेद कर गुणों के जाकर (मगवान्‌) 
के लिए ओज-बिंदु वाला पश्च ऊपर आया था (और वह) सप्ताह भर में पुष्य 
के तेज से ब्रह्म लोक में जा निकला था। ब्रह्मा (उस) ओज-बिंदु को केकर 
बोधिसत्व को अर्पित करते ये । 
न अस्ति सवंसत्वकायि मुक्तु यो जरेयतं 
अन्यत्र वीर*० बोधिसत्त्व ब्रह्मकल्पसंनिभे \ 
अनेककल्प॒पुष्यतेज ओजविन्दु संस्थितो 
भुजित्व सत्त्व काय चित्त ज्ञान शुद गच्छिषु ॥87॥ 
सब प्राणियों के समूह में, ब्रह्मा के तुल्य वीर बोधिसत्त्व को छोड़कर (ऐसा 
कोई) नहीं, जो उसे खाकर पचा सकता । (वह) ओज-बिन्दु अनेक कपो तक 


35. एककर्षु = एक कषं ।  कषं = 6 साषा = /4 पल = /400 तुला । 
भोटानुवाद में इसके लिए शब्द है शङ्‌ फे.यद्‌ और उसका अथं है अर्घ- 
पल (शरच्चन्रदास का मोट कोक) । 

36. मूल, मूल्य । भोट, रेत्‌ मि छोग्‌, मूल्यं न पर्याप्तम्‌, मूल्य काफी नहीं । 

37. मूल, सप्तरात्र = भोट, गृशु्‌ बृदुन्‌, सप्ताह । 

38. मूल, बोधिसत्त्व । भोट, गृयंल्‌ ब हि. लस्‌, जिनपुत्र । दोनों पदों- में शब्द 
भेद है, पर भं मेद नहीं । 

39. मूल, भूरि । भोट, दृष घो, वीर । 
व्‌ 


62 : लछलितिविघ्तर 


(किए हुए) पुण्य के तेज से (कमल के भीतर) भलो-माति स्थित हुआ था, जिसे 
खाकर प्राणियों के तन, मन तथा ज्ञान शुद्ध हो जाते थे । 

शक्रब्रह्मलोकपाल पूजनाय नायकं 

चगि काक आगमित्व बोधिसत्त्व अन्तिकं । 

वन्दयित्व पूजयित्व धर्म श्रुणुते वरं 

प्रदक्षिणं करित्व सर्व गच्छिषू बथागता ॥82॥ 

इन्द्र, ब्रह्मा, (तथा अन्य) लोकपाल नायक बोधिसत्व की पूजा के लिए तीनों 
बेला पास आकर, वंदना कर, पूजा कर, श्रेष्ठ धर्म सुनते थे (और) प्रदक्षिणा 
कर सब जैसे आते थे वैसे चले जाते थे । 

बोधिसत्व धर्मकाम एन्ति लोकधातुषु 
प्रभावियूह आसनेषु ते निषण्ण दृश्यिषु । 
परस्परं च. श्रुत्व धर्म यानश्रेष्ठमुत्तम 

भ्रयान्ति सवि हृष्टचित्त वर्णमार भाषतो ॥83॥ 

(अन्य) लोक-वातुबो से धमं की कामना वाले बोधिसत्त्व आते थे, (और 
गर्भस्थ बोधिसत्त्व के तेज) की प्रभा से बने हुए आसनो पर वे बैठे दीखते थे । 
और परस्पर उत्तम महायान धर्म को सुनकर सब चित्त में प्रसन्न हो स्तुतिर्या 
गाते चले जाते थे । 

येच इष्टिदारका सुदुःखिता तदा अभूत्‌ 
भूतस्पष्ट क्षिप्तचित्त नग्न पांशुम्रक्षिता । 

ते च सवं दृष्ट्व माय भोन्ति लन्धचेतना 
स्मृतीमतीगतीउपेत गेहि गेहि गच्छिषु ॥84॥ 

और उस समय जो स्त्रियाँ और बच्चे अत्यन्त दुःखी थे, जिन्हें भूत लगे 
हुए थे, जितका चित्त ठिकाने न था, जो नंगे रहते थे, जो धूल लपेटे रहते थे, वे 
सब माया (-देवी) को देखकर होश में आ जाते थे, वे स्मृति, मति, तथा गति 
पाकर अपने-अपने घर चले जाते थे । 

वाततो वा पित्ततो वा इल्ेष्मसंनिपातकै: 

ये च चक्षुरोग श्रोतरोग कायचित्तपीडिता । 
नैकरूप नेकजाति व्याधिभिङ्च ये हताः 
स्थापिते स्मः माय मूध्नि पाणि भोन्ति निजंरा ॥85॥ 

और जो वात से, या पित्त से, (या) कफ से, (या) संनिपात से, (या) 
आँख के रोग से (या) कान के रोग से, काया तथा चित्त में पीड़ित रहते थे, 
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तथा जो नानाप्रकार की एवं नाना-जाति की व्याधियों के मारे हुए थे, वे माया 
(देवी) के द्वारा माथे पर हाथ रखते ही नीरोग हो जाते थे । 
(-75-) अथापि वा तृणस्य तूलि भूमितो गृहीत्वना 
=64क= ददाति माय आतुराण सवि भोन्ति निर्जरा। 
सौख्य प्राप्ति निविकार गहि गेहि गच्छिषु 
मेषज्यमूति वैद्यराजि कुक्षि संप्रतिष्ठते ॥ {86॥ 
इसके अतिरिक्त (सब रोगों के) भैषज्य स्वरूप, वँद्यराज (बोधिसत्त्व) के 
(माता की) कोख में त्रिराजने के समय माया (-देवी) रोगियों को (यदि) तिनको 
का गुच्छाभी धरती से उठाकर दे देती थीं (तो) सव निरोग हो जाते थे, सुख 
पाकर, विकार से. रहित हो, अपने-अपने घर चले जाते थे । 
यस्मि काकि माया देवि स्वा तनुं निरीक्षते 
अदुशाति बोधिसत्त्व कुक्षिये प्रतिष्ठितं । 
यथेव चन्द्र॒ अन्तरीक्ष तारके परिवृतं 
तथैव नाथु बोधिसत्व रक्षणैररकृतं ॥8॥॥ 
जिस समय माया देवी अपना तन देखती थीं (उस समय) बोधिसत्त्व को 
(अपनी) कोख में विराजमान देखती थीं । जैसे आकाश में चन्द्रमा नक्षत्रों से 
घिरा हुआ होता है, वैसे ही (जगन्‌-) नाय बोधिसत्त्व लक्षणों से अछंकृत थे ॥ 
नोच तस्य राग-द्ेष नैव मोह बाधते 
कामछन्दु नैव तस्य इषि नैव हसिता । 
तुष्टचित्त हृष्ठचित्त प्रीतिसौमनस्थिता 
क्षुधा पिपास शीत उष्णं नैव तस्य बाधते ॥80॥ 
उन (मायादेवी) कोन राग पीड़ा देता था, नद्वेष, और न मोह, न 
कामाभिलाष और ईर्ष्या, न हिंसा । मन से संतुष्ट, मन से प्रसन्न, प्रीत भौर 
सौमनस्य में ठहरी हुई उन (माया देवी) को भूख-प्यास तथा सर्दी-गर्मी नहीं 
सताते ये । 
अघट्ठिताइच नित्यकार दिव्यतूर्य वादिषु 
प्रवर्षमन्ति दिव्यपुष्प गन्धश्रेष्ठ शोभना। 
देव पदिय मातुषाश्च मानुषा अमानुषां 
नो विहेठि नो विहिसि तत्र ते परस्परं ॥89॥ 
बिना बजाए ही सब समय दिव्य बाजे बजते थे, शोभन उत्तम गन्ध वाले 
दिव्य पृष्प बरसते थे। देवता मनुष्यों को देखते थे भौर मनुष्य देवताओं को । 
वहाँ पर वे आपस में न सताते थे, (और) न मार-काट करते थे । 
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रमन्ति सत्त्व कीडयन्ति अन्नपानु देन्ति च 
मानन्दशन्द घोषयन्ति हृष्टतुष्टमानसाः 
क्षमारजो*° अनाकुला च कालि देव वष॑ते 
तृणा्च पुष्प भोषधोय तस्मि कालि रोहिषु ॥90॥ 
प्राणी मौज उड़ाते ये, क्रीडां करते ये, (एक दूसरे को) खान-पान देते थे, 
मन में हर्ष और संतोष से युक्त हो आनन्द का नारा लगाते थे । राज्य कुशल- 
कषेम वाला और उपद्रव से रहित था । समय पर देव बरसता था । घास, फूल, 
पुष्प तथा भौषधियाँ उस समय उगती रहती थीं । 
राजमेहि सप्तरात्र रत्नवषं वर्षितो 
यतो दरिद्र सत्त्व गृह्य दान देन्ति भुञ्जते । 
(-76--) नासि सत्व यो दरिद्र यो च आसि दुःखितो 
मेरुमूध्ति नन्दनेव = 64ख = एव सत्व नन्टिषु ॥9॥॥ 
राजभवन में सप्त्ह भर रत्नों की वर्षा होती रहो, जिसे धनहीन प्राणी केकर 
दान देते थे (भौर) खाते थे । (ऐसा कोई) प्राणी नहीं था, जो घनहीन हो तथा 
दुःखी हो । सुमेरु के शिखर पर मानो नन्दन (वन) में ही (हों) इस प्रकार प्राणी 
आनन्द मनाते थे । 
सो च राजु शाक्रियान पोषधी उपोषितो 
राज्यकायु नो करोति धर्मंदेव गोचरी। 
तपोवनं च सो प्रविष्ट माय-देवी पृच्छते 
कीदृशेन्ति कायि सौख्य अग्रपत्व्वार ति ॥92॥47 
शाक्यो का वह राजा उपोसथ (के ब्रत का) उपवास ग्रहण कर, धर्म के विषय 
में छगा रह कर, राज-काज नहीं करता था । वह तपोवन में प्रवेश पा माया देवी 
से पूछता था कि हे श्रेष्ठ-सत्त्व को धारण करने वाली, तेरे शरीर का स्वास्थ्य 
कैसा है । 
(इति ललित विस्तरे गर्भावक्रान्तिपरिवर्तो नाम षष्ठोऽ्धायः) 


40. मूल, क्षमारजो = क्षमं राज्यं । तुलनीय, भोट गयंल्‌ पो हि सेव्‌ बदे, सुख 
(पूर्ण) राज्य । 

47. इस परिवतंन में आई हुई गायाओं की संस्कृत छाया दीजा रही है 
हिमरजतनिभश्च षड्विषाण: सुचरणः ( = पृष्ठ पादाभ्यां शोभनाम्यां 
युक्तः) चार्मुजः ( = अग्रपादाम्यां शोभनाभ्यां युवतः) सुरक्तशीषंः । 
उदरमुपग॑तो गजप्रधानो लक्तिगतिर्‌ वज्वहढगात्रसंधि ॥|56॥ न च 
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मम सुखं जातु-एवं रूपं दृष्टमपि श्रुतं नापि चानुभूतम्‌ । कायसुखचित्त- 
सौख्यभावा यथेव ध्यानसमहिता-अभूवम्‌ हयात ए न स्मरामि 
रणशौण्ड-मूल्न संस्थस्य मम-एवं गुरु शरीरं मन्ये यादृशमद्य । स्वकुलगृहु- 
मद्य न प्रभवामि प्रेवषटुः किमिह मम भवेद्‌ अङ्ग कमनुपृच्छेयं चाहम्‌ ॥ 58॥ 
इति ।“"“““वरततपोगुणयुक्तस्‌ त्रिषु लोकेषु पूज्यो मैत्रोकरुणालाभी पुण्य- 
ज्ञानाभिषिक्तः । तुपितपुराच्‌ च्युत्वा बोधिसत्त्वो महात्मा नृपते तव सुतत्वं 
(पराप्य--इति शेषः) मायाकुक्षावुपषन्तः ॥॥] 597.“ "दक्षनलैः (अञ्जलिम्‌ 
इतिशेषः) तेदा क्वा स्वं शिरः कम्पयन्‌ नृपतिरनुपरविष्टः सत्कारानुयुक्तः । 
मायां तदा निरीक्ष्य मानदर्पापनीतां वद करवाणि कि ते, कं प्रयोगं 
भण ॥।]60.""हिमरजतनिकाशष्चन्द्रसूर्यातिरेकः सुचरणः सुविभक्तः 
षड्विषाणो महात्मा ! गजवरो दृढसंधिर्‌ वकल्पः सुरूप उदरे मम प्रवि- 
ध्टस्‌ तस्य हेतु ग्णुष्व (श्रावय) 6॥ वितिभिरान्‌ त्रिसाहतान्‌ (लोक 
घातून्‌) पश्यामि आजमानान्‌ देवनयुता देवीं स्वुवेन्ति शयानाम। न च मम 
खिलदोषो नैव रोषो न मोहो ध्यानसुखसंगता जानामि शान्तचित्ता ॥02॥ 
साधु नृपते शध ब्राह्मणानानयस्मन्‌ वेदस्वप्लपाठेषु ग्रहेषु विधिज्ञान्‌। 
स्वप्नं मम हि ये-दमं व्याकुयु'स्तत्त्वमुक्त किमनेन मम मवचरयः पापं (वा) 
कुलस्य ॥63॥ वचनमिदं भत्वा पाधिवस्तत्कणं ब्राह्मणान्‌. कृतवेदानान- 
यच्छास््रपाठान्‌ । माया पुरतः स्थिता ब्राह्मणानाम्‌ अवोचत्‌ स्वप्नो मयेह 
दृष्टस्तस्य हेतु ( = लक्षणं ) शृणुष्व ( = श्नावय ) ॥64॥ 65 
( = ।6॥ ) ।। वचनमिदं शर्वा ब्राह्मणा एवमाहुः, प्रीतिविषुला चिन्त्या 
(मोटानुसारं कम्या) नास्ति पापं कलस्य । पुत्रं त्वं जनयिष्यसि लक्षणै- 
भूषिताडूग राजकुल युलीनं चक्रवतिनं महात्मानम्‌ ।66॥ स चेत्‌ (यदि) 
पुरं विहाय कामं राज्यं च गेहं प्रव्रजितो निरपेक्षः सव॑लोकानुकम्पो बुद्धो 
भवति ( = मविष्यति) एष दक्षिणौय स्त्रिलोक्याम्‌ अमृतरसवरेण तर्पयेत्‌ 
सर्वलोकम्‌ ।(67॥ व्याकृत्य गिर सौम्यां मुक्त्वा पाथिव भोजनम्‌ । जच्छ 
दनानि चोदुगृहय प्रक्रान्ता ब्राह्मणास्ततः ।\॥68...469 (अस्य श्लोकस्य 
भाषा तत्समैव केवलं तिष्ठ उपक्षको इति तिष्ठोपक्षकः--इति पठनीयः) ॥ 
““बिमाना:'''ददाम्यहं ॥70॥।//ददाम्यहम्‌ ॥7\ यात्रैवोषितः पूर्व 
तुषितेषु महायज्ञाः । तदेव भवनं रभ्यं बोधिसत्वस्य ददाम्यहम्‌ ॥ वाशाए। 
रत्नसयम्‌ ।.*73॥ 0 ॥74॥ ॥ 0 ॥75। वत्स्यति 76॥ 
`" "महान्यूहे स्थितः समाधौ--अचिन्त्यान्‌ निमितान्‌ निर्माय । सरवेषां देवा- 
नाम्‌ अभिप्रायाः पूरिताः, नृपस्य पूर्णश्च तदा मनोरथः ॥77॥ ॥ 0॥ 
॥ 0॥ ॥9॥ ॥0॥ ॥ 0 ॥ घदा बोधिसल्व (भोटानुसारमत्र पाठे 
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राजपुत्रो) ऽग्रसत्त्वो मातुः कुक्षौ सस्थितः (तदा) प्रकम्पिता च षटुप्रकारं 
मेदिनी सकानना । सुवर्णवर्णा--आ भा युक्ता सर्वापाया: शोधिताः प्रहषिताश्च 
देवसंघा धर्मंगज्ञो (भोटानुसारं धर्मराजौ) भविष्यति (--इति! ॥788॥ 
सुसंस्थितो महाविमानो नैकर॒त्नविश्रितों यत्र वीर आरुह्य तिष्ठति विनायकः॥ 
उत्तमगन्धेन चन्दनेन पूरितो विरोचते यस्पैककर्पो त्रिगाष्रख (महासाहस्रा 
जगती) मूल्यं (न पर्याप्तम्‌ इति भोटानुवादानुमारमतरिकम्‌) रत्नपूरिता 
॥479॥ (त्रिसाहस्र--) महासाहस्रलोकधरातुम्‌ अधस्ताद्‌ भित्वा उदागतो 
गुणाकरस्य पद्म ओजोवरिन्ुकः । म॒ सप्तरात्रेण पुण्यतेजमा ब्रह्मलोके 
उद्गतः, गृहीत्वा ब्रह्मा ओजोविन्द्‌, बोधिसतत्वाय उपाहरत । बोधिसत्त्वाय 
इत्यस्य स्थाने भोटभापायां जिनपुत्राय इति पाठ: ।।84॥। नास्ति सर्ब- 
सत्त्व(नि) काये भुक्त्वा यो जारयेत्‌ तम्‌ अन्यत्र ( = ऋते) भूरेः (भोदा- 
नुवादानुसारं वीरात्‌) बोधिसत्वाद्‌ ब्रह्मकल्पसंनिभात्‌ (संनिभपदमत्र पुनरक्त 
कल्पशब्देनेब सादुर्यबोधनात्‌) अनेककल्पपुण्यतेजसौजोबिन्दु: संस्थितो (यं) 
भुक्तवा सत्वानां कायरिचत्तं ज्ञानं (च) शुद्धिमगमन्‌ ॥8॥ शक्रब्रह्लोक- 
पालाः पूजयितु' नायकं त्रीन्‌ कालान्‌ आगम्य बोधिसत्त्वमन्तिकम्‌ । बन्दित्वा 
पूजयित्वा धर्मं शृण्वते वरं प्रदक्षिणां कृत्वा स्वऽमन्‌ यथागतम्‌ ॥82॥ 
बोधिसत्त्वा धर्मकामा आयन्ति छोकधातुम्यः, प्रभाग्यहेष्वासनेषु ते निषण्या 
अदृश्यन्त । परस्परं च श्र त्वा धर्म यानश्रेष्ठमुत्तमं प्रयान्ति सर्वे हृष्टचित्ता 
वर्णमालां ( =स्तुतिमालां = स्तुतः ) भाषमाणाः ॥83॥ ये च 
स्त्रीदारकाः सुदुःखितास्तदाभूवन्‌ भूतस्पृष्ठा: क्षिप्तचित्ता नग्नाः पांसु- 
अक्षिताः । ते च सर्वे दृष्ट्वा मायां भवन्ति लब्धचेतनाः स्मृतिमतिगत्युपेता 
गेहे गेहे ( = स्वं स्वं गेहं) भागमन्‌ ।84॥ वाततो वा पित्ततो वा इलेष्म- 
संनिपातकैर, ये चक्ष्रोगेण श्रोत्ररोगेण कायचित्तयो: पीडिताः । नैकरूपाभि- 
र्‌नैकजातिभिव्याधिभिदच ये हताः स्थापिते स्म मायया मूर्धनि पाणौ 
भवन्ति निञ्व॑राः ।। ।85॥ भथापि वा तृणस्य तूलि ( = गुच्छं) भूमितो 
गृहीत्वा ददाति मायातुरेभ्यः सर्वे भवन्ति निज्वंराः । सोस्य पराप्त 
निविकारा गेहे गेहे ( = स्वं स्वं गेहं) आगमन्‌ ।486॥ यस्मिन्‌. काले 
माया देवी स्वां तनु' निरीक्षते (स्म) अदशंद्‌ बोधिसत्वं कुक्षौ प्रतिष्ठितम्‌ । 
यथैव चन््रोऽन्तरिक्षे तारकैः परिवृतस्‌ त्थ॑व नायो बोधिसत्त्वो रक्षणै- 
रककृतः ।।87॥ न -च तां रागदधेषौ नैव मोहो बाधते कामच्छन्दो नव 
ता ईर्ष्या नैव हसितम्‌ । तुष्टचित्तां हृष्टचित्ता प्रीतिसौमनस्य-स्थितां 
शुषा पिपासा शीतम्‌ उष्णं नैव तां बाधते ॥88॥ अघहटिताश्च नित्यकालं 
दिव्यतूर्याण्यवादिधु: प्रवर्षन्ति दिव्पपुष्पाणि गन्व्ेष्ठानि शोभनानि । 











गर्भावक्रान्तिपरिवर्त : 67 


=-= ~ अब 
देवा अपद्यन्‌ मागुषांदच मानुषा अमानुषान्‌, नापि पीड नव्यहिसिषुस्तत्र 


ते परस्परम्‌ ॥89॥॥ रमन्ते सत्वाः क्रीडन्ल्यू अन्नपानं ददति च; आनन्द 
शब्द घोषयन्ति हृष्टतुष्टमानसाः । कषेमं राज्यमनाकुलं च काले देवो वर्षति 
तृणानि च पुष्पाण्योषधयस्‌ तस्मन्‌ कालेउरुक्षन्‌ ॥90॥। राजगेहे सप्त- 
रात्रं (= सप्ताहं) रत्नवष॑ वृष्ठमू, यतो दरिद्राः सत्त्वा गृहीत्वा दानं 
ददति भुञ्ञते । नासीत्‌ सत्त्वो यो दरिद्रो यक््चासीद्‌ दुःखितो मेरुमूध्नि 
नन्दन दव-एव सत्त्वा अनन्दिषुः ॥9॥ स च राजा शावयानाम्‌ 
उपवसथ (ब्रतोम्‌ उपोधितो राज्यकार्य. न करोति चर्मस्वैव गोचरः । तपोवनं 
च स प्रविष्टो मायदेवीं पन्छति कीदृशमिति काये सौख्यम्‌ अग्रसत्त्वधारे 
ते ॥92॥ 


) 9४ 





। ७५ 


७१ 
॥ जन्मपरिवतं ॥ 


मद्रितग्रन्थ 76 (पंक्ति 8)--77 (पवित 5) 
मोटानुवाद 64ख (पंक्ति 2)--93क (पंक्ति 4 ) 


) चण 


} +| 


॥ ७ ॥ 
जन्मपरिर्तं 


]. हे भिक्षुओं, इस प्रकार दस सास निकल जाते पर, बोधिसत्त्व के जन्म 
का घड़ी-मुहूर्त आने पर, राजा शुद्धोदन के धर के उपवन मे बत्तोस पूर्व निमित्त 
प्रकट हुए ये--({) सब फूछों कीर कलियाँ छग कर” न फूल रही थीं, (2) 
पोखरों में उतर, पद्म, कुभुद, तथा पुण्डरीको में मुकुल लग कर न खिल रहे 
थे, (3) उस समय फूल दे कर फल देने वाले वृक्ष धरती के तऊू से निकल कर 
2मुकुछित हो कर” (भी) न फल रहे थे, (4) आठ रत्वृक् प्रकट हो रहे थे, 
(5) बीस काल रत्नों के विधान ऊपर आकर ठहर रहे थे, (6) अन्तःपुर में 
रत्नों के अंकुर निकल रहे थे, (7) सुगन्धित तेल से सुवासितर ठंडे और गरम 
गन्धजल? बह रहे थे, (8) हिमाछूय पर्वत की तराई से सिंह के छौने आ-आकर 
गरजे हुए श्रेष्ठ कपिलवास्तु नगर की अदक्षिणा कर द्वार के पास ठहरे होते थे, 
(9) (वे) किसी प्राणी की हिसा न करते थे, (0) पाँच सौ इवेत रंग के 
हाथियों के छौने आकर राजा शुद्धोदन के चरणों को अपनी सूँड़ को उगली से 
लुरचते = 65ऽक = थे, (।) करधनी बांधे हुए देवताओं के बच्चे राजा 
शुद्धोदन के अन्तःपुर में गोद से (-77-) गोद में पछथा लगाने दोखते ये, (2) 
गंगन-तंल में आधे शरीर से झूलती हुई, ताना-प्रकार को पूजा-सामग्री लिए, 
नाग-कन्याएँ दिखाई देती थीं, (3) दस हजार त्रागकन्याएँ मोर-पंल्े लिए 
गगन-तल पर खड़ी दोखती थीं, ([4) दस हजार (जल से) भरे घड़ें महातगर 
कपिलवास्तु की प्रदक्षिणा करते दिखाई देते थे, (5) दस हजार देवकन्याएँ 
सुगन्धित जल से भरी झारियाँ लेकर (अपने-अपने) माथे पर उठती हुई खड़ी 
दिखाई देती थीं, (!6) दस हजार देवकन्यां छत, ध्वजाएँ, तथा पताकाएँ 


7""“4. मूख, सुद्गीभूतानि । भोठ, ख्‌ हुजुस्‌ नस्‌ कोरकितानि भूल, कली 


लग कर । कली के अर्थ में सुझग शब्द सम्बक्तः शुदगा (= श्‌, साकुर) 
का अपभ्रंश है । बु० हा० सं० डि० में इसका संग्रह होना चाहिए । 
2772, मूल, क्षारकजाताः । भोट, खहबुस्‌ नस्‌, कोरकिताः सन्तः, मुकुलिति 
हुए । 
973. मूल गन्धोदकशीतोष्णा: । भोट स्पोस्‌ छु, गन्पोदकाः । 


472 : छलितिविस्तर 


छिए खड़ी दिखाई देती थीं, (7) कई लाख अप्सराए, (कोई) शंख, (कोई) 
भेरियाँ, (कोई) मृदङ्ग और (कोई) घंटे लिए हुए प्रतीक्षा करती खड़ी दिखाई 
देती थीं, (8) सब हवाएँ उरी हुई (थी) च चल रही थीं, (9) सब नदियाँ 
और झरने न बहते थे, (20) चन्देमा ओर सूर्य के विमान (  आकाशचारी रथ) 
तथा नक्षत्र एवं ज्योतियंण (5 राशि-मष्डऊ) न घृम रहे थे, (2) पुष्य-नक्षत्र 
का योग था, (22) राजा शुद्धोदन का घर रत्न के समूह के समान चमकता- 
दमकता विराजमान था, (23) अग्निदेव न जल रहे थे, (24) कूटागारों 
(७ अंटो) के, महलों के, (राज«द्वार के) तोरणों के, तथा द्वारकों अर्थात्‌ 
बारादरियों के (सब) तलों में मणि तथा रत्न लटकते दिखाई देते थे, (25) 
दृष्यों अर्थात्‌ धुस्सों ( = वस्त्रविशेषों) के गंजों ( = खजानों) के तथा रत्नों के 
गल्लों केरः65ल5* दरवाज़े खुले* दिखाई देते थे, (26) कौओं की, 
उल्लुओं की, गीघों की, भेड़ियों को, तथा सियारों की बोलियाँ अन्तर्षान हो 
गई थीं, (27) शुभ (शकुन दरसाने वाके) शब्द उत्पन्न रोहो कर सुनाई पड़ते 
ये, (28) सब जानपदों अर्थात्‌ सवंसाधारण छोगों के काम-काज निपट चुके थे, 
(29) उत्कूल-निकूल अर्थात्‌ ऊँचे-नीचे पृथिवी-्रदेश समतल हो गए थे, (30) 
सब वीधियाँ ( = मागं), चत्वर (चौराहे)”, श्वंगाटक ( = तिराहे), रथ्याएं 
( = मार्म जिसके दोनों ओर घर हों), तथा०अन्तरापणमुख (अर्थात्‌ नगर के मध्य 
में बने बाज़ारों के मण्डल)” हथेली जैसे मेंजे-मेंजाए, फूल विलेर कर संजाए 
शोभा देते थे, (3) सब (गर्भ से) गुवीं (भारी कोख वाली स्त्रियाँ) सुख से 
प्रसव करती थीं, (32) सब शाल-वन के देवता पत्तों के बोच अधघंकायों (अर्थात्‌ 
ऊपर के रीर; का (ऋद्धि से) निर्माण कर नमस्कार करते हुए खड़े दिखाई 
देते थे । बत्तीस पूर्व निमित्त प्रकट हुए थे । 


2. (-78-) तदनन्तर माया देवी ने बोधिसत्व के जन्म के धंड़ी-मुहुतं को 
जान कर, थोधिसस्व के ही तेज के प्रताप से, रात के पहर पह में राजा 
शुद्धोदन के पास जा कर, गाथाओं द्वारा (यों) कहा-- 


4""""4. मूल, प्रावृता ( = भगतं आवृतं येषां ते, जिनके द्वारा खुल चुके हैं ते) । 
मोट, स्वो फूये बर्‌ (स्न इ था); विवृतद्वारा: (संद्यन्तस्म), खुले दरवाजे 
बाले दिखाई देते थे । 

5775. चत्वर शब्द का अथं आँगन मी होता है। पर यहाँ अथं चौराहा है । 
मुलनीय, भोट, लम्‌ ग्य भूवो, चौराहा । 

6“*“6. अन्तपरापण मुख के लिए मोट में अन्तरापणमण्डल ह । तुरीय, छोड 
ह. म्‌ क्य ह्‌, खोर्‌ । 


जन्मपरिवतं : 73 
(मालिनी छन्द) 


(लुदधोदन के प्रति माया देवी की गाथाएँ) 
देव श्यृणु हि मह्यं भाषतो यं मतंमे 
अचिर चिरचिरेणा^ जात उद्यान बुद्धिः । 
यदि च तब न रोषो नैव दोषो न मोहः" 
क्षिप्रमहु॒ त्रजेया क्रीडउद्यानभूमि ॥१93॥ 
हे देव, जो मुझे पसन्द है, (बह, कहती हुई मुझसे शीघ्र सुनिए। अतिचिर- 
काल के बात उद्यान (जाने) का मन हुआ है। यदि आप को रोष न हो, दोष 
( > द्वेष) न हो, मोह न हो, (तो) मैं शीघ्र क्रीड़ोच्यात भूमि को जाड । 
त्वमिह तपसि खिन्नो धर्माचित्तप्रयुक्तो 
बहू च चिर अविष्टाः° शुद्धसत्त्वं घरेन्ती । 
हुमवरः २ प्रतिबुद्धाः फुल्लता" गशालवृक्षाः = 66क = 
युक्त भविय देवा गन्तूमुद्यानभूर्मि ॥94॥ 
है देव, तुम घमं में चित्त गा तपसे खिन्‍न हो चुके हो । और मैं शुद्ध 
सत्त्व को घारण करती हुई चिर काल से भीतर पड़ी रही हूँ। वृक्षों में श्रेष्ठ 
छाल के वृक्ष फूछ उठे हैं, (मानों वे सो कर अब) जग गए हों । उद्यानभूमि को 
जाना ठीक रहेगा । 
ऋतु प्रवर वसन्तो योषितां मण्डनीयो 
भ्रमखरविचुष्टाः कोकिलबहिंगीता: । 
शुचिरुचिरविचित्रा भ्राम्यते पृष्परेणुः 
साधु ददहि आज्ञां गच्छमो मा विरम्बः ॥95॥ 
स्त्रियों को सुन्दरता प्रदान करने वाला श्रेष्ठ ऋतु वसन्त है । इसमें भरे 
अच्छी तरह भूज रहे है, कोयर और मोर गा रहे हैं, पवित्र, सुन्दर तथा रंग- 
बिरंगी फूलों की धूर उड़ रही है । अच्छा हो कि आज्ञा दें। (हम सब) चले। 
देर न हो । 





7. भोट में इस शब्द का अनुवाद नहीं हुआ है । 

8. चिरचिरेणा का भोट में अनुवाद है--युन्‌ रिङ्‌ रिड पो ह्‌.दस्‌ नस्‌, चिर- 
चिरकालात्ययेन, बहुत-बहुत समय बीतने पर । 

9. मोट, य्‌ दोग्‌, ईर्ष्या । 

0. भोट, छग्सू र ( = यिन्‌ प), अस्मि । 

4....44. सोट, बे तोग्‌ हू, दुस्‌ ते, फुल्लित पुष्पाः । 
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(परिचारकों को शुद्धोदन महाराज की आज्ञा) 
वचनमिमु शुणित्वा देबिये पाथिवेन्द्रः 
तुष्टो मुद्रितचित्त: पारिषद्यानवोचत्‌ । 
ग अहुयशजरथपक्तया वाहना योजयघ्वं? ? 
प्रवरगुणसमृद्धां लुम्बिनी मण्डयध्व॑ं ॥96॥ 

3. देवी के इस वचन को सुन कर पृथिवी के स्वामी (शुदधोदन) ने संतुष्ट 
तथा प्रसन्नः चित्त से परिजनों से कहा कि भशवो (की सेना) के साथ, हाथियों 
(की सेना) के साथ, रथों (की सेना) के साथ, तथा पंक्ति अर्थात्‌ पर्ति 
( = पैदल सेना) के साथ गाड़ियाँ जुड़वॉओ (और) श्रेष्ठ गुणों से समृद्ध लुम्बिनी 
को मण्डित करो । 

नीलग्परिरिनिकाब्ां मेघवर्णानुबुद्धां 
विंशति च सहस्रानु पोजयध्वं मजा नां । 

(-79-) मणिकतेकविचित्रां हेमजारोपगूढां 
घण्टुरचिरपादर्वान्‌ षड्विषाणां गजेन्द्राब्‌ ॥97॥ 

बीस हजार हाथियों को (हाथियों से खीचे जाने वाले रथों से) जुड़वाओ । 
थे श्रेब्ठ हाथी नील रंग के पर्वतो के समान, मेघों के रंग जैसे रँगीले, सोने के 
तथा मणियों (के आभूषणों) से विचित्र, हे मजाल अर्थात्‌ सुवणं के बने कवच से 
डके हुए, दोनों ओर लटकते घण्टों से सुन्दर, तथा छह-छह दांतों वाले होने 
चाहिए। 

हिमरजतनिकाशां भुझकेशां सुकेशां 
विशति च सहखानू योजयध्वं हयानां । 
कनकरचितपार्श्वा किद्धिनीजाललम्बा 
पवनजवितवेगा वाहना पाथिवस्य ॥99॥ 

बीस हजार घोड़ों को (घोड़ों से खीचे जाने वाले रथों से) जुड़वाओ । बे 
राजा (की सवारी) के घोड़े हिम तथा रजत जैसे (इ्वेतवर्ण वाले), मूजके 
समान केश वाले, सुन्दर केश वाले, दोनों ओर सोने के आभूषणों से सजे हुए 
चूंघरुओं (की मालाओं) को पहने, वायु की तेजी के वेग वाले होने चाहिए । 


2:...2. मोट, बशोन्‌ प बचोन्‌ छे म्‌ ग्योग्‌ स्‌ प हि, शुग्स्‌ ल्वन्‌ दम्‌ क्यक्‌ 
बूल्तन्‌ पर्‌ गियस्‌, लघु रय महयाना वाहना योजयध्वम्‌, ( = क्षित्रवेंगवन्ति 
वाहृन्नानि महानाहन्नानि योजयष्वम्‌) । मूल पाठ में पंक्ति शब्द अपश है, 
वह पत्ति का स्थानापन्न है । पत्ति = पदाति = पैदल सेना । 
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नरगण रणसोण्डानु शूर सं्रामकामानू 
असिधनुश रदाक्तिपाशवड्गाग्रह्तान्‌ । 
विशति च सहखान्‌ योजयध्वं सुशीधरं 
माय सपरिवारं रक्षय अप्रमत्ता ॥शशा 
रण में कुशल, युद्ध से विरक्त न होने वाले, (अपने) पंजों में करवाल 
घतुष-वाण, छूरी, पाश तथा खांडा लिए हुए, बीस हजार मनुष्यों के समूह को 
(कवचो से) अत्यन्त शीघ्र युक्त करो । (तथा) परिवार-सहित माया (देवी) की 
सावधान हो रक्षा करो ! 
मणिकनकनिषिक्तां लुम्बिनीं कारयध्वं 
= 66ख = विविधवसनरत्नैः सर्ववृक्षां प्रवेथा । 
विविधकुसुमचित्रं॑नन्दनं वा सुराणां 
वदत च मम लीघं स्वमेतं विधाय ॥200॥ 


लुम्बिनी को सुवणं तथा मणियों से विभूषित करवा दो, सब वृक्षों को 
विविध प्रकार के पुष्पों से विचित्र नन्दन (वन) के समान, विविध प्रकार के 
बस्त्रों तथा रत्नों से ढेंक दो। यह सब करके शीघ्र मुझसे कहो । 
(परिचारकों द्वारा राजाज्ञा का पालन) 


वचनमिमु निशम्या पारिषद्यै क्षणेन 

वाहन कृत सज्जा लुम्बिनी मण्डिता ता । 
पारिषय आह्‌ 

जय जय हि नरेन्‍्द्रा आयु पालेहि दीर्घं 

सर्व कृतु यथोक्तं कार देव प्रतीक्ष ।204॥ 

4. इस बात को सुन कर परिवारको ने झट-पट यानो को सजा दिया, 
झुम्बिनी को विभूषित कर दिया । (तथा उनमें से एक) परिचारक ने (जा कर) 
कहा--जय हो नरेन्द्र, जय हो दीघं आयु पायें। जैसा कहा था सब कर दिया । 
है देव काल (*मुह॒र्त) की प्रतीक्षा करें । 


(यात्रा की राजा द्वारा व्यवस्था करना) 
सो च नखरेन्द्रो हृष्टचित्तो भवित्वा 
गृहवरमनुविष्टो इष्टिकानेवमाह्‌ । 
यस्य अहु मनापो या च मे श्रीतिक्रामा 
सा मि कुरुत आज्ञां मण्डयित्वात्मभावँं ॥202॥ 
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5. और वे श्रेष्ठ राजा चित्त में प्रसन्न हो, उत्तम घर के भीतर जा स्वयो 
से यों कहा--मन से मैं जिसका प्रिय हैँ, और जो मेरा प्रिय करना चाहतो है. 
वह (अपनी) देह सजा कर मेरी आज्ञा (का पालन) करे । 

(-80-) वरसुरभिसुगन्धां भावरज्ञां विचित्रां 
वसन मृदु मनोजं प्रावृणोया उदग्राः। 
उरसि विगलितानां मुक्तहारा भवेथा 
जाभरणविभूषां दहशोयेथाद्य सर्वाः ॥203॥ 

उत्तम धूपे हुए तथा सुगन्ध से बसाए हुए, मन-भाए रंग के, विचित्र, कोमल 
तथा मनोहर वस्त्रो को प्रमुदित हो कर पहनो । छाती पर लटकने वाले मोतियों 
के हारों से (अलंकृत) हो जाओ, आज सब-लोग अलंकारो की, सजावट 
दिखामो । 

 ऽतुणपणवमदङ्धां वीणवेणूमुकुण्डां " 3 
तूरयंशतसहखान्‌ योजयध्वं मनोज्ञां । 
भूय॒ कुरुत हष॑ देवकन्यान यूं 
श्रुत्व मधुरघोष॑ देवतापि स्पृहेयुः ॥204॥ 

25तृण ( = एक मुह वाले हुडुक), पणव ( = ढो), मृदङ्ग, वीणा, वेणु 
(च्वंशी), तथा मुकुन्द (नामक ढोल): 9 तथा (अन्य) मनोहर लाखों बाजों को 
बजा दो । तुम-सब दवकन्याओं को और भी अधिक आनन्दित कर दो । (ऐसा 
करो कि तुम्हारे और तुम्हारे बाजों के) मधुर शब्द को सुन कर देवता भी स्पृहा 
करने छगें! 

एक?4 रथवरेस्मिन्‌!* तिष्ठतां मायादेवी 
मा च पुरुष इस्त्री अन्य तत्रारुहेया। 
नारि विविधवर्मा तं रथं =67कनवाहयन्तां 
मा च प्रतिकूलं माममापं शुणेष्या ॥205॥ 


{3 43. हु लर्‌ ङं, ६०४४० 0:०7), श्युद्‌ गृचिग्‌, एकतंत्री, एक तारा, 
गूलिश्‌ यु, वंशी, वेणु पि वड्‌ वीणा, णडं, मृदङ्ग, दुम्‌ दम्‌ फर्‌ मुकुन्द 
नामक ढोर । मूल पाठ के इन भोट प्रतिशब्दो में कुछ भेद है । एकतंत्री 
या एकतारा मूल में नहीं है । 

34. एक शब्द एका के अर्थ में हैं। यह मायादेवी का विशेषण है । तुलनीय 
भोट, स्प्यु ह फुल गूचिग्‌ पु, एक (या अकेली) मायादेवी । 

5. रथवरेस्मिन्‌ = रथवेर अस्मिन. । तुलनीय भोट, शि तं हि मूष्ोग्‌ ह्‌. दिर्‌ । 
एस्मिन्‌ इस ग्रन्थ मे सप्तमी विभक्ति के एकवचन का प्रत्यय भी है। यथा 
गगणेस्मिन्‌ । देखिए इसी अध्याय में आगे टिप्पणी {8 । 
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इस श्रेष्ठ रथ पर अकेली माया देवी बैठें | उस पर अन्य पुरुष या स्त्री न 
चढ़े । विविध प्रकार के कवच पहल कर नारियाँ उस रथ को चलाएँ। (मन को) 
बुरा छगने वाला तथा सन को भला न लगने त्राला कुछ न सुनाई पड़े । 


हयगजरथपत्तीं सैन्य श्रीमद्‌ विचित्रां 
द्वारि स्थित नृपस्या श्रूयते उच्चघोषाः। 
क्षुभितजकलनिधिर्वा श्रूयते एव शब्दो 
माय यद गृहातो निग॑ता दारमूलं 
घण्ट शतसहस्ना छाडिता मङ्गलार्थं ॥206॥ 


विचित्र शोभायमान अद्व-गज-रथ-पदातिसेना राजा के द्वार पर खड़ी थी, 
उच्च घोष सुन पड़ रहा था, (वह शब्द) अशान्त समुद्र के शब्द जैसा था । 
(उस समय) जव मायादेवी घर से बाहर द्वार के पास आईं, तब मंगल के निर्मित 
लाखों घण्टे बजाए जाने लगे । 


सोच रथ विचित्रो मण्डितः पार्थिवेन 
अपि चमरुसहसै"° दिव्यर्सिहासनेभिः । 
चतुरः” रतनवृक्षाः पत्रपुष्पोषपेताः 
अभिनदित मनोज्ञा हंसक्रोश्वान्‌ मयूराव्‌ ॥207॥ 


राजा ने वह रथ सहस्रौ चमरो भौर दिव्यर्सिहासनों से चित्रि-विचित्र 
सजाया था । पत्तियों और फूलों से युक्त चार रत्नों के वृक्ष (उस पर सजाए गए 
थे तथा) हंस, क्रौञ्च, ओर मयूर मनोहर बोलियां बोल रहे थे । 








36. चमरुसहस््नै इस मूल पाठ की दो प्रकार से व्याख्या हो सकती है--चमर- 
सहतः अर्थात्‌ हज़ारों चवं रियो से, च मस्सहखे अर्थात्‌ चर तथा मरुसहखे 
= अमर सहस्रः ! भोट, ल्हं नमस्‌ स्तोड्‌ निस्‌, देवसह: । हिन्दी अनुवाद 
में पहली व्याख्या का सहारा लिया गया हं । दूसरी व्याख्या के सहारे 
पूर्वा्ध अर्थ यह होगा--राजा ने वह रथ चित्र-विचित्र सजाया और हजारों 
देवताओं ने (उसे) दिव्य सिंहासनों से (मद्‌ दिया) । 

]7. चतुरि = चत्वारः चार । भोट, बशिन्‌ ल्दन्‌ पर्‌. व्यस्‌, संमुखीन किया । 
पाठ स्पष्ट नहीं है । 

]2 
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(-8-) छतध्वजपताकाइचोच्छिता वैजयन्त्यः 
किद्धिनिवरजाेश्छादितं दिव्यवस्त्रै: । 
मरख्वधु गगणेस्मिन्‌!* तं रथं प्रेक्षयन्ते 
दिव्यमवुरबोषं श्रावयन्त्यस्तुवन्ति" ° ॥208॥ 


छत्र तथा ध्वजाएँ पताकाएँ, एवं वं जयन्त्यां फहरा रही थीं, उत्तम 
किकिणियों अथवा छोटे-छोटे घुंघुरुओं तथा दिव्य वस्त्रों से सजाए उस रथ को 
आकाश से दिव्य एवं मधुर ध्वनि सुनाती हुई देवांगनाएँ देखती थीं और स्तुति 
करती थीं । 


उपविशति यदा सा माय घिहासनाग्रे 
प्रचलित त्रिसहस्ना भेदिनी षड्विकारं । 

पुष्प मरु क्षिपिसू अम्बरां भ्रामधिसू 

अद्य जगति श्रेष्ठो जायते लुम्बिनीये ॥209॥ 


जब माया देवी सिंहासन के ऊपर वठीं, तब त्रिसाहख्न (-महासाहस्र 

लोकधातु के सहित) पृथिवी छह प्रकार से डोल उठीं । देवताओं ने फूल फेंके, 
वस्त्र घुमाएं। (क्योंकि) आज लुम्बिनी में जगत्‌ का श्रेष्ठ (पुरुष) अवतार लेने 
वाला हैं । 

चतुरि जगति पालास्तं रथं वाहयन्ते 

त्रिदशपतिरपीन्द्रो मागंञुद्धि करोति । 

ब्रह्म पुरतु गच्छी दुरजनां वारयन्तो 

अमरशतसहस्ना प्राञ्जलीका नमन्ते ॥20॥ 


चारों लोकपाल उस रथ को खींचते थे । देवताओं के राजा इन्द्र राह 
झोषते थे । ब्रह्मा दुर्जनों की रोक-थाम करते हुए आगे चलते थे । लाखों देवता 
अंजलि बाँध नमस्कार करते थे । 





8. गगणेस्मिन्‌ = गगने । एस्मिन्‌ विभक्ति प्रत्यय है । भोट, नम्‌ म्‌ खह्‌ लस्‌, 
गगनात्‌, आकाश से । 

॥9. श्रावयन्त्स्तुवन्ति यह संवि पद है। असंधिपद श्रावयन्त्यः स्तुवन्ति । 
इस संधिनियम को पाणिनीय व्याकरण में खोजना केवल श्रम होगा । 
प्रातानुसार तीन व्यंजनों को एक साथ यहाँ नहीं रहने दिया है । भोट, 
बस्तोद्‌ प हि, छिगूस्‌ वृर्जोद्‌ दे, स्तुति पद कहती थीं । 








जन्मपरिवर्त : 79 


नृपति मुदितचित्तो = 67ख = वीक्षते तां वियूहां 
तस्य॒ भवति एवं व्यक्तऽयं देवदेवो । 
यस्त॒ चतुरि पाला ब्रह्म सेन््राश्व देवाः 
कुरुत विपुलपूजां व्यक्तश्यं* बुद्धभावी?? ॥2॥॥ 
राजा चित्त में आनन्दित हो उस व्यूह ( = सजी-सजाई भीड़) को देखते 
औओ। उनके मन में ऐसा होता था कि ये स्पष्ट ही देवताओं के देवता होंगे। 
जिनकी चारों लोकपाल, ब्रह्मा तथा इन्द्र के सहित (सब) देवता बहुत-बहुत पूजा 
कर रहे हैं, (वे) ये बुद्ध होंगे (यह बात) स्पष्ट (ही) है । 
नास्ति त्रिभवि सत्त्वो यः सहेत्यूजमेतां 
देव अथ च नागाः शक्र ब्रह्मा च पाला: । 
मूं तद्र फलेया जीवितं चास्य नस्येत्‌ 
अयु पुन अतिदेवः सवृजां सहाति ॥22॥ 

तीनों (कामघातु, रूपथातु तथा अख्पधातु के) भवों में ऐसा प्राणी नहीं है, 
जो इस पूजा को सह सके, चाहे वह देवता हो अथवा नाग हो, चाहे इन्द्र हो, 
ब्रह्मा हो, या लोकपाल हो । (जब कोई ऐसी पूजा ग्रहण करेगा), तब उसका 
माथा ही फट जायगा और जीवन ही नष्ट हो जायगा। ये तो देवातिदेव हैं जो 
(इस) सब पूजा को सह लेते हैं । 

6. तदनन्तर है भिक्षुओं, मायादेवी बाहर हुईं ! (वें) सब अलंकारों से 
विभूषित चौरासी सहल घोड़े-जुते रथों से घिरी हुई थीं। (वे) सब अलंकारों से 
विभूषित चौरासी सल हाथी-जुते स्थौ से घिरी हुई थीं। (-82--) (वे) श्र- 
वीर उत्तम अङ्ग और रूप वाले, दृढ़ वर्मों तथा कवचो से भलीभाँति बँघे-तघे 
चौरासी सहस्र पदाति-सैनिकों से सब ओर सुरक्षित थीं। साठ सहल शाक्य 
कन्याये उनके आगे-आगे थीं । और राजा शुद्धोदन के सगे कुटुम्ब में उत्यन्न 
बढ़े-बच्चे तथा अधबैसू चालीस सख शाक्य उनकी रखवाली करते थे। राजा 
शुद्धोदन के रनिवास की साठ सहस गीत एवं वाद्य में समीचीन (स्त्रियाँ) ? ढोल 
और मँजीरों?? के साथ चलते वाला गाना-बजाना करती हुई उन्हें घेरे हुई थीं। 
वे चौरासी स्ख देवकन्याओं से”? घिरी हुई थी? 9॥ उनके पीछे-पीछे 
20.20. मूल, शुद्धभावी । भोट, स्स्‌ मस्‌ हूगयुर्‌, बुद्धों भविता। भोट 

पाठ ही प्रकरणानुकूल हैं तथा उचित हैं । मूल में निङ्चय ही बुद्ध भावी प्रथम 

पाठ था। जो प्रमाद से विकृत हो गया है । 
24..2॥. मूल, तुबंताड । भोट, ह्‌ खर्‌ घहि, सिच्‌ खोल बद्‌ केग्‌रदोब्‌ । 
22 ““22. मूल, परिवृता । यह पाठ भोट में नहीं है । 
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चौरासी सहस्र नाग-कन्याएँ, चौरासी सहस्रगन्धव॑-कन्याएँ, चौरसी सहस्र 
किन्तर-कन्याएं तथा चौरासी सहस्र असुर-कन्याएँ, नाता-प्रकार के अलंकारों 
से अलंकृत हो, नाना प्रकार के गाने-बजाने के साध = 68क = स्तुति करती 
हुई चल रही थीं। और समूचा लुम्बिनी वन सुगन्धित जल से सींचा हुआ था, 
(उसमें) दिव्य पुष्य सव ओर बिखर हुए थे । उस श्रेष्ठ वन में सब वृक्ष बिना 
ऋतु-काल के पत्र, पुष्प तथा फल देते थे । देवताओं ने उस वन को (ऐसा) अल- 


कृत किया था कि वह देवताओं द्वारा अलंकृत मिश्रकावन (मिसरिखवन) जैसा 
लूगता था । 


7. तदनन्तर मायादेवी लुम्बिनी-वन में प्रवेश कर, उस रथ से उतर देव- 
कन्याओं एवं मनुष्य-कन्याओं से घिरी हुईं, वृक्ष से वृक्ष तक टहलती हुईं, वन से 
बन तक घूमती हुईं, क्रम से छहाँ प्लक्ष ( = पकरिया) का वृक्ष था, उस वृक्ष के 
पास पहुँचीं । वह था बड़े-बड़े वृक्षरूपी रत्नों में श्रेष्ठातिश्रेष्ठ, उसकी झाखाएँ 
सुन्दरता से बेंट-छेंटी थो, वह समान भाव से पत्रों तथा मंजरियों से युक्त था, 
उस पर नाना-अ्रकार के फूल फूले थे, जिनमें कितने ही देव छोक के फूल थे 
कितने ही मनुष्व-लोक के, उस पर वस्त्र लटक रहे थे जो उत्तम-अत्युत्तम गन्व 
के ये--नाता-प्रकार के गन्ध के थे---नाना प्रकार के रंग के थे, विविध “ *मणियों 
और रत्नो की “* प्रभा (जैसी प्रभा) से वह जाज्वल्यमान था, सब रल्नों से 
उसकी मूल, उसका तना, उसकी शाखाएँ भौर पत्तियाँ भलीभाँति विभूषित थीं, 
उसकी शाखाएँ बेंटी-छेटी और बहुत (दूर तक) फैली हुई थीं, वह हथेली-जैसे 
(समतक) भूमिभाग के = 68ख = मोर के गले-जैसे नीले तृणों से युक्त बेटे- 
छट विस्तार के काचिलिन्दिक-वस्त्र-जैसे सुखद-स्पर्श के, घरात पर भलीभाँति 
स्थित था, पहले के बुद्धों की माताएँ उसके तले (पूर्व में) ठहर चुकी थीं, देवता 
उसके नीचे संगीत गा रहे थे, 2<शुभ, विमल, विशुद्ध, “तथा (-83-) से 
भरशान्तचित्त के 2“शतसहस्र शुद्धावास देवता?” जटा-मुकुों के नीचे झुकाने से 
झुके हुए मस्तकों से उसका अभिनन्दन कर रहे षे । 

8. तदनन्तर वह प्क्ष ( = पकरिया) का पेड़ बोधिसत्व के तेज के बल से 





23-7723. मूल, ०मणि० । भोट, नोर्‌ बु दडः रिन्‌ षो छे, ०मणिरत० । 
24724. मूल, विद्युद्ध:। उचित पाठ विशुद्धैः होना चाहिए। भोटानुसार 
शुद्धावासदेवों का यह विशुद्ध पद विशेषण है । भोट पाठ यों है--गनस्‌ ग्चड्‌ 
महि. सह रश सति मेद्‌ प नम्‌ पर्‌ दन्‌ परब्‌ तु सि बहि. मूल्‌ वह 
स्वन्‌ प नमस्‌ यस्‌, गुदधावासदेवेः शुभविमलविशुदप्रान्तचिततः । मूल के 
शुद्धावासदेवशतसहलैः के स्थान में भोट, पाठ शुद्धावासदेवैः है । 
25-25. देखिए इसी अध्याय की इससे पहले की टिप्पणी । 


जन्मपरिवतं : ।8॥ 


झुक कर प्रणाम करने रगा । तव मायादेवी 2“गगन-तल पर दिखाई देती बिजली 
के समान 2° दाहिनी भुजा फैला, प्लक्ष की शाखा पकड़, लीला के साथ गगन-तल 
को ओर निहारी हुई, जमाई लेती खड़ी हो गई । उस समय कामघातु के 
निवासी देवताओं में से साठ हजार अप्सराए" (वहाँ) पहुँच कर मायादेवी की 
पूजा-सेवा करती थीं । 

9. इस प्रकार के ऋद्धिप्रातिहार्य से युक्त बोधिसत्व माता की कोख पें 
बिराजे थे। पूरे दस मास बीतने पर, (उन्हें) ऐरा-गैरा दूसरों का गर्भभल न 
कहा जाय (इसलिए) वे माता की कोख से गर्भ को गन्दगी से अछूते, स्मृतिमान्‌ 
एवं जागरूक हुए निकले । 

0. है भिक्षुओ, उस समय देवताओं के इन्द्र, शक्र तथा सहापति ब्रह्मा 
सामने खड़े थे, जिन्होंने अत्यन्त गौरव के साथ, सब अंगों तथा प्रत्यंगों (की गति- 
विधि में) स्मृतिमान्‌ एवं जागरूक रहते हुए दिव्य काशी के बने रेशमी वस्त्र से 
= 69क = बोधिसत्व को ओढा कर ग्रहण किया । 

{. और जिस कूटागार में माता की कोख में रहते हुए बोधिसत्त्व विराजे 
थे, उसे सहापति ब्रह्मा तथा ब्रह्मलोक वासी देवपुत्र उठाकर, पूजा के निमित्त 
चैत्य बनाने के लिए, ब्रह्मलोक पहुँच आए । किसी मनुप्य-भूत (प्राणी) के द्वारा 
बोधिसत्त्व (पहले-पहल गोद में) नहीं लिए जाते तभी तो देवताओं ने पहले-पहल 
बोधिसत्व को (गोद में) लिया । 

2. तदनन्तर उत्पन्न होते ही बोधिसत्व पृथिवी पर उतरे । बोधिसत्त्व 
महासत्व के उतरते-उतरते महापुथिवी को भेद कर महापद्म प्रकट हुआ । नाग 
राज नन्द और उपनन्द ने गगन तरू पर आधे शरीर से खड़े होकर शीत तथा 
उष्ण जलधाराओं का निर्माण कर बोधिसत्व को स्नान कराया । (-84-)”” 
शक्र, बरह्मा, तथा लोकपाल इत्यादि ने?” एवं दूसरे बहुत से सँकड़ों-हजारों देवपुत्रौ 
ने उत्पन्न होते हौ बोधिसत्व को नाना प्रकार के सुगन्धित जल से स्नान कराया 
तथा नाना प्रकार कं सुगन्ध देने वाले पुष्पों को (उनके ऊपर) बरसाया । अन्त- 





26'7“26. मूल, गगणतलगतेव वि दुदृष्टि । भोट, नम्‌ लटि. द्यस्‌ डु 
स्नङ्‌घ हि. गूरोग्‌ गि फ्रेंड ब, गगणतलगतां विच त्खजमिव, गगनतल पर 
होने या चमकने वाली बिजली की माला के समान । 

27727. मूल, झक्रब्रह्म लोकपाला: पूरवंगमास्च । भोट, बग्य॑ नियन्‌ दङ्‌, छूड्स्‌ 
प व हु जिग्‌ तन्‌ स्क्योड. व र सोग्स्‌, शक्रब्रह्मलोकपालादयः । पू्वंगम 
(= आदि प्रभृति) शब्द से पहले लोकपाल शब्द पृथक्‌ न हो कर समास में 
होना चाहिए । सम्भवतः ०लोकपालपूव॑गमाः शुद्ध पाठ था । 
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रिक्ष में से दो रवर और (एक) रत्नछत्र प्रकट हुआ । उन्होंने उस महापद्म पर 
खड़े होकर चारों दिशाओं की ओर ताका । (चारों दिशाओं की ओर ताक कर) 
जैसे सिह की चितवन होतो है, जैसी महापुरुषों की चितवन होती है, उस चित- 
बन से देखा । 

3. उस समय अपने एवं (जन्मों में किए गए) पुण्यम के फल से उत्पन्न 
हुए, °वे रोक-टोक की दवौ दृष्टि प्रकट करने वाले दिव्य चक्षु से०° नगर, 
निगम ( = कस्वा), जनपद ( = देहात), राष्ट्र तथा राजधानी के सहित और 
देवताओं एवं मनुष्यो से युक्त = 69ख = समूचे त्रिसाहखन-महासाहत्र लोकधातु 
को देखा । तथा सब प्राणियों के चित्तो में उठने वाले विचारों को जाना । और 
जान कर (मन-ही-मन) देखा कि क्या कोई प्राण) शील में, समाधि मे, श्रज्ञा में, 
पुष्य की मूलभूत चर्या में, मेरे समान है। पर जब बोधिसत्वे ने त्रिसाहस्न महा- 
साहल्न लोकधातु में अपने समान किसी प्राणी को नहीं देखा, तन (बे) बोघिसत्त्व 
उस समय सिंह के समान बिना भय-भीति के, बिना डर के, बिता घबराहट के, 
भलीभाँति सोचे हुए (तथ्य) का स्मरण एवं चिन्तन कर, सब प्राणियों के चित्त- 
विचारों को जान कर (यह जतलाने के लिए कि) मैं सब पुण्यो के मूलभूत घर्मो 
पर पूरव-पुवं (आग्रे-आगे) चलता रहूँगा, विना किसी का सहारा लिए बोधिसत्व 
पूर्व दिशा की ओर सात पैर चले। चलते-चलते उनके ऊपर उनका अनुसरण 
ऐसे दिष्य, विशाल एवं श्वेत वर्ण के छत्र और दो शोभन चवेर करते थे जिन्हें 
कोई (हाथों से) नहीं उठाए हुए (दीखता) था । जहाँ-जहाँ बोधिसत्त्व पैर रखते 
थे, वहाँ-वहाँ कमल प्रकट हे जाते थे । मैं देवताओं और मनुष्यो द्वारा दक्षिणीय 
(= पूजनीय) रहूँगा (यह जतलाने के लिए वे) दक्षिण दिशा की ओर सात पैर 
शले । (वे) सात पैर पश्चिम दिल्ला की ओर चले। सातवें पग पर खड़े होकर 
सिहनाव करते हुए आल्हादकारी वचन बोले--मैं लोक मे ज्येष्ठ हूँ, मैं 
(-84--) लोक में श्रेष्ट ह, यह्‌ मेरा परिचम ( = अन्तिम) जन्म है, जन्म, 
है, जरा = 70क = मृत्यु और दुःख का मैं अन्त करूगा। सब प्राणियों के 
बीच में अनुत्तर (अर्थात्‌ जिससे उत्तर-बढ़ा-चढ़ा कोई नहीं हँ--ऐसा) मैं हँगा--- 
(यह जतलाने के लिए बे) उत्तर दिशा की ओर सात पैर चले । (वे) नीचे की 
दिशा की ओर सात पैर चले (यह जतलाने के लिए कि) मैं मार और मार-सेना 
को मार भगाऊंगा, सब नरक में पड़े (प्राणियों) की नरकारिन को बुझाने के लिए 





2828. मूल, अप्रतिहतेन दिव्यचक्षुप्रादुर्भूतेन दिव्येन चकषुषा । भोट, ल्‍्ह हि, 
मिग्‌ थोगूस्‌ पमेव प, अप्रतिहतेन दिव्येन चक्षुपा। यही पाठ ठीक 


कगता है । 
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धर्म की महावर्षा करूँगा, जिससे वे सुख पाएँगे । (वे) ऊपर की दिशा की ओर 
सात पैर चे और ऊपर की ओर देखा (यह जतलाने के लिए कि) सब प्राणी 
(मुँह) उठानउठा कर मुझे देखेंगे । बोधिसत्व ज्योंही यह वाणी बोले त्योंही 
ब्रिसाहस्र-महासाहल लोकघातु (उसकी) ध्वनि से (उस वाणी को) भलीमाँति 
जान गया । यह बोधिसत्त्व के (पुण्य--) कर्मों के फलस्वरूप अभिज्ञता-धर्मता 
(= जानकारी कराने की विशेषता) उत्पन्न होती है । 





{4. अन्तिम--अवतारधारी बोधिसत्वं जब जब उत्पन्न हैं! हैं और जब 
अनुत्तर सम्यक्‌ संबोधि को भलीर्भाति बुझते है, तब ये- एते ऋच्धिप्रातिहाय॑ 
(= दिव्यचमत्कार) हुआ करते हैं । है भिक्षुओं, उस समय सब प्राणी रोमाञ्चित 
हो उठे । भयभीत और रोमाडिचित करने वाला महान्‌ भूकम्प छोक में प्रकट 
हुआ । विना बजाए ही दैवी तथा मानुषी बाजे = 70ख = वज उठे । उस समय 
जिसाहस-महासाहस्र लोकधातु में वृक्ष सब ऋतुकाड के फूलों और फलों से फूल- 
कल उठे । अत्यन्त निर्मल गगत-तल से मेघो का शब्द सुन पड़ा बिना मेंघ के आकाश 
से धीरे-चीरे ?“पतली-पतली वर्षा हुईं । नाना वर्षों अर्थात्‌ देशों के तथा दिव्य 
लर्थात्‌ देवलोक के पुष्पों, बस्त्रों, आभरणों, मन्धों और चूर्णा मे मिश्चित स्पर्श में 
अत्यन्त सुखदायक, सौम्य, सुगन्धित पवन बहने लगे । अंधकार धूल, धृष, तथा 
कोहरे से रहित सब दिशां निमंछ हो चमकने लगीं । ऊपर अन्तरिक्ष से अदृब्य 
भाव से ब्रह्मा के महाघोष सुनाई पड़े । चन्द्रमा, सूर्य, इन्द्र, ब्रह्मा, लोकपाल 
(-86-) की सब प्रभा फीकी पड़ गई । स्पशं में परभ सुखदायिनी, सव प्राणियों 
की जातियों के चित्त में सुख उपजाने वाली, अलौकिक, अनेक-शतसहल वर्णौ 
(रंगों) की कान्ति से सब जिसाहख-महासाहँख लोकधातु भासमान हो गया! 
बोधिसत्त्व के जन्म के साथ-साथ ही सव प्राणी पूरे-पूरे सुल के छाभी हुए ¦ उनके 
सबके सब राग, देष, मोह, दर्प, अरति, विषाद, भय, कोभ, ईर्ष्या, मात्सय 
(कंजूसी) दोष दूर हो गए । उनके सब अकुशल कर्म = 7 क = रक गए । रामौ 
प्राणियों के रोग शान्त हो गए । भूखे-प्यासे प्राणियों की भूख-प्यास बुझ गई। 
मदिरा के नशे में चूर प्राणियों का नशा उतर गया । पागलों का होश ठिकाने आ 
गया । जिनके नेत्र नहीं थे उन प्राणियों को नेत्र लाभ हुआ । जिन प्राणियों को 
कानों से नहीं सुन पड़ता था, वे कानों से सुनने लगे। जो अंग, प्रवय एवं 
इन्द्रियों से विकलाज् थे, वे अविकलाज हो गए । दरिद्वों को वन मिखा । बन्धन 
में जो बँचे ये, वै बन्धन से छूट गए । अबवीचि से छेकर (अन्य सब नरकों में पड़े 








29. मूल, ०छननः । पढ़िए छनैः शनै: । तुलनीय भोठ, दल्‌ बु दलबुस्‌ नैः शने 
मन्दं मन्दं, धीरे धीरे । 
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हुए) सत्र नारकीय जीवों के सब नरक की पीड़ा के दुःख उस समय शान्तहो 
गए । तिर्यक्‌ योनि अर्थात्‌ पल्ु-पक्षियों की योनि में पड़े जीवों का एक-दूसरे के 
द्वारा मार कर खा जाने का भय तथा यम-लोक में गए प्राणियों की भूख-प्यास 
का दुःख शान्त हो गया। जब जन्म लेने के साथ-साथ, कोटि-खबं-शतसहस्र 
असंख्येय-कल्पों तक सदाचार के आचरण हारा महावीयं, महाबल, तथा घमंता 
( = तथता, परमार्थतत्त्व) की प्राप्ति के साथ, बोधिसत्त्व सात पैर चले, तब उस 
समय वज्ञममय पृथिवी के प्रदेश पर दशो दिशाओं के छोक धातुओं में रहने वाले 
भगवान्‌ बुद्ध खड़े थे, ताकि उस स्थान पर महापृथिवी *०तोचे नहीं जाए? । 
= 77ख = जन्म के साथ-साथ, हे भिक्षुओं, बोधिसत्त्व उतने महान्‌ बलवेग से 
युक्त हो सात पैर चले थे। सब लोकों के मध्यमाग उस समय महाप्रकाश से प्रकाशित 
हो उठे थे उस समय महान्‌ गीत-शब्द हुआ, महान्‌ नृत्य-दब्द हुआ । उस समय 
पृष्पों के, चूर्णो के, गन्धो के, माल्यो के, रत्नों के, आभूषणों के तथा वस्त्रो के, 
अप्रमेय मेव अति करके बरसे । सब प्राणी परम सुख के लाभौ (-87-) हुए । 
संक्षेप से (कहें तो) वह (सब) क्रिया लोला अचिन्त्य थी, जब (सब लोकों के 
हिताथं अवतारधारी) सब लोक में श्रेष्ठ बोधिसत्व का लोक में प्रादुर्भाव हुआ । 

45. तदनन्तर आयुष्मान्‌ आनन्द आसन से उठ कर, उत्तरासंग को एक कंधे 
पर कर, दाहिने जानु-मण्डल को धरती पर टेक कर, जिस ओर भगवान्‌ थे, उस 
ओर अंजलि बाँध प्रणाम कर बोले । हे भगवन्‌, तथागत सब प्राणियों के बीच 
अचरज हो कर रहे हैं । बोधिसत्त्व होते हुए ही अद्भुत धर्मों से युक्त थे, अनुत्तर 
सम्यक्‌ संबोधि पाए हुए के विषय में कहना ही वया । हे भगवन्‌ यह मैं चार- 
पाँच बार भी, दश बार भी, यहाँ तक कि पचास बार भी, = 72क = यहां तक 
कि सो बार-हज़ार बार भी है भगवन्‌, मैं भगवान्‌ बुद्ध की शरण जाता हूँ । 

6. ऐसा कहने पर भगवान्‌ आयुष्मान्‌ आनन्द से यह बोले---हे आनन्द, 
अनागत काल में कार्य की भावना न करने वाके, चित्त की भावना न करने वाले, 
शील की भावना न करने वाले, प्रज्ञा की भावना न करने वाले, वाल (पूढ़)-- 
अपंडित, अभिमानी, उद्धत ( = चंचल), उन्नत ( = अर्थात्‌ धरती पर पैर न 
रखने वाले गवित), असंवृत ( = असंयमौ), वे ठिकाने के मन वाले, सदेह से 
व्याकुल, बहु प्रकार की दुविधा वाले, श्रद्धारहित, श्रमणो मेँ मल-स्वरूप (श्रमण न 
होते हुए भी) श्रमणों का स्वांग बनाए हुए, कोई-कोई भिक्षु होंगे । वे बोधिसत्त्व 
के गर्भ में जाने की अवस्था में इस प्रकार की शुद्धि पर श्रद्धा नहीं करेंगे । वे 


30. मूल, नावतीर्यत ( >नावतीयेंत) । भोट, शिग्‌ पर्‌ मिहगयुर्‌ बर्‌ 
बूय बहि. पिर, नाश न होने के लिए, न नस्येदिति । 
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एकान्त में इकट्ठे हो कर एक-दूसरे से यों कहेंगे । भरे, देखो तो यह बुढ़-भस ! 
माता की कोख पड़े, मल-मूत्र की कीच में सने, बोघिसत्त्व की यह विमूतिं !! गर्भ- 
मल से अछूते माता को दाहिनी कोख से उनका निकलता !!| यह सब कैसे युक्ति- 
युक्त हो सकता है ? वे मूढ़ पुरुष ऐसा नहीं समझेंगे । कि पुण्य कर्म करने वाले 
प्राणियों की काया मल-मूत्र के कीच से नहीं उपजती । हे भिक्षुओं??, उस प्रकार 
के उत्तम-सत्तवों ? की 5 *गर्भावक्रान्ति ( = गर्भ में जाना) तथा गर्भ में स्थिति3 
= 7 2ख = अत्यन्त भद्र*« कल्याणमय होती है । (-8 8--) प्राणियों पर कृपा 
करके ही बोधिसत्त्व मनुष्य लोक में उत्पन्न होते हैं । वे देवता हो कर धर्मचकर 
का प्रवत॑न नहीं करते । बह क्यों ? है आनन्द, (वह इसलिए कि) प्राणी निष्यमी 
न हो जाएँ कि भगवान्‌ तथागत बर्न्‌ सम्यक्‌ संबुद्ध देवता थे, हम तो कोरे मनुष्य 
हैं, हम वह स्थान परिपूर्ण करने में समर्थ नहीं हैं उन धमं के चोर मूढ़ पुरुषों 
के (मन में) ऐसा नहीं होगा कि वे अचिन्त्य सत्त्व हैं, हमें उनको माप-जोख कर 
नहीं परखना चाहिए । वे आनन्द, उस समय वे तथागत-बुद्ध के ऋद्धिप्रातिहायों 
अर्थात्‌ अलौकिक चमत्कारो पर भी विश्वास नहीं करेंगे, तथागत-बोधसच्त्व के 
ब्रोधिसत्त्वावस्था के चमत्कारो की तो बात ही क्या! है आनन्द, देखो-सोचो तो, 
वे मूढ़ पुरुष कितना अधिक अपुण्य-कर्म करेंगे, जो छाभ-सत्कार तथा प्रशंसा से 
दबे हुए, गन्दगी में लत-पत, लाभ-सत्कार से दबे ऐरे-गैरे लोगों की भाँति बुद्ध 
धर्मो पर भाक्षेप करेंगे । 


]7, आनन्द बोले--हे भगवन्‌, न हों ! न हों !!** अनागत काल में 
= 73क = इस प्रकार के भिक्षु, जो इस प्रकार के भद्र ( = कल्याणमय) सूत्रान्तों 
पर आक्षेप करें और उत्तकाँ* प्रतिवर्णं ( = अपवाद) बकें?? । 


3. भोट, बूगे स्लोड दगू, भिक्षवः । मूल में यह पाठ नहीं है । 

32. मूल, स्वानां । मोट, मूख चन्‌ दम्‌ १, उत्तमानां सत्वान । 

33.33. मूल, गर्भावक्रान्विर्भवति । मर्भावस्थितस्च"" भोट, मूडल दूं हुओव 

ङ्‌ मूल्‌ न मूलस्‌ प नि" येन्‌ नो गर्भावक्रान्तिर्भवति गर्भावस्थितिर्च । 

34. मूल, भद्रिका । भोट, सिन्‌ वुह.ड्‌ बुझझू ब अतिभद्रिका, अतीव भद्विका । 

3535. मूल, भा सा । भोट में यह पाठ नहीं है । 

36736. मूल, प्रतिपक्षं पक्षन्ति, प्रतिवक्ष्यन्ति । यह पाठ्य अशुद्ध है। 
प्रतिवर्णं ( = मपवादं) वक्ष्यन्ति पाठ सम्भवतः था। तुलनीय भोट, मि स्न्‌ 
पर्‌ बरणोद्‌ प, मि स्न्‌ ष अूजोव्‌' पर, अपवाद्‌ करेंगे, अपवदिष्यन्ति, प्रति 
वर्ण वक्ष्यन्ति । प्रतिवणं यहाँ वणं ( = प्रशंसा) का विरोधी शब्द ह । 
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॥8. भगवान्‌ बोले--हे आनन्व, (होंगे इस प्रकार के भिक्षु) वे” इस 
प्रकार के सूत्रान्तों” पर आक्षेप करेंगे और उनका प्रतिवणं (अपवाद) वकेगे । 
तथा दूसरे अन्य प्रकार के पाप-कर्म करेगे। वे?* श्रमणता से** प्रयोजन न 
रखने वाले होंगे । 


9. आनन्द? बोले--हे भगवन्‌, उन जैसे असत्पुरुषों की क्या गति 
होगी ? उनका क्या अभिसंपराय ( = परलोक) होगा ? 


20, भगवान्‌ बोले--जो गति बुद्ध की बोधि पर परदा डालने से, जतीत, 
अनागत एवं वर्तमान भगवान्‌ बुद्धों का अपवाद करने से होती है, उस गति को 
वे प्राप्त होंगे । 

2. (-89--) तब आयुष्मान्‌ आनन्द रोमांचित हो "नमो बुद्धाय' कहते 
हुए, भगवान्‌ से बोले--हे भगवन्‌, उन असत्‌ पुरुषों की करनी-भरनी की बात 
सुन कर मेरी काया मूच्छित हो गई है । 


22. भगवान्‌ बोले--हे आनन्द, उनका चाल-चलन सम न होगा, वे प्राणी 
विषम चाल-चलन के होंगे । वे उस चाल-चलन के कारण अवीचि नाम के 
= 73ख = महानरक में पड़ेंगे बह किस कारण ? (वह इस कारण कि उन्होंने 
तथागत के वचनों पर विश्वास नहीं किया)। हे आनन्द, जो कोई भिक्षु, 
भिक्षुणी, उपासक अथवा उपासिकाएँ--इस प्रकार के सूत्रान्तो को सुन कर 
उन पर अधिमोक्ष (= अविचल विश्वास) नहीं करेंगे, श्रद्धा नहीं करेंगे, उन्हें 
प्राप्त नहीं करेगे, वे*० मरने के साथ-साथ*+? अवीचि नाम के महानरक में 
पड़ेंगे । हे आनन्द, तथागत को+‡ सब ओर से*? माप-जोख कर न परखना 





32.37. एवं रूपाइच”“सूत्रान्तां का संस्कृत पाठ एवं रूपाश्च सूत्रान्तान्‌ 
होगा । तुलनीय भोट, मूवो स्वे हदि लूत बु, इस प्रकार के सूत्र । 

38738. मूल, श्रमण्यो न । शुद्धपाठ होगा श्रामण्येत । तुलनीय भोट, दूगे 
स्वयोड गि दृड़ोस्‌ पो दोन्‌ इ सिगूजेर्‌ ब दग्‌ क्यङ्‌, अनर्थिकाइच- 
आमण्येन । 

39. मूल, आनन्दः । यह मोट में नहीं है । 

40.40. मूल, च्युताः समानाः (च्युता: सन्ताः, च्युत हुए) । भोट, शह. 
फोस्‌ म थग्‌ तु, च्युताः समनन्तरम्‌, मरने के साथ-साथ । समानाः अथवा 
सन्तः यहाँ समनन्तर के अर्थ में हो है । 

4. मूल, आम्रामाणिक ( = सब ओर से माप-जोखकर) भोट में केवल चदु 
(प्रामाणिकं) पाठ है । 


जन्मषदिषतं ; 8¶ 


चाहिए । वह किस कारण ? हे आनन्द, (वहं इस कारण कि) तथायत अग्नमेथ 
हैं--मापे-जोखे नहीं जा सकते, (वें) गम्भीर हैं, विपुल है, दुरवगाह हैं--ऊतकी 
थाह नहीं ली जा सकती । हे आनन्द, इस प्रकार के सूत्रान्तों को सुन कर 
जिन-किन्‍्हीं के (मन मे)42 प्रीति, प्रमोद, एवं श्रद्धा? उपजेगी, उन प्राणियों 
को कामों का सुलाभ है । उनका जीवन सफल है, उनका मानुष्य सफल हैं और 
वे शोभन चरित्र का आचरण करे वाले हैं। उन्होंने सार ले लिया है और 
तीनों अपायों ( = दुर्गतियों) से मूक्‍त हो जाएँगे। वे तथागत के पुत्र हैं और 
उन्हें? सब अर्थ मिल गया । उनकी श्रद्धा-प्राप्ति सफल हुई और राष्ट्र का 
पिण्ड (= अन्न) उन्होंने! भलीभाँति खाया । वे अग्रसत्त्वों” अर्थात्‌ 
बोधिसच्वों और बुं मँ प्रसन्न (श्रद्धालु) हैं, तथा मार के बच्चनों को काट 
डाला है। आवागमन के जंगली कान्तार से वे पार पहुँच गये और झोक के 
शल्य { = चुभते हुए कटि) को उन निकाल फेंका । प्रमोद की वस्तु उन्हें 
मिल गई और उन्होंने शरणगमन को भलोभांति ग्रहण = 74क = कर लिया। वे 
दक्षिणा देने के योग्य हैं. और उन (जैसे) पूजतोय का जस्म दुलभ होता है । 
छोक में दक्षिण; का पात्र करके (उह) गहण करना चाहिए । वह किस कारण ट 
(बह इस कारण कि) वे समूचे छोक में इस प्रकार के तथागत के धर्म पर श्रद्धा 
करते हैं, जो (इस) समूचे लोक से विमुख हैँ । है आनन्द, वे प्राणी अवरक 
( =तृच्छ या छोटे-मोटे) कुशलमूछ ( = पुण्यमूल) से युक्त नहीं होते । वै 
(--90--) प्राणी, हे आनन्द, मेरे एकजातिप्रतिबद्ध-मित्र अर्थात्‌ केवल एक जन्म 
से वेधे नही + होंगे । वह किस कारण ? हे आनन्द, (वह इस कारण कि) कोई 
सुनने भर से ही प्यारा और मनोहर होता है, पर देखने से नहीं । हे आनन्द, 























427/..42. मूल, प्रीतिप्रामोद्य प्रसाद० । भोट, दूगह, ब दड्‌ मू छोग्‌ ठे वृगह, ब 
दडः दद्‌ प, प्रीति प्रामोचं प्रसादरच । मूल पाठ _प्रीतिप्रामोद्यप्रसादा होगा । 

43" 43, मूख, सर्वकार्यं । भोट, दूगोस्‌ ५ थसूस्‌ च्‌, सर्वार्थ । मूल, पाठ 
सर्वकार्यं होगा । 

44744. सुविभक्त के स्थान में सुविभुवतं पढ़िए । भोट, लेगूस्‌ षर्‌ झोस्‌ सो, 
सुविभुक्तम्‌, सम्यग्‌ भुक्तम्‌ । 

45. मूछ, अग्रसत्त्वै: । अग्रसत्त्वे अथवा अग्रसत्वेषु शुद्धपाठ होगा । तुलतीय मोट, 
सेमूस्‌ चन्‌ दम्‌ प नमुस्‌ ल, उत्तम सवो में । 

46. यहाँ मूल में न तथा भोट में म निषेधवाचकः शब्द होना चाहिए। क्यो 
कि आगे मूल में (पृष्ठ ९० पंवित ६-७) में न ममैक जातिप्रतिबद्धानि 
मित्राणि पाठ है। भोट में इस स्थान पर भी निषेधवाचक शब्द नहीं है । 
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कोई देखने से तो प्यारा ओर मनोहर होता है, पर सुनने से नहीं । हे आनन्द, 
कोई देखने से भी प्यास और मनोहर होता है, और सुनने से मौ । हे आनन्द, 
उनमें से जिन-किन्हींको मैं देखने से वा सुनने से प्यारा और मनोहर लगूँ, 
वहाँ? तुम निष्ठा«7 रखो, पक्का भरोसा रखो कि वे प्राणी मेरे एकजातिप्रति- 
बद्ध-मित्र अर्थात्‌ केवल एक जन्म से वधे सहज-मित्र नहीं है । तथागत ने उन्हें 
देखा है, तथागत को उन्हें मोक्ष दिलाना है,* उनमें (तथागत के) गुणों के 
अंशो के समान गुण हैं, उनमें तथागत के गुणांश है, तथागत को उन्हें उपासक 
बनाना है,” वे तथागत के शरणागत हैं, तथागत ने उन्हें? अपना छिया 
है+? । हे आनन्द, पहले = 74ख = बोधिसत्त्वचर्या में लगे रहते हुए, मेरे 
पास आकर प्राणी अभय को याचना करते तो मैं उन्हें अभय देता था। इस 
समय अनुत्तर सम्यक्‌ सम्बोधि था लेने के बाद तो कहना ही क्या? है आनन्द, 
श्रद्धा में योग ( > श्रद्धा लाभ के निमित्त यतन) करना चाहिए । यह तथागत की 
विज्ञापना है । हे आनन्द, तुम्हारे लिए तथागत को जो करना था, वह कर 
दिया। मान के झल्य को (= चुभते हुए काटि को) शोध डाला । हे आनन्द, 
(हमारा कोई) मित्र है, यह सुन कर भी (लोग) सौ-योजन दूर तक जाते हैं 
तया पहले से अनदेखे मित्र को देखकर सुखी होते हँ । फिर मेरे सहारे कुआल- 
मूलों को जिन्होंने रोषा, (मुझे देख कर) उन (के सुख) का कहना ही क्या ? 
तथागत, अहंन्‌, सम्यकूसंवृद्ध (उन्हें) जानेंगे कि ये प्राणः तथागतों के पहले के 
मित्र रहे हैं, (इसलिए) हमारे भी ये मित्र हैं । वह क्यो ? हे आनन्द, (वह इस- 
लिए कि) मित्र का मित्र प्यारा और मनोहर लगता ह, उस मित्र का भीऽ 
जो प्यारा मित्र होता है, वह भी प्यारा और मनोहर लगता है । इसीलिए तो 
हे आनन्द, फुसलाता हूँ, समझाता-बुझाता हूँ कि एकमात्र श्रद्धा उपजाओं । हम 
अनुपरीन्दना करेंगे-हम अनुरोध करेगे अना (-9-) गत के तथागत, = 75क = 
अहंत्‌ पम्यक्‌ संबुद्धों से, जिससे वे (ऐसे श्रद्धालु श्राणियों को) हमारा भी मित्र 





477". 47. मूल, निष्ठत्वं ततर गच्छेया । शुद्ध पाठ होगा--निष्ठा (निष्ठा) त्वं 
तत्र गच्छेथा । तुलनीय भोट, स्योद्‌ क्यस्‌....डेस्‌ पर्‌ गर्तोस्‌ पर बूय स्ते ५ 

48".""48. मूल, ते समगुणप्रत्यशास्ते तथागतगुणप्रत्यंशास्ते तथागतेन कतंब्या 
उपासकास्‌० । देदग्‌ नि दे बृशिन्‌ गुशेग्स ५ बड योन्‌ तन्‌ गिय छ भम्‌ प 
हो, ते तथागतसमगुणप्रत्यंशाः । 

4949. मूल, उपान्तास्‌ ० । यह अशुद्ध हँ । भोट, बू*ङ्‌ ब हो, उपात्ता: । 

5050, मूल, तस्यापि (तदपि) प्रियमेव भवति, मित्रस्य । मोट, मृजहू बो दे 
हि. तस्य मित्रस्य । कोष्ठक पाठ निरर्थक है । 
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जान कर उनका यथोचित मनोरथ पूरा करेंगे । हे आनन्द, उदाहरण से समझो । 
कोई आदमी हो, उसका एक छोटा बेटा हो । वह आदमी हो बूढ़ा, सम भाव से 
बरतने वाला और बहुत से मित्रों वाछा । वह (बेटा) अपते बाप के भरने पर, 
अपने बाप के मित्रों से भलीभाँति सभाक लिया जाने से न नष्ट हो। इसी 
प्रकार, हे आनन्द, जो कोई मुझ पर श्रद्धा करेंगे, उन्हें मैं सेभालूँगा । वे मेरे 
मित्र जैसे हैं, वे मेरे शरणागत हैं। और तथागत के वे मित्र सत्यवादी हैं, 
अनृतवादी नहीं । मैं सत्यवादियों के लिए, अनुपरीन्दना करता हूँ-अनुरोध करता 
हूँ उनसे, जो तथागत के मित्र हैं--अनागत के अर्हत्‌ सम्यक्‌ संबुद्ध हैं । हे आनन्द, 
श्रद्धा योग (5 श्रद्धा छाभ के निमित्त यत्न) करना चाहिए । यहाँ मैं तुमसे 
विज्ञापना कर रहा हूँ । 

23. इस प्रकार, है भिक्षुओ,”” बोधिसत्व के जन्म होने पर, आकाश में 
स्थित कोटि-खबं-दातसहखर॒अप्सराएँ मायादेवी के ऊपर पृष्प, धूप, गन्ध, माल्य 
विलेपन, तथा वस्त्राभूषणों की वर्षा करती थीं। उस विषय में ऐसा कहा 
जाता है-- 


( भगवज्जन्म वर्णन ) 
( अष्टादशाक्षरा महामालिका (= वनमाला) छन्द) 


शुभविमलविशुद्ध हेमप्रभा चन्द्रसुर्यप्रभा 
षष्टिददासहस्न? देवाप्सरा मज्जुघोषस्वरा:। 
तस्मि क्षणि उपेत्य तां लुम्बिनीं मायदेव्यब्रुवन्‌ 

माखु जनि विषादु तुष्टा भवोपस्थायिकास्ते वयं ॥23 


पिल, निर्मल तथा अत्यन्त शुद्ध सुर्ण-जसौ कान्ति की, चन्द्रमा तथा सथं 

जैसी चमक की, मनोहर ध्वनि और स्त्रर की, साठ-दस हजार देवाप्सराएँ उसी 
क्षण लुम्बिनी पहुँच कर उन मायादेवी से बोलीं--विषाद न करें, संतुष्ट हों, हम 
सब आप को सेविका हैं । 

मृण हि कि करणीयु कि कुर्महे केन कार्य च ते 

वयं तव सुसमर्थपस्थायिका प्रेमभावस्थिताः । 

अपिच भव उदग्र हर्षान्विता मा च खेदं जनेहि 

जरामरणविघाति वैद्योत्तमं भद्य देवी जनेषी लघु ॥24॥} 


5. मोट, दूगे स्‍्लोड दग्‌, भिक्षवः, हे भिक्षुओं । 
52. भोट, स्तोड्‌ फ्‌ दग्‌ चु, षष्टिसहस । 
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बोलिए क्या करना है ? (हम) क्या करें ? आपका किस (वस्तु) से प्रयोजन 
है? हम प्रेम-भाव में स्थित, भलीभाँति समथं आपकी सेविकाएँ हैं। किच 
आनन्दित हों, हषं से युक्त हों, खेद न करें। आज अभी शीघ्र हो देवो ने 
जरामरणरूपी (रोग के) नारक श्रेष्ठ वैद्य को जन्म दिया है। 
/-92-) यथ दुम परिफुल्ल संपुष्पिता शालवृक्षा इमे 
यथ च मर सहस्र पावे स्थिता ्रामयन्तो भृजाच्‌ । 
यथ च चलि ससागरा मेदिनी पड्विक्रारा इयं 
दिवि भूवि च विघुष्ट लोकोत्तरं स्वं जनेषी सृतं ॥2॥5॥ 
ये पेड़ जैसे चारों ओर से एके हुए हैं, शालवृक्ष भलीभाँति पुष्पित हो 
गए हैं, और जैसे हजारों देवता पास में खड़े भुजाएँ घुमा रहे हैं, और जैसे 
सागरसहित पृथिवी छह प्रकार से होल उठी है, आकाश और पृथिवी में विशेष 
घोष (भर गया) है, (उससे जान पड़ता है कि) आपने लोकोत्तर पुत्र को जन्म 
दिया है । 
यथ च प्रम विशुद्ध विभ्राजते स्वणवरणं शुभा 
तुयंशत मनोज्ञा चाघट्विता॒धुष्यन्तेऽम्बरे । 
यथ च शत सदस शुद्धा शुभा वीतरागाः सुरा 
नमिषु मुदितचित्ता अद्यो जने सर्वंलोके हितं ॥2।6॥ 
जैसे सोने के रंग की शुभ एवं विशुद्ध प्रभा जगमगा रही है, विना बजाए 
ही आकाश में मनोहर सैकड़ों बाजे बज रहे हैं, और जैसे शतसहस्र शुद्ध, शुभ 
तथा रागरहित देवता मुदित चित्त हो नमस्कार कर रहे हैं (उससे जान पड़ता 
है कि) आज (अपने) सवंलोक-हितकारी को जन्म दिया है । 


शक्रमपि च ब्रह्म पालापि चान्या च या देवता 
तुष्ट मुदितचित्ता पाद्व स्थिता नामयन्तो भुजां । 
सो च पुरुषसिंह शुद्धव्रतों भित्व** कुक्षि निर्धावितो 
कनकभिरिनिकास शुद्ध = 7688 = व्रतो निष्कमी नायकः ॥27॥ 


53. भोट, गोमृस्‌ नस्‌, भावयित्वा । यह पाठ भी उत्तम है । इसके अनुसार 
कुक्षि का सम्बन्ध निष्क्रमी से होगा तथा उसे द्वितीयान्त न मान पंचम्यन्त 
मानना होगा । छमोदग्रन्थ का छियत्तरवाँ पत्र लुप्त है। केछमूल 
ग्रन्थ में संपादक ने संस्थिता पद के अन्तर कोष्ठक में ऽमूतदा, यत्र पद के 
अनन्तर चक्रा ्गचिव्रेभिः, स्थितो के अनन्तरऽपि नायकः बढ़ाकर वनमाला 
छन्द बनाने का यत्न किया है । अन्तिम चरण दण्डकं स्पष्ट है, अतः पाठ 
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शक्र, ब्रह्मा, लोकपाल तथा अन्य जो-जो देवता हैं, वे (सव) सन्तुष्ट एवं 
प्रमन्नचित्त हौ भुजाएँ नमाए पास में खड़े हैँ । और वे शुद्ध-ब्रत के पुरुषसिह्‌, 
नायक कोल भेद भली माति घोए हुए कनक-पर्वत के समान बाहर निकले । 
शक्रमपि च ब्रह्म तो पाणिभिः संप्रतोच्छा मुनि 
क्षेत्र सहत्न संकम्पिता आभ मुक्ता शुभा। 
अपि च त्रिषु अपाप्नि सत्त्वा सुखी नास्ति दुःखं पुन 
अमर दातसहस्र पुष्पां क्षिपी श्रामयन्त्यम्बरान्‌ ।278॥ 
शक्र तथा ब्रह्मा दोनों ने हाथों से मुनि को लिया, सहलो (बुद्ध-) क्षेत्र 
काँप उठे, पवित्र आभा फूट पडो, तीनों (नरक, प्रेत तथा तियंक्‌ नाम की) 
दुगंतियों के प्राणी सुखी हो गए, दुःख नहीं रहा, और वस्त्र फहराते शत-सहस्रों 
देवताओं ने फूल बरसाए । 
वीयंबलउपेत, वज्रात्मिका मेदिनी संस्थिता, पदुमु रुचिरचितु 
अभ्युद्‌गतो, यत्र पद्भ्यां स्थितो; 
सप्त पद क्रमित्व ब्रह्मस्वरो मुश्चि घोषोत्तमं जरामरण 
विघाति वेद्योत्तमो भेष्यि सत्त्वोत्तम: । (-93-) 
गगण तल स्थिहित्व ब्रह्मोत्तमो शक्र देवोत्तमः 
सुचिरुचि रप्रसन्नगन्धोदके विस्तपी नायकं, 
अपि च उरगराजा शीतोष्ण दवे वारिधारे शुभे व्यमुआ्ान्तरिक्षे 
स्थिताः, अमर शतसह गन्धोदकं विस्नपो नायक लोकपालाश्च 
संञ्रान्त संधारयन्तो करैः शोभने: ॥2।9 दण्डकच्छन्दः श ॥ 


जहाँ वीर्यं एवं बल से युक्त (भगवान्‌) खड़े हो, सात वैर चल कर, ब्रह्मस्वर 
से उत्तम घोषणा की कि (मैं) जरा-मरण का नाशक श्र॑ष्ठ वैद्य एवं श्रेष्ठ सत्त्व 
हूँगा, (वहाँ) धरती हीरे के जसो (निर्मल एवं अभेद्य वन कर) भलीभाँति स्थित 
रहो, सुन्दर रंग-विरंगे कमल निकले। आकाश तल मे खड़े होकर (ब्रह्मलोक 
के देवताओं में) उत्तम ब्रह्म तथा देवताओं में उत्तम शक्र ने पवित्र, रुचिर, एवं 


पूरा दण्डक मानकर यहाँ दिया गया है । मूल, (इति) । ७ उपजाति में 
इन्द्रवज्रा तथा उवेन््रवच्रा का ही नहीं अन्य वृत्तो का भी मिश्रण देखा जाता 
है । छन्दोलक्षण भी कहीं ठीक, कहीं ढीला-ढाछा होता है । >< मूक नयुता 
(स्थिता) । > 2 इसके आगे मूल में है (पंचकुलिकशतानि प्रसूयन्ते स्म), 
अर्थात्‌ (पाँच सौ कुलिक अर्थात्‌ नगराधिकारी विशेष उत्पन्न हुए)। >< >€ € 
मूल, महकुलरत्नस्य (वृद्धिभूता) । >< >< > > मूल, (राज्ञि) शुद्धोदने । 
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निर्मल सुगन्धित जलों से (मुनि-) नायक को नहलाया, और नागराजाओं ने 
आकाश में खड़े होकर ठंडे तथा गरम जल की पवित्र धाराएँ छोड़ीं, शतसहस्नों 
देवताओं ने सुगन्धित जलों से (मुनि-) नायक को नहलाया, (उस समय) 
संभ्रान्त (चकित) हुए लोकपाल उन्हें पवित्र हाथों से भलीभाँति थामे रहे । 
त्रिसहखा इयं भूमि: कम्पते सचराचरा ¦ 
प्रभा च रुचिरा मुक्ता भपायाश्च विशोधिताः | 
क्लेश दुःखाश्च ते शान्त जाते रोके विनायके ॥220॥| 
रोक में विनायक (बुद्ध) के उत्पन्त होने पर यह चराचर सहित त्रिसाहस 
(-महासाहस्र) भूमि चंचल हो उठी, सुन्दर प्रभा निकल पड़ी, अपायो (नरको) 
में अन्घेरा साफ़ हो गया, तथा वे-सब प्राणियों को पीड़ित करने वाले) क्लेश 
एवं दुःख शान्त हो गए ! 
क्षिपन्ति मुरतः पुष्पं जातेऽस्मिन्‌ नरनायके । 
क्रम सप्तपदां वीरः क्रमते बल वीर्यवान्‌ ॥22।। 
इन नर-नायक के उत्पन्न होने पर देवताओं ने कल बरसाए । बल तथा 
वीर्य से युक्त वीर (भगवान्‌) सात कदम पैर (उठा) चले । 
पादौ निक्षिपते यत्र भूमौ पदूमवराः शुभाः । 
अभ्युद्गच्छन्‌ ततो मह्यां सर्वरस्नविमूषिताः ॥222॥ 
जिस भूमि पर (भगवान्‌) ने पैर रखे, उस भूमि पर सव रत्नों से विभूषित, 
शुभ तथा उत्तम पद्म निकले । 
यदा सप्तपदं गत्वा ब्रह्मस्वरमुदाहरि । 
जरामरणविधातो भिषगूवर इवोद्गतः ॥223॥ 
(यह सब तव हुआ) जव सात पैर चल कर (भगवान्‌) ने ब्रह्मस्वरसे कहा 
कि जरामरण के नाशक श्रेष्ठ वद्य जैसा मैं उलयन्न हुआ हूँ । 
(उपजातिच्छन्द) 
व्यवलोकयित्वा च विशाल्दो दिशां 
ततो गिरां मुञ्चति अर्थयुवतां | 
ज्येष्ठोऽहं सवंलोकस्य श्रेष्ठो लोके विनायकः 
इयं च जातिर्मम परिवमा (ति) ॥224॥ 
विक्षारद अर्थात्‌ निर्भीक (भगवान्‌) ने दिशां को देख कर फिर अथंपूणं 
वचन कहे कि मैं सब लछोक में बड़ा हूँ, (सव) रोक में श्रेष्ठ हूँ, (मै) विनायक 
(उत्तम नेता) हूँ, यह मेरा अन्तिम जन्म है । 
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हास्यं च मुक्तं नरनायकेन 
सलोकपालेरमरुभिश्व सेन्द्रैः । 
प्रसन्नचिततर्वरगन्धवारिमिः 
संस्कारितो लोकहितार्थकारी ॥225॥ 


नरनायक (भगवान्‌) मुसकराए । इन्द्र तथा लोकपालों के साथ प्रसन्न चित्त 
देवताओं ने लोक के हितकर प्रयोजन में लगे हुए (भगवान्‌) का उत्तम तथा 
सुगन्धित जलों से (स्नान) संस्कार किया । 


अपि चोरगनद्ः सहितैः समग्रैः 
गन्धोग्रधाराविसरैः स्नपियु। 

अन्येऽपि देवा नयुताऽन्तरीक्षे 

स्नपिन्सु गन्धाग्र जिनं स्वयंभु ॥226॥ (-94-) 


(उन्होने) सब नागराजो के साथ सुगन्धित एवं वलवती धाराओं के समूहं 
से (भगवान्‌ को) नहलाया । आकाश्ष में (उदरे) अन्य खर्ब-खर्ब देवताओं ने उत्तम 
गन्ध (के जल) से स्वयंभू जिन को स्नान कराया । 


खवेतं च विपु छत्रं चामरांदच शुभाम्बरान्‌ । 
अन्तरीक्षे गता देवा स्नपयन्ति नरर्षभ ॥227॥ 


ख्वेत रंग के विशालः छव, चर, तथा शुमव्वों (के जोड़ें) को (लेकर) 
आकाश में विराजमान देवताओं ने मनुष्यों में श्रेष्ठ (भगवान्‌) को नहलाया > > ॥ 


(अष्टादशाक्षरा महामालिका (= वनमाला) छन्द) 
पुरुष त्वरितुं ग्व शुद्धोदनमब्रवीत्‌ हितो 
वद्धि विपुल जातु देवा सुतो भूषितो लक्षणे:। 
महकुलरत्नस्य 2९ >८ व्यक्तो असौ चक्रवर्तीश्वरः 
न च भवि प्रतिशतु जम्बुध्वजे एकछत्रो भवेत्‌ ॥228॥ 


अविलंबित एवं हर्ष से भरा एक पुरुष शुद्धोदन से जाकर बोला । बड़ी बढ़ती 
हो । हे देव, लक्षणों से विभूषित कुमार जन्मा है । (आपके) महान्‌ कुछरत्न का 
बह स्पष्ट ही चक्रवर्तीश्वर होगा । जम्ब की घ्ना वाले (दस द्वीप) में (उस 
कुमार का) विरोधी शत्रु नहीं होगा । (बह) एक छत्र (राजा) होगा । 

।3 
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द्वितियु पुरुष गत्व शुद्धोदने > > » इलेषयित्वा क्रमे = 77क = 
वृद्धि विपुर देव जाता नृपे** शाक्यानां कुले । 
पञ्चविगतिसहल्र जाताः सुताः शाकियानां गृहे 

सवि बलउपेत नग्नाः०५क समा दुष्प्रधर्षा: परैः ॥229॥ 


दूसरा पुरुष शुद्धोदन के पास जाकर, चरणालिगन कर, (बोला) । हे देव, 
बड़ी बढ़ती हो ! लाक्यो के कुल में राजा** जन्मा है । शाक्यो के घरों मेँ पचीस 
सहस पुत्र जन्मे हँ । वे सबके सव वलवान्‌, एक-जैसे नग्नऽ4क (अर्थात्‌ नगन वा 
नगण, गणनातीत वीर भाव के), तथा शत्रुओं द्वारा न दबाए जा सकने 
वाले हैं । 
अपरु पुरुष आह देवा श्रुणानन्दशब्दं ममा 
छन्दकप्रमुखानि चेटीसुता जात अष्टौ शता । 
अपि च दशसह जाता हयाः कण्ठकस्य सखा 
तुरगवरग्रधान हेमप्रभा मञ्जुकेशा चराः ॥230॥ 


दूसरा पुरुष बोला । हे देव, मेरा आनन्द का वचन सुनिए । चेटियों (= 
दासियों) के आठ सो बेटे छन्दक आदि जन्मे हैं इसके अतिरिक्त कण्ठकके 
साथी (-जैसे) श्रेष्ठ अद्वों में भी श्रेष्ठ, सुवर्ण-जैसो चमक के, मनोहर केशों के, 
उत्तम दस सहस्र अश्व उत्पन्न हुए हैं । 


विति च सहख पर्यन्तकाः कोट्टराजास्तथा 
नृपति क्रमतलेमि चान्वाक्रमी साधु देवा जया । 
आज्ञा खल्‌ ददाहि गच्छाम कि वा करोमो नृषा 
त्वमिह वरितु प्राप्तु भृत्या वयं भट्टदेवा जया ।।23॥ 


बीस हजार सीमा-प्रान्त की अटवियों के राजा, हे नृपते, (आपके) चरणों 
के तलबों की शरण आए हैं। (वे कहते हैं) साधु, देव, जय हो । आज्ञा दीजिए 
(यदि कहीं) जाना हो या कुछ करना हो । आप (हमारे) ईख्वर हैं, और हम 
(आप के) सेवक हैं । हे मृदेव, जय हो । 





54. भोट, गय॑ल्‌ बु, राजपुत्रः । 
54क. भोट, छन्‌ पो छे, बहु । महापुरुष (ग्रेट मैन्‌) बु० हा० सं डि०। यह 


अत्यन्त संदिग्ध स्थल है । संभवतः न = नहीं गून = गण (अपश्रंश मन) । 
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विशति च सह नागोत्तमा हेमजालोज्ज्वला 

त्वरितमुपगमिन्मु राज्ञो गृहं गजंमाना नभे*५ । 
(-95-) कृष्णसवलवत्छ गो-पामुखा जात षष्टिशता५० 

इयमपि सुति देव, देवोत्तमे वृद्धि राज्ञो गृहे ॥232॥ 


बीस हज़ार सुवर्णजाल अर्थात्‌. सुतहछी--झूल से चम-चमाते हुए, आकाश 
में से गरजते हुए, उत्तम हाथी अभौ-तुरन्त (महा) राज के घर पर आए हैं। गो- 
आदि (पशुओं) के साठ-सौ काले-चितकबरे बछड़े उत्पन्न हुए हैं । हे देव, देवताओं 
में उत्तम (भगवान्‌) के जन्म पर (महा--) राज के घर में यह-सभी बढ़ती 
हई है। 


अपि च नृपति गच्छ प्रेक्ष स्वयं सर्वमेव प्रभो 
ऽपुण्यतेजप्रमे । 

नरमरुसहस्र ये हर्षिता दुष्ट्वा जाते? गुणा = 77ख = 

बोधि वर अशोक संप्रस्थिताः क्षिप्र भोमो* जिनाः ॥233॥इति॥ 

किच, हे राजन्‌, हे प्रभो, चलिए । पुण्य के तेज की प्रभावाले (भगवान्‌) 
के जन्म के गुणों को देखकर जो हजारों देवमनुष्य हथित हुए हैं, (उन) समी को 
देखिए । (वें) शोक-रहित, श्रेष्ठ बोधि के लिए संप्रस्थित हो अर्थात्‌ बोधि के 
निभित्त पारमिताओं को पूर्ण कर शीघ्र बुद्ध होंगे । 

24. इम प्रकार हे भिक्षुओ, बोधिसत्त्व के जन्म होने पर, उस क्षण हो 
बढ़-बढ़ कर दान दिया जाने गा । पाँच सौ कुलिक अर्थात्‌ कुलपुत्र जन्मे । 
यशोवती आदि दश सहे कन्याएँ, आठ सौ दासियाँ, छन्दक आदि आठ सो 
दास, दस हजार वछेड़ियाँ, कण्ठक़ आदि दस हज़ार बकेडे, पाँच हज़ार हथिनी- 
बच्चियाँ और पाँच हज़ार हाथी-बच्चे उत्पन्न हुए। उन सब को राजा शुद्धोदन 


55, भोट, नम्‌ मूखह्‌ लस्‌, आकाश से । नभसः पाठ भोटानुसार होगा। 

56. भोट में इस पाद का अनुवाद यों है--स ग॒सुम्‌ ल सोगूस्‌ नग्‌गु झूलू लु 
दग्‌ दङ्‌ बह नि दर्‌ स्तोड्‌ ह. ब्रढ्स ( =? त्रिभूमिक्ृष्णवर्णगावः षष्टि- 
सहस्राणि प्रसूताः) । 

57....पुष्यतेज-प्रभे”'''जाते इस स्थान प्र दोनों पद पष्ठी विभक्तिके हैं । 
तुलनीय भोट, बसोद्‌ नमस्‌ गूझि हेद्‌ त्वन्‌ प बल्तमूस्‌ प॒ थि, पुण्यतेजः- 
प्रभस्य जातस्य । 

58. भोमो = भवामः । यहाँ पुरुष विभक्ति--विपर्यास है । भवतु, भवेत्‌ इन पदों 
के अर्थ में भोमो का यहाँ प्रयोग है । भोट, गृयुर्‌ चिग्‌ । 
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ने पुस्तवरोपेत*” (कर) अर्थात्‌ सुन्दर पुस्त (पुस्तक) पर लेख-युक्त कर कुमार 
की क्रीडा के लिए दिया | बोधिसत्त्व कै भोग-विलास के लिए, बोधिसत्त्व के 
प्रताप से ही, चार-छाख करोड़ द्वीपों के बीच पृथिवी के प्रदेश में से अदवत्य 
(पीपल) का तना निकला, “द्वीप के बोच में?? चन्दनवन प्रकट हुआ, बोधि- 
सत्व के भोग-विलास के लिए नगर के चारों ओर पाँच सौ उपवनों का आविर्भाव 
हुआ, तथा धरती के तल से उछल कर पाँच हजार निधानों ने (अपने छाम के) 
द्वार को दिखाया । इस प्रकार राजा शुद्धोदत के जो-जो मनोवांछित अर्थ थे, वे 
सब मनोवांछित वृद्धि संपन्न हो गए, भलीभाँति सिद्ध हो गए । 

25. तब राजा शुद्धोदन के मन में यह हुआ । कुमार का मैं क्‍या नाम 
रख ? तब उनके मन में ऐसा हुआ । इनके उत्पन्न होते ही मेरे सब अथं सिद्ध 
हो गये । इनका = 78क = नाम इसलिए मैं सवार्थ--सिद्ध रखूँ । तब राजा ने 
(-96--) बोधिसत्त्व को बड़े सत्कार से सत्कृत कर--ये कुमार नाम से सर्वार्थ- 
सिद्ध हों--ऐसा (कह कर) उनका नामकरण किया । 

26. हे भिक्षुओं, इस प्रकार बोधिसत्व के उत्यन्न होने पर, माता को कोख 
का पासा जैसा पहले बिना घाव का, तथा बिना चोट-चपेट का था, वसा ही 
पीछे बना रहा। ° तीन स्रोतों के जल वाले कुएं? तथा सुगन्धित तेल की 
पुष्करणियाँ प्रकट हुईं । पाँच हजार अप्सराएँ, देवलोक के सुगन्ध से परिवासित 
तेल ले, बोधिसत्त्व की माता के पास जाकर, भलीभांति प्रसव हो जाने पर 
उनसे पूछती थीं कि शरीर में क्लान्त तो नहीं है ? पाँच हज़ार अप्सराएँ देव- 
रोक का अनुलेपन ले, बोधिसत्त्व की माता के पास जाकर भलीमभांति प्रसव हो 
जाने पर, उनसे पूछती थीं कि शरीर में क्ल्ान्ति तो नहीं है ? पाँच हजार 
अप्सराएँ देवलोक के सुगन्धित जल से भरे कलश ले, बोधिसत्व की माता के 
पास जाकर, भलीभाँति प्रसव हो जाने पर, उनसे पूछती थीं कि शरीर में 
क्लान्ति तो नहीं है ? पांच हजार अप्सराएँ देवलोक के बच्चों के पहनाने योग्य 
वस्त्र ले, बोधिसत्त्व की माता के पास जाकर, भली-भाँति प्रसव हो जाने पर 


59, मूल, पुस्तवरोपेतानि । भोट, स्न ग्रङ्स्‌ यिगेर्‌ त्रिस्‌ ते, विविधाद्धाक्षर- 
लिखितानि । 

60:60, मूल, अन्तद्वीपे भोट, ग्लड फ़ मो नंमूस्‌ सु, क्षुद्रेष द्वीपेषु, छोटे 
ढ्वीपों में । 

67..6॥. मूल, त्रितविष्यन्दाम्बुकूपा: । पाठान्तर त्रिवि० । भोट, खोन्‌ पलन्‌ 
गम्‌ द्दृद्‌ प दग्‌, कूषास्‌ त्रि्ारं जलदातारः । त्रि-विष्यन्द ( = ल्लोतः) 
मम्बुबूप पाठ मानकर यहाँ अनुवाद किया गया है । 
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उनसे पूछती थीं कि शरीर में क्लान्तितो नहीं है ? पाँच हज़ार अप्सराएँ 
देवलोक के बच्चों के पहनाने योग्य आभूषण ले, = 78ख = बोधिसत्त्व को 
माता के पास जाकर, भकीरभांति प्रसव हो जाने पर, उनसे पूछती थीं कि क्षरीर 
में क्ठान्तितो नहीं है ? पाँच हजार अप्सराएँ देवलोक के गाने-वजाने के साथ 
बोधिसत्त्व की माता के पास जाकर, भली-भाँति प्रसव हो जाने पर, उनसे पूछती 
थीं कि छरीर में क््ान्ति तो नहीं है ? जम्ब्‌-द्वीप में जितने पाँचों अभिज्ञाओं के 
धनी बाह्य ( = श्रमणेतर = ब्राह्मण) ऋषि थे, वे सव आक्राशतल से आकर, राजा 
शुद्धोदन के सामने खड़े होकर जय हो--बढ़ती हो शब्द सुनाते थे । 

27. हे मिक्षुओ, इस प्रकार उत्पन्न होते-होते बोधिसत्त्व का लुम्बिनी-वन 
में, देवलोक के तथा मनुष्य रोक के बाजे-गाजे के साथ सत्कार किया गया, गौरव 
किया गया, मान किया गया, पूजन किया गया । खाने के, भोजन के, तथा स्वाद 
लेने के पदार्थ बाँटे गए सब शाक्य गण के लोगो ने इकट्ठे हो आनन्द-घ्वनि 
की । दान दिए गये, (--97--) पुण्य किए गये, दिन-दिन बत्तीस लाख ब्राह्मणों 
को तृप्त किया गया, जिनका जिस वस्तु से प्रयोजन हुआ, उन्हें वह (वस्तु) 
दी गईं, और देवताओं के अधिपति शक्र तथा ब्रह्मा ब्राह्मण-बटु का रूप घर कर, 
अग्रआसन पर बैठ मंगलमयी गाथाएँ पढ़ीं । (वे गाथाएँ ये हैं--) 





अपायाइच यथा शान्ता सुखी स्वं यथा जगत्‌ । = 79क = 
ध्रुव सुखावहो जातः सुखे स्थापयिता जगत्‌ ॥234॥ 


जिस प्रकार दुर्गति (में पड़े जीव) शान्त हैं, जिस प्रकार सब जगत्‌ सुख से 
है, (उससे जान पड़ता है कि) जगत्‌ को सुख में स्थापित करने वाले सुख के देने 
हारे (भगवान्‌ ही) निङ्चय से जन्मे हैं । 


यथा वितिमिरा चाभां रविचन्द्रसुरप्रभा:। 
अभिभूता न भासन्ते धुवं पुण्यप्रभोद्‌भवः ॥2350॥ 
जिस प्रकार अन्धकार नहों रहा है और प्रकाझ-ही-प्रकाश है । सूर्य, चन्द्रमा, 
तथा (अन्य) देवताओं के तेज मन्द होकर (पहले जैसे) नहीं चमक रहे हैं | (उस 
से जान पड़ता है रि) पुष्य के तेज वाले (भगवान्‌) ही निङ्चय से जन्मे हैं । 


पश्यन्त्यनयना यद्वच्‌ छोत्रहीनाः श्रुणन्ति च । 
उन्मत्तकाः स्मृतीमन्तो भविता लोकचेतियः ॥236॥ 
जिस प्रकार अंधे देल रहे है, बहरे सुन रहे है, पगले स्मृतिमान्‌ हो गये है, 
(उससे जान पड़ता है कि ये) लोक के (पूजनीय) चैत्य होंगे । 
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न बाधन्ते यथा क्लेशा जात मैत्रजनं जगत्‌ । 
निःसंशयं ब्रह्मकोटीनां भविता पूजनारहः ॥237॥ 


जिस प्रकार क्लेश-बाधा नहीं रही, जगत्‌ के लोग मैत्री-भावना के हो गए, 
(उससे जान पड़ता है कि ये) निःसन्देह कोटि-कोटि ब्रह्माओं के लिए पूजा- 
योग्य होंगे । 
यथा संपुष्पिता: शाला मेदिनी च समा स्थिता । 
ध्रुवं सर्वजगत्पुज्यः सर्वज्ञोऽयं भविष्यति ॥239॥ 
जिस प्रकार साल (के पेड़) भलीभाँति फूले हुए हैं, धरती समतल हुई स्थित 
है, (उससे जान पड़ता हैँ कि) ये निश्चय ही सारे जगत्‌ के पूज्य सवंज्ञ 
ढः) होंगे । 
यथा निराकुलो लोको महापद्मो यथोद्धव- 
निःसंशयं महातेजा लोकनाथो भविष्यति ॥239॥ 
जिस प्रकार लोक में व्याकुलता नही रही है, जिस प्रकार महापश्चका 
प्रादुर्भाव हुआ है, (उससे जान पड़ता है कि ये) निःसन्देह महान्‌ तेजस्वी 
जगन्नाथ होगे ¦ 
यथा च मृदुका वाता दिव्यगन्धोपवासिताः । 
शमेन्ति व्याधि सत्त्वानां वेद्यराजो भविष्यति ॥240॥ 
जिस प्रकार दिव्य-गन्ध से सुवासित मन्द-मन्द चलते हुए पवन प्राणियों की 
व्याधि शान्त कर रहे हैं, (उससे जान पड़ता है कि ये) वैद्यराज होंगे । 
वीतरागा यथा चेमे रूपधातौ मरुच्छता:। 
कृताज्ञलि नमस्यन्ते दक्षिणीयो भविष्यति ॥24॥ 
जिस प्रकार रूपधातु (नामक देव-लोक) के ये सैकड़ों देवता अज्ञलि बाँध 
नमस्कार कर रहे हैं, (उससे जान पड़ता है कि ये) दक्षिणा के पात्र होगे । 
यथा च मनुजा देवान्‌ देवाः परयन्ति मानुषान्‌ । 
हेठयन्ति न चान्योन्यं सार्थवाहो भविष्यति ॥242॥ 
जिस प्रकार मनुष्य देवताओं को तथा देवता मनुष्यों को देखते हैं, और 
परस्पर की हिंसा नहीं करते, (उससे जान पड़ता है कि ये मोक्ष-ढ्वीप के) सार्थ- 
बाह होगे । 
(-98-) यथा च ज्वलनः शान्तः सर्वा नद्यर्च विस्थिता:। 
सूक्ष्मं च कम्पते भूमिः = 79ख = भविता तत्त्वदर्शक: ॥243॥ 
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जिस प्रकार अग्नि शान्त है, सब नदियाँ ठहरी हुई हैं, धरती धीरे-धीरे हिल 
रही है, (उससे जान पड़ता है कि ये) तत्त्वद्रष्टा होंगे । 

28. इस प्रकार, हे भिक्षुओं, जब बोधिसत्त्व को उत्पन्न हुए सप्ताह भर 
हो गया, तब (उनकी) माता मायादेवी काल कर गईं । काक कर वे त्रयस्त्रिश 
(लोक) में देवताओं के बीच उत्पन्त हुईं । हे भिक्षुओ, तुम्हारे मन में ऐसा 
(सन्देह) हो सकता है कि मायादेवी बोधिसत्त्व के दोष के कारण काल कर गई, 
पर तुम्हें ऐसा नहीं मन में लाना चाहिए । वह किस कारण ? (वह इस कारण 
कि) उनकी आयु का प्रमाण केवल इतना ही भर था । हे भिक्षुओ, अतीत (काल) 
के बोधिसत्त्वों को भी उत्पन्न हुए जब सप्ताह भर हो गया था, तभी उनकी 
माताएँ काल कर गई थीं । वह किस कारण ? (वह इस कारण कि) वयस्क एवं 
परिपूर्णेन्द्रिय बोधिसत््व के अभिनिष्क्रमण पर-घर छोड़ कर चले जाने पर कहीं 
माता का हृदय न फूट जाय ॥ 

29. इस प्रकार हे भिक्षुओ, जिस प्रकार के व्यूह से--वनाव-सिगार से 
मायादेवी महानगर कपिलवास्तु से उद्यान-भूमि के लिए निकली थीं, उससे भी 
करोड़ों-छाख गुते महान्‌ व्यूह के साय-बनाव-सिगार के साथ बोधिसत्त्व ने महा- 
नगर कपिलवस्तु में प्रवेश किया । उनके प्रवेश (करने के क्षण) में पाँच हजार 
सुगन्धित जल से भरे पूर्णकलश आगे-आगे ले जाए जाते थे । इसी प्रकार पाँच 
हजार कन्याएँ ° 9मय्‌ रहस्तक (अर्थात्‌ मोरछल) लेकर"? आगे-आगे चलती थीं, 
[ पाँच हजार कन्याएँ तालपत्र०8 ले कर आगे-आगे चलती थीं ] पाँच हजार 
कन्याएँ सुगन्धित जर की झारियाँ केकर आगे-आगे चलती थीं तथा मार्ग पर 
छिड़काव करती जाती थीं, ?*पाँच हजार कन्याएं विचित्रपटलक अर्थात्‌ चित्र- 
विचित्र पिटारियाँ लेकर आगे-आगे चलती थीं**, ०४वपाँच हजार कन्याएँ 
62/62. मूल, मयुरहस्तकापरिगृहीतानि । पदच्छेद, मयर-हस्तका-परिगृही- 

तानि । अपरिगृहीतानि पद नहीं है। मोट, मं न्‍य हि मृदोड्स लग्‌ न 

मथोगस्‌, ते, मयूरचन्द्रकान्‌ हस्ते गृहीत्वा, मयूरचर्द्रक हाथ में लेकर । 

63, मूल, तालवृक्षक । भोट, तं ( = त) ल हि. यर्‌ ग, तालशाखा। शुद्धपाठ 
तालवृन्तक (तालपत्र) हो सकता है । 

64.64. मूल, पञ्च च कन्यासहस्राणि विचित्रपटल्करिगृहीतानि । भोट, में 
यह पाठ नहीं है । 

65:65, मूल, नवविचित्र प्रलम्बनमालापरिगृहीतानि । भोट, नगूस्‌ छल गिष 
में तोगूगि फ्रोहब हफ्यडू ब ख्ये हु छेड स्तन छोगस्‌ योगूस ते, वन 
पुष्पविचित्रनव (तरुण) प्रलम्बनमाछापरिगृहीतानि । मूछ, के नव के अनन्तर 
अथवा माला से पूर्व वन शब्द बढ़ाना चाहिए । 
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= 80क = रंग-विरंगी, ( नीचे तक ) लटकती हुई ताजौ-ताजी वनमालाएँ 
लेकर आगे-आगे चलती धीं ५५, पाँच हजार कन्याएं ००रल्नों के मांगलिक आभू- 
षण केकर ५०आगे-आगे चलती थीं एवं मागं गोध करती धीं, और पाँच हजार 
कन्याएं भद्रासन लेकर आगे-आगे चलती थीं । कि च पाँच (--99-) हजार 
ब्राह्मण घंटे लिए हुए मंगल शब्द सुनाते हुए आगे-आगे चलते थे । सव अलंकारों 
से विभूषित वीस हजार हाथी आगे-आगे चलते थे, सब अलंकारो से विभूषित, 
सोने के अलंकारों से ढके हुए बीस हजार धोड़े आगे-आगे चलते थे । ऊँचे किए 
गये छत्रों, ध्वजाओं, पताकाओं, तथा किकिणियों के जाको से भठी-भाँति अलं- 
कृत अस्सी हजार रथ बोधिसत्त्व के पीछे-पीछे चलते थे। श्र-वीर, श्रेष्ठ 
अंग एवं रूप के, दृढ़ व तथा कवच बधि, चालीस हजार वैदल सैनिक जाते 
हुए बोधिसत्व का अनुगमन करते थे। आकाश में ही रहते हुए, अपार एवं 
असंख्य, प्रसिद्ध-प्रसिद्ध, काम-धातु के तथा रूप-घातु के शतसहख्र-खर्ब॑ कोटि देव- 
पृत्र नाना-प्रकार के अनेकों व्यूहों के साथ-बनाव-सिगारों के साथ बोधिसत्त्व की 
पूजा करते हुए पीछे-पीछे चकते थे । जिस श्रेष्ड-अतिश्र ष्ठ रथ पर बोधिसत्व 
भलो-भाँति चढ़े हुंए थे, उसे का म-धातु के देवताओं ने अनेक प्रकार के व्यहों से 
बनाव-सिंगारों से भलीर्भाति संवारा था। सव अलंकारों से विभूषित, = 80ख = 

` रत्नों की मालाएँ लेकर (अथवा धारण कर) बीस हजार देव-कन्याएं उस रथ 
को खींचती थीं। दो अप्मराओं के बीच एक मानुषी कन्या तथा दो मानुषौ 
कन्याओं के बीच एक अप्सरा थी । अप्सराओं को मानुषि का आमगन्ध (कच्चे 
मांस के जैसा शरीर गन्ध) नाको में न ऊगता था, और अप्सराओं का रूप देख 
कर मनुष्य प्रमत्त ( = मतवाक) न होते थे । यह सब था बोधिसत्व के तेज के 
बल के कारण । 


30. हे भिक्षुओ, इस प्रकार, कपिलवस्तु नाम के नगर में सर्वार्थसिद्ध के 
लिए पाँच सौ शाक्यों ने पाँच सौ घर वनवाए कि वोधिसत्त्व उनमें रहें । वे अपने- 
अपने घर के द्वारमूल पर खड़े होकर, अंजलि बाँध कर, शरीर नवा कर, गौरव 
के साथ नगर में प्रवेश करते हुए बोधिसत्त्व से यों बोले । हे सर्वार्थ सिद्ध, यहाँ 
पारे, हें देवातिदेव, यहाँ पधारें, हे शुद्धसत्त्व, यहाँ पधारें, है सारथिवर, यहाँ 
पधारे, हे प्रीति एवं प्रमोद के देने हारे, यहाँ पधारें, हे (-00--) प्रशंसित यश 





66.66. मल, रत्नभद्रालंकारपरिगृहतानि । भोट, बह पोर स्गुयुर्‌ बहि. 
रिन्‌ पो छे थोगूस्‌ ते, भद्भूतरत्नपरिगृहीतानि । 
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के घनी, यहाँ पधार, हे समन्तचक्न॒ ( = सवत्र दशिन्‌), यहाँ पधार, ° गहे असम- 
सम (-असमानता के जगत्‌ में अपने धर्म से समानता लाने वाले), यहाँ पधाररे°7 
69हं अतुलनीय गुण एवं तेज के धारण करने हारे*९, लक्षणों और अनुब्यंजनों 
से अकृत शरीर वाले, यहाँ पधारें ।* 


37. वहाँ पर राजा शुद्धोदन ने उन सबके स्नेह सौजन्य की रक्षा के लिए 
बोधिसत्त्व को सब घरों में = ५।क = पघरा कर, चार मास बीतने पर, अपने 
घर में पधरवाया । वहाँ नानारत्नव्यूह नाम का (जो) महाप्रासाद था उस पर 
बोधिसत्त्व चढ़े । वहाँ बड़े-बूढ़े शाक्य इकट्ठे होकर परामर्श करने गे कि मन में 
हित के भाव से, मन में मैत्री के भाव से, मन में गुणवान्‌ होने के भाव से, मन 
में सौम्य (अर्थात्‌ स्नेह के) भाव से बोधिसत्व की रक्षा करने के लिए, उन्हें 
खेलाने के लिए, उनका प्यार-दुलार करने के लिए कौन सी (श्ाक्यांगना) समर्थ 
है । वहाँ पाँच सौ शांक्यांगताओं में से एक-एक ने कहा कि मैं कुमार की परिचर्या 
करूंगी ! तब बूढ़े-बूढ़े शाक्य यों बोले । ये सब स्त्रियाँ नए वयस की, कम वयस 
की, नवयुवती हैं । रूप और यौवन के मद में मतवाली ये समय-समय पर बोधिसत्त्व 
की परिचर्या करने में समर्थ नहीं हैं । पर ये महाप्रजापती गौतमी कुमार की मौसी 
हैं । ये कुमार को भलीभाँति सुख से (पाल पोस कर) बड़ा करने में तथा राजा 
शुद्धोदन की आराधना करने में समर्थ हैं । इस प्रकार (मन में सोच) वे सब एक 
साथ होकर महाप्रजापती गौतमी को उत्साहित करने लगे । (उनरे) इस प्रकार 
(उत्साहित हो) महाप्रजापती गौतमी ने कुमार को (पाल-पोस कर) बड़ा किया । 
वहाँ बोधिसत्त्व के लिए बत्तीस धाएँ क गाई गई थीं--आठ धाएँ शरीर (की सेवा) 
के लिए, आठ = 8!ख = घाए दूध (पिलाने के लिए, आठ घाएँ रुः (न्‍्मूज 
साफ करने) के लिए, और आठ घाएं खेलानेके लिए । 


32. तदनन्तर राजा जुद्धोदन शाक्य-गण को इकट्ठा करवा कर विचरवाने 
लगे कि ये कुमार क्या चक्रवर्ती राजा होंगे, अथवा प्रव्रज्या के लिए निकल पड़ेंगे। 


67.67. मूल, इहं भो असमसम प्रविश् । मोट में यह वाक्य नहीं हैं । 

68:68, मूल, असदृशगुणतेजोघर । मोट, समूजम्‌ प दङ्‌ मजस्‌ शिड्‌ हु ब मेद्‌ 
प हि. ग्‌ बूजिद्‌ म्‌ङ्ह्‌, ब, असमसमासदृश गुणतेजोधर । 

# इसके आगे मूल में अधिक पाठ कोष्ठक में है--(ततश्चोपादाय कुमारस्येह 
सर्वाथंसिद्धः सर्वार्थसिद्ध इति संज्ञामगमत्‌) । अर्थात्‌ (उस कारण कुमार का 
सर्वाथंसिद्ध सर्वार्थसिद्ध यह नाम पडा) । भोट में भी यह पाठ नहीं है । 
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33. (-0-) उस समय पर्वतराज हिमालय के (एक) पासे में पाँच 
अभिन्ञाओं के जानने वाले अपने भाज नरदत्त के साथ असित नाम के महर्षि 
रहते थे । उन्होंने बोधिसत्व के उत्पन्न होते-होते बहुत से अचरज से भरे अद्भुत 
प्रातिहायं ( = दिव्य चमत्कार) देखे । और (यह भी) देखा कि आकाश-तल पर 
विराजमान देवपुत्र बुद्ध इस शब्द को सुनाते हुए, वस्त्र घुमाते हुए, प्रमोद के 
साथ इधर-उधर घूम रहे है । उनके मन में यह हुआ क्रि मैं (दिव्य दृष्टि से) 
अवलोकन करूँ । उन्होने दिव्य दृष्टि से समूचे जम्बूद्वीप को निहारते हुए देखा 
कि श्रेष्ठ महानगर कपिलवस्तु में राजा शुद्धोदन के घर में सैकड़ों पुण्यो के तेज से 
तेजस्वी, सत्र लोक के द्वारा पूजिते, बत्तीस महापुरुष-लक्षणों द्वारा अलंकृत शरीर 
के कुमार का जन्म हुआ है । (यह) देख कर फिर नरदत्त माणवक से कहा । हे 
माणवक, (यह बात) जान को कि जम्बूद्वीप में महारत्न उपजा है । महानगर 
कपिलवस्तु में राजा शुद्धोदन के घर में सैकड़ों पुण्यों के तेज से = 82क = तेजस्वी, 
सब लोक के द्वारा पूजित, बत्तीस महापुरुष लक्षणों से युक्त कुमार का जन्म हुआ 
है । यदि वे घर-बारी रहेंगे तो चतुराज्धिणी सेना से युक्त, विजित (जीते हुए देश) 
के धनी, धर्मात्मा, धर्म के शासक, जनपद ( राज्य) की शक्ति तथा बल को 
प्राप्त, सात रत्नों से युक्त चक्रवर्ती राजा होंगे उनके सात रत्न ये हैं--चक्र- 
रत्न, हस्ति-रत्न, अश्ब-रत्न, मांणि-रत्न, स्त्री-रत्न, गृहपति-रत्न, तथा परिणायक 
(= मस्त्रि) रत्न | ऐसे सात रत्नों से वे पूर्ण होंगे। उनके हजार पुत्र होंगे । 
(जो) शूर-वीर, श्रेष्ठ अंगों तथा रूप वाले, तथा दूसरे (शत्रुओं) की सेना को 
मसल डालने वाले होंगे । वे समुद्र की परिखा ( = खाई) वाले इस पृथिवी-मंडल 
को बिना दण्ड के, बिना शस्त्र के, ५ श्धमं के साथ अपने बल से? वश में कर, 
जीत कर, एेश्वयं के साथ--स्वामित्व के साथ राज्य करेंगे । वे अगर बे-घरबारी 
हो परिव्राजक हो जाएँगे, तो तथागत, अहंत्‌, सम्यकसंबुद्ध, दूसरों के द्वारा न ले 
जाए जाने वाले नेता, शास्ता ( = शिक्षक), तथा “'कछोक़ में घोषित नाम के7९ 
होंगे । इसलिए इस समय उन्हें देखने चलें । 

34. (-02-) तब असित मह॒षि अपने भांजे नरदत्त =ष्टठलन के 
साथ राजहंस को भाँति आकाश-तल से ऊपर-ऊपर चलकर, ऊपर-ऊपर उछल 
कर, जहाँ कपिलवस्तु (नाम का) महानगर था, वहाँ पहुँचे, पहुँच कर, ऋद्धि का 





69-69, मूल, स्त्रेन (धर्मेम) बलेन । भोट, छेस्‌ दड्‌ मूथुन्‌ पर्‌ रञ्‌ नि मूयुस्‌ 
क्षल्‌ मियस्‌, सह धर्मेण स्वेन बलेन । 

70.70. मूल, रोके संबुद्धः । भोट, ह जिग्‌ रतेन्‌ ¶ रू नंम्‌ पर्‌ प्रग्‌ पर, 
लोके विधुष्ठशब्दः । 
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परित्याग कर, पैरो से टी कपिलवस्तु (नाम के) महानगर में प्रवेश कर, जहाँ 
राजा शुद्धोदन का निवास-स्थान था, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर राजा शुद्धोदन के घर 
के द्वार पर खड़े हुए । 


35. हे भिश्षुओं, इस प्रकार, राजा शुद्धोदन के घर के द्वार पर (खड़े हो कर) 
असित महपि ने अनेक शतसहस्र प्राणियों को एकत्रित देखा तव असित महि 
ने द्वारपाल के पास जा कर कहा। हे पुरुष, तू जा, राजा शुद्धोदन को जता कि 
द्वार पर ऋषि खड़े हैं । बहुत अच्छा--यहू उत्तर असित महषि को दे, द्वारपाल 
जहाँ राजा शुद्धोदन थे वहाँ गया--जा कर, हाथ जोड़, राजा शुद्बोदन से यों 
कहा--हे देव, जानें, जीणं, वृद्ध, बूढ़े ऋषि द्वार पर खड़े हैं, ऐसा कहते हैं कि 
मैं राजा को देखना चाहता हूँ । तब राजा शुद्धोदन ने असित महषि के लिए 
आसन बिछवा कर उस पुरुप से कहा कि ऋषि प्रवेश करे । तव वह प्रुष राज- 
कुल से निकर कर असित महरि से ऐसे बोला कि प्रवेश करें । 

36. तब अचित महपि जहाँ राजा शुद्धोदन थे, वहाँ गए । जा कर सामने खड़े 
हो कर, राजा गुद्धोदन से यों बोले । महाराज, जय हो, = 83क 5 जय हो । 
चिरायुष हों । धर्म से राज्य चलां । 


37. तदनन्तर राजा शुद्धोदन ने असित महवि की पाद्य तथा अर्घं से पूजा 
कर, भलीभाँति-ठीक-ठीक सत्कार कर, आसन पर विराजने की प्रार्थना की । यह 
जान कर कि ये सुख से विराज रहे हैं, गौरव के साथ पूजा के साथ”? (राजा) 
यों बोले । हे ऋषे, (पहले कब) आप को देखा, (यह) मुझे स्मरण नहीं । किस 
अर्थ के लिए आए हैं ? क्या प्रयोजन है ? 


38. (--03--) ऐसा बोलने पर असित महि ने राजा शुद्धोदन से कहा । 
हे महाराज, आप के यहां पुत्र-जन्म हुआ है, उनके दर्शन की इच्छा से मैं आया 
हूँ । राजा बोले । हे महर्षें, कुमार सौंए हैं । उठने तक मुहूतं भर प्रतीक्षा करें । 
ऋषि बोले । हे महाराज, वसे महापुरुष देर तक नहीं सोते हैं । वैसे सत्युरुष 
जागरणशील होते हैं ! इस प्रकार हे भिक्षुओं, असित महषि पर अनुकम्पा के 
कारण (कुमार ने) जागने (को जनाने) का निमित्त किया । तब राजा शुद्धीदन 
कुमार सर्वा्थसिद्ध को भलीभाँति--अच्छी तरह दोनों हाथों से छेक़र असित 
महषि के पास ले गए । 

थ, मूल; सुप्रतीसः । पाठान्तर सप्रतीसः। तुलनीय पालिशब्द सप्यतिस्स । 
संभवतः पाठ होगा --सप्रतिक्षयः । तुलनीय भोट, युस्‌ पर्‌ दङ्‌ ब्‌ घस्‌ पर्‌ 
सादरः, सभक्तिः । 
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39. इस प्रकार असित महर्षि ने बोधिसत्त्व को निहार कर, (उन्हें) महा- 
पुरुषों के बत्तीस लक्षणों से युक्त, अस्सी अनुव्यक्ञनों से सुन्दर एवं विचित्र देह 
वाला, = 8 उख = शक्र, ब्रह्मा, एवं लोकपालों से अधिक विशेषताओं से युक्त 
शरीर का झत-सहस्र सूर्यों से भी अधिक तेजस्वी, तथा सब अंगों में सुन्दर देख, 
(यों) उदान ( = हषं, विस्मय, एवं प्रीति बोधक वाक्य) को अभिव्यक्त किया-- 
अहो, लोक में ये आश्चयं पुरुष प्रकट हुए हैं, ” अहो, लोक में ये महास्वरं 
पुरुष प्रकट हुए है" । तदनन्तर आसन से उठ कर, अंजलि बाँध कर, बोधि- 
सत्त्व के चरणों में प्रणाम कर, प्रदक्षिणा कर, बोधिसत्त्व को गोद में लेकर, 
विचारते हुए, बैठे । उन्होने देखा बोधिसत्व के बत्तीस महापुरुष-लक्षणों को, 
जिनसे युक्‍त-युरुष-विशेष की दो गतिर्या होती हैं, तीसरी नहीं । वह यदि घर 
बारी रहता है, तो चतुरद्कधिणी सेना से युक्त चक्रवर्ती राजा होता है और जैसा 
पहले वर्णन हो चुका है, ऐश्वयं के साथ--स्वामित्व के साथ राज्य करता है । 
वह यदि वे-घरवारी हो परिव्राजक हो जाता है, तो तथागत, * प्रसिद्ध घोष का 
सम्यक्संबुद्ध होता है?*। वे (ऋषि) उन (बोधिसत्व) को देख कर रो पडे, 
आँसू बहाते हुए, गहरी साँस लेने लगे । 

40. (-04--) राजा शुद्धोदन ने असित महि को रोते, आँसू बहाते, 
(एवं) गहरी सांस लेते हुए देखा । देख कर, रोमाञ्चित हो कर तुरन्त मन में 
दुःखी हो, भसित महेषि से = 84क = बोले । हे ऋषे, क्यों ऐसे रो रहे हैं, आँसू 
बहा रहे हैं, (एवं) गहरी सांस ले रहे हैं ? कुमार पर कोई विपदा तो नहीं आने 
वाली है ? 

4. ऐसा कहने पर असित महि राजा शुद्धोदन से बोले । हे महाराज, मैं 
कुमार के लिए नहीं रो रहा हूँ, इन पर कोई भी विपदा नहीं आने वाली है । 
पर मैं रो रहा हूँ अपने लिए। वह किस कारण । हे महाराज, मैं जीर्ण, वृद्ध, 
(एवं) बड़ी वयस का हूँ। और ये सर्वार्थसिद्ध कुमार जवश्य अनुत्तर सम्यक- 
72" 72. मूल ॒(महाख्चयं पुद्धलो वतायं रोके प्रादुभूतः) । भोट, कयेम 

हजिग्‌ रतेन्‌ डो मू छेन्‌ पो दद्‌ ल्दन्‌ प हि गङ्‌ झग्‌ हदि बयुद श, 

मूल पाठ बिना ब्रेकेट के होना चाहिए । 

73773. मूल, भविष्यति विवुष्टशब्दः सम्यक्‌ संम्बुद्ध:। भोट, य्‌ दग्‌ पर्‌ 
रुजोग्स्‌ प हि सड्स ग्यंस्‌ सु प्रस्‌ प गरन्‌ गिय दङ्‌ मिह. जोग्‌ पर्‌ 
ह्‌ गृयुर्‌ ब भविष्यति प्रसिद्धो नेताऽ्न्यनेय- सम्यक्मम्बुद्धः । प्रक्रमानुसार 
भविष्यति के स्थान में भवति पाठ चाहिए । 
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सम्बोधि का साक्षात्कार करेंगे, सम्बोधि का साक्षात्कार कर, (ऐसे) धर्मचक्र का 
प्रवर्तन करेंगे (जिसे आज तक) किसी श्रमण ब्राह्मण, देवता, मार तथा लोक में 
अन्य किसी ने घमं के साथ रहीं प्रवर्तन किया है । (ये) देवताओं सहित लोक के 
हिति के लिए, मुख के लिए धर्म की देझ्षना करेंगे, (तथा) आदि में कल्याण, 
मध्य में कल्याण, अन्त में कल्याण, स्वं अर्थात्‌ शोभन अर्थ से युक्त सुव्यज्षन 
अर्थात्‌ शोभन वचन से युक्त, केवल अर्थात्‌ खरा (मिलावट से रहित), परिपूर्ण, 
परिशुद्ध, पर्यवदात अर्थात्‌ सब प्रकार की मलिनताओं से रहित, ब्रह्मचयं प्राणियों 
के लिए प्रकाशित करेंगे इनसे उस धमं को सुनकर जातिधर्मी प्राणी जाति से 
मोक्ष प्राप्त करेगे । इसी प्रकार = 84ख = ““जरा, व्याधि, मरण, शोक, 
परिदेव (= विलाप), दुःख, दौमनस्य (मान-सिक असौख्य), तथा उपायास 
(क्षोभ) धर्मी प्राणी? + जरा, व्याधि, मरण, शोक, प्रिदेव, दुःख, दौमंनस्य, 
तथा उपायास से मोक्ष प्राप्त करेंगे । (ये) राग, देष, (तथा) मोह की आग से 
सन्ताप पाते हुए प्राणियों को सद्धमं क्री वर्षा से आल्हादित करेगे । नाना प्रकार 
की कुदृष्टियों के "तिमिर रोग में पड़े”, (एवं) कुमागं में चलने वलि 
प्राणियों को सीधी राह से निर्वाण के पथ पर ले जाएँगे । संसार ( = आवागमन) 
के पिंजड़े जैसे कारागार में बन्द किए गए, क्लेश ( = राग, देष, मोह) रूपी 
बन्धनो में बँधे हुए प्राणियों के बच्चन पूर्णल्प से खोलेंगे, अज्ञान के अन्धकार 
और घुँघलेपत के परदे से ढके हुए नेत्रों वाले प्राणियों में ज्ञान के नेत्र उत्पन्न 
करेंगे, कलेश के शल्य ( = कटि) से विधे हुए प्राणियों का शल्य ( = कांटा) 
निकालेंगे । जैसे (-/05-) महाराज, मुकर का फूल कभी किसी स्थान पर 
लोक में उत्पन्न दौवा है, वैसे ही, महाराज, कभी किसी स्थान पर खनं कोटि 
कल्पो में भगवान्‌ बुद्ध लोक में उत्पन्न हुआ करते हैं । य कुमार अवश्य अनुत्तर 
सम्यक्सम्बोधि का = $5क = साक्षात्कार करेगे । सम्बोधि का साक्षात्कार कर, 
शतसहस्न-खर्ब कोटि प्राणियों को संसार सागर से पार उतारेंगे और अमृत में 





74.74. मूल, में यह अंश नहीं हैं। भोट, सेमृल्‌ चन्‌ गं ब इड्‌ न न व्‌, 
हिव दङ्म्य उन्‌ दङ स्त्रें स्डयूस हदोन्‌ पदङ्‌ स्दग्‌ ब्‌ स्डल्‌ ब द्‌ 
यिदु मि बूदे घ दद्‌ ह.खुगृस्‌ प हि. छोस्‌ चन्‌ नंम्‌स्‌ नि, जराव्याधिमरण- 
शोकपरिदेवदःखदौमनस्योपायासधर्माणः सत्त्वाः ॥ 

75775, मूल, »ग्रहणप्रस्कन्ध० । यह पाठ विचारणीय हे । भोट, थिघस्‌ पोस्‌ 
खब्स्‌ ष, गहन या तिमिर रोग वाला । सम्भवतः मूल में गहनश्रस्कन्द का 
कोई अपश्रंश रूप होगा जो संस्कृत करते में ग्रहणप्रस्कन्ध हो गया है । वह 
अपभ्रंश स्यात्‌ गहनप्पक्खन्ध हो । 
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प्रतिष्ठित करेगे । हम उन बुद्ध-रत्न को न देखेंगे हे महाराज, इसलिए मैं रोता 
हूँ, और मन में अत्यन्त दुःखी हो लम्बी साँस लेता हूँ कि (इस शरीर के त्याग 
के अनन्तर मेरा) आरोग्य ( = अमरत्व) यद्यपि होगा तथापि मैं इनकी आराघना 
न कर पाऊँगा । 


42. हे महाराज, जैसा हमारे मन्त्रमय वेदशास्त्रों में आता है, (उसके 
अनुसार) सर्वार्थसिद्ध कुमार घरबारी होने योग्य नहीं हैं । वह किस कारण । 
महाराज, (वह इस कारण) कि सर्वाथंसिद्ध कुमार बत्तीस महापुरुष के लक्षणों 
से युक्त है। (वे) कौन से बत्तीस (लक्षण हैं)? बे ये हैं--हे महाराज, (]) 
सर्वार्थसिद्ध कुमार उष्णीप शीपं ( = पगड़ी के समान उभड़े शिर वाले) हैं । हे 
महाराज, सर्वार्थसिद्ध कुमार इस प्रथम महापुरुष-लक्षण से युक्त हैं। (2) 
(हे महाराज, सर्वार्थसिद्ध कुमार” *, के केच भिन्नांजन ( = काजल से काले किए) 
मयूर के कलाप (पंख) जैसे अत्यन्त नीले, लहराते हुए तथा दक्षिणावर्त ( = दाहिनी 
ओर से चक्कर देकर घुंघराले) हैं। (3) उनका ललाट ( = माथा) सम तथा 
विशाल है । (4) हे महाराज, सर्वाथ॑सिद्ध कुमार की भौंहों के बीच में हिम तथा 
रजत ( = चाँदी) के समान चमकती हुई ऊर्णा (5 रोम) है । (5) (हे महाराज, 

= 85ख = सर्वाथ॑सिद्ध कुमार? ०, गोपक्षमनेत्र हैं अर्थात्‌ इनकी पलकें वृषभकी पलकों 
जैसी हैं। (6) इनके नेत्र अभिनील ( = अत्यन्त काले) हैं। (७) इनके दाँत सम तथा 
(संख्यामें) चालीस हैं । (8) इनके दाँत अविरल अर्थात्‌ छिद्र-रहित हैं। (9) इनके 
दाँत श्वेत है । (0) हे महाराज, सर्वाधंसिद्ध कुमार का स्वर ब्रह्मा के स्वर के 
समान है । (११) ये रसरसाग्र अर्थात्‌ बड़े ही रसीलछे हैं। (2) इनकी जिह्वा 
लम्बी भोर पतली हैं। (3) ये सिंह हनु हैं अर्थात्‌ इनकी ठुड्डी सिह की 
ठुडडी-जैसी है । (4) ये सुसंवृत्त स्कन्व हैं: अर्थात्‌ इनके कथे सुन्दर तथा 
गोल-गोल हैं । (5) ये सप्तोत्सद हैं अर्थात्‌ इनकी लम्बाई सात वित्ते की है । 
(6) ये चितान्तरांस हैं अर्थात्‌ इनके दोनों कन्वो के बीच का स्यान भरानपूरा 
है । (7) ये सूक्ष्मसुवर्णवर्णछवि के हैं अर्थात्‌ इनकी त्वचा पतली है तथा उसका 
रंग सोने के जैसा है। (8) इनको भुजाएं खड़े-खड़े विना झुके (जानुओं तक) 
लटकती हैं अर्थात्‌ ये आजानुबाहु हैं । (9) इनका पूर्वा्धकाय ( = कटि से ऊपर 
का दरीरभाग) सिंह के समान (विशाल) है ! (20) हे महाराज, सर्वार्थसिद्ध 
कुमार न्यग्रोधपरिमण्डल हैं अर्थात्‌ इनके शरीर की लम्बाई, चौड़ाई, ऊँचाई, आदि 


76. भोट, गुल्‌ पो छेन्‌ पो गुशोन्‌ नु दोन्‌ थमस्‌ चदृपर ब्‌ प, महाराज सर्वा्थ- 
सिद्धकुमारः । 
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बटवृक्ष के समान उचित अनुपात में है। (2॥ ) ये एकैकरोमा हैँ अर्थात्‌ इनके 
एक-एक रोमकूप से एक-एक रोम निकला है (22) ये ऊर्ध्बाग्राभिप्रदक्षिणा 
वर्तरोमा हैं अर्थात्‌ इनके रोमों की अगली नोकें दाहिनी ओर से मुड़ी हुई हैं । 
(23) ये कोशोपगतवृस्ति गुह्य हैं अर्थात्‌ इनको जननेन्द्रिय अद्वादि की भाँति 
कोश ( = वैरो) से युक्त हैं । (24) ये सुविवतितोर हैं. अर्थात्‌ इनके दोनों ऊ 
अच्छे मोड़ के हैं। (25) ये एणेयमृगराजजच्च हैं अर्थात्‌ इनकी पिंडलियाँ एणेय 
नाम के मृगों में श्रेष्ठ मृग की पिंडलियों जैसी हैं। (26) ये दीर्घाडुलि हैं अर्थात्‌ 
इनकी उगलिया लम्बी हैं । (27) इनके पैरों की एं आयत ( = विस्तृत) 
हैं (-।06-) (28) ये उत्संगपाद हैं अर्थात्‌ इनके पैरों के तलवों के मध्यभाग 
ऊपर उठे हैं । (29) ये मृदु-तरुण-हस्त पांद के है अर्थात्‌ इनके हाथ-पैर कोमल 
एवं सुकुमार हैं । (30) ये जालाइगुलिहस्तपाद !? हैं अर्थात्‌ इनके पैरों की 
उँगलियाँ जाल से बेधो जैसी हैं--बीच में-छेद नहीं दिखाई पड़ता है । (3।) 
हे महाराज, सर्वार्थसिद्ध कुमार के पैरों के तलवों के नीचे विचित्र" १ (लपट 
निकालने वाले, चमकते हुए, तथा इ्वेत'? सहस्र करों के, नेमियों ( पृट्टियों) 
से युक्त, तथा नाभि ( = नाह) सहित चक्र उत्पन्न हुए हैँ । (32) हे महाराज, 
सर्वार्थ सिद्ध कुमार सुप्रतिष्ठित-समपाद हैं अर्थात्‌ इनके पैर समभाव से धरती पर 
बैठने वाले हैं। = 86क =है महाराज, सर्वा्थसिद्ध कुमार इस बत्तीसों लक्षण 
से युक्त हैं। हे महाराज चक्रवर्तियों के इस प्रकार के लक्षण नहीं होते । ऐसे 
लक्षण बोधिसत्त्वों के हुआ करते हैं । 


43. हे महाराज, सर्वार्थसिद्ध कुमार के शरीर में अस्ती अनुव्यंजन 
( = विज्ञेष चिह्न) हैं| जिनसे युक्त (होने के कारण) सर्वार्थसिद्ध कुमार घरबारी 
होकर रहने के योग्य नहीं हैं । वे अवश्य प्रव्रज्या के लिए निकलेंगे । हे महाराज, 
वे अस्सी अनुव्यंजन कौन से हैं ? वे ये हैं--(! ) है महाराज, सर्वार्थसिद्ध कुमार 
तुज्जुनख हैं अर्थात्‌ उनके नख उज्भुलियों के पोर-पोर पर उभरे हुए हैं-- दबे 
हुए नहीं । (2) ये (कुमार) ताम्रनख हैं. अर्थात्‌ इतके नख ति जैसे लार रंग के 
हैं। (3) ये स्निर्नख हैं अर्थात्‌ इनके नख चिकने हैं । (4) ये वृत्ताइगुलि हैं 








77. इसके आगे मूल में दीर्घाङ्ग लिः पाठ है । यह. छिपिकार का प्रमाद हैं । यह्‌ 
पाठ पूर्व में 26 वें लक्षण में भा चुका है । भोट में भी यह नहीं है । 
78. मूल चिव । भोट, यल्‌ भ्‌, शुम । 


79. (अखिष्मती श्रमास्वरे सिते) । इस कोष्ठस्थ पाठ कां भोट से समर्थन नहीं 
होता। 
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अर्थात्‌ इनकी उंगलियाँ गोल-गोल हैं--चिपटी-चिपटी नहीं । (5) ये अनुपूर्व- 
विचित्राङ्गुलि हैं अर्थात्‌, इनकी उँगलियाँ विचित्र तथा क्रम से नोकीली हो गई 
हैं । (6) ये गढ़शिर हैं अर्थात्‌ इनके शरीर में नसे उमरी हुई नहीं हैं--छिपी 
हुई हैं । (7) ये गूढ़गुल्फ हैं अर्थात्‌ इनके टखने ऊपर उभरे हुए नहीं है--छिपे- 
छिपे से हैं । (8) ये घनसंधि*” हैं अर्थात्‌ इनके झरीर में जोड़ ऐसे घने हैं 
जिनका पता नहीं चलछता। (9) इनके (दोनों दां बाएँ) पैर सम हैं विषम 
नहीं ! (09) हे महाराज, सर्वार्थसिद्ध कुमार के पैरों की एड़ियाँ विद्याल हैं 
(44) इनके हाथों की रेखाएं स्निग्ध हैं (-उनमें रूखापन नहीं है)। (2) 
इनके (दोनों) हाथों की रेखायें एक जँसी हैं। (3) इनके हाथों को 
रेखाएँ महरी हैं। (4) इनके हाथों को रेखाएँ ठेढी-मेढी नहीं हैं । 
(5) इनके हाथों की रेखाएँ अनुपूवं हैं अर्थात्‌ क्रम से स्थूल या सूक्ष्म हुई 
हैं (6) इनके होंठ बिम्बफल के समान हैं । ({7) इनके बोलने की ध्वनि 
ऊंची (= चीखने की जंसी) नहीं है (8) इनकी जीम = 86ख = कोमल, 
सुकुमार, तवि जसो लार है । (9) इनका घोष हाथी की चिंघाड़ तथा गरजते 
मेघ के नाद के समान मधुर एवं मनोहर ह । (20) हे महाराज, सर्वार्थसिद्ध 
कुमार के (शरोर में सब) व्यञ्जन (= संगलचिक्न) परिपूर्ण हैं। (2]) इनकी 
हिं लम्बी हैं (22) इनका शरीर पवित्र वस्तुओं से धनी है। (23) इनका 
शरीर कोमल है । (24) इनका शरीर विशाल है। (25) इनका शरीर दैन्य 
रहित है । (26) इनका शरीर क्रम से ऊँचा उठा है? । (27) इनका 
शरीर झुन्दर एवं समाहित (= धीर भाव से स्थित) हं । (28) इनका 
शरीर सुविभक्त अर्थात्‌ बांका भौर कटा-छंटा ह ! (29) इनका जानुमंडल 
(पैरों के घुटनों का घेरा) पृथु-विपु (अति विस्तृत) तथा परिपूर्ण (भरा-्यूरा) 
है । (30) हे महाराज, सर्वार्थसिद्ध कुमार का शरीर वृत्त ( = गोल-मठोल) 
है । (34) इनका शरीर सुपरिमृष्ट (= भलीर्भाति मजा हुआ है । (32) 
° 9 इनका शरीर वृषभ के समान अजिह्य ( = सुडौल, ढेढ़े-मेढ़ेपने से रहित) 


80. मूल, घनसंधरिः । भोट, छिगस्‌ (? छिड्स) मि मूडोन्‌ प दङ्‌, अनमिव्यक्त- 
संधिः अथवा गूढसंधिः । 

&4."..84. मूल, अनुपर्वोन्नतगात्रस्च । भोट, रिम्‌ पर्‌ हछम्‌ प हि, स्कु दङ्‌, 
अनुपूर्वगात्रह्च । मूल पाठ अनुपूरवन्नितगात्रदच जान पड़ता है । 

82782, मूल, अजिम्हवृषभगात्रस्च । मोट, स्कु ययो प भृच्छिस्‌ प दङ्‌, 
अजिह्यगात्रक्च । 
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है? 2। (33) ० दनके शरीर में (एक उचित) क्रम है । (34) इनकी नाभि 
गहरी है । (35) इनकी नाभि अजिहाय ( = सुडौल, टेदे-मेढे पन से रहित) है । 
(36)% इनको नाभि क्रम से (नीची हुई) है?/। (37) “इनका आचार 
(ऋषि के समान दृढ़ एवं) शुचि (पवित्र) है?” । (38) (-07-) “भ्ये 
ऋषभ ( = वृषभ) के समान समन्तप्रासादिकं अर्थात्‌ सब ओर से सुन्दर है । 
(39) इनके चारों भोर आलोक की प्रभा फूट रही है, जो परम-अत्यन्त शुद्ध है, 
उसमें धुंघलापन नहीं है । (40) हे महाराज, सर्वार्थसिद्ध कुमार हाथी के समान 
मन्द गामी है । (4) ये सिंह के समान विक्रमगामी हैं। (42) ये वृषभ के 
समान विक्रमगात्री है । (43) ये हंस के समान विक्रमगामी ह । (44) ये 
दक्षिण की ओर मुड़कर चलने वाले हैं । (45) इनकी कोख गोल है । (46) 
इनकी कोख मेंजी हुईं है। (47) इनकी कोख अजिहा (सीधी-सुडौल) है । 
(48) इनका उदर घनुष की मूठ जैसा पतला है । = 87क = (49) इनके 
शरीर में न श्ण्रंगका दोष” है और न नीले काले धब्बों का दोष है \ (50) 
हे महाराज, सर्वार्थसिद्ध कुमार की दाढ़ें गोल है । (5) इनकी दाँ तीक्षण हैं । 
(52) इनकी दाढ़ें अनुपूर्व ( = क्रम से उतार-चढ़ाव वाली) है । (53) इनकी 
नासिका ऊँची है । (54) इनकी आँखें शुचि हैं । (55) इनको आँखें निर्मल हैं । 
(56) इनकी आँखें हँसीली हैं । (57) इनकी आँखें आयत ( फैली हुई) हैं । 
(58) इनकी आँखें बड़ी-बड़ी है । (59) इनकी आँखें नीके कुवलय ( = कमल- 
विष्ेष) की पंखुड़ियों के समान है । (60) हे महाराज, सर्वार्थसिद्ध कुमार को 
हिं सहित ( = समान भाव से स्थित रोएँ वाली) ह । (6) इनको भौहें 
विचित्र हैं (= चित्र लिखित सी हैं) । (62) इनकी भौहें काली हैं । (63) 
इनकी भौहें संगत ( = ठीक-ठीक बराबर चली गई) हैं ( = कहीं बिरली या कहीं 


8377"83. मूल अनुपूवंगात्रस्च । भोट, चछर रिस्‌ गियस्‌ लेगूस्‌ पर्‌ बु प बड़, 
अनुपूर्वसु सिद्गात्रश्च । द्रष्ठव्य टिप्पणी 7 । 8}"...8} । 

84""""84. मूर, अनुधूर्वद्नणिक्व । भोट, त्ते ब रिमू गिगस्‌ गुशोल्‌ ब दडः । 
अनुपूवं निप्ननाभिस्व । 

85""85, मूल, शुत्याचारश्च । भोट, इड्‌ छोड त्तर चङ्‌ स्स्‌ स्थोद्‌ ष 
दङ्‌, ऋषिसदुखादृढशुच्याच रक्च । 

86"..86. मूल, ऋषभवत्समन्तप्रासादिकश्च । भोट, कृन्‌ नस्‌ म्‌ ज्ञंस्‌ प, 
समन्‍्तप्रासादिकश्च । 

877“87, मूल, शछन्ददोष० । भोट, मूदोग्‌ सि मेस्‌ प वर्णदोष । मूछ, पाठ 
सम्भवतः० रागदोष० (= रग का दोष) होगा । 
॥4 
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घनी नहीं हैं, सवंत्र एक-सी हैं) । (64) इनको भो अनुपूर्व ( = क्रम से उतार- 
चढ़ाव वाली) हैं। (65) इनके कपोल पीन (  फूले हुए-पुष्ट) हैं। (66) 
इनके कपो विषम नहीं हैं। (67) इनके कपोल दोषहीन हैं । (68) ”*इनमें 
रागद्वेष-क्रोध का रंग नहीं है?* । (69) ये शोभन ज्ञानेन्द्रियों के हैं । (70) 
हेमहाराज, सर्वाथं सिद्ध कुमार ० ° भली-भाँति परिपूर्ण इन्द्रियों के हैं?” । (7]) 
इतका चेहरा तथा माथा संगत ( = ठोक-ठीक उतार-चढाव वाला) है (72) 
इनका उत्तमाङ्ख ( = शिर) परिपूर्ण है ( = टेढा-मेढा नहीं है) । (73) इनके केश 
काले है । (74) इनके केश सहित ( = समान भाव से स्थित = बराबर) हैं 
(एवं *"इनके केश सुसंगत है०० । (75) इनके केशों में सुगन्ध है । (76) इनके 
केशों मे रूखापन नहीं है । (77) इनके केश अनाकु ( = बिना उलझन के) हैं । 
(78) ० इनके केश अनुपूवं हैं अर्थात्‌ क्रम से सजे है । (79) इनके केश 
भली-भाँति धुघराले हैं। (80) हे महाराज, सिद्धाथंकुमार के केशों का संस्थान 
( = आकार-प्रकार) श्रीवत्स, स्वस्तिक, नन्द्यावर्त तथा वर्धमान के जैसा है । 
= 87ल “है महाराज, सर्वायंसिद्ध कुमार के ये अस्सी अनुव्यंजन (विशेष मंगल 
चिह्न) हैं, जिनसे युक्त (होने के कारण) सर्वार्थसिद्ध कुमार घरवारी होकर 
रहने के कारण योग्य नहीं है । (ये) अवश्य प्रश्नज्या के लिए निकलेंगे । 

44. तदनन्तर राजा शृद्धोदन असित महि से कुमार के सम्बन्ध में यह 
व्याकरण ( = भविष्यवाणी) सुन सन्तुष्ट हुए, प्रसन्न हुए, मन में फूले न समाए, 
प्रमुदित हुए, प्रीति तथा सौमनस्य प्राप्त हुए, आसन से उठ कर बोधिसत्व के 
चरणों में प्रणाम कर यह गाथा कही-- 


बन्दितस्त्वं सुरैः सेन्द्रे: ऋषिमिश्चासि पूजित:। 
चैत्यं "क सर्वस्य लोकस्य वन्देऽहुमपि त्वां विभो ॥244॥ 








8888, मूल, भनुपहतक्रुष्टश्च । भोट, स्वक्‌ ब द्‌ खरो घ हि. मृदोग्‌ मेद्‌ 
प वह, अद्वेषक्रोधरागवर्णश्च । 

89....89. मूर, सुपरिपूरेणेन्द्ियस्च । भोट, मृजोद्‌ स्यु योक्स्‌ सु रजोमस्‌ पर द्‌ 
स्वन्‌ प, परिपूर्णोणाकोषश्च । जिनका ऊर्णाकोश ( = तिलकस्थान का 
रोम) परिपूर्ण है । 

90-90. मूल (सुसंगत केशश्च) । इस कोष्ठस्य पाठ का भोट से समर्थन महीं 
होता । 

97....97. मूल, अनुपूर्वकेशश्च । भोट, वृबु स्क बियन्‌ गियस्‌ फ़ ब, सुसूक्ष्म- 
केशस्च । 

9।क. मूल, वधं । भोट मूछोवू तेन्‌ पस्‌, चैत्यं । 


जन्मपरिवतं : 2] 


इन्द्र के सहित देवताओं ने तुम्हारी बन्दना की हैं, ऋषियों ने तुम्हारी पूजा 
की है, हे प्रभो, मैं भी तुम्हारी-सब छोक के चैत्य की वन्दना करता हूँ । 

45. (-08--) इस प्रकार, हे भिक्षुओं, राजा शुद्धोतत ने असित महि 
को उनके भानजे नरदत्त के साथ भोजन से तृप्त कराया । तुप्त करा, (वस्तो से) 
आच्छादित कर, प्रदक्षिणा की । तदनन्तर असित महषि वहीं से ऋदि (बल) 
द्वारा आकाश से चले गये । जहाँ अपना आश्रम था, वहाँ पहुँचे । तदनन्तर ०४ 
वहाँ पर असित महि ने माणवक ( ब्रह्मचारीवटुक) नरदत्त से यह कहा । हे 
मरदत्त, जब तुम सुनना कि लोक मे बुद्ध हुए है, तव तुम जाकर उनके शासन 
में प्रव्नजित होना । वह चिरकार तक तुम्हारे अर्थ के लिए, हित के लिए, सुख 
के लिए होगा) 

46. इस विषय में (गाथाओं द्वारा) यह कहा गया है-- 

(असित महि के आगमन संबन्धी गाथाएँ) 
(दार्दूलविक्रीड़ित छन्द) 

दृष्ट्वा देवगणान्‌ नभस्तलगतान बुदश्रवोदगारिणो 

देवर्षीरसितोऽद्रिकन्दर = 88क = गतः प्रीति परा प्राप्तवान्‌ । 

वद्धो नाम पदं किमेतदिह मोः हर्षावह प्राणिनां 

प्रल्हादं मम काय एति सुखितं शान्तं च चित्तं परं ॥245॥ 

देवि असित (हिमालय--) पवत की गुहा में बैठे-देंठे गगनतलस्थ देवगणों 
को "बुध" इस शब्द की ध्वनि करते हुए देख अत्यन्त प्रेम मेँ मग्न हो गये । 
अहो ! “बुद्ध” यह शब्द यहाँ प्राणियों को षित करने वाला (सुन पड़ रहा है 
जिससे) मेरी काया को आनन्द प्राप्त हो रहा है, तथा चित्त अत्यन्त शान्त एवं 
सुखी (हो गया) है । 

कि देवो सवसुरोऽथवापि स भवेद्‌ गरुडोऽथवा किनरः 
वद्धो नाम किमेतदशरुतपदं . प्रीतिकरं मोदनं । 
दिव्या चक्षुष प्रेक्षते दश दिशः शेलान्‌ महीं सागरान्‌ 
भूपः प्यति चाद्भुतं बहुविधं भूमौ गिरौ सागरे ॥246॥ 
वह (बुद्ध) क्या देवता हैं ? अथवा असुर हैं ? गण्ड हैं १ अथवा किनर हैं ? 
“बुद्ध” यह न सुना हुआ शब्द (भी) क्या ही प्रीति करने वाला, (क्या ही) 
मुदित करने वाला है ? दिव्यदृष्टि से (उन्होंने) दक्शों दिशाओं को, पर्वतों को, 
92. मूल, अथ (खलु दयं संक्रम्य) । भोट, दे नस्‌, अथ । कोष्ठस्य पाठ का 
भोट से समर्थन नहीं होता । 


22 : ललितविस्तर 


पृथिवौ को, तथा सागरो को निहारा । फिर पृथिवी, पर्वत एवं सागरों के ऊपर 
बहुत प्रकार का आश्चयं देखा । 
आभेयं प्रविराजते सुरुचिरा प्रल्हादयन्ती तनुं 
जाताङ्चेव तथा हि शेलशिखरे स्निग्धाः प्रवाडाङ्कुराः । 
वृक्षाइ्चेव यथा सुपुष्पभरिता नानाफलेर्मण्डितां 
सुब्यक्तं त्रिभवे भविष्यति लघु रत्नोद्भवः शोभनः.॥247॥ 
यह अत्यन्त रुचिर आभा शरीर को आनन्दित करती हुई भली-भाँति विराज 
रही है, पव॑त की चोटी (-चोटी) पर चिकने मूंगे के जैसे लाल-लाल अद्भुर 
निकछ आए हैं, तथा जिस प्रकार पेड़ सुन्दर पुष्पो से भर गए हैं; तथा नाना 
प्रकार के फलों से भूषित हो रहे हैं, उससे स्पष्ट ही है कि त्रिभव ( = त्रिलोकी) 
में शीक्र ही शोभन रत्न का आविर्भाव होने वाला है । 
(-09-) भूमिर्भाति यथा च पाणिसदृशा सर्वा समा निर्मला 
देवाइचेव यथा प्रहृष्टमनसः खे अआ्रामयन्त्यम्बरान्‌ । 
यद्वत्सागर नागराजनिलये रत्नाः प्लवन्तेऽ्दुभूताः 
सुव्यक्तं जिनरत्न जम्बुनिलये धर्माकरस्योद्धूवः ॥248॥ 
जिस प्रकार सब धरती हथेली जैसी वराबर और निमंछ शोभा दे रही है, 
जिस प्रकार देवता, मन में हरषाए हुए, आकाश में वस्त्र हिला रहे हैं, जिस 
प्रकार नागराज के निवास स्थान समुद्र में अद्मुत-अद्भुत रत्न उतरा रहे हैं, 
उससे अत्यन्त स्पष्ट है कि जम्बू ीप मेँ घमं के भाकर जिनरत्न का आविर्भाव 
होना है । 
यद्वच्छान्त अपाय दुःखविगताः सत्त्वाइच सौख्यान्विताः 
यदरद्देवगणा नमस्तलगता गच्छन्ति हर्षान्विता: । 
यथ च स्निरघ रवं मनोज्ञ श्यृणुधा दिव्यान संगीतिनां 
रतनस्था इव प्रादुर्भाव त्रिभवे भस्या निमित्ता इमे ॥249॥ 
जिस प्रकार नरक शान्त तथा दुःख से रहित हो गए हैं और प्राणी सुख से 
युक्त हैं, जिस प्रकार आकाय-तक पर विराजमान देव-गण हषं से युक्त हो चल- 
फिर रहे हैं, जिस प्रकार दिव्य संगीतों की रसीली तथा मन को भाने वाली घ्वनि 
(सबको) सुन पड़ रही है, उससे मानो (उस) रतन का प्रादुर्भाव होना है, जिसके 
कि ये-सब निमित्त हैं। =8४व = 
असितः प्रेक्षति जम्बुसाह्वयमिदं दिव्येन वे चक्षुषा 
सोाक्षीत्‌ कपिलाह्वये पुरवरे शुद्धोदनस्यालये । 
जातो लक्षणपुण्यततेजभरितो नारायणस्थामवान्‌ 
दृष्ट्वा चात्तमना उदग्रमनसः स्थामास्य संवधितः ॥250॥ 


जन्मपरिवर्त : 243 


असित दिव्य दृष्टि से इस जम्बू-द्वीप को देखने लगे । उन्होंने देखा कि 

कपिलवस्तु नामक श्रेष्ठ नगर में, शुद्धोदन के घर में, नारायण के समान बलवान्‌ 
पुण्य के तेज तथा लक्षणों से पूर्ण (शिशु) का जन्म हुआ है । देख कर वे मन में 
हृषित हुए, मन में आनंदित हुए । उनका बल बढ़े गया है 

उयुक्तस्त्वसितोऽतिविस्मितमना चासौ स्वशिष्यान्वितः 

आगत्वा कपिलाह्नयं पुरवरं दवारि स्थितो भूपतेः । 

अनुबद्धा बहुप्राणिकोटिनयुता दष्ट्वा ऋषिजीण॑कः 

अवची सारथि शाने वेदय लघु द्वारे ऋषिः तिष्ठति ॥25॥॥ 


वे अपने शिष्य के साथ तैयार हो जल्दी-जल्दौ कपिलवस्तु नाम के श्रेष्ठ 
नगर आ राजा के द्वार पर खड़े हो गए । बूढ़े ऋषि ने (वहाँ) आगे-वीछ क्रम- 
बद्ध बहुत से कोटि-नयुत ( = खर्वो कोटि) प्राणियों को देख कर सारथि से 
कहा--शीघ्र राजा से निवेदन करो कि द्वार पर ऋषि खड़े हैं। 


श्रुत्वा चाशु प्रवि्य राजभवन राज्ञस्तमाख्यातवान्‌ 

द्वारे देव तपस्वि तिष्ठति मान्‌ जीर्णो ऋषिजं्जरः । 

सो चापि भभिनन्दते ऋषिवरः प्रावेष्टु राज्ञो गृहं 

आज्ञा दीयतु ताव पाथिववरा देमि प्रवेश न चा ॥2520॥ 


वह्‌ (संदेश) सुन कर तथा राजभवन में प्रवेश कर (सारथि ने) राजास 
कहा*--हे देव, द्वार पर बड़े-बढ़े, जीर्ण-शीर्ण (-ज्ञयीर के), तपस्वी ऋषि खड़े हैं 
और वे ऋषिवर राजभवन में प्रवेश पाने के लिए लालायित हो रहे हैं। हे श्रेष्ठ 
राजन्‌, आज्ञा दें (कि मैं उन्हें) प्रवेश हूँ वा न दूँ 


स्थाप्या चासनमस्य चाह नृपतिः गच्छ प्रवेशं दद 
असितः सारथिवाबय श्रुत्व मुदितः प्रीत्या सुलेनान्वितः । 
जीतंवारियथाभिकाडक्षितृपितो ०५ भृक्षादितो*4 चाशनं 
तद्रतूसुख्यभिनन्दितो ऋषिवरस्तं द्रष्टु सत्त्वोत्तमं ॥253॥ 


93.93. मूल, देमि प्रवेश तया । पाठान्तर, देमि प्रवेशं तसा । दोनों का संस्कृत 
ल्पान्तर होगा-ददामि प्रवेगं तस्य । भट, नड्‌ दु बतड इम्‌ मि बूतङ्‌, प्रवेशं 
ददामिन वा ददामि । भोटानुसार मूल को यहाँ शुद्ध किया गया। तया 
अथवा तसा के स्थान में न वा कर दिया गया है । 

94"“94. मूल, भुवत्वादितो । स्थं, आरम्भ में खाकर । यह पाठ अत्यन्त 
अशुद्ध है । यहाँ भोट पाठ है-बुक्रेंस पस्‌ गढुड्सू प ( = बुभुक्षया पीडितः, 
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आसन बिछवा कर राजा ने उससे कहा--जाओ, (ऋषि को) भीतर 
आने दो । सारथि के द्वारा (भीतर आने के) वचन को सुन कर भसित (महर्षि) 
मुदित हो गए, प्रीति और सुख से युक्त हो गए। जैसे प्यासा शीतल जल के 
लिए तथा भूख का मारा भोजन के लिए लालायित होता है, वैसे ही सुख 
मेँ मगन वे ऋषिवर उन उत्तम (बोषि-) सत्त्व को देखने के लिए लालायित 


हो गए । 


जय मोः पार्थिव इत्युवाच मुदितो चायु चिरं पालय 

वृद्धि कृत्व निषष्ण दान्तमनसः शान्तेन्दरियः सूरतः । 

राजा वे भभिवाद्य तं सुनिभृतं प्रोवाच करि कारणं 

आगामस्तव पार्थिवेन्द्रनिलये तद्‌ = 89क = ब्रूहि शीघ्रं मुने ॥254॥ 


आनन्दित (ऋषि) बोले । हे राजन्‌, , जय हो चिर (कालं) तक आयु का 
भोग करें । ( धर्म की ) वृद्धि कर, मन में संयमी, इन्द्रियों में अचंचल तथा 
(सर्वत्र) सूरत अर्थात्‌ कृपाल होकर विराजे । राजा उन (मुनि) को, बड़े विनय 
के साथ अभिवादन कर बोले--क्या कारण है जो आप राजभवन में पधारे हैं । 
हे मुने, उसे शीघ्र बताएं । 


पुत्रस्ते वररूप पारामगतो जातो महातेजवान्‌ 
द्वात्रिशद्वरलक्षणे: कवचितो नारायणस्थामवान्‌ । 
तं द्रष्टुः हि ममेप्सितं नरपते सर्वार्थसिद्ध शिशु 
इत्य्थं समुपागतोऽस्मि नृपते नास्त्मन्यकाय मम ॥255॥ 


सुन्दर रूप का, पारमिताओं का धनी, महातेजस्वी, बत्तीस (महापुरुषों के) 
श्रेष्ठ लक्षणों के कवच से युक्त, नारायण के समान बली आपके यहाँ पुत्र का जन्म 
हुआ हे । हे राजन्‌, उन सर्वाथं सिद्ध शिशु को देखने की मेरी इच्छा है। इसलिए 
मैं आया हूँ। हे राजन्‌, और मेरा कुछ कायं नहीं है । 


भूख से पीड़ित) । इस भोट के रूपान्तर को देखने से अनुमान होता है कि 
मूल पाठ सम्भवतः भुक्खादितो या भुक्कादितो होगा । भुक्ख (मुक्क, हिन्दी 
भूख) । भूख से अदित ( = अदित) अर्थात्‌ पीड़ित । बौद्ध संस्कृतीकरण 
भुक्षादितो होना चाहिए । 
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साधु स्वागतु याचसे किछमितः प्रीतोऽरिम ते दर्शनात्‌ 
एषोऽसौ शयितः कुमार वरदो द्रष्टु न शवयोऽधुना । 
साधु ताव मुहूर्तमागम इहा यद्‌ द्रक्ष्यसे निर्मलं 
चन्द्र वा यथ पूर्णमासि विमर॑तारागणैम॑ण्डितं ॥256॥ 
साधु, स्वागत हो, याचना (आपने) की, इस कारण आपके दलन से प्रसन्न 
हुआ हूँ । हे वरदायक (मुने), कुमार नींद में हैं । अभी देखना न होगा । अच्छा 
हो, आप कुछ ठहरें । तब (जगने पर) निर्मल कुमार को पूर्णमासी (की रात) में 
तारागणों से मण्डित निर्मल चन्द्रमा के समान देख सकेंगे । 
यद चासौ प्रतिबुद्ध सारथिवरः परिपूर्णचन्द्रप्रभ: 
तद राजा प्रतिगृह्य वन्हिवपु्ष सूर्यातिरेकप्रभं । 
हन्ता पद्य ऋषे नृदेवमहिंत हिमाग्रविम्बोपमं 
असितो दृष्ट च तस्य तौ सुचरणौ चकराद्धितौ शोभनो ॥257॥ 
जव वे परिपूर्ण चन्द्रमा की जैसी कान्तिका, श्रेष्ठ सारथि में, तब सूर्य से 
भी अधिक प्रकाशमान, अग्नि के समान (तेजस्वी) शरीर के (शिशु) को गोद में 
उठा कर राजा (बोले) \ अहो ऋषे ! देवताओं तथा मनुष्यों से पूज्य, खरे सुवणं 
सदृशा शरीर के (कुमार को) देखें । असित ने उनके चक्र के चिह्नों से युक्त 
झोभन चरणों को निहारा । 
प्रत्युधाय ततः कृताञ्जलिपुटो चरणानि सो वन्दते 
अङ्के गृह्य महात्म शास्त्रकुशलो विध्यायतो प्रेक्षते । 
सोऽपश्यद्‌ वरलक्षणेः कवचितं नारायणस्थामवं 
शीर्ष कस्प्य स वेदशास्त्रकुशलो दे तस्य पडयद्गतो ॥258॥ 
तब उठ कर, अंजलि वाध, उन्होंने (उनके) चरणों की वन्दना की । शास्त्रों 
में कुशल महात्मा ने गोद में लेकर चिन्तन करते हुए (उन्होंने) निहारा । फिर 
सिर हिलाकर वेद-ास्त्रों में चतुर उन (ऋषि) ने नारायण के समान बली 
(तथा) श्रेष्ठ लक्षणों के कवच से युक्त उनको देखा और उनकी दो गतिर्या 
देखीं । 
(-।-) राजा वा भवि चक्रवति वरवान्‌ बुद्धो व लोकोत्तमः 
= 89ख = वाष्पं त्यवत सुदीनकायमनसो गम्भीर निरवस्य च । 
उद्धिनस्च बभूव पाथिववरः कि ब्रह्मणो रोदिती 
मा विघ्नं खलु पञ्यतेऽयमसितः सर्वार्थसिद्धस्य मे ॥259॥ 
(ये) या तो बलवान्‌ चक्रवर्ती राजा होंगे, या छोक में श्रेष्ठ बुद्ध होंगे । 
(तदनन्तर) गहरी साँस ले, तन और मन से अत्यन्त दुःखी हो आँसू बहाए । 
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(यह देख) श्रेष्ठ राजा घबरा गए । ब्राह्मण (-देवता) क्यौ रोने लगे । कहीं 
असित मेरे सर्वार्थसिद्ध का कुछ अनिष्ट तो नहीं देख रहे हैं !! 
भूतं व्याहर कि तु (?नु) रोदिषिऋषे श्रेयो5्य कि पापकं 
पाप॑ नास्ति न चान्तरायमिह भोः सर्वार्थसिद्धस्य ते। 
आत्मानं बहु सोचमी नरपते जीर्णोऽस्मि यज्जजैरः 
यदयं भेष्यति बुद्ध लोकमहितो धर्मा यदा वक्ष्यते ॥260॥ 
हे ऋषे, सत्य कह दे । क्यो रो रहे हैं ? कुशल होने वाला या अकुशल ? 
तुम्हारे सर्वाथंसिद्ध का न अकुशल होने वाला है और न विघ्त । है राजन्‌, मैं 
अपने लिए बहुत शोक कर रहा हूँ, क्योंकि जब ये लोकपूजित बुद्ध होंगे तथा 
धमं का प्रवचन करेगे । 
न द्रक्षे अहु लब्धप्रीतिमनसो इत्यर्थं रोदाम्यहं 
यस्या कायि भवन्ति लक्षण वरा द्वात्रिशति निर्मला । 
दे तस्या गतयो न अन्य तृतीया जानीष्व एवं नुप 
राजा वा भवि चक्रवर्ति वलवान्‌ बुद्धोऽथ लोकोत्तमः ॥264॥| 
(तब) में प्रीतिभरे मन से (इन्हें) न देख पाऊँगा । इसीलिए मैं रो रहा हूँ। 
है राजन्‌, (ऐसा जानो कि) जिसकी देह पर बत्तीस श्रेष्ठ एवं नि्मेछ लक्षण 
होते हैं, उसकी दो (ही) गतियाँ होती हैं, तीसरी नहीं । (वह) या तो बलवान्‌ 
चक्रवर्ती राजा होता है, या छोक में श्रंष्ठ बुद्ध होता है । 
नायं कामगरुणेभिरथिकु पुनः वुद्धो अयं भेष्यति 
श्रुत्वा व्याकरणं ऋषेः स नृपतिः प्रीति सुखं रन्धवान्‌ । 
प्रत्युत्थाय ततः कृताञ्जलिपुटो चरणावसौ वन्दते 
देवैस्त्वं स्वभिपुजितः सुबलवान्‌ ऋषिभिश्च संवर्णीतिः ॥262॥ 
ये कामभोगों के अभिलाषी न होंगे प्रत्युत्‌ ये बुद्ध होंगे। ऋषि के इस 
व्याकरण (= भविष्यद्‌ व्याख्यान) को सुन कर राजा को प्रीतिसुख का लाम 
हुआ । तदनन्तर उठ कर, अंजलि बाँध कर, उन्होंने चरणों में वन्दना की । 
(और कहा कि) तुम देवताओं द्वारा भलीभाँति पूजित हो, अत्यन्त बलवान्‌ हो, 
और ऋषि भी तुम्हारा सम्यक्‌ वर्णन करते हैं । 
वन्दे त्वां वर-सार्थवाह त्रिभवे सवे जगे पूजितं 
असितः प्राहं च भागिनेय मुदितः संश्रूयतां भाषतो । 
बद्धा बोधि यदा शृणोसि जगतो वतेति चक्रं ह्ययं 
शीघ्रं प्र्रन शासनेऽस्य मुनये तश्प्राप्स्यसे निर्वृंति ॥263॥ 
(इसलिए) है श्रेष्ठ साथवाह, तीनों भुवनों मे, सम्पूणं जगत्‌ मे, पूजित तुम्हें 
प्रणाम करता हूं । ओर (उस समय) प्रसन्न हो असित (ऋषि) अपने भानजे 
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से बोले । मेरा कहना सुनो । जव सुनो कि इन्होंने बोधि पा री है भौर जगत्‌ में 
धर्मचक्रं का प्रवर्तन कर रहे हैं, तब शीघ्र इन मुनि के शासन में प्रव्नजित हो 
जाना । उससे तुम्हें निर्वाण-छाभ होगा । 
बन्दित्वा चरणौ°“क ह्यसौ मुनिवरः*4क = 90क-कत्वा च प्रादक्षिणं 
लाभा ते नृपते सुलब्ध विपुला यस्येदृशस्ते सुतः । 
(-42-) एषो लोक सदेवकं समनुजं धर्मेण तर्पेष्यति 
निष्कामं कपिलाह्वयादृषिव रोऽरण्ये स्थितः स्वाश्रमे ॥264॥इति॥ 


उन मुनिवर ने (बोधिसत्व के) चरणों की वन्दना कर, प्रदक्षिणा कर 
(कहा---) है नृपते, जिनका पुत्र ऐसा है, (उन) तुमको महाकाम प्रप्त हुआ है । 
ये देवताओं से युक्त तथा मनुष्यों से समन्वित जगत्‌ को धमं से तृप्त करेगे । 
(ऐसा कह) ऋषिवर कपिलवस्तु (नगर) से निकल अरण्य में अपने आश्रम में जा 
विराजे । इति । 


47. हे भिक्षुओं, इस प्रकार बोधिसत्व का ज्यों ही जन्म हुआ त्यों ही 
देवपुत्र महेश्वर ने शुद्धावासकायिक देवपुत्रों को संबोधन कर यों कहा--हे मार्षा 
(सुहृदय); ये जो महात्मा बोधिसत्व मनुष्य छोक में उत्पन्न हुए हैं, वे शीघ्र ही 
सम्यक्‌ संबोधि का अभिसंबोधन ( = साक्षात्कार) करेंगे । इन्होंने शत-सहस्न- 
खवं-कोटि असंख्येय कल्पो तक पुण्य कर्मों का, दान, शील, क्षान्ति, वीयं, घ्यान 
तथा प्रज्ञा (नाम की पारमिताओं) का उपाय, श्रुत (= धर्मश्नवण तथा विद्या- 
श्रवण), सत्‌-आचरण, व्रत तथा तप का भलीभाँति आचरण किया है । ये महा- 
करुणा, महामैत्री, यथा महामुदिता से युक्त हैँ । इनके चित्त में उपेक्षा का सम्यक्‌ 
उदय हुआ है । ये सब प्राणियों के सुख के निमित्त उद्योगी रहे हैं । ये दृढ़ वीयं 
( = वीरभाव) रूपी कवच के सुन्दर संनाह से सज्जित हैँ । इन्होंने अतोत के 
बुद्धो के आश्रय से कुशल ( = पुण्य) के मूल को रोपा है । ये शतनपुण्यों के लक्षणों 
से भलीभाँति अलंकृत है । इन्होंने पराक्रम करने का भलीभाँति निश्चय किया 
है । परचक्र (= माररूपी शत्रु के सैन्य) के मथन करने हारे है । ये निर्मल एवं 
शुद्ध = 90ख = आशय । = भाव) की संपत्ति से युक्त हैं ।९* ये शोभन चरित्र 
का आचरण करने हारे है । इनके ध्वज (दंड) में महान्‌ ज्ञान कौ पताका 
फहराती है । ये मारबल का अन्त करने वाले है । ये व्रिसाहसर-महा साहस्र 
94क'""94क. मूल, ह्यसौ मुनिवरः । भोट, ब्रड्‌ सोड दम्‌ दे पिस्‌, असौ 

मुनिवरः । 

9595. मूल, सुचरितचारणो । यह पाठ भोट में नहीं है । 
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रोक-घातु) के साथंवाह हैं | ० ये देवताओं तथा मनुष्यों के द्वारा पूजित है । 
महायज्ञों द्वारा इनकी पूजा कौ गई है?” । ०7 इनके पुण्य को राशि अत्यन्त 
समृद्ध है। इनका अभिप्राय (संसार से) निःसरण (मोक्ष) का है”” । ये 
जन्म, जरा तथा मरण के अन्त करने वाले हैं । इनका जन्म सुन्दर जन्म है । 
ये इक्ष्वाकु-राजवंश में उत्पन्न हुए हैं, (और इस) जगत्‌ को बोधि का लाभ कराने 
वाले हैं। अहो, हम-सब चलें उनकी वंदना करने के लिए, सत्कार करने के 
लिए, पूजा करने के लिए, स्तुति करने के लिए तथा दूसरे घमंड में चूर देवपुत्रों 
के अभिमान, अहंकार और मतता को छिन्न-भिन्‍न करने के लिए। वे हम-सब 
को वन्दना करते देख बोधिसत्त्व की वन्दना करेगे, सत्कार करेंगे, पूजा करेगे । 
उससे उनका चिरकाल तक प्रयोजन सिद्ध होगा, हित होगा, सुख होगा, यहाँ 
तक कि (अन्त में) अमृत ( = मोक्ष) का लम होगा । और राजा शुद्धोदन की 
जयवृद्धि सबके कानों में पड़ेगी । तत्त्वव्याकरण (अर्थात्‌ यथार्थ बात की व्याख्या) 
द्वारा बोधिसत्व की होनहार का वर्णन कर फिर लौट जायेंगे । 


48. (-।3--) तदनन्तर देवपुत्र महेश्वर = 9।क = बारह हजार देवपुत्रो 
के साथ आगे-आगे हो समूचे कपिलवस्तु महानगर को प्रकाश से प्रकाशित कर 
जहाँ राजा शुद्धोदन का निवास था, वहाँ जाकर, द्वारपाल से निवेदन कर, राजा 
की अनुमति पा कर, राजकुल में प्रवेश कर, बोधिसत्त्व के चरणों में सिर से 
नमस्कार कर, उत्तरासंग को एक कंधे पर कर, अनेक शत-सहख्न बार प्रदक्षिणा 
कर, बोधिसत्त्व को गोद में लेकर, राजा शुद्धोदन को आद्वासन दिया कि हे 
महाराज, संतुष्ट रहें, परम प्रीतिमान्‌ रहें । वह किस लिए ? (वह इस लिए कि) 
जैसे हे महाराज, बोधिसत्व का शरीर लक्षणों और अनुव्यञ्ञनों से अलंकृत है, 
भौर जैसे अपने रङ्ग, तेज, यश तथा शोभा से कुमार देवताओं और मनुष्यों 
से युक्त इस रोक को मात कर रहे हैं, (उससे जान पड़ता है कि) महाराज, 
बोधिसत्त्व निःसन्देह अनुत्तर सम्यक्‌ संबोधि का अभिसंबोधन (= साक्षात्कार) 
करेंगे । 


96.96. मूल, ८५ गयज्ञयष्ट: । भोट, ल्ह दङ्‌ मिस्‌ मद्‌ प, 
मूछोद्‌ स्वियन्‌ छेन्‌ पो हि. सूछोदू स्वियन्‌ द्यस्‌ प, = देवमनुष्यपूजितः । 
महायज्ञयष्टः । भोटानुसार मूल में दो समस्तपद थे । 

97"97, मूल, सुसमृद्धपुण्यनिचयनिस्सरणामिप्रायो । भोट, बसोद्‌ नमुस्‌ कयि 
छोगूस्‌ फन्‌ सुम्‌ छोगूस्‌ प वड्‌ ल्वन्‌ प। ह बयूझ बहि. बूसम्‌ चन्‌ । = 
सुसमृढपुष्यनिचयो निस्सरणाभिगप्रायः ! भोटानुसार मूल में दो 
समस्तपद हँ । 
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49. इस प्रकार हे भिक्षुओं, देवपुत्र महेश्वर शुद्धावासकायिक देवपुत्रों के 
साथ बोधिसत्त्व की बड़ी पूजा एवं उपासना कर, तत्त्वव्याकरण (अर्थात्‌ यथार्थ 
बात की व्याख्या) द्वारा होनहार बोधिसत्त्व का वणंन कर फिर अपने भवन को 
लौट गए । 

50. इस विषय में यह (गाथाओं द्वारा) कहा जाता है-- 
(शुद्धावासकायिक देवताओं द्वारा बोधिसत्त्व की पूजा) 
(वसन्ततिलका छंद) 
<9]ख = जातस्य तस्य °गुणसागरपारगस्य० ` 
ज्ञात्वा सुरेदवरमुरद्‌ बरुवते उदग्रः। 

यस्या सुदु (र्‌) लूलभ श्रवो बहुकल्पकोस्या 
हन्तेथ तं त्रजम पूजयतु मुनीन्द्रं ॥265॥ 

उन गुणों के समुद्र के पारगामी को उत्पन्न हुआ जान कर सुरेश्वर देवता ने 
प्रसन्न होकर कहा--बहुत कोटि कल्पो तक जिस (के नाम) का सुनना भी यहाँ 
दुर्लभ है, अहो, उस मुनीन्द्र को पूजने के लिए हम चलें । 

परिपूर्णद्वादशसहस्र॒ मुरद्‌ विशुद्धा 
सणिरत्नचूडसमलंकृत ईय॑वन्तः । 
कपिलाह्वयं पुरवरं समुपेत्य शीघं 

द्वारि स्थिता नरपतेः सुविलम्बचूडाः ॥266॥ 

पूरे-पूरे बारह सहस्र शुद्धावासकायिक देवता, ईर्यापथ से युक्त हो, अपनी 
चोटियां मणियों और रत्नों से अकृत कर, (उन) चोटियों को भलीभाँति 
लटकाए हुए, श्रेष्ठ कपिलवस्तु नगर में शीघ्र जाकर राजा के द्वार पर खड़े 
हो गए । 

(-4-) ते द्वारपारमवदन्‌ सुमनोज्ञघोषाः 
प्रतिवेदयस्व नृपते भवनं प्रविद्य । 
दौवारिको वचन श्रुत्व गृहं प्रविष्टः 
अह् (:) कृताञ्जलिपुटो नृपति बभाषे ॥267॥ 

अत्यन्त मनोहर बोलने वाले उन सब ने द्वारपाल से कहा कि महल में जा 
कर राजा से निवेदन करो । द्वारपाल (यह) यह वचन सुन कर महल के भीतर 
गया और नञ्न हो एवं अंजलि बाँध राजा से कहा । 


98."..98. मूल, गुणसागर-सागरस्य । मोट, योन्‌ तम्‌ थेम्‌ छौ हि. फ रोल्‌ 
फियन्‌ प, गुणसागरपारग । फलतः शुद्धपाठ गुणसागरपारणस्य होगा । 
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जय देव नित्यमनुपालय दीर्घमायुः 
द्वारे भिथता विपुलपुण्यविशुद्ध भासः । 
मणिरत्नचूडसुविभूषित ईय॑वन्तः 
परिपूर्णचन्द्रवदना शशिनिर्मलाभाः ॥268॥ 
हे देव, नित्य जय हो । दीघं आयु का भोग करें । द्वार पर विपुर पृष्य के 
कारण विशुद्ध भभा वाले, मणियों एवं रत्नों से चोटियों को अलंकृत किये हुए, 
ईर्यापय में स्थित, परिपूर्ण चन्द्रमा के समान बदन वाले एवं चन्द्रमा की जैसी 
निर्मल छवि के (बहुत से छोग) खड़े हैं । 
छायां न तेष नृपते क्वचिदष्यपद्यन्‌ 
काब्दं च नैव चरणोत्क्षिपणे श्युणोमि। 
न च मेदिनीं विचरतो रजमुतिक्षपन्ति 
तृप्ति न यान्ति च जना *०*समुदीक्ष तां वै°° ॥269॥ 
है राजन्‌, उनकी परछाई कहीं न देखी । पैर उठाने पर पैरों की चाप न 
सुनो ! घरती पर चलते हुए (वे) घूल नहीं उड़ाते। और उन्हें देख कर लोगों 
का मन नहीं भरता । 
कायप्रभा सुविपुला च विभाति तेषां 
वाचा मनोज्ञ यथ नास्ति हु मानुषाणां। 
गम्भी रश्लक्षणयुशिला-०० च सुआकरा च 
शद्भि में सुरगणा न हिते मनुष्याः ॥270॥ 
उनके शरीर की अत्यन्त विपु प्रमा विदेष सूपसे भा रही है । उनकी 
बाणी जैसी मनोहर, गभीर, चिकनी, सुनने में प्रिय तथा सुन्दर आकर की 
(अर्थात्‌ छरी) है वैसी मनुष्यों को नहीं होती । मुझे संदेह है. कि वे देवगण हैं, 
मनुष्य नहीं । 
वरपुष्पमाल्य अनुलेपनपट्टदामा 
पाणी गृहीत्वच उदीक्षिषपु गौरवेण । 
निस्संशयं नृपति द्रष्टु कुमारमेते = 92क = 
देवाधिदेव मस्तागत पूजनार्थं ।27:। 





99.99. मूल, समुदीक्षतां वं । शुद्धपाठ, समुदीक्ष तां वै ( = समुदीक्ष्य तान्‌ 
वै) । तुलनीय भोट, दे दग्‌ थोड्‌ न, तान्‌ दृष्टवा । 

09. सुछिला को बु० हा० सं० डि० में सुशीला का अपश्रंश माना गया है । 
भोट में सूअन्‌ ष ( = श्रव्य, प्रिय) शब्द से इसका अनुवाद हुआ है । संभवतः 


सुद्छीखा का अपञ्रंश सुशिला है । 
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श्रेष्ठ पुष्पों की माला, अनुलेपन (चन्दन आदि) तथा पट्टमालाएँ हाथ में 
लेकर (वे लोग) गौरव से प्रतीक्षा कर रहे हैं । हे राजन्‌, इसमें संदेह नहीं, ये सब 
देवता देवाधिदेव कुमार के दर्शन और पूजन के लिए आये हुए हैं । 
राजा निशाम्य वचनं परमं उदग्रो 
गच्छा भणादि प्रविशन्तु गृहं भवन्तः । 
(-{5-) न हि मानुषाण इयमीदृश ऋद्धि काचि 
यथ भाषसे च गुण तेष यथा च दरया ॥272॥ 
राजा बात सुन कर अत्यन्त प्रसन्न हो (बोला) । जाओ, बोल दो कि आप- 
सब महल के भीतर आ जाये । जिस प्रकार उनके गुणों तथा जिस प्रकार उनके 
ईर्यापथ को तुम कह रहे हो (उससे जान पड़ता है) इस प्रकार की कोई ऋद्धि 
मनुष्यों में नहीं होती । 
दौवारिकः कृतपृटो मर्तैवमाह्‌ 
प्रविशी भवन्त अनुज्ञातु नराधिपेन । 
ते हृष्टतुष्टमनसो वरमाल्यहस्ता 
गेहं प्रविस्ट नृपतेरमराखयं वा ॥27॥॥ 
द्वारपाल अंजलि बाँध कर देवताओं से यों बोला--आप लोग भीतर जाएं । 
राजा ने (आप-सब को) अनुज्ञा दे दी हँ । (तब) मन में हर्ष एवं संतोष से भर 
कर, हाथों में श्रेष्ठ मालाएँ लिये हुए, वे अमरावती के समान राजमंदिर के 
भीतर गये । 
दृष्ट्वा च तां सुरवरा प्रविशन्त गेहं 
प्रत्युत्थितो नृपतिरञ्ञलि संप्रगृह्य । 
संविद्ययन्त॒ इम आसन रत्नपादा 
अत्रा निषीदत भवन्ननुकम्प्य बुद्धया ॥274॥ 
उन श्रेष्ठ देवताओं को घर के भीतर आते देख राजा अंजलि बाँध कर खड़े 
हो गये । (और बोले) ये रत्नों से जड़े पाए वाले आसन यहाँ विद्यमान हैं, हृदय 
से अनुकम्पा करके इन पर विराजे । 
ते मानदर्पविगता स्थित भासनेषु 
यस्याथि आगत इह॒ नृपते श्रुणुष्व । 
पुत्रस्तवातिपृथुपुण्यविशुद्धकायो 
जातः सुजातचरणं वय द्रष्टुकामाः ॥275॥ 


अभिमान और अहंकार से रहित वे-सब॑ आसनों पर बैठे । (और बोले) हे 
राजन्‌, जिस प्रयोजन के लिए यहाँ आना हुआ है, उसे सुनें । आपके यहाँ अत्यन्त 
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अधिक पुण्य के कारण विशुद्ध दारीर के पुत्र का जन्म हुआ है । हम-सब उन पुण्य 
जन्म वाले (नोधिसत्त्व) के चरणों के दर्शन करना चाहते हैं । 


अस्मो विधिज्ञ वरलक्षणलक्षणज्ञा 
येषां तथा भवति या गति यः प्रयोगः| 
तत्साधु पाथिववर प्रजहस्व चेदं 
पद्याम लक्षणविचित्रविभूषिताङ्खं ॥276॥ 


(हम लोग) दैवजञ हैं (उन) श्रेष्ठ लक्षणों के चिह्नों को पहचानते हैं, जिनके 
वैसा (होने से) जो गति होती है और (जिसके साथ) जो योग्य होता है । इसलिए 
है श्रेष्ठ राजन्‌, अच्छा हो, (आप) खनन न हो। (और हम उन) विचित्र लक्षणों 
से अलकृत अंगों वाले (कुमार) के दर्शन करें । 


स स्त्रोगणेः परिवृतों नृषति: प्रहृष्टो 
गृह्य कुमारमसमं ज्वलनाचिवणं । 
उपनामयन्‌ सुरवरं सुविलम्बचूडां 
द्वारातु = 92ख  निष्क्रमतु कम्पित त्रिस्सहलाः ॥277॥ 


वे राजा स्त्रीगणों से घिरे हुए, अत्यन्त आनन्दित हो, अग्निशिखा के जैसे 
रंग के अतुलनीय कुमार को लेकर, सुन्दरता से चोटियाँ रटकाए हुए श्रेष्ठ 
देवताओं के पास ले गये, (जिसके) द्वार से निकलते हुए (विश्वमंडल के) तीनों 
सहस्र कपि उठे । 


(-6-) दृष्ट्वैव ते सुरवरा क्रम नायकस्य 
ताम्रां नखां??7 विमलवर्ण??-विशुद्धतेजां । 
ते उत्थिता त्वरितरूप॒व्रिलम्बचूडा 
मूध्नाभिवन्दिषु क्रमं विमलप्रभस्य ॥278॥ 


वे श्रेष्ठ देवता नायक के चरणों को, ताम्बे के जैसे छाल, निर्मल रंग के 
और विशुद्ध तेज वाले नँ को देखते ही, हड़बड़ा कर चोटियाँ लटकाए हुए उठ 
खड़े हुए । (और उन्होने) निल प्रभा बाले (बोधिसत्व) के चरणों में सिर से 
वन्दना की । 





07/..0], मूल, विमलपत्र० । भोट, भुवोग दि मेद्‌, विमलवणं* । 
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यथ लक्षणा यथ च दशित लक्षिता" च 

यथ पुष्यतेजि!"* जिरि मूधेविलोकितं*^५ च । 

यथ इर्यनेत्र? ० २० विमलाप्रभ ऊर्णकोल्ञा ० 
निःसंशयं स्पुशति बोधि विजित्य मारं ॥279॥ 


जैसे लक्षण हैं और जिस प्रकार लक्ष्मी दीख पड़ती हैं, जैसा पुष्य तेज है, 
तथा शिर-मस्तक (उठा कर) अवलोकन है, जैसे या ( = दिष्टाचरर) से युक्त 
नेत्र हैं तथा (जैसे) ऊर्णाकोश (भाँहों के बोच की रोमावली) विमलश्रभा से युवत 
है, (उससे जान पड़ता है कि ये) मारविजय कर सचमुच बोधिलाभ करेंगे । 


ते तं स्तुवन्ति गुणभूत यथार्थदर्शी 
ध्यायी मणां विगतक्‍्लेशतमोनुदस्य । 
सुचिरेण सत्त्वरतनस्य हि प्रादुर्भावो 
जातीजरामरणक्लेशरणंजहस्य ॥280॥ 


वे कलेश से रहित, (अज्ञान रूपी) अन्धकार के नाशक, (बोधिसत्त्व) के 
गुणों का ध्यान कर, उन यथार्थदर्शी सत्यगुण वाले (बोधिसत्त्व) की स्तुति करने 
लगे कि अति चिर काल के बाद जाति (= जन्म), जरा, मरण तथा क्लेशो के 
रण का प्रहाण करने वाले सत्त्वरत्न का प्रादुर्भाव हुआ है । 


आदीप्त सवत्रिभवं त्रिभिरग्नितप्तं 
संकल्परागविषयारणिउच्छितेन _ । 
त्वं धर्ममेव ॒त्रिसहल स्फरित्व घीरा 
अमृतोदकेन प्रशमेष्यसि क्छेशतापं ॥28॥॥ 
संकल्प तथा राग के विषयों की अरणि के उत्पन्न तीन अभ्नियों से तपनतप 
कर (ये) सब तीनों भव जल रहे हैं । हे धीर, तुम धमंमेघ हो (सब ओर) छाकर 
अमृत ( = मोक्ष) के जल से क्लेशो के ताप को चान्त करोगे । 





{02. मूल, दक्षित छक्षिता । भोट, स्त ब दृप्‌ चन्‌, लक्ष्मीवद्दर्शनम्‌ । मूल में 
लक्षि लक्ष्मी का अपश्नंद् है । 

03. मोट, बसोद्‌ नम्‌स्‌ गुझि ब्‌जिद्‌, पुण्यतेज: । 

04. मोट, स्त्य ( = मूर्ध) ग्चुग्‌ म (मूर्ध) मूोड्‌ ( = विलोकितं) 

05. मूल में पाठ असमस्त है । मोट में यह पाठ नहीं है । 

06...06. मोट, सूजोद्‌ स्पु नस निर्णय छेत्‌ ह्‌ हज, विपुल्भभ 
ऊर्णकोशः। 
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सवं मेत्रवाक्प्र करुणान्वित, इलक्ष्णवाक्य, 
बरहमस्वरारचितधोप, मनोज्ञवाणि । 

गण त्रिसहस्र-आज्ञ, परिविज्ञपनी जगस्य 
क्षिप्तं प्रमुञ्च भगवन्‌ महबुद्धघोष॑ ॥282॥ 


है मैत्रमय वचन वाले, हे करुणा से युक्त, है कोमल वचन वाले, हे ब्रह्मा के 
स्वर के समान घोष करने वाने, हे हृदयंगम वाणी वाले, हे त्रिषहस्र (विश्व- 
मण्डल) में विज्ञात, हे जगत्‌ को सब प्रकार से बोध कराने वाले, हे भगवन्‌, तुम 
शीघ्र महान्‌ बुद्ध-घोष की घोषणा करो । 


भग्ना कुतीथिकगणा विपरीतदृष्टि 

"० भभव रागवन्धननिमरन स्थिता भवाग्रे" "९ | 
(-7-) हेतु प्रतीत्य भवे शून्य शुणिस्व धर्मा 

सिंहस्य = 93क = कोष्टुकगणेव पलाधिनस्ते ॥283॥ 


विपरीत (दाशंनिक) दृष्टि वाले, भव-राग के बन्धन में फंसे हुए, भव 
(--सागर) के (पार करने के लिए) किनारे पर खड़े हुए, कुतीथिक-गण (अब) 
भग्न (ही) है । सिंह के (दिख जाने पर) श्यृगालों के झुंडों की भांति वे हेतु के 
प्रत्यय से होने वाले (अतएवं सब) घर्मो को शल्य शुन कर भाग पड़ने वाले है । 


भित्त्वा अविद्यपटलं महक्लेक्षधूमं 

पर्युत्थिता जनतये नियत प्रकाशे । 

ज्ञानाचिप्रज्ञविद्युविलोकितेन 

सर्वे जगे विधमये महदन्धकारं ॥284॥ 

सब ओर से (व्याकुलतावश) उठी जनता के (व्याकुल करने हारे) महाक्‍लेशों 

के धुएँ वाले अविद्या के परदे को भेद कर निश्चय से प्रकाश करने वाले ज्ञान- 
रूपी ज्वाला, प्रज्ञा-रूपी प्रमा तथा विद्या-रूपी दृष्टि से (हे भगवन्‌) जगत्‌ के घने 
अँधेरे को एक उड़ाएं । 





07..07. मूल, तिहसस्त्र आज्ञपरिविज्ञपनी जगस्य । बु० हा० सं० डि० में 
इसे ही ठीक मान लिया है। भोट, स्तोड्‌ गम्‌ शन्‌ तु गो लि्‌ ह्‌. प्रोव 
गोर्‌ ह्‌. गूयुर्‌ व । त्रिसहस्र विज्ञातम्‌, ज्यातः परिविज्ञापकम्‌ । 

08^-.08. मूल, भवरागवन्ननिमग्नस्थिता भवाग्रे । भोट, खिद्‌ प हि. ह.बोद्‌ 
छग्स वचिङ्स धियङः, भवरागबन्धन निमग्नाः छिद्‌ प हिंछुर्‌ गुनस्‌ प 


स्थितां भवाग्रे 
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लाभा सुलब्ध विपुला मरुमानुषाणां 
यत्रोदुभवोऽदूभुत इदृशि शुद्धसत्त्वे। 
पिथिता अपायपथ स्फीत मरुत्यथानि 
भेष्यन्ति सत्वरतनेन विबोधकेन ॥285॥ 
जहाँ ऐसे अद्भुत शुद्धसत्त्व का जन्म हुआ है, (वहाँ) देवताओं ओर मनुष्यों 
को बहुत-बहुत लाभ सुलभ हुआ है । (इन) बोध करने वाले सत्त्वरत्न के द्वारा 
नरक-पथ बन्द हो जाएँगे तथः स्वरगं-पथ खुल जाएंगे । 
वषित्व दिव्यकुसुमां कपिलाह्येऽस्मिन्‌ 
कृत्वा प्रदक्षिण स्तवित्व च गौरवेण । 
बुद्ध सुबुद्ध इति वाक्यमुदीरयन्तः 
प्रकान्त ते सुरगणा गगणे सलीला: ॥286॥।इति।।*०० 
कपिलवस्तु (नगर) में दिव्य पुष्प बरसा कर, गौरव के साथ स्तुति कर, 
तथा प्रदक्षिणा कर, बुद्ध-सुबुद्ध इस प्रकार के वचनो को कहते हुए, वे देवता 
आकाश में लीला के साथ चले गये । इति । 
॥ इति श्रीललित विस्तरे जन्मपरिवर्तो नाम सप्तमोऽध्यायः || 





09. ।93-286 गाथाओं की संस्कृत छाया--देव शृणु हि मम॒ भाषमाणाया 
यन्मतं मे ऽचिरम्‌, चिर-चिरेण जाता उद्यान (गमन) बुद्धि: । यदि च तव 
न रोषो नैव दोषो न मोहः क्षिप्रमहं व्रजेयं क्रीडोद्यानमूमिम्‌ ॥93॥ 
त्वमिह तपसि खिन्नो ध मंचिन्तपरयुवतोऽहं च चिरं प्रविष्टा ( = अभ्यन्तरे 
स्थिता) शुद्धस्त्वं धारयन्ती । दरुम-वराः प्रतिबुद्धः फुल्लिता: शालवक्षा 
युक्त भवेद्‌ देव गन्तुम्‌ उद्यानमूमिम्‌ ।।94॥ ऋतुः प्रवरो वसन्तो योषितां 
मण्डनीयो भ्रेमरवरविधुष्टः कोकिरबहिगीतः । शुचिरुचि रविचित्रो भ्राम्यति 
(= उत्पतति) पृष्परेणुः साधु: देह्याज्ञां गच्छाम मा (मूत्‌) विलम्बः ॥95॥ 
वचनमिदं श्रुत्वा देव्याः पाथिवे्रस्‌ तुष्टमुदितचित्त: पारिषद्यानवोचत्‌ । 
हयगजरथपतत्या वाहनानि योजयष्वं प्रवरगुणसमृद्धां लुम्बिनीं मण्डयध्वम्‌ 
॥96॥ नीरुगिरिनीकफाशान्‌ मेघवर्णानुवद्धान्‌ विशति च सहस्राणि 
योजयघ्वं गजानाम्‌ । मणिकनकविचिन्रान्‌ हेमनालोपगूढान्‌  चण्टा- 
रचिरपादर्वान, षड्विषाणान गजेन्रान्‌ ॥97॥ हिमरजतनीकाशान्‌ मुञ्ञ- 
केशान्‌ सुकेशान्‌ विशति च सहस्नाणि योजयध्वं हयानां । कनकर चितपार््वान्‌ 
छम्बकिद्धिगीजालान्‌ पवनजविनवेगान्‌ वाहान्‌ (वाहनानि-इति यथारुत॑ 
च्छाया) पाधिवस्य ॥98॥ नरगणान्‌ रणशौण्डान्‌ शूरान्‌ संग्रामकामान्‌ 


45 





226 : ललितविस्तर 


असिषनुःशरशक्तिपाशखड्गाग्रहस्तान्‌ । विशति च सहस्राणि योजयध्वं 
सुझीक्ष' ॥ मायां सपरिवारां रक्षताप्रमत्ताः ।॥99॥ मणिकनकनिपिक्तां 
लुम्बिनीं कारयघ्वं विविधवसनरटनं: सर्ववृक्षान्‌ प्रवयत ( = परावृतान्‌ कुरत) । 
विविघकुसुमचित्रं नन्दनमिव सुराणाम्‌ ॥ वदत च मम शीघ्र सर्वमेतद्‌ 
विधाय ॥200॥ वचनमिदं निशम्य पारिषैः क्षणेन वाहनानि कृतांनि 
सज्जानि लम्बिनी मण्डिता सा । पारिषच आह-जय जय हि नरेन्द्र, आयुः 
पाल्य दीघंम्‌, सवं कृतं यथोक्तम्‌, कां देव प्रतीक्षस्व ॥20\\ स च वर- 
नरेन्द्रो हृष्टचित्तो भूत्वा वरगृहम्‌ अनु (प्र) विष्टः स्त्रिय एवमाह । यस्या 
अहं मनप्रियः याच मे प्रीतिकामा सा मे कुरुताम्‌ आज्ञां मण्डयित्वा 
ऽऽत्मभावम्‌ ( = शरीरम्‌ ) ॥202॥। वरसुरभिसगन्धोनि भावरागाणि 
विचित्राणि वसनानि मृदूनि मनोज्ञानि प्रावृणुत प्रमुदिताः (उदग्राः इति 
प्रमुदिता इत्यर्ये बौद्धसंस्क्ृत एव) । उरसि विगलितानां { = विलम्बितानां) 
मुक्तानां हारः (अलंकृताः) मवति, आमरणविमूषां दर्शयताद्य सर्वाः 
॥203॥ तुणपणवमृदङ्गान्‌ वेणुवीणामुकुन्दान्‌ तूर्यशतसहज्नाणि योजयव्वं 
मनोज्ञान्‌ । भूयः कुरुत हर्ष देव कन्यानां यूयं श्रुत्वा मधुरघोषां देवता अपि 
स्पृहयेयुः ॥204॥ एका _ रथवरेऽस्मिन्‌ तिष्ठतु मायादेवी मा पुरुषः स्वरी 
चान्या तत्रारोहेत्‌ । नार्यो विविधवर्माणः तं रथं वाहयन्तां मा प्रतिकूलं 
मा ऽमनोज्ञं च श्वणुयात्‌ ॥/205॥ हयगजरथपत्ति सैन्यं श्रीमद्‌ विचित्र 
द्वारि स्थितं नृपस्य श्रयते उच्चघोषः क्षुभितजलनिधेरिव श्रूयते (सैष) एव 
शब्दः । माया यदा गृहतो निगंता रमु लं घण्टाशतखहलाणि लाडितानि 
मज्भलार्थ ॥206॥ स च रथो विचित्रो मण्डितः पार्थिवेन, अपि चामर 
सहस्रैदिव्यसिहासने: । चत्वारो रत्नवृक्षाः पत्रपुष्पोपपेता अभिनदिता मनोज्ञं 
हंस-करौच्वा मयूराः ॥207॥ छत्रध्वजपताकाश्चोछिता वंजयन्त्यः किङ्धुगी- 
वरजार्लश्छादितं दिव्यवस्वरैः । अमरवध्वो गगने (नतु गगने ऽरिमन्‌) तं रथं 
रक्षन्ते दिव्यमधघुरघोषं श्रावयन्त्यः स्तुवन्ति ।208॥ उपविशति यदा सा 
माया सिंहासनाग्रे (= सिहानसस्योपरि) प्रचलिता वरिसाहस्रा मेदिनी 
षड्विकारं । पुष्पाण्यमरा अक्षप्सुः, अम्बदाणि-अविभ्रमन्‌, अद्य जगतः श्रेष्ठो 
जायते लुम्बिन्याम्‌ ॥209॥ चत्वारो जगतः पालाः (= लोकपालाः) तं रथं 
वहन्ते त्रिदशपतिरपीन्द्रों मार्गशुद्धि करोति। ब्रह्मा पुरतो ऽगच्छत्‌ दुर्जनान्‌ 
वारयन्‌, अमर शतसहल्लाणि प्राज्लकीनि नमन्ति ।।20॥ नृपतिमु' दितचित्तो 
वीक्षते तं म्यहं तस्य भत्येवं व्यक्तमयं देवदेवः । यस्य॒ चत्वारः 
पाछा ब्रह्मा सेन्द्राश्च देवाः कुवते विपुलं पूजा व्यक्तमयं बुद्धो भविता 
2]। नास्ति त्रिभवे सत्त्वो यः सहेत पूजामेता देवो ऽथ नागः शक्रो 
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ब्रह्मा च पालः । मूर्धा तदा फलेन्‌ जीवितं चास्य नद्येद्‌ अयं पुनरतिदेवः 
सर्वपूजां सहते ॥22॥ शुभविमलविशुद्धप्रभाणां चनद्रसूयप्रभार्णां षष्टिदश- 
सहस्राणि देवाप्सरसां मज्जुघोषस्वराणाम्‌ । तस्मिन्‌ क्षणे उपेत्य तां लुम्बिनीं 
मायादेवीमब्र॒वनू मा खल्‌ जोजनो विदं तुष्टा भव-उपश्थायिकास्‌ 
( =येविकास्‌) ते वयम्‌ ॥2{3॥\ वद हि कि करणीयं कि कुर्महे केन कायं 
चते वयं तव ॒सुसमर्थोपस्थायिकाः प्रेमभावस्थिताः । अपि च भव-उद्ग्रा 
( = मानंदिता) हर्षान्विता मा च खेदं जीजनो जरामरणविषातिनं वैद्योत्तमं 
अद्य देवी अजीजनो लघु ( = दिशे) ॥24॥ यथा द्रुमाः परिफुल्लाः 
संपुष्पिता झालवृक्षा इमे यथा चामराः सहस्लाणि पाश्वे स्थिताः ्नामयन्तो 
मुजान्‌ यथाचाचालीद्‌ ससयरा मेदिनी षड्विकारा इयं दिवि भुवि च 
विषष्टं लोकोत्तरं त्वम्‌ अजीजनः सुतं ।25॥ यथा च प्रमा विशुद्धा 
विभ्राजते स्वणंवर्णा शुमा तूर्यशतानि मनोज्ञानि चाघट्टितानि चुष्यन्तेऽम्बरे ॥ 
यथा च शतहल्लाणि शुद्धा: शुभा वीतरागाः सुराः अनंसिषुर्‌ मुदितचित्ता 
अद्याजीजनः सर्वलोके हितम्‌ ।26॥ शक्रोऽपि च ब्रह्मा (लोक) पाला 
अपि चात्या च या देवतास्‌ तुष्टा मुदितचित्ता: पादे स्थिता नमयन्त्यो 
भृजान्‌ । स च पुरुषसिंहः शुद्धत्रतो भित्वा कुक्षि निर्घावितः कनकगिरि- 
निकाशः शुदधवरतो निरक्रमोन्नायक ॥27॥ यक्रोऽपि च ब्रह्मा तौ 
पाणिभ्यां संप्रत्यैच्छतां मुनि, क्षेत्राणि सहस्राणि संकस्पितानि, आमा मुक्ता 
हाभा। अपिच त्रिषु अपायेषु (= नरक प्रेतति्षु) सत्वाः सुखिन 
नास्ति दुःखं पुनर्‌ अमराः झतसहस्नाणि पृष्पाष्यक्षैप्सु आ्रामयन्तोऽम्बराणि 
]27ह॥ वीर्यबरोपेत्तो वज्रास्मिका मेदिनी संस्थिता पद्मो रुचिरचित्रो 
ऽमयुद्गतो यत्र पदुभ्थां स्थितो नायकः, सप्त पदानि क्रान्त्वा ब्रह्मस्वरो 
ऽमचद्‌ घोषोत्तमं जरामरणविघाती वंचोत्तमौ भविष्यामि सन्वोत्तमः । 
गगनतले स्थित्वा ब्रहमोत्तमः चक्रो देवोत्तमः गुचिरुचिर्रसन्नगन्धोदकर्‌ 
व्यतिस्नपद्‌ नायकम्‌, अपि चोरगराजौ शीतोष्णे दवे वारिवारे शुभे 
व्यमुञ्चताम्‌ अन्तरिक्ते स्थितौ अमराः झतसहस्राणि गन्धोदकं व्यसिस्तपन्‌ 
नायकं लोकपालाश्च संभ्रान्ता संधारयन्ति कर: शोभनैः ।29॥ दण्ड- 
कच्छन्दः । त्रिसदे्ेयं भूमि: कम्पते (स्म) सचराचरः । प्रभा च रुचिरा 
मक्ता, अपायाइच विशोषिताः क्लेशा दुःलाश्च ते शान्ता जाते लोकविनायके 
१220 क्षिपन्ति मरूतः पुष्पाणि जाते$स्मिन्‌ नरनायके क्रमान्‌ सप्तपदान्‌ 
वीरः क्रमते (स्म) दलवीयंवान्‌ ।22। पादौ निक्षिपते यत्र भूमौ पद्मवराः 
शुभाः । अम्युदगच्छस्ततो मह्यां सवरत्नविभूपिताः ॥222॥। यदा सप्तपदानि 
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गत्वा ब्रह्मस्वरम्‌ उदाहारषौत्‌ जरामरणविधातोमिषग्वर इवोद्गतः 
॥223॥ व्यवकोकष्य च विगारदो दिशस्‌ ततो गिरं मुञ्चत्यर्थयुक्तां । 
ज्येष्ठोऽहं सर्वलोकस्य श्रेष्ठो लोके विनायकः, इयं च जाति्म॑म परिचमे 
(ति) ॥224॥ हास्यं च मुक्तं नरनायकेन सकोपा रमरंश्च सेन्द्रः ॥ 
प्रसन्नचिैवं रगन्धवारिभिः संस्कारितोलोकटिताथंकारी ॥225॥ अपि 
चोरगेनद्रैः सदिताः (ते इति शेषः) समग्रैर्‌ गन्धोग्रधाराविसरैर्‌ असिस्नपन्‌ 
अन्येऽपि देवा नयुतानि अन्तरिक्षेऽसिस्नपन्‌ गन्धागरेर्‌ जिनं स्वयंभुवं 
॥226॥ श्वेतं च विपुलं छत्रं चामरे च शुभेऽप््रे (गृहीत्वा इतिशेषः)। 
अन्तरिक्षे गता देवाः स्नपयन्ति (स्म) नरघंभम्‌ ।227\। पुरषस्त्वरितो 
गत्वा शुद्धोदनमब्रवीत्‌ हषितो, वृद्धिविपुल्ल, जातो देव सुतो मूषितो लक्षण: । 
महाकुलरलस्थ॒(वृद्धिर्भूता) व्यक्तोऽसौ चक्रव्तोदवरः, न च भवेत्‌ 
प्रतिशतुर्‌ जम्बुध्वजे एकच्छत्रों भवेत्‌ ॥228।॥ द्वितीयः पुरूषो गत्वा 
(राजानम्‌) शुद्धोदनं, दलेषित्वा ( = झिल्ष्ट्वा) क्रमा (च रणौ) (आह-इति 
शेषः) वृद्धिविपुखा जातो नृपः शाक्यानां कुले । पञ्चविशतिसहस्राणि जाताः 
सुताः शाक्यानां गृहे सर्वे बलोपेताः नग्नाः ( = नगणाः) समा दुष्प्रधर्षाः 
परैः ।।229॥। अपरः पुरुष आह देव श्ण्वानन्दशब्दं मम ॒छन्दकप्रमुखाणि 
चेटीसुतानां (यथारुतं तु चेटीसुताः इति प्रथमैव) जातन्यष्टौ शतानि । अपि 
च दसदस्राणि जाता हयाः कण्ठकस्य सखायस्‌ तुरगवरप्रधाना हेमप्रभा 
मज्ुकेशा वराः ।230॥ विञ्चतिङ्च सहस्राणि पर्यन्तकाः कोड राजास्तथा 
नृपते (तव) कमतले ( = चरणतटे) चन्वा कमिषुः, (आहुब्चेति शेषः) साधु 
देव जय । आज्ञां खलु देहि (क्व) गच्छाम कि वा करवाम नृप, त्वमिह 
वश्चितां ( = एवम्‌) प्राप्तः, भृत्या वयम्‌, भरतुदेव, जय ॥23॥ 
विशतिश्च सहस्राणि नागोत्तमा हेमजालोज्वलास्‌ त्वरितमुपागमन्‌ रज्ञो 
गृहं गर्जन्तो नभसि (नमसः इति मोटानुसारम्‌) । कष्णगवलाः वत्सा 
गोप्रमुखाः जाताः ( = प्रसूताः) षष्टिशतानि, इयमपि प्र) सूते देव 
देवोत्तमे वृद्धिः राज्ञो गृहे ॥232॥ अपि च नृपते गच्छ प्रेक्षस्व स्वयं सर्वान 
एव प्रमो पृण्बतेजःप्रमस्य । नरमरुतः सहस्नाणि ये हरिता दृष्ट्‌ वा जातस्य 
गुणन्‌ बोधि वरामलोकां संस्थितः क्षिप्रं भवेज्जिनः (= अपि च नृपते 
प्रभो) गच्छ पुण्यतेजःप्रभस्य जातस्य गुणान्‌ दष्ट्वा ये सहस्राणि नरमस्तो 
हिताः तान्‌ सवनिव स्वयं पश्य । अशोकां वरां वोधि संप्रस्थितः सः कषिप्रं 
जिनो भवेत्‌--इत्यन्वयः) ॥233॥ >€ > >< > > >६॥ अपायाङ्च यथा 
शान्ताः सुखि सवं यथा जगत्‌ । ध्रुवं सुलावहो जातः सुखे स्थापयिता जगत्‌ 
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॥234॥ यथा वितिमिरा चाभा, रविचन्द्रसुरप्रभा: अभिभूता न भासन्ते 
ध्रुवं पुष्यभ्रभोदश्वः ॥235॥ पञ्यन्यनयना वरच्‌ छोत्रहीनाः श्यण्वन्ति 
च । उन्मत्ताः स्मृतिमन्तो भविता लोकचैत्य: ॥236॥ न बाधन्ते यथा 
क्लेशा जातं मैतरजनं जगत्‌ । निःसंशयं ब्रह्मकोटनां भविता पूजनाहंः 
॥237॥ यथा संपुष्पिता: शाला मेदिनो च समा स्थिता घ्रुवं सवंजगलूज्यः 
सर्वज्ञोई्य॑ भविष्यंति ॥238॥ यथा निराकुलो लोकौ महापद्योद्भूवों यथा 
(यथास्तम्‌-महापद्यो यथोज्धूवः इति अरं यथा इत्यनेन व्यवधानं समसि) । 
निःसंशयं महातेजा लोकनाथो भविष्यति ॥239॥ यथा च मृदुका वाता 
द्वियगन्धोपवासिताः । शमयन्ति व्याधि सत्त्वानां वैराजो भविष्यति 
॥240॥ वीतरागा यथा चेमे रूपधातौ मरुच्छतानि । कृताञ्जलि नमस्यन्ति 
दक्षिणीयो भक्रिष्यति ।24॥ यथा च मनुजा देवान्‌ देवाः परयन्ति 
मानुषान्‌ । हिसम्ति न चान्योन्यं सार्थवाहो मविष्यति ॥242॥ यथा च 
उवलनः शान्तः सर्वा नद्यश्च विष्ठिताः । सूक्ष्म च कम्पते भूमिभंविता 
तत्त्वदर्शकः ॥243॥ ८ >€ 3८ 3८ > > > >€ >८ २६ ।॥ = वन्वितस्त्वं 
सुरैः सेनद्रर्‌ ऋषिभिर्चासि पूजितः । चैत्यं स्वस्य लोकस्य वन्देऽहमपि 
त्वां विभो ॥ (तत्समैवात्रभाषा) 244॥ > > > > >> ॥ 
दष्ट्वा देवगणान्‌ नमस्तरगतान्‌ बुद्धश्रवोद्गारिणो देवर्षिरसितोऽद्रिकन्दरगतः 
प्रीति परा प्राप्तवान्‌ | बुद्धो नाम पदं ( = बुद्ध इति पदं) किमेतदिह भो 
हर्षावहं प्राणिनां प्रल्हाद मम काय एति ( = मम ॒कायःश्ल्हादं एति- 
प्राप्नोति) सुखितं शान्तं च चित्तं परम्‌ ॥245॥ कि देवस्त्वसुरोऽथवापि स 
अवेद्‌ गरुढोऽथवा किनरो बुद्धो नाम ॒किमेतदुश्रुतपदं प्रीतिकरं मोदनम्‌ । 
द्विया चकषुषा परेक्षते (स्म) दश दिशः औौलान्‌ महीं सागरान्‌ भूयः पश्यति 
चाद्भुतं बहुविध भूमौ गिरौ ( = गिरिषु) सागरे ( = सागरेषु) ॥246॥ 
इतः पर पद्यं तत्सममेव ॥247॥ भूमिर्माति यथा च पाणि (-तल-) 
सदृशो सर्वा समा निम॑ला देवाइचैव यथा प्रहृष्टमनसः से आमयन्तिअस्ब- 
राणि! यद्वत्‌ सागरे नागराजनिलये रत्नानि प्लतरन्तेऽदुभुतानि सुष्यक्तं 
जिनरत्नस्थ जम्बूनिल्ये ( = जम्बूहीपे) धर्माकरस्योद्‌भवः ॥248॥ 
यद्च्छान्ता अपाया दुःखविगताः सत्त्वाइ्च सौख्यान्विता यद्रहं वगणा नमस्त- 
गता गच्छन्ति हर्षान्विता: । यथा च स्निर्धं रवं मनोजं श्णुयाद्‌ दिव्यानां 
संगीतीनाम्‌ रल्नस्येव प्रादुर्भावस्‌ त्रिभवे यस्य॒ निमित्तानि-इमानि ॥249॥ 
असितः रक्षते जम्बूसा्वयमिमं दिव्येन वे चक्षुषा सोद्घाक्षीत्‌ कपिलाह्नये 
थुरवरे शुद्धोदन्यार्ये । जातो लक्षणयुण्यतेजोभरितो नारायणस्यामवान्‌ 
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दृष्ट्वा चात्तमना उदयग्रंमनाः ( = मनसि हृष्टः मनसि तुष्टः) स्थाम्‌ धस्य 
संबंधितम्‌ ॥250॥ उद्यू बतस्त्वरितो ऽतिविस्मितमनाक्चासौ स्वशिष्यान्वित 
आगत्य कपिलाह्नयं पुरवरं द्वारि स्थितो भूपतेः । अनुबद्धानि बहुप्राणि- 
कोटिनयुतानि दुष्ट्वापिजीर्णकोऽबोचत्‌ सारथि राज्ञ (आ) वेदय लघु द्वारि 
ऋषिस्तिष्ठति ॥25॥ श्रत्वा चाशु प्रविदय राजभवन राजस्तमाख्यातवान्‌ 
द्वारि देव तपस्वी तिष्ठनि महान्‌ जीर्णं ऋषिजंजर:॥ न चाप्यभिल्दत 
ऋषिवरः प्रवेष्ट्‌ राज्ञो गृहम्‌ आज्ञा दीयतां तावत्‌ पार्थिववर ददामि प्रवेश न 
वा ॥252॥। स्वापयितवा चासनमस्य चाह नृपतिगच्छ प्रवेशं देहिं, असितः 
सारयिवाकयं श्रत्वा मुदितः प्रीत्या सुखेनान्वितः । शीतं वारि यथाभिदांक्षी 
(भवति) तृषितो बुभुक्षादितश्‌ ( = वुभक्षया पीडितश्चेति यावत्‌ )) चानं 
तद्त्‌ सुख्यभिनन्दित ऋषिव रस्त द्रष्ट्‌ सत्वोत्तमम्‌ ॥253॥ जय भोः पाधिव 
इत्युवाच मृदितक्वायुश्चिरं पालय वृद्धि तवा निषीद (यथास्तं तु निषण्णो 
भव) दान्तमनाः शान्तेन्दरियः सूनृतः । राजा वा अभिवाद्य तं सुनिभृतं 
प्रोवाच कि कारणम्‌ भगमस्तव पाथिवेन्निल्ये तद्‌ ब्रूहि शीक्ष मुने 
॥254॥ पुत्रस्ते वररूपः पारमिता गतो जातो महातेजोवान, दराविदरलक्षणैः 
कवचितो नारायणस्थामवान्‌ । त॑ ष्टुः हि ममेन्सितं नरपते सर्वार्थसिद्धं 
शिशुम्‌ इत्यर्थ समुपागतोऽस्मि नृपते नास्त्यन्यत्‌ कार्य मम ॥255॥ साधु 
स्वागतम्‌, याचसे किल, इतः प्रीतो5स्मि ते दर्शनाद्‌ एषोऽसौ यितः कुमारो 
वरद द्रष्टु न शवयोऽपना । साधु तावन्ुहतंमागमयस्त्रहं या (ब) द्‌ दक्ष्यसि 
निर्मल चन्द्र वै यथा पूर्णमास्यां विमल तारागर्णमण्डितम्‌ ॥256॥ कदा 
चासौ प्रतिबुद्धः सारथिवर: परिपूर्णचन्दभस्तदा राजा परतिगृह्य वह्भिवपुषं 
सूर्यातिरेकप्रभम्‌ू । ईन्त पश्य ऋषे, नृदेवमहितं हेमाग्रबिम्बोपगम्‌ असितो 
दष्ट (वांश्‌) च तस्य तौ सुचरणौ चक्राद्धितौ शोभनौ ॥257॥ प्र्युत्याय 
ततः कृताञ्जलिुटस्वरणौ स॒वन्दतेऽदक गृहीत्वा महात्मा शास्त्रकुशलो 

निध्यायन्‌ प्रेक्षते । सोध्वश्यद्‌ वरलक्षण: कवचितं नारायणस्यानवन्तं शं 
कम्पयित्वा स वेदशास्त्रकुशलो दे तस्मापश्यद्‌ गतौ ॥2$ 8॥ राजा वा भवेत्‌ 
अक्रवर्ती बलवान्‌ वृदो वा लोकोत्तमो वाष्पांस्त्यक्तवान्‌ सुदोनकायमना 
गम्भीर निख्वस्य च । उद्विग्दच बभूव पाथिविदरः कि ब्रह्म भो रोदिति मा 
विध्नं खल पश्यत्ययमसितः सर्वार्थसिद्धस्थ में ॥259॥ भूतं व्याहर क्त 
रोदिषि ऋपे योऽय कि पापकं पापं नास्ति न चान्तरा इद्‌ मोः सर्वायं- 
सिद्धस्य ते । आत्मानं बहु शोचामि नरपते नीर्णोऽस्मि यज्ञर्जरों यदायं 
भविष्यति बुद्धो रोकमहितो धमं यदा वक्ष्यति ॥ 260॥ न द्रक्ष्याम्यहं 
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लब्धप्रीतिमना इंत्यथं रोदिम्यहम्‌, यस्य काये भवन्ति लक्षणानि वराणि 
द्वार्व्रिशन्निर्मानि । दे तस्य गत्ता नान्या तृतीया जानीष्वैवं नृप राजा वा 
भवेच्चक्रवर्ती बलवान्‌ वुद्धोऽ लोकोत्तमः ।26॥। नायं कामगुणै रथिकः 
पुनः बुद्धोऽयं भविष्यति श्रत्वा व्याक्रणमृषे: स नृपतिः प्रोतिसु्ख लब्घवान्‌ । 
प्रत्युत्याय ततः कृताञ्नकिपुटश्चरणावसौ बन्दते देवैस्त्वं स्वामिपृजिक 
सुबूलबान्‌ ऋषिभिश्च संवणितः ॥262॥ वन्दे त्वां वरसार्थवाह त्रिभवे 
सर्वस्मिन्‌ जगति पूजितम्‌ । असितः प्राह च भागिनेयं मुदितः संश्रयतां 
भाषमाणस्य (मे) बद्धा बोधिर्‌ (इति) यदा श्णोपि जगति (प्र) वर्तयति 
चक्र ह्ययं (तदा) शीघ्र प्रव्रज शासनेऽस्य मुने तत्‌ प्रापस्यभि निवृतम्‌ 
॥263॥ वन्दित्वा चरणौ ह्यसौ मुनिवरः कृत्वा च प्रदक्षिणां काभास्ते 
नृपते सुलब्धा विपुला यस्थेदुशस्ते सुतः । एष लोकं सदेवकं समनुजं घर्मेण 
तपंयिष्यति निष्कराम्यन्‌ कपिलाह्वयादुषिवरोऽरण्ये स्थितः स्वाश्रमे ॥264॥ 
इति ॥ 


जातस्य तस्य गुणसागरपारगस्य ज्ञात्वा सुरेदषरो मरुद्‌ ब्रते--उदग्र: । 
यस्य सुदुलंभश्चवो वहुकत्पकोल्या इन्तेह तं व्रजाम पूजयितु मुनोन्द्रम॥265॥ 
परिपूणद्वादशसहस्राणि मस्तो विशुद्धाः मणिरत्नसमलकृतच्‌डा ईर्यावन्तः । 
कपिलाह्नयं पुरवरं समुपेत्य शीघ्र द्वारि स्थिता नरपतेः सुविलम्बकडा- 
॥266॥ ते द्वारपालमबदन्‌ सुमनोज्ञघोपाः प्रतिवेदयस्व नुपतेर्भवनं प्रविश्य । 
दौवारिको वचनं श्रत्वा गृहं प्रविष्टः प्रह्वः कृताझलिपुटो नृपति बभाषे 
॥267॥ जय देव॒ नित्यमनुपाल्य दीधंमायुरारि स्थिता विपुल्पुण्यविशुद्ध- 
भासः । मणिरत्नसुविभूषितचूडा ईर्यावन्त परिपूर्णचन्द्रवदना: शशिनिरम- 
लाभाः ॥268॥ छायां न तेषां नृपते क्व चिदप्यपश्यम्‌, शब्द च नैव 
चरणोतक्षेपणे श्रुणोमि। न च मेदिनीं विचरन्तो रज उल्क्षपन्ति तृप्ति न 
यान्तिच जना समुदीक्ष्य तान्‌ वै ॥269॥ कायप्रभा सुविपुला च विभाति 
तेषां वाग्‌ मनोज्ञा यथा नास्ति ह मानुषाणाम्‌ । गंभोरइलक्ष्ससुइ्लीछा च 
स्वाकराच शङ्काहिमे सुरग्णान हि ते मनुष्याः ॥270॥ वरपुष्प- 
माल्यानि--अनुलेपनपट्ट दामानि पाणौ गृहीस्वा-उदैक्षिषत गौरवेण । निस्सं- 
खयं नृपते द्रष्टु कुमारमेते देवाधिदेव मरुत आगताः. पूजनार्थम्‌ ।।27॥\ 
राजा निशम्यं वचन परमम्‌ उदग्रः ( = प्रसन्नः) गच्छ वद प्रविशन्तु गृह 
भवन्तः । न हि मानुपाणामियमीदृक्षी-ऋद्धिः काचिद्‌ यथा भाषसे च गुणां- 
स्तेषां यथा वेर्याम्‌ ॥272॥ दौवारिकः कृतपुटो मरुत एवमाह प्रविशेयुमं- 
वन्तो ऽनज्ञाता नराधिपेन । ते हृषटतुष्टमनसो वरमाल्यहस्ता गेहं प्रविष्ट 
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नृपतेरमराल्यमिव ।273॥ दृष्ट्वा च तान सुरवरान्‌ प्रविशतो गेहं 


प्रत्युत्थितो नृपतिरज्ञलि संप्रगृह्य । संतियन्तं इमान्यासनानि रस्नपादानि 
अत्र निपीदत भवन्तोऽनुकम्प्य बुद्धधा ॥274॥ ते सानदपं विगता स्थिता 
आसनेषु-यस्यार्थे-आगता इह नुपते श्वृणुष्व । पुत्रस्तवातिपृथुपृण्यविशुद्धकायो 
जातः सुजातचरणौ वयं द्रष्टुकामाः ॥275॥ स्ना विधिज्ञा वरलक्षणलक्षणज्ञा 
येपां (नतां) भवति या गतिर्यः प्रयोगः । तत्साधु पाथिववर प्रजहीहि खेद 
पश्याम विचित्रलक्षणविभूषिताङ्गम्‌ ॥276॥ स स्वरोगणैः परिवृत्तो नृपतिः 
प्रहृष्टो गृहीस्वा कुमारमसमं ज्वलनाचिर्वणंम्‌ । उपानामयत्‌ ( = उपानयत) 
सुरवरान्‌ सुविउम्बचूडान्‌ द्वारात्तु निष्कराम्यतः कम्पितानि त्रि:सहस्नाणि 
॥277॥ दृष्ट्वैव ते सुरवराः क्रमौ ( = चरणौ) नायकस्य ताम्रान्‌ नखान्‌ 
विमलवर्णविशुद्धतेजस: । त उस्थिता त्वरितरूपा विलम्बनडा मूर््नाम्यि- 
वन्दिपत क्रमौ ( = चरणौ) विमलग्रभ्य ॥278॥ यथा लक्षणानि यथा च 
दर्शितक्ष्मीवत्व॑ च यया पुण्यतेजः श्रीर्मूधंविलोकितं च । यथा ईर्या नेत्रे 
विमलप्रभ ऊर्णाकोशो निःसंशयं स्पृशति बोधि विजित्य मारम्‌ ॥279॥ ते 
तं स्तुवन्ति गुणभूतं ( = भूतगुणं = सत्यगुणं) यथाथंदर्शिनं घ्यात्वा गुणान 
विगतक्लेशतमोनुदस्य सुचिरेण सत्त्वरत्नस्य हि प्रादुर्भावो जातिजरामरण- 
क्लेशरणहानकरस्य ।।280॥ आदीप्तं सर्वत्रिभव॑ त्रिभिरग्निभिस्तप्तं संकल्प 
रागविपयारण्युदधितैः । त्वं धर्ममेघः त्रिसहर्नाणि स्फरित्वा धीर, अमृतोदकेन 
प्रशमयिष्यसि क्लेशतापम्‌ ।28। त्वं मैतरवाक्य करुणान्वित इलक्षणवाक्य 
ब्रह्मस्व रारचितघोष मनोज्ञवाणे । त्रिसहस्राज्ञातं परिज्ञापनं जगतः क्षिप्रं 
भरमुञ्च भगवन्‌ महाबुद्धघोषम्‌ ॥282॥ भग्नाः कुतीथिकागणा विपरीत- 
दुष्टयो भवरागंबन्धननिमग्ता: स्थिता भवाग्रे । हेतु प्रतीत्य भवान्‌ 
(= उत्वन्नान्‌) शून्यान्‌ श्र्‌ त्वा धर्मान्‌ सिस्य (दृष्टस्य) क्रोष्ट्रगणा इव पला- 
यिनस्ते ॥283॥ भित्त्वाऽवि्यापटलं महावेशधुमं पयु'त्थिताया जनताया 
नियतं प्रकालेन ( = प्रकाशकेन) ज्ञानाचः प्रजञाभ्रभ.विद्याविलोकितेन सवं 
जगति विधमेद्‌ महदन्धकारम्‌ ॥284॥ लाभाः सुलब्धा विपुला अभर- 
मानुषाणां यत्रोद्भवोऽद्‌मुतस्थ इहेंद्शस्य शुद्धसत्त्वस्य । पिहिता अपायपयाः 
स्फौता मरुत्पथा भविष्यन्ति सत्वरत्नेन विवोधकेन ॥285॥ वर्षयित्वा 
दिव्यकुसुमानि कपिलाह्वये कृत्वा प्रदक्षिणां स्तुत्वा च गौरवेण । बुद्धसुबुद्ध- 
इति वाक्यमुदीरयन्तः प्रक्रान्ता ते सुरगणा गगने सलीला: ॥296॥ इति ॥ 
७ 


॥<८डफक 


॥ देवकुलोपनयनपरिवर्त ॥ 


मुद्रित ग्रन्थ 7 ( पंक्ति {6 )-20 ( पंक्ति 22 ) 
भोटानुवाद 93क ( पंक्ति 5 )-95ख ( पंक्ति  ) 


४८५ 


॥ देवकुलोपनयनपरिवते ॥ 


. हे भिक्षुओ, इस प्रकार जिस रात को बोधिसत्त्व का जन्म हुआ, उसी 
सत में महाशारू-कुल” ( अर्थात्‌ बड़े-बड़े चर के कुलीन ) ब्राह्मण क्षत्रिय, 
मैगम> (= नागरक = रईस ) तथा गृहपति ( सेठ ) छोगों के यहाँ बीस हजार 
कव्या का जन्म हुआ | और उन सबको उनके मादा-पिताओं ने बोधिसत्त्व 
की पूजान्सेवा के लिए दिया। और राजा शुद्धौदन ने बीस हजार कन्य 
बोधिसत्त्व की सेवा-पूजा के लिए दीं। और बीस हजार कन्याएं मित्रौ ने, 
अमात्यो ने, (-{8-) अपनी जाति के लोगों ने तथा सगे-कुनबे के लोगों ने 
बोधिसत्व की = 93ख = खकु के लिए दीं। और अमात्यो के पार्षदों ने 
अर्थात्‌ अमात्यों की मंडली में बैठने वाले लोगों ने बीस हजार कन्याएं बोधिसत्व 
की सेवा-पूजा के लिए दीं । 


2. और हे भिक्षुओं, उस समय बड़े-बूढ़े शाक्य इकट्‌टं होकर राजा शुद्धो- 
दन के पास जाकर बोले--हे देव, (आपको) विदित हो (कि अब) कुमार को 
देवकुल ले जादा चाहिए । राजा बोले--अच्छा. कुमार को ले जाना है, तो 
नगर को सजाओ, वीथियों (= मार्गो), चत्वरों (= चौराहँ), श्इंगाठकों 
{ = तिराहों), *रथ्याओं { = दोनों ओर घर से युक्त मार्गो) तथा अन्तरापणों 
(अर्थात्‌ नगर के मध्य में बने बाजारों) के प्रवेश हारो को सुशोभित करो । 
मद्रु ( = शुभ-शकुन) के अयोग्य काने-कुवडे, अंबे-बहरे, गूंगे, टेढे-मेढे अंग वाले, 
निना रूप के तथा अपूणं इन्द्रियों मे युक्त लोगों को हटा दो । मंगल (वस्तुओं) 





॥. मूल, ०महासालकुलेषु । भोट, रिगूस्‌ शिड्‌ स ल छेन्‌ पो नंमूस्‌ सु, महासाल- 
वृक्षसदृशकुलेषु । वस्तुतः ०महासालकुलेषु ( = महाश्ञालकुलेषु) में साल शब्द 
शाला का समासान्‍्तगंत रूप है व कि शाल (सालवुक्ष) का । 

2. मूल, ०मैगम० भोट में नहीं है । 

33. मूल, बीथिचत्वरश्यु ्गाटकान्तरापणरध्यामुखानि । भोट, वीधिचत्वर- 
ख्ूज्भाठकान्तरापणानि (खर्‌ दङ्‌, लमृग्य घलि मूवो दर्‌, सूदो सुम्‌ बड़, 
छोड ह टुस्‌ दग्‌ नि) । द्रष्टव्य परिवर्त 7, टिप्पणी 6 । वहाँ मुख का समास 
रथ्या से न करके अन्तरापण से किया गया है । 
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को लाभो । पुण्य-भेरियाँ बजने दो । मंगल-घंटे घनघनाने दो । श्रेष्ठ नगर के 
द्वारों को अलक्त करो । अत्यन्त मनोहर क्षाँझ-मृदज्ू बजवाओ । अब अटबियों 
के राजाओं को एकत्रित करो । सेठ, गृहपति, अमात्य, द्वारपाछ, तथा (राजकीय) 
बैठक में बैठने वाले राजदरबारी लोग इकटूठे हों । कन्याओं के (बैठने योग्य) 
रथ जुत जाएँ | जल से भरे कलश रख दिये जाएँ । वेदपाठ ब्राह्मण एकत्रित किये 
जाएँ । दंवकुल अलक्त कर दिये जाएँ । 

3. हे भिक्षुओ, इस प्रकार जैसा-जैसा (राजा ने) पूर्वोक्त रीति से कहा 
वैसा-वैसा सब कर दिया गया । तब = 94क = राजा शुद्धोदन अपने भवन में 
प्रवेश कर, महाप्रजापती गौतमी को संबोधन कर, यों कहा--कुमार को अलंकृत 
करो, (उन्हें) देवकुल ले जाना होगा । अच्छा, यह कह कर महाप्रजापती गौतमी 
कुमार को अलंकृत करने लगीं । 

4. तदनन्तर अलंकृत किये जाते हुए कुमार ने बिना भृकुटि चढ़ाएं, हँसी- 
मुख से, अत्यन्त मीठी बोली में मौसी से पूछा--अम्मा, मुझे कहाँ ले जाया 
जायगा ? (मौसी ने) उत्तर दिया--पुत्र ! (तुम्हें) देवकुक (ले जाया जाएगा) । 
तदनन्तर हँसमुख कुमार मुसकराते हुए मौसी से गाथाओं में बोले-- 

(बोधिसत्त्व का मातृष्वसा से कथन) 
(वसन्ततिलका छन्द) 
जातस्य मह्यमिहु कम्पित त्रिसहस्रं 
शक्रदच ब्रह्म असुराश्च महोरगादच । 
(-9-) चन्द्रश्च सूयं तथ वैश्रवण ( : ) कुमारो 
मूर्ध्नां क्रमेषु निपतित्व नमस्ययन्ति ॥2870॥ 

यह मेरे जनमते त्रिसाहक्त -लोकधातु काँप उठे थे। इन्द्र, ब्रह्मा, असुरगण, 
महानाग-गण, चन्द्र, सूर्य, कुबेर, तथा कारिकेय ने चरणों में गिर कर शिर से 
(मुझे) नमस्कार किया था। 

कतमो ज्यु देव मम उत्तरियो विशिष्टो 

यस्मिन्‌ मम प्रणयसे त्वमिहाद्य अम्ब । 
देवातिदेव अहु उत्तमु सर्वदेवैः 

देवौ न मेऽस्ति सदृशः कत उत्तरं वा ॥288॥ 

है भम्ब, कौन-सा और देवता मुझसे बढ़ा-चढ़ा श्रेष्ठ है, जिसके यहाँ तुम 
आज मुझे ले जा रही हो । मैं सब देवेताओं में उत्त, देवताओं का भी श्रेष्ठ 
शेषतां हूँ । देवता मेरी बराबरी का भी नहीं है, फिर भुझसे बढ़ कर हो ही 
कसे सकता है । 
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लोकानुवतंन प्रती इति भम्ब यास्यै 
दष्ट्वा विकुवित ममा जनता उदग्राः । 
अधिमात्र गौरव करिष्यति चित्रकारः 
जञास्यन्ति देवमनुजा स्वय देवदेवः ॥299॥ 


है बम्ब, रोक में जो चलन है उसे रखने के लिए जाऊंशा। मेरा विशेष 
रूप से किया गया (चमत्कारी त्य) देख कर आनन्दित लोग अत्यन्त मान एवं 
पूजा करेंगे । देवता और मनुष्य जान रगे कि ये वही देवों के देवता (भगवान्‌ 
बुद्ध) हैं । 

5. हे भिक्षुओ, इस प्रकार जब सब प्रकार से स्तुतियाँ तथा मंगल (-ध्व- 
नियौ) =94ख = हो रही थीं, वोधियाँ (मार्ग), चत्वर (चौराहे), शंगाटक 
(तिराहै), रथ्याएँ (अर्थात्‌ दोनों ओर घरों से युक्त मार्ग, तथा अन्तरापण 
(अर्थात्‌ नगर के मध्य में बने बाजारों) के प्रवेश-द्वार अपरिमित अलंकारों सै 
अलंकृत थे, तब अन्तःपुर में कुमार के रथ को सजा कर, ब्राह्मणों, नैगमों 
( = नागरको = रईसों), सेठों, गृहपत्तियों, अमात्यों, अटबियों के राजाओं, द्वार- 
पालों तथा (राजकीय) बैठक में बैठने वाले राजदरबारी रोगो, मित्रों 
तथा जाति के बच्धुओं से घिरे हुए राजा शुद्वोदत कुमार को लेकर (उ सजे) 
मार्ग पर जाने रुगे (जिस पर) आगे-आगे दूय दी जा रही थी, मोतो भौर पुष्प 
बिखेरे हुए थे, हाथी, घोडे, रथ तथा पैदल सेना की चहल-पहल हो रही थी, 
छव, घ्वजा तथा पताकाएँ फहरा रही थी एवं नाना प्रकारके बाजे बज रहे थे । 
शतसहस्न देवता बोधिसत्व का रथ खींच रहें थे। अनेकों कोटियों के नियुतों 
(खर्वो) के शतसहस्रों (की संख्या में) आकाश में स्थित देवपुत्र सहित अप्सराएँ 
पुष्पवृष्टि कर रही थीं और वाजे बजा रही थीं । 

6. हे भिक्षुओं, राजा शुद्धोदन इस प्रकार महान्‌ राजसमूह के साथ, महती 
राज-समृद्धि तथा महान्‌ राजप्रताप के सहित कुमार को लेकर देवकर में प्रविष्ट 
हुए । (विष्ट होने के) साथ-साथ (जब) उस देवकुल में बोधिसत्त्व ने दोनों 
चरणों में से दाहिने चरण का तरवा रखा, तब वे अचे (-।20--) तन देवप्रति- 
माएँ--यथा-शिव, स्कन्द, नारायण, कुबेर, चन्द्र, सूर्य, श्रवण, शक्र, ब्रह्मा 
तथा लोकपालों की प्रतिमाए-सबको सव अपने-अपने स्थानों से उठ कर = 95 
कं  बोधिसत्त्व के चरण-तलों में गिर पड़ीं । उस समय लक्ष-लक्ष देवता तथा 
मनुष्य मुख से ही-ही करते, किल-कारियाँ मारते, लक्ष-लक्ष बार कलकलनाद 
करते थे, वस्त्र हिलाते थे । कपिलवस्तु महानगर छह प्रकार से काँप उठा था। 
दिव्य-पुष्पों की वर्षा हुई थी । बिना दजाए ही लक्ष-लक्ष बाजे बजने लगे थे। 
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जिन देवताओं की वे प्रतिमाएँ थीं, उत सबने अपना-अपना रूप दिखा कर ये 
गाथाएँ कहीं-- 
(देवता गाथाएँ, जादू लविक्रीड़ित छन्द) 
नो मेरू गिरिराज पब॑तवरों जातू नमे सर्षपे 
नो वा सागर नागराजनिलयो जातु नमे गोष्पदे। 
चन्द्रादित्य प्रभंकरा प्रभकरा खद्योतके नो नमे 
प्ज्ञापृण्यकुलोदितो गुणधरः कस्मान्नमे देवते ॥290॥ 
पव॑तों मेश्रेष्ट, पर्वतों का राजा सुमेर कभी सरसों के आगे नहीं झुक 
सकता । नागराजों का निवास स्थान समुद्र गोष्पद (धरती पर गोके पर चिन्ह 
में पड़े जल) के आगे कभी नहीं झुक सकता । चमकती किरणों वाले, प्रकाश 
करने वाले, चन्द्र एवं सूर्य जुगन्‌ के आगे कभी नहीं झुक सकते । फिर गुणवान्‌, 
रज्ञा एवं पुष्य तथा (महा--) कुल से श्रादुभुत (बोधिसत्त्व) देवताओं के आगे 
कसे झुक सकते हैं । 
यहत्‌ सर्पप गोष्पदे व सलिलं खद्योतका वा भवेत्‌ 
एवं च त्रिसहस्रदेवमनुजा ये केचि मानाश्रिता:। 
मेरूसागरचन्दरसूयंसदृशो लोके स्वयंमूत्तमो 
य॑ लोको ह्यभिवन्द्य लाभ लभते स्वर्गं तथा निवृति ॥.9।॥५ 
त्रिसाहस्र-महासाहल लोक-धातु मे जो कोई मान में भरे देव-मनुष्य हैं, वे 
ऐसे ही हैं जैसे सरसों, गोष्पद मे जर, अथवा जुगुनू । लोक मे उत्तम स्वयंभ्‌ 
(भगवान्‌) सुमेर, समुद्र, चन्द्रमा तथा सूर्य के समान हैं, जिनकी वन्दना कर छोग 
स्वर्ग तथा निर्वाण का लाम पाते हैं । 
हे भिक्षुओं, महात्मा बोधिसत्त्व के द्वारा दंवकुल में प्रवेश के प्रदर्शन के समय 
बत्तोस सहस्र देवपुत्रो का अनुत्तर सम्यक्‌ संबोधि के निमित्त बोधिचित्त उत्पन्न 
हुआ । है भि्षुभो, = 95ऽख = यही हेतु है, यह प्रत्ययं { = निमित्त) है, जिससे 
बोधिसत्व देवकुल क जाए जाते हुए उपेक्षक रहते है --विरोष नहीं करते । 
॥इति श्रीललितविस्तरे देवकुलोपनयनपरिवर्तो नामाष्टमोऽध्यायः ॥ 





4. इस परिवतं मे आई हुई 287-29 गाथाओं को संस्कृतच्छाया---जातस्य 
ममेह कम्पितं त्रिसाहस्रं शक्रस्च ब्रह्मा (च) असुराश्व महोरगाश्च चन्द्रश्च 
सूर्यस्कथा वैश्रवण: कुमार: (स्कन्दः) मूध्न॑ क्रमेषु निपत्य थमस्थन्ति (स्म) 
॥287॥ कतमोऽन्यो देवो मदृत्तरौयो विशिष्टो यस्मिन प्रणयसे त्वमिहाद्याम्ब । 
देवातिदेवो ऽहम्‌ उत्तमः सर्वदेवेष देवो न मे ( = मया) ऽस्ति सदृशः कुत 
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उत्तरो वा ॥288॥ लोकानुवतं नं प्रतीत्य ( = छोकानुवरतनाथंम्‌ ) इति 


अम्ब यास्यामि दुष्ट्वा विषकृतं मम॒ जनता उदग्रा । अधिमात्रं गौरवं 
करिष्यति चित्रकारं ( = पूजनं) ज्ञास्यन्ति देवमनुजाः सौय देवदेवः (इति) 
॥289॥॥ नो मेरूगिरिराजः पर्वतवरो जातु नमेत्‌ सर्षपं न वा सागरो नाग- 
राजनिलयो जातु नमेत्‌ गोष्पदम्‌ । चन्द्रादित्यौ प्रभाकरौ प्रभकरौ खयोतकं 
नो नमेताम्‌, प्रज्ञापुण्यकुलोदितो गुणघरः कस्मान्नमेद्‌ देवताः ॥ 290॥ यद्त्‌ 
सपो गीष्पदे वा सलिलं खद्योतकों वा भवेद्‌ एवं च त्रिसाहस्रदेवमनुजा ये 
केचिद्‌ मानाधिताः । मेसुसागरचन्द्रसूयंसदृशों लोके स्पयंभूरुत्तम: यं लोको 
ह्यभिवन्् लाभ लभते स्वर्ग तथा निवुतिम्‌ ।29। 


॥९॥ 
॥ आभरणपयिितं ॥ 


मुद्रितग्रन्थ 2 (पंक्ति }--।28 (पबित 4) 
भोटानुवाद 95ख (पंक्ति )-97क (पवित 2) 


॥९॥ 


॥ आभरणपरितं ॥ 


]. (-2-) हे भिश्वुओ, तदनन्तर उदायी के पिता उदयन नाम के राज- 
पुरोहित ब्राह्मण ने पाँच सौ ब्राह्मणों के मंडल के साय हस्त नक्षत्र के बाद के 
चित्र नक्षत्र में राजा शृदधोदन के पास जाकर ग्रों कहा--है देव, आप को विदित हो 
कि कुमार के आभरण (गदते) वनने चाहिएँ। राजा ने उन (विप्र) ते कहा-- 
हाँ-हाँ, अवश्य बनने चाहिएँ । 


2. तब राजा शुद्धोदन तथा प्राँच सौ शाक्यो ने पाँच-पाँच सो ओभरण 
बनवाए । यथा--हाथों के आभरण, पैरों के आभरण, शिर के आभरण, कंठ के 
आभरण, मुद्रिकाओं, (मुँदरियों) के (रूप में बने) आभरण, कर्णिकाएँ मर्थात्‌ 
कर्णाभरण, केयूर अर्थात्‌ बाजूबन्द, ‡ (सुवणं की) मेखलाएँ अर्थात्‌ कमरकन्व, 
सुवणं के सूत्रः, किकिणियों अर्थात्‌ घँषुरुभों के जाल, रत्नजाल, जड़ाऊ पादुकाएँ, 
नाना प्रकार के रत्नों से अलंकृत हार ( = मुक्ता-मालाएँ), कटक ( = कड़े) अर्थात्‌ 
हाथों में पहनने के शंख आदि के बने वल्य, हषं अर्थात्‌ कंठ में पहनने के कंठश्री 
नामक आभूषण तथा मुकुट । (इन सव आभरणो को) बनवा कर पुष्प नक्षत्र के 
योग से संयुक्त (मुहूर्त) में वे शाक्य राजा शुद्धोदन के पास जाकर यों बोले-- 
अहो, देव, कुमार का मंडन करें । राजा बोले---बस, (इतने से ही) आप लोगों 
के द्वारा कुमार अलंकृत एवं पूजित हो गए । = 96क - मैंने भी कुमार के लिए 
सब आभरण वनवाए हैं। वे (सव) बोले--कुमार सात-सात दिन रात (अर्थात्‌ 
एक-एक सप्ताह) हम छोगों के (बनवाए हुए) आमरण शरीर पर धारण करें । 
उससे हम-छोगों (के आभरण बनवाने) का उद्योग सफल हो जाएगा । 


3. उस रात के बौत जाने पर, सूर्योदय हो जाने पर, बोधिसत्व वहाँ गये, 
जहाँ विमलब्यूह नाम का उपवन था । वहाँ महाप्रजापती गौतमी बोधिसत्त्व को 
गोद में लिए हुए थीं। अस्सी हज़ार स्त्रियाँ पास जाकर बोधिसत्त्व का मुख 
निहारती थीं। दस हज़ार कन्याएं पास जाकर बोधिसत्व के मुख का अवलोकन 





7], मूल, मेखलासुत्र्णधृतराणि । भोट, गूसेर्‌ गिय स्क रगस्‌ दग्‌ बर्‌ गसेर्‌ 
सकृद्‌ दग्‌ दङ्‌, सुवर्णामेखलाः सुबणशूतराणि । 
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करती थीं। ?दस हज़ार शाक्य पास जाकर बोधिसत्व का मुख देखते थे? । पाँच 
हज़ार ब्राह्मण पास जाकर (।22-) बोधिसत्व के मुख का दर्शन करते थे । वहाँ 
पर शाक्थराज भद्विक ने जो आभरण बनवाए थे, वे कुमार के शरीर पर धारण 
कराए गए । वे (आभरण) धारण करने के भनन्तर ही बोधिसत्त्व के शरीर की 
भ्रभासे विवर्ण हो न चमकते थे, न दमकते थे, (और) न शोभा देते थे। जैसे 
जम्बूनद से उत्पन्न सुवणं के सामने रखा गया मषि (अर्थात्‌ काजल) का पिंड न 
चमकता है, न दमकता है, न शोभा देता है, उसी प्रकार वे आभरण बोधिसत्त्व 
के शरीर की = 96ख  प्रभा के द्वारा *हू जाने पर* न चमकते थे, न दमकते 
थे, (और) न शोभा देते थे । इस प्रकार आभरणो की जो-जो कलाकृति बोषि- 
सस्व के शरीर पर धारण कराई जाती थी, वह-वह विवणं ( = फीकी) हो जाती 
थी, मानों वह £(जम्बनद से उत्पन्न सुवर्ण के सामने रखी गई) मषि को 
पिण्डी हो*। 

4. उस समय विमा नाम की उद्यान-देवता ने अपने औदारिक ( = स्थूल) 
आत्मभाव ( = शरीर) को दिखला कर, सामने खड़ी होकर, राजा शुद्धोदन तथा 
उस शाक्यगण से गाधाभों दारा कहा-- 

( विमला की गाथाएँ । सप्तदशाक्षर अत्यष्टिजातीय छन्द । ) 

सवयं त्रिसह्तमेदिनी सनगरनिगमा 

पूर्णा काञ्चन संचिता भवेत्‌ सुरुचिर विमला । 

एका काकिनि जाम्बुकाञ्चने भवति उपहता 

ना भासी इतरः स काञ्चन प्रभासिरिरहितः ॥292॥ 

नगरों तथा निगमो ( = क़सबों) के साथ यह त्रिसाहख-महासाहखधातु से युक्त 

सब-की-सब पृथिवी यदि सुवणं से भर कर पूणं होकर अत्यन्त सुन्दर तथा निर्मल 
हो जाए, (तो भी वह) एक कौड़ी भर जाम्बूनद के सुवणं के साथ (रखी जाने पर 
चमक-दमक मे) दबी-दबी रहेगी । (जाम्बूनद के आगे) दूसरा सुवर्ण शोभा भौर 
कांति से रहित हो नहीं चमकता । 


22, भोट, शाक्य स्तोङ्‌ फ्रग्‌ बचुस्‌ व्यड छुब सेसस्‌ दूपह, बसु स्ते गृदोङ्‌ 
दु लत शिड ह खोद्‌ पर्‌ गयुर्‌ तो, दश च शाक्य सहल्लाणि प्तयुद्गम्य 
बोधिसत्त्वस्य बदन प्रेक्षन्ते स्मः । 

3....3. मूल, पृष्टानि ( = स्पृष्टानि) । तुलनीय, भोट, फोग्‌ न, स्पष्टानि । 

474. मूल, तथापि नाम मसिपिष्डः । भोठ, हूदि ल्त स्ते दुपेर्‌ न, जम्बु छ 
बो. हि. गस्‌ गिय गन्‌ दु स्‍्तग्‌ छ हि, युग्‌ बुश्ग्‌ प शिन्‌ नो, तद्यथापि 
नाम जाम्बूनदस्य सुवणंस्य पुरतो मषिपिण्ड उपरिक्िप्तः । 
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जाम्ब काञ्वनसंनिमा पुनर्भवेत्‌ सकर इय मही 
सोमे आम प्रमुक्त नायके हिरिसिरिभरिते । 
ना मासी न तपो न सोभते न च प्रभवति 
आभाये सुगतस्य कावि नो भवति यथ मसि: ॥29॥॥ 
यह सम्पूर्ण पृथिदी यदि जाम्बूनद के सुवर्ण जैसी चमकने लगे तो भी नायक 
के रोम-रोम से फूटने वाली कोमल शोभा से पूर्ण आभा के सामने न चमकेगी, 
नतपेगी, न शोभा देगी, और न (सामने) टिक हो सकेगी । सुगत के शरीर की 
आभा के सामने वह नहीं-सी लगेगी, जैसे (सुवणं के सामने) स्याही । 
स्वे तेजेन अयं स्वलृतो गुणशतभरितो 
नो तस्याभरणाविरोचिष्‌ सुविमलवपुषः। 
(-।23-) चन्द्रमयं प्रभश्च ज्योतिषा तथ मणि ज्वलनाः 
शक्रब्रह्म प्रभा न भासते पुरत शिरिघने ॥294॥ 
शत-रात गुणों से पूर्ण ये अपने तेज से सुभूषित हैं, इनके अत्यन्त निर्मल 
शरीर पर आभूषण नहीं फवेगे । चन्द्र और सूर्य की, तारा (-गण) की, मणि 
की तथा अग्नि की प्रभा, इन्द्र तथा ब्रह्मा की प्रभा श्रीघत के सम्मुख न जग 
मगाएगी । 
यस्या लक्षणि कामु चित्रितः पुरिमशुभफलेः 
करि तस्याभरणेभिरित्वरेः परक्ृतकरणै:। 
अपनेथाभरणा न॒ हेठता अबुध बुधकरं 
नायं कृत्तिमभूषणाथिक परममतिकरः ॥295॥ 
पूर्व (जन्म) के पुण्यो के फलस्वरूप जिसकी काया लक्षणों से चित्रित दै, 
उसकी दूसरों के बनाए हुए क्षणिक (चमक-दमक दिखाने वाके) आभूषणों से 
क्या? उतार लो आभूषणों कौ! अरे बुद्घुओं, (इन) बुद्धिमान्‌ बनाते वाले 
(बोधिसच्व को आभूषणों से) मत सताओ । ये परम बुद्धि के देने वाले बनावटौ 
आभूषणों को नहीं चाहते । 
चेटस्या = 97क = मरणानि देथिमे सुरुचिर विमला 
सहजातो य सुभूषि छन्दको नूपतिकुलशुभे । 
तुष्टा शाकिय विस्मिताश्च जभवन प्रमुदितमनसों 
वद्धिः शाक्यकुलनन्दस्य चोत्तमा भविष्यति विपुला ॥29607 





5. इस परिवलं में आई हुई 292-296 गाथाओं कौ संस्कृत छाया--सर्वेय॑ 
ज्लिसहल्ला मेदिनी सनगरनिगमा पूर्णा काल्चनसंचिता भवेत्‌ सुरुचिरा 
विमला । एकस्याः काकिण्या जाम्ब (नद) काञ्चनेन भवतयुपहता न भासेत 
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शुभ राजकुल में जो (बोधिसत्त्व के) साथ छन्दक (नाम का) दास उत्पन्न 
हुआ है, उसे इन अच्छी बनावट के अत्यन्त सुन्दर (तथा) निर्मल आभूषणों को 
दे डालो । श्ञाक्‍्य सन्तुष्ट, विस्मित एवं प्रसन्नचित्त हुए। (उनके मन में हुआ) 
कि शाक्यकरुलनन्दन की विपु एवं उत्तम वृद्धि होगी । | 
१ र कह कर वह देवता बोधिसत्व पर॒ दिव्य पुष्पों कौ वर्षा कर अन्तहित 
गई । 
॥ इति श्रीललित॒विस्तरे आभरणपरिवर्तों नाम नवमोऽध्यायः ॥ 


तद्‌ इतरत्‌ काञ्चनं प्रभाश्रीरहितम्‌ ।292॥ जाम्बू (नद)-काञ्चनसंनिमा 
पुनर्भवेत्‌ सकलेयं मही रोमम्य आभायां रमुक्तायां नायकेन छीश्रीभरि 
तायाम्‌-न भासेत न तपेत्‌ न शोभेत न च प्रभवेत्‌ आभायाः सुगतस्य 
कायस्य (पुरतः) न भवेद्‌ यथा मषिः ॥293॥ स्वेन तेजसायं स्वरतो 
गुणदातभरितो नो तस्याभरणानि विरोचेरन, सुविमलवपुषः । चन्द्रसूर्ययोः 
प्रभा च ज्योतिषो मणेज्वलनस्थ शकब्रह्मणो: प्रभा न भासते पुरतः 
श्रीघनस्य ॥294॥ यस्य॒ लक्षणः कायश, चित्रितः पूर्वशुभफलैः कि 
तस्याभरणैरित्वरैः परङृतकरणैः । अपनयताभरणानि मा पीडयताबुवा 
बुधकरं नायं छृत्रिमभूषणधिकः परममतिकरः ॥295॥ चेटस्याभरणानि 
ददस्विमानि सुरुचिराणि विमलानि सहजातो यः सु भूषितानि छन्दको नृपति- 
छुभकुले । तुष्टाः शाक्या विस्मितास्चाभवन्‌ प्रमुदितमनसो वृद्धिः शाक्यकुल- 
नन्द (न) स्य चोत्तमा भविष्यति विपुला ॥296॥ 


०५ 


११०) 


॥ लिपिशालासंदशनपरिवर्तं ॥ 


मुद्रितग्रन्थ ।23 (पवित ।5)--28 (पवित 4) 
भोटानुवाद 97क (पवित 3)--0।क (पंक्ति 2) 


3५१ 


०२५१ 


हश्गा 
॥ लिपिशालासंदर्शनपरिवर्त ॥ 


. हे भिक्षुओं, इस प्रकार कुमार जब बड़े हुए, तब उन्हें शतसहस्नों मंगला- 
चारों के साथ लिपिशाला में ले जाया गया । आदर के साथ दस हज़ार बालकों 
द्वारा वे घिरे हुए थे दस हजार रथ चबाने-खाने तथा स्वाद लेने की वस्तुओं 
से परिपूर्ण थे, हिरण्य तथा सुवर्ण से भरे-यूरे भे, (उन वस्तुओं की) कपिलवस्तु 
महानगर को बीधियों (मार्गों) में, चत्वरों (चौराहों) में अूंगाटकों (तिराहों) 
में, रध्याओं (अर्थात्‌ दोनों ओर घरों से युवत मार्गों) में, तथा अन्तरापणों 
(अर्थात्‌ नगर के मध्य में बने बाजारों) के प्रवेश-द्वारों पर बौछार की जाती थी, 
गउनका वितरण किया जाता था । साथ-साथ आठ हज़ार बाजे बजते थे तथा 
कूलों की महावृष्टि होती थी । वित्तिय (चबतरों), नियू हों (अटारियों), तोरणों 
(द्वार के बाह्मभागों), गवाक्षो (गोखों अर्थात्‌ हवा जाली वाले झरोखों), 
'- 24-) हर्म्यों (महलों) पर बने कूटागारों (अंटों), घरों तथा प्रासादों 
(राजभवनों) के तलों पर शत-सहस्रों कन्याएँ सब आभूषणों से मूषित खड़ी थीं । 
(बे) बोधिसत्व को देखती हुई फूल फेंकती थीं। अष्ट सहस देवकन्याएँ? -अभी- 
अभी मानों गिर ही पढ़ेंगे-ऐसे अलंकारो एवं आभूषणों से सजी हुई”, हाथ में 
रत्नभद्र ( = मंगल रत्न) लिए, मार्ग का = 97ख = योधन करती हुई, बोधिशच्व 
के आगे-आगे चलती थीं । देव्ता, नाग, यक्ष, गंधवं, अमुर, गरुड़, कितर तथा 
महोरग (ऊपर के) आधे शरीर से प्रकट हो, आकाश से पुष्पमालां तथा 
पद्ठमालाएँ ( = रेशमी सूत्र की मारा) लटकाते थे । सब शाक्यगण राजा 
शुदधोदन को आगे कर बोधिसत्त्व के आगे-आगे चलते थे । इस प्रकार के बनाव- 
चुनाव के साथ बोघिसत््व को लिपिशाला में ले जाया गया था । 





].... मूल, अभि विश्वाम्यन्ते॥ यह पठ संदिग्ध है ॥ सम्भवतः अभि- 
विश्वाण्यन्ते पाठ था। भोट, मूडोन्‌ पर्‌ वियन्‌ नो, अभिविश्षाण्यन्ते 
( = दोयन्ते) \ 

2772, मूल, विगलितालकाराभ रणाककृताि, भोट, ग्‌र्यन्‌ न॑सूस्‌ क्यिस्‌ ह्हुग्‌ 
हहुग्‌ पोर गरन्‌ ते । विगलित संभवतः विकलित ( = धृत) का अपश्रंश है । 
द्रष्टव्य पाँचवें परिवर्तं की टिप्पणी 54 । 
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2. बोधिसत्व को ज्यों ही लिपिशाला में प्रवेश कराया गया, त्यों ही 
शिशुओं के आचाय विद्वामित्र बोधिसत्त्व की श्री तथा तेन को न सह पाते हुए 
धरती पर बैठ मुंह के बल गिर पड़े । उन्हें उस प्रकार गिरा हुआ देख, तुषित 
लोक के निवासी शुभाङ्ग नाम के देवपुत्र ते दाहिनी हथेली से पकड़ कर उठाया । 
उठा कर आकाञ्च में ही विराजते हुए राजा शुद्धोदन तथा उस महान्‌ जन-समूह 
से गाथाओं द्वारा कहा । 


(शुभाज्भदेवपुत्रगाथाएँ । वसन्ततिलका छन्द) 
शास्त्राणि यानि प्रचरन्ति मनुष्यरोके 
संख्या छ्िपिश्च गणनापि च धातुत्वं । 
ये रिल्पयोग पृथु छौकिक अप्रमेयाः 
तेष्वेषु शिक्षितुं पुरा बहुकल्पकोस्यः ॥297॥ 
संख्या, लिपि, गणना, धातुतन्व ( = जण्ड-पिण्डविज्ञान) आदि जो शास्त्र 
मनुष्य-लोक में प्रचलित हैँ. तथा जो बहुत से अप्रमेय शिल्पयोग लोकानुबन्धी है, 
उनमें बहुत कल्प-कोटियों तक इन (बोधिसत्व) ने शिक्षा पाई है । 


कि तू जनस्य अनुवर्तनतां करोति 
लिपिशालमागतु सुरिक्षितः रिष्यणाथं । 
परिपाचनाथं बहु दारकं अग्रयाने 
अरन्याङ्च सत्त्वनयुतानमृते = 98क = विनेतु ॥299॥ 


कि तु (ये) छोकानुवर्तन अर्थात्‌ लोक के बँघे-बँघाए आचार का पालन कर 
रहे हैं (और इसलिए) सम्यक्‌ शिक्षित होते हुए (भी) बहुत से बालकों को 
अग्रयान ( = बोधिसत्त्वयान) में पक्का करने के लिए, एवं दूसरे खबं-खर्ब॑ 
प्राणियों को अमृत ( = मोक्ष) में विनीत करने के लिए, लिपिशाल् में सीखने के 
लिए आए हैं । 

(-25-) लोकोत्तरेषु चतुसत्यपथे विधिज्ञो 
हेतु प्रतीत्य कुशलो यथ सम्भवन्ति । 
यथा चा निरोध क्षयु संस्थितु सीतिभावः 
तस्मिन्‌ विधिज्ञ किमथो लिपिशास्त्रमात्रे ॥299॥ 

(ये) चतुरायंसत्य के लोकोत्तर मार्ग की विधि जानते हैं । (धर्म) जैसे हेतु 
के प्रत्यय से उत्पन्न हैं, (उनके ज्ञान में ये) कुशल हैं । और जिस प्रकार (उन 
धर्मों का) निरोध, क्षय; संस्थिति ( = मरण) तथा शीतोभाव होता है, उसकी 
विधि भी जानते हैं, फिर केवल लिपि-शास्त्र की बात ही क्या ? 


लिपिशालासंदर्शनपरिवर्त : 25॥ 


नतस्य आचरिय उत्तरि:वा त्रिलोके 
सर्वेषु देवमनुजेष्वयमेव  जेष्ठः। 
नामापि तेष लिपिनां न हि वित्य यूय॑ 
यत्रेष दिक्षितु पुरा बहुकल्पकोटचः ॥300॥ 

तीनों लोकों में अथवा उनसे ऊपर इन (बोधिसत्त्व) का कोई आचार्य नहीं 
है । ये ही सब देवताओं और मनुष्यों मे ज्येष्ठ हैँ तुम--सव उन लिपियों का 
नाम भी नहीं जानते हो, जिनको बहुत ऋल्प-कोटियों तक इन (बोधिसत्व) ने 
पहले सीखा है । 

यो चित्तधार जगतां विविधा विचित्रा 
एकलक्षणेन अयु जानति शुद्धसत्त्वः । 
अदृश्यरूपरहितस्थ गति च वेत्ति 
कि वा पुनोऽथ लिपिनोऽ्न रदृश्यरूपां ।।30॥। 

लोगों की विविध एवं विचित्र जो चित्तधाराया चित्त-संतति हैं, उसे ये 
शुद्धसत्त्व एक क्षण में जान जाते हैँ । अदृश्य तथा रूपरहित (भाव) की गति 
जानते हैं । फिर अक्षरों की दिखाई पड़ने वाली, रूपवती लिपियों (क जानने} की 
बात ही क्‍या ? 

ऐसा कह कर वह देवपुत्र बोधिसत्त्व की दिव्य पुष्पों से पूजा कर बहों 
अन्तित हो गये । 

3. तब धायों तथा चोटियों का दक वहीं ठहरा रहा, शेष शुद्धोतत आदि 
शाक्य “लौट गए* | तब बोधिसत्त्व उरग सारचन्दन के बने, ऽदिव्यस्ग के, 
सुनहले तिरक के”, चारों ओर मणियों और रत्नों से जड़े हुए लिपिफछक लेकर 
आचार्य विश्वामित्र से यों कहा--हे उपाध्याय मुझे कौन-सो लिपि =98ख = 
सिखायेगे । (4) ब्राह्मी, (2) खरोष्ठी, (3) पुष्करसारी, (4) अज्जलिषि, (5) 
बड्गलिपि, (6) मगधलिपि, (7) मज्भल्यलिपि, (8) अद्भुलीयलिपिं, (9) 
*शकारलिपि, (0) ब्रम्हवलिलिपि*, ([4) पारुष्यलिपि, (।2) द्राविड़लिपि, 








3. मूल, सो । भोट, गड्‌, वः, या, य्‌ इत्यादि, जो । 
4 मूर, प्रक्रामन्तः अर्थ । छौट-गए । तुलतीय भोट, फ्यर्‌ दोड्‌ डो । 
575, मूक, दिव्यापंसुवर्णतिरक । यह पाठ संदिग्ध है । संभवतः रल दिव्यवर्ण- 


सुवर्णतिरक॑ हो । तुलनीय भोट, व्ह हि. छन्‌ बयुग्‌ प, ग्सेर्‌ गिय य्‌ निम्‌ 
गिस्‌ बृतृगस्‌ प ,दिव्यवर्णलिप्तं, सुवर्शतिलखचित्त । 

66. मूल, सकारलिंपि ब्रह्मवलिलियि । भोट, शकन्‌ हि, यि गे हम्‌, य-घ-ल 
हि, यिगे हूमू, बकलू बहि.यिगेह.म्‌, शकनलिपि, यवनैल्‍्तिपि, भारलिपिं। 
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(3) किरातलिपि, (4) दाक्षिण्यलिपि, (5) उग्रलिपि, (6) संख्यालिपि, 

(7) अनुलोमलिपि, (8) अवमूधंलिपि, (9) दरदलिपि, (20) खाष्यलिपि, 

(2) चीनलिपि, (22) लूनलिपि, (23) हनलिपि, (24) मध्याक्षरविस्तर- 

लिपि, (25) पुष्पलिपि, ( = पुष्यकिपि?). (26) देवलिपि, (27) नागलिपि, 

(28) यक्षल्तिपि, (29) गन्धर्वलिपि, (30) किन्तरलिपि, (3।) महोरगलिपि, 

(32) असुरलिपि, (33) गरुड़लिपि, (34) मृगचक्रलिपि, (35) वायसरुतलिपि, 

(36) भौमदेवलिपि, (37) अन्तरिक्षदेवलिपि, (38) उत्तरकुरुद्रीपलिपि, (39) 

अपस्मोदानीयलिपि, (40) पूर्वविदेहलिपि, (4) उत्क्षेपलिकि, (42) निक्षेव- 

लिपि, (43) *विक्षेपलिपि, (44) प्रक्षेपलिपि', (45) सागरलिपि, (46) 

वजक्िपि, (47) ° लेखनप्रतिकेखलिपि, (48) अनुपद्रुतलिपि, ( = अशीघ्रलिपि°, 

(49) शास्त्रावर्तकिपिः०, (50) गणनावर्त = 99क = छिपि, (5) उत्क्षेपावर्त- 

लिपि, (52) निक्षेपावर्तलिपि "2, (53) पादावर्तलिपि, ४, (54) द्विरुत्त रपद- 

रुंधिकिपि, यावदशोत्तरपदसंधिक्ि, (= दो वर्णो से लेकर दशं वर्णो को 
उत्तरोत्तर एक में मिला कर लिखने की लिपि), (55) अध्याहारिणीलिपि'*, 

(56) स्वरुतसंग्रहणीलिपि, (57) विदयानुलोमावरिमिधितक्िपि*4, (38) 

777, मूल, पुष्पलिपि, भोट, गूयंल गि धिगे, पुष्यलिपि । 

8778 , मूल, विक्षेपलिपि प्रक्षेपलिपि । भोट, बस्नन्‌ पहि, धि गे, प्रक्षेपलिपि । 

9779, मूल, लेखप्रतिलेखलिपि अनुद्र तलिपि । भोट, सपर्‌ः चिग्‌ वद्‌ लन्‌ गिय 
थि गे हूम्‌, नं ह थोर्‌ गिप थि गे हूम्‌, रिड्स्‌ मेद्‌ किय थि गे हुम्‌, छेख- 
प्रतिलेखलिपि, विक्षेपलिपि, अनुपद्र तलिपि । 

0 मूल, शास्त्रावर्ता | भोट, बस्तन्‌ बुचोस्‌ ब॒स्‍्कोर्‌ ब हि, यिभे, जझ्ास्त्रा- 
वर्तलिपि । 

{. मूल, (निक्षेपावततंलिपि) ! यह कोष्ठकान्तगंत पाठ भोट में है। गुशोग ष 
ब्स्‍्कोर्‌ब हि यिगेहम्‌। 

।2. मूल, पादलिखितलिपि । भोट, कड्‌ पस्‌ वृर्कोर्‌ बहि. यि गे, पादावतं- 
लिपि। 

3. मूल, 'मध्यहारिणी लिपि । भोट, बल थब्‌ सू सु ब्‌ स्तन्‌ प हि, यि गे हूम्‌, 
उपायोत्तरगुणनलिपि, ऐसी लिपि जिसके द्वारा उत्तरोत्तर उपाय द्वारा गुणन 
किया जा सके । इस अर्थ को देखते हुए पाठान्तरातुसार अध्याहारिणीलिपि, 
संभवतः मूल, पाठ होगा । 

4. मूल, विद्यानुलोमाविमिधितकिपि । भोट, रिग्‌ प दड सूथुन प हि, यिगे 
हम्‌, नम्‌ पर्‌ ह्ेस प हि, थि गे हूम्‌, विद्यानुलोमलिपि, विसिश्चितलिपि । 
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ऋषितपस्तप्ता ( = ऋषियों के तप से तपी हुई लिपि), (59) रोचमाना४ 
(= देखने में सुन्दर लगने वाली लिपि), (60) घरणीप्रेक्षणोलिपि, (6) गगन* 
प्रक्षणीलिपि, (62)? ऽक सर्वौषधिनिष्यन्दा (-लिपि), (63) सर्वसारसंग्रहणीलिपि 
तथा (64) सर्वभूतरुतग्रहणीलिपि, ““क (नाम कौ) चौंसठ लिपियों में से, हे 
उपाध्याय, कौन सी लिपि सिखाएँगे । ४ 

4. तब बालकों के आचायं विश्वामित्र विस्मित होकर, मद, मान तथा दपं 
( = घमंड) से रहित हो, चेहरे पर हँसी लाकर इन गाथाओं को कहा । 

( भावायं-विषवामित्रोक्त गाथाएँ ) 
*°महारचयंः शुद्धसत्त्वो ° लोके छोकानुवर्तने?” । 
िक्षितः स्वंशास्त्रेषु ल्पिश्ालामुपागतः ॥302॥ 

भान्‌ आश्चयं बाले, सब शास्त्रों में शिक्षित, (ये) शुद्धसत्त्व छोक में लोक 
(के आचार का) अनुबर्सत करने के लिए-पालन करने के लिए लिपिशाला में 
आए हैं । 

येषामहं नामधेय लिपीनां न प्रजानमि। 
तत्रैष दिषित (:) सन्तो लिपिशालामुपागतः ॥303॥ 

जिन लिपियों का नाम मैं नहीं जानता, उनमें अनुशासन पा कर (भी) ये 

लिपिज्ञाला में आए हैं । 
वक्त्रं चास्य न पश्यामि मूर्धानं तस्य = 99ख = नैव च । 
क्षिष्ययिष्ये कथं ह्येनं कलिपिप्रज्ञाय पारगं ॥30५ 

मुझे (तेज की अधिकता के कारण) न तो इनका मुख दिखाई पड़ रहा है, 
और न शिर ही। इन लिपि--विषयक प्रज्ञा के पारगामी को मैं कैसे 
सिखाऊंगा ? 


5. मूल, रोंचमाना | भोट, ल्ह इस पहि. थि गे हम्‌, दिव्यनिर्वचनोलिपि । 

॥5क45. मूल, सर्वोषधनिष्यन्दां सर्वसारसंग्रहणीं सर्वभूतग्रहणीं । भोट, 
स्मन्‌ थमस्‌ चद्‌ क्यिग्यु मथुन्‌ पहि, यिगे हम्‌, स्मिर्‌ पो थसस्‌ चव्‌ कन्‌ 
तु रढुबु प हि, थि गे हुम्‌, ह्युङ्‌ बो थम्‌स्‌ चद्‌ किय स्प्र स्दु द्‌ प हि, यिगे 
हम्‌, सर्वोषधनिष्यन्दालिपि, सर्वसार संग्रहणीलिपि, सर्वभूतग्रहणोलिपि । 

6....6. मूल, आश्चर्य शुद्ध-सत्त्वस्थ । भोट, सेम्स्‌ चन्‌ द्‌ पा डो मूछूर्‌ छे, 
महाश्चर्यं शुद्धसत्त्वः । 

7. मूल, लोकानुवतिनः । भोट, ह.जिग्‌ तेन्‌ रजस्‌ समूग्‌ ष्र्‌, छोकानुवर्त- 
नार्थम्‌ । मूल का शुद्ध पाठ स्यात्‌ रोकानुवर्तने (निमित्तसप्तमी था) । 
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देवदेवो ह्यतिदेवः सर्वदेवोत्तमो विभुः। 
असमदच विरिष्टश्च लोकेष्वप्रतिपुज्भधलः ॥305॥ 

ये देवताओं के भी देवता हैं, अतिदेव अर्थात्‌ महादेव हैं, सब देवताओं में 
श्रेष्ठ हैं, विमु अर्थात प्रभु हैं, इनकी समता किसी से नहीं हो सकती, ये विशेष- 
(-पुरुष) हैं, लोकों में इनकी बराबरी का अन्य पुरुष नहीं है । 

(-।27-) अस्यैव त्वनुभावेन प्रज्ञोपाये विशेषतः । 
शिक्षितं शिष्ययिष्यामि सवंलोकपरायणं ॥306॥ 
इन्हीं के प्रभाव से प्रज्ञा तथा उपाय (के विषय) में विशेष रूप से सव लोक 
को आश्रय देनी वाली शिक्षा को सिखाऊंँगा ? 

5. हे भिक्षुओं, इस प्रकार दस हज़ार बालक बोधिसत्त्व के साथ लिपि की 
शिक्षा पाते थे। वहाँ बोधितत्त्व के अधिष्ठान (संकल्प अथवा मंगल कामना) 
से मातृका ( = वणंमाला) बाँचते समय वे जब अ पढ़ते थे, तब अनित्य हैं सब 
संस्कार एसा शब्द निकलता था । जव आ पढ़ते थे, तब आत्मपरहित शब्द निक- 
छता था । इ पढ़ने पर इन्द्रिय विकल शब्द, उ पढ़ने पर उपद्रव को बहुतायत 
बाला जगत्‌-ऐसा शब्द, ऊ पढ़ने पर ऊनसतत्व अर्थात्‌ हीन प्राणियों वाला जगत्‌ 
ऐसा शब्द, ए पढ़ने पर एषणा (इच्छा) से दोष उपजते हैं ऐसा शब्द, ए पढ़ने 
पर एर्यापय (ईर्यापय) श्र यष्कर है ऐसा शब्द, भो पढ़ने पर ओघ (संसार कौ बाढ़ 
से) उत्तर (पार होने) का शब्द, ओ पढ़ने पर औपपादुक दिव्य जन्म वलि प्राणी) 
शब्द, अं पढ़ने पर अमोधोत्पत्ति (सफल्जन्म) शब्द तथा अः पढ़ने पर अस्तंगमन 
(पापों के अस्त हो जाने का) शब्द निकलता था । क पढ़ने पर कमंवि = 00 
क = पाकावतार (अर्थात्‌ कमं-फल में प्रवेश) का झत्द, ख पढ़ने पर खसम (गगन- 
तुल्य) हैं सब धमं ऐसा शब्द, ग पढ़ने पर गम्भोरषमं (के) प्रतीत्यसमुत्याद (में) 
अवतर ( प्रवेश) का शब्द, घ पढ़ने पर घनपटल के समान अविद्या, मोह 
तथा अन्धकार के विध्वंस का शब्द, ङ पढ़ने पर अज्भ-विशुद्धि शब्द, च पढ़ने पर 
चतुरा्यसत्य शब्द, छ पढ़ने पर छन्द ( = इच्छा) राग-प्रहाण शब्द, ज पढ़ने पर 
जरामरण से अतिक्रमण (पार निकलने) का शब्द, ऋ पढ़ने पर झषष्बज (अर्थात्‌ 
काम) की सेना के निग्रह का शब्द, ज पढ़ने पर ज्ञापन शब्द, ट पढ़ने पर पट 
( = शानवरण) के उपच्छेद (नाश) का शब्द, ठ पढ़ने पर उपनीयप्रइन 
( = स्थापनीय प्रस्न अर्थात्‌ व्याख्या के अयोग्य प्रइन) शब्द, ड पढ़ने पर डमर 
(« दंगा वाले) मारके निग्रह का शब्द, ढ पढ़ने पर मोढविषय (मल के तुत्य 
विषय-भोग हैं ऐसा) शब्द, ण पढने पर रेणु-(के समान आँखों में धूछ झोंकने 
वाके) कलेद (होते हैं ऐसा) शब्द, त पढने पर तथता असंभेद अर्थात्‌ द्वैतभाव 
से अमिश्चित है ऐसा शब्द, थ पढ़ने पर थाम ( = स्थाम अर्थात्‌ स्थिरता)-बल- 
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बेग-वैशारद्य (निर्मयता) शब्द, द पढ़ते पर दान-दस-संयम--7% सौरभ्य (सौख्य- 
वाकृपालुता)-शब्द 5, ध पढ़ने पर धन आर्यो का = 00ख «सात प्रकार का 
अर्थात्‌ श्रद्धा, शील, ही ( = आत्मलज्जा) अपत्राप्य ( = लोकलज्जा), श्रुत, 
त्याग तथाप्रज्ञा रूपी सात प्रकार का होता है ऐसा शब्द, न पढ़ने -पर नाम 
= चित्त तथा चैत धर्म) तथा रूप (भूत तथा भौतिक अर्थ) की परिज्ञा 
( > पूर्णज्ञता) का शब्द, प पढ़ने पर परमार्थ शब्द, फ पढ़ते पर फल-प्राप्ति की 
साक्षातक्रिया ( = प्रत्यक्षज्ञान) का शब्द, ब बढ़ने पर बन्धनमोक्ष शब्द, (-28--) 
भ पढ़ने पर भव ( = उत्पाद) तथा (विभव) (= विनाश) का शब्द, म पढ़ने पर 
मद तथा मान के उपश्षमन {= शान्तिभाव) का शब्द, य पढ़ने पर यथावत्‌ 
(= सम्यक्‌ रूप से) धर्म के प्रतिवेध ( = अन्तः प्रवेश) का शब्द, र पढ़ने पर रति- 
अरति-परसाथ्रति शब्द, ल पढ़ने पर लता (तृष्णा-रूपिणी वल्लरी) के छेदन का 
शब्द, व पढ़ने वर वरयान ( = वोधिसत्वयान वा महायान) शब्द, शा पढ़ने पर 
शमथ ( = शान्तचित्तता) तथा विपक्षयना ( = तत्त्वदर्शन) का शब्द, ष पढ़ने पर 
बडायतन (पाँच ज्ञानेन्द्रिय तथा चित्त) के निग्रहण ( = वशीकरण) तथा षड़भि- 
ज्ञाओं (अर्थात्‌ दिव्यचक्ु, दिव्यश्नोत्र, परचित्तज्ञान, पूवं निवासानुस्मृति, ऋद्धि, तथा 
आल्लवक्षयज्ञान) को विद्या की प्राप्ति का शब्द, स पढने पर सर्वेज्ञ ( बुद्ध 
ज्ञान के अभिसम्बोधन (= समझने-बूझने) का शब्द, हूं पटने पर हतक्लेश अर्थात्‌ 
नष्ट हुए क्ले वाले विराग का शब्द, तथा क्ष पढने पर क्षणप्ंन्त क्षण में अन्त 
को प्राप्त होते वाले समो अभिलाप्य ( = शब्द -व्यवहार द्वारा प्रकाश्य) चमं हमा 
करते हैं ऐसा शब्द निकलता था । 





6. हे भिक्षुओं, इस प्रकार उत्त बालकों वे द्वारा मातृका (= वणंमाला) 
बाँचते समय बोधिसत्त्व के प्रभाव से ही प्रमुख-प्रमुख असंस्येय शतसहल्र धर्ममुख 
अर्थात्‌ धमं में प्रवेश कराने वाले शब्द निकलते थे । 

7. उस समय क्रम से बोधिसत्त्व ने = 0क = लिपिशाला में रहते हुए 
बत्तीस हजार बालकों को अनुत्तर सम्यक्‌ सम्बोधि मे पवका किया। 2*बत्तीस 
हजार बाछिकाओं ने (श्रोधि) चित्त उपजाया*° । यही हेतु था यही प्रत्यय 
]8....8. मूल, ०सौरम्यशब्द: । पठनीय ०सौख्यशब्द: मोट, देस्‌ प हि स्प, 

सौख्य अर्थात्‌ कृपालुता का शब्द । “स्याद्‌ दयाल: कारणिकः कृपालु: सुरतः 


समाः (अमरकोष) ” । 
9"."“9, मूल, चित्तान्युत्यादितानि द्वात्रिशद्वारिकासहस्राणि । भोट में यह पाठ 


नहीं है । 
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(= कारण) था जिसके वश शिक्षित होते हुए भी बोधिसत्त्व लिपिब्ाला में गए 
थे। 90 
॥ इति श्री छलछितविस्तरे लिपिशालासंदर्शनपरिवर्तो नाम दक्षमोश््याय ४ 


[० 


20. इस परिवतं में आई हुई गाथाओं की संस्कृत छाया आगे दी जा रही है-- 
शास्त्राणि यानि प्रचरन्ति मनुष्यलोके संख्या लिपिश्व गणनापि च घातु- 
तन्त्रम्‌ । ये शिल्पयोगा: पृथवः (= बहवः) लौकिका अप्रमेयाम्‌ तेषु-एष 
शिक्षितः पुरा बहुकल्पकोटोः ॥297॥ कि तु जनस्यानुवर्तनतां करोति 
लिपिशालामागत: सुशिक्षित: शिक्षणार्थभ्‌ । परिपाचनाथं बहून्‌ दारकान्‌ 

¦ ,अम्रयानेऽन्यांस्च सत्त्वनयुतान्यमृते विनेतुम्‌ ॥298॥ लोकोत्तरे चतुःसत्यप्थे 
विधिज्ञो हेतुं प्रतीत्य कुशलछो यथा सम्भवति (वर्मा इति शेषः) । यथा च 
निरोधः क्षयः संस्थितः शीतीभावस्‌ तस्मिन्‌ विधिज्ञः किमथो लिपिशास्त्र- 
मात्रे ॥299। नैतस्याचायं उत्तरे वा जिलोके सर्वेषु देवमनुजेष्वयमेव 
ज्येष्ठः । नामापि तासां लिपीनां न हि दित्य यूयं यत्र॑प शिक्षितः पुरा 
बहुकल्पकोद्य: ॥300॥ या चित्तवारा ( = चित्तसंततिः) जगतां विविधा 
विचित्र (ताम्‌ इति शेषः) एकक्षणेनायं जानाति शुद्धसत्त्वः । अदृश्यरूपरहि- 
तस्य गति च वेत्ति कि वा पुनरथ लिपीरक्षरदृश्यरूपा: ॥30॥॥ महाश्चर्यः 
शुद्धसत्त्वो रोवे लोकानुवर्तने । शिक्षित: सर्वशास्त्रेषु लिपिशालामुपागतः 
॥302॥ यासामहं नामघेय लिपीनां न प्रजानामि । तत्रैष रिष्टः सन्‌ 
लिपिशालामुषगतः ॥303॥ वक्त्रं चास्य न पव्यामि मूर्धानम्‌ एतस्य नैव 
च । शिक्षयिष्ये कथं ह्येनं लिपिप्रज्ञाया: पारगम्‌ ॥304॥ देवदेवो ह्यति- 
देवः सवदेवोत्तमो विभुः । अममश्च विरिष्टदव रोकेष्वप्रतिपुदृगः ॥305॥ 
अस्यैव त्वनुमावेन प्रज्ञोपाये विशेषतः । शिक्षितं शिक्षयिष्यामि सरवंलोक- 

॥ परायणम्‌ ॥306। 


६ क 


॥ ११५ 
॥ कृषिय्ामपरिवतं ॥ 


मुद्वितग्रन्य {28 ( पंकिति ।5 }--36 (पंक्ति 9 ) 
भोटानुवाद 0। कं ( पंक्ति 2 )--05 क पंक्ति 7 ) 


७.५४ 


॥ ११७ 


॥ कृषिग्रासपरिवर्त ॥ 


4. हे भिक्षुओ, इस प्रकार कुमार ( सिद्धार्थ ) बड़े हुए। भनन्तर किसी 
अन्य समय कुमार दूसरे कुमारों और मन्त्रिपत्रों के साथ कृषिग्राम को देखने के 
लिए गए तथा खेती का काम-काज देख कर उद्यानभूमि में प्रवेश किया । मन में 
उद्वेग से भरे हुए, दूसरे किसी को साथ न लेकर अकेले घूमते हुए, वहाँ पर 
बोधिसत्व ने एक प्रसन्नता देने वाला देखने में मनोहर जम्बूवृक्ष देखा । वहाँ 
बोधिसत्त्व छाया में पलयो मार कर बैठ गए । 


2. बैठते ही बोधिसत्व को चित्त को एकाग्रता प्राप्त हो गई (-29-) । 
जिसे पाकर काम-वासनाओं से अलग हुए, अद्युभ-पाप धर्मों से अछूते, वितर्क तथा 
विचार अर्थात्‌ स्थूल एवं सूक्ष्म चिन्तन से युक्त, विवेक ( = एकान्त) में उत्पन्न 
श्रीति तथा सुख से युक्त, प्रथम ध्यान को पाकर विहार करने लगे । 

3. वे (फिर) वितकं तथा विचार अर्थात्‌ स्थूल एवं सूक्ष्म चिन्तन के शान्त 
हो जाने के कारण अध्यात्म में अर्थात्‌ अपने आत्म के भीतर निर्मल होने से, चित्त 
की एक-सन्तानता के कारण अर्थात्‌ एक घारा में चित्त के बहने के कारण वितकं 
तथा विचार अर्थात्‌ स्थूछ एवं सूक्ष्म चिन्तन से रहित, समाधि से उत्पन्नः प्रीति 
तथा सुख से युक्त द्वितीय ध्यान को पाकर विहार करने रगे । 

4. वे (फिर) प्रीति में = 0खन=रागन रहने के कारण, उपेक्षक 
हो कर--उदासीन होकर विहार करने लगे । वे स्मृति से युक्त, जानते-पहचानते 
हुए शरीर द्वारा सुख का अनुभव करने लगे । जिसका बलान आयं लोग यों करते 
हैं कि वे उपक्षक, स्मृतिमान्‌, सुख से विहार करते हुए प्रीति से रहित तृतीय 
ध्यान को पाकर विहार करने लगे । 

5. वे ( फिर ) सुख के परित्याग कर देने से, तथा पहले से ही दुःख का 
परित्याग हो जाने के कारण सौमनस्थ तथा दौमंनस्य के अस्त हो जाने से, दुःख 


. मूल, समाधितं । भोट, तिङ्‌ छेहजिन्‌ लस्‌ स्कयेस्‌ प हि, समाधिजं 
वै्यजीने समाधिजं पाठ रख कर लेफ्मन्‌ का पाठ पाद टिप्पणी में 


रक्ला है । 
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से रहित, सुख से रहित, उपेक्षा एवं स्मृति से परिशुद्ध चतुथं ध्यान को पाकर 
विहार करने लगे । 

6. उस समय पाँच ( बौद्ध धर्म से ) बाहर के ऋषि, जिन्हें पाँच अभिज्ञाएँ 
प्राप्त थीं, जो ऋद्धिमान्‌ थे, तथा आकाञ्च-मागं से जाने का जिनमें सामर्थ्यं था, 
वे दक्षिण दिशा से उत्तर दिशा की ओर जा रहे थे । वे जब उस वन-खण्ड के 
ऊपर जाने छगे तब न जा पाए, मानों उन्हें किसी ने रोक लिया हो । उनके 
रोंगटे खड़े हो गए और उन्होंने यह गाथा कही-- 

( ऋषिजन-कथित गाथा ) 
( दण्डक-छंद ) 

वयमिह मणिवकूटं गिरि 

मेशुमभ्युद्गतं तिरयंगत्य्थवेस्तारिक, 

गज इव सहकारशाखाकुलां 

वृक्षवृन्दां भ्रदारित्व निर्धावितानेकशः | 

वयमिह मरुणां पुरे चाप्यसक्ता गता 

यक्षगन्धर्ववेश्मानि चोर्ध्वं नमे निधिता. 

इम पुन वनखण्डमासाद्य सोदाम भोः 

कस्य लक्ष्मी निवर्तेति ऋद्धेब॑ल ॥इति॥307॥ 

हम यहाँ पर तिरछे अत्यन्त दूर तक फैले हुए, ऊपर उठे हुए मणियों और 

हीरों की चोटी वाले सुमेर पर्वत तक उस प्रकार दौड़ कर गए हैं, जिस प्रकार 
हाथी आम कौ शाखाओं से भरे-पूरे वृक्षों के झुरमुटों को तोड़-फोड़ कर दौड़ा 
करते हैं। हम यहाँ देवताओं के नगर में भी बिना किसी रुकावट के, ऊपर 
आकाश में स्थित यक्षों तथा गन्धर्वों के महलों में गए हैं, पर इस वन-कुझ्न के 
ऊपर पहुँच कर हमें रुकना पड़ा है, अहो, यह किसकी लक्ष्मी ऋद्धि के बल को 
रोक रही है । 

7. (-30-) तब (यह गाथा सुन कर) उस वन-कुज्ज के देवता ने उन 
ऋषियों को गाया में (यों) कहा-- 

(देवता-कथित प्रतिवचन-गाथा) 
(दण्डक-छन्द) 
नृपतिपति = 02क = कुलोदितः शाक्यराजा- 
त्मजो बालसूयंप्रकासप्रभः 
स्फुटितकमल्गभंवणप्रभस्‌ 
चारुचन्द्राननो लोकज्येष्ठो विदुः । 


कृषिप्रामपरिवतं : 26॥ 


अयमिह वनमाश्रितौ ध्यानचिन्तापरो 

देवगन्धर्वनागेन्द्रयक्षाचितो, 

भवश्ातगुणकोटिसंवधधितस्‌ 

तस्य लक्ष्मी निवर्तेति ऋद्धेर्बल )|इति॥308॥ 

राजाघिराज-वंश में उत्पन्न, श्ाक्यों के राजा (शुढोदन) के पुत्र, प्रभात 

के सूर्य के आतप के समान प्रभा वाले, चिल हुए कमल के अन्तर्भाग के रंग जैसी 
रंगीली कान्ति वाले, निर्मल चन्द्र जैसे मुख वाले, छोक में सबसे बड़े विद्वान, 
देवताओं, गन्धर्वो, तथा नागेन्द्र से पूजित, शत*शत जन्मों में कोटि-कोटि पुण्य- 
गुणों से समृद्ध हुए, ये यहाँ इस वन में बैठे ध्यान-चिन्तन में लगे हुए हैं । इन्हीं 
की लक्ष्मी ऋद्धिबल को रोक रही है । 

8. तब उन्होंने नीचे निहारते हुए तेज और लक्ष्मी से अत्यन्त उज्ज्वल 
कुमार (सिद्धार्थ) को देखा । उनके मन में यह भाव उठा । यह कौन यहाँ वेल 
है । कहीं ये घनाविषति वैश्रवण न हों। कहीं कामाधिपति मार न हों येया 
तो महानागेन्द्र (शेष) हैं, या वच्रपाणि महेन्द्र हैं, या कुष्माण्डाधिपति रुद्र हूँ, 
अथवा महोत्साही कृष्ण हैं, अथवा देवपुत्र चन्र हैं, अथवा सहस्रकिरण सूर्य हैं, हो 
न हो ये होने वाले चक्रवर्ती राजा हों। 

उन्होने उस समय यह गाथा कही“ 

(ऋषि जनों की वितर्कमयी गाया) 
(शाद लविक्रीड़ित छन्द) 
खूप वैश्रवणातिरेकवपुषं व्यक्तं कुबेलो ह्ययं 
आहो वज्रधरस्य चैव प्रतिमा चन्द्रोऽथ सूर्यो ह्ययं । 
कामाग्राधिपतिर्च वा प्रतिकृत रुद्गस्य कृष्णस्य वा 
श्रीमान्‌ = 02ख = लक्षणचिव्रिताद्धमनघो 
बुद्धोऽथवा स्यादयं ॥309॥ 

रूप तो वैश्रवण से अधिक (दिव्य) शरीर का है, स्पष्ट ही ये कुबेर हैं, 
अथवा ये वज्रधर (इन्द्र) की प्रतिभा हैं, अथवा ये चन्द्र या सूर्य हैं. या काम के 
श्रेष्ठ अधिपति (मार) हैं। या फिर ये रुद्र या कृष्ण की चित्रित-छवि हैं, अथवा 
लक्षणों से विचित्र अंगों वाले ये श्रीधन, निष्पापः बुद्ध हैं। 

]0. तब उस बन-देवता ने उन ऋषियों को गाया में उत्तर दिया-- 

(बन-देवता की प्रतिवचन-गाथा) 
(शादु लविक्रीडित छन्द) 
या श्री वैश्नवणे चवै निवसते या वा सहसेक्षणे 
लोकानां परिपालकेषु चतुषु या चासुरेन्द्रश्निया। 
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ब्रह्मो या च सहापतौ निवसते कृष्णे च या च श्रिया 
सा श्री प्राप्य इमं हि शाक्रयतनयं नोपेति कांचित्‌ कलां ।।30॥ 
जो श्रौ वैश्रवण (कुबेर) में अथवा इन्द्र में निवास करती है, कि वा जो श्री 
चारों लोकपालों में अथवा असुराधिराज में निवास करती है, क्रिवाजोश्री 
सहापति ब्रह्मा में अथवा कृष्ण में निवास करती है, वह श्री इन शाक्‍्यकुमार के 
पास पहुँच कर (इनकी श्री की) किसी कला के बराबर भी नहीं पहुँच पाती । 
. (-3-) तब वे ऋषि उस देवता के वचन को सुन कर भूतल पर 
उतरे और बोधिसत्त्व को शरीर से अचंचल, प्रज्वलित अग्निराशि के समान 
देखा । वे बोधिसत्व का ध्यान करते हुए गाथाओं द्वारा स्तुति करने लगे । 
उनमें से एक ने कहा-- 
रोके क्लेशाग्निसंतप्ते प्रादुभूतो ह्ययं हदः । 
अयं तं प्राप्स्यते धर्म यज्जगद्‌ ह्वादयिष्यति ॥3॥ 
क्लेश की आग से तपे हुए लोक में ये सरोवर उत्पन्न हुए हैं । ये उस धमं 
को प्राप्त करेगे जो जगत्‌ को आह्लादित करेगा । 
एक और ने कहा-- 
अज्ञानतिमिरे लोके प्रादुरभूतः प्रदीपकः} 
अयं तं प्राप्स्यते धर्मं यज्जगद्‌ भासयिष्यति ।?32॥ 
अज्ञान में अंधेरे कोक में (ये) प्रदीप उत्पन्न हुए हँ । ये उस धमं को प्राप्त 
करेंगे, जो जगत्‌ में उजाला फैलाएगा । 
एक और ने कहा-- 
शोकसागरकान्तारे यान श्रेष्ठमुपस्थितं । 
अयं तं प्राप्स्यते धर्म यज्जगत्‌ तारयिष्यति ॥33॥ 
(संसार के इस) कान्तार अर्थात्‌ निर्जन में जहाँ शोक-समुद्र हरा रहा है 
बहाँ ये श्रेष्ठ यान बन कर उपस्थित हुए हँ ! ये उस घमं को प्राप्त करेगे जो 
जगत्‌ को तार देगा । 
एक और ने कहा-- 
कलेशवन्धनवद्धानां प्रादुभूतः प्रमोचकः । = !03क = 
अयं तं प्राप्स्यते समं यज्जगद्‌ मोचयिष्यति ।344}। 
क्लेदा के बन्धन में बंधे लोगों के ये छुड़ाने वाले उत्पन्न हुए हैं येउस 
धमं को प्राप्त करेंगे जो इस जगत्‌ को मुक्ति दिलाएगा । 
एक और ने कहा-- 
जराव्याधिकिलिष्टानां प्रादृभूततो भिषग्वर:। 
अयं तं प्राप्स्यते धर्म जातिमृत्युप्रमोचक ॥35॥ 
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बूढ़ौती तथा व्याधियों से भुगतने वाले लोगों के लिए ये श्रेष्ठ वैद्य उत्पन्न 
हुए हैं । ये उस धमं को प्राप्त करेंगे जो जरा-मरण से मुक्त करेगा । 


वे ऋषि बोधिसत्त्व की इन गाथाओं दवारा स्तुति करने के बाद उनकी तीन 
प्रदक्षिणाएँ कीं और आकाश से चले गए । 


2. राजा शुद्धोदन भी बोधिसत्व को न देख, बोधिसत्व के बिना, निरा- 
नन्द थे। वे बोले--कुमार नहीं दिखाई पड़ रहे हैं, कहाँ चले गए ? तब बहुत 
से लोग दौड़ पड़े (-।32-) कुमार की खोज करते हुए। उस समय एक राज- 
मन्त्री ने बोधिसत्त्व को जम्बूवृक्ष की छाया में पलछथी मारकर घ्यान करते हुए 
देखा । सब पेड़ों की छाया पलट चुकी थी पर जम्बूवृक्ष की छाया बोधिसत्त्व के 
शरीर को न छोड़ रही थी । उन्हें देखकर उसे अचरज हुआ, वह्‌ सन्तुष्ट हुआ, 
फला न समाया, (मन कहीं उछल न जाए इसलिए) मन को पकड़े हुए, प्रमोद 
से पूर्ण, प्रोति और सौमनस्य से भरे हुए उसने जल्दी-जल्दौ दौड़ राजा झुद्धोदन 
के पास पहुँच कर दो गाथाओं द्वारा कहा-- 


( अमात्य द्वारा कही गईं गाथाएँ ) 


पर्य देव कुमारोऽयं जम्बूछाया हि ध्यायति। 

यथा शक्रोऽथवा ब्रह्मा श्रिया तेजेन शोभते ॥36॥ 
यस्य वृक्षस्य छायायां निषण्णो वरलक्षणः। 

सेनं न जहते छाया = 03ख = ध्यायन्तं पुरुषोत्तमं ॥37॥ 


देव, देखिए । ये कुमार जम्बूवृक्ष की छाया में ध्यान कर रहे हैं, ये इन्द 
अथवा ब्रह्मा की भाँति श्री तथा तेज से शोभायमान है । जिस वृक्ष की छाया में 
ये उत्तम लक्षण वाले विराजमान हैं, वह छाया ध्यान करते हुए उन पुरुषोत्तम 
को नहीं छोड रही है । 

3. तब राजा शुद्धोदन जहाँ पर जम्बवृक्ष था, वहाँ पर गए । बोधिसत्व 
को श्री तथा तेज से जक्ते देखा, देखकर उन्होने इस गाया को कहा-- 


(शुदधोदन की आचार्य-भाव से भरी गाथा) 
(भहौपजाति छन्द) (१२,११,१२,११ अक्षर) 


हुताशनो वा गिरिमूध्नि संस्थितः शाशीव नक्षत्रगणानुचीर्णः ॥ 
वेपन्ति गात्राणि मि पद्यतो इमं ध्यायन्तु तेजो दु प्रदीपकल्पं ।।38॥ 
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पर्वत के शिखर पर स्थित अग्नि के समान, नक्षत्रगण जिसके पीछे-पोछे चल 
रहे हैं, ऐसे चन्द्रमा के समान तथा प्रदीप के समान इस तेज को ध्यान करते हुए 
देख कर मेरे अंग-अंग कापि रहे हैं । 

4. उन्होने बोधिसत्त्व के चरणों की वन्दना कर इस गाथा को कहा-- 

(शुद्धोदन की वन्दना-गाथा) 
यदा चासि मुने जातो यदा ध्यायसि चाचिमन्‌ । 
एवं द्विरपि” ते नाथ पादौ वन्दे विनायक ।3।9॥ 

हे मुने, जब तुम उत्पन्न हुए थे, तब कौ तरह हो, (भाज) है तेजोमय 
विनायक जब तुम ध्यान कर रहे हो, मैं तुम्हारे चरणों में दूसरी बार वन्दना 
कर रहा हूँ। 

5. वहाँ पर त्रिफलवाहक (अर्थात्‌ तीन फड़ की बनी मंचिकाएँ ढोने वाले) 
बालक हल्ला-गुल्ला मचाते थे। उनसे राजमंत्रियों ने कहा। हल्ला-गुल्ला भत 
मचाओ, हल्ला-गुल्ला मत मचाओ । यह क्‍यों ? राजमन्त्री बोले--- 

( राजमन्त्रियों की घटनाप्रकाशिका गाथा ) 
( प्रहर्षिणी छन्द ) 
व्यावृत्ते तिमिरनुदस्य मण्डले ऽपि 
व्यामाभं* शुभवरलक्षणाग्रधारि । 
ध्यायन्तं गिरिनिचलं नरेन्द्रपुर 
सिद्धार्थं न॒ जहति सेव वृक्षछाया ॥20॥ 


2. मूल, एकद्विरपि । भौट, हवि त्तर लन्‌ गजूसू सु, एवं द्वितीयवारम्‌ । 
मोटानुबाद से जान पड़ता है कि मूल पाठ एवं द्विरपि था । 

3. मूर, व्योमाभं । यह पाठ अशुद्ध है भ्यामाभं होना चाहिए, क्योकि भटषपुरुषों 
के प्रभामण्डल का अर्धव्यास् व्याम (5 लगभग छह फोट) का होता है । 
भोट, हद्‌ ह्‌.दोम्‌ गङ्‌ ब मृडह्‌. ब, व्यामप्रभावन्तम्‌ । भोट से व्यामाभं 
पाठ ही सिद्ध होता है ।--*इस अध्याय में गाथाएँ दो भागों मे विभक्त 
हैं । प्रथम भाग में कथा सम्बन्धी फुटकर गाथाएँ विभिन्‍न छ्दों में हैं। 
उनको ही गद्य के भीतर गथ दिया गया है। ये गाथाएँ संभवतः अत्यन्त 
पुरानी हैं । दूसरे भाग की गाथाएँ वसन्ततिलका छन्द में हैं तथा इनमें भी 
वही कथा है जो प्रथम भाग में है । ये गाथाएँ संभवतः एक ही कवि की 
हैं । प्रथम भाग की गाथाओं से ये पुरानी हैं अत एव प्रथम भाग की कथा 
को प्रमाणित करने के लिए इनकी तत्रेदमृच्यते (इस विषय में यों कहा जाता 
है) इस वाक्य द्वारा उद्धृत किया गया है । 





क्रृषिग्रामपरिवर्त : 265 


सूर्य-मंडल के ढक जाने पर भी व्याम-प्रभ (अर्थात्‌ तिरछे हाथों को फैलाने 
से जितना प्रदेश मापा जा सकता है उसको अधंव्यास मान कर जो मण्डल बनता 
है, उस प्रकार के प्रभामण्डल वाले) शुभ तथा श्रेष्ठ एवं उत्तम कोटि के लक्षणों 
को धारण करने वाले, ध्यान करते हुए पव॑त के समान निश्चल, राजपुत्र सिद्धार्थ 
को वह वृक्ष की छाया नहीं छोड़ रही है । 
6. (-33-) इस विषय में यों कहा जाता है-- 
(परंपरा द्वारा प्राप्त कृषिग्राम की घटना सम्बन्धी गाथाएँ) 
(वसन्ततिलक छन्द) 
ग्रीष्मे वसन्त समुदागत ज्येष्ठमासे 
संपुष्पिते कुसुमपल्‍लवसंप्रकीर्णे । 
क्रोश्वामयू रशुकसा रिकसंप्रघुष्टे 
भूयिष्ठ = 04क = साकियसुता अभिनिष्क्रमन्ति ॥32॥ 
ग्रीष्म ओर वसन्त (की संधि) में ज्येष्ठ मास के लग जाने पर जब सब ओर 
फूल-ही-फूल होते हैं, फूल और पत्तं चारों बोर बिखरे हुए होते है, सारस, मोर, 
शुक्र तथा शारिकाए' चहचहाती रहती हैं तब, बहुत से शाक्य-कुमार बाहर 
घूमते निकलते हैं । 
छन्दोऽम्यवाच परिवारितु दारिकेभिः 
हन्ता कुमार वनि गच्छम लोचनाम्‌ । 
किते गृहे निवसतो हि यथा द्विजस्य 
हन्त ब्रजाम वय चोदन नारिसंघं ॥322॥ 


लड़कों की मंडली के साथ (आकर) छंद ने कहा । अहो, कुमार चलें, वन 
देखने के लिए । ब्राह्मण की भाँति तुम्हारे घर मे पड़े रहने से बया ? अहो चले 
हम भी महिलाओं के समूह पर छीटे छोड़ें । 
मध्याक्लकालसमये सुविशुद्धसत्त्वः 
पन्चारतैः परिवृतेः सह चेटकेभिः। 
नच मातु नैव च पितु प्रतिवेदयित्वा 
ऽनबुद्ध॒निष्कमिति गच्छि छृषाणग्रामं ॥323॥ 


वे पवित्र मन वाले (कुमार) दोपहर के समय पाँच सौ लड़कों की मण्डली 
को साथ ले, न माता को ही और न पिता को ही जना कर, अनजाने में ही 
निकल कर क्ृषिग्राम चले गए। 
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तस्मिञ्च पाधथिववरस्य कृषाणग्रामे 
जम्बुद्र॒ुमो5 भवदनेकविशालशाखः । 
दृष्ट्वा कुमार प्रतिबुद्ध दुःखेन चोत्तो* 
धिक्‌ संस्कृतेति बहुदु:ख कृषी केरोति ॥324॥ 
उस श्रेष्ठ राजा के कृषि प्राम में अनेक विशाल शाखाओं काला एक जम्बू- 
वृक्ष था । (उसे) देख कर, धिक्कार है इस बहुत दुःख वाली बनावटी दुनिया 
को, (जो) दुःख से तपी-तपी खेती करती है, (यों मन में ) चेत कर, वे 
कुमार-- 
सो जम्बुछायमुपगम्य विनीतचित्तो 
तृणकानि गृह्य स्वय संस्तुर संस्तरित्वा । 
पर्यङ्कमाभुजिय उज्जु करित्व कायं 
चत्वारि ध्यान शुम ध्यायि स बोधिसत्त्व ॥325॥ 
वे विनीतचित्त बोधिसत्त्व जम्बूवृक्ष की छाया में जाकर तिनके उठा कर, 
स्वयं आसन विष्टा कर, पलथी मार कर, शरीर को सीधा कर, चार शुभ ध्यानों 
का ध्यान करने कगे । 
(-॥34-) पञ्चा ऋषि खगपथेन हि गच्छमाना 
जम्बूय मूध्ति न प्रभोन्ति पराक्रमेतुं। 
ते विस्थिता निहतमानमदाश्च भूत्वा 
सर्वं समग्र सहिता समुदीक्षयन्तो ॥326॥ 
पचि ऋषि आकाश-माग से जाते हुए (उस) जम्बूवृक्ष की चोटी पर से न 
कधि सके । वे सव के सव एक साथ इधर-उधर देखते हुए, अपना मान--मद 
खो कर, सुक गए । 
क्य मेर प्रवंतवरं तथ चक्रवाडान्‌ 
निर्भिद्य गच्छम जवेन भमसज्जमानाः ¦ 
ते जम्बुवृक्ष = 04ख = न प्रभोम मतिक्रमेतु 
को न्वत्र॒हेतुरयमद्य भविष्यतो ॥327॥ 


4““4, दुःखेन चोत्तो इस मूल पाठ के स्थान में पाठान्तर दुःखेन चत्तो है। 
एड्जेर्टन्‌ महोदय इस पाठान्तर को ही ठीक समझते हैं । दे ० उत्त (बु° हा० 
सं० डि० पृष्ठ 22) । वस्तुतः उत्तप्त का उत्तत्तहो कर अन्त में उत्त 
रह गया है । भोट, मम्‌ थग्‌ सुदुग्‌ बसूइलू फोम्‌ गयुर्‌ ते, आन्तिदुःख- 
पीडितः, श्रान्तिदुःखोत्तप्तः श्रान्तिदुःलातं; इत्यादि । 
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हम पवंतराज सूमेरु तथा लोकालोकपवंतो को भेद कर अपने वेग से कहीं न 
अटकते हुए जाते हैं, वे आज यहाँ पर (इस) जम्बूवृक्ष को नहीं लंषपा रहे हैं । 
इसका यहाँ क्या हेतु हो सकता है ? 


अवतीर्य मेदिनि तले च प्रतिष्ठिहित्वा 
पदयन्ति शाक्यतनयं तहि जम्बुमूले। 
जम्बूनदाचिसदृशं-प्रमतेजरदिमं 
पर्यडकबन्धु तद्‌ ध्यायतु बोधिसत्वं ॥328॥ 
(आकादया से) उतर फर, भूतल पर ठहर कर, उन्होंने उस समय जम्बवृक्ष के 
तले, सुवणं के रंग की ज्वाला के मनान कान्ति तथा तेज की किरणों वाले, पलथी 
मार कर ध्यान करते हुए, जाक्यकुमार बोधिसत्त्व को देखा । 


ते विस्मिता दश नखा करियान मूध्नि 
प्रणता कृताञ्जलिपुटा निपतन्‌ क्रमेषु । 
साधो सुजात सुमुखं करुणा जगस्य 
शीघं विबुद्ध अमृते विनयस्व सत्त्वान्‌ ॥329॥ 
वे अचरज में होकर दसों नखों को माथे पर कर अंजलि बाँघ कर, प्रणाम 
करते हुए, पैरों पर पड़ गए । (और बोले) हे साधुपुरुष, हे शोभन जन्म वाले, 
है सुमुख (अच्छे रूप दाले), जगत्‌ पर करुणा मे शीघ्र बोधि प्राप्त करो (और) 
प्राणियों को अमृत की ओर ले जाओ | 
परिवृत्त सूयं न जही सुगतस्य छाया 
ओलम्बते द्रुमवरं पथ पदूमपत्रं। 
देवा सहस्र बहवः स्थित अज्ञलीभिः 
वन्दन्ति तस्य॒ चरणौ कृतनिश्चयस्य ॥330॥ 
सूर्य ढल गया है । छाया सुगत को नहीं छोड़ रही है, (वह) पद्म-यत्र को 
भाँति (उस) श्रेष्ठ वृक्ष से लटक रही है । बहुत से (संख्या में) हजारों देवता 
खड़े हैं (और) उस (वोधि के लिए) निक्चय किये हुए (बोधिसत्त्व) के चरणों में 
अञ्जलि बाँधे वन्दना कर रहे हैं । 
शुद्धोदतद्च स्वगृहे परिभागंमानः 
संपृच्छते क्व नु गतः स हि में कुमारः। 
(-35-) मातृस्वसा अवचि मार्गत नो लभामि 
संपृच्छता नरपते क्व गतः कुमारः ।॥33॥ 
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शुद्धोदन अपने घर में ढूंढ़ते हुए पूछ-ताछ करने लगे कि वह मेरा राजकुंवर 
कहाँ गया ? मौसी (प्रजापती) ने कहा--खोजो, मुझे भी (कुमार) नहीं (दृढ) 
मिल रहा है । हे राजन्‌, खोज-बीन करो राजकुवँर कहाँ गया ? 
शुद्धोदनस्त्वरित पृच्छति काञ्चुकीय॑ 
दौवारिकं तथपि चान्तजनं समन्तात्‌ । 
दष्टं कुमार मम केनचि निष्करमन्तो 
शुणुतेवरूपगतु देव कृषाणग्रामं ॥332॥ 
शुद्धोदन ने तुरन्त कंचुकी, द्वारपाल तथा चारों ओर (जड़े) अन्तःपुर के 
लोगों से पूछा--क्या मेरे कुमार को किसी ने बाहर निकलते हुए देखा है? 
(उन्होंने उत्तर दिया) हे देव, सुनो, आपके (वे) श्रष्ठ (कुमार) कृषिग्राम गए 
हुए हैं। 
सो शीघमेव त्वरितं सह साकियेभिः 
निष्क्रान्तु प्रेक्षि कृषिग्राम” शिरि प्रविष्ट | 
यथ सूर्यकोटिनियुतानि समुद्गतानि 
तथ प्रेक्षते हितकरं शिरिया ज्वलन्तं ॥333॥ 
वे झट-पट, जल्दी ही शाक्यो के साथ निकले, कृषिग्राम को श्री मैं प्रविष्ट 
अर्थात्‌ शोभा से मरा-पुरा देखा । जैसे खर्व-खर्व कोटि सूर्य उगे हों, वैसे ही श्री 
से दहकते हितकारी (कुमार सिद्धार्थ) को देखा । 
= 05क = मुकुटं च खड्ग तथ पादुक छोरयित्वा 
कृत्वा दगाङ्गुलि शिरे अभिवन्दते तं । 
साधू- सुभूतवचना ऋषयो महात्मा 
व्यक्तं कुमार अभिनिष्क्रमि बोधिहेतो: ॥334॥ 
मुकुट, खांडा, तथा खड़ाऊँ छोड़ कर सिर पर दसों उँगलियों को कर, 
(शुद्धोदन ने) उनकी वन्दना की (और) बोले, महात्मा ऋषियों की बात ठोक पूरी 
तरह सच थी । कुमार स्पष्ट ही वोधि के लिए (घर से) निकले हैं । 
परिपूर्ण द्वादस इता सुप्रसन्न देवा: 
पंचा शता उपगता यथ साकियानां । 
दृष्ट्वा च ऋद्धि सुगते गुणसागरस्य 
संबोधिचित्त्‌ जनयं दुढ आशयेन ॥335॥ 


5""5, मूल, ०गिरि प्रविष्टं । भोट, दूपल्‌ शुग्स्‌ ग्युर्‌ प हि, श्रीव्यापृतं । मूल 
पाठ निरचय ही शिरि प्रविष्टं था । 
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अत्यन्त प्रसन्न (अर्थात्‌ अत्यन्त श्रद्धा से संपन्न) पूरे बारह सौ देवता, उसी 
तरह पाँच सौ दात्य (वहाँ) पहुँचे थे । (उन्दने) गुणसागर सुगत की ऋद्धि को 
देख कर दृढ़ हृदय से वोधिचित्त उपजाया । 
सो कम्पयित्व त्रिसहख अशेष ४५ 
स्मृतु संप्रजानु प्रतिनुद्ध ततः समाधेः। 
ब्रहमस्वरः पितरंमालपते दयुतीमान्‌ 
उत्सृज्य तात कृषि "काम परं गवेष ॥336॥ 
तीन सहस्र वाटी अदोप जगती को कपा कर वे (बोधिसत्व) स्मृतिमान्‌ 
एवं जानते-बुझते उस समाधि से जगे । (वे) प्रकाशमान्‌ ब्रह्मा के घोष के समान 
घोष वाले पिता से बोले--तात, खेती छोड़ कर दूसरा काम (परहितकार्य) 
खोजो । 


(-36-) यदि स्वर्ण कार्यु अहु स्वर्ण प्रवर्षयिष्ये 
यदि वस्त्र कार्यू महमेव प्रदास्यि वस्त्रं । 
अथ धान्य कार्य अहमेव प्रवर्षयिष्ये 
सम्यक्‌ प्रयुक्त भव सर्वंजगे नरेन्द्र ॥37॥ 


यदि सोने से मतलब हो, मैं सोने की वृष्टि करूँगा । यदि कपड़ों से मतलब 
हो, मैं ही कपड़े दूँगा, यदि अन्न से मतलब हो, मैं ही अन्न की वर्षा करूँगा । हे 
नरेन्द्र, सब जगत्‌ (के हित) के लिए अच्छी तरह जुट जाओ । 
अनुशासपित्व पितरं जनपारिषद्यां 
तस्मिन्‌ क्षणे पुरवरं पुन सो प्रवेक्षो । 
अनुवर्तमान जगतः स्थिहते पुरेस्मिन्‌ 
नैष्कम्ययुक्तमनसः = सुविशुद्धसत्तत: ॥338॥॥ 





676, शुणुते वस्तुतः शृणु ते है । ते पृथक्‌ पद है । वरूपगतु (वरः उपगतः) । 
वरः वस्तुतः कुमार के लिए है। यह ग्राम का विशेषण नहीं जैसा कि 
एड्जेटन्‌ साहब के विश्लेषण (वरम्‌ उपगतो, द्रष्टव्य बु० हा० सं० ग्रा० 
437 पृष्ठ 34 से जान पड़ता है। इस पाद का भोदानुवाद यों है--ल्ह 
चिग्‌ गसोन्‌ मछोग्‌ दे शिड्‌ प हि, ग्रोड द बृशुद्‌ (च्देवत्वंश्यणुवरःस 
छृषिग्रामम्‌ उपगतः) । 

77. मूक, म्रामभतो । भोट, गान्‌ स्‌, कार्यम्‌ अन्यत्‌, कार्यम्‌ अपरम्‌, कर्म 
परम्‌ ! संभवतः मूल पाठ काम परं था । 
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पिता को तथा लोगों की परिषद्‌ को उपदेश दे कर उसी क्षण वे 
(बोधिसत्त्व) फिर श्रेष्ठ नगर में प्रवेश कर गए। चित्त में (घर से) निकल 
पड़ने के भाव से युक्त वे अत्यन्त पवित्र मन वाले लोकाचार पालते हुए नगर 
में रहने लगे । 
(इति श्री ललितविस्तरे क्रृषिग्रामपरिवर्तों नाम एकादश्लोऽष्यायः) 


४ 





8, इस परिवर्तं में आई गाथाओं की छाया दी जा रही है--वयमिह मणि- 
वच्रकूटं गिरि मेरमभ्युद्गतं तिर्यग्‌ अत्यर्थ ( = अत्यन्त)--वैस्तारिक, गजा 
इव सहकारशाखाकुलानि वृक्षवुन्दानि प्रदायं निर्धाविता अनेकशः} 
वयमिहामराणां पुरे चाप्यसक्ता गता यक्षगन्धर्ववेइ्मानति चौध्वं नभो 
निधितानि, इमं पुनर्वनषण्डमासाय सौदामो भोः क्य लक्मीनिवतंयत्य्‌- 
ऋदधेर्‌ वलम्‌ ॥ इति ॥307॥ नृपतिपतिकुलोदितः शओाक्यराजात्मजो 
बालसूर्यप्रकाशप्रभ:, स्फुटितकमलगभंवणेवभश्‌ चारुचन्द्राननों छोकज्येष्ठो 
विद्वान्‌ । अयमिह वनमाश्रितो ध्यान चिन्तापरो देवगन्धव॑नागेन्द्रयक्षाचितो, 
भवशतगुणकोटिसंवर्धितस्‌ तस्य लक्ष्मीनिवर्तयत्यू ऋद्वेबलम्‌ ॥ इति ॥308॥ 
रूप॑ व॑श्रवणातिरेकवपुर्‌ व्यक्तं करबेरो ह्ययम्‌ आहोस्विद्‌ वच्रधरस्य चैव 
प्रतिमा चन्द्रोऽय सूर्यो ह्ययम्‌ । कामाग्राधिपतिब्च वा प्रतिकृती रुद्वस्य 
कृष्णस्य वा श्रीमान्‌ लक्षणचिव्रितताङ्गोऽनघो बुद्धोऽवा स्यादयम्‌ ॥309॥॥ 
या क्षीर्‌ वैश्रवणे च वै निवसति या वा सहस्रेक्षणे छोकानां परिपालकेषु 
चतुषु' या चासुरेन्द्रे श्री. ब्रह्मणि या च सहापतौ निवसति कृष्णे चया च 
श्रीः सा श्रीः प्राप्येमं॑हि शक्यतनयं नोपैति काचित कलाम्‌ ।30॥ लोके 
क्लेशाग्निसंतप्ते प्रादुर्भूतो ह्ययं छदः । अयं तं प्राप्स्यति धर्म यो जगद्‌ 
ह्वादयिष्यति ॥3॥ अज्ञानतिमिरे लोके अ्रादुर्भूत: प्रदीपकः । अयं तं 
प्राप्स्यति घमं यो जगद्‌ भासयिष्यति 32॥ शोकसागरकान्तारे यानश्रेष्ठ- 
मुपस्थितम्‌ । अयं तं प्राप्स्यति धर्मं यो जगत्‌ तारयिष्यति ॥33॥ क्लेश- 
वबन्धनवद्धानां प्रादुर्भूतः प्रमोचकः । अयं तं प्राप्स्यति घमं यो जगद्‌ 
मोचयिष्यति ।3।4॥ जराव्याधिकरष्टानां प्रादुर्भूतो भिषस्वरः । अयं तं 
्राप्स्यति धर्म (यो) जातिमृत्युप्रमोचकः ।35॥ पद्य देव कुमारोऽयं 
जम्बूछायां ध्यायति । यथा शक्रोऽयवा ब्रह्मा त्रिया तेजसा झोभते ॥ यस्य 
वृक्षस्य च्छायायां निषण्णो वरलक्षणः । सैनं न जहाति च्छाया व्यायन्तं 
पुरुषोत्तमम्‌ ।\3।6\37॥ हुताशनो वा भिरिममूध्नि संस्थितः शशीव 
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नक्षत्रगणानुचरितः । वेपन्ते गात्राणि मे पश्यत इस॑ ध्यायन्तं तेजो नु 
भ्रदीपकल्यम्‌ ।378\। यदा चासि मुने आतो यदा ध्यायस्य अचिष्मन्‌ । 
एवं द्विरपि ते नाथ पादौ वन्दे विनायक ।!39॥ व्यावृत्ते तिमिरनुदस्य 
मण्डलेऽपि व्यामामं शुभनरलक्षणाग्रघारिणम्‌ । व्यायन्तं गिरिनिस्वर नरेन्द्रपुत्रं 
सिद्धां न जहाति सैव वृक्षच्छाया ॥320॥ ग्रीष्मे वसन्ते (=ग्रीषमवसन्तयोः 
संघो) समुदागते ज्येष्ठमासे संपुष्पिते कुंसुमपलल्‍लवसंप्रकी्ण कौञ्चमयूर- 
शुकशारिकासंप्रषुपिते भूयिष्ठाः, शाक्यसुता अभिनिष्क्रायन्ति ॥32॥॥ 
छन्दोऽभ्युवाच परिवारितो दारकं: हन्त कुमार कतं गच्छाम छोचना्थंम्‌ । 


कि गृहे निवसतो हि यथा द्विजस्य हन्त द्रजाम वयं च (= अपि) उदानयितुं 
( = विनोदवचर्नैरुत्तेजयितुं) नारीसंघम्‌ ॥ 322। मध्याह्लका लसमये सुविशुद्ध- 


सत्त्वः पञ्चभिः शतैः परिवृतः सह चैट्कैः । न च मातरं नैव च पितरं 
प्रतिवे् सो उबुछों (= अज्ञातो) निष्क्रम्यागच्छत्‌ क्ंणग्रामम्‌ ॥323॥। 
तस्मिश्च पार्थिववरस्य कषणग्रामे जम्बु मोऽमवदनेकविज्ाल्शाखः । दृष्ट्वा 
कुमारः प्रतिबुद्धः दुःखेन चोत्तप्तो धिक्‌ संस्कृतम्‌ इति बहुदं कृषि करोति 
॥324॥ स जम्बच्छायमुपगस्य विनीतचित्तस्‌ तृणकानि गृहीत्वा स्वयं संस्तरं 
संस्तीयं । पर्यश्कम्‌ आभुज्य--ऋजु हृत्वा कायं चत्वारि ध्यानानि शुभानि- 
अघ्यायत्‌ स बोघिसत्त्व: ॥325॥ पञ्चषयः खगपथेन हि गच्छन्तो जम्न्वा 
आूध्नि न प्रभवन्ति पराक्रमितुम्‌ । ते विष्ठिता निहतमानमदाश्च भूत्वा सर्वे 
समग्राः सहिताः समुदीक्षमाणाः ॥326॥। वयं मेर पव तवरं तथा चक्रवालानू 
निभिय गच्छामो जवेन असज्यमानाः । ते जम्बू वृक्षं न प्रभवामोऽतिकरान्तु को 
न्वत्र हेतुरयमद्य भविष्यतीह 327॥ अवतीय मेदिनीतले च प्रतिष्ठाय 
पञ्यम्ति शाक्यतनयं तस्मिन्‌ जम्बूमूले। जम्बूनदाचिःसदृशप्रभातेजोरदिमं 
पयं कबन्धं तदा ध्यायन्तं बोधिसत्वम्‌ ॥328।। ते विस्मिता दशा नखान 
कृत्वा मूध्नि प्रणताः कृताञ्जलिपुटा न्यपतन्‌ क्रमेषु (= चरणेषु) । साधो 
सुजात सुमुख करुणया जयतः शीघ्रं विलुष्यस्व॒विनयस्व॒ सत्वान्‌ 
॥329\ परिवृत्तः सूर्यो न--अहासीत्‌ सुगतस्य छाया, अवलम्बते द्रुमवरं 
यथा पद्मपत्रं । देवाः सहस्ञाणि बहवः स्थिता अज्ञक्िमिः, वन्दन्ते तस्य 
चरणौ कृतनिर्टयस्य ॥330॥ शुद्धोदनक्च स्वगृह परिमार्गमाणः संपृच्छते 
क्वनु गतःस हि मे कमारः । मातृष्वसावोचद्‌ मार्गष्वं नो लभे संपृच्छध्व॑ 
नरपते क्व॒ गतः कुमारः ॥\33॥ शुदधोदनस्त्वरितं पृच्छति काञ्चुकीयं 
दौवारिकं तथापि चान्तर्जनं समन्तात्‌ । दृष्टः कुमारो मेम केनचिन्निष्करामन्‌ 
शुणु ते वर उपगतो देव कृषाणग्रामम्‌ ।।332॥ स शीघ्रमेव त्वारतं सह 
शाक्यै निष्क्रान्तः प्रैक्षिष्ट कृषिग्रामं धियं प्रविष्टं । यथा सूर्यकौटिनियुतानि 
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समुद्गतानि तथा प्क्षते हितकरं श्रिया ज्वलन्तम्‌ ।।333॥ मुकुटं च खड्गं 
तथा पादुके परित्यज्य, कृत्वा दशाडूगुलि शिरसि अभिवन्दते (स्म) तम्‌ । 
साधु-सुमूतवचना ऋषयो महात्मानो व्यक्तं कुमारो ऽभिनिरकरस्त बोधिहेतोः 
॥334॥ परिपूर्णानि द्वादशशतानि सुप्रसन्ना देवाः, पंच शतानि-उपगतानि 
यथा ( = एवम्‌) शक्यानाम्‌ । दृष्ट्वा च ऋद्धि सुगतस्य गुणसाग रस्य संबोधि- 
चित्तम्‌ अजीजनन्‌ दृढेन-भाशयेन ॥335॥ स॒ कम्पयित्वा त्रिसाहस्राम्‌ 
अशेषभूमि स्मृतिमान्‌ संप्रजानन्‌ प्रतिबुद्धस्ततः समाधेः । ब्रह्मस्वरः पितर 
मालपति चयुतिमान्‌ उत्सुज्य तत कृषि कर्म परं गवेषस्व ॥336॥ यदि 
स्वर्णेन कार्यम्‌ अहं स्वणं प्रवषिष्यामि, यदि वस्वः कार्यम्‌ अहमेव प्रदास्ये 
वस्त्राणि । अथ धान्येन कार्यम्‌ अहमेव प्रवषिष्यामि, सम्यक्‌ प्रयुक्तो भव 
सर्वजगति नरेन्द्र ॥337॥ अनुरिष्य पितरं जनपरिषदं तस्मिन्‌ क्षणे पुरवरं 
पुनः स प्राविक्षत्‌ । अमुवर्तवानो जगतस्‌ तिष्ठति पुरे नैष्क्रम्ययुक्तमनाः 
सुविशुद्धसत्त्व: ॥338॥ 


४ १२४ 
॥ शिल्पसंदर्शनपरिवतं ॥ 


मुद्रित ग्रन्थ 36 (पवित 0)--59 (पंक्ति 8) 
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॥ शिल्पसंदर्शन परिवर्तं ॥ 


, हे भिक्षुओं, इस प्रकार कुमार के = 05ख = बड़े होने पर एक बार 
राजा झुद्धोदन शाक्यगण के साथ संस्थागार्‌ (= सभाभवन) में बैठे थे । वहाँ जो 
बूढ़े-बूढ़े शाक्य थे उन्होंने राजा शुद्धोदन से कहा । महाराज को यह जान-बूझ 
लेना चाहिए. कि इन सर्वार्थसिद्ध कुमार के विषय में ज्योतिष जानने वाले 
ब्राह्मणों ने तथा निश्चितमति वाले देवताओं ने भविष्यवाणी की है कि यदि 
कुमार घर से निकल (कर साधु हो) जाएंगे तो अहत्‌ सम्यक्‌-संबुद्ध होंगे, यदि 
घर से न निकलेंगे तो चतुरंगिणी सेना वाले विजितों (“जीते हुए राष्ट्रों) से 
युक्त, घामिक, घ॒र्म से राज्य करने वारे, सात रत्नों से युक्त चक्रवर्ती राजा 
होंगे उनके ये सात रत्न होंगे--यथा, चक्ररत्न, हस्तिरत्न, अब्वरत्न, स्त्रीरत्न, 
मणिरत्न, गृहपतिरत्न, तथा परिणायकरत्त अर्थात्‌ अमात्यरत्त । ये सात रत्न, 
उनके पूरे हजार पुत्र श्र-बीर, उत्तम अंग-अंग वाले एवं रूपवान्‌, तथा परायी 
सेना को मसल डालने वाले होंगे । वे इस पृथिवीमण्डल को बिना दण्ड के, बिता 
शस्व के, धर्म से, जीतकर विराजेंगे । (-27-) इसलिए कुमार का (घर) बसा 
दीजिए (अर्थात्‌ कुमार का विवाह कर डालिए) । वहाँ स्त्रीगणों से घिरे रहने 
पर-06कल्वे रति का अनुभव करेंगे (और) घर से न निकलेगे । इस प्रकार 
हमारे चक्रवर्तियों के वंश का उच्छेद न होगा । और सव गढ़ों के स्वामी राजाओं 
द्वारा पूजित एवं प्रशंसित होते रहेंगे । 


2. तब राजा शुद्धोदन ने इस प्रकार कहा । यदि यही बात है तो देखो 
कौन सी कन्या कुमार के योग्य है । वहाँ पर पाँच सौ शाक्य थे। एक-एक ने 
इस प्रकार कहा । मेरी बेटी कुमार के योग्य है, मेरी बेटी अत्यन्त रूपवती है । 
राजा ने कहा । कुमार को पाना कठिन है । अतः कुमार से ही निवेदन करें कि 
उन्हें कैसी कन्या पसन्द है । तब उन सबने मिल कर यह बात कुमार को 
बतलाई । कुमार ने उनसे कहा । सातवें दिन (इस बात का) उत्तर (तुम सबको) 
सुन मिलेगा । 


3. तब बोधिसत्त्व के मन में यह भाव उत्पन्न हुमा-- 
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(छन्द पुष्पिताग्रा) 
विदित मम अनन्त कामदोषाः 
सरण सवेर सशोक दुःखमूला:। 
भयकर विषपत्रसंनिकाशाः 
ज्वलननिभा असिधार तुल्यरूपा ॥339॥ 
मुने पता है कि काम-भोगों में दोष अनन्त होते हैं, इनके कारण ही लड़ाई- 
झगड़ा होता है, इनके कारण ही बैर होता है, इन्हीं के कारण (लोग) शोक से 
(जीते) हैं, दुःखो की जड़ हैं, ये भयानक हैं, विष के पत्तों जैसे हैं, आग के 
समान (जलाने वाले) हैं, तलवार की धारा जैसे (तीखे) हैं । 
(छन्द पुष्पिताग्राविकृति) 
कामगुणि न मेऽस्ति छन्दरागो 
न च महु सोभमि इस्त्रिगारमध्ये। 
यन्नु अहु वने क्सेय तुष्णीं 
ध्यानसमाधिसुखेन ` शान्तचित्तः ॥340॥ 
कामगुणों में मेरा प्रेम एवं अनुराग नहीं है । अन्तःपुर में मेरी उतनी 
शोभा नहीं है जितनी कि ष्यानसमाधि के सुख से शान्तचित्त हो वन में मौनी 


होकर रहने में हैं । 
4. वे फिर भी मीमांसा से अर्थात्‌ तकरं द्वारा विचार से (प्राणियों को घमं 


में दीक्षित करने के) >06ख = उपाय की निपुणता को सामने रख, प्राणियों 
को (धर्म में) पक्का (कैसे किया जाए इस बात) को देखते हुए, महाकरुणा 


उत्पन्न कर उस समय ये गाथाएँ कहीं-- 
(छन्द वसन्ततिलका) 


संकोणि पड्क्ति पदुमानि विवृद्धिमन्ति 
आकीर्णं राज नरमध्यि समाति पूजां । 
(-38-) यद बोधिसत्त्व परिवारबलं* लभन्ते 
तद सत्त्वकोटिनयुतान्यमृते विनेन्ति ॥34॥ 
ढेर-ढेर कीचड़ में कमल बढ़ते हैं, झुण्ड-के-झुण्ड लोगों के बीच राजा पूजा 
पाते हैं, जब बोधिसत्त्व परिवार को प्राप्त करते हैं तब खवं-खवं कोटि प्राणियों 
को अमृत के निमित्त विनीत करते हैं । 


. मूल का परिवारबलं वस्तुतः परिवारवर का अपशंश है, जिसमें वकार का 
बकार तथा रेफ का लकार हो गया है । तुलनीय भोट, हखोर्‌ मूछोग्‌ 
परिवारवरम्‌ । 


शिल्पसंदर्शनपरिवर्त : 277 


ये चापि पूर्वक अभूद्‌ विदु बोधिसत्त्वाः 
सर्वेभि भार्यं सुत दशित इस्त्रिगाराः। 
नच रागरक्त ने चध्यानसुखेमि श्रष्टाः 
हन्तानुशिक्षय अहं पि गुणेषु तेषा ॥42॥ 
पहले जो विद्वान्‌ बोधिसत्त्व हो चुके हैं, उन सबने भार्या, पुत्र तथा अन्तः- 
पुरका (लोकव्यवहार मे) दिझछावा किया है, (फिर भी) वे न तो अनुराग में 
अनुरक्त रहे हैं और न ध्यान-सुख से ही भ्रष्ट हुए हैं। अहो, में भी उनके गुणों 
से शिक्षा लूँ। 
न च प्राकुता मम वधू अनुकूल यास्याद्‌ 
यस्था न इष्पतुः गुणा सद सत्यवाबय। 
याः चित्ति मह्यं अभिराधयते ऽप्रमत्ता 
ख्पेण जन्मकरुलगोत्रतया  सुशुदधा ॥343\\ 
जिसमें ईर्यापथ (अर्थात्‌ खड़े होने, चलने, बैठने और लेटने का) शऊर नहीं 
है, जो सदा सच बात नहीं बोलती है, वह साधारण स्त्री मेरे अनुकूल नहीं हो 
सकती । मेरे लिए वह स्त्री अनुकूल हो सकती है, जो प्रमाद न कर मेरे चित्त 
को अत्यन्त आनन्दित कर सके तथा रूप, जन्म, कुल तथा गोत्र से अत्यन्त 
शुद्ध हो । 








सो गाथ लेख लिखिते गुण अर्थयुक्ता 

याकन्य ईदुश भवे ममतां वरेथा। 

न ममाथु' प्राकुतजनेन असंवृतेन 

यस्था गुणा कथयमो मम तां बरेथा ॥344॥ 

उन (सिद्धार्थ कुमार ने) गुण तथा अर्थ से उक्त गायाएँ लेख रूप में लिखीं 

कि जो कल्या ऐसी हो, उसे मेरे लिए चुने । मेरा नंगे-लुच्चे साधारण (स्त्री) जन 
से प्रयोजन नहीं है । जिसमें कहे गुण हों, मेरे लिए उसे चुनें । 

या रूपयौवनवरा न च रूपामत्ता 

माता स्वसा व यथ वर्तति भेत्रचित्ता । 

।त्यागे रता श्रमणब्राह्मणदानशीला 

तां तादृशां मम वधूं वरयस्व तात ॥345॥ 





2. इप्यतु-गुष् स्तुतः इष्पतु गुणा है । इस्पतु अपभ्रंश है ईर्यापथ का । भोट, 
सूप्योद्‌ लस्‌ योन्‌ तन्‌, ईर्यापथगुणा: । 

3"""3. मूल, चिन्ति मह्यम्‌ । यह वस्तुतः चित्ति मह्यम्‌ (चित्तं मम) है । तुर 
नीय मोट, बूदग्‌ गि से मूस्‌ नि, मम चित्तम्‌ । 
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जो उत्तम रूप और यौवन से युक्त हो, पर रूप से मदगाती न हो, जिसके 
चित्त में माता तथा बहन के समान मैत्री हो, (जो) त्याग में रत हो, श्रमणों 
तथा ब्राह्मणों को दान देने का जिसका शील-स्वभाव हो, हे तात, वैसी बहु का 
मेरे लिए वरण करो । 
यस्या न मानु न खिलो न च दोषमस्ति- 07कर 
न च शाक्य ईु्य न च मायने उज्जुअ्रष्टा । 
स्वप्नान्तरेऽपि पुरुष न परेऽभिरक्ता 
तुष्टा स्वकेन पतिना शयतेःप्रमत्ता ॥346॥ 
जिसमें मान न हो, चित्त की कठोरता न हो, देष न हो, शठता न हो, ईर्ष्या 
न हो, माया न हो, जो सीधी (राह) से गिरने वाली न हो, स्वप्न में भी पर- 
पुरुष से प्रेम करने वाली न हो, अपने पति से सन्तुष्ट रहने वाली हो, सावधान 
हो कर सोनेवाली हो । 
(-39-) न च गविता नपि च उद्धत न प्रगल्भा 
निर्मान मानविगतापि च चेटिभूता। 
नच पानगुद्धन न रसेंपु शब्द गन्पे 
निभि भिध्यविगता स्वधनेन तुष्टा ॥347॥ 
जो घमंडी न हो, चुलबुली न हो, ढीठ न हो, जिसमें मान नहो, जो मान 
रहित परिचारिका--जैसी हो, जोन मदिरा में, न जिह्लाकेस्वादोंपे, नशब्द 
भौर गन्ध में आसक्तहो, जो लोभ-रहित हो, जो दूसरे को धन-दौल्त का 
घ्यान न कर अपने धन से सन्तुष्ट हो । 
सत्ये स्थिता नपि च चञ्चल नैव भ्रान्ता 
न च उद्भतोन्नतस्थिता हिरिवस्त्रछछन्ना 
न च दृष्टिमंगलरता सद धर्मयुक्ता 
कायेन वाच मनसा सद शुदूघमावा ॥348॥ 
जो सत्य में स्थित हो, जो चंचल न हो, जिसमें भ्रम न हो, जो न चुलबुली 
ही हो और न घमण्डी ही हो, लज्जा से वस्त्रों में अपने को छिपाए रखती हो, 
मिथ्या-दृष्टि वश जो मंगल के लिए किए जाने वाले पाखण्डों में न लगती हो, 
सदा धर्म में जिसका योग रहता है, मन-व्रचन-कर्म से जो सदा शुद्ध भाव 
बाली हो । 
न च स्त्यानमिद्धबहुला न च मानमूढा 
मीमांसमुक्त सुकृता सद धर्मचारी। 
स्वश्री तस्य स्वशुरे यथ शास्तुप्रेमा 
दासीकलश्रजनि यादृशमात्मप्रेम ॥349॥ 
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जिसमे अलसाहट तथा नींद बहुत न हो, जो घमण्ड में भूली हुई न हो, जो 

विचार-युक्त, सत्कर्म करने वालो, तथा सदा धर्मचारिणी हो, जिसकी सास और 
ससुर में गुरु के समान प्रीति हो, दासी-स्त्रियों तथा दास-पुरुषों में जिसका प्रेम 
बैसा हो जैसा अपने से हुआ करता है । 

शास्त्रे विधिज्ञ कुशला गणिका यथेव 

पश्चात्‌ स्वपेत्‌ प्रथममुत्यिहंते च शय्यात्‌ । 

सैत्ानुवति अकुहापि च. मातृमूता 

एतादृशीं मि नृपते वधुकां वृणीष्व ॥350॥ 


जो शास्त्र की रीति-नीति जानती हो, गणिका के समान गुणी हो, पीछे 
सोती हो और सेज से पहले उठ पड़ती हो, जो मैत्री के अनुसार बरततो हो, 
जिसमें पाखण्ड न हो, जो मातुमयी हो, हे राजन्‌, मेरे लिए ऐसी बहू चुनें । 

5. इसके अनन्तर राजा शुद्धोदन ने इन गाथाओं को वाच कर पुरोहित से 
कहा--हे महात्राह्मण, आप कपिलवस्तु महानगर में सब घरों में जा-्जा कर 
कन्याएं = ।07ख = देखें । जिसमे ये गुण हों, वह चाहे क्षत्रिय की कन्या हो, 
चाहे ब्राह्मण की कन्या हो, चाहे वैश्य की कन्या हो, और चाहे वह शूद्र की 
कन्या हो, उस कन्या के बारे में हमें जवाएँ। वह किस कारण ? कुमार कुछ 
नहीं चाहते, गोत्र नहीं चाहते ? कुमार गुण ही चाहते है । (-॥40-) और उस 
समय ये गाथाएँ कहीं“ 

ब्राह्मणीं क्षत्रियां कन्यां वैया सूदरीं तथेव च । 
यस्या एते गुणा सन्ति तां मे कन्या प्रवेदय ।।35॥ 
नकुलेन न गोत्रेण कमारो मम विस्मितः । 
गुणे सत्ये च घर्मे च तत्रास्य रमते मनः ॥352॥ 


बराह्मणी, क्षत्रिया, वैक्या तथा शद्रा कन्याओं में से जिसमें ये गुण हो, उस 
कन्या के बारे में मुझे जनाओ । मेरे कुमार को न कुल से अचरज होता है और 
न गोत्र से । उतका मन गुण, सत्य, तथा धर्म में रमता है । 


6. हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर वह पुरोहित उस गाथा-छेख को लेकर 
कपिल्वस्तु महानगर में घूम-धूम, घर-घर जा कर देख, कन्या खोजने लगा। 
वसे गुणो वाली कन्या भ देख वह क्रम से (एक-एक घर) छानता हुआ जहाँ 
दण्डपाणि शाक्य का घर था वहाँ पहुँचा । उस घर में घुस कर उसने कन्था देखी 
(जो) परम-रूपवती, प्रसन्नता उत्वन्न करने वाली, देखने योग्य, अत्यन्त उत्तम 
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रंग की पृष्कलता* ( = प्रचुरता वा श्रेष्ठता) से युक्त, न बहुत खम्बो, न बहुत 
नाटी, न बहुत मोटी, न बहुत पतली, न बहुत गोरी, न बहुत काली, नई 
= 08क = जवानी की अवस्था वाली (थी) । जान पड़ता था कि वह मानो 
स्त्रीरल दहो । 
7. उस कन्या ने पुरोहित के चरणों को छू कर यों कहा--हे महात्राह्मण, 
जापका क्या काम है ? पुरोहित ने कहा-- 
(पुरोहितवचन, छंद वसन्ततिलका) 
शुद्धोदनस्य तनयः परमाभिरूपो 
द्वात्रिद्लक्षणधरो गुणतेजयुक्तः । 
तेनेति गाथ लिखिता गुणये वधूनां 
यस्या गुणास्ति हि इमेस हि तस्य पत्नी ॥353॥ 
शुद्धोदन के परम-रूपवान्‌, बत्तीस महापुरुष-लक्षणों से युक्त, गुणवान्‌ एवं 
तेजस्वी कुमार (सिद्धार्थ) है । उन्होने स्त्रियों के गुणों के विषय में ये गायाएँ 
लिक्ली हैं। जिसमें ये गुण होंगे वह उसकी पत्नी होगी । (यह कह) उसने वह 
लेख उस (कन्या) को दिया । 
8. उस कन्या ने उस गाथा लेख को वांच कर मुसकरा कर उस पुरोहित 
को गाया-द्वारा कहा-- 
(कन्यावचन, छंद वसन्ततिलका) 
(-4-) मह्येति ब्राह्मण गुणा अनुरूप सर्वे 
सो मे पतिभंवतु सोम्य सुरूपरूपः। 
भणहि कुमारु यदि कायं म ह विलम्ब 
मा हीनप्राकृतजनेन भवेय वासः ॥354॥ 
हे ब्राह्मण, ये सब उत्तम गुण मुझ में है । वह सौम्य, परम-रूपवान्‌ मेरा 
पति हो । कुमार से कहो कि यदि मुझसे कार्य है तो विलम्ब न करना । ताकि 
साधारण-हीन जन के साथ रहना न पड़े । 
9. उनके बाद उस पुरोहित ने राजा शुद्धोदन के पास जाकर उस वृत्तान्त 
को यों कहा । हे देव, मैंने (ऐसी) कन्या देखी है, जो कुमार के योग्य है। 





4. मूल पुष्करतया । यह वस्तुतः पुष्कलतया का अपभ्रंश है जिसमें रेफ के 
स्थान में लकार हो गया है। तुकनीय भोट, रुस्‌ प, पुष्कलता, प्रचुरता 
एवं श्रेष्ठता । 


शिल्पसंदर्शनपरिवत : 28॥ 


(राजा ने) पूछा । वह किसकी है ? (पुरोहित ने) का--देव, दण्डपाणि शाक्य 
की बेटी है । 

॥0. तदनन्तर राजा शुद्धोदन के मन में यह बात आई कि कुमार तक किसी 
की पहुँच कठिनता से हो सकती है और = ।08ख = उनकी आस्था शुभ (वस्तु) 
में है । प्रायः स्त्रियाँ (ऐसे) गुणों के भी अपने में होने का दावा ऋरती हैं, जो 
उनमें नहीं होते इसके लिए मैं अशोकभाण्डों (अर्थात्‌ पुरस्कार वस्तुओं) की 
व्यवस्था करूँ जिन्हें कुमार सब कन्धा को बाँटें। वहं जिस कन्या में कुमार 
की आँख लग जायगी, उसे मैं कुमार के लिए वर लगा । 

।. तब राजा शुद्धोदन ने अशोकभाण्ड बनवए्--मुव्र्णनय, रजतमय, 
विविधरत्नमय । (ऐसा) कर कपिलवस्तु महानगर में डुग्गी पिटवा दी कि आज 
से सातत्रें दिन कुमार दर्शन देंगे और कन्याओं को अश्योकभाण्ड बाँटेंगे: । वहाँ 
संस्थागार (सभाभवन) में सब कन्याओं को इकट्ठा हो जाना चाहिए । 

2. है भिक्षुजो, इस प्रकार सातवें दिन बोधिसत्त्व संस्यागार (समभाभवन) 
में जाकर भद्गासन (सिंहासन) पर बैठे । राजा शुद्धोदन ने भी छिप-छिप कर 
देखने वाले पुरुषों को नियुक्त कर आज्ञा दी कि जिस कन्या में कुमार की आँख 
रगे उसकी सूचना मुझें दो । 

23. (-42-) हे भिक्षुओ, इस प्रकार कपिलवस्तु महानगर में जितनी 
कन्याएँ थीं वे सब, संस्थागार में जहाँ बोधिसत्व थे वहाँ, वोधिसत्त्व के दन 
तथा अज्ञोकभाण्ड लेने पहुँची । 

4. हे भिक्षुओ, यों बोधिसत्व जैसे-जैसे कन्याएं आतीं उन्हें अशोकभाण्ड 
== 09क = देते । वें कन्यां बोधिसत्व की श्री तथा तेज को न सह पातो थीं । 
वे अशोकभाण्डों को केकर जल्दो-जल्दी लौट पडती थीं । 

]5. तदनन्तर दण्डपाणि शाक्य की बेटी गोपा नाम की चाक्यकुभारो 
अपनी दा सियों से घिरी हुई उनके आगे-आगे चलती हुई संस्थागार (समाभवन) 
में जहाँ बोधिसत्त्व थे वहाँ पहुँच कर एक ओर बोधिसत्त्व को बिना पलक मारे 
आँखों से देखते हुए खड़ी रही | और जैसे ही बोधिसत्व सब अथोकभाण्ड बाँट 
चुके वैसे ही बोधिसत्त्व के पास पहुँच हँसमुख चेहरे से यों बोधिसत्त्व से कहा-- 
कुमार, मैंने आपका क्या बिगाड़ा जो आप मेरा अपमान कर रहे हैं। 





= ~ = 
5. मूल, विश्वाममिष्यति । मोट, स्वि यन्‌ प ब्येद्‌ क्यिसस, दास्यति । 
शुद्धमूलपाठ में देने का अर्थ होना चाहिए, वह विश्राणयिष्यति पाठ होने से 
संभव है और वही मूल पाऽ था। णकार के स्थान में मकार प्रमाद वश 


हुआ है । 
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(कुमार ने) कहा---मैं तुम्हारा अपमान नहीं कर रहा हूँ पर तुम सबसे पीछे आई 

हो । उन्होंने कई लाखों के दाम की अँगूठी निकाल कर उसे दी, उसने कहा--कुमार 
क्या मैं आपसे केवल यही पाने के योग्य हूँ। (कुमार ने) कहा--इन मेरे आभूषणों 
को ग्रहण करो । उसने कहा--हम कुमार को अनलंकृत नहीं करेंगी, हम कुमार 
को अलकृत करेंगी । ऐसा कह कर कह कन्या चली गई । 

6 ->09ख = तब उन गुप्तपुरुषों ने जाकर यह वृत्तान्त राजा 
शुद्धोदन के आगे निवेदन किया । हे देव, दण्डपाणि शाक्य की बेटी गोपा नाम 
की शाक्यकुमारी है। उसमें कुमार की आँख लगी है और दोनों का क्षणमर 
वार्तालाप भी हुआ है । 


7. (-43-) इस बात को सुन कर राजा शुद्धोदन ने दण्डपाणि लाक्य 
के यहाँ पुरोहित को दूत के रूप में भेजकर कहलवाया कि जो तुम्हारी बेटी है 
बह मेरे कुमार को दो । 

28. दण्डपाणि ने कहा--आयं, कुमार घर में सुख से बढ़े हैं। हमारा यह 
कलधम है कि कन्या शिल्पज्ञ को देनी चाहिए, अशिल्पज्ञ को नहीं । कुमार 
शिल्पज् नहीं हैं, वे खाँडा चलाने, धनुष खींचने एवं युद्ध करने का ढंग, तथा 
कुरती के दाँव-पेंचों को नहीं जानते । तब भला अशिल्पज्ञ को मैं कैसे अपनी 
बैठी दं 

9. यह बात राजा को बताई गई तब राजा के मंत्त में यह विचार 
आया । यह दूसरा अवसर है जब इसने धमं को दुहाई देकर मेरी निन्‍दा की है । 
जब मैंने कहा था कि राजकुमार की परिचर्या के लिए शाक्यकुमार क्यों नहीं 
आते ? तब भी इसने मुझसे कहा क्या हम सेढ की परिचर्या करेंगे। इस अवसर 
पर भी उसी तरह कहा है । यों सोचते-सोचते गुम-सुम बैठे रहे । 


20. बोधिसत्त्व ने यह वृत्तान्त सुना ओर सुन कर राजा = {0क = 
शुद्धोदन जहाँ थे वहाँ जा कर यों कहा--हे देव, यह क्या? दुःखी मन से क्यों 
बैठे हैं ? राजा ने कहा---कुमार इसे मत पूछो । कुमार ने कहा--देव, कुछ भी 
क्यों न हो, बताना ही पड़ेगा । इस प्रकार तीन दार बोधिसत्व ने राजा शुद्धोदन 
से पूछा । तब राजा शुद्धोदन ने वह बात बताई | उसे सुन कर बोधिसत्व ने 
कहा--देव, इस नगर में क्या कोई है जो दिल्प दिखाने में अपने शिल्प से मेरे 
साथ बरावरी कर सके । तब राजा शुद्धीदन ने चेहरे पर हँसी लाकर बोधिसत्त्व 
से यों कहा--बेटा, क्या तुम शिल्प दिखा सकोगे । उन्होंने कहा--हाँ, सकूगा। 
(-44-) इसलिए हे देव, सब शिल्पज्ञों को इकट्ठा करो जिनके सामने मुझे 
अपना शिल्प दिखाना है । 
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27. तब राजा शुढोदन ने कपिलवस्तु नाम के उत्तम महानगर में डुग्गी 
पिठवाई कि सातवें दिन कुमार अपना शिल्प दिखाएँगे। वहाँ सब शिल्पज्ञों को 
इकट्ठा हो जाना चाहिए । 

22. उस सातवें दिन पूरे पाँच सौ शाक्य कुमार इकट्ठं हुए। दण्डपाणि 
शाक्य की बेटी गोपा नाम की याक्यकुमारी जयपताका ठहराई गई। जो खाँडा 
चलाने में, धनुष खींचने में, युद्ध में, कुश्ती मे = 0ल = जीतेगा, उसकी 
यह होगी । पु 

23. उस समय सबसे पहले कुमार देवदत्त नगर से बाहर निकले । बहुत- 
बड़ा श्वेत रंग का हाथी बोधिसत्त्व के लिए नगर के भीतर छाया जा रहा था । 
तब देवदत्त कुमार ने ईर्ष्या के कारण झाक्‍्य-कुल के अहंकार तथा अपने 
पराक्रम के अभिमान में मदमत्त हो कर उस श्रेष्ठ हाथी को अपने बाएँ हाथ 
द्वारा सूंड़े से पकड़ कर दाहिने हाथ के द्वारा चपेटे के एक ही प्रहार से 
मार डाला । 

24, उसके बाद कुमार सुन्दरनन्दर निकले । उन्होंने उस श्रेष्ठ हाथी को 
नगर के द्वार पर मारा गया पड़ा देखा । देख कर पूछा--किसने मारा है ? लोगों 
की भीड़ ने कहा--देवदतत ने (मारा है) । उन्होंने कहा--यह देवदत्त का काम 
ठीक नहीं । उन्होंने उस श्रेष्ठ हाथी को पूछ से पकड़ कर नगर के द्वार से दुर 
खींच कर डाल दिया । 

25. उसके बाद बोधिसत्त्व रथ पर होढ़ कर निकले । बोधिसत्त्व ने उस 
हाथी को मारा गया पड़ा देखा और देख कर पूछा--किसने मारा है ? (लोगों ने 
कहा) देवदत्त ने (मारा है) । (उन्होंने) कहा (यह) देवदत्त का काम ठीक नहीं । 
किसने (-45-) फिर नगर के द्वार से दूर खींच कर डाला है ? (लोगों ने) 
कहा सुन्दरनन्द ने । (उन्होंने) कहा--सुन्दरनन्द का यह काम ठीक है पर यह्‌ 
प्राणी बड़े शरीर का है, सड़ेगा तो सारे नगर को दुर्मन्‍्ध से 5  4कनव्याकरुल 
कर देगा । 

26. तदनन्तर रथ पर बेठे ही बैठे कुमार ने एक पैर फैला कर पैर के 
अंगूठे से उस श्रेष्ठ हाथी को पू से पकड़ कर सात परकोटे और सात खाइयों 
के पास नगर के बाहर एक कोस की दूरी पर फेंक दिया | जिस स्थान पर वह 
हाथी गिरा उस स्थान पर बहुत--बड़ा बिल बन गया जो आज कल हस्तगतं 
कहछाता है ! 

27. उस समय लाखों देवताओं और मनुष्यों ने लाखों बार हाहाकार किया, 
किलकारियाँ छोड़ीं, ठहाके मारे और कपड़े हिलाएं। आकाश में विराजमान 
देवपुत्रों वे ये दो गाधाएँ कहीं--- 
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(देवपुत्रों की गाथाएँ, छंद वेगवतो) 

यथा मत्तगजेन्द्रगतीनां (मा) पादाङ्गुष्ठतलेन गजेन्द्रं । 

सप्त पुरापरिखा अतिक्रम्प क्षिप्तु वहि पुपुरातु अयं हि ॥355॥ 

निःसंशयमेष सुमेधा मानवलेन समृच्छितकायान्‌ । 

संसारपुरातु वहिर्धा एक क्षपिष्यति प्रज्ञबलेत ॥356॥ 

जैसे मतवाले गजराज की चाल वाले इन्होंने गजेन्द्र को सात परकोटों और 

खाइयों के पार सुन्दर नगर के बाहर फेंका हैं, वैसे ही ये उत्तम बुद्धिवाले अकेले 
ही मान-बल से फूले-फाले शरोर वालों को संसार-रूपी नगर के बाहर प्रज्ञाबल से 
फेक देंगे । 

28. “हे भिक्षुओ, इसके बाद” पूरे पाँच सौ शाक्यकुमार नगर से निकल 
कर, धरती के उस एक स्थान पर जहाँ शक्यकुमारो को शिल्प दिखाना था, 
पहुँचे । राजा शुद्धोदद भी तथा बढ़े-बूढ़े शाक्य भी, और लोगों का बड़ा दल- 
बल भी, जहाँ वह घरती का स्थान था वहाँ, बोधिसत्त्व तथा अन्य शाक्य 
= ख = कुमारो के विशेष श्षित्पो को देखने के मनोरथ से पहुँचे । 

29. वहाँ आरम्भ से ही जो शाक्यकुमार लिपि में चतुर थे (लिपि की) 
विधियों को जानते थे, जिन्हें बोधिसत्व के साथ लिपि में विशेषता दिखानी थी, 
उनके बीच उस समय उन शाक्यों ने आचार्य विद्धामित्र को साक्षी ठहराया 
(और कहा) आप देखिए इनमें कौन (-46-) कुमार ख में अथवा अनेक 
लिपियों की पारंगतता में विशिष्ट है । तब आचार्य विश्वामित्र ने, जिन्हें बोधि- 
सत्त्व का लिंपिज्ञान प्रत्यक्ष था, मुसकराते हुए ये दो गावं कदी-- 

(आचार्य विश्वामित्र की गाथाएँ, छंद उपजाति) 
मानुष्य लोकऽय च देवलोके 
गन्धर्वलोके घ्प्यसुरेन्द्रछोके । 
यावन्ति केचिल्लिपि सर्वलोके 
तत्रैष पारंगतु शुद्धसत्वः ॥357॥ 
नामापि यूं च अहंच तेषां 
लिपीन ज्ञानाम न चाक्षराणां। 
यान्येष जानाति मनुष्यचन्द्रो 
अहमत्र प्रदयक्षु॒विजेप्यतेऽथं ॥358॥ 








66, मूल, इति हि । भोट, दूगे स्लोड्‌ ग्‌ दे नस्‌, इति हि भिक्षवः । #करफु 
शब्द के स्थान में वेध कापाठकरकुहै। 
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(यहाँ) मनुष्यलोक में, देवलोक में, गन्धर्वलोक में, असुरेन्द्रलोक में, (संक्षेप 
से कहें तो) संपूर्णलोक में जितनी भी लिपियाँ हैं, उनमें ये शुद्धसत्त्व पारंगत 
हैं । ये मनुष्यों में चन्द्रमा के समान शोभायमान जिन (लिपियों और अक्षरों) को 
जानते हैं, उन लिपियों और अक्षरों के नाम का भी न तुम्हें पता है और न मुझे । 
इस विषय में मुझे प्रत्यक्ष है । ये (कुमार सिद्धाथं ही) जीतेंगे । 

30. शाक्यो ने कहा--क्िपिज्ञान में कुमार विशिष्ट हों तो हों, संख्याज्ञान 
में कुमार के विषय में जान लेना चाहिए कि (वे) विशिष्ट है (या नहीं) ? उस 
समय संख्या--गणना में पारंगत शाक्यो के गणकमहामात्र गणित के ज्योतिषी 
महामन्त्री को जिनका नाम अर्जुन था, साक्षी ठहराया गया (और उनसे कहा 
गया क्रि) =  2क = आप देखिए संख्याज्ञान मे कौन कुमार विशिष्ट होता है । 
उस समय बोधिसत्त्व उद्देश करते थे अर्थात्‌ गणित का प्रदन पूछते थे और एक 
शाक्‍्यकुमार निक्षेप करता था अर्थात्‌ गणित के प्रश्न को हल करता था । पर 
बोधिसत्त्व (के उत्तर तक) न पहुँच पाता था। अनन्तर एक, दो, तीन, चार, 
पाँच, दस, बीस, तीस, चालीस, पचास, सौ, यहाँ तक कि पांच सौ शाक्यकुमार 
एक साय निक्षेप करने कगे--हिसाब लगाने लगे पर (अन्त तक) न पहुँच पाते 
थे । तदनन्तर बोधिसत्त्व ने कहा--तुम-सब उद्देश करो--प्रश्न पूछो, मैं निक्षेप 
करूँगा--हिसाब लगाऊँगा। तब एक कुमार बोधिसत्त्व से उद्देश करता था 
(निक्षेप करते हुए--हिसाब छगाते हुए बोधिसत्व के उत्तर तक) न पहुँच पाता 
था। (तदनन्तर) दो, तीन, (चार), पाँच, दस, बीस, तीस, चालीस, पचास, 
सौ, यहाँ तक कि पाँच सौ शाक्यकुमार एक साथ उद्देश करते थे--अ्रइ्न पूछते 
थे, पर निक्षेप करते हुए--हिसाब लगाते हुए बोधिसत्त्व (के उत्तर तक) न 
पहुँच पाते थे । 


3. (तदनन्तर) बोधिसत्त्व ने कहा--इस लड़-झगड़ से क्या ? इस समय 
सब एक होकर मुझसे उद्देश करो--पअ्रइ्न पूछो । मैं निक्षेप करूगा--हिसाब 
कगाऊगा । तब पूरे पाँच सौ शाक्यकुमार (-।37-) एक ध्वनि से बोल कर 
पहले>  2ख-से अप्रचिलित उद्देश करने लगे, प्रइन पूछने लगे । बोधिसत्व 
बिना घबराए निक्षेप करने लगे, हिसाब लगाने ल्गे। इस प्रकार सब 
शाक्यकुमार (हिसाब के) अन्त तक न पहुँचते, पर बोधिसत्व अन्त तक पहुँच 
जाते थे । 


32, तदनन्तर गणकमहामात्र (गणित के ज्योतिषी महामती) अजुन ने 
अचरज में आकर ये दो गाथाएँ कही-- 
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(गणकमहामत्र अर्जुन की गाथाएँ) 
ज्ञानस्य शीघ्रता साधु बुद्धे संपरिपृच्छता। 
पञ्चमात्रशतान्येते धिष्ठिता गणनापये ॥359॥ 
ईदृशी च इयं श्रज्ञा बुदिर्ञानं स्मृतिमंतिः। 
अद्यापि शिक्षते चायं गणितं ज्ञानसागरः ॥३60॥ 

वाह ! ज्ञान की इतनी तेजी ! (इन) ज्ञानवान्‌ से सव तरह पूछते हुए ये 
पूरे पाँच सौ (शाक्यकूमार) गणना कौ राह में ठहर गए--अपनी गाड़ी आगे 
न चला सके । यह ऐसी प्रशा, (ऐसी) बुद्धि, (ऐसा) ज्ञान, (ऐसी) स्मृति, (ऐसी) 
मति !!! आज भी ये ज्ञान के सागर गणित की शिक्षा ले रहे हैं । 

33. तब तो संपूर्ण शाक्यणगण को अचरज हुआ, अत्यन्त विस्मय हुआ । एक 
कंठ से उन्होंने यह वचन कहा---जय है, अहो जय है, सर्वार्थ सिद्ध कुमार की । सब 
आसन से उठ कर अंजलि बाँध कर, बोघिसत्त्व को नमस्कार कर, राजा शुद्धोदन 
से बोले---महाराज, लयम हैं आपके, अत्यन्त सुछाभ हैं (आपके) जो आपका पुत्र 
प्रइ्नों के पूछे जाने पर इस प्रकार की शीघ्र, त्वरित, तेज और अविलूम्बित 
अ्तिभा थाला है । 

34. तदनन्तर उन राजा शद्धोदन ने बोधिसत्व से यों कहा--बेटा, 
गणकमहामात्र अजुन के साथ संख्या-ज्ञान की कुशलता में तथा गणना की रीति- 
नीति में क्या प्रवेश कर पार पा सकोगे । बोधिसत्व ने कहा--हाँ, देव । (पार 
प) सकूगा। (राजा ने) कहा 3क-तब गिनो । 

35. तदनन्तर गणकमहामात्र अजुन ते बोधिसत्त्व से यों कहा--कुमार, 
क्या तुम कोटिङृतोत्तर गणना की रीति जानते हो ? (बोधिसत्त्व ने) कहा-- 
जानता हूँ । (अजुन ने) कहा-कोटिशतोत्तर गणना की रीति में कैसे प्रवेश 
करना होता है । 

36. बोधिसत्व ने कहा-- 

सौ सोटियों का नाम अयुत कहा जाता है । 

सौ अयुरतो का नाम नियुत कहा जाता है । 

सौ नियुतों का नाम कड्भूर कहा जाता है । 

सौ ककरो का नाम विवर कहा जाता हे । 

सौ विवरों का नाम अक्षम्य कहा जाता है । 

सौ अक्षोभ्यो का (-48-) नाम विवाह कहा जाता है । 

सौ विवाहो का नाम उत्वद्ग कहा जाता है । 

सौ उत्संगों का नाम बहुल कहा जाता है । 
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सौ बहुलों का नाम नागबल कहा जाता है । 

सौ नागवलों का नाम तिटिलंभ कहा जाता है । 

सौ तिंटिलंभों का नाम व्यवस्थानप्रज्ञाप्ति कहा जाता है । 

सौ व्यवस्थानप्रज्ञाप्तियों का नाम हेतुहि कहा जाता है । 

सौ हेतुहिटों का नाम करफु कहा जाता है । 

सौ करफुओं का ताम हेत्विन्द्रिय कहा जाता है । 

सौ हेत्विन्द्रियों का नाम समाप्तलम्भ कहा जाता है । 

सौ समाप्तलम्भों का नाम गणनागति कहा जाता है । 

सौ गणनायतियों का नाम निरवद्य कहा जाता है ¦ 

सौ निरबदों का नाम = । {उख = मुद्राबल कहा जाता है । 

सौ मुद्राबलों का नाम सर्वबल कहा जाता हैं । 

सौ सर्ववे का नाम विसंज्ञागति कहा जाता है । 

सौ विसंज्ञागतियों का नाम सर्वसंज्ञा कहा जाता है । 

सौ सर्वसंज्ञाओं का नाम विभूतंगमा कहा जाता हैं। 

सौ विभूतंगमाओं का नाम तल्लक्षण कहा जाता हैँ । 
इस प्रकार तत्लक्षण-गणना से लक्षनिक्षेप क्रिया करे--काख बार हिसाब 
लगाएँ तो पर्वतराज सुमे का परिक्षय (पूरी तरह खातमा) हो जाता है। 
इससे ऊपर भी ध्वजाग्रवतो नाम की गणना है। जिस गणना में गज्भानदी- 
पालिकासमा (गंयानदौ कौ रेणुओं जितने पदार्थ) लख नि्षेपक्रिया द्रारा--लाख 
बार हिसाब करने से परिक्षय को प्रप्त हो सकते हैं। इसके ऊपर भी घ्वजः- 
ग्रनिशामणि नाप्त की गणता है। इसके ऊपर भी वाहन प्रज्ञप्ति नाम की । 
इसके ऊपर भी इज़ा नाम की । इसके ऊपर मी कुरुटु नाम की 4 इसके ऊपर 
कुछटावी नाम की । इसके ऊपर सर्वनिक्षेपा नाम की गणना हँ । इस गणना में 
दस गजद्भानदीवालिकासमा (दस गङ्गा नदियों के रेणुओं जितने पदार्थ) लक्ष- 
निक्षेपक्रियाद्रा--लाख बार हिसाब करने से परिक्षय को प्राप्त हो सकते हैं । 
इसके ऊपर भी अग्रसारा नाम की गणना है जिसमें कोटिश्नत-गज्भानदीवालिका- 
समा (सौ करोड़ गंगा नदियों के रेणुओं के जितने पदार्थ) परिक्षय को प्राप्त 
हो सकते हैं । इसके ऊपर भी परमाणुरजःप्रवेश्षनुगता नाम की गणना है अर्थात्‌ 
ऐसी गणना है जिससे परमाणुओं के बराबर के रजःकणो की संख्या में प्रवेश 
कर उनका अनुगमन किया जा सकता है--उनका हिसाब च्माया जा सकता 
है । =4क= तथागत को, बोधि के श्रेष्ठ एवं उत्तम कोटि के सार तक पहुँचे 
हुए तथा सव घर्मो के अभिषेक के योग्य बोधिसत्त्व को छोड़ कर ओर कोई 
प्राणी (-।49--) प्राणियों के समूह में नहीं है, जो इस गणना को जानता हो । 
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इसके अतिरिक्त मुझे तथा मेरे जैसे, इसी प्रकार अन्तिम जन्म ग्रहण करने वाले, 
घर के निवास को त्याग निकल पड़े हुए बोधिसत्व को (छोड़ कर और कोई 
नहीं है, जो इस गणना को जानता हो) । 


37. बजुन ने कहा--कुमार, परमाणुरजः प्रवेशगणना में कैसे श्रवेश विया 
जाता है ? बोधिसत्त्व ने कहा-- 


सात प्रमाणुरज (एक) गणु हैं । 

सात अणु (एक) त्रुति (त्रुटि) है । 

सात त्रूटि एक वातायन रज हैं। 

सात वातायन रज एक शशरज है । 

सात शशरज एक एड़करज द । 

सात एड़करज एक गोरज हैं । 

सात गोरज एक लिक्षा है । 

सात लिक्षाएँ" (एक) सबंप ( = सरसों) हैं । 

सात सर्षपो का (एक) यव होता है । 

सात यवो का (एक) अंगुली-पर्व ( = अंगु) होता है । 

बारह अंगुलीपवं या अगुरु (एक) वितस्ति ( = बित्ता) होते है । 

दो वितस्ति या वित्ते (एक) हस्त ( = हाथ) होते हैं । 

चार हस्त या हाथ (एक) धतुः (धनुष) । 

चार धनुष (एक) धनुः (““धघनुष) होते है । 

हजार धनुष (एक) मागधक्रोश° (अर्थात्‌ मगध देश का प्रचलित 
कोस) हैं । 

चार क्रोश (कोस) (एक) योजन हैं । 
तुम छोगों में से योजनपिण्ड को कौन जानता है ? उसमें कितने परमाणुरज 
= 4भन्होतेहे? 

38. अनुन ने कहा कुमार, मैं ही भूल-भू सद्या में पड़ गया हूँ | तब जो 
मौर अत्पवुद्धि के लोग हैं उनका कहना ही क्या ? कुमार बतलाएँ योजनपिष्ड 
में कितने परमाणुरज होते हैं ? बोधिसत्त्व ने कहा--योजनपिण्ड में श्योभ्यों के 
एक नयुत (खर्व), कोटि--नयुतों के तीस लक्ष, कोटियों के साठ सैकड़े, 
बत्तीस कोटि, पाँच दशचशतसहस्र अर्थात्‌ पाँच गुने दस छाख, बारह सदसत 
मूल, लिक्षारज: । भोट, ज्ञो म, लिक्षा । 
मूल, लिख्या: | पहले इन शब्द का पाठ लिक्षा आया है। भोट, सरोम । 
मूल, मार्गध्वजाकोश: । भोट, युलू म गे घ॒ हि गपंड यग्स्‌, मगधक्रोशः । 
मूलपाठ 'मागधकोश: होता चाहिए । 
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परमाणुरज होते ह । इतना योजनपिष्ड होता है। परमाणुरजोनिक्षेप के 
परमाणुरजो की गिनती के हिसाब के इस प्रवेशद्रारा जम्बूद्वीप सात सहस्र योजन 
का है । अपरगोदानीयः° आठ सहसत योजन का है । पूवंबिदेह नौ सहस्र योजन 
का है। उत्तरकुरु दश सहस्र योजन का है । इस (गणना के) प्रवेश-द्वारा 
चार-द्वीपों-वाले छोकधातु को प्रमुख मान कर पूरे सौ कोटि चारों-द्वीपों-वाले 
लोकधातुओं को त्रिसाहस्-महासाहसर--लोकधातु कहते हैं । जो विद्ञाल एवं 
विस्तृत है, जिसमें सौ कोटि महासागर हैँ । सौ कोटि (--50-) चक्रवाक और 
(सौ कोटि) महाचक्रवाल हैं । सौ कोटि पवंतराजः सुमेरु हैं। सौ कोटि 
चातुमंहाराजिक देव हैं । सौ कोटि त्रयस्त्रिश (देव) हैँ । सौ कोटि याम (देव) 
है। सौ कोटि तुषित (देव) ह । सौ कोटि निर्माणरति (देव) हैं ॥ सौ कोटि 
परनिर्मितवशवर्ती (देव) है । सौ कोटि ब्रह्मकायिक (देव) हैँ सौ कोटि 
ब्रह्मपुरोहित = †5क = (देव) हँ । सौ कोटि ब्रह्मपार्षद्य (देव) हैँ । सौ कोटि 
महाब्रह्मा (देव) हैं । सौ कोटि परीत्ताभ (अर्थात्‌ स्वत्प प्रभावे देव) हैँ । सौ 
कोटि अप्रमाणाभ (अर्थात्‌ अपरिमित प्रभावाले देव) हैं। सौ कोटि आभास्वर 
(देव) है । सौ कोटि परीत्तशुभ (अर्थात्‌ अल्प पुण्यवक्ते देव) हैं। सौ कोटि 
अप्रमाणशुभ (अर्थात्‌ अपरिमित-पृण्य-वाले देव) हँ । सौ कोटि शुभकृत्स्न (अर्थात्‌ 
पूरे पुण्य वाले देव) हैं सौ कोटि अनश्रक (देव) हूँ। सौ कोटि पुण्य-प्रसव 
(देव) है । सौ कोटि बृहत्फल (देव) ह । सौ कोटि असंज्ञि-सत्त्व (देव) है । सौ 
कोटि अवृह ( = अमहान्‌ देव ) हैँ । सौ कोटि अतप (देव) हँ । सौ कोटि 
सुदुश (देव) है । सौ कोटि अकनिष्ठ देव हैं । उस (त्रिसाहख्रमहासाहस्नललोकघातु 
में परमाणुरज) जितने सैकड़ों योजन जितने सहस्रयोजन, जितने कोटि योजन, 
जितने नयुत योजन, यहाँ तक कि जितने योजन अग्रसारा-गणना से होते हैं वे 
सब कितने परमाणुरज होते है, ऐसा (कोई कहे तो) कहना होगा कि इनकी 
गिनती संख्याओं द्वारा की जाने वाली गिनती से परे है, इसलिए उन्हें असंख्येय 
कहा जाता है । इसलिए त्रिसाहलमहासाहस्र लोकधातु में जो परमाणुरज हैं वे 
सर्वथा असंख्येय हैं । 

39. = !5ख = बोधिसत्त्व ने जब इस गणना के अध्याय का (इस 
प्रकार) व्याख्यान किया तब गणकमहामात्र अजुन तथा संपूर्ण शाक्यगण संतुष्ट 
हुए, हर्ष से भर गए, मन में फूले न समाये, प्रमुदित हुए, अचरज में भर गए, 


0. मूल, गोदानीयः । भोट, नुब्‌ किय ब लड्‌ स्प्योदु, अपरगोदानीयः । 

]॥. मूल, पर्वतरजानां । भोट, रि हि. गू॑ल्‌ पो, पवंतराज । मूल में राजानां 
का प्रामादिक पाठ रजानां ह] गया है । 
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अदभुत भाव से ओत-प्रोत हो गए। वे सब एक-एक वस्त्र पहने रह गए और 
रोष वस्तो तथा आभूषणों से बोधिसत्व को आच्छादित कर दिया । 
40. (-5-) तदनन्तर गणकमहामात्र अजुन ने ये दो गाथाएँ कहीं-- 
(गणकमात्र अजुन की गाथाएु) 
(छंद वसन्ततिलका) 
कोटीशतं च अयुता अयुतास्तथैवः» 
नियुता नु कद्कुरगती तथ बिम्बराइच । 
अक्षोभिणी परम ज्ञानु न मे स्त्यतोध्वे? ३ 
मत उत्तरे गणनमप्रतिमस्य ज्ञानं ॥367॥ 
सौ कोटि अयुत होते हैं, उसी प्रकार अयुत, नियुत, कङ्कर, विम्बर तथा 
क्षोभिणी (शतोत्तर) होते हैं । मेरे ज्ञान की परम (सीमा) यहो है, इससे ऊपर 
नहीं । इससे ऊपर की गणना में अनुपम (बोधिसत्व) का ज्ञान है । 
इसके अतिरिक्त, हे शाक्यो, 
(छंद ओपच्छन्दसिक) 
त्रिसाहसिः* रजाइच यन्तका?* 
तृष बन ओषधियो जल्स्य बिन्दून्‌। 
हुंकारेण न्यसेय एकिनेषो 
कि पुनि विस्मयु पञ्चभिः शतेभिः ।।362॥ 
त्रिसाहस्र (-महासाहस्र लोक धातु) में, जितने (परमाणुओं के) रज है, 
तिनके है, वन हैं, औषधियाँ हैं, जल के बृंद हैं, उनको ये (बोधिसत्व) एक 
हुंकार में अर्थात्‌ हुँ को एक-बार कहने में जितना समय लगता है उतने समय में 
गिन सकते हैं, फिर पाँच सौ (ुँ-के क्षणो) मे (गिन डाले तो) अचरज ही क्था ? 


2. मूल, नयुतस्तथैव । भोटानुसार पाठ अयुतस्तथैव । यही ठीक है । पूर्ण 
चरण भोट में यों है--बूये व गयं न येर्‌ हनुम्‌ येर्‌ हुबुम्‌ दे बशिन्‌ ढु, 
काटीशतं (च) अयुता अयुतस्तथैव । 

3. पल, अतोऽथं । भोट, दे गोङ्‌, तत ऊर्वम्‌ । मूर पाठ निश्चय ही 
अतोष्वं था । 

44.".4. मूल, रजाश्रयन्तका । शुद्धपाठ रजार्व॒यन्तका ( = रजांसि च 
यावन्ति) होना चाहिए । तुलनीय भोट, दुल्‌ वह जिस्मेद्‌ योद्‌ प वह, 
रजांसि च यावन्ति सन्ति । यन्तक के लिए पाक्ति यत्तक संस्कृत यावत्क 


तुलनीय हैं । 


शिल्पसंदर्शनपरिवतं : 29॥ 


47. उस समय लाखों देवताओं और मनुष्यों ने लाखों बार हाहाकार 
किया, किलकारियाँ मारीं, ठहाके छोड़े । आकाश में स्थित देवपुत्रों ने यह 
गाथा कही । 

(देवपुत्रगाथा, छंद वसन्ततिलका) 
यावन्त सत्त्व निखिलेन त्रियध्व युक्ताः 
चित्तानि चैतसिक संज्ञि वितकितानि । 
हीनाः प्रणीत तथ संक्षिप विक्षिपा ये 
एकस्मि चित्तपरिवति प्रजानि सर्वान्‌ ॥३63॥ 

तीनों कालों में मिलकर जितने प्राणो (हो सकते) हैं (तथा उनके जितने) 
चित्त, चैत्त ( = चित्तवृतियाँ) संज्ञाएँ ( = राविकल्पक ज्ञान), और वितर्क हीन, 
उत्तम, संक्षिप्त, एवं विस्तृत (प्रकार के हो सकते) हैं, उन्हें ये चित्त के एक 
परिवर्तं में जान सकते हैं । 

42. हे भिक्षुओं, इस प्रकार सत्र शाक्यकुमार = ।॥ 6कन्पराजित हो गए । 
बोधिसत्व हो विशिष्ट निकले | उसके वाद कुषित में अर्थात्‌ लंबी कूद में प्छवित 
में अर्थात्‌, ऊँची कूद में, जवित में अर्थात्‌ तेज-दौड़ में बोधिसत्त्व हौ विष्ट 
हुए। और भाकाल में स्थित देबपुत्रों ने ये गाथाएँ कहीं-- 

(देवपुत्रगाथाएँ) 
(छंद पुष्पिताग्रा) 
ब्रततपसगुणेन संयमेन 
क्षमदममेत्रबलेन. कल्पकोब्य:। 
जथ कृतु रघु कायचित्त नेता 
तस्य जवस्य विशेषतां श्यणोथ ॥३364॥ 

बरत तथा तपद्वर्या के गुण से, संयम से, क्षमा, इन्द्रियनिग्रह, तथा भेत्रीके 
बल से काय एवं चित्त को लघु (हल्का) करके करोड़ों कल्प (जिन्होंने) बिताए 
है, उनके वेग की विशेषता को सुनो । 

(छंद मालिनी) 
(-52-) इह गृहगत युष्मे पदयथा सत्त्वसारं 
अपि च दशसु दिक्षु गच्छतेऽयं क्षणेन । 
अपरिमितजिनानां पूजनामेष कुर्वन्‌ 
मणिकनक विचिब्रेलेकिधातुष्वनन्ता ॥365॥ 

यहाँ पर तुम-सब (इन) इन श्रेष्ठ (बोधि) सत्व को घर में विराजमान 

देखते हो । फिर भी ये क्षण-क्षण में दसों दिशाओं में (स्थित) अनन्त छोक- 


292 : छलितविस्तर 


धातुओं में (वर्तमान) अपरिमित बुद्धों की विचित्र मणियों एवं सुवर्णो से पूजा 
करते हुए जाते-रहते हैं । 
(छंद पुष्पिताग्रा) 


नच पुन गति मागि च अस्था 
यूयं प्रजानथ तावदृद्धि प्राप्तो । 
कोऽत्र जविति विस्मयो जनेया 
असदृश एष करोथ गौरवोऽस्मिन्‌ ॥366॥ 


(इन्हें) उतनी ऋद्धि प्राप्त है कि तुम-सब इनके आने-नाने को नहीं जान 
(सक) ते हो । (तब) इस वेग में यहाँ किसको विस्मय हो सकता है । इनकी 
बराबरी नहीं हो सकती । इनके प्रति गौरव करो । 

इस प्रकार से बोधिसत्त्व ही विशिष्ट (सिद्ध) हुए । 

43. तव शाक्यो ने कहा । युद्धविषय में जान लेना चाहिए कि कुमार 
विशिष्ट हैं (या नहीं) ? उस (अवसर) पर बोधिसत्व एक ओर खड़े हो गए 
= 6ख = ओर वे पूरे पाँच सौ शाक्यकुमार एक साथ युद्ध करने छगे। 
इस प्रकार (भी जब बोधिसत्त्व ही विशिष्ट सिद्ध हुए तब) बत्तीस शाक्यकुमार 
मल्लयुद्ध ( = कुश्ती) के लिए खड़े हुए । उस समय नन्द और आनन्द कर्ती के 
लिए बोधिसत्त्व के सम्मुख आ बटे । उन्हें बोधिसत्त्व ने ज्यों ही हाथ से छुआ 
त्यों ही वे बोधिसत्त्व के तेज और बल को न सह पा कर धरती पर गिर पड़े । 
उसके बाद गर्बीले, अभिमानी, बलवान्‌ एवं अकड्वाके,‡5 बल के अभिमान से 
तथा शाक्‍्यकुल के अभिमान से अकड़े हुए?”, बोधिसत्व के साथ स्पर्धा करते 
हुए कुमार देवदत्त समूचे रंगमण्डल ( = अखाड़े) की प्रदक्षिणा कर खिलाड़ी-पना 
दिखाते हुए बोधिसत्त्व पर झपटे । इस पर बोधिसत्त्व विना घबराए-बिना झटठ- 
पटाहट व्यि ही कुमार देवदत्त को लोला के साथ अपने दाहिने हाथ से पकड़ कर 
तीन बार आकाल में घुमा कर अभिमान मिटाने के लिए अहिंसा कौ भावना तथा 
त्री के चित्त से घरती पर डाल दिया, पर झरीर में चोट न लगो । 

44. तदनन्तर बोधिसत्त्व ने भी कहा । इस लड़-झगड़ से क्या ? सब लोग 
एक होकर अब कुरती छड़ने आ जाओ । (-53-) तब वे सब हथित होकर 
बोधिसत्त्व पर झपटे । बोधिसत्त्व ने = 7क = द्र भर दिया । वे बोधिसत्त्व 





5""""5. मूल, शाक्यमानेन च तन्धो-। भोट, स्तोब्‌स्‌ किय ड-गूयंल्‌ बङ्‌ 
श्ाक््यहि. ड-गूयंल्‌ बढ स्मेम्‌स्‌ प, बलमानेन शाक्यमानेन च स्तन्धः । 
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की श्री, तेज, शरोर-वल तथा दृढ़ता को न सह पा कर छूने के साथ ही साथ 
धरती पर गिर पड़े । लाखों देवताओं और मनुष्यों ने लाखों हो-हीकार किए, 
किलकारियाँ मारी, ठहाके छोड़े गौर आकाश में स्थित देवपूत्रों ने पुष्पों की 
महावर्षा कर एक स्वर से ये गाथाएं कहीं-- 
(देवपुत्र-गाथाएँ, छन्द वसन्ततिलका) 
यावन्त ॒सत्तवनयुता दशसु दिशासू 
ते दृष्टम महनग्नसमा भवेयुः । 
एकक्षणेन निपतेयु (=निपतेत्व) "° नरपभस्य 
संस्पृष्टमात्र॒निपतेयु क्षितीतलेस्मि ॥367॥ 
दसो दिशाओं में जितने खर्ब-खर्ब प्राणी हैँ, वे यदि महानग्न (महाबली श्र) 
के समान प्रतिपक्षी मल्ल (पहलवान) हों तो भी आक्रमण कर एक क्षण मे श्रेष्ठ 
पुरुष के छूने भर से ही भूतल पर गिर पड़ेंगे । 
मेरु: सुमेर ` तथा वज्ञकचक्रवाडाः 
ये चान्य पर्वत क्वचिद्‌ दशसु दिशासु । 
पाणिभ्य गृह्य मसिचृणंनिभां प्रकुर्यात्‌ 
को विस्मयो मनुजआश्रयके असारे ॥368॥ 
मेरु या सुमेर, तथा वज-मणिभय चक्रवाल (अर्थात्‌ लोकालोक पर्वत) एवं 
जो अन्य पर्वत दसों दिशाओं में कहो पर हैं, उन्हें हाथों से पकड़ कर (ये बोधि- 
सत्त्व) काजल के चूरा जैसा कर सकते हैं, फिर सार-हीन मनुष्य-शरीर के विषय 
में अचरज ही क्या? 
एषो दरमेनद्रपरवरे महदृष्टमल्लं 
मारं ससैन्य सबलं ` सहयं ध्वजाग्रे? । 
मेत्रीवलेन विनिहत्य हि कृष्णबन्धु 
यावत्‌ पृसिष्यति अनुत्तर बोधि सान्तं ॥३69॥ 


6. निपतेयु इस पद का प्रयोग तीसरे तथा चौथे दोनों पादों में हैं । दोनों 
स्थानों पर वहा अर्थ हो तो एक पुनरुक्त है ओर सम्भवतः अपपाठ है । 
भोट में प्रथम का अनुवाद रुब ग्युर्‌ क्यड (आक्रम्य,-घावित्वा) है तथा 
दूसरे का (पंक्ति 0}) अनुवाद हू ग्येल्‌ बर्‌ गयुर्‌ (निपतेयुः, जध- पतिता 
भवेयुः) है । सम्मवतः निपतेयु (पंक्ति 9) निपत्य का ही अपन्रंश है । 
निपतेत्व पाठ उचिततर तथा स्थष्ट होता । 

7....7. सहयं ध्वजाग्रे का भोटानुवाद गूर्यल सूुछुन्‌ स्डर्‌ बचस्‌ प (घ्वजा- 
ग्रसहितं) है । जान पड़ता है सहयं शब्द का हय के साथ कुछ सम्बन्ध नहीं 
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ये श्रेष्ठ वृक्षों के राजा (पीपल के वृक्ष) के नीचे महान्‌ प्रतिपक्षी मल्ल, कृष्ण- 
बन्धु (= पाप के भाई) आगे-आगे ध्वजा से युक्त सेला-बल समेत, मार को जीत 
कर अनुत्तर एवं शान्त बोधि को स्पर्श करें: 
इस प्रकार बोधिसत्व ही विशिष्ट सिद्ध हुए । 





45. इसके अनन्तर दण्डपाणि ने शाक्यकुमारों से यह कहा । यह जान लिया 
और देख लिया । अब बाण फेंकने कला) का प्रदर्शन करों । उस समय 
आनन्द की = }7 = दो कोस की दूरी पर (-!54-) लं 
लक्ष्य बना कर स्थापित की गई थी । उसके अनन्तर देवदत्त की बनी भेरी चार 
कोस को दूरी पर स्थापित की गई थी । सुन्दरनन्द की लोहे 
कोस की दूरी पर स्थापित की गई थी । दण्डपाणि की 
योजन की दूरी पर स्थापित की गई थी । बोधिसत्त्व की छोहे की बनी भेरी दस 
कोस की दूरी पर स्थापित की गई थी । उसके बाद सात ताल (वृक्षों के बराबर) 
ऊँची लोहे की वनी यन्त्र से युक्त वराहं की प्रतिमा स्थापित की गई थी । तब 
आनन्द ने दो कोस पर की भेरी पर चोट की पर उसके आगे न बढ़ सके । देवदत्त 
ने चार कोस पर स्थित भेरी पर चोट की पर उसके आगे न बढ़ सके । सुन्दरनन्द 
ने छह कोस पर स्थित भेरी पर चोट की पर उसके आगे न बढ़ सके । दण्डपाणि 
ने दो योजन पर स्थित भेरी पर चोट की और उसे भेद डाला, पर आगे न बढ़ 
सके । (उस समय) वहाँ पर बोधिसत्व को जो-जो धनुष दिया जाता था वह-वह 
(चढ़ाने पर) टूट जाता था। इस कारण =] 8क~ब्ोधिसत्त्व ने कहा । है देव, 
इस नगर में क्या और कोई धनुष है जो मेरा आरोपण (अर्थात्‌ प्रत्यंच का दोनों 
कोटियो पर चढ़ाया जाना) तथा शरीर-बल के सामथ्यं को सहन कर सके ? 
राजा ने कहा । हे पृत्र । कुमार ने कहा । हे देव । वह कहाँ है ? राजा ने कहा 
तुम्हारे पितामह सिंहहनु नाम के थे । उनका जो धनुष था वही इस-समय ‡ *देव- 
कुछ (मंदिर) में सुगन्ध और पुष्पों से पूजा जाता है । उस धुप को कोई 
चढ़ा ही नहीं पाता, खींचते की तो त्रात ही क्या? बोधिसत्त्व ने कहा--देव, 
वह धनुष मेंगाइए, उसकी हम परीक्षा करना चाहते हैं ! 






46. तब ज्यों ही धनुष लाया गया त्यों ही सब शाक्‍्यकुमार अत्यन्त यत्न 
से परिश्रम करते हुए उस धनुष का न चढ़ा सके, खींचने की तो बात ही क्‍या ? 





है । सह शब्द के आगे य॑ं फिर भो विचारणीय है । साकं की छाया पर बने 
सहक से सहयं व्युत्पन्न जान पड़ता है । 
8. मूल, तहि । मोट, ब त्तर्‌, एतहि, इस समय । 
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तब वह बनुष दण्डपाणि शाक्य के पास लाया गया । तदनन्तर दण्डपाणि शाक्य 
अपने कायबल का पूरा सामर्थ्यं लगाकर उस घनुष को चढ़ाने लगे, पर न 
चढ़ा सके । यों (क्रम से वह धनुष) बोधिसत्त्व के पास लाया गया। (-।55--) 
उसे ले कर आसन से बिना उठे ही. आधो पलथों मार, बाएँ हाथ से पकड़ 
कर, बोधिसत्व ने दाहिने हाथ की एक उँगलो के अगले पोर से चढ़ा दिया। 
चढ़ाएं जाते हुए धनप के शब्द से सम्पूर्ण कपिलवस्तु महानगर में विज्ञापन हो 
गया । सब नागरिकर] | 8खल्‍लोग विह्लल हो एक-दूसरे से पूछने लगे, यह ऐसा 
शब्द किथका है। और लोगों ने कहा । कुमार सिद्धार्थ ने अपने पितामह का 
धनुष चढ़ाया है । उसका यह शब्द है । तब लाखों देवताओं तथा मनुष्यों मे 
लाखों बार हाहाकार किया, किलकारियाँ मारी, ठहाके छोड़े ओर आकाश में 
स्थित देवपुत्रों ने राजा शुद्धोदन से तथा लोगों की उस बड़ी भीड़ से गाथाद्वारा 
कहा-- 
(देवपुत्रगाथा, छंद तोटक) 

यथ पूरित एष धनुमुनिना 

न च उत्थितु आसनि नो च भुमी । 

निःसंशयु पूरणमभिप्रायु मुनिर्‌ 

लघु भेष्यति जित्व च मारचमूं ॥370॥ 

जिस प्रकार (इन) मुनि ने इस धनुष को विना आसन से तथा बिना भूमि से 
उठे ही पूर्ण किया है, (उसो प्रकार) ये निःसन्देह (अपने) मनोरथ को पूर्ण कर 
शीघ्र ही मारसेना को जीत कर बुद्ध होगे । 

47. हे भिक्षुओं, इस प्रकार बोधिसत्त्व ने काण केकर धनुष पर चढ़ा कर 
वैसे बल-सामथ्यं से उस बाण को फेंका कि वह बाण जो-जो जहाँ-जहाँ आनन्द 
की, देवदत्त की,--सुन्दरनन्द की, यहाँ तक कि--दण्डपाणि की मेरी थी, उन 
सब को भेद कर दस कोस दूरी पर स्थित अपनी लोहे की बनी भेरी तथा सात 
वाल ऊँची यन्त्र-युक्त वराह-प्रतिमा को (भी) भेद कर भूतल में समा कर (ऐसा) 
अदृदय हुआ कि उसको झलक भी न दीख पड़ी । जिस स्थान पर वह बाण 
मूतर भेद कर भीतर घुस गया था उस स्थान पर कुआँ हो गया, जो आज भी 
=]9कशरकूप कहलाता है । उस (अवसर) पर लाखो देवताओं और मनुष्यों 
ने लाखों बार ही-हीकार किया, किलकारियाँ मारी, ठहाके छोड़े । समूचे 
शाक्यगण को विस्मय हुआ, आश्चयं छगा। अहो, आश्चर्य है (-॥ 56-) कि 
इन्होंने योग्य (विद्या-सिद्धि) न की (फिर भी इनकी) यह ऐसी शिल्प में 
चतुरता \ और आकाश में स्थित देवपुत्र ने राजा शुद्धोदत से तथा लोगो की 
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उस बड़ी भीड़ से इस प्रकार कहा। है मनुष्यों, इसमें विस्मय कौन ? वह 
किसलिए ? 


देवपुत्रगाथा, छन्द मालिनी) 


एष (हि) धरणिमण्डे पूरवनुद्धासनरथः 

समथ धनु गृहीत्वा शुल्यनेरात्मवाणैः । 

क्लेश (?किलिश) रिपु निहत्वा दृष्टिजालं च भित्त्वा 
शिवविरजमशोकां प्राप्स्यते बोषिमग्रयां ॥37।॥ 

ये पृथिवी के सार (-मूत गया मंगल में) पूर्व के वृद्धो के आसन पर बैठ, 
शान्ति के धनुष को पकड़ कर शून्यता तथा नैरात्म्य के वाणो से, क्लेश-शत्रुओं 
को मार कर, दृष्टयो के जा को भेद कर, रजोहीन, कल्याण, शोकरहित, 
उत्तम बोधि को प्राप्त करेंगे । 

ऐसा कह कर वे देवपुत्र बोधिसत्त्व को दिव्य पुष्पों से आच्छादित कर चले 
गए ॥ 

48. इस प्रकार जैसे पहले वर्णन किया गया है उसी प्रकार लौकिक तथा 
देवताओं और मनुष्यों के (ज्ञान से) परे (अलौकिक) इन सब (अनन्तरोक्त) 
शिल्प-कलाओं में बोधिसत्व हौ विशिष्ट सिद्ध हुए-- 

. रुचित में अर्थात्‌ लंबी कूद में । 

2. लिपि मे अर्थात्‌ अक्षरविद्या में । 

3. मुद्रा में अर्थात्‌ हस्तरेखाविद्या में । 

4. गणना में अर्थात्‌ गणितशास्त्र में । 

5. संख्या में अर्थात्‌ अंकशस्त्र में । 

6. सालम्भ में अर्थात्‌ मल्कविद्या में । 

7. धनुर्वेद में अर्थात्‌ दूरवेधविद्या में" ° । 

8. जवित में अर्थात्‌ दौड़ में । 

9. प्लवित में अर्थात्‌ ऊँची कूद में । 
0. तरण में अर्थात्‌ तैरने में । 
4. इष्वस्त्र में अर्थात्‌ बाणविद्या में । 
42. हस्तिग्रीवा में अर्थात्‌ हाथी की सवारी में । 


9. मूल, धनुर्वेदे । भोट, ग्यंड नस्‌ फोग्‌ प, दूरवेध । इस प्रकरण में धनुर्वेद, 
इष्वस्त्र, घनुष्कलाप तीन शब्द पर्याय होते हुए भी अथं में कुछ-कुछ 
भिन्‍न हैं । 


33. 


4. 


3. 
6. 
7. 


8. 


49. 
20. 
27. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
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अश्वपुष्ठ में अर्थात्‌ घोड़े की सवारी मे । 
रथ में अर्थात्‌ रथ चलाने में । 
धनुष्कलाप में अर्थात्‌ धनुविद्या सम्बन्धो युवितयों में । 
स्वैयं-स्थाम में अर्थात्‌ स्थिरता एवं सामथ्यं में । 
सुशौयं में अर्थात्‌ शरता-बीरता में। 

बाहुव्यायाम में अर्थात्‌ बाहों की कसरत में = 9ख = 
अङ्कुशग्रह में अर्थात्‌ महावत की विद्या में । 

पागरह में अर्थात्‌ जाल लगाने की विद्या में । 

उद्यान में अर्यात्‌ ऊपर आक्रमण में । 

निर्याण में अर्थात्‌ आगे निकलने में । 

अवयान में अर्थात्‌ पीछे हटने में । 

मुष्टिग्रह में अर्थात्‌ मुद्दी की पकड़ में । 

पदबन्ध में अर्थात्‌ विशेष विधि से क़दम रखने में । 
शिखाबन्ध में अर्थात्‌ जूड़ा वाने में । 

छेद्य में अर्थात्‌ काटने की कला में । 

भेद में अर्थात्‌ बींघने की कला में । 

दालन (दारण) में अर्थात्‌ छेद करने की कला में । 
स्फालन में अर्थात्‌ उछालने की कला मे । 
अक्षुण्णवेधित्व में अर्थात्‌ बिना वेदना किए बींधने में । 
मर्मबेघित्व में अर्थात्‌ मम के बींघने में । 

हाब्दवेधित्व में अर्थात्‌ शब्द सुन कर लक्ष्य बींधने में । 
दृढ़प्रहारित्व में अर्थात्‌ दृढ़ आधात करने में । 
अक्षक्रीड़ा में अर्थात्‌ द्यूत खेलने में । 

काव्यक्रण में अर्थात्‌ कविता की रचना में । 

ग्रन्थ में अर्थात्‌ गद्य-पद्य की प्रबन्ध रचना में । 

चित्र में अर्थात्‌ चित्र कला में । 


रूप में अर्थात्‌ रूप के बोध में । 
रूपकर्म में अर्थात्‌ रूप के निर्माण में । 


(अ-) घीत में अर्थात्‌ अध्ययन-कार्य में । 

अग्निकमं में अर्थात्‌ अग्नि उत्पन्त करने को युक्तयो में । 
बोणा में अर्थात्‌ वीणा के बजाने मे । 

वाद्य में अर्थात्‌ सब प्रकार के बाजे बजाने में । 

नृत्य में अर्थात्‌ नाच की कला में । 
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46. गीत में अर्थात्‌ गानविद्या में । 

47. पठित में अर्थात्‌ ग्रंथ बाँचने की कला में । 

48. आख्यान में अर्थात्‌ इतिहास तथा कहानी कहने में । 

49. हास्य में अर्थात विनोद करने में + 

50. कास्य में अर्थात्‌ सुकुमार नृत्य में । 

5. नाद्य में अर्थात्‌ अभिनय-कला में । 

52. विडम्बित में अर्थात्‌ स्वांग बनाने में । 

53. माल्यग्रथन में अर्थात्‌ माला गृ धने में । 

54. संवाहित में अर्थात्‌ संवाहन या अंगों से दवाने कौ कला में । 

55. मणिराग में अर्थात्‌ श्वेत मणियों को र्गते में । 

56. वस्वराग में अर्थात्‌ कपड़ों को रंगने में । 

57. मायात में जर्थात्‌ जादूगरी या इन्द्रजाल विद्या में । 

58. स्वप्नाध्याय में अर्थात्‌ स्वप्न के फल कहने मे । 

59. शकुनिस्त में मर्थात्‌ पक्षियों को बोली तथा उसके शुभाशुभ फल कहने में । 

60. स्त्री लक्षण में अर्थात्‌ स्त्री के शरीर चिदह्नो से भाग्य कहने में । 

6॥. पुरुष लक्षण में अर्थात्‌ पुरुष के शरीर चिह्न से भाग्य कहने में । 

62. अश्वलक्षण में अर्थात्‌ घोड़े के खरे-खोटे फल होने के लक्षण कहने में । 

63. हस्तिलक्षण में अर्थात्‌ हाथी के खरे-खोटे फल होने के लक्षण कहने में । 

64. गोलक्षण में अर्थात्‌ गाय-बैल के खरे-खोटे फल होने के लक्षण कहने में । 

65, अजलक्षण में अर्थात्‌ बकरा-बकरी के खरे-खोटे फल होने के लक्षण कहने में । 

66. मिशुलक्षण (मेषलक्षण) में? अर्थात्‌ भेड़ा-भेड़ी के खरे-खोटे फल के लक्षण 
कहने में । 

67. शवरलक्षण ( = इवलक्षण) में?” अर्थात्‌ कुत्ता-कृत्तियों के खरे-खोटे फल के 
लक्षण कहने में । 

68. कौटुभ (  कल्पविद्या) में अर्थात्‌ श्रौत तथा गृह्य कर्मकाण्ड में । 





20. मूल, मिशुलक्षणे । मिशु यहाँ मेष का अपञ्रंश है । तुलनीय भोट, छुगगि 
मूछन्‌ (मेपलक्षणे) । प्रो एड्जेटत्‌ इसे भिण्ड (=मेढा) कौ विरूपता समझते 
हैं । वैच जीने इसे मिश्रलक्ष ण कर डाला है । 

24. मूल, श्वरलक्षणे वस्तुतः श्वजक्षणे का भ्रष्ट पाठ है। तुलनीय मोट, स्यि 
हि. मूछन्‌ (लक्षणे) द्र० बु० हा० सं० डि० कंटम (पृष्ठ 4 93) शब्द 
पर । मूल ग्रन्थ में कौटुभे पूर्व में है तथा इ्वरलक्षण तदनन्तर है । लेफ़मन 
तथा वैद्य इन दोनों पदों को पथक्‌ नहीं करते । यह असाधारण भूल है। 
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निर्धण्ठ (= निघण्टु) अर्थात्‌ पदसंकलनात्मक कोशशास्व मे । 

निगम में अर्थात्‌ मन्त्र-वचनों में । 

पुराण में अर्थात्‌ पुरावृत्ति विद्या के पुराण नामक ग्रन्थ समूह में । 

इतिहास में अर्थात्‌ देव, ऋषि, नृप आदि के चरित्रों में । 

वेद में अर्थात्‌ मस्त्र-ब्राह्मण-आरण्यक-उपनिषद्‌ ग्रन्थो मेँ विभक्त वाहूमय में । 
व्याकरण में अर्थात्‌ शब्दों के वर्गीकरण तथा प्रक्ृतिप्रत्यय द्वारा विवेचन 
की विद्या में ! 


निरुक्‍त में अर्थात्‌ निर्वचन-झस्त्र में । 

शिष्या ( = शिक्षा) में अर्थात्‌ वर्णोच्चारण-विद्या में । 

छन्‍्दस्विनी में अर्थात्‌ छन्दो विचिति नामक छन्दः शास्त्र में । 

यज्ञकल्प में अर्थात्‌ यज्ञो की विधि में । 

ज्योतिष में अर्थात्‌ नक्षत्रों तथा उनके शुभाशुभ फलों की विद्या में । 

सांख्य में अर्थात्‌ तत्त्वों को गिन कर बतछाने की विद्या में +20क । 


„ योग में अर्थात, ध्यान-समाधि की विद्या में । 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
9: 
92. 


क्रियाकल्प में अर्थात्‌ शगार करने.की विद्या में । 

वैशिक में अर्थात्‌ गणिकाओं के मायाजाल की विद्या में । 
वैशेषिक में अर्थात्‌ वैशेषिक-शास्तर में । 

अर्थविद्या में अर्थात्‌ अथं के अर्जन एवं पालन की विद्या में । 
बाहंस्पत्य में अर्थात्‌ वृहस्पति के बनाए नीति शास्त्र में । 
आसम्सिर्य में अर्थात्‌ वृष्टि विद्या में । 

आसुरय में अर्थात्‌ असुरो की माया में । 

मृगपक्षिस्त में अर्थात्‌ पशु-पक्षियों की बोली समझने में । 
हेतुविद्या में अर्थात्‌ तकंशास्त्र में । 

जलयन्त्र में अर्थात्‌ दूर जल फेंकने की यन््र-विद्या में । 
मधूच्छिष्टकृत में अर्थात्‌ मोम (और लाख जैसी वस्तुओं) द्वारा किए जाने 
वाले शिल्प में । 


सूचीकर्म में अर्थात्‌ सिलाई और कढ़ाई के शिल्प में । 

बिदलकर्म में अर्थात्‌ नककाशी (बूर्कों बुशोग्‌) के कार्य में । 
पत्रच्छेद्य में अर्थात्‌ मुख पर श्यृंगाराथ फलपत्ते काढ़ने में । 
गन्धयुवित में अर्थात्‌ तेल आदि को सुगन्धित करने के उपाय में । 


तथा (-57-) इसी प्रकार की जो-जो कलाएँ हैं (उन सव शिल्प कानों) में । 


49. तब फिर उस समय दण्डपाणि शाक्य ने अपनी बेटी गोपा नाम को 
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शाक्यकुमारी कफो बोधिसत्त्व के लिए भित किया और राजा शुद्धोदन ने 
(विवाह-विधि के) क्रम से उसका बोधिसत्त्व के लिए वरण किया । 

50. वहाँ बोधिसत्त्व चौरासो हजार स्त्रियों के बीच रहते हुए अपने-आप 
को जैसे लोक का व्यवहार है वैसे रमते हुए, खेलते हुए, सेवा किए जाते हुए 
दिखाते थे। उन सवर चौरासो हज़ार स्त्रियों की बीच झाक्यकुमारी गोपा पटरानी 
के रूप में अभिषिक्त थी । 

5. वहाँ शाक्यकुमारी सोपा किसी को देख कर मुँह न ढँकती थी, चाहे 
वह सास हो या ससुर हो, चाहे भीतर का कोई और (स्त्री-पुरुष) व्यक्ति हो । वे 
खीझते थे और सोचते थे कि नई बहू सिमदी-सिमटी रहती है यह तो सदा 
खुल्लमखुल्ला रहती है । = 20ख = तव झाक्यकुमारी गोपा ने यह बात? 
सुन कर भीतर के सब लोगों के सामने खड़ी होकर ये गायाएँ कहीं-- 

(गोषा की गाया) 
(अवगुष्ठन-प्रथा का प्रत्याख्यान) 
विवृतः शोभते आर्यं आसनस्थानचट्क्रमे | 
मणिर ध्वजाग्रे वा भासमानं प्रभास्वरं ॥372॥ 

आयं बैठने, उठते, और टहलने में ध्वजा की नोक पर जड़े हुए चमचमाते 

चमकीले मणिरत्न के समान खुला ही शोभा देता है । 
गच्छन्‌ वे शोभते आरय॑ आगच्छन्नपि शोभते । 
स्थितो वाथ निषण्णो वा आर्यः सर्वत्र शोभते ॥373॥ 

आर्य जाते हुए भी झोभा देता है ओर आते हुए भी शोभा देता है । आर्य 

चाहे खड़ा हो, चाहे बंठा हो, सब जगह शोभा देता है । 
कथयं शोभते आर्यंस्तूष्णींमूतोऽपि शोभते । 
कलविङ्को यथा पक्षी दर्शनेन स्वरेण वा ॥374॥ 

जैसे कलविद्धु (गोरैया) पक्षी रूप में वा स्वर में शोभा देता है, वैसे ही आर्यं 

बोलता हुआ भी शोभा देता है, मौन रहता हुआ भी शोभा देता है ॥ 





22. मूल, प्रकृति । मोट, गतम्‌ (वृत्तान्त) । जान पड़ता है प्रकृति शब्द शायद 
प्रवृत्ति का पाठान्तर हो । वृत्तान्तपर्याय श्रवृत्ति णब्द ही प्रसिद्ध हैं, प्रकृति 
शब्द भी यहाँ यही अर्थ वतलाने के लिए है और वह विशेष ध्यान देने के 
योग्य है । वृत्तान्त के अथं में ही प्रकृति शब्द पहले (पृष्ठ ।43 पंक्ति 8) 
भी आया है तथा आगे भी (पृष्ठ 200 पंक्ति 6) आएगा । इन स्थानों 
पर भी संभवतः शुद्धपाठ प्रवृत्ति ही है । 
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कुशचीरनिवस्तो वा मन्दचेलः कशंतनुः। 
शोभते ऽसौ स्वतेजेन गुणवान्‌ गुणभूषितः ॥375॥ 
वह चाहे कुशचीर पहने हो, चाहे गुदड़ी के वेश में हो, गुणी, गुण से विभू- 
षितं दुबला-पतला अपने तेज से शोभा देता है । 


(-58-) सर्वेण शोमते आर्यों यस्य पापंन विद्यते । 
कियदृविभूषितो बालः पापचारी न शोभते ॥376॥ 


आर्य, जिसमें पाप नहीं है, सब (अवस्थाओं ) में शोभा देता है । मूर्ख एवं 
पापाचारी कितना ही बना-ठना क्यों न हों. शोभा नहीं देता । 
(छंद वसन्ततिलका) 
ये किल्विषा स्वहृदये मधुरा सुवाचं 
कुम्भी विषस्मि परिषिक्तु यथामृतेन । 
दुस्पर्शदौलशीलवत्‌ कथि(?ठि)नान्तरात्म 
सर्पस्य वा बिस्सु दर्शन तादुशानां ॥377॥ 


अपने हृदय में जो पापी हैं, अपनी वाणी में जो मीठे हैं, विष के घट जैसे 
जो अमृत से सींचे हुए हैं, कठोर स्पर्श की पत्थर झिला जैसा जिनका अन्तरात्म 
कठिन है, वैसे (लोगो) का दशन साँप की भाँति निरानन्द है । 
सर्वेषु ते नमिषु सर्वमुपेति सौम्या 
सर्वेषु ती्यमिव सर्वजगोपजीव्य:। 
दधिक्ञीरपूणचटतुल्य सदैव आर्या 
शुद्धात्म दर्शनु सुमङ्गल तादुझानां ॥372॥ 
वे सब (लोगों) के प्रति नम्न होते हैं, सौम्य रहते सब के पास पहुँचते हैं, 
सब (लोगों) के लिए तीर्थ जैसे हैं, सब जगत के आश्रय हैं, (वें) आर्य दूध-दही 
से भरे घड़ों के समान शुद्धात्मा हैं । वैसे (अर्यो) का दर्शन शोभन-मंगल है । 
यैः पापमित्र परिवजित दीर्॑ात्र 
कल्यानमित्ररतनेख्व-।2 कनपरिगृहीताः । 
पापं विवर्जयि निवेशयि बुद्धधर्मे 
सफलं सुमङ्गल सुदर्शनू तादृशानां ॥379॥ 
जिन्होंने चिरकाल से पापी मित्र दूर कर रखे हैं, कल्याणमित्र-रूपी रत्नों ने 
जिन्हें अपना रखा है, (जिन्होंने) पाप छोड़ रखा है, बुद्ध-धर्म में (जो) विश्राम 
के रहे हैं, वैसे (आयों) का शोमन दर्शन सुमंभल है, सफल है । 
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ये कायसंवृत सुसंवृतकायदोषाः 

ये वाचा-संवृत सदानवकीर्णवाच:। 

गुप्तेन्द्रिया सुनिभृताइच मनः प्रसन्नाः 

कि तादृशान वदनं प्रतिछादयित्वा ॥380॥ 

जो शरीर को संयम से रखते हैं, शरीर के दोषों को जिन्होंने संयम से भली- 

भाँति रोक रखा है, जो वाणी को बेलगाम नहों होने देते, सदा (जो) अंट्संट 
नहीं बोछते, (जो) जितेन्द्रिय हैं, भलीभाँति शान्त हैं, मन से निर्मल हैं, वैसे 
(लोगो) का मुँह ढाँपने से क्या? 


वस्त्रासहश्तध॒ यदि छादयि आत्मभावं 
चित्तं च येषु विवृत्तं न हिरी न लज्जा । 
न च येयु ईदृशगुणा नपि सत्यवाक्यं 
न्ने विनग्नतर ते विचरन्ति लोके ।।384॥| 


कोई हज़ार वस्त्रो से अपने-आप को ठके पर जो मनके नंगे हैं, जिन्हें (मन 
ही मन) न शरम है न (दुनिया से जिन्हे) जज है, न जिनमें ऐसे गुण हैं और न 
सत्यवाणी है, वे इस नंगे जगत में बहुत अधिक नंगे हो कर विचरते हैं । 
(-59-) यादिचत्तगुप्त॒सततेन्द्रियसंयताश्च 
न च अन्यसत्त्वमनसा स्वपतोन तुष्टाः! 
आदित्यचन्द्रसदृशा विवृतप्रकाशा 
कि तादृशान वदनं प्रतिछादयित्वा ॥382॥ 
जो मन की मालकिन हैं, निरन्तर इन्द्रियों को वश में रखतो हैं, अपना 
दिल किसी-दूसरे से नहीं लगाती, अपने पति से सन्तुष्ट रहती हैं, चाँद और 
सूरज जैसी खुली--बिना छुपे रहती हैं, उन-जैसी ( स्त्रियों) का मुह ढकने 
से क्‍या ? 
इसके अतिरिक्त--- 
जानन्ति आशयु मम ऋषयो महात्मा 
परचित्तबुद्धि कुशलास्तथ देवसंघाः । 
यथ मह्य शील गुण संवरु अप्रमादो 
वदनावगुण्ठनमतः प्रकरोमि कि में ॥383॥ 
दूसरों के मन की बातें जानने में चतुर महात्मा ऋषि तथा देवगण मेरे 
भोतर की बात जानते हैं (तथा) जैत्ता मुझमें शी है, गुण है, संयम है, साब- 
घानता है (उसे भी जानते हैं) । फिर मैं अपना मुंह घूंघट से क्यों ढकू। 
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52. है भिक्षुओं, राजा शुद्धोदन ने शक्यकुमारी गोपा की इन सब इस 
प्रकार की प्रतिभा दरसाने वाली गाथाओं को सुना । सुन कर सन्तुष्ट हुए, फूले 
न समाए्‌, आनन्द से हृदय थाम रह गये, प्रमोद में भर गये, उनमें प्रीति उत्पन्न 
हुई, मन का सुख उपजा = {2ख = और अनेक रत्नों से पिरोए हुए दुशाले 
तथा लाख करोड़ दाम के मुक्ताहार एवं उत्तम जाति के लोहित-मुक्ताओं (अर्थात्‌ 
लालमणियों) को पिरो कर बनाई सुवर्णमाला से शाक्यकुमारी गोपा को 
आच्छादित कर यह उदान (हषंवाक्य) कहा-- ^ 


(छंद वंशस्था) 


यथा च पूत्रो मम भूषितो गुणैः 

तथा च कन्या स्वगुणा प्रभासते । 
विखुद्धसत्वौ तदुमौ समागतौ 

समेति स्पियंथ सर्पिण्डे ।।384॥*० 


जैसा मेरा पुत्र गुणो से विभूषित है, वैसे ही कन्या अपने गुणों से शोभा दे 


रही है । इस प्रकार दोनों शुद्ध मन के परस्पर यों मिले हैं, ज्यों घी और घी का 
सार परस्पर मिलते हैं । 


॥ इति श्रीललितविस्तरे शिल्पसंदर्शनपरिवतों नाम द्वादशोऽध्यायः ॥ 
७ 





23. इस परिवतं में आई माथाओं की छाया यों है-- 
विदितं मम~अनन्ताः कामदोषाः सरणाः सबैराः सझोकाः दुःखमूलानि | 
मयंकरा विषपत्रसंनिकाश्चा ज्वलननिभा असिधारया तुल्यरूपा ॥339॥ 
कामगुणे न मेऽस्ति छन्दरागो न चाहं शोभे स्त्रयगार-मच्ये । यन्न्वहं वने 
वसेयं तुष्णीं ध्यानसमाधिसुखेन शान्तचित्तः ॥340॥ संकीणे पड्के पद्मानि 
विवृद्धिमन्ति, आकोर्णे राजानो नरमव्ये रभन्ते पूजाम्‌ । यदा बोधिसत्त्वाः 
परिवारवरं लभन्ते, तदा सत्त्वकोटिनयुतान्यमृते विनथन्ति ॥॥३4॥ ये चापि 
धूर्वका अभूवन्‌ विद्वांसो बोचिसत्त्वाः सर्वे भार्या सुता दश्चितानि स्त्रयगाराणि 
हन्त-अनुशिक्षेय--अहमपि गुणेषु_ तेषाम्‌ ॥342॥ न च प्राकृता मम वधू 
अनुकूला या स्याद्‌ यस्यां न ` ईर्मापय--गुणा सदा सत्यवाक्यम्‌ । या चित्तं 
ममाभिराष्नोति ( = अभिराध्नोति = आनन्दयति) अप्रमता रूपेण जन्मकुल- 
गोत्रतया सुशुद्धा ॥343॥ स गाथा: केलं लिखति (स्म) गुणार्थयुक्ताः, या 
कन्या-ईदुशी भवेन्मम तां वृष्वौथाः । न ममायं प्राकतजनेनासंवृतेन, यस्या 
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गुणान्‌ कथयामि मम तां वृन्वीथाः ।344\ या रूपयौवनवरा न च रूप- 
मत्ता माता स्वसा वा यथा वतत म॑व्ोचित्ता त्यागे रता श्रमणब्राह्मणदान- 
शीला तां तादृशीं मम वधूं वरयस्व तात ॥343। यस्या न मानों न खिलों 
( 5 मनसः कठोरता) न च दोषः ( =दरेषः) अस्ति, नच गव्यम्‌ ईर्ष्या न 
च माया न-ऋजुश्रष्टा ( = आजंवश्रष्टा) । स्वप्नान्तरेऽपि पुरुषे न परेऽभि- 
रक्ता तुष्टा स्वकेन पत्या होते ऽप्मत्ता !346॥ न न गविता नापि चोदढता 
न प्रगल्भा निर्माना मानविगतामि च चेटीभूता नच पाने गुद्धा न शब्दे 
गन्धे नि्लेभा-अभिध्याविगता स्वधनेन तुष्टा ॥347)। सत्ये स्थिता नापि 
च चञ्वला नापि भ्रान्ता न चौदढधतोन्नतस्थिता हीवस्त्रछन्ना! नच 
मज़ूलरता सदा धरम॑युक्ता कायेन वाचा मनसा सदा शुद्धभावा ॥३48॥ न 
च स्त्थानमिद्धबहुला न च मानमूढा मोमामायुक्ता सुता सदाघरमंचारिणी 
इवश्रूवां च तस्याः ख्वशुरे यथा स्त्रं दासीकलत्रजने यादृशम्‌ आत्मत्रेम 
॥349 क्षास्त्रे विधिज्ञा कुशछा गणिका यथैव, पश्चाद्‌ स्वपिति प्रथममृत्ति- 
ष्ठति च शय्यायाः । म॑त्रयनुवतिनीजकुहा ( = अपापण्डा) पि च मातृभृता, 
एतादृलीं में नृपते वधूं वृणीष्व ॥350॥॥ ब्राह्मणीं क्षत्रियां कन्यां वैद्यं 
शद्रा तथैव च । यस्या एते गुणाः मन्ति तां मे कन्यां प्रवेदय ।35]॥न 
कुलेन न गोत्रेण कूमारो मम विस्मितः । गुणे सत्ये च धर्मे च तत्रास्य रमते 
मनः ॥352॥ शुद्धोदनस्य तनयः परमाभिरूपो द तरिशल्लक्षणधरो गुणउेजो- 
युक्त । तेनैता गाथा लिखिता गुणे वधूनां यस्याः गुणाः सन्ति हीमे सा हि 
तस्य पत्नी 353। ममैते ब्राह्मण गृणा अनुरूपाः सवे स मे पत्तिभंक्‍्तु 
सौम्यः सुरूपरूप: । वद कुमारं यदि कार्य मा खल्‌ विलम्बस्व मा हीन- 
प्राङृतजनेन भवेद्‌ वासः ॥॥354॥ यथा मत्तगजेन्द्रगतिमान्‌ पादाज्भुप्ठतलेन 
गजेन्द्रं । सप्त पुर ( = प्रकार) परिखा अतिक्रम्य क्षिप्तवान्‌ वहिः सुपुराद्‌ 
अयं हि ॥355॥। निःसंशयमेष सुमेधा मानबलेन समुच्छितकायान्‌ । 
संसारपुराद्‌ बहिर्घा-एकः क्षेप्स्यति प्रज्ञावलेन ॥356॥ मनुष्यलोकेऽ्य च 
देवलोके गन्धव॑लोकेउ्प्यसुरेन्द्रलोके । यावन्त्यः काश्चिल्लिपय: सर्वोके 
तत्रैष पारंगतः शुद्धसत्त्वः ॥357॥ नामपि यूयं चाहं च तासां लिपोनां 
जानीमो न चाक्षराणाम्‌ । या एष जानाति मनुष्यचन्द्रों ज्मत्र त्यक्षो 
विजेष्यते भयम्‌ ॥358॥ ज्ञानस्य शौघ्रता साधु बुद्ध संपरिपृच्छन्तः । 
पञ्वमात्रशतान्येते ऽधिष्ठिता गणनापथे ॥359॥ ईदृशी वेदं प्रज्ञा बुद्धि 
ज्ञनं स्मृतिमंतिः। अद्यापि शिक्षते चायं गणितं ज्ञानसागरः ॥300॥ 
कोटिशतं च--अयुतों ्युतास्तथैव नियुतो नु कड्करगतिस्तथा बिम्बरश्च ॥ 
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अक्षोभिणी (इति मे) परमं ज्ञानं न मेऽस्त्यत ऊर्ध्वम्‌ अत उत्तरं गणनम- 
प्रतिमस्य ज्ञानम्‌ ।॥36 तरिसाहस्रे रजांसि च यावन्ति तृणानि वनानि 
ओषधयो जलस्य बिन्दवः ! (तानि) हकारेण न्यस्येद्‌ एकेनैष कःपुनर्‌ 
विस्मयः पञ्चभिः शतैः ॥362॥ यावन्तः सरदा निखिलेन व्यध्वना युक्ताश्‌ 
चित्तानि चैतसिकानि संज्ञा वित्तानि | हीनानि प्रणीतानि संक्षिप्तानि 
विक्षिप्तानि ( = गसंक्षिप्तानि) यानि-एकर्स्मर्‌ वित्तपरिवतं जानीयात्‌ 
सर्वाणि ॥363॥ ब्रततपोगुणेन संयमेन क्षमादममत्रीबडेन कल्पकोटः । 
अथ कृत्वा लघु कायचित्तं नेता तस्य जवस्य विशेषतां णुत ॥364॥ इह 
गृहगतं यूयं पश्यत सतत्वसारम्‌ अपिच दशसु दिक्षु गच्छत्ययं क्षणेन । 
अपरिमितजिनानां पूजनामेष कुर्वन्‌ मणिकनर्केविचितररलोकघातुष्वनन्तेषु 
॥365॥ न च पुनय॑तिमागति चास्य युयं प्रजानौय तावतीं ऋद्धि प्राप्तः । 
कोऽत्र जवे-एतस्मिन्‌ विस्मयं जनयेद्‌ असदृश एष कुरत गौरवमस्मिन्‌ 
॥366॥ यावन्तः सत्त्वनियुता दशसु दिशासु ते दविष्टमल्लमहानग्न ( = महा- 
बलरुद्र) समा भवेयुः । एकक्षणेन निपत्य ( = माक्रम्य) नरघंभस्य संस्पृष्ट- 
मात्रा निपतेयुः क्षितितले ।॥367॥ मरः सुमेरस्तथा वखचक्रवाला ये चान्ये 
पर्वताः कवधिद्‌ दशसु दिशासु । पाणिभ्यां गृहीत्वा मषिचूणं निभान्‌ प्रकुर्यात्‌ 
को विस्मयी मनुजा श्रयके ( = मनुजशरीरे) असारे ॥368॥ एष द्रुमेनद्रप्रवरे 
महाद्विष्टमल्ल मार ससैन्यं सवरं सहितं घ्वजाग्रेण । मैत्रीबलेन विनिहत्य 
हि कृष्णबन्धुं यावत्‌ स्प्रक्ष्यति-अनुत्तरां बोधि शान्ताम्‌ ॥369॥ यथा 
पूरितमेतद्‌ घनुमुनिना न चोत्यितम्‌ आसनाद्‌ नच भूमेः । निःसंशयं 
पूरयित्वाभिप्रायं मुनिर्लुषु भविष्यति जित्वा च मारचमूम्‌ ॥370॥ एष 
(हि) घरणिमण्डे (= धरणिसारे) पूरव ढासनेस्यः शमथं धनुर्‌ गृहीत्वा 
शुन्यनैरात्म्यबाणैः । वलेशरिपून्‌ निहत्य दृष्टिजालं च भित्त्वा लिवविरज- 
समझोकां प्राप्स्यति बोधिमग्रयाम्‌ ॥ 37।। विवृतः शोभत आर्य आसन- 
स्थानचडक़मे । मणिरत्नं ध्वजाग्रे वा {= इव) भाषमानं प्रभास्वरम्‌ 
॥372॥ गच्छन्‌ वै शोभत आर्य आगच्छन्नपि शोभते ! स्थितो वाय 
निषण्णो वायः । सवत्र शोभते ॥ 373॥ कथयज्छोमत जआयंसतष्णांमूतोऽपि 
शोभते कलविङ्को यथा पक्षी दशंनेन स्वरेण वा ॥374॥ कुशचीरनिवसितो 
वा मन्दैः एशतनुः । शोभते ऽसौ स्वतेजसा गुणवान्‌ गुणमूषितः ॥375॥ 
सर्वेण शोभत आर्यो यस्य पापं न विद्यते । कियद्विभूषितो बालः पापचारी 
न शोभते ४376॥ ये किल्ूविषाः स्वहृदये मधुराः स्ववाचि कुम्भो विषस्य 
परिषिक्तो यथामृतेन । दुस्पर्दाशैलशिलावत्‌ कटितात्तरात्मानः सर्पस्येव 
20 
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विरसं दर्शनं तादृशानाम्‌ ॥377॥ सर्वेषु तेऽनंसिषुः सवंमुषयन्ति सौम्याः 
स्वेषु तीथंमिव सर्वजगदुपजीव्याः । दधिक्षीरपणंषटतुत्याः सदैवार्या: शुद्धा- 
त्मानः दर्शनं सुमङ्गलं तादृशानाम्‌ ॥378॥ यैः पापमिग्राणि परिवर्जितानि 
दीर्ष॑रात्रं कल्याणमित्ररःनैश्च परिगृहीताः । पापं व्यवीवृजन्‌ न्यविक्षन्‌ बुद्धधर्मे 
सफलं समङ्ग सुदर्शनं तादृश्ञानाम्‌ ॥379॥ ये कायसंवृताः सु-संबृतकाय- 
दोषाः ये वाक्‌-संवृताः सदाऽनवकीर्णवाचः । रुप्तेन्द्ियाः सुनिभृतादच मनः 
प्रसन्नाः कि तादृशानां वदनं प्रतिच्छाद्य ॥380॥ बस्त्रसहस्नैय॑दि छादयेद्‌ 
आत्मभावं ( = शरीर) चित्तं च येषां विवृतं न ह्वी न लज्जा । न च येषा- 
मीदृशगुणा नापि सत्यवाक्यं नग्ने विनग्नतरास्ते विचरन्ति लोके ।।38॥॥ 
यादिचत्तगुप्ताः सततेन्द्रियसंयताश्च न॒चान्यसत्वमनसः स्वपतिना तुष्टाः । 
आदित्यचन्द्रसदुशा विवृतप्रकाशाः कि तादृशीनां वदनं प्रतिच्छाद्य ॥382॥॥ 
जानन्त्याशयं मम ऋषयो महात्मानः परचित्तवुद्धिकुशलास्तथा देवसंघा । 
यथा शीर गुणः सवरो 5प्रमादो वदनावगुण्ठनमतः प्रकरोमि कि में ॥383॥ 
यथाच पुत्रो मम भूषितो गुणैस तथा च कन्या स्वगुणैः प्रभासते । विद्युद्ध- 
सत्त्वौ तदुभौ समागतौ समेति सर्पियंथा सर्पिमंण्डे ॥384॥ 


=>“ 


॥ १३॥ 
॥ संचोदनापरिवतं ॥ 


मुद्रितग्रन्थ ।59 (पक्ति 9)--85 (पंक्ति 7) 
भोटानुवाद ।2ख (पक्ति 3)-4क (पंक्ति 7) 


208 


3०१ 


॥१३७ 
॥ संचोदनापरिवितं ॥ 


]. है भिक्षुओं, इस प्रकार जब बोधिसत्त्व अन्तःपुर में रहने लगे तब अपनी- 
अपनो हर्षध्वनि करते हुए वे अनेक देवता, नाग, यक्ष, गन्धव, असुर्‌, गरुड, 
किनर, महोरग (-।60-) इन्द्र, ब्रह्मा, तथा लोकपाल वहाँ जाया करते थे, 
जिनकी बोधिसत्त्व की पूजा करने में उत्सुकता हुआ करती थी । 

2. तब किसी दूसरे समय है भिक्षुओं, बहुत से देवताओं, नागों, यक्षो, 
गन्धर्वो, असुरों, गरुड़ों, किनरों, महोरगों, इन्द्रौ ओर ब्रह्माओं के मन में यह 
बात आई । = 22क = इस सत्पुरुष ने अन्तःपुर में बहुत कालः तक रहकर 
विलम्ब किया है। और ये जो प्राणौ लम्बे समय तक चार संग्रह-वस्तुओं के 
द्वारा, दान के द्वारा, प्रियवचन के द्वारा, अथंत्रिया अर्थात्‌ प्रयोजनसिद्धि के द्वारा, 
एवं समानाथंता अर्थात्‌ समान लक्ष्य (में आस्था) के द्वारा (धर्ं-भाव में) पक्के 
हो चुके हैं और (जो ये प्राणी) बोधि प्राप्त कर लेने पर इनके धर्मोपदेश को 
समझ-बझ सकेंगे, वे सब धर्म के पात्र (पहले ही) ल॒प्त हो जाएँगे और ये बोधिः 
सत्त्व पीछे धर से निकल कर अनुत्तर सम्यक्रसंबोधि प्राप्त करेगे । 


3. तदनन्तर उन लोगों ने गौरव के साय, पूज्य भाव के साथ, अज्ञलि 
बाँध कर बोधिसत्व को नमस्कार क्रिया और उत्कण्ठा से देखते हुए यह अभि- 
प्राय मन में रख कर खड़ें हुए कि वह्‌ समय कब आएगा जब हम श्रेष्ठातिश्रेष्ठ 
शुद्धसत््व को घर से निकलते हुए, उस महान्‌ वक्षराज के तले बैठ कर, मार को 
पराजित कर अनुत्तर सम्यक्संबोधि प्राप्त कर विराजमान, तथागत के दसबलों 
से युक्त, तथागत के चार वैशारधद्यों ( = निर्मीकृताओं) से युक्त, अद्टारह आवेणिक 
(>विशेष) बुद्ध धर्मो से युक्त, तेहरे बारह आकार वाले धर्मचक्र को > 22खऊ 
प्रवतित करते हुए देवताओं, मनुष्यों तथा असुरों के सहित इस लोक को जिसकी 
जैसी अधिमुक्ति ( =श्रद्धा) उसको वैसे हौ सुभाषित द्वारा संतुष्ट करते हुए 
दंखेंगे । 

4. हे भिक्षुओं, बोधिसत्त्व चिरकाल से, असंख्येय कल्पो से लेकर, निरन्तर 
लगातार सब लौकिक एवं रोकोत्तर धर्मों पर दूसरों के चलाने से नहीं चलते 


]""""].दृष्टव्य, महाव्युत्पत्ति अनुच्छेद 7,8,9,64 । 
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आ रहे थे प्रत्यत वे स्वयं सब कुशलों या पुण्यां कौ मूलभूत धर्मचर्या के आचार्य 
थे। चिरकाल प्ले वें काल के जानने वाले, वेला के जानते वाले, समय के जानने 
वाले, भूल-चूक न करने वाले जानकार रहे थे, भाच अभिज्ञाओं से युक्त रहें 

ऋद्धिपादों कौ लोला करने वाले, सब इन्द्रियों मे कुशल, भकार तथा अकाल 
के जानकार कालदक्षी महा (= 6 =) सागर की मांति 4प्राप्त वेला* का 
अतिक्रमण नहीं करते थे । वे अभिज्ञाओं के ज्ञान के बल से स्वयं ही सथर जानते 
थे कि यह प्रग्रहं का-पकड़ का काल है, यह निग्रह का-दण्ड का काल है, यह 
संग्रह का--मिलाने का काल है, यह अनुग्रह का--दया का काछ है, यह उपेक्षा 
का--चुपचाप रहने का काल है, यह बोलने का काल है, यह मौन रहने का 
काल है, यह निष्क्रमण का--घर त्यागने का काल है, यह प्रत्रज्या का--संन्यास 
का काल है, = ।23बा = यह स्वाध्याय का काल है, यह योनिशो मनस्कार का-- 
विधिपूर्वक मनन का काल है, यह विवेक का--एकान्त वास का काल है, यह 
क्षत्रिय--परिपद्‌ में जाने का काल है, यहाँ तक कि यह ब्राह्मणों और गृहपतियों 
की परिषद्‌ में जाने का काल है, यह देवताओं, नागों, यक्षो, गन्धर्वो, मसुरो, गरड़ों, 
किनरों, महोरगों, इन्द्रौ, ब्राह्मणो, लोकपालो, भिक्षुओं, भिन्लुणियों, उपासकों, 
उपासिकाओं की परिषद्‌ में जाते का काल है । यह धम्मंदेशना का काल है, यह 
प्रतिसंखयन का--भीतर कुटी में रहने का काल है । सब जगह, वोधिसत्त्व सब 


समम काठ के जानकार थे, कालेवेषी ( = कालावेक्षी)” या काल दर्शी थे । 











5. फिर इसके अतिरिक्त हे भिक्षुओं, यह धर्मताप्रतिकम्भ है--अर्थात्‌ 
तथागत--धमं की मान्यता है कि अन्तिम-जन्म-धारी बोधिसत्व के लिए 
अवश्य ही अन्त-पुर में जाकर दसों दिज्ञाओं की लोकघातुओं में स्थित भगवान्‌ 
वद्धो को धमं की द्वारभूत गाने-वजाने को इन-जैसी ध्वनियों द्वारा प्रेरणा करनी 


चाहिए । 


2772, द्रष्टव्य, महाव्युत्पत्ति, अनुच्छेद 4, 40, 4॥ । 

3, मूल, कालवेषी । यह कालावेक्षी का पश्र । भोट, इस्‌ ल ल्त शिष्‌, 
(कालावेक्षी, कालदर्शी)। इस शब्द का प्रयोग पृष्ठ 6 (पंक्ति ) 
पर भी है । 

4774, मूल, प्राप्तां वेलां वेला में इलेष है। सागर--पक्ष में इसका अथं 
मर्यादा है, काछ नहीं । भोट, इत्‌ रन्‌ ष, ठीक समय । यहाँ एक ही भर्थं 
की अभिव्यक्तित हो पाई है । 
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6. इस विषय में यह (गाथाओं द्वारा) कहा जाता है--* 
(द्शदिग्बदधप्रेरणा गाथा, छंद भमरविलसित) 
ये सत्त्वाग्रा दशदिग्लोके, तेषु विदोषात्‌ तत्र रति तुरियैः ।-॥23ख= 
गाथा गीता इस रतिमघुरा, संचोदेन्ती नरवरप्रवरं ॥385॥ 
जो श्रेष्ठ सत्त्व (बुद्ध) दसो दिशाओं में छोक में (विराजमान) थे उनके 
विशेष (अनुभाव) से वहाँ आनन्द के वादों ने रति (उपजाने वाली), मधुरं श्रेष्ठ, 
पुरुषों में अति श्रेष्ठ पुरुष को प्रेरणा देने वाछी, ये गाथाएँ गाई । 
पू तुभ्यं अयु ऋतु प्रणिधी, दृष्टवा सत्त्वान्‌ दुःखशतमरितान्‌ । 
लेने त्राणं जग-निज-शरणं, मेष्ये नाथो हितकर परमः ॥386॥ 
पहले तुमने प्राणियों को सँकड़ों दुःखों से भरा हुआ देख कर यह संकल्प 
किया था कि मैं जगत्‌ का नित्य-शरण, त्राण, कयन (आलय) एवं हितकर परम 
नाथ होऊंगा । 
साधो वीर स्मर चरि पुरिमां, या ते भासीज्जगहिवप्रणिधिः। 
कालो वेला अयु तव समयो, निष्क्रम्याही ऋषिवरप्रवरा ॥387॥ 
हे साघो, हे वीर, पहले की चर्या का तथा जगत्‌ हित के लिए जो संकल्प 
किया-था उसका स्मरण करो । यह तुम्हारा काल है, वेला है, समय है, है 
ऋषिवरों में प्रवर ऋषे, घर से निकलो । 
(-62-) यस्यार्थे ते धनवर विविधा, त्यक्ता पुर्वे शिरकरचरणा । 
भेष्ये बुद्धो नरमरूदमको, लोकस्याग्रो गुणशतनिचितः ॥388॥ 
जिस प्रयोजन के लिए तुमने पहले विविध प्रकार के श्रेष्ठ घनों, (यहाँ तक 
कि) सिर, हाथ-पैर (आदि अंगों) का दान दिया था (वह प्रयोजन यह था कि मैं) 
सैकड़ों गुणों से पूणं, लोक में सबसे बड़ा, देवताओं और मनुष्यों को विनीत करने 
वाला बुद्ध होऊँगा । 
त्वं शीलेन ब्रततपचरितः, च्व क्षान्तीये जगहितकरणः। 
त्वं वीरयेणा शुभगुणनिचितो, ध्याने प्रजे न तु समु त्रिभवे ॥389॥ 
तुभने झीलद्वारा ब्रतपालन एवं तपर्चर्या को है, तुमने क्षान्ति (क्षमा) से जगत्‌ 
का हित किया है, तुमने वीर्य (उद्योग) से शुभ गुणों को जोड़ा-बटोरा है, ध्यान 
और प्रजा में तुम्हारे समान तीनों भुवनों में नहीं है । 
क्रोधाविष्टा खिलमलबहुला, ते मेत्रीये त्वयि स्फुट सुगता । ध 
कारण्यं ते बहुविधमवुधे, मिथ्यात्वेष्‌ शुभगुणरहिते ॥390॥ 


32 : ललितविस्तर 


क्रोध से भभकते हुए, बहुत कठोरता एवं मलिनता वाले जो थे उन्हें हे सुगत, 
तुमने मैत्री से व्याप्त किया है । शुभ-गुणों से रहित मिथ्या (दृष्टि) वाले, नाना- 
रंगढंग के अपण्डित (जगत) पर तुम्हारी करुणा हैं । 
पुण्यज्ञाने (नो) शुभनिचिततात्मा, ध्यानाभिज्ञो प्रतपसि विरजो । 
ओभासेसी दश इम दिशतो, मेषामुक्तः शशिरिव विमलः ॥397॥ 

पुण्यज्ञान वाले, शुभ से भरे आत्मा वाले, रजो (गृण) हीन, ध्यानों से 
अभिज्ञ, तुम तप रहे हो, इन दसों दिलाओं को मेघो से युक्त चन्द्रमा के समान 
चमका रहे हो । 

एते चान्ये बहुविध रुचिरा, तू्येरू-। 24क-घोषा जिनरुतरवना । 
ये चोदेन्ती सुरनरमहितं, निष्कम्याहौ भयु तव॒ समयु ॥392॥इति॥ 
बुद्धो के शब्दों को ध्वनित करने वाले, ये तथा दूसरे, बहुत प्रकार के घोष 
वाद्यों से निकलते थे, जो देवताओं तथा मनुष्यों से पूजित (बोविरत्व) को प्रेरणा 
देते थे कि यह तुम्हारा समय है, घर से निकलो । 

7. हे भिक्षुओं, बोधिसत्त्व जिस प्रधान श्रेष्ठ घर में रहते थे, वह सब 
उपकरणों अर्थात्‌ आवश्यक--वस्तुओं की समृद्धि वाला था, जैसी इच्छा हो वैसे 
उसमें सुख के साथ अनुकूलता से रहा जा सकता था, वह अमरावती के भवन 
जैसा प्रकाशमान था, वह वितदियों (चबूतरों), निर्यूहो (अठास्यों) तोरणों 
(द्वारा के बाह्य भागों), गवाक्षो (गोखों अर्थात्‌ हवा-जाली वाले झरोखों), तथा 
कूटागारों (सबसे ऊपर के तल पर बने अंटों) से युक्त श्रेष्ठ अतिश्नेष्ठ प्रासादों 
(राजनिवास के योग्य भवनों) से संयुक्त था, सब रत्नों की बनी साज-सामग्री से 
वहाँ नाना प्रकार की सजावट सुधड़ता से को गई थी, ऊंँची-ऊंची छतरियों 
ध्वजाओं पताकाओं तथा अनेक रत्नों की जड़ाऊ किंकिणियों अर्थात्‌ छोटी-छोटी 
घंटियों से वह विभूषित था, वहाँ लाखों नाना-भाँति की रेझः 
मालां लटक रही थीं, नाना प्रकार के रत्नों से पिरोए मोतिणों के हार झूल 
रहे थे, विवित्र रत्नों से जड़े पटरों से वने वहाँ पुल थे, रेशम को नथा फूलों की 
मालाओं के गुच्छे के गुच्छे वहां लटक रहे थे, धूपपात्रियों से भली भाँति धूप दी 
गई थी, अवक्यायपट (अर्थात्‌ ओस रोकने के लिए बने विज्येप वस्त्र) के वहाँ 
चँदवे तने हुए थे, वहाँ सब ऋतुओं के सुन्दर और उत्तम सुगन्ध वाले फूल फैले 
हुए थे, इवेत-कमर वन की पुष्करिणियो तथा नलिनियों (अर्थात्‌ खाल कमलों 











5. मूल नव । भोट में यह शब्द अनूदित नहीं हुआ है । वन पाठ से अर्थ ठीक 
बैठता है । 
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की लताओं) के जलाशयो में चारों ओर से खूब आनन्द मनाया जाता था वहाँ 
पर पत्रगुप्त (>पक्षगुप्त), शुक, सारिका, कोकिल, हंस. मथर, चक्रवाक, 
कुणाल ( अत्यन्त कूजने वाले हिमवन्त के कोयछ), कलविड्क ( = चटक वा 
गौरैया) = 24ख = तया जोवंजीव ( = चकोर) आदि नैना प्रकार के 
पक्षिगण मीठे स्वर से कूजते रहते थे, वैदूयं -मणि जेन नीले घरणी-तलू का 
स्थान वहाँ सब ओर से उपभोग में आता था, सब प्रकार के रूप को छाया 
वहाँ दिखायो पड़ती थी, वहाँ की रमणोयता से आँखों को तृप्ति न होतो थी, 
वहाँ परम प्रीति और प्रमोद उपजा करता था (- 63) । विस्तृत और उत्तम 
शरण (> छत) वाले भवन में, अमल, विमल, एवं निर्मल-अंग वाले, पुष्प- 
मालाएँ ओर मामूषण पहने हुए, अत्यन्त उत्तम सुगन्ध-युक्त अनुलेपन शरोर 
पर छगाए, सुक्ल वर्ण के मांगलिक निर्मल एवं पित्र वस्त्र शरीर पर धारण 
किए हुए, अनेक प्रकार के दिव्य सूक्ष्म भली-भाँति रच-रच करके रखे हुए 
काचिलिन्द-वस्त्र के समान सुखदायक स्पशं वाले धूमो (दधानो) तै जिसका 
प्रत्येक श्रेष्ठ अवयव सजाया गया था ऐसे उत्तम सोने के पलंग के ऊपर कटे 
हुए, परम-रूपवती देवाङ्गनाओं के समान सब ओर से अनिन्दनीय और प्रति- 
कूलभाव रहित दर्शन वाली पवित्र शिष्टाचार का आचरण करने वाली अन्तः 
पुर की स्त्रियों के बीच विराजते हुए, बोधिसत्व शंख, भेरी, मृदङ्ग, पणव, 
तूणव?, वीणा, वल्लकी" शम्याताल° किम्पछ 7०, नकु (नेवले के मुख जैसी 


6. मूल, जालसंस्थान । भोट, घु हि... गूनस्‌( जल संस्थान) अर्थात्‌ जलाशय । 

7. मूल, तुणव | शुद्ध रूप, तूणव । गाया 498 के अनुसार तृणव एक प्रकार 
की तंत्री है। कितने ही लोगों ने इसकी पहुँचान मुरली से की है। इस 
स्थान पर इस शब्द का भोटानुवाद नहीं हुआ है । यहाँ भोट शब्द हू खर्‌ . 
(करस्यढक्का) है । हिन्दी में इसे घडियाल या विजय घंट कहते है । देखिए 
बु० हा० सं० डि० पृष्ठ 255 पर यह शब्द । 

8. मूल, वलल्‍्लकि । शुद्ध रूप, वल्छकौ । भोट में इसका अनुवाद गूर्युद्‌ गुयुम्‌ प 
( = त्रितन्त्री) शब्द से हुआ है । 

9. मूल, सम्पताड । यह शब्द शम्याताल (्म्पाताल) का अपश्रंश है । यहाँ 
भोट, शब्द ह खर्‌ ब हि. सिल्‌ खोल (कांस्यझनल्लरी) है। माषा में झाँझ या 
करताल नाम से प्रसिद्ध वाजे का यह पुराना पर्याय है । 

0. मूल, कपिल । भोट, किम्पछ । भोट में अनुवाद न कर केवल संस्कृत शब्द 
का अनुलेखन किया गया हैं । किम्पर संभवतः मंनारा है। 


34 : ललितविस्तर 


तुरही), सुघोषक (पुराने समय की शहनाई) तथा वेणु (वंशी) के मधुर-मधुर 
बजाए जाने से उत्यन्न स्वरो कौ ध्वनि से एवं नाना प्रकार के बाजों के सम्यक्‌ 
प्रयोग के साथ गाए गए गानों से जगा करते थे। और जो झुंड की झुंड 
स्त्रियाँ 5 25क = अपने रसीले, मीठे, मनोहर स्वरसे वेणु (वंशौ) बजा-बजा 
उसकी स्वर और ब्वनि से बोधिसत्त्व को जगाती थीं, उनके वेणु (बंशी) वाद्यों 
के बजने से उत्पन्त स्वर--व्वनियो से दस दिल्याओं में स्थित भगवान्‌ वद्धो के 
अधिष्ठान (दृढ़ एवं अटल संकल्प) के कारण ये बोधिसत्त्व को प्रेरणा देनेवाली 
गाथाएँ निकला करती थीं । 
(बोधिसत्व को प्रेरणा देने वाली गाथाएँ) 
(छन्द प्रहर्षिणी) 
या नार्यो मुदितमनाः प्रसन्नचित्ता 
वेणुभ्यो मधुरमनोरमं रणन्ते। 
अवेशाद्‌ दशदिगगतां जिनोत्तमानां 
माथेमा विविधविचित्रचित्ररूपाः ॥393॥ 
मनमें आनन्दित एवं चित्त में प्रसन्न जो स्तिया वेणु मधुर ओर मनोहर 
स्वर से बजाती रहती थीं, (उनके वाद्य-स्वरों से) दसों दिशाओं में विराजमान 
उत्तम-पुरुष बुद्धों के आवेश से ये विविध प्रकार की विचित्र-विचित्र गाथाएँ 
निकला करती थीं । 
पूरे ते अयु पणिधी अभूषि वीरा 
दृष्ट्वेमां जनत सदा अनाथमूतां । 
मोचिष्ये 7? जरमरणात्‌ तथान्यदुःखाद्‌ 
बुद्धिवा पदमजरं परं अशोकं ॥394॥ 
है वीर, सदा से अनाथ वनी हुई इस जनता को देख कर पहले तुम्हारी यह 
अ्रणिषि हुई थी (अर्थात्‌ यह दृढ़ संकल्प हुआ था) कि (मैं) शोकरहित, जरा- 
रहित, उस परम पद को बोध कर इसे जरामरण तथा अन्य (सब प्रकार के) 
दुःख से मुवत करूँगा । 
(छन्द माघ्रासमक, चौपाई) 
तत्साधो पुरर इत शीघं । निष्क्रम्या पुरिमऋषिमि चीणं । 
आक्रम्या धरभितलग्रदेशं । संबुद्ध्या असदृद्य जिनज्ञानं ॥395॥ 





]. मूल, शोचिष्ये । इस पाठ से अथं नहीं बैठता पर सम्पादकों ने इस पर प्रदन 
चिह्न तक नहीं लगाया है । भोटानुसार पाठ मोचिष्ये होना चाहिए । यहां 
भोट शब्द दृग्रोल्‌ है । 


संचोदनापरिवर्त : 35 


इसलिए हे सत्पुरुष, शीघ्र इस उत्तम नगर से निकल कर, पुराने ऋषियों 
द्वारा विचरे हुए भूतल-प्रदेश पर विजय पा, उस बुद्ध-जञान का सभ्यक्‌ बोध करो 
जिसकी बराबरी का ज्ञान और नहीं है । 


(-46-) पूरे ते धनरतन विचित्रा । क्ताभूत्‌ करचरणप्रियात्मा । 
एषोज्या तव समयु मह । धर्मोघं जगि विभज अनन्तां ॥396॥ 
हे महे, पूर्व (युगो) मे तुमने विचित्र धन और रत्न हाथ-पैर प्रिय शरीर 
तक का त्याग किया है । यह आज तुम्हारा समय हैं कि जगत्‌ को धर्म का महा- 
प्रवाह प्रदान करो । 
शीलं ते शुभविमलमखण्डं । पूर्वान्ते" कर सततमभूषी 9 । 
गलेन न ति सदृशु"* महर्षे । मोचेही "5 जगु = !25ख = विविध- 
किलेदौः ॥397॥ 
हे महर्षे, तुम्हारा अपना शुभ एवं निर्मल शील पूवं (युगो) मे अखण्ड (रह 
कर) निरन्तर उत्तमता से विमूषित हुआ है । शील में तुम्हारे समान (कोई) 
नहीं हैं जगत को विविध क्लेशों से मुक्त करो) 


क्षान्तीये भव शत चरितस्त्व॑ । क्षान्तयास्‌ (क्षान्तास्‌ ) ते जगिविविध दुरुक्ताः 
क्षान्तीये क्षमदमनिरतात्मा । नैष्कम्ये मति कुरु द्विपदेन्द्रा ॥98॥ 


सौ जन्मों तक तुमने क्षान्तिचर्या की है, विविध प्रकार के (इस) दुनिया 
के दुबंचनों को तुमने सहा है, (सब कुछ) सहते-सहते अपने-आपको तुमने क्षमा 
और विनय में तल्लीन रखा है, हे दो पैर वाले (मनुष्यों) में श्रेष्ठ, घर से निकल 
पड़ने का मन करो। 


2. मूल, पूर्वान्ते । यह पूर्व ते इन दो पदों का प्रतिनिधि है। तुलनीय भोट, 
सूडोन्‌ व्‌ ख्योद्‌ नि ( = पूर्व तवं) । 

3. घभूषी यह पद भू धातु तथा भूष्‌ धातु दोनों का अद्यतनी (लु) रूप है ॥ 
भोटभाषान्तर के अनुसार यहाँ धातु भूष्‌ है क्योंकि इसका अनुवाद बगरयन्‌ 
(भूष्‌, अलंकृ, मंड्‌) शब्द से किया गया है । 

{4....44. मूल, शीलेनानतिसदृशु । यहाँ पदच्छेद करना चाहिए था। शुद्ध 
पदच्छेद यों होगा शीलेना न ति सदृश ( = शीलेन न ते सदृशः) । तुलनीय 
भोट, ख्यो द्‌ छिमूस्‌ ह्‌ दर ब मेद्‌ (त्वच्छीलसदृशो न) । 

]5. मूल, सोचेही । वध ने इसे सोचेही करने में अपनी कलो दिखाई है । यहाँ 
भोटानुसार पाठ मोचेही होना चाहिए । अर्थसंगति भी उसी से होती है ! 
भोट में हश्रोल्‌ घ धातु के खोलू इस रूप से यहाँ अनुवाद हुआ है । 


3।6 : ललितबिस्तरे 


वीर्यं ते दृढ़मचलमकम्प्यं । पूरवान्ते*° पृथु सुगत अभूवन्‌ । 

धित्वा नमुचि गढ ससेन्यं । सोषिष्ये वरय सकल अपायानु ॥399॥ 

है सुगत, तुम्हारा ब्रीं (वीरभाव, उद्योग) दृढ़, अचल एवं अडिग रहा है, 
(बह) तुम्हारा (वीयं) पहले महान्‌ हुआ था (ज तुमने प्रतिज्ञा की धी कि) सेना 
के सहित धूर्त मार को पराजित कर मैं सम्पूर्ण रूप से तीनों दुगंतियो (अर्थात्‌ 
नरकगति, प्रेतगति, और असुरगति) को सुखा डालूगा। ` 

यस्यार्थे ब्रततप चरितस्त्वं । ध्यायि(?पि) त्वा कलिकलुषकिलेषां । 

त्वं वर्षा अमृतजलममोघं। तर्पेहि चिरतृषित अनाथां ॥400॥ 

जिसके लिए तुमने कलि की मलिनता वाले कलेशों को जलाकर व्रत और 
तप का आचरण किया है (उसका अब समय है) । निष्फल न होने वाली अमृत 
हूपी जल की वर्षा करो, चिर काल के प्यासे अनाथ (जनों) को तृप्त करो । 

तां पर्वा गिरवरमनुचिन्त्या । निष्क्रम्या पुरवर इति श्षीघ्रं । 

वद्धित्वा पदममृतमशोक । तर्पिष्ये अमृतरसि तृषार्ता ॥40॥ 

मैं अमृत और अशोकं पद का बोध कर अमृत रस से तूषा से पड़ितों को 
तृप्त करूँगा--इस पहले की श्रेष्ठ वाणी का अनुचिन्तन कर-स्मरण कर इस 
श्रेष्ठ नगर से शीघ्र निकल पडो । 

प्रज्ञाया परिचरि कुशल त्वं । जञानं ते पृथु विपुलमनन्तं। 

मूढानां विमतिपथस्थितानां । प्रज्ञाभां शुभरुचिर कुरु त्वं ॥402॥ 

प्रज्ञा की परिचर्या अर्थात्‌ बुद्धि के प्रयोग में तुम पंडित हो, तुम्हारा ज्ञान 
महान्‌, विस्तृत और अनन्त है । दुविधा की राह पर खड़े मूढो के लिए प्रज्ञा का 
शुभ एवं सुन्दर प्रकाश करो । 

मेत्रायां भव शत चरितस्तवं । कारुष्ये वरमुदित उपेक्षे 

यामेवा वरचरि चरितस्त्वं | तामेव चरि विभज जगस्य ॥403॥ 

सैकड़ों जन्म तुमने आचरण किया है मैत्री का, करुणा का, उत्तम मुदिता 
का, और उौक्ना का । तुमने जिस उत्तम चर्या का आचरण किया है, वहीं चर्या 
जगत को सिखाओ । 
एवं ता दश दिश जनतेजैः। गाथा वे गुणकुसुमविचित्रा:। 
तुर्योभ्यो विविधमनुखन्ते । = 26क = चोदेन्ती शयनगत कुमारं ॥404॥ 


46. पूर्वान्ते यहाँ भी पूर्व ते का प्रतिनिधि है । द्रष्टव्य टिप्पणी 3/2 । भोटा- 
नुवाद यहाँ पूवं-अन्ते पाट को मान कर स्डोन्‌ मूथर्‌ हुआ है । 


संचोदनापरिवतं : 37 


इस प्रकार दमौ दिशाओं के बुद्धों के तेज से गुण रूपी फूलों से विचित्र, सेज 
पर छेटे कुमार को प्रेरणा देने वाली गायां बाजों से नानारूप में स्फुटित 
होती थीं । 
(छन्छ शरभ अथवा शशिकला>4 लषु +क्षर गुरु अक्षर = मात्राएँ? ९) 
यद पुन प्रमुदित रतिकर प्रमदा 
सुरुचिर सुमधुर प्रभणिषु तुरियैः। 
अथ जिन दशदिशि सुरनरदमकाः 
गिरि (?र)वरमनुरवि ततु रवि तुरियैः ॥405॥ 
फिर जव प्रमुदित, रति उपजाने वाली, मदभरी स्त्रियाँ बाजों द्वारा परम 
मनोहर एवं परम मघुर गाने लगीं तब देवताओं और मनुष्यों को विनीत करने 
वाले दसों दिशाओं के बुद्धों ने उत्तम वाणी का गान किया तदनन्तर बाजों से वही 
गान फूट पड़ा । 
(-65-) कृत?” त्वमि हितकर बहुगुण जनतो 
निजिः” नितु जिनगुण विचरति गतिषु । 
स्मर॒स्मर॒पुरिमक ब्रततपचरणा 
लघु ब्रज द्रुमवरु स्पृश पदममृतं 406 ॥ 
जनता के हितकारी बहुगुणी तुमने गतियों मेँ विचरण करते हुए नित्य बुद्ध 
गुणों को अपना बना लिया है। पूर्व (जन्मों) {के ब्रतों तथा तपश्चर्याओं का 
स्मरण करो-(फिर-फिर) स्मरण करो, शीघ्र श्रेष्ठ वृक्ष के पास जाओ, अमृत 
पद का अनुभव करो । 
सुतृषित नरमरु जिनगुणरहितात्वयि मतिः प्रतिबल अमृतरसददा । 
दशबलगुणधर-बुधजन-महितं लघु त्वयि नरपति विभजहि अमृतं ॥407॥ 
बुद्ध के गुणों से हीन देवता और मनुष्य बड़े प्यासे हैं, तुम अमृत रस पिछा 
देने में अत्यन्त समर्थ हो । दशबल (बुद्ध) के गुणों को धारण करने वाले पंडित- 
जनों द्वारा पूजित अमृत को हे मनुष्यों के स्वामी, तुम शोन्न बाटो । 


7.-..7. कृतः“. निजि = कृता निजाः । तुलगीय भोट, गृमुग्‌ मर्‌ बृयस्‌, निजी- 
कृताः । निजि के अनन्तर नितु संभवतः नित्याः का प्रतिनिधि है । भोटा- 
नुवाद में यह पद अनूदित नहीं हुआ है अतः यहां पाठनिश्चय करना 
कठिन है । 

8. मति = अति । तुलनीय भोट, दिन्‌ तु । 


38 : लल्तिविस्तर 


त्यजि त्वयि पुरि भवि धनमणि कनका 
सखि श्रिय सुत महि सनगरनिगमा । 
शिरमपि त्यजि स्वकु करचरनयना 
जगतियः° हितकरं जिनगुणनिरता ॥408॥ 
तुमने शवं जन्मों में घन, मथि, सुवणं, प्रिय-सखीं { = पत्नी), प्रिय-पुत्र- 
पृत्रियों और नगरों तथा निगमों ( = कस्त्रों) से युक्त पृथिवी का त्याग किया है । 
है जगती के हित कारक बुद्ध गुणों में रमने वाले तुमने अपने हाथ-पैरों एवं नेत्रों 
को यहाँ तक क्रि सिर को भी दे डाला है । 
पुरि तुम नरवर मुतु नृपु यदभू 
नरु तव अभिमुख इम गिरमवची । 
दद मम इम महि सनगरनिगमा 
त्यजि तद प्रमुदितु न च मनु क्षुभितों ॥409॥ 
है मनुष्यों में श प्ठ, पहले जव तुम पुण्य नृप थे तब एक पुरुष तुम्हारे सम्मुख 
यह वचन बोला कि मुझे नगरों तथा निगमों ( = कस्त्रों) से युक्त यह पृथिवी 
दो । उस समय प्रमुदित हो तुमने दे डका । तुम्हारे मन में क्षोभ न हुआ । 
पुरि-।26ल-~नरपति स्वकु?? द्विज यदभू 
गृरुजनि परिचरि न च दहि परतो। 
स्थपयिसु द्विजवर बहुजन कुशले 
च्युतु ततु भवगतु मुस्पुरनिल्यं ॥4!0 
पहले जव तुम सुकृत ( = पुण्यवान्‌) ब्राह्मण नरपति थे तव तुमने गुरुजन की 
रोबा की, दूसरे से वैर न वाधा । उत्तम ब्राह्मणों तथा (अन्य) बहुत से लोगों को 
पुण्य (की राह) में स्थापित किया | वहाँ से शरीर त्याग देवताओं के नगर के 
स्थान में जन्म ग्रहण किया । 


9. मुद्रित पाठ जगति य शुद्ध नहीं है । वस्तुतः जगतिय ( = जगत्याः) एक पद 
है । भोटानुवाद ह प्रो ल है । य ( =यः) पद भोटानुवाद में नहीं है उससे 
भी यही प्रमाणित होता है । 

20. सुतु = शुद्ध: । तुलनीय भोट, गल्‌ पो दूगे बर्‌ ग्युर प हि. छे (पुण्यनृप- 
भवनकाले) । एड्जेटन्‌ साहब के बु० हा० सं० डि० में इस शब्द का संग्रह 
होना चाहिए । 

2॥. स्वकं = सुकृत्‌ । तुलनीय भोट, श्रम्‌ झे दूगे बर्‌ गयुर्‌ ब हि. छे (गुभ- 
ब्राह्मणभवनकाले) । बु० हा० सं° डि० में इस छाब्द का भी संग्रह होना 


चाहिए । 





संचोदनापरिवर्त : 39 


पुरि तुम नृपसुत ऋषिवर यदभू 
छिनि तव तनुरुह कलिनृपु रुषितो । 
(-॥66--) कृत त्वयि कलक्रिय? न च मनु क्षुभितो 
पयु तव॒ सरवि तद करतलचरणेः ॥44॥ 
पहले तुम जव राजपुत्र होकर ऋषिवर हो गए थे, तव रुष्ट हुए एक दृष्ट 
राजा ने छुम्हारे अंग काट डाले थे उस समय तुम्हारा मन न झुझलाया था 
और तुमने कालक्रिया की थी (शरीर त्याग दिया था), तुम्हारी हथेली और 
चरणों से दूध बह पड़ाथा। 
स्थमु पुन ऋषुसुतु त्वयि पुरि यदभू 
2वृतरतु गुरुभरु?? गिरिवरनिलये। 
हत भव नृपतिन विषक्ृत इषुणा 
कृप तव तहि नृप न च मनु क्षुभितों ॥472॥ 
फिर पहले जब तुम ऋषिपुत्र श्याम (--नामक्त) हुए थे (और) श्रेष्ठ पव॑त 
के आश्रम में गुरुजन का पालन-पोषण करते व्रत में रमे रहते थे (तब) एक राजा 
ने विष-बुझे बाण से तुम्हें मारा पर उस राजा पर तुम्हारी कृपा (ही) रही, 
तुम्हारा मन न बौखलाया। 
पुरि तुम गुणघर मृगपति यदभू 
गिरिनदिबहुजलि दुयमनु** पूरुषो । 
हित भव त्वयि नर स्थलपयि स्थपितो 
उपनयि तव अरि न च मनु क्षुभितों ॥43॥ 
पहले जब तुम गुणवान्‌ मृगराज हुए चे, (तब एक बार एक) आदमी पहाड़ी 
नदी के बढ़े जल में बहा जा रहा था । हत्‌ हो तुमने आदमी को सूखे में राह 
प्र डाल दिया ( पर वह आदमी ) तुम्हारे शत्रु को ले आया फिर भी तुम्हारा 
मनन बौखलाया । 





22. मूल, कुलक्रिय । इसके स्थान में शुद्धपघठ कलक्रिय ( = कालक्रिया ) होना 
चाहिए ! तुलनीय भोट, ह. बहि, दुस्‌ बयस्‌ ते ( = मृत्युकालः कृतः) । 

2323. ब्रतरत गुरुभरु ( = ब्रतरतः गुरुमत्‌) के लिए भोट में ब्रतर्तो गुररः 
तोऽपि पाठ है । तुलनीय भोट, च्‌ तुल्‌ शुगस्‌ दुह. किङ्‌ ब्लभ ले पड 
दूगहू । 

24, दुयमनु ( = दूयमानः) के स्थान में भोट पाठ रुूपेर्‌ थर्‌ गयुर्‌ न (= उह्य- 
मानः) है । संभवतः दुयमनु भपशनंश है उह्यमानः का । दकारागम मुख- 
सुखाथं है तथा हकार का छोप हो गया है । 
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पुरि तुम नरवर ह्विजसुतु”* यदम्‌ 
मणि तव प्रपतितु जलधरि विपुले। 
च्यवयितु क्षपयितु त्वय मह्उदधि 
रभि तद धनमणि दृढवर वृषभी ॥44॥ 
हे नरश्रेष्ठ, पहले तुम जब ब्राह्मणकुमार हुए थे (तब) तुम्हारी मणि महा- 
सागर में गिर पड़ी थी। महासागर में कूदे थके-थकाए हे दृढ़ बरवाल (पुरुष-) 
पुंगव, तुमने उस समय (उस) महंगी मणि को प्राप्त कर छिया था। 
पुरि तुम सुपुरुष ऋषिवरु यदभू 
द्विज तव॒ उपगतु भव मम शरणं 
मणि~।27क~ऋषि द्विजवर मम रिपु उपने 
त्यजि त्वय स्वकि तनु न च द्विज त्यजसे ॥45॥। 
है सुपुरुष, पहले जव तुम मपि हुए थे (तब एक) ब्राह्मण तुम्हारे पास 
भाया (ओर) बोला हे ब्राह्मण श्रेष्ठ, हे ऋषे ! मुझे शरण दो, मेरा शत्रु उत्पन्न 
हुआ है, (तब) तुमने अपना शरोर त्याग दिया पर ब्राह्मण को न त्यागा । 
स्यमु ऋषि उपगतु पुरि द्रुमनिलये 
रुचि भणि तरुरुह केति इम गणये । 
सुविदित सुगणित यथ तहि किशला 
तथ तव मवितथ सम गिर रचिता ।46॥ 
श्याम (नाम के एक) ऋषि पहले (तुम्हार) वृक्ष के आवास पर आए और 
्ेम से बोल--गिनो पेड़ के पत्ते कितने हैं ? उसपर (संख्या में) जैसे--जितने पत्ते थे 
तुमने (उन्हे) भलीभाँति गिना, भलीर्माति जाना और वैसी नपी-तुली बात कही 
जो सच निकली । 
“०सुकु लसु गुणघधर“*पुरि दमि वसतो 
क्षयगतु न च त्यजि कृतु स्मरि पुरिमं । 
मरुपति प्रमुदितु तव गुण स्मरतो 
श्रिय करि दुमवरि यथरिवि परिमा ॥47॥ 


25. मूल, त्यजिसुतु । भोट, मरम क्षे हि, बुर्‌ नि ( = द्विगजसुतः) । वैद्य ने त्यजि 
को सुत्‌ से पृथक्‌ करके कुछ चातुयं दिलाया है । पर अर्थ संगति पुत्र त्याग 
देने से बैठ नहीं सकती । 

26:26. सुकु सु गुणघर (शुकः लसः गुणधर.) । इसे वैद्य ने सुकुल सुगुण- 
घर ( = सुकलः सुगुणघरः) कर डाला है। सल शब्द का अर्थ हैँ भास्वर 
या हरिद्वावर्ण वाला । यह अलभ शब्द का अंशभूत लसशन्द ही तो अथं 
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पहले गुणवान्‌, हल्दी के रंग के चमकते, शुक (के जन्म में) पेड़ पर बसते 
हुए तुम क्षीण हो गए (पर पेड़ को) पूर्वोपकार स्मरण करते हुए न छोड़ा । 
तुम्हारे गुण को स्मरण कर प्रसन्न हुए देवेन्द्र ने उस श्रेष्ठ पेड़ को वैसा ही 
लक्ष्मीवान्‌ कर दिया, जैसा कि वह पहले था। 


इति तव॒ असदृश ब्रततपचरणा 
बहुगुण गुणधर ग्रुणणथि चरतो। 
त्यजि महि सनगरि अयु तव समयो 
लघु जगु स्थपयहि जिनगुणचरणे ॥48॥ 
तुम्हारे त्रत तथा तपश्चरण ऐसे हैं कि उनकी बराबरी किसी से नहीं हो 
सकती । गुण के मागं में विचरते हुए, बहुगुणी, गुणधारी तुम्हारा यह समय है 
कि नगरसहित पृथिवी का त्याग कर जगत्‌ को शीक्ष बुद्ध गुणों तथा बुद्धचर्या में 
स्थापित करो । 
(छन्द रोलाूप्रतिपाद 24 मात्राएँ) 
(अथवा छन्दं अत्यष्टिगाथानन ज जय भग ग) 
यद प्रमद () रतना-शुभंवस्त्रा-भूषितगात्रा 
वर प्रवर (रू) तुरिया सुमनोज्ञा संप्रमणीषु । 
मय दशसु दिशतो जिनतेजैर्गाय विचित्रा 
इति रविषू मधुरा रुतघोषा तु्स्वरेभ्यः 49॥ 
जब रत्नों तथा शुभवस्त्रों से अपने शरीर को सजा महिलाओं ने श्रेष्ठ, 
अतिश्रष्ठ, अतिमनोहर वाद्यध्वनि की, तब दसों दिल्याओं में विद्यमान बुद्धों के 
तेज से बाजों के स्वरों से मधुर स्वर ध्वनि वाली विचित्र गाथाएँ यों घ्वनित 
होने छगीं । 
तव प्रणिधी पुरिमि बहुकल्पां लछोकप्रदीपा 
जरमरणग्रसिते अहु रोके घ्रानु भविष्ये /=-27ख~ 
स्मर पुरिम प्रणिधि नरसिंह या ति अभूषि 
अयु समयो त्वमिहा द्विपदेनद्रा निष्कमणाय ॥420॥ 





अर्थ निरास भाववाल होगा । द्रष्टव्य मोनियरविलियम का संस्कृत कोष 
(पृष्ठ 899 पर लस, अलस तथा अलस शब्द) तथा एड्जेन्‌ बु° हा० 
सं० डि० (पृष्ठ 46) पर लल शब्द) । भोट में इस शब्द का अनुवाद नहीं 
हुआ । इस पाठ का भोटानुवाद है--ने चौ योन्‌ तन्‌ ल्वन्‌ गूयुर्‌ (शुकेः 
गुणघरः मूतः) । 

शव 
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है लोक के प्रदीप, पहले बहुत कल्पो तक तुम्हारा दृढ़-संकल्प था कि मैं जरा 
भौर मरण के दवारा कवलीकृत छोक में रक्षक बनूगा। हे नृ्तिह, पहले तुम्हारा 
जो दृढ-संकल्प था, उसे तुम स्मरण करो । हे दो पैरों वाले (मनुष्यों) में श्रेष्ठ 
यहाँ यह तुम्हारे घर से निकलने का समय है । 


भवनयुते त्वमिहा बहुदानं दत्तमनेकं 
धनकनका रतना शुभवस्तरा रट्नविचित्रा । 
करचरणा नयना प्रियपुत्रा राज्य समृद्धं 

त्वयि त्यजितं न च ते खिलदोषा याचनकेषु ॥427॥ 


यहाँ खर्व-खर्व जन्मों में तुमने धन-सुवणं का, मणियों का, शुभ वस्त्रों का, 
विचित्र रत्नों का, अनेक प्रकार से बहुत-बहुत दान दिया है । हाथ-पैरों का, प्रिय 
पुत्रों का, भरे-पूरे राज्य का तुमने त्याग किया है । पर याचकों के प्रति तुम्हारे 
मन में कटुता (कभी) नहीं आई । 
शिविनृपति?” त्वमिहा शशिकेतो भसि सुदंष्ट्रो 
कृप॒ करुणामनसो मणिचूडो चन्दरप्रदीपः। 
(-777--) इति प्रमुखा करिया दृढ्सूरो राज सुनेत्रो 
बहु-नृपति(? ती)-नयुता रत दाने त्वं स॒ विकुर्बंत्‌ ॥422॥ 
यहाँ तुम शिवि-नरेश, शशिकेतु, सुदंष्ट्र, करुणा-चित्त के कृष, मणिचूड़, 
चन्द्रप्रदीप, राजा दृढशूर तथा सुनेत्र इत्यादि खर्व-खवं राजाओं के बहुत रूप 
धारण करते हुए दान में रमते रहे हो । 


तव सुगता चरितो बहुकल्पां शीलचरोये 
मणिरत्ना विमला सदुशाभूच्छीलविशुद्धिः। 
त्वयि चरता चमरी यथ बालं रक्षतु शोल 
कृतु त्वमिहा जगति विपुलाथ॑ शीलरतेना ॥423॥ 


हि सुगत, बहुत कल्पो तक शीलचर्या का अभ्यास करते हुए तुम्हारा शील 
विमल मणि-रलन जैसा शुद्ध हो गया है । जैसे चमरी-गौ (अपनी) पूछ की रक्षा 
करती है वैसे ही (अपने) शील की रक्षा के लिए चर्या करते हुए शील में रत हो 
तुमने इस दुनिया का महान्‌ प्रयोजन (सिद्ध) किया है । 


27. मूल, शिशुनूपति । शुद्ध पाठ शिविनूपति जान पड़ता है। भोट, यल्‌ पो 
झिबर्‌ ग्युर्‌ शिवनृपतिभूतः । 
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गजवरु त्वमिहा रिपुं लुब्धे विद्धु इषूणा 
कृप करुणा जनियाँ अतिरोद्र° छादितु सो भो*° । 
परित्यजि ते रुचिरा शुम दन्ता न च त्यजि शलं 
इति प्रमुखा करिया बहु तुभ्यं झीलविकुर्वी ॥424॥ 
यहाँ तुम गजेन्द्र थे, शत्रु बहेलिए ने (तुम्हें) बाण से बीघ डाला, कृपा से 
अत्यन्त करूर पर (भी) करुण उरजा कर (तुमने) बचा लिया ! अपने सुन्दर शुभ 
दाँत त्याग दिए, पर शील न त्यागा । यह प्रमुख (घटना तथा ऐसी ही) बहुत 
(घटनाएँ) तुम्हारी शील-ऋद्धि की हैं । 
=28क= त्वयि सहिता जगतोऽहित नेका दुःखसहत्ना 
बहु कटुका वचनं बध-बन्धा क्षान्तिरतेना । 
परिचारित पुरिमे नर येते सर्वसुखेना 
पुन बधकास्तव ते ह अभूवन्‌ तच्च ति क्षातं ॥425॥ 
तुमने क्षमा में रमते हुए जगत्‌ के अनेक अत्याचार, सहस्रो दुःख, बहुत कड़ ए 
बचन, तथा बघ-चन्धन सहे । पहले तुमने जिन मनुष्यों की यहाँ सब प्रकार के सुख 
से सेवा की, वे ही उलटे तुम्हारे हत्यारे होने पर उतार हए, पर तुमने (उनका) 
बह (अपराध) क्षमा कर दिया । 
गिरिप्रवरानिल्ये तुम नाथा ऋक्षु यदासौ 
हिमकिरणा०* सलिला भयभीतं त्वं नर गृह्य । 
परिचरसि विविधा फलमूले: सवंसुखेना 
लघु बधकां स तवा उपनेत्री (? ती) तं च ति कषान्तं ॥॥426॥ 
हे नाथ, श्रेष्ठ पव॑त के आवास पर जब तुम ऋक्ष ये तव हिम से बहते हुए 
जलसे भयभीत मनुष्य को पकड़ कर विविधं फल-फूलों के द्वारा सव प्रकार सुख 
से सेवा की । (पर) वह शीघ्र तुम्हारे हत्यारे को के आया । (इस पर भी) तुमने 
उसे क्षमा कर दिया । 
दृढु॒ संस्थितमचलमकम्प्यं वीर्युतवासीत्‌ 
व्रत-तपसा-विविधा-गुण-ज्ञानं (? ने) एषत बोधि 
कृतु अबलो नमुची वशवर्ती वीयंवलेना 
अयु समयो त्वमिहा नरसिहा निष्कमणाय ॥427॥ 


28-...28. भूल छादितु शोभे । पाठान्तर, छादित सोमो । पाठान्तर ठीक जान 
पडता है । छादित सो भो = छादितः सोऽभूत्‌ । तुलनीय भोट, दे नि श्योद्‌ 
क्स्‌ बृस्क्यवस्‌, स त्वया रक्षितः । 

29, हिमकिरणा सभवतः हिमकीर्णात्‌ का अपभ्रंश है । हिमकीर्णात्‌ = व्याप्तात्‌ 
तुलनीय भोट, ख च धन्‌ चिर्‌ (~ हिमादतीर्णात्‌) । 
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बोधि खोजते हुए व्रत के लिए, तप के लिए, विविघ गुणों के लिए, एवं ज्ञान 
के लिए तुम्हारा उद्योग दृढ था, पूर्ण स्थिर था, अचल था, अडिग था। (अपने) 
उद्योग के बल से मार को तुमने निर्बल कर वह में कर लिया था। हे नसि, 
यह तुम्हारा घर से निकलने का समय हैं । 
(-69-) हयप्रवरु स्वमिहा पुरि भासी हेमसुवर्णो*? 
लघु गगणे ब्रजसे कृपजातो राक्षसिद्वीपं । 
व्यसनगत मनुजान्‌ तद गृह्य क्षेमि थपेसी 
इति प्रमुखा करिया बहु तुभ्यं वीर्यविकुर्वा ॥428॥ 
पहले तुम यहाँ हिम (बर्फ) के जैसे सुन्दर रंग वाले अत्युत्तम अव थे । उस 
समय आकाश में शीघ्र (छड़ते) राक्षसी द्वीप गए। (वहाँ पर) विपत्ति में फंसे 
मनुष्यों की लेकर कुशल-क्षेम (क स्थान) पर टिकाया । यह प्रमुख (घटना तया 
ऐसी) बहुत (घटनाएँ) तुम्हारे बीरभाव की दिक हैं । 
दमसमथे नियमा हतकलेशा ध्यायिन अग्रा 
लूघु चपलं विषये रतिलोल चित्तु दमित्वा। 
कृतु स्वगुणो त्वमिहा जगतोः्थे ध्यानरतेना-।28ख= 
अयु समयो ल्वमिहा वरसत्त्वा ध्यानविकुर्वा ॥429॥ 
संयम तथा शान्ति के नियम से क्लेशों को नष्ट करने वाल, व्यान करने 
वालों में श्रेष्ठ, ध्यान में रमने वाले तुमने शीघ्र (-गामी), चंचलं विषयों द्वारा 
रमण करने भँ रोप चित्त का दमन कर अपने गुणों द्वारा जगत्‌ का प्रयोजन 
(सिद्ध) किया है। हे श्रष्ठसस्व, यह समय है कि तुम यहाँ ध्यान की 
ऋद्धि करो । 
त्वं पुरिमे ऋषि सुस्थितु मासी ध्यानरतीये 
नृपरहिता मनुजा त्वमु गृह्या राज्यभिषिञ्ची । 
दक्षकुशली जनि (? न) ता थपिता ते ब्रह्मपयेषु 
च्युत मनुजा ब्रजिषू तद सर्वे ब्रह्मनिकेतं ।।430॥ 
पहले तुम ष्यान-रति में भलीभांति स्थित ऋषि थे । लोग राजा से रहित 


थे, र) लेकर राज्याभिषेक किया । तुमने जनता को दस कुशलों में 
त्या में स्थापित किया । उस समय शरीर त्याग सब मनुष्य ब्रह्मलोक 


जाते थे । 

30, हेमसुवर्णो = हिमझुवर्णों । भोट भाषा में इसका अनुवाद हिमसुवर्णों मान 
कर ही हुआ है--ख बरहि, शवोग्‌ ह बहु, हिमसदृश । देम शब्द 
हिमिका भी वाचक है । 


संचोदनापरिवर्त : 325 


दिशि विदिशि विविधागतिज्ञाने त्वं सुविधिज्ञो 
परचरिता-जगति (? ती) रुतज्ञाने इन्द्रियज्ञाने । 
नयविनये. विविधामतिधारे. पारगतस्त्वं 
अयु समयो त्वमिहा नृपसूना निष्कमणाय ॥437॥ 


दिशाओं तथा विदिक्ञाओं में (विद्यमान) विविध (--योनि) के जीवों को 
जानने के उपाय में तुम भछीभांति निपुण हो, दूसरों के चरित्रों के एवं जीवों को 
बोली के ज्ञान में, इन्द्रिय सम्बन्धी या ज्ञान में, शील-विनय तथा विविधग्रकार 
की मति की घारा में तुम पारंगत हो। हे राजपुत्र, तुम्हारा घर से निकल पढ़ने 
का यह समय है । 


त्वयि पुरिमा जनि (न) ता इम दृष्ट्वा दृष्टिविपन्ना 
जरमरणाविविधा बहुदुःखे छच्छगता हि \ 
भवविभवंकरणो ऋलुमार्‌गे स्वामनुबदघ्वा क 
हततमस स्वमिहा कृतु लोके अथु महन्तो ॥432॥ 


पहले तुमने इस अन्धी जनता को जरा एवं मृत्यु तथा विविध प्रकार के 
बहुत-बहुत दुःखों में भुगतती हुई देख कर भव अर्थात्‌ जन्म-मरण के चक्र को 
विभव-करने-वाले अर्थात्‌ नाश-करने वाले अपने सीधे मागं को स्वयं बुझकर, 
है अन्धकार को नाश करने वाले, तुमने इस कोक का महान्‌ प्रयोजन (सिद्ध) 
किया । 


इति विवधा रुचिरा गुणयुक्ता गाथ विचित्रा 

ततु रविषु (ष्‌) तुरियेभी जिनतेजा चोदय वीरं । 
(-70-) दुःखमरितजनते इह दष्ट्वा मा त्वमुपेक्षा 

अयु समयो त्वमिहा वरवुद्धे निष्कमणाय ॥433॥ 

इस प्रकार सुन्दर तथा गुणों से युक्त विचित्र विविध गाथाएँ बुद्धो के तेज 
से वाचो द्वारा ध्वनित हुईं और वीर (बोधिसत्त्व) को प्रेरित किया कि यहाँ 
दुःख से पूर्ण जनता को देख कर तुम उपेक्षा मत करो । हे श्रेष्ठ बुद्धि वाले, यह 
. तुम्हारा घर से निकलने का समय है । 


30क. मूल, स्वामनुबद्धा । पठनीय, स्वामनुबुदधवा । तुलनीय भोट, बिद्‌ क्यिस्‌ 
छोड इ छुद्‌ बयस्‌ ते | स्वाम्‌ शब्द यहाँ स्वयं के अथं में है । द्रष्टव्य भागे 
गाथा 736 । 
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(छन्द पंचचामर) 
= 29क = विचित्रवसत्ररत्नहा रगन्धमाल्यभूषिता 
प्रसन्नचित्त प्रेमजात॒नारियो प्रहर्षिता । 
प्रबोधयन्ति येऽग्रसत्व॒ तुर्यसंप्रवादितेः 
जिनानुमावि एवरूप गाथ तूयं निङ्चरौ ॥434॥ 


विचित्र वस्त्रौ, रत्नों, हारों, सुगन्धो, तथा मालाओं से सजी-घजी, निर्मल 
हृदय की, उत्पन्‍्न-प्रेमवाली, आनन्द से भरी जो महिलाएं वाजे बजा-बजा 
श्रेष्ठ-मन-वाले (बोधिसत्त्व) को जगाती थीं, (उनके) बाजों से बुद्ध के प्रताप से 
इस प्रकार को गाथाएँ निकलती थीं । 


यस्याथि तुभ्य कल्पनेक त्यक्तु त्याग दुस्त्यजा 
सुचीर्ण शीलु क्षान्ति वीयं ध्यान प्रज्ञ भाविता । 
जगद्धिताथं सो ति काल सांप्रतं उपस्थितो 
ैष्कम्यवद्धि चिन्तयाशु मा विलम्ब नायक ॥435॥ 


जिसके लिए तुमने अनेक कल्पां तक छोकहितार्थ कठिनता से दिए जाने वाले 
दान को दिया है, शील का, क्षमा का, वीयं ( = वीरभाव) का सम्यम्‌ आचरण 
किया है, घ्यान की तथा प्रज्ञा की भावना की है, उसके छिए अब तुम्हारा समय 
भा गया है। हे नायक, घर से निकलने का विचार शीघ्र चित्त में छाओ, 
विलम्ब मत करो । 


त्यक्तु पूवि रत्नकोश स्वर्णरूप्यभूषणा 

यष्टा ति यज्ञ नैकरूप तासु तासु जातिषु | 

व्यक्त भारय पुत्र धीत कायु राज्य जीवितं 

बोधिहेतुरप्रमेय त्यक्तु दुस्त्यजा त्वया ॥436॥ 

पहले तुमने रत्नों के कोश का, सोने-चाँदी एवं आभूषणों का दान दिया, 

उन-उन जन्मों में अनेकों प्रकार के यज्ञो का यजन किया, पत्नी का, पुत्र का, 
शरीर का, राज्य का, तथा प्राणों का त्याग किया । हे अलुलनीय, तुमने बोधि 
के लिए कठिनता से दिया जाने वाला (दान) दिया है । 

अभूषि स्वं अदीनपुष्य राज विश्वुतश्रियो 

निर्मिधरो निमिश्च कृष्ण? ब्रह्मदत्त केशरी । 





3॥. मूल, कृष्ण (बनधु) । मोट, नग्‌ पो (ङृष्णः) । पाठ कृष्ण इतना ही होना 
चाहिए, छन्दोऽतुकूकता भी इसी में है । 
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सहस्रयज्ञ॒धर्म॑चिन्ति अचिमान्‌ दृढधनु 
सुचिन्तिताथं दीनसत्त्वये *> ति त्यक्त दुस्त्यजा ॥437॥ 
तुम प्रसिद्ध लक्ष्मी वाले तथा हीन न होने वाले पुण्य के राजा हुए-(जैसे-) 
निर्मिघर, निमि, कृष्ण, ब्रह्य दत्त, केशरी, सहस्रयज्ञ, धमंचित्त, अविष्मान्‌, दृढ़ 
- घन, तया सुचिन्तितायं । तुमने कठिनता से दिए जाने वाला दान दीन-हीन प्राणी 
कोदिया। 


सुतसोम दीप्तवीयं पुण्यरदिम यो सोऽमू 
त्यागवन्तु-। 29 ल~स्थामवन्तु यः कृतज्ञः त्वं भूः । 
राजिं चन्द्र रूपवन्तु सुर सत्यवधंनो 
(-।7--) सुभाषितं-गवेषि राजि असि सुमति न सुरतो ॥438॥ 
चन्द्रप्रभो विशेषगामि रेणुमू दिशांपति 
प्रदानसुर काशिराजु रतनचूड शान्तगः। 
एति चान्य पार्थिवेन्द्र येभि त्यक्त दुस्त्यजा 
यथा ति वृष्ट त्यागवृष्टि एव घमं वर्षही ।\439॥ 
सुतसोम, दोपवीयं, पुण्यरदिम जो थे सो (तुम) थे, त्यागवान्‌, स्थामवान्‌, 
कृतज्ञ जो थे (सो) तुम थे । राजि चन्द्र, रूपवान्‌, शूर, सत्यवर्घन, राजा, 
सुभाषितगवेषी, सुमति, तथा सुरत (तुम) थे, चन्द्रप्रभ, विशेषगामी, रेणुभू, 
दिशांपति, प्रदानशूर काशिराज, रत्नचूड़ शान्तग--ये तथा अन्य पाधिवेन्र 
जो कठिनाई से दिए जानेवाले दान देते थे--(उनके रूप में) तुमने जैसे दानवृष्टि 
की, वैसे (अब) धर्म वृष्टि करो । 
वृष्टा ति पूर्व सत्वसार गद्भवालुकोपमा 
कृत ति तेष बुद्ध पुज अप्रमेय चिन्तिया। 
वराग्रबोधि एषमान सत्वमोक्षकारणाद्‌ 
अयं स काल श्राप्तु सूर निष्कमा पुरोत्तमात्‌ ॥440॥ 
प्राणियों की मुक्ति के निमित्त परम उत्तम बोधि चाहते हुए पहले तुमने 
गंगा की वालुका के जैसे (असंख्य) प्राणियों मेँ सारभूत (तथागत) देखे है, 
चिन्तन से न मापे जाने वाले उन बुद्धों की तुमने पूजा की है। हे शूर, वह 
(बोधि पाने का) समय आ गया, श्रेष्ठ नगर से निकल पडो । 





32. मूल दीनसत्त्व ये । शुद्ध पाठ दीनसत्त्वये । ये यहाँ चतुर्थी विभक्ति का 
एक वचन है । तुलनीय भोट, सेमृस्‌ चन्‌ दूमन्‌ लू (दीनसत्त्वाय) । 
33. मूल, एष । शुद्ध पाठ एव ( = एवं) । तुछनीय मोट, दे बुशिन्‌ ( = एवं) । 


328 ; छलितिविस्तर 


प्रथमेन ते अमोघदर्शि शाल्पुष्प पूजितो 
विरोचनः प्रसन्नचित्त प्रेक्षित क्षणान्तरं। 
हरीतकी च एक दत्त दुन्दुभिस्वराय ते 
तृणोल्क** गृह्य धारिता ते दृष्ट चन्दनं गृह ॥44॥ 
पहले तुमने अमोधदर्शी की साल के फूलों से पूजा की, दूसरे अवसर पर 
प्रसन्‍त-चित्त से विरोचन का दर्शन किया, दुन्दुभिस्व॒र को तुमने एक हरीतकी 
दी, चन्दन को देखकर तिनकों की मशाल लेकर तुम (उनके) घर (पहुँचने) तक 
(उसे) उठाए रहे । 
पुरप्रवेशि रेणु दृष्टि क्षिप्तु पूर्णमुष्टिका 
धर्मेखराय साधु कारं दत्त धमं भासते । 
नमो नमः समन्तदश्षि दृष्ट वाच भाषिता 
महाचिस्कन्धि-।30क~स्वणंमाल क्षिप्त हितेन ते ॥442॥ 
नगर में प्रवेश करने के अवसर पर रेणु को देख कर चूर्ण की मुट्ठी फेंकी, 
घमं का भाषण करते हुए घर्मेश्वर को साधुवाद दिया, समन्तदर्शी को देख कर 
नमोनमः शब्द कहे महाचिः स्कन्ध पर हषं में भर कर तुमने सुवणं कौ माला 
फेंकी । 
धर्मध्वजो*० दशाप्रदानि रोच मुज्भमुष्टिना 
अशोकपुष्पि ज्ञानकेतु यवागुपान सारथिः। 
रत्नशिखी च दीपदानि पद्मयोनि ओषधी 
सर्वाभिभू सुक्तहारि पद्मदानि सागरो ॥443॥ 
दशा अर्थात्‌ वस्त्र की किनारी के प्रदान से घमंष्वज की, मूग की मुट्ठी 
से रोच (न) की, अशोक के फूल से ज्ञानकेतु को, यवागू-पान से सारथि की, 
प्रदीप-प्रदान से रत्नशिखी की, औषधि से पद्मयोनि की, मुक्ताहार से सर्वाभिभू 
की, पद्मोपहार से सागर की,-- 
वितानदानि पद्मगमि सिंह वर्षसंस्तरे 
सालेन्द्रराज सपिदानि क्षीरत्यागि पुष्पितो । 
(-72-)यशोदत्तु कुरुण्टपुष्पि सत्यदर्शि भोजने 
कायुप्रणामि ज्ञानमेर नागदत्तु चीवरे ॥444॥ 


34. भूल, तृणोत्थ । भोट, च्वं चि मे स्प्रोन्‌ (तृणोल्का) । मूल में तृणोल्क पढ़ना 
उचित है । 

35. मूल) घरमंष्वज । भोट, .होद्‌, भेर्‌ गर्यल्‌ म्‌छन्‌ अर्थात्‌ धर्मध्वज । 

36, मूल, रोधु । भोट, ग्सलूत्‌ ( = रोचन) । मूल में रोचु पढ़ना उचित है । 


संचोदनापरिवर्त : 329 


वितान अर्थात्‌ चंंदवे के दान से पदूमगर्भ की, वर्षा में बिछाने के बिछोने से 
सिंह की, घी की भेंट से सालेन्द्रराज की, दूध के दान से पुष्पित की, कुरण्टक 
के फूल से यशोदत्त की, भोजन से सत्यदर्शी की, शरीर द्वारा प्रणाम करने से 
ज्ञानमेरु की, चीवर से नागदत्त की,-- 
अत्युक्चगामि चन्दनाग्र तिष्य तीनमुष्टिना?? 
महावियूहू पद्मदानि रदिमिराज रत्वभिः। 
शाक्यमुनि च सुवर्णमुष्टि इन्द्रकेतु संस्तुतो 
सूर्याननो वतंसकेहि स्वर्णपटटि सुमती ॥445॥ 
तृण की मुट्ठी से अव्युच्चगामी, चन्दनाग्र, तथा तिष्य की, पद्मोपहार से 
महाव्यूह की, रत्नों से रढ्मिराज को, सोने को मुट्ठी से शाक्यमुनि की, स्तुतिसे 
इन्द्रकेतु की, करनफूल से सूर्यानन की, स्वणंपट्ट अर्थात्‌ सोने के मुकुट से 
सुमति की, 
नागाभिभू मणिप्रदानि पुष्प दुष्यसंस्तरे 
भैषज्यरांजु रतनछत्रि रसिहकेतु आसने । 
गुणाग्रधारि रत्नजालि सर्व॑वादि* कादयपो 
गन्धाग्रि चूणि मुक्त अचिकेतु पुष्पचैत्यके“० ॥446॥ 
मणि के समर्पण से नागाभिभ्‌ की, दुशाले के आच्छादन से पुष्प की, रत्न- 
मय छतर से भैषज्यराज की, आसन से सिंहकेतु की, रत्नजाछ ( = रतन समूह) से 
गुणाग्रधारी को, सब (प्रकार के) बाजों, उत्तम-गन्ध, चूणं, तथा मोतियों से 
काश्यप की, पुष्पों के चैत्य (अर्थात्‌ गन्ध कुटो) से अधथि:केतु की (पूजा की), 


37. मूक, तिक्ष्ण । भोट, .होद्‌ ल्दन्‌ ( = तिष्य) । प्रथम परिवत पृष्ठ 6 पर 
बुद्ध नामों में तिष्य है। वहाँ पर मोट में यही शब्द है । अतः तिद्ष्ण के 
स्थान पर तिष्य पढ़ना सप्रमाण (द्रष्टव्य) बु० हा० सं० डि० पृष्ठ 253 
ही है। 

38. मूल, लोहमुष्टिना । भोटानुसार पाठ तृणमुष्टिना सिद्ध होता है । तुलनीय 
भोट, च्वं-स्पर्‌ र ( = तृण-मुष्टि) । सम्भवतः पाठ तीन मुष्टिना था । तीन 
= तिन (तृण) । यह भाषा में है । 

39. मूल, सबंवादि ( = सर्ववाच) । तुलनीय मोट, गूलु तद्द्‌ करन्‌ अर्थात्‌ 
संवाद्य । 

40. पुष्प्चत्यके के स्थान में भोटानुसार पाठ नित्यपुष्पके जान पडता है । तुरीय 
भोट, तंग्‌ तुमे तोग्‌ फल्‌ ( = नित्यपुष्पापंणम्‌) । 


330 : लल्तिबिस्तर 


अक्षोभ्यराज कूटागारि मात्य लोकपूजितो 
तगरशिखि च राज्यत्यागि सर्वगन्धि दुर्जयो । = ।30ख = 
महाप्रदीप आत्मत्यागि भूषणे पद्मोत्तरो 
विचित्रपुष्पि धर्मकेतु दीपकारि उत्पलेः ॥447॥ 
कूटागार ( = अंटे) से भक्षोभ्यराज की, माला से छोकयूजित की, राज्य- 
दान से तगरशिखी की, सब (प्रकार के) सुगन्ध से दुर्जय की, आत्मसमर्पण से 
महाप्रदीप की, आभरण से पद्मोत्तर की, विचित्र-पुष्पों से धर्मकेतु की, उत्पलों 
अर्थात्‌ नीलकमलों से दीपकारी की पूजा की । 
एत्ति चान्यि सत्त्वसार ये ति पूर्व पूजिता 
नानारूप विचित्र पूजा अन्यजन्य कुव॑ता। 
स्मराहि ते अतीत बुद्ध ता च पूज शास्तुनां 
अनाथ सत्त्व शोकपूणं मा उपक्षि निष्क्रमा ॥448॥ 
नानाप्रकार की विचित्र (इन तथा) अन्य-अन्य पूजाओं को करते हुए 
तुमने पहले इन तथा अन्य जिन सत्वसारो (बुद्धो) की पूजा की है, अतीत के 
उन बुद्धो का तथा वुद्धो की उन पूजां का स्मरण करो । प्राणी अनाथ और 
क्ोकाकुल है । उपेक्षा मत करो । (वर से) निकल पड़ो । 
दीपंकरे ति दृष्टिमात्नि रन्ध क्षान्ति उत्तमा 
अभिज्ञ पञ्च अच्युता ति रुन्ध भनुलोमिका । 
अत्तोत्तरेण एकमेक-बुद्ध-पूज-चिन्तिया 
प्रवतिता असंख्यकल्प सर्वलोकधातुषू्‌ ॥449॥ 
दीपंकर के देखने भर से तुम्हें क्षमा का लाभ हुआ, तुमने न च्युत होने 
वारी एवं अनुकूल पाँच अभिज्ञाएँ पालीं । इसके अनन्तर एक-एक बुद्ध की पूजा 
करने की चिता में सब लोक-धातुओं में असंख्यकल्पों भर तक का चक्कर लगाया । 
(-773-) क्षीणा ति कल्प अप्रमेयते च बुद्ध निर्वृता 
तवापि सर्व भात्मभावि ते च नाम क्व गता। 
क्षयान्तर्धाम सवि भावु नास्ति नित्यु संस्कृते 
अनित्य काम राज्यभोग निष्क्रमा पुरोत्तमात्‌ ॥450॥ 
वे न मापे जा सकने वाले कल्प नष्ट हो गए, वे बुद्ध परिनिव॒त्त हो गए, 
तुम्हारे भो वे सब आत्मभाव अर्थात्‌ शरीर पता नहीं कहाँ गए। सब भावों 
(+ पदार्थों) का धर्म ( = स्वभाव) क्षीण होने का एवं अन्त होने का है, (इस) 
संस्कृत (बनावटी जगत्‌) में (कुछ भी) नित्य नहों है। काम तथा राज्य-भोग 
अनित्य हैं । उत्तम नगर से निकल पडो । 


संचोदनापरिवतं : 33} 


जरा च व्याधि मृत्यु एन्ति दारुणो महाभया 

हुताशनो व उग्रतेज भीम कल्पसंक्षये । 

्षयान्तधरमि सवि भावु नास्ति नित्यु संस्कृते 

५सुक्‌च्छप्राप्त स्तव दुष्ट +" .~।3 क ~निष्कमा गुणंधरा।454॥} 


कल्पान्त की उग्र-तेज-वाली एवं भयावह अग्नि के समान बड़े मय वाली 
एवं कर बुढ़ापा, व्याधि, और मृत्यु आती हैं । सब भावों का धमं (८ स्वभाव) 
क्षीण होने का एवं अन्त होने का है, (इस) संस्कृत (बनावटी जगत्‌) में (कुछ 
भी) नित्य नहीं है । अत्यन्त दु:ख भुगतने वाले प्राणियों को देख कर, हे गुणघर, 
(घर से) निकल पड़ो । 


(छन्द तोटक) 
यदा नारिगणस्‌ तुणवै वे) णु रैः 
विविधेस्तुरिये: प्रतिबोधयिषु । 
सुखशयनगतं मनुजाधिपति 
तद तूर्यरवौ (वो) अयु निश्वरते ॥452॥ 


जब महिला-गण ने एकतार, मुरली तथा विविध वार्यो के शब्दों से सुख 
देने वाली सेज पर सोए मनुष्यों के अधिपति (बोधिसत्त्व) को जगाया, तव यह 
वाद्यष्वनि निकल पड़ी । 


ज्वलितं त्रिभवं जरव्याधिदुखेः 
म॒रणाग्निप्रदीप्तमनाथमिदं ॥ 
“भभवनिस्सरणे* सद मूढ जगत्‌ 
श्रमती भ्रमरो यथ कुम्भगतो ॥453॥ 


47.“"4. मूल, सुङच्छपाप्तसत्व | भोट, रिन्‌ तु स्टुग्‌ इस्डल्‌ सेमूस्‌ चन्‌ ल्तोस्‌ 
(= अतिदुःखितसत्त्वान्‌ दष्ट्वा) । एवं पाठोद्वार यो होगा--सुकृच्छृघाप्त- 
सत्त्व दृष्ट । 

42. मोट, ग्लिड्‌ बु गूयुंद्‌ गूचिग्‌ ( = वेण-एकतन्त्ा) । मूक का क्रम अनुवाद 
में नहीं है । भोटानुवाद यदि उक है तो तुण (तण) एकतारा का पुराना 
नाम है। द्रष्टव्य बु० हा सं० डि० पृष्ठ २५५ पर तुण शब्द । तुण 
तंत्रोवाद्य है, इसमें 498 वीं गाथा प्रमाण है । 

43:"743, मूल, भवनि सरणे (वैद्य का पाठ, भवनि शरणे) । भोटानुसार पठ , 

भवनिस्सरणे । तुलनीय, खद्‌ रूस ह. बयुड घ । यही उचित पाठ है । 


332 : छल्तिविस्तर 


ब्रिलोक बुढ़ापा और रोग के दुःखों से जल रहा है, (यह) मृत्यु की आग 
से भभक रहा है, यह अनाथ है । भव अर्थात्‌ जरा-मरण के चक्र से निक पाने 
में नित्य-मूढ़ (यह) जगत्‌ घड़े में बन्द भरे कै समान भरम रहा है । 
अध्रुवं त्रिभवं शरदश्रनिभं 
नटरज़्समा जगि-रूमि**-चुति 
गिरि नद्यसमं लघुशीघ्रजवं 
व्रजतायु जगे यथ विदु नमे ॥454॥ 
तीनों भव शरद-ऋतु के मेधो के समान न टिकने वाले हैं । जगत्‌ में भीड़ 
का जुटना और बिखरना नटों के तमाशे के (जमावड़े के) जैसा है । जगत्‌ में 
भायु पहाड़ी नदी के समान शीघ्र-्शीघक्र वेगवाली, आकाश में बिजली के समान 
(क्षण भर की) है । 
मुवि देवपुरे त्रिअपायपथे 
भवतुष्णाअविद्यक्शा जनता । 
परिवतिषु पच्चगतिष्ववुधाः 
यथ कुम्भकरस्य हि चक्र्म ॥455॥ 
धरती पर, देवताओं के लोक में, दुर्गति के तीनों (तियंक्‌-प्रेतनतरक रूपी) 
सार्गों में, (एवं इन) पाँच गतियों में अज्ञानी, भवतृष्णा तथा अविद्या के व्च में 
पड़ी हुई जनता कुम्हार के चाक के समान चक्कर लगाती पर्ये खा रही है । 
प्रियरूपवरे सह॒ स्निग्धरूतेः 
शुमगन्धरसे वरसपर्शसुखैः । 
परिषक्तसू* इदं कलिपाश जगत्‌ 
मृगलुब्धकपालि मथेव॒ कपि ॥456॥ 
श्रेष्ठ प्रिय रूपों, स्तेहभरे शब्दों, शोभन गन्ध-रसों तथा उत्तम स्पशं -सुखौ 
के साथ यह जगत्‌ कलि के पाशमेंवैसे फंसा है जैसे बानर बहेलिए के पाश में 
फंसा होता है। 





44. मूल, रूमि ( = र्‌-ऊमि) । पाठान्तर, जन्मि ( = जन्म)। पाठान्तर का सम- 
थैन ओट पाठ से होता है । यद्यपि हमारे ज़ाइलो-ग्राफ़ में इस पद्य का पूरा 
दूसश पाद टूटा है तो भी बु० हा० सं० डि० में भोट पाठ स्कूये दिया है । 
द्रष्टव्य बु० हा० सं? डि० पृष्ठ 50, शब्द ऊमि। 

45. मूष, परिषिक्तम्‌ । भोट, थोगूस्‌ (सक्तम्‌) । शुद्ध पाठ परिषक्तम्‌ इस 
प्रकार प्रमाणित होता है । 
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सभया सरण सद वैरकराः 
बहुशोक-उपद्रव  कामगुणाः। 

असिधारसमा विषपत्रनिभा 
जहितार्यजनैयंथ मीढघटाः ॥457॥ 


काम-गुण भयवाले, क्ठेदा वाले, सदा वैर-बंधवाने वाले, शोक तथा उपद्रव 
को बहुत करने वाले, खँडे की धार जैसे (तीखे), विष-पत्र जैसे (मारक) आर्य- 
जनों द्वार मलू-मूत्र-भरे घड़ों के समान त्यागे जा चुके हैं । 


स्मृति शोककरास्तमसीकरणाः 
भयहेतुकरा दुखमूल सदा । 
भवतृष्णक्ताय विवृद्धकराः 
सभया सरणा सद कामगुणा; ।458॥ 
काम-गुण स्मरण से (भो) झोककारी, (बुद्धि को) अन्धा बनाने वाले, भय 
के हेतुओं के कर्ता, सवंदा दुःखो के निदान, मवतृष्णा की छता को विज्लेष रूप से 
बढ़ाने बाले, भयवाले तथा सदा क्लेशवाले होते हैं । 


(-74-) यथ = 3ख = अग्निरवदा ज्वलिता समयाः 
तथ काम इमे विदितायंजने: | 
महपङ्कसमा असिषुन्धुसमाः^० 
मधुदिग्ध इव क्षुरधार यथा ॥459॥ 


जैसे जलता हुआ अग्नि-कुण्ड भयावह होता है, वैसे ये काम हैं (ऐसा) आर्य 
जनों ने जाना है । (ये) बड़ दल्दक जैसे, असिसूना अर्थात्‌ कसाई के छुरे से काट- 
कूट करने के आधारभूत काष्ठ जैसे (कठोर), मधु से लिपटी हुईं छुरे की धारा 
के समान (घातक) हैं । 


46. असिसुन्धुसमाः इस पद में सुन्धु शब्द सूना (तुलनीय असिसूनूपा मञ्जिम- 
निकाय, अगलद्‌दूपसुत्त, पृष्ठ! 74, 75) अथवा सूद (ना) का अपरूप 
है । भोट, गज्ञोगू गूनस्‌ अर्थात्‌ कर्तनस्थान (द्रष्टव्य बु० हा० सं० डि० 
पृष्ठ 599 पर सुन्घु शब्द) । यह अपरूपता कैसे हुई है, बतलाना कठिन 
कार्य है--सूना सुन सूनु सुनु सनतु सनु यह क्रम सम्भव है। सूद छाब्द से 
सूदु सुदु,तदनन्तर सुदु सुन्दु सुन्धु यह क्रम सम्भव है। हमारे जाइलो ग्राफ़ 
का भोटपाठ, गुश्षेग्स्‌ नस्‌, निर्चय ही अशुद्ध है । 
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यथ सर्पिसरो*? यथ मीढघटा: 
तथ काम इमे विदिता विदुषां । 
तथ सृलसमा द्विजपेशिसमा 
यथा स्वान करद्धु सवैरमुखा ॥450॥ 


जैसे साँप का सिर (भयावह) होता है, जैसे मलमूत्र भरे घड़े (घिनौने) होते 
हैं, वैसे ये काम हैं, (ऐसा) विद्वानों ने जाना । तथा (उन्होंने यह भी जाना है कि 
ये काम) भाले-बरछों की नोक के समान (तीखे) हैं, पक्षी (के मुह में गई) मांस- 
पेशी के समान (घातक) हैं (एक पक्षी मांस का लोथड़ा लेकर उड़ जाता है तो 
दूसरा उस मांस के छोथड़े को लेने के लिए झपटता है, झपट कर या तो उससे 
मांस का लोथड़ा छीन लेता है, यदि दूसरा मांस का लोथड़ा न छोड़े तो उसे मार 
डालता है । यही अवस्था एक के काम भोग को छोनने के लिए लोगों में भी 
होती है ।) जैसे कुत्ते मुर्दे के लिए वैर बाँध आमने-सामने खड़े हो झगड़ते हैं 
बैसे ही--कामों के लिए लोग भी झगड़ते है) । 


उदचन्द्रमा इमि कामगुणाः 
प्रतिबिम्ब इवा गिरिघोष यथा । 
प्रतिभाससमा नटरङ्गसमाः 
तथ स्वप्नसमा विदितार्यजनैः ।46॥ 
आयं -जनोंँ ने इन काम-गुणों को जल में (प्रतिफलित हुए) चन्द्रमा के समान, 
प (छाई के जैसा, पर्वत पर (सुनाई पड़ने वाली) प्रतिध्वनि के सदृश, (मृगतृष्णा 
लादि के) प्रतिभास के तुल्य तथा स्वप्न के समान (मिथ्या) जाना है । 
क्षणिका वसिका^० इमि कामगुणाः 
तथ मायमरीचिसमा भलिकाः। 
उदूबुदवुदफेनसमा वितथा 
परिकल्पसमुच्छित बुद्ध वुधैः ॥462॥ 





47. सपिसरो = सपंसिरो । यह वर्णव्यत्यास का सुन्दरतम उदाहरण है । तुलनीय 
भोट, स्थुल्‌ गिय मृगो ( = सर्पशिरः) । द्रष्टव्य मज्मिमनिकाय, अगलदूदू- 
पमसुत्त पृष्ठ 774 और ।76 पर सप्यसिरपमा कामा । 

48. वसिका (संस्कृत वशिकाः) = शल्याः। शुन्यं तु वशिकं तुच्छरिक्तके 
(अमरकोश) । इसी अथं को लक्ष्य कर भोटानुवाद य म बलं (शल्य, 
तुच्छ) हुआ है । अमरकोश में शन्याथं में वशिक शब्द का संग्रह उस काल 
में इस शब्द के प्रचलन का उत्कृष्ट प्रमाण है । 
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बुद्धिमानों ने इन कम-गुणो को क्षणिक, शून्य, माया एवं मृगतृष्णा के समान 
असत्य, पानी के बुलबुले एवं फेन के समान तत्त्वहीन तथा परिकल्पना से उत्पन्न 
होने वाले कहा है । 
प्रयमे वयसे वररूपधरः 
प्रिय इष्ट मतो इय बालचरी । 
ज रव्याधिदु:खे हततेजचपुं 
विजहन्ति मृगा इव शुष्कनदी ॥463॥ 
प्रथम वयस में (अर्थात्‌ नए यौवन में आदमी) उत्तम-रूपवान्‌ होता है, 
(उसकी) यह प्यारी, मनचाही और मनभाई बचपन की सी होती है। उस 
(आदमी) का जब बुढ़ापा, रोग और दुःख शरीर (का रूप) एवं तेज मार देते 
&न (यह सखी भी) उसे वसे छोड़ देती है, जैसे मृग सूखी नदी को छोड़ 
॥ 


धनधान्यवरो बहुद्रन्य बली 

प्रिय इष्ट मतो इय बालचरी । 
परिहीनधनं पून छच्छगत्तं 

विजहन्ति नरा इव शूत्यटवीं ॥464॥ 

(आदमी) उत्तम घन-घान्य वाला, बहुत पैसे वाला भौर बलवान्‌ होता है, 
(उसकी) यह प्यारी, मनचाही और मनभाई बचपन को सखी होती है । उस 
(आदमी) का फिर जब घन नष्ट हो जाता है, वह कठिनाई में पड़ जाता है, तब 
(कह सी भी) उसे वैसे छोड़ देती है, जैसे मनुष्य सुनसान जंगल को छोड़ 

ह॑ 
यथ पुष्पुदमो सफलेव दुमो 
नरु दानरतस्तथ प्रीतिकरो । 
धनहीन जराति तु याचनको 
भवते तद अप्रियु गृध्रसमः॥465॥ 

दानरत मनुष्य वसा ही प्रीति उपजाने वाला होता है, जैसा फूलों वाला पेड़ 
और फलों वाला पेड़ प्रीति उपजाता है । पर जब वह घन दीन एवं बुढ़ापे से 
भुगतता हुआ मेगता बन जाता है तब (सबको) गीव-जैसा धिनौना लगता हँ । 

प्रभु? द्रव्यबली वररूपधरः = 32क = 

त्रिय संगमनेन्द्रियप्रीतिकरों । 
जरव्याधिदुःखादितु क्षोणधनो 

भवते तद अप्रिय मृत्युसमः ॥466॥ 


49. मूल, प्रभु । भोट, छो वृषोन्‌ (- साधं भ्रमु) । 


336 : छङ्तिविस्तर 


(साथे का) मालिक, घन-दोलत वाला, बलवान्‌ उत्तम-रूपशाली समागम के 
समय प्यारा लगने वाला और इन्द्रियों को आनन्द देने वाला, जब घन से हीन 
एवं बुढ़ापे से, रोग से तथा दुःख से मुगतने लगता है, तब मौत-जैसा अप्रिय 
छगता है । 

जरगा जरितो समतीतवयो 
दुम विद्युद्तेव यथा भवति । 
जरजीणं अगार यथा सभयो 
जरनिःसरणं लघु ब्रूहि मुने ॥467॥ 

बुढ़ापे से घिसा-पिटा, बीती उमर का आदमी वैसा ही होता है, जैसे बिजली 
से झुछसा पेड़ होता है । बुढ़ापे से जीणं हुआ (आदमी) ऐसे घर-जैसा होता है 
(जिसके गिरने का सदा) डर छगा रहता है। हे मुने, बुढ़ापे से निकलने का उपाय 
शीघ्र बताओ । 

जर शोषयते नरनारिगणं 
यथ मालुलता घनशालवनं। 
जर वीयंपराक्रमवेगहरी 
जर पद्धुनिमग्न यथा पुरुषो ॥468॥ 

जैंसे घने साल-वन को मालुलता सुखा देती है, वैसे ही बुदधौती नर-नारी-गण 
को मुखा देती है । बुदौती वीयं, पराक्रम और वेग को हर लेती है । बुदौती का 
आदमी कीचड़ में डूबे (आदमी) जैसा होता है । 

जर रूपसुरूपविरूपकरी 
जर तेजहरी बलस्थामह्री । 
सह॒ सौख्यहरी षपरिभावकरी 
जर मृत्युकरी जर ओजहरी ॥469॥ 

बुढ़ापा रूप को--सुन्दर रूप को विरूप बना देता है । बुढ़ापा तेज हर लेता 
है, बल-पौरुष हर लेता है, साथ में सुख हर रेता है, पराजय कर देता है । 
बुढापा मौत ले आता है। बुढ़ापा ओज हर रेता है । 

(-75-) बहुरोगदते घनव्याधिदुःखेः 
उपसृष्ट जगज्ज्वलतेव मृगाः । 
जरन्याधिगतं प्रसमीक्षव जगत्‌ 
दुःखनिःसरणं रघु देशयहि ॥470॥ 

यह जगत्‌ दावाग्नि में क्षुलसते मृगो की भाँति, नानाप्रकार के सैकड़ों रोगों 
से, रोगों के घनें दुःखों से हैरान हो रहा है। जगत्‌ को बुदपासे एवं रोगों से 
सताया देखो भौर शीघ्र दुःख से निकलने का उपाय बताओ । 
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शिरिरे हि यथा हिमवातु*° महान्‌ 
तुणगुल्मवनौषधिभोजहरो । 
तथ ओजहरो अहु व्याधिजरो 
परिहीयति इन्दरियरूपवबलं ॥477॥ 
जैसे शिशिर-ऋतु में अति शीत-वायु तृणों का, झाड़ियों का, तथा वनौषधियों 
का भोज हर लेती है, हो वैसे ही व्याधि तथा जरा भी ओज को हर क्ती है, 
(एवं) इन्द्रियों की, रूप की, तथा बल को परिहाणि होती है । 
घनधान्यमहार्थक्षयान्तकरो 
परितापकरो सह”? व्याधिजरो। 
प्रतिघातकर: प्रियुद्देषकरः 
परिदाहकरो यथ सूयं नमे ॥472॥ 
व्याधि गौर जरा (लोगों के) धन-घान्य को, महान्‌ अथं को क्षय कर-कर 
समाप्त कर डालती हैं (अर्थात्‌ उनकी धन-दोलत चिकित्सकों के हाथों चली 
जाती है और वे खाली हाथ हो जाते हैं) साथ-साथ में ये बुरी तरह सताती 
(भो) रहती हैं, सब ओर से हानि करती हैं, इनके कारण प्रिय (वस्तुओं से भी) 
हेष हो जाता है । जैसे आकाश्च का सूर्य जलाता है, वसे (ये भी) दाह-पोड़ा उप- 
जाती रहती हैँ । 
मरणं = 32ख = च्यवनं चुति कालक्रिया 
त्रियद्रव्यजनेन वियोगु सदा। 
अपुनागमनं च असंगमनं 
दरुमपत्रक्ला नदिस्रोत यथा ॥473॥ 
मरना-गिरना, गिराव, काल करना (तथा) सदा के लिए प्यारे घन-घाम 
एवं साथियों से बिछुड़ता पेड़ से गिरे फल-पत्तों जैसा (तथा) नदौ के प्रवाह जैसा 
है जहाँ फिर लौटना तथा मिलना नहीं हो पाता । 
मरणं वशितामवश्ञीकुरुते 
मरणं हरते नदि दार यथा। 
असहायु नरो ब्रजकेद्वितियो 
स्वककमंफलानुगता विवशः ।474॥ 





50. मूल, हिमधातु । भोट, खंड दड्‌ स ब (= हिम और वात) । फलतः हिम- 
वातु ठीकपाठ है । 

54. सह के स्थान में भोटानुसार पाठ सद । तुलनीय भोट, तंग्‌ तु ( = सदा) । 
सह पाठ में प्रयोग वैचिघ्य है । उसकी रक्षा होनी चाहिए । 
22 
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मृत्यु जहाँ वश है वहाँ वश चलने नहीं देती, मृत्यु (प्राणि को) वैसे ले जाती 
है, जैसे नदी लकड़ी को बहा ले जाती है । बेबस, बिचारा आदमी अपने कमं के 
फल के अनुसार अकेला जाता है । 
मरणो ग्रसते बहुप्राणिशतं 
मकरेव जलाहरि भूतगणं । 
गर्डो उरगं मृगराज गजं 
ज्वलनेन तृणोषधिभूतगणं ॥475॥ 
मृत्यु उस तरह सैकड़ों बहुत जीवों को खा जाती है, जिस तरह मगरमच्छ 
जल लेने के लिए गए जीवों के समूह को, गरुड सपं को, सिंह हाथी को, तथा 
जैसे (वन की) आग घास-फूस, ओषधि, तथा जीवों के समूह को खा जाती है । 
इम ईदुशके बहुदोषरतैः 
जगु मोचयितुः कृत या प्रणिधि । 
स्मरतां पुरिमां प्रगिधानचरीं 
अयु कालु तवा अभिनिष्कमितु ॥476॥ 
इस प्रकार के इन बहुत“बहुत सैकड़ों-सैकड़ों दोषों से जगत्‌ को मुक्ति दिलाने 
का जो संकल्प किया था उस, तथा संकल्प के पूरा करने के लिए की गई पहले 
की उस चर्या का स्मरण करो । घर से निकलने का यह तुम्हारा समय है । 
(छन्द वैतारीय) 
यद नारिगण प्रहषितो 
बोधयती तुरियमंहामुनि। 
तद गाथ विचित्र निश्चरी 
तूयशब्दात्‌ सुगतानुभावतः ॥477॥ 
जब महिलाजों के समूह ने वादों से महामुनि को जगाया, तब बुद्धो कौ 
महिमा वश वाद्यों के शब्द से विचित्र गाथाएँ व्वनित हुड । 
लघु तद्भजञ्जति सवंसंस्कृतं 
अचिरस्थायि नभेव विद्युतः । 
भयु कालु तवा उपस्थितः 
समयो निष्कमणाय सुब्रत ॥47श॥ 
यह सब संस्कृत ( = बनावटी-जगत्‌) शीघ्र टूट जाता है, आकाक्ष की बिजली 
जैसे क्षण-भर टिकने वालो है। हे उत्तम-न्रत वाले, तुम्हारे घर से निकलने का 
यह काल है--(यह) समय है । 
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संस्कार अनित्य भध्रुवाः 
आमकुस्भोपम भेदनात्मकाः । 
परकेरकेयाचितोपमाः 
पांशुनगरोपम तावकालिका: ॥479॥ 
संस्कार (= बनावटो-पदार्थ) एक जैसे न रहने वाले, न टिकने वाले, कच्चे 
घड़े के जैसे टूटने के स्वभाववाले, दुसरे से उधार लिए जैसे, कु से बनाए नगर 
के समान क्षणिक है । 
संस्कार = 33क = प्रलोपध्मिमे 
वर्षाकालि चलितं व लेपनं । 
नदिकूप इवा सवालक 
प्रत्ययाधीनस्वभावदुर्बलाः ॥480॥ 


इन संस्कारों ( = बनावटी पदार्थों) का घमं ( = स्वमाव) रोष होने का 
अर्थात्‌ नष्ट होने का है । (ये) वर्षाकाल में किए गए लेपन-पोतन के जैसे मिट 
जाने वाले, बालुका वाले नदी के किनारे के जैसे ढह जाने वाले, प्रत्ययं अर्थात्‌ 
कारण सामग्री के अघीन रहने वाले, स्वभाव से दुर्बल ( भंगुर) हैं। 
(-76-) संस्कार प्रदीपमचिवतु 
क्षिप्रउत्पत्तिनिरोधधर्मिका: । 
अनवस्थित मारुतोपमाः 
फेनपिण्डेव असार दुर्बलाः ॥487॥ 
संस्कार ( = बनावटी-पदार्थ) प्रदीप की शिखा के समान शीघ्र उत्पन्न हो- 
हो कर निरुद्ध हो जाने वाले, वाथु के समान अस्थिर, फेन के पिण्डों जैसे सार- 
होन एवं दुबंल है । 
संस्कार निरीह शून्यकाः 
कदलीस्कन्धसमा निरीक्षतः । 
मायोपमचित्तमोहना 
बालउल्लापनरिक्त*? मुष्ठिवत्‌ ॥482॥ 
संस्कार ( = बनावटी-पदाथं) चेष्टाहीन, शून्य, कदली-काण्ड के समान 
परीक्षा करने पर निःसार, माया के जैसे चित्त को मोहित करने वाले, बच्चों की 
बूझ्ष-बुझोवल में रीती मुदूठी के तुल्य है । 


52. मूल, उक्तमुष्टिवत्‌ । शुद्धपाठ रिकतमुष्टित्‌ । तुलनीय भोट, लग्‌ बूचड्स्‌ 
स्तोडः पस्‌ । द्रष्टव्य शिक्षा-समुज्चय पृष्ठ 338 पर उद्धृत यही गाथा । 
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हेतुभि च प्रत्ययेभि चा 
स्व॑संस्कारगत॑ प्रवते । 
अन्योन्यप्रतीत्यहेतुतः 
^ तदिदं बालजनो न वृध्यते ॥483॥ 
सब संस्कारो ( = बनावटी-पदार्थो) में (जो कुछ) होता है (बह) हेतु-प्रत्ययों 
अर्थात्‌ कारण-सामग्री से होता है (यह सारी हल-चछ) परस्पर के हेतु-प्रत्यय 
के कारण से है, यह (बात) बाल-जन ( = मूढ-जन) नहीं समझनबूझ पाते । 
यथ मुञ्ज प्रतीत्य वल्वजं 
रज्जु व्यायामबलेन वतिता । 
घटियन्त्र सचक्रं वर्तते 
एषं एकेकस नास्ति वर्तना ॥484॥ 
जैसे मूंज या बैज के प्रत्यय से (~ उपादान-सामग्रीसे) श्रम के बल 
से रस्सी बट ली जाती है, (और उस रस्सी से) रहंट चाके के साथ घूमता है । 
यह घूमना एक-एक का (स्वतन्व्र) नहीं । 
तथ सर्वभवाज्भवर्तिनी 
अन्यमन्योपचयेन निधिता । 
एकंकस तेषु विनी 
पूर्वप रान्तत॒ नोपलभ्यते ॥485॥ 
वैसे ही भव के सब अंगों की प्रवृत्ति परस्पर की सामग्री पर निर्भर रहती 
है, उनमें एक-एक की प्रवृत्ति पूर्वकोटि से भी नहीं मिलती पर कोटि से भी नहीं 
मिलती । [ भव के द्वादश अंगों का आयंशाल्स्तिम्बसूत्र में वर्णन है । अविद्या, 
संस्कार, विज्ञान, नामरूप, षडायतन, स्पशं, वेदना, तृष्णा, उपादान, भव, तथा 
जाति ये द्वादश अंग हैं |] 
बीजस्य सतो यथाङ्करुरो 
नचयो बीजस चेव अड्कुरो । 
५ च अन्य ततो**न चैव तत्‌ 
एवमनुच्छेद ~ अशाइवत - धर्मता ॥486॥ 
उदाहरण : बीज होने पर अंकुर होता है, पर जो बोज है वही अंकुर नहीं 
है । किच न उस (बीन) से भिन्न और ही तथान वही ही (अंकुर) होता है । 


53.53. मूल, न च ततो । वैद्य का भी पाठ यही है । शिक्षासमुच्चय पृष्ठ 
238 पर यह गाथा उद्धृत है, वहाँ पर यह पाठ न च अन्य ततो है । 
भोटानुवाद भी यही साक्ष्य देता है--दे लस्‌ ग्‌ न्‌ मिन्‌ । 
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इस प्रकार (अंकुर कौ तथा अंकुरोपम सब पदार्थों की) अनुच्छेद-घर्मता अर्थात्‌ 
अनश्वरता एवं अशाश्वतधर्मता अर्थात्‌ अनित्यता (सिद्ध) होती है । 
संस्कार अविद्यप्रत्यया: 
ते संस्कारे न सन्ति तत्त्वतः।«&33ख = 
संस्कार अविद्य चैव हि 
शून्य एके. प्रकृती निरीहकाः ॥487॥ 
अविद्या के प्रत्यय से (= कारण सामग्री से) संस्कार होते हैं, इसलिए वे 
संस्कार वस्तुतः नहीं है । संस्कार और अविद्या एक-एक ( = अपने आप) स्वभाव 
शून्य हैं, चेष्टा-रहित है । 
मुद्रातप्रतिमुद्र दृश्यते 
मुद्रसंक्रान्ति न चोपलभ्यते । 
न च तत्र ४५न चैव अन्यतो 
एव संस्कारानुच्छेद अशाद्वताः०५ ॥488॥ 
मुंद्रा से की गई छाप दिखाई पड़ती है पर (उस छाप में) मुद्रा का जाना 
नहीं ढूंढ मिलता । उस (छाप) वह (मुद्रा) नहीं है और न फिसी अन्य से (वह 
छाप हुई है) । उसी प्रकार संस्कार न तौ उच्छिन्न होते हैं और न नित्य होते हैं । 
बक्षुदच प्रतीत्य रूपतः 
चक्षुविज्ञानमिहोपजायते । 
न॒ चक्षुषि रूपनिश्चितं 
रूपसंक्रान्ति न चैव चक्षुषि ॥489॥ 
चक्षु तथा रूप के प्रत्यय से ( = कारण सामग्री से) यहाँ चकषुविज्ञान उत्पन्न 
होता है । (यद्यपि) चक्षु न तो रूप के आश्रित है और न चक्षु में रूप का संचार 
ही होता है । 
नैरात्म्यशुभार्च धिम 
पुनरास्मेति शुभाश्च कल्पिताः । 
विपरीतमसद्विकल्पितं 
चक्षुविज्ञान ततोपजायते ॥॥।490॥ 
ये घमं (= पदार्थ) आत्म-हीन तथा शुभ-हीन हैं, फिर भी उन्हें आत्मा और 
शुभ सोचा जाता है । (यह) उलटी एवं असत्य कल्पना है । उस (कल्पित वस्तु) 
से चक्षुविज्ञान उत्पन्न होता है । 
5454. मूल, न चव शास्वतो । यह भूल है। भोट, गुशुन्‌ लस्‌ मयिन्‌ ते, 
अन्यतो नास्ति । मूल में शाश्वतो के स्थान में अन्यतो पढ़ना ठीक है । 
55, मूल, शाइवताः भोट, तंग्‌ मेद्‌ (अशाख्वताः) । 
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विज्ञाननिरोधुसंभवं 

विज्ञानोत्पादन्ययं विपश्यति । 
अकि च गतं अनागतं 

शून्य मायोपम योगि पयति ।497॥ 

(एक) विज्ञान के निरोध से उत्पन्न (दूसरे) विज्ञान को (लोग) उत्पत्ति और 
व्यतीत-वस्त्‌, के रूप में देखते ह । पर योगौ (पदार्थ मात्र को) कहीं न आने 
वाला, न जाने वाला, शून्य, माया के समान देखता है। 

(-777-) अरणि च यथोत्तराणि 

हस्तव्यायाम त्रयेमि संगति। 
इति प्रत्ययतोऽग्निर्‌ जायतते 
जातु कृतार्थं लघु निरुध्यते ॥492॥ 

(अन्य) उदाहुरण--अधरारणि, उत्तरारणि, तथा हाथों का उद्योग (इन) 
तीन के संयोग के प्रत्यय से अग्नि उत्पन्न होती है और उत्पन्न होकर अपना 
प्रयोजन सिद्ध कर शीघ्र निरुद्ध हो जातो है । 

अथ पण्डितु करिच मार्गते 

कुतयं आगतु कुत्र याति वा। 
विदिशो दिशि स्रि मार्गते 

नागति नास्य गतिरच लभ्यते ॥493॥ 

अनन्तर कोई पण्डित खोजता है कि यह (अग्नि) कहाँ से आई और कहाँ 
चली गई । दिशाओं और विदिद्याओं में सब जगह खोजते हुए उस (अग्नि) के 
न आने का पता चलता है और न जाने का ही पता चलछता है । 


5०स्कन्धायतनानि धावतः १९ 
तृष्ण भविद्य इति कर्म प्रत्यया । 
सामग्रि तु सत्त्वसू चना 


स च परमाथंतु = 34क = नोपलभ्यते ॥494॥ 
(उपादान---) स्कन्ध, आयतन, तथा धातुओं की तृष्णा, अविद्या एवं कमं 
के प्रत्यय से गठित सामग्री दी तो जीव (अर्थात्‌ आत्मा) कह कर प्रकाशित की 
जाती है, पर वह परमाथंतया नहीं जाना जाता है । 


56. मूल, स्कन्धघात्वायतनानि धातवः । यहाँ मध्य का धातु अधिक है $ 
तृलनीय भोट, फुड, पो दम्‌ स्ये मुछेद्‌ खमुस्‌ नंमूस्‌ किय । 
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कण्ठोष्ठ प्रतीत्य तालुक॑ 
जिह्वापरिवर्ति अक्षरा। 
न च कण्ठगता न तालुके 
अक्षरेकेक तु नोपरुभ्यते ॥495॥ 
(अन्य उदाहरण-) कण्ठ, ओष्ठ, तालु के प्रत्यय से जिह्वा के परिवतन से 
अक्षर उत्पन्न होते हैं, (वे) न कण्ठ में होते हैं और न तालुमेंदही। एक-एक 
अक्षर तो नहीं जाना जाता । 


सामग्रि प्रतीत्यश्च सा 
वाच मनवुद्धिवक्षेन निरुचरी । 
मनवाच अदृश्यरूपिणी 


बाह्यतोऽभ्यन्तरतो नोपलभ्यते ॥496॥ 

सामग्रो अर्थात्‌ कारणसमूह के प्रत्यय से वह वाणी मन और बुद्धि के 
आधिपत्य से निकली है। मन और वाणी दोनों का रूप अदृश्य है, उसकी 
उपलब्धि न तो (शरीर के) बाहर होती है और न भीतर ही । 

उत्पादव्ययं विपश्यतो 
वाचरूतघोषस्वरस्य पण्डितः । 
क्षणिकं वश्चिकां तदा दृशो 
सर्वा वाच प्रतिश्रुतकोपमां ॥497॥ 

(जब) वाणी, ध्वनि, घोष एवं स्वर के उत्पन्न होने और अतीत होने को 
पंडित देखता है तब वाणी-सात्र को प्रतिष्वनि के समान क्षणिक और शून्य 
देखता है । 

यथ तन्ति प्रतीत्य दारच 
हस्तव्यायाम त्रयेभि संगति । 
तुणवीणसुघोषकादिभिः 

शब्दों निश्चरते तदु वः ॥498॥ 

(अन्य) उदाहरण--तन््री, काष्ठ, तथा हाथों का ` उद्योग, (इन) तीन के 
संयोग के प्रत्यय से, एकतारा, वीणा, तथा सुघोषक आदि द्वारा, उनसे उत्पन्न 
हुआ शन्द निकलता है । 

अथ पण्डितु करि मार्गते 
कुतयं आगतु कुत्र याति वा। 
विदिशो दिशि सवि मार्गतः 
शन्दगमनागमनं न॒ लभ्यते ॥499॥ 
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अनन्तर कोई पण्डित खोजता है कि यह (शब्द) कहाँ से आया और कहाँ 
चला गया । दिशाओं और विदिशाओं में सब जगह खोजते हुए (उस) शब्द के 
न॑ आने का पता चलता है, न जाने का ही पता चलता है । 
तथ हेतुभि प्रत्ययेभि च 
सर्वसंस्कारगतं भ्रवतंते । 
योगी पून भूतदर्शनात्‌ 
शून्य संस्कार निरीह परयति ॥500॥ 
उसी प्रकार हेतु-प्रत्ययों द्वारा संस्कार-गत (बनावट से बनने वाली) सव 
(वस्तुओं) की प्रवृत्ति (5 उत्पत्ति ओर निरोध की गति) होती रहती है । पर 
योगी भूतपूर्व अर्थात्‌ परमार्थ दर्शन के कारण संस्कारों को शून्य तथा चेष्टा- 
हीन देखता है । 
स्कन्धायतनानि धातवः 
शून्य मध्यात्मिक शून्य बाह्यकाः। 
सत्त्वात्मविविक्तमनालया 
धर्माकाशस्वभावलक्षणा:.. ॥50॥ 
स्कन्ध, आयतन, धातु, शरीर के भीतर के भी शून्य हैं, (एवं) शरीर के 
बाहर के भी शून्य हैं, (वे) जीव से आत्मा से भते हैं, (वे) आलय अर्थात्‌ 
स्थान से रहित हैं। (वे) धर्म के लक्षण वाले हैं, (वे) आकाश के स्वभाव 
वाले हैं । 
= 34ख = इय ईदृश धर्मलक्षणा 
बुद्ध दीपंकरदर्शने त्वया । 
अनुबुद्ध स्वयं यथारमना 
तथ वोधेहि सदेव मानुषां ॥502॥ 
यह ऐसा । धर्म का लक्षण तुमने दीपंकर का दर्शन पाने पर समझा-बूझा 
था । जैसे अपने-आपने तुमने फिर समझा-बूझा है, वैसा ही देक्ताभों और 
मनुष्यों सहित (लोक) को समझाओ-बुझाओ । 
विपरीत अभूतकल्पितैः 
रागदोषैः परिदह्यते जगत्‌ 
कृपमेष  समाम्बुरीतलां 
मुञ्च धाराममृतस्य नायका ॥503॥ 
उलटी-पलटी मिथ्या-कल्पनाओं से उत्पन्न राग और द्वेष से जगत्‌ जल 
रहा है । हे नायक, कृपारूपी मेव से शान्तिरूपी जक की शीतल अमृत-धारा 
छोड़ो । 
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त्ववि यस्य हृतेन पण्डिता 
त्तु दानं बहुकल्पकोटिषु । 
संप्राप्य हि बोधिमुत्तमां 
आर्यधन संग्रह करिष्ये प्राणिनां ॥504। 
तां पूर्वचरीमनुस्मरा-- 
नु-आयंघनहीनन दरिद्र दुःखितां 
मा उपेक्षहि सत्वसार थे 
आयंधन संग्रहि तेषु, कुर्बहि ॥505॥ 
उत्तम बोधि का छाभ कर मैं प्राणियों का आयंधन से संग्रह करूँगा (ऐसा 
संकल्प कर) जिसके लिए, हे पण्डित, तुमने अनेक-कोटि कल्पो तक दान 
दिया है, उस पूर्व (काल) की चर्या का फिर से स्मरण करो, आय॑ंधन से हीन, 
दद्दर, दुःखितों की, है प्राणियों के सारथि, उपेक्षा मत करो। आयंघन से 
उनका संग्रह करो । 
त्वयि लील सदा सुरक्षितं 
पिथनार्थाय अपायभूमिनां । 
स्वर्गामृतद्वा रमृत्तमां 
दर्शयिष्ये बहुसत््वकोटिनां ॥506॥ 
तां पूर्वचरीमनुस्मरा 
बद्ध्वा द्वार निरयाय-भूमिनां । 
स्वर्गामृतद्वार मुज्चही 
ऋद्ध्यहि शीलवतो (वि)चिन्तितं ॥507॥ 
अनेक-कोटि प्राणियों को मैं स्वर्गं का उत्तम द्वार दिखाऊँगा (यह संकल्प) 
तुमने नरकभूमियों को ढेंक देने के लिए सदा शील की रक्षा की है। (अपनी) 
उस पूर्व (काल) की चर्या का फिर से स्मरण करो। नरक-भृमियों के द्वारो को 
बंद कर, स्वगं और अमृत के द्वारों को खोलो । (तुम्हारा) शीलवान्‌ होने का 
सोचा-विचारा (संकल्प) सिद्ध हो । हु 
त्वयि क्षान्ति सदा सुरक्षिता 
प्रतिधक्रोधसमाथं देहिनां । 
भावाणंव स्तव तारिया 
स्था (? स्थ) पयिष्ये सिवि क्षेमि निज्वंले ॥502॥ 


57. नायंधनहीन में आयं से पूवं नकारागम मुखसुखार्थ है । भोटानुवाद ह्‌, फग्स्‌ 
प हि. नोर्‌ गियस्‌ दूमन्‌ ( = आर्यधनहीब) से भी यही सिद्ध होता है । 
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तां पूर्वचरीमनुस्मरा 
वैर्यापादवि्हिसभाकुलां । = 35क = 
मा उपेक्ष विहिसचारिणः 
क्षान्तिभूमीय स्थपे इमं जगत्‌ ॥509॥ 


भवसागर से प्राणियों को तार कर शान्ति में, कुझल-क्षेम में, भारोग्य में, 
स्थापित करूँगा (यह संकल्प कर) तुमने प्राणियों के हिसाभाव और क्रोध को 
शान्त करने के लिए सर्वदा क्षमा की रक्षा की है । (अपनी) उस पूर्व (काल) की 
चर्या का स्मरण करो | वैर से, हत्या करने के भाव से, हिसा से व्याप्त हिसा का 
आचरण करने वालों की उपेक्षा मत करो। इस जगत्‌ को क्षमा-भूमि पर 
स्थापित करो । 


त्वयि वीर्य तदथं सेवितं 
वर्मनावं समुदानयित्वना । 
उतायं जगद्भवार्णवात्‌ 
था (?थ) पयिष्ये सिवि क्षेमनिर्ज्वले ॥50॥ 
तां पूवं चरीमनुस्मरा 
चतुरोधेरिव-म्‌-उह्यते जगत्‌ । 
लघु वीर्य बलं परक्रमा 
स्व॒ संतारयही अनायकां ।5॥ 


धर्म की नौका गढ़ कर लोक को भवसागर से उतार कर शान्ति मे, कुशल- 
कषेम मे, आरोग्य सें, स्थापित करूंगा (यह संकल्प कर) जिसके अथं तुमने वीर्य 
(= वीर भाव से उद्योग) का आचरण किया है, (अपनी) उस पूवं (कार) की 
चर्या का स्मरण करो । (इस) जगत्‌ को (काम, भव, दृष्टि और अविद्या नामक) 
चारों भोघ मानो बहाए ले जा रहे हैं। शीघ्र (अपने) वीयं से, बल से, पराक्रम 
से अनाथ प्राणियों को तारे । 


त्वव ध्यान किलेशधर्षणा*९ 
भाविता यस्य कृतेन सुरता। 
श्रान्तेन्द्रिय प्रकृतेन्द्रियां 
कपिचित्ता**5थंपथे. स्थपेष्यहं ॥52॥ 





58, मूल, किलेडघ्येषणा । मोट, जोन्‌ मोड्स्‌ बु्िल्‌ प हि. (क्लेशधर्षणा-) १ 
59, मूल, क्वपि चित्ता । भोट, स्प्रह ह र हि. सेमृस्‌ (= कपिचित्त)। 
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तां पूर्वचरीमनुस्मरा 
क्लेशजालैरिह्‌-मू-आकरुलं जगत्‌ । 

मा उपेक्षहि क्लेशपदरुतां 
ध्यानैकाग्रि स्थवेहिमां प्रजां ॥53॥ 


जिनकी इन्द्रियां भ्रम में पड़ी हैं, जिनकी इन्द्रियां प्राकृत (संस्कारहीन) 
हैं, जिनके चित्त वानर के समान (चंचल) है, उनको मैं अथ॑पथ प्र--प्रयोजन 
वाले मार्ग पर स्थापित करूँगा, (ऐसा संकल्प कर) जिसके लिए हे सूरत 
( = कारुणिक), तुमने क्लेशों को पराजित करने वाले ध्यान की भावना की है, 
(अपनी) उस पूवं (काल) की चर्या का स्मरण करो। कलेशों के उपद्रव में पड़े 
हुओं को उपेक्षा मत करो । अद्वितीय एवं श्रेष्ठ ध्यान में इस प्रजा को स्थापित 
करो । 


(-79-) त्वयि प्रज्ञा पुरा सुभाविता 
मोहविद्यान्धतमोवृत्ते जगे । 


बहुधमेशताभिलोकने 
दास्ये चक्षुषि तत्त्वदर्शनं ॥54॥ 
तां पुर्वचरीमनुस्मरा 


मोहविद्यान्धतमोवृते.. जगे। 
ददही वर प्रज्ञा सुप्रभा 
धघर्मचक्षु विमलं निरञ्जनं ॥55॥ 


बहुत से सैकड़ों धर्मो को देखने वाले, मोह तथा अविद्या के अन्धकार से ढके 
हुए जगत्‌ को मैं तत्त्वदर्शी नेत्र दूंगा, (यह संकल्प कर) तुमने पूर्व (काल) में 
प्रजा की सम्यक्‌ भावना की है । (अपनी) उस पूर्व (काल) की चर्या का स्मरण 
करो । मोह और अविद्या के अन्धकार से ढके हुए जगत्‌ को उत्तम एवं झोभन 
प्रभा-वाली प्रज्ञा, निर्मल एवं निरञ्जन (>क्लेश रहित) धमं चक्षु दो । 


इयमीदश गाथ निरचरी 
तू्यसंमीतिरवातु नारिणां =35खन= 

यं श्रुत्व मिद्धं विवजिया 
चित्तु प्रेषेति ब्रराग्रबोधये ।56॥ 


ये इस प्रकार की गाथाएँ महिलाओं के गीतवाद् के घोष से निकलीं । जिन्हें. 
सुन कर (अपनी) तन्द्रा छोड़ कर चित्त श्रेष्ठ एवं उत्तम बोधि के लिए चलः 
पड़ते हैं । 
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8. हे भिक्षुओं, इस प्रकार बोधिसत्व अन्तःपुर के बीच विराजते हुए धर्म के 
श्रवण से रहित न थे, धर्मं के चिन्तन से रहित न थे। वह किस कारण से ? हे 
भिक्षुओं, उसका कारण यह है कि बोधिसत्त्व चिरकाल से धर्म में, धर्म को कथा 
करने वालों में गौरव करने वाले थे । (अपनी) अन्तरात्मा से धमं के प्रार्थी, घमं के 
मभिङाषी, घर्म के अनुराग में रमने वाले, घमं कौ खोज में अतृप्त रहने वाले, सुवे 
हुए धमं को जैसा पाया वैसा प्रकाशित करने वारु, धमं के दान देने में सबसे बढ़ 
कर महान्‌ अधिपति, निरामिष (=निःस्वाथं) भाव से धर्म का उपदेश करते वाले, 
धमं का दान देने मे कृपणता न करने वाले, आचार्यमुष्टि (अर्थात्‌ शिष्यों से विद्या 
छिपाने के स्वभाव) से रहित, धर्म की अनुसरण करते धर्म की साधना करते 
वाके, धर्म के लिए उद्योग करने में शूर, धमं के आश्रय से रहने वाले, धर्म को 
अपना रक्षक मानने वाले, धमं की शरण जाने वाले, घमं का प्रतिशरण (अर्थात्‌ 
भरोसा) करने वाले, धर्म मँ अत्यन्त लगन रखने वाले, ° श्वमं की निध्याति 
अर्थात्‌ निश्चित चिन्तन से (प्राप्त) क्षमा के द्वारा (साधारण लोगों से ऊपर हो 
कर) निकले हुए, प्रज्ञापारमिता का आचरण किए हुए, उपाय की कुशलता की 
गति-विधि को बूझने वाले थे । 

9. भिक्षुओं, वहाँ पर बोधिसत्त्व ने उपाय की परम कुशलता की लीला से 
सम्पूर्ण अन्तःपुर को जिसकी जैसी अधिसुक्ति अर्थात्‌ रुचि थी उसको वैसा-- 
ईर्यापथ अर्थात्‌ वैसी दिन चर्यां = 36क = दिखला कर, पूवं (काल) के 
बोधिसत्त्वो की, जो कि रोक के विषयों से सर्वथा दुर चल गए थे अर्थात्‌ 
वीतराग थे उनकी, लोकाचार पालन करने की धर्मता (अर्थात्‌ स्वभाव) का 
अनुसरण कर, चिर काल तक कामके दोषों को भलीभाँति जानते हुए (भी) 
भ्रणियो को (धर्म मार्ग पर) पक्का करने के लिए, कामना न होते हुए भी कामों 
का उपभोग दिखला कर, अपरिचित कुशलो अर्थात्‌ शुभो के मूल की वृद्धि से 
बढ़े पुष्य की परिपूर्णता के विशेष बल से अनुपम छोक-अ्रभुता दिखछा कर, 
देवताओं और मनुष्यों की पहुँच से बाहर के, सारवान्‌, मूल्यवान्‌, विविध और 
विचित्र प्रकार के रूपों से शब्दों से गन्धो से, रसों से, स्पर्शो से, उत्तम रति देने 
मेँ रमणीय काम-रति के सुख को दिखला कर, सब कामों की (-80-) रति 
के जो विषय हैं, उनके अनन्त होने से अपने चित्त की वश्चवत्िता (व में होने 


60760. मूल, धर्मनिध्याप्ति: क्षान्तिनिर्यातः ( = घर्मनिध्याप्तिक्षान्तिनिर्यातः) । 
तुलनीय भोट, डस्‌ पर्‌ सेमस्‌ प हि. बुझोद्‌ पस्‌ डेस्‌ पर बयुङ्‌ ब । समास के 
भीतर यहाँ प्रथमाविभषित नहीं है प्रत्युत विसगं व्यंजनभक्ति है । निध्याप्ति, 
तुलनीय पालि का निज्झत्ति । निध्याति, निदिचत ध्यान वा चिन्तन । 
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की भावना) को दिखला कर, पूर्व (काल) के संकल्प को बल की सहायता से 
जिनके कुशलमूल की वृद्धि हो गई है ऐसे प्राणियों को साथ-साथ रहने के द्वारा 
पूरी तरह पक्का कर, लोक के क्लेश-रूपी मलों से क्लेशरहित-बिना काल्खि के 
चित्त होने के कारण अन्तःपुर के बीच रहते हुए, जीवों के जगत्‌ को (मोक्ष के 
लिए) जैसा पहले निमंत्रण दिया था उसके अनुसार उनके (धर्ममागं में) पूर्ण 
रूप से पक्के होने के समय की प्रतीक्षा करते हुए पहले की प्रतिज्ञा का उस 
समय अत्यन्त-अत्यन्त स्मरण किया । ++36ख॒++बोधिसत्त्व ने बुद्धधर्मों को 
(अपने) सामने किया, प्रणिधान अर्थात्‌ संकल्प के बल. का अभिनिर्हार किया 
(-सत्त्वकार्यार्थ सिद्ध किया), सत्वो के मोक्ष (लाभ के विषय) पर चिन्तन किया, 
सब सम्पतियों का अन्त विपत्ति में होता है--ऐसा विचारा, संसार को अनेकों 
उपद्रवो से युक्त बहुत-बहुत भय वाला देखा, मारके कलि के पाशों को काट 
डाला, संस्कार के अदूटठ-प्रवाह से अपने को उतारा, निर्वाण में चित्त को ठीक- 
ठोक छगाया । 

0. हे भिक्षुओं, यहाँ पर बोधिसत्त्व पूर्वकोटि से ही संसार के दोषों को 
सम्यक्‌ जानते हुए अपनी अन्तरात्मा से संस्कृत अर्थात्‌ बनावटी जगत्‌ से अपना 
प्रयोजन न रखने वाले, सब (प्रकार के) उपादानों के परिग्रह करने से प्रयोजन 
न रखने वाले, °गवुद्ध के धर्म से प्रयोजन रखने वाले”7, निर्वाण के सम्मुख 
रहने वाले, संसार से विमुख रहने वाले, ° तथागत के विषय-स्षेत्र में अत्यन्त 
रमने वाकेऽ 2, मार के विषय-क्षेत्र से मिसामिसी न करने वाले, (राम-द्वेष से) 
जल रहे भव में ( = संसार में) दोष देखने वाले, तीनों (काम, रूप तथा अरूप) 
घातुओं से निकलने की बात सोचने वाले, संसार के दोषों तथा आदीनवों 
(अर्थात्‌ गलतियों या भूल-चूकों) से निकलने में कुशल, प्रवज्या में = 37 
क = अभिलाषा-वाले, घर से निकलने की बात सोचने वाले, दुनिया 
से अतग रहने कौ ओर झुके हुए, दुनिया से अलग रहने की ओर नमे 


6:“6, मूल, बुद्धघमं-। यहाँ पढ़ना चाहिए--बुद्धबरमेंगाथिक: । तुलनीय 
मोट, सड्स्‌ ग्यंस्‌ किय छोस्‌ दोन्‌ ढु गूजेर्‌ व यिन्‌ । 

62762. मूल तथागतगोचराभिरतः । इससे अगले वाक्य (मारविषयगोचरा 
संसृष्टः, भोट, बुढुद्‌ किय स्प्योद्‌ युल्‌ू वङ्‌ म .हड्वेस्‌ प यिन्‌ में केवल गोचर 
शब्द न होकर विषयगोचर शब्द है। भोट में दोनों स्थलों का अनुवाद 
स्मयोद्‌ युल्‌ शब्द से किया गया है । प्रक्रम समता के अनुसार यहाँ भी तथा- 
गतविषयगोचराभिरतः (भोट दे बुशिन्‌ ग॒शेग्स्‌ प हि स्प्योद्‌ युल्‌ मुझोन्‌ 
द्ग ह. ब यिन्‌) पढ़ना चाहिए । 
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हुए, दुनिया से अछग रहने पर उतारू हुए, बन-बागों की ओर मुंह 
करने वाले, एकान्त और शान्ति को चाहने वाले, अपने तथा पराए के हित में 
लगने वाले, अनुत्तर (मोक्ष) के उद्योग मेँ शूर, लोक के इच्छुक, हित के इच्छुक, 
सुख के इच्छुक, लोक के ऊपर कृपालु, हितबुद्धि वाले, मैत्री से रहने वाले-महाकरुणा 
वाले, संग्रह की (चारों) वस्तुओं (दान, प्रियवचन, अर्थचर्या, एवं समानार्थता या 
समुदुःखसुखता) में कुशल, सवंदा-निरन्तर खेद से रहित मन वाले, प्राणियों को 
(धर्म में) पक्का करने तथा विनय सिखाने में निपुण, सव प्राणियों के विषय में 
इकलोते बेटे में होने वाले प्रेमभाव से सोचने वाले, सब वस्तुओं का विना (क्रिसी 
स्वार्थ को) अपेक्षा से परित्याग करने वाले, दान को भलीभाँति बाँटने में प्रीति- 
वाले, दान देने में उदार, खुले-हाथ-वाले, त्यागशूर, यज्ञो को पूर्ण कर चुकने वाले, 
पण्यो की सुन्दर-समृद्धि वाले, "*पुण्यों के परिष्कारो ( = पदार्थो) का सुन्दर 
संग्रह वारे, (-87-) मलिनता तथा मक्खीचसी से रहित, चित्त को भली- 
भाँति अपनी में पकड़ रखने वाले, जिस (दान) से बढ़ कर और कोई दान नहीं हो 
सकता ऐसे दान के महाप्रभु, = ।37ख = दान-देकर (भी) उसके फल की 
चाह न करने वाले, दानवोर, इच्छा, महेच्छा, लोभ, द्वेष, मद, मान, मोह, 
मात्सय॑ (कृपणता) जिनमें प्रधान हैं, ऐसे सब के वैरी क्लेश-समूह-रूपी शत्रुओं 
का निग्रह करने के लिए उठे हुए, “*सर्वज्ञता ( = बढता) ॐ लिए उपजाए हुए 
चित्त की परंपरा (निरन्तर बनाए रखने) से न-डिगने-वाले*, महान्‌, त्याग 
करने के चित्तरूपी कवच से भलीभाँति नधे-तधाये हुए, लोक पर दया करने 
वाके, हित के चाहने वाले, वीयं ( = वीरभाव) का कंचुक पहने हुए, वीयं (वीर- 
भाव) का कवच पहने हुए, प्राणियों की भलीभाँति मुक्ति दिलाने के आलंबन 
पर डटे हुए, महाकर्णा के-बलके-विक्रम के-पराक्रम के धनी, पीछे न लौटने वाले, 
सब प्राणियों के प्रति एक समान चित्त वाल, त्याग-रूपी-शस्त्र-वाले, जिस (प्राणी) 
का जैसा अभिप्राय, उस आणी के हृदय को रसा संतोष देने वाले, बोधिके पात्र 
बने हुए, काल के द्वारा वेघन न किए जा सकते वाले धर्म का वेघन करने वाले 





63.63. मूल, सुसंगृहीतपुष्यः परिष्कार । परिष्कार को लेफ़मन्‌ ने अगले 
वाक्यांश के साथ समास करके पढ़ा है । वैद्य ने उसी का अनुकरण क्रिया है । 
वस्तुतः यह पाठ अथं दृष्टि से सुसंगृहीतपुण्यपरिष्कारः है । तुलनीय भोट, 
बसोद्‌ नमस्‌ यो बयद्‌ शिन्‌ तु बुझुड ब पिन्‌ । ग्रन्थ में जो पाठ है उसको 
विचित्रता के लिए रक्षा होनी चाहिए । समास का अन्तिम पद विभक्ति- 
रहित है, तथा मध्य के पद में एक प्रथमा विभक्तियन्त पद आ गया है । 

64. मूल, अच्चलित ( = अचक्तित) । तुलनीय भोट, मि गूयो ब यिन्‌ । 
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अर्थात्‌ घमं के भीतर प्रवेश कर उसका ममं जानने वाले, अपने संकल्प को बोधि 
में परिणत करने वाले, (धर्म) के झण्डे को न झुकने देने वाले, जिमण्डल अर्थात्‌ 
दातू-अति-प्रहीतृ-दानचित्त रूपी तीनों मंडलों की पवित्रता के साथ दान देने वाले, 
उत्तम ज्ञान के व का दृढ़ शस्त्र (धारण करने) वाले, क्लेशरूपी शत्रुओं का 
मलीरभांति निग्रहं कर चुकने वाके, शील, 5१38क गुण, तथा सच्चरित्रता 
के ब्रती, भली भांति काय के, दचन के, तथा मन के कर्मा की रक्षा करने वाले, 
अणु-भर भी बुराई में भय देखने वाले, सब ओर से अति शुद्ध शील वाले, 
अमल, विसल, एवं निर्मल चित्त वाले, सब (प्रकार के) कुभाषितों के, कुभाव से 
कहे वचन-पथ के कोसने के, गाली-गलौज के, निन्दा के, मार-पीट के, घमको- 
घुड़की के, बध-बन्धन के तथा पकड़-घकड़ के केशों से चित्त में विचलित न 
होने वाले, चित्त में व्याकुल न होने वाले, क्षमा तथा सौरभ्य ( = सौरत्य, सुरत- 
भाव, करुणा) की सम्पदा वाले, चित्त में हानि पहुँचाने के, हनत करने के, 
हत्या करने के भाव से रहित, सब प्राणियों के हित के लिए गरमागरमी से 
वीरता का काम करने वाल, दृढ़-समादान ( = दृढ्व्त) वाले, सब कुशलों के 
मूलभूत धर्मों की सिद्धि करने में पीछे न लौटने वाले, स्मृतिमान्‌, उत्तम प्रज्ञा 
बाले, उत्तम समाधि वाले, अचंचल मन वाले, अद्वितीय एवं उत्तम ध्यान का 
चिन्तन करने वाले, धमं का विश्लेषण करने में कुशल, प्रकाश पा चुकने वाले, 
अन्ध करने वाले, अन्धेरे से विहोन, अनित्य के, दुःख के, अनात्मा के१5 
= 38ख = तथा अशुभ के प्रकारों के द्वारा सब ओर से चित्त को भावित 
कर चुकने वाले, स्मृत्युपस्थानों में सम्यक्‌-प्रहाणों में, ऋद्धि-पादों में, इन्द्रियों में, 
बलों में, बोध्यज्धों में, मार्ग में, आयंसत्यों में, तथा सब बोधिपाक्षिकर धर्मो में 
सुपरिकर्म के साथ (-खूब तैयारी के साथ) चिन्तन कर चुकने वाले, शमथ 
(शान्तिभाव में स्थिति) के द्वारा तथा विपर्यना (दाशंनिक विशिष्टता) के द्वारा 
सब ओर से अत्यन्त शुद्ध बुद्धि वाले, प्रतीत्यसमृत्पाद का दर्शव करने वाले, 
सत्य के निजी अनुभव के कारण दूसरे पर ( धर्म के विषय में ) निर्भर न रहने 
वार, तीनों (शून्यता, वनिमित्त और अप्रणिहित) विमोक्षों में सुख से क्रीड़ा 
करने वाले, माया के समान, मृगतृष्णा के समान, स्वप्न के समान, जल में 
प्रतिबिबित चन्द्रमा के समान, प्रतिध्वनि के समान, प्रतिभास (अर्थात्‌ असदू- 
वस्तु की झलक) के समान (मान कर) सब धर्मों मे न्याय से (= मौचित्य से) 
अवेश करने वाल थे । 


65, मूल, ०आत्मा० । यहाँ पढ़ना चाहिए ०अनात्मा० । तुलनीय भोट, दग्‌ 


मेद्‌ प। 
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. (-82-) हे भिक्षुओ, यों" वे बोधिसत्त्व स्वभाव से?” एसे०8 
थे, (वे स्वभाव से) ऐसे धर्मविहारी थे, (वे स्वभाव से)° ऐसे ज्ञानविहारी 
थे, (वे स्वभाव से) ऐसे गुण-माहात्म्यविहारी थे, (वे स्वभाव से) ऐसे प्राणियों 
के अर्थ = प्रयोजन) के निमित्त उद्योगविहारी थे। दसों दिशाओं में स्थित 
बुद्धों के अधिष्ठान (अचल संकल्प) से वाद्यो कौ संगीति द्वारा निकली इन 
गाथाओं से प्रेरणा पा उन्होने उस समय अम्तिम-जन्मधारी पहले के बोधिसत्त्वों 
के अन्तःपुर को (धर्ममागं में) पक्के करने वाले चार धमं के मुखों ( = द्वारो) 
को अपने सम्मुख किया । कौन से चार ? यह जो दान है, प्रियवचन है, अथं- 
क्रिया ( प्रयोजनसिद्धि) है, = 39क = समानाथंकता (=समसुखदुःखता) है । 
इन चारों संग्रह वस्तुओं के प्रयोग तथा निर्हार ( = सिद्धि) की विशुद्धि जहाँ होती 
है ऐसे नामी धममुख को अपने सम्मुख किया । तीनों रत्नों के वंश को?९ 
भलीभाँति घारण करने के? अभिप्राय का जिसमें अविप्रणाशः? होता है 
(कभी नाश नहों होता) ऐसे सर्वज्ञता अर्थात्‌ बुद्धता (प्राप्ति करने) के चित्त- 
प्रणिधान ( मन के संकल्प) में बल का आधान (स्थापन) करने के विषय में, 
जहाँ पीछे लौटाना नहीं होता है, ऐसे नामी धर्ममूख को अपने सम्मुख किया । 
सब प्राणियों का अपरित्याग करने के अर्थात्‌ अपनालेने के उत्तम आशय से 
जहाँ महाकरुणा में प्रवेश किया जाता है, ऐसे नामी धर्ममुख को अपने सम्मुख 
किया । सब बोधिपाक्षिक धर्मों के (बताने वाले) पदों का प्रभेद कर (“विश्लेषण 


66:66. मूल, बोधिसत्त्वस्थैवं । यह बोधिसत्त्व ( : ) स एवं का संधिवश रूप 
है । तुलनीय भोग, बयडः छुब्‌ सेमूस्‌ दूपह_दे नि दे ल्तर्‌ । बोधिसत्त्व स्मैवं 
( बोधिसत्त्वः स्म एवं) पाठ संभवतः मूल का था, लिपि के हेर-फेर से 
स्मैवंका स्वैवं हो गया है। यह मेरा विचार है। यद्यपि इसे प्रमाणित 
करना इस अवस्था में सम्भव नहीं है । 

67. मूल, प्रतिकृत्या (प्रतिकृत्येव = प्रतिकृत्या एवं) । शुद्ध पाठ, प्रकृत्या, तुलनीय 
भोट, रड न्दिन्‌ गियस्‌ । वैद्य का पाठ यहाँ प्रतिकृतिः वस्तुतः ग्रन्थ का 
सत्यानाश है । 

68 68, भोट, देल्तर्‌ ये शेस्‌ ल गूनस्‌ प यिन्‌ ( = एवं ज्ञानविहारी) । मूल में 
यह पाठ छूठा हुआ है पर पाठान्तर में है । ५ 

69" 69, मूल साधरणा ( = सधारणा), तुलनाय भीट, यड्‌ दग्‌ पर्‌ ह. जिन्‌ प 
हि. । सम्यक्‌ घारणा । 

70. भूल, विप्रणारा । शुद्ध पाठ, अविग्रणाद मूछ में अभिप्राया विप्रणाश पढ़ना 


चाहिए । तुलनीय भोट, धुब्‌ मि बहि. । 
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कर) अर्थ का पूर्णरूप से निश्चय करने के ज्ञान के संभार का (=ज्ञानके 
संचय का) विशेष बल जहाँ सिद्ध होता है, जहाँ (उस बल का) महान्‌ ब्यूह 
बनाया जाता है, ऐसे नामी धर्मसुख को अपने सम्मुख किया । इन चारों घमं 
मुखो को अपने सम्मुख कर बोधिसत्त्व ने सम्पूर्ण अन्तःपुर को (घर्ममागं में) 
पक्का करने के लिए उस समय वैसा ऋद्धि का चमत्कार कर दिखाया, जैसे 
ऋद्धि के चमत्कार से चमत्कृत हो बोधिसत्व के प्रभाव से उन संगीत की 
ध्वनियों से ये इस प्रकार के लालों धमंमुख निकल पड़े । यथा-- 
(वाद्यो से धमंमुख-शब्दों की अभिव्यवित) 
(छन्द उपजाति) 
उदार छन्देन च आशयेन 
अध्याशयेना करुणाय प्राणिषु । 
उव्पद्यते चित्तु वराग्रबोधये 
7शाब्देव रूपस्‌» तुरियेमि निर्चरी ॥57॥ 
उदार इच्छा ( = दरियादिली) से, (उदार) भाव से, उत्तम भाव से, प्राणियों 
के प्रति करुणा से, श्रेष्ठ उत्तम बोधि के लिए चित्त उत्पन्न होता है । इस प्रकार 
का दाब्द वाद्यो से निकर पड़ा । 
= 39ख ~ श्रद्धा प्रसादो अधिमुक्ति गौरवं 
निर्माणता ओनमना गुरूणां । 
परिपृच्छता कि-कुशलं-गवेषणा 
अनुस्मृती भावनु शब्द निदचरी ॥58॥ 
श्रद्धा, प्रसाद (5 चित्त को निर्मलता), अधिमुक्ति (= अभिरुचि अथवा 
विश्वास) परिपृच्छा (जिज्ञासा के लिए प्रन), कुश क्या है--इसकी खोज, 
अनुस्मृति ओौर भावना का शब्द निकर पड़ा । 
(-83-) दाने दमे संयम शीलशब्दः 
क्षान्तीय शब्दस्तथ वीयंशब्दः। 
ध्यानाभिनिर्हारसमाधिशब्दः 
प्रज्ञा उपायस्य च शब्द निर्जरौ ॥59॥ 


7. मूक, संसार । शुद्ध पाठ संभार, तुलनीय भोट, छोग्स्‌ ( = संभार, संचय, 
समूह) । 
72....72. मूल, शब्दे च रूपस्‌ । पठनीय, शब्ददेवरूपस्‌ ( = शब्द एवं रूपस्‌), 
तुलनीय भोट, दे हड्ज हि. स्प्र । 
33 
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दान, दम ( = विनय), संयम, (और) शील का शब्द, क्षमा का शब्द तथा 
वीर्य का शब्द, ध्यान, सिद्धि एवं समाधि का शब्द, प्रज्ञा और उपाय का शब्द 
निकल पड़ा । 
मेत्राय शब्द: करणाय शब्दो 
मुदिता उपेक्षाय अभिज्ञशब्दः । 
चतुसंग्रहावस्तुविनिश्चयेन 
सत्वान परिपाचनशन्द निर्चरी ॥520॥ 
मैत्री का शब्द, करुणा का शब्द, मुदिता का, उपेक्षा का, अभिज्ञा का शब्द, 
चार संग्रह-वस्तुओं के विशेष रूप से निश्चय के द्वारा प्राणियों को (धर्म-मार्ग में) 
पक्का करने का शब्द निकल पड़ा । 
स्मृतेरुपस्थानप्रभेदशब्दः 
सम्यक्‌प्रहाणास्तथ ऋद्धिपादा: । 
पञ्चेन्द्रिया पञ्च बलग्रभेदा 
बोध्यज्ध शब्दस्तुरियेमि निरवरी ॥52॥ 
स्मृत्युपस्थान के पृथक्‌-पृथक्‌ भेदो का शब्द, सम्यक्‌-प्रहाण, ऋद्धिपाद, पंच 
इन्द्रिय, बल के पंच प्रभेद, बोधि के अद्भ (इत्यादि-प्कारक) शब्द वाद्यों से 
निकल पड़ा । 
अष्टाज्िको मार्गबलप्रभेदः7 8 
समथस्य शब्दोऽथ विपश्यताया: । 
अनित्यदु:खात्तिअनात्मशब्दः 
अशुभातिशब्दो तुरियेभि निर्व री ॥522॥ 
आठ अंगों वाले उत्तम मार्ग के प्रभेदका, शमथ ( 5 शान्ति) का, और 
विपश्यना ( = तत्त्वदशंन) का शब्द, अनित्य, दुःख, आति (पीड़ा), एवं 
अनात्मा का शब्द, अशुभ एवं आति ( पीड़ा) का शब्द वाद्यों से निकल पड़ा । 





73, मूल, का मार्गंबलप्रभेदः वस्तुतः मार्गवरप्रमेद: का अपभ्रंश है । वर शब्द के 
अन्तःस्थ वकार के स्थान में ओष्ट्य-स्यसं वकार हो गया है तथा रेफ के 
स्थान में लकार हो गया । इस प्रकार के अपश्रंश पाठ को रक्षा होनी 
चाहिए । भोटानुवाद काल में बल वस्तुतः वर का अपश्रंश है यह ज्ञात था 
अतएव वहाँ अनुवाद हुआ है--लमु-मछीगू-दुबये (मार्ग-वर-प्रभेद)। वर= 
मृषठोग्‌ । बल शब्द का भोट में अनुवाद स्तोबूस्‌ शब्द से किया जाता है । 
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विरागशब्ददरच॒  विवेकशब्दः 
क्षयज्ञानराब्दो अनुत्पादशब्दः । 
अनिरोधशब्दश्च अनालयं च 
निर्वाणश्दस्तुरियेमि निर्चरी ॥523॥ 
विराग का शब्द ओर विवेक ( = जनसंसगं से पृथग्‌भाव) का शब्द, (क्लेशों 
के) क्षय के ज्ञान का शब्द, (क्लेशो के) अनुत्पाद का शब्द, अनिरोध ( = निरोष- 
रहित मोक्ष) का शब्द ओर अनाल्य ( = आल्य-रहित मुक्ति) का एवं निर्वाण 
का शब्द वाद्यों से निकल पड़ा । 
इम एवरूपास्तुरियेभि शब्दः 
१५संबोधिसत्त्वस्यनुभाव?^ निरचरी । 
यं श्रत्व सर्वा प्रमदानुशिक्षिता 
वराग्रसततवे प्रणिधेन्ति बोधये ॥524॥ 
ये इस प्रकार के शम्द संबोधिसत्त्व के प्रभाव से निकर । जिनका श्रवण 
कर सब महिलाओं ने श्रेष्ठ एवं उत्तम सत्त्व (राजकुमार सिद्धाथं) का अनुसरण 
करने की शिक्षा ली (ओर स्वयं) बोधि (प्राप्ति करने) के लिए (चित्त में) 
अणिघान ( = संकल्प) किया । 
हे भिक्षुओं, इस प्रकार = 40क = बोधिसत्त्व ने अन्तःपुर के भीतर रहते 
हुए उन चौरासी हजार (महिलाओं) को तथा (उन) लाखों देवताओं को जो 
वहाँ पर पहुँचे हुए थे अनुत्तर-सम्यक्‌-संबोधि (पाने के मार्ग) मे पक्का किया । 
2. इस-के-बाद”” बोधिसत्त्व कै धर से निकलने के उस समय तुषित- 
देवनिकाय के छीदेव नामक देवपुत्र को अनुत्तर-सम्यक्‌-सम्बोधि?९ (पाने के पथ 
में) अवैवर्तिक (अर्थात्‌ पीछे न लौटने वाला था) वह?” प्रशान्त हो रही रात 
में”? बत्तीस हजार देवपुत्रों की मंडली के साथ आगे-आगे चल जहाँ बोधिसत्त्व 


74....74. मूल, सम्बोधिसत्त्वद्चनुभाव । पठनीय, सम्बोधिसत्त्वस्यनुभाव । 
तुलनीय भोट, जोग्स्‌ प हि. बुयड्‌ ब्‌ सेमूस्‌ दूषि. मथु यस्‌ (-बोचि- 
सतत्वस्यानुभावेन) । | ष 

25. मूक, तथा० । पठनीय, अथा० । तुलनीय भोट वेनस्‌ । (वाक्यांश मूल में 
तथाभिनिष्कमणकाले है, उसे अथाभिनिष्क्रमणकाले पढ़ना होगा) । 

76. मूछे, सम्यवसंबोधेः । पठनीय, सम्यक्‌ संबोधे: अवैवर्तिकः । तुलनीय 
भोट, जोगूस्‌ प हि. ब्यछ्‌ ब्‌ लल्‌ पद्वद्‌ मि ल्दोग्‌ प। 

47....77. मूल, रात्रौ प्रशान्तायाम्‌ । भोट, मूछ, नू सो मि जल्‌ चुम्‌ न । द्रष्टव्य 
प्रथम परिवतं में टिप्पणी 62....62 | 
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का उपस्थान प्रसाद (अर्थात्‌ दरबार) था, वहाँ पहुँचा । पहुँच कर मगन-तल में 
ही रह कर बोधिसत्त्व से गाथाओं द्वारा यों बोला । 


(तुषित-देवनिकाय के देवपुत्र देव की गाथाएँ) 
(छन्द मार्या) 


च्युति दश्शिता अतिशया?* जन्म च संदशित पुरुषसिह । 
अन्तःपुरं विद्षितु कतानुवृत्तिस्त्वया रोके ॥525॥ 

हे पुरुषसिह, तुमने (तुषित लोक से अपना) अवतरण चमत्कार से दिखाया, 
जन्म भो खूब दिखाया, रनिवास (भी) विचित्रता से दिखाया । (इस प्रकार) 
छोकाचार्‌ का पालन कर लिया । 

(-84-) परिपाचिता ति बहवो देव मनुज लोकि धर्ममनुप्राप्य । 

अयमद्य कालसमयो निष्कम्य मत्ति विचिन्तेहि ॥526॥ 

तुमने लोक में घमं पाकर बहुत से देवताओं और मनुष्यों को (वमं-मागं पर) 

पक्का किया है । आज यह काल है--समय है, (घर से) निकलने की बात पर 
मन में सोचो । 

न हि बद्ध मोचयाती न चान्धपुरुषेन दशियति मार्ग: । 

मुक्तस्तु मोचयाती सचकषुषा दरयति मार्ग: ॥527॥ 

(स्वयं) बन्धन में पड़ा (दुसरे को) मुक्त नहीं करता और अन्धा आदमी 
(दूसरे को) मागं नहीं दिखाता (स्वयं) मुक्त ही (दूसरे को) मुक्त करता है, 
(तथा) आँखों बाला (दुसरे को) मार्ग दिखाता है । 

ये सत्त्व कामदासा गुहे-धने-पुत्र-भाय॑-परिश्रद्धा: । 
ते तुभ्य शिष्यमाणा।40ल= नेष्कम्यमतौ स्पूहां कुयुः ॥528॥ 
जो प्राणी काम-मोग के दास हैं, जिनकी घर में, धन में, पुत्र में, एवं पत्नी 
में सब ओर आसवितं है, वे तुमसे शिक्षा ले कर (घर से) निकलने की बात पर 
मन में छालायित होंगे । 
देष कामक्रोडा चतु द्वीपा सप्त॒ रत्न विजहित्वा । 
निष्कान्त स्वां विदित्वा स्पृहयेत्‌ सनरामरों छोकः ॥529॥ 
78. मूल, अतियशा ¦ पठनीय, मतिशया । तुलनीय भोट, शिन्‌ तु. (=अति, 
अत्यन्त, अतिशय) । 


संचोदनापरिवर्त : 357 


प्रभुता, भोगविछास, चारों द्वीपो तथा सात रत्नों का त्याग कर तुम्हें 
(घर से) निकला जान कर देवताओं तथा मनुष्यों से युक्त (यह) लोक छाछायित 
होगा । 
कि चापि ध्यानसौख्येविहरसि धर्मेन चासि कामरतः। 
अथ पुन. चिरप्रसुप्तां बोधय मरुमानुषशतानि ॥530॥ 
इसके अतिरिक्त (तुम) धर्म-कर्म से एवं ष्यानसुखो से विहार करते हो, 
कामपरायण नहीं हो । तब फिर (यही अच्छा है कि) चिरकाल से सोए हुए 
सैकड़ों देवताओं और मनुष्यों को जगा दो । 
अतिपति (त) त (?ति) यौवनमिदं गिरिनदि यथ चञ्चलप्रचलवेगा । 
गतयौवनस्य भवतो नैषकरम्यमतिनं शोभते ॥53॥ 
यह जवानी अत्यन्त चलते-चलते हुए वेग वाली पहाड़ी नदौ जैसी बीती 
जा रही है। जवानी बीत जाने पर (घर से) निकलने की बात आपको सूझी 
भी तो (दुनिया की आँखों में) अच्छी न छगेगी । 
तत्साधु तरुणरूपे प्रथमे वरयौवने ऽभिनिष्कम्य । 
उत्तारय प्रतिज्ञां ) कुरुष्व चाथ सुरगणानां ॥532॥ 
इसलिए अच्छा (यही है कि) तरुणाई-के-हप-वाली नई-नई उत्तम जवानी 
में (घर से ) निकछ कर (अपनी) प्रतिज्ञा को पार करो तथा देवगणो आ अथं 
सिद्ध करो । 
न च कामगुणरतीभिस्तृप्तिर्छवणोदधंयंथाम्भोभिः । 
ते तुप्त येष प्रज्ञा मार्या लोकोत्तरा विरजा ॥533॥ 
खारे समुद्र के पानी की तरह कामगुणों में रमने से तृप्ति नहीं होती । 
जिनकी प्रज्ञा आयं, लोकोत्तर एवं रजोगुणहीन होती है, बे हो तृप्त होते हैं । 
त्वमिह प्रिया मनापो राज्ञः शुद्धोदनस्य राष्ट्रस्य । 
शतपच्रसदृशवदना नैष्कम्यमति विचिन्तेहि ॥534॥ 
तुम राजा शुद्धोदन को तथा राष्ट्र को प्रिय हो, मन में भाने वाले हो । है 
कमल के समान वदन वाले, (घर से) निकलने की बात सोचो । 
भादीप्त वलेशतापैर्‌ अग्निः सरणेर्गाढ्बन्धनैर्बद्धां । 
शीघ्र प्रमोक्षमागे स्थापय शान्ते असमवीरा ॥595॥ 
हे अनुपम वीर, कशो की गरमी से सब ओर से जलते हुए तथा निकलने की 
राह न पाते हुए, दृढ्‌ बन्धनो द्वारा वेधे ( लोगों ) को शीघ्र शान्त एवं उत्तम 


मोक्ष के मार्ग पर स्थापित करो । 





79, भोटानुवाद युगस्‌ वम्‌ प्रतिज्ञा पाठ का ही समर्थक है 


358 : छछितविस्तर 


त्वं वेद्य धातुकुशलब्चिरातुरां सत्त्व रोगसंस्पुष्टां । 
भेषज्यधर्मयोगेनिर्वाणसुखे स्थपय शीघ्रं ॥536॥ 


तुम धातुओं में ( रोगनिवारक धातुओं से भेषज्य निर्माण में ) कुशल वैद्य 
हो । चिरकाल से पीड़ित रोगों की छत से छुतियाए प्राणियों को धर्मरूपी भैषज्यों 
के योगों से शीघ्र निर्वाण के सुख में स्थापित करो । 

(-85-)मन्धातमा अनयना मोहाकुल दृष्टिजाल-(विनि) बद्धा:। 

= 45क = प्रज्ञाप्रदीप चक्षुः शोधय शीघ्रं नरमरूणां ॥537॥ 

घने अंधेरे में आँखों के बिना ( अपनी ) मृद्ता से व्याकुल, बुरी दृष्टयो 
के जाल में बंधे हुए, देवताओं और मनुष्यों की आँख प्रज्ञा के प्रदीप से क्ीघ्र 
शोध दो । 


समुदीक्षन्ते बहवो देवासुरनागयक्षगन्धर्वाः । 
द्रक्ष्यामो बोधिप्राप्तं निरुत्तरं धमं श्रोष्यामः ॥538॥ 
बहुत से देवता, असुर, नाग, यक्ष तथा गन्धव प्रतीक्षा कर रहे हैं कि (कब) 
बोधि पा चुंके हुए (तुमको) देखना नसीब होगा और कब सर्वोत्तम धर्म सुनने 
को मिलेगा । 
द्रक्ष्यति च भुजगराजो भवनं भवभाषिततं तव शिरीये । 
करियति अनन्तपूजा प्रेहि व्रताशयस्तस्यं ॥539॥ 
नागराज को (अपना) भवन तुम्हारी श्री के प्रकाश से भरा हुआ (कव) 
देखने को मिलेगा, (और उससे तुम्हारी) अनन्त पूजा (कव) की जा सकेगी + 
(उसने जिस मतलब से ब्रत किया है उसके) व्रत का (वह) मतलब पूरा करो । 


चत्वारि लोकपालाः ससैन्यकास्ते तव प्र-दु-ईक्षन्ते । 
दास्याम चतुरि पात्रं बोधिध्वजि पूर्णमनसस्य ॥540॥ 
वे चारों लोकपाल (अपनी-अपनी) सेना के साथ तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहे 
हैं कि (हम कब) बोधिव्वज ( = बोधिवृक्ष) के नीचे पू्णमनः (कामना) वाले 
(तुमको) चार (भिक्षा-) पात्र देंगे । 
ब्रह्म प्रशान्तचारी उदीक्षते मेत्रवा-क्‌-करुणलाभी । 
अध्येषिष्ये नरेन्द्रं वर्तेन्ति = निरूतरं चक्रं ।॥544॥। 
अत्यन्त शान्त चर्या वाले, मैत्री से युक्त, करुणा के लाभी ब्रह्मा प्रतीक्षा 
कर रहे हैं कि सर्वोत्तम (धर्म-) चक्र के प्रवर्तन करने में मनुष्यों के स्वामी से 
(कब) प्राथना करूँगा । 
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बोधिपरिपाचिका००-पि च देवत अभिवुस्त° बोधिमण्डेस्मिन्‌ । 
उत्पत्ये अयं सत्य ति द्रक्ष्याम्यभिवुध्यतो बोधि ॥542॥ 
बोधि (के मार्ग) को पक्का करने वाले, तथा बोधि के सार में निवास करने 
वाले देवता (प्रतीक्षा में) हैं कि इनके उत्पन्न हो जाने पर (हम इनको ) बोधिका 
अभिसंबोधन ( = साक्षात्कार) करते हुए सचमुच देखें। 
सत्यं भि (?सि) °> बोधिसत्त्व अन्तःपुरिये क्रिया विदर्शेन्ति । 
पूवंगम भव त्यं मा भेष्यसि परिचमस्तेषां ॥43॥ 
( यह बात ) सच है कि बोधिसत्त्व अन्तःपुर की रानी के साथ ( मोग- 
विलास-लीला की ) क्रिया दिखाते हँ । तुम उनके अगुआ बने रहो, उनके पिछ- 
लग्गू मत रहो । 
मञ्जुख्त मञ्जुघोषा स्मराहि दीपंकरस्य व्याकरणं । 
भूतं तथा अवितथा जिनघोषस्तमुदीरेहि ।544॥०२ 
हे मनोहर शब्द वाले, हे मनोहर वचन वाले, (तथागत) दीपंकर की भविष्य- 
वाणी का स्मरण करो । बुद्ध के शब्द को-बुद्ध के वचन को यथाथ एवं सत्य कर 
दिखायो । 


॥ इति ललितविस्तरे संचोदनापरिवर्तो नाम त्रयोदशोऽध्यायः ॥ 


80. बोधिपरिपाचिका के स्थान में भोटानुसार पाठ बोधिपरिचारिका होगा । 
तुलनीय बृयङ्‌ छुब्‌ पस्मेन्‌ व्‌ कुर वूयेद्‌ प। 

82. अभिवुस्त पाठ का शोचन पृष्ठ 446 पर अभितुस्तुवु हँ । भोटानुवाद गूनस्‌ 
गंमस्‌ से स्पष्ट है कि यहाँ घातु वस्‌ है । अभि-वस्‌-त = अभिवुस्त (वकार 
का संप्रसारण 5 एवं व्यंजनभवित वकार) यह शुद्ध रूप था। संस्कृत रूप 
अव्युषित है । 

82. मूल, मि । पठनीय, भि अथवा सि । तुलनीय भोट, मूछिस्‌ ( = भस्ति 
सन्ति) । द्रष्टव्य बु० हा० सं० ग्रा० पृष्ठ 205 जहाँ सि आदि श्रयोगों का 
संग्रह है । मोटानुवाद से इस बात पर प्रकाश अवश्य पड़ता हैं कि यहाँ धातु 
अस्त्यथंक है । भेष्यति आदि में भि धातु दीख पड़ता है भस्‌ घातु भी अनेक 
रूपों में सकारमात्र है। पर भि तथा सि रूपों पर यल करना चाहिए। 
व॑द्यपाठ हि अपनी मनगढ़न्त है । 

83, इस परितं में आई गाथाओं की छाया यों है.... 


360 : लल्तिविस्तर 





ये सस्‍्त्वाग्रा दशदिग्लोके तेषु विशेषात्‌ तत्र रतितूयें:। गाथागोता 
इमा रतिमघुरा संचोदयन्स्यो नरवरप्रवरम्‌ ॥385॥ पूवं त्वया कृतोऽयं 
भ्रणिषिर्‌ दुष्ट्वा सत्त्वान्‌ दुःखशतभरितान्‌ । लयनं त्राणं जगद्‌-निजं 
(= नित्यं) शरणं भविष्यामि नाथो हितकरः परमः ॥386॥ साघो वीर 
स्मर चर्या पूर्वा यस्ते-आसीज्जगदधितप्रणिधिः । कालो वेला-जयं तव समयो 
निष्क्राम्य ऋषिवरप्रवर ॥387॥ यस्यार्थे ते (त्वया) घनवराणि विविधानि 
त्यक्तानि पूर्व शिरः करचरणाः । भविष्यामि बुद्धो नरामरदमनो लोकस्याग्नो 
गुणशतनिचितः ॥388॥ त्वं शीलेन त्रततपश्च रितः ( = चरितत्रततपाः) 
त्वं क्षान्त्या जगद्धितकरणः । तवं वीर्येण शुभगुणनिचितः ( = निचितशुभगुणः) 
ध्याने भ्रज्ञायां न तव समस्विभवे ।।389॥ क्रोधाविष्टाः खिलमलबहुलास्‌ ते 
श्या त्वया स्फुरिताः ( = व्याप्ताः) सुगत । कारुण्यं ते बहुविधेश्वुधे 
मिथ्यात्ववति शुभगुण रहिते ॥390॥। पुण्यज्ञानः शुभनि चितात्मा ध्यानाभिज्ञः 
भ्रतपसि विरजाः । अवभासयसि दजशेमा दिशः धमु क्तः शौव विमलः 
39। एते चान्ये बहुविधरुचिरास्‌ तूर्रघोषा जिनरुतरवना: ( = जिनशब्द 
ध्वननाः) । ये चोदयन्ति सुरनरमहितं निष्क्राम्यायं तव समयः ॥392॥ 

या नार्यो मुदितमनाः प्रसन्नचित्ताः वेणुभिर्‌ मधुरमनोरमं रणन्ति । 
आवेशाद्‌ दशदिग्गतानां जिनोत्तमानां गाथा इमा विविधा विचित्ररूपा 
॥393॥ पूवं तेऽयं प्रणिधिरभूद्‌ वीर, दृष्ट्वेमां जनतां सदा-अनाथभृताम्‌ । 
मोचिष्ये जरामरणात्तथान्यदुःखाद्‌ बुद्ध्वा पदमजरः परम्‌ अशोकम्‌ ॥394॥ 

तत्‌ साघो पुरवराद्‌ इतः शीघ्र निष्कम्य पूर्वोषिभिश्चरितम्‌ । माक्रम्य 
घरणीतलप्रदेशं संबुध्यस्वासदृशजिनज्ञानम्‌ ॥395॥ पुवं त्वया धनरत्नानि 
विचित्राणि, त्यक्तान्यभवन्‌ करचरण प्रियात्मानः । एषोऽ तव समयो महर्षे 
मोघं जगतिविभजयानन्तम्‌ ।\396॥ शीरं ते शुभविमलमलण्डम्‌, पूवं ते 
वरं सततमभूषीत्‌ । शीलेन न ते सदृशो महषेः मोचय जगद्‌ विविघक्लेदोभ्यः 
॥397। क्षान्त्या भवानां शतं च रितस्त्वम्‌, क्षान्तानि ते जगति विविधानि 
दुरुक्‍्तानि + कान्त्या क्षमादमनिरतात्मा, नैशकरम्ये मति कुर द्विपदेन्द्र ॥398॥ 
वीयं ते दृढ्मचलमकम्प्यं, पूर्व ते पृथु सुगत, अभरत्‌ । घर्षयित्वा नमुचि 
शठं ससैन्यं, शोषयिष्ये त्रीन्‌ सकलान्‌ अपयान्‌ ॥399॥ यस्यार्थे ब्रततपदच- 
रितिः ( = ब्रततपश्चरितवान्‌) त्वं, दग्ध्वा कलिकलुषक्टेशान्‌ | त्वं वषं- 
अमृतजलम्‌ अमोघं, तपय चिरतृषिताननाथान्‌ ॥400॥ तां पूर्वा गिरं वराम्‌ 
अनुचिन्त्य, निष्क्रम्य पुरवराद्‌ इतः शीषं । बुदृध्वा पदममृतमशोकं, तपंयिष्ये 
अमृतरसे ( = अमृतरसेन) तृषार्तान्‌ ॥404॥। प्रज्ञाया: य परिचर्याकुशलस्त्वमू, 


संचोदनापरिवतं : 36 ॥ 


शानं ते पृथु विपुलमनन्तम्‌ । मूढानां विमतिपथस्थितानां, प्रज्ञाभां शुभरुचिरां 
कुर त्वम्‌ ॥402॥ मेभ्यां भवशतानि चरितस्त्वं कारुण्ये वरमुदितायामु- 
पेक्षायाम्‌ । यामेव वरचर्या चरितस्त्वं, तामेव चर्या विभज जगतः ॥403॥ 
एवं ता दशदिशां जिनतेजोभिः, गाथा वै गुणकुसुमविचित्राः ॥ तुरयेभ्यो 
विविधमनुस्वन्ति, चोदयन्त्यः रायनगतं कु मारम्‌ ॥404॥ 


यदा पुनः प्रमुदिता रतिकराः प्रमदाः सुरुचिरं सुमधुरं प्राभाणिषु- 
स्तूर्यः । अथ जिना दशदिशि (= दशसु दिक्षु) सुरनरदमनाः । गिरं 
वराम्‌ अनु-अराविषुस्‌ ततो$राविषुस्तुयं: ॥405॥ कृतास्त्वया हितकरेण 
बहुगुणेन जनतायाः, निजा नित्या जिनगुणा विचरता गतिषु । स्मर स्मर 
पूर्वाणि ब्रततपस्चरणानि लघु व्रज द्रुमवरं स्पृश॒पदममृतम्‌ ॥406॥ 
सुतृषिता नरामरा जिनगुणरदितास्‌. त्वम्‌ अतिप्रतिबलो अमृतरसदः । 
दशबलगुणधर-बुधजन-महित लघ्‌ त्वं नरपते विभजामृतम्‌ ।\407॥ 
अत्यजस्त्वं पुरा भवे घनमणिकनकानि, सखीं प्रियान्‌ सुतान्‌ महो सनगर- 
निगमाम्‌ । शिरोऽप्यत्यजञः स्वकं करचरणनयनानि जगत्या हित कर 
जिनगुणनिरत ॥408॥ पुरा त्वं नरवर शुद्धो नृपो यदामूः, नरस्तवाभिमुखम्‌ 
इमां गिरमवोचत्‌ । देहि मह्यम्‌ इमां महीं सनगरनिगमाम्‌ अत्यजस्तदा 
्रमुदितो न च मनः क्षुब्धम्‌ ॥409॥ पुरा त्वं नरपतिः सुहृद्‌ द्विजो यदामूः, 
गुरुजनं पर्यचरो न च अद्रुहः परम्‌ ( = परस्मै) । अतिष्ठिपो द्विजवरान्‌ बहु- 
जनान्‌ कुशे, च्युतो ततो भगवतो ऽमरपुरनिकयम्‌ ॥40। पुरा तवं नृपसुत 
ऋषिवरो यदाभू:, अच्छिदत्‌ तव तनुरुहाणि (= अङ्गानि) कलिनूपो रुष्टः ॥ 
कृता त्वया कालक्रिया न च मनः क्षुब्धं, पयस्तव-असुुवत्‌ तदा 
करतक्चरणाभ्याम्‌ ।4॥ श्यामः पुनर्‌ ऋषिसुतस्‌ त्वं पुरा यदाभ्‌, 
ब्रतरतो गुरुभृद्‌ गिरिवरनिल्ये । इतोऽभवो नृपतिना विषकृतेन-इषुणा, 
कृपा तव॒ तस्मिन्‌ नृपे न च मनः क्षुब्धम्‌ 42\ पुरा त्वं गुणघरो 
मृगपतियंदाभू:, गिरिनदोबहुजकत दूथमानः (अथवा उद्यमानः) हितो ऽवस्‌ 
त्वया नरः स्यापितः स्थलपये, उपानैषीत्‌ तव-अरि न च भनः क्षुब्धम्‌ 
\43॥ पुरा त्वं नरवर, ह्विजसुतो यदाभू-, मणिस्तव॒ अपतितो जलघरे 
विपुले । च्युतः क्षोणः त्वं महोदधिम्‌ अलमथा नर्माणि दृढबल वृषभ 
444॥ पुरा त्वं सुपुरुष षिवरो यदामूः, द्विजस्तव (समीपं) उपागतो 
भव मम शरणम्‌ (इति) अभाणीत्‌ ऋषे द्विजवर मम॒ रिपुरुत्पन्नः । 
अत्यजस्त्वं स्वकां तनुः न च द्विजमत्यजः ।।45॥ श्याम ऋषिरशुपगतः 
पुरा द्रुमनिल्ये, रुच्या ऽपाणीत्‌ वुररहाः ऊति-हमे गणयेः । सुविदिता 
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सुगणिता यथा तस्मिन्‌ किसल्यास्‌ तथा तव-अवितथा समा गिरा रचिता 
॥46॥ शुक्रो लसो ( = भास्वरो हरिद्रावर्णों वा) गुणधरः पुरा द्रुमे 
वसन्‌ क्षयं गतो न चात्यजः कृतम्‌ अस्मरः पूरव॑म्‌ । मरत्पतिः प्रमुदित. 
तव गुणं स्मरन्‌ श्रियाकरोद्‌ द्रुमवरं यथेव पूर्वम्‌ ॥47॥ इति तव~ 
असदुशानि त्रतपश्चरणानि बहूगुणस्य गुणवघरस्य गुणपथे चरतः । (परि) 
त्यज्य महीं सनगराम्‌ अयं तव समयो लघु जगत्‌ स्थापय जिनगुण () 
चरणे ॥48॥ 


यदा प्रमदा रत्नशुभवस्त्रमूषितगात्राः, वरप्रवराणि तूर्याणि सुमनोज्ञानि 
सम्प्राभाणिषुः । अथ दशसु दिक्षु जिनतेजोभिर्गाया विचित्रा इत्यराविषुर्म- 
धुरास्‌ तूर्यस्वरेभ्यः ।49॥ तव प्रणिधिः पूर्व बहुकल्पान्‌ लोकप्रदीप 
जरामरणम्रस्तेऽहं लोके प्राणं भविष्यामि । स्मर पूवं प्रणिधि नुरसिह यस्ते 
ऽभत्‌, अयं समयस्त्वमिह्‌ द्विपदेन्द॒निष्क्रमणाय ॥420॥। भवनयुते त्वमिह 
बहुदानं दत्तवान्‌ अनेकं घनकनकानि रत्नानि शुभवस्त्राणि रलनानि 
विचित्राणि । करचरणौ नयने प्रियपुत्रा राज्यं समृद्ध त्वया त्यक्तं न च ते 
खिलदोषो याचकेषु ।42॥। शिविनुपतिस्त्वमिह शशिकेतुर्‌ आसीत्‌ सुदष्ट्रः 
कृपः करुणामना मणिनृडकश्चद्रप्रदोपः । इति प्रमुखीकृत्य दृढश्रो राजा 
सुनेत्रो बहु-नृपति नयुतो रतो दाने त्वं स विकुर्वन्‌ ( = विविघसूपं धारयन्‌) 
॥422॥ तव सुगत चरतो बहुकल्पान्‌ शीछचर्या मणिरत्नसदृशी विमलाभूचु 
(अथवा विमलमणिरल्नसदृशी-बभूच्‌) छीलविशुद्धिः त्वया चरता चमर्या 
यथा बालं (= पुच्छं) रक्षितुः यील कृतस. त्वया-इहं जगते विपुलाथंः 
शीलरतेन ॥423॥ गजवरस्त्वमिहं रिपुणा लुब्घेन विद्ध इषुणा कृपया 
करुणां जनयित्वा अतिरौद्रे छादितः ( = रक्षितः) सोऽभूत्‌ । पयं त्यजस्ते 
रुचिरौ शुभौ दन्तौ न चात्यजः शीलम्‌ इति प्रमुखीकृत्य बहुस्‌ तव शील 
विज्ुर्वाणता ( = शील-ऋ द्धिः) ।424॥ त्वया सोढानि जगतोऽहितानि अने- 
कानि दुःखसहस्राणि बहूनि कटुकवचनानि बधो बन्धड्च क्षान्तिरतेन । परि 
चारिताः पूर्व नरा ये ते ( = त्वया) सर्वसुखेन पुनर्‌, वधकास्‌ ( = घातकास) 
ते-इह-अभूवन, तच्च ते क्षान्तम्‌ ॥425॥। गिरिप्रवरनिलचे त्वं नाथ ऋक्षो 
यदासीर्‌ हिमकीर्णाद्‌ ( = द्विम-व्याप्तात्‌) सलिछाद्‌ भयमीतं त्वं नरं 
गृहीत्वा परिचरसि । (पर्यचारीर) विविधैः फलमूलैः सवंसुखेन, लघु 
बधकास्तव-उपनयति (उपानंषीत्‌) स॒ च ते क्षान्तः ॥426॥ वृढ 
संस्यितमचलमकम्प्यं॑वीयं तवासीद्‌ ब्रततपोविविधगुणज्ञाने। कृतोऽबलो 
नमुचिर्‌ वशवर्‌ती वीर्यबलेन, अयं समयस्तवेहं नुसिह॒निष्करभणाय ॥427॥ 
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हयप्रवरस्‌ त्वमिह पुरासौ रहेमसुवर्णो ख्वु गगने व्रजसि जातकृपो 
राक्षसीद्रीपम्‌ । व्यसनगतान्‌ मनुजान्‌ तदा गृहीत्वा क्षमेऽतिष्ठिपः, इति 
प्रमुखीकृत्य बहवस्तव॒वीयं-विकुर्वाणताः ॥428॥ दमशमथे नियमाद्‌ 
हतक्छेशो घ्यायिनाम्‌ अग्रो रघु चपलं विषयैर्‌-रतिलोल चित्तं दान्त्वा 
(दमित्वा) । कृतः स्वगुणैस्‌ त्वमिह जगत्यो ध्यानरतेन, अयं समयस्‌ 
त्वमिह वरसत्त्व ध्यानविकुवंणताः (कुर्याः) 429 तवं पूवंम्‌ ऋषिः सुस्थित 
आसीर ध्यानरतौ नृपरहिता मनुजास्‌ त्वां गृहीत्वा रज्येऽम्यषिन्चन्‌ । दश- 
कुशले जनता स्थापिता ब्रह्मपयेषु च्युता मनुजा अत्राजिषुस्‌ तदा सरवे ब्रह्म- 
निकेतम्‌ ।430॥। दिशि विदिशि विविधगतिज्ञाने त्वं सुविधिज्ञः परचरित- 
जगती-खतज्ञाने, इन्दरियज्ञाने । नयविनये विविधमतिवारायां पारगतस्त्वम्‌ 
अयं समयस्‌ त्वमिह नृपसूनो निष्क्रणाय ।।43।। स्वया पूर्व जनतामिसां 
दष्ट्वा दुष्टिविपन्नां जरामरण विविधवहृदुःखे ङच्छृगतां हि । भवविभवंकरणे 
( = भवविनाशने) ऋजुमागं स्वयमनुवुच्य॒हत तमस्‌ त्वयेह कतो लोकेश्थों 
महान्‌ ॥432॥ इति विविघ रचिरा गुणयुक्ता गाथा विचित्रा ततोऽराविषुस्‌ 
तूर्येजिनतेजसाऽच चुदन्‌ वीरम्‌ । दुःखभरित ( = पूणं) जनताम्‌ इह दृष्ट्वा 
मा त्वमुपेक्षस्व, अयं समयस्तवेह वरबुद्धे निष्क्रमणाय ॥433॥ 
विचित्रवस्त्॒रत्नहा रगन्धमाल्यभूषिता प्रसन्नचिता जातप्रेमाणों नायः 
प्रहिताः । प्रबोधयन्ति या अग्रसत्त्वं तर्यसंप्रादितैर्‌ जिनानुभावेन--एवंरूपा 
गायास्‌ तर्येम्यो निरचारिषुः ॥434॥ यस्यार्थे त्वया कल्पान्‌ अनेकान्‌ 
त्यक्तस्‌ त्यागो दुस्त्यजः, सुचरितं शकं क्षान्तिर्‌ वीयं ध्यानं प्रज्ञा भाविता । 
जगद्धितार्थं स ते. कालः साप्रतमुपस्थितः, नैष्क्रम्यबुद्धि चिन्तयाशु मा 
विलम्बस्व नायक ॥435॥ त्यक्तः पूवं रलकोशः स्वर्णरूप्यभूषणानि, इष्टा 
ते यज्ञा नैकरूपास्‌ तासु तासु जातिसु । त्यक्ता भार्या पुत्रो दुदिता कायो 
राज्यं जीवितम्‌, बोधिहेतो रप्रतेय त्यक्तो दुस्त्यजस्त्वया ॥436॥ अभूस्तवम्‌ 
अदीनपुण्या राजा विश्रुतश्रीः, निर्मिधरो निमिश्च कृष्णो ब्रह्मदत्तः केशरी | 
सहस्रयज्ञो धमंचित्तो ऽिष्मान्‌ दृदधनः सुचिन्तितार्थो दौनसत्त्वाय ते त्यक्तो 
दुस्त्यजः ॥437॥ सुतसोमो दीप्तवीरयं; पुण्यरदिमिः यः सोऽभूः, महात्याग- 
वान्‌ स्थामवान्‌ यः कृतज्ञस्‌ त्वमभू: । राजविश्‌ चन्द्रो रूपवान्‌ शूरः सत्य- 
वधेनः, सुभाषितंगवेषी राजा 55 सीः सुमतिश्च सुरतः ॥438॥ चन्परभो 
विरेषगामी रेणुभूर. दिशांपतिः प्रदानशूरः काशिराजो रत्नचूडः शान्तगः । 
एते चान्ये पाथिवंनदरा वैस्त्क्तो दुस्त्यजः, यथा ते वृष्टा त्यागवृष्टिः, एवं 
अमं वर्ष ॥439॥ दुस्टास्ते पूवं सतत्वसारा गद्गावालुकोपभाः कृता ते 
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तेषां बुद्धानां पूजा-अप्रमेयानां चिन्तया । वराग्रबोधिम्‌ इच्छता सत्त्वमोक्ष- 
कारणाद्‌ अयं स कालः प्राप्तः शूर निष्क्राम पुरोत्तमात्‌ ॥440॥ प्रथमं 
ते ऽ मोघदर्शी शालपुषपैः पूजितः, विरोचनः प्रसन्नचित्तेन प्रेक्षितः क्षणा- 
न्तरे । हरीतकी चैका दत्ता दुन्दुभिस्वराय ते तृणोल्का गृहीत्वा धारिता 
ते दृष्टवा चन्दनं गृहम्‌ ।।447॥ पुरप्रवेशे रेणु दृष्टवा क्षिप्ता चूर्णमुष्टिका 
वर्मेरराय साधुकारो दत्तो धर्म भाषमाणाय । नमोनमः (इति) समस्त- 
दशनं दुष्ट्वा वाग्‌ भाषिता; महाचिःस्कन्धे स्वर्णमाला क्षिप्ता हषितेन 
ते ॥442॥ धर्मष्वजो दशाप्रदानेन रोधो मुद्गमुष्ट्या, अशोकपुष्पेण 
ज्ञानकेतुर्‌ यवागूपानेन सारथिः । रलरिखी च दीपदानेन पद्मयोनिर्‌ 
ओषधेन सर्वाभिभूश्च मुक्ताहारेण पद्मदानेन सागरः ॥443॥ वितानदानेन 
पद्मगर्भ:, सिंहो वर्षसंस्तरेण सालेन्द्रराजो सर्पिदानेन क्षीरत्यागेन पुष्पितः । 
यशोदत्तः कुरण्टकपुष्पेण सत्यदर्शी भोजनेन कायप्रणामेत ज्ञानमेरुर्‌ नागदत्तश्‌ 
चीवरेण ॥444॥ अत्युच्चगामी चन्दनाग्रस्‌ तिष्यस्‌ तृणमुष्टिना, महाव्यूहः 
पद्मदानेन रश्मिराजो रत्नै:। शाक्यमुनिः सुवर्णमुष्द्या, इन्द्रकेतुः संस्तुतेन, 
सूर्याननों ऽवतंसर्कः स्व्णपट्टेन सुमतिः ॥445॥ नागाभिमुर्‌ मणिप्रदानेन 
पुष्यस्‌ चित्रपट (दूष्य) संस्तरेण भैषज्यराजो रत्नच्छत्रेण सिंहकेतु रासनेन 
गुणाग्रधारी रत्नजालेन सबंवाद्येन काश्यपो गन्धाग्रेण चूर्णेन मुक्ताभिः, 
अचि:केतु: पृष्पचैत्यफेत ॥॥446॥ अक्षोभ्यराजः कूटागारेण माल्येन 
लोकपूजितः, तगरशिखी च राज्यत्यागेन स्ंगन्धेन दुर्जयः । महाप्रदीप 
आत्मत्यागेन भूषणेन पदुमोत्तरः, विचित्रपुष्पैध॑मंकेतु दीपकारी-उत्पलें:॥447॥ 
एते चान्ये सत्त्वसारा ये ते पूर्व पूजिताः, नानारूपा विचित्राः पूजा अन्यान्याः 
कुवंता । स्मर तेऽतीतवुद्धा ताश्च पूजाः शास्तृणाम्‌ अनाथाः सत्त्वाः शोक- 
पूर्णा मा~उपेक्षथा निष्क्राम ॥448॥। दीपंकरे ते दृष्टमात्रे लब्धा क्षान्ति- 
रुतमा, अभिन्ञाः पञ्च-अच्युता से लब्धा भानुलोमिकाः। अत उत्तरम्‌ 
एकंकबुद्धपूनाचिन्तया प्रवता असंख्यकल्पाः सवंलोकषधातुषु ।।449॥ 
क्षीणास्ते कल्पा अ्रमेयास्ते च बुद्धा निवृतास्‌ तवापि सर्वे-आत्मभावाः 
(= कायाः) ते च नाम क्व गताः । क्षयान्तघर्माणः सर्वे भावा नास्ति नित्यः 
संसकृतेऽनित्याः कामा राज्य भोगा निष्क्राम पुरोत्तमात्‌ ।450॥ जरा च 
व्याधिर्‌ मृत्युर्‌ आयन्ति दारुणा महाभया हुताशन इवोग्रतेजा भौमः 
कल्पसंक्षये । क्षयान्तधर्माणः सर्वे भावा नास्ति नित्यः संस्कृते सुङच्छग्राप्त- 


सत्त्वान्‌ दृष्ट्वा निष्क्राम गुणधघर ॥45॥ 
यदा नारिगणस्‌ तुणवेणुरवैः विविैसतू्यः प्रत्यबोधि । सुखरायनगतं 


मनुजाविपति तदा तूर्रवो ऽयं निङ्चरति (स्म) ।।452॥ ज्वलितं त्रिभवं 
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जराव्याधिदु:खैर्‌ मरणाग्निप्रदीप्तमनाथमिदम्‌ । भवनिःसरणे सदा मूढं जगत्‌ 
अमति-अ्रमरों यथा कुम्भगतः ॥453॥ अध्रुवं त्रिभवं शरदश्रनिमं रटरङ्ग- 
समा जगत्यूमिच्युतिः । गिरिनदीसमं लघुशीघ्रजवं व्रजत्यायुजगति यथा 
विद्यन्नमसि ॥454॥ भुवि देवपुरे त््यपायपथे भवतृष्णाविद्यावशा जनता ॥ 
पर्यवर्तिष्ट पंचगतिष्वबुधा यथा कुम्भकारस्य हि चक्रश्नमिः ॥455॥ 
प्रियरूपवरै: सह स्निग्धस्तैः शुभगन्धरसैर्‌ वरस्पर्शसुखै:। परिषक्तमिदं 
कलिपाशे जगद्‌ मृगलुब्धकपाशे यथैव कपि: ॥456॥ सभयाः सरणाः सदा 
वैरकरा बहुशोकोपद्रवाः कामगुणाः । असिघारासमा विषयपत्रनिभाः, हीनाः 
( = त्यक्ताः) आयंजनैर्यथा मीढघटाः ( = मलमूत्रघटा:) ॥457॥ स्मृत्या 
शोककरास्तम:करणा भयहेतुकरा दुःखमूलानि सदा । भवतृष्णालताया विवृ- 
दिकराः सभयाः सरणाः सदा कामगुणाः ॥458। यथा--अग्निखाता 
ज्वल्ता सभयास्‌ तथा कामा इमे विदिता आयं जनै: । महापङ्कसमा जसि 
सूनासमा मधु-दिग्धा-इव क्षुरधारा यथा ॥459॥ यथा सपंशिरो यथा 
मीढधटास्‌ तथा कामा इमे विदिता विदुषाम्‌ । तथा शल्समा द्विजपेशीसमा 
यथा इवानः कर्कं सर्व॑रमुखाः ।460॥ उदकचन्द्रममा दमे कामगुणाः 
प्रतिविम्बम्‌ इव गिरिघोषो यथा । प्रतिभाससमा नटरङ्धसमास्‌ तथा स्वप्न- 
समा विदिता आर्यजनैः ।46॥ क्षणिका वशिका इमे कामगुणास्‌ तथा 
मायामरीचिसमा अलीकाः । उदकबुब्ददफेनसमा वितथाः परिकल्पसमुच्छिता 
बुद्धाः बुधैः ॥462॥ प्रथमे वयसि वररूपधरः प्रिया-इष्टा मता-इयं 
बालचरी । जराव्याधि दुःख हंततेजोवपुषं विजहति मृगा इव शुष्कनदीम्‌ 
॥463॥ धघनघरान्यवरो बहूद्रव्यो वरी प्रिया-इष्टा मता-इयं बाक्चरो । 
परिहीणघनं पुनः कच्छृगतं विजहति नरा इव शून्याटवीम्‌ ॥464॥ यथा 
पुष्पद्रुमः सफल इव द्रुमो नरो दानरतस्तथा प्रीतिकरः । धनहीनो जरार्तस्तु 
याचको भवति तदा ऽ्रयो गुध्रसमः ॥465॥ प्रभुर्‌ दव्यवली वररूपधरः 
प्रियः संगमने-इन्दरियप्रीतिकरः । जराव्याधिदुःखादितः क्षीणवनो भवति 
तदा ऽप्रियो मृत्युसमः ॥466॥ जरया जीर्णः समतीतवया द्रमो विद्‌-ढत 
इव यथा भवति । जराजीर्णो ऽगारं यथा समयं जरानिःसरणं रषु ब्रूहि 
मुत्ते ॥467॥ जरा शोषयति नरनारीगणं यथा मालुलता घनशालवनम्‌ । 
जरा वीयंपराक्रमवेगहरा जरायां पह्कुनिमग्नो यथा पुरुष: ॥468॥ जरा 
रूपसुरूपविरूपकरी जरा तेजोहरा बलस्थामहरा सह सौख्यहरा परिभवकरी 


जरा मृत्युकरौ जरा-ओजोहरा ॥469॥ .बहुरोगश्तर्‌ घनव्याधिदुःखैर, 
उपसृष्टं जगन्‌ ज्वलन्त इव मृगाः । जराव्याधिगतं प्रसमीक्षस्व जगद्‌ 
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दुःखनिःसरणं लषु देशय ॥470॥ शिशिरे हि यथा हिमवातो महान्‌ 
तृणगुल्मवनौषध्योजोहरः । तथौजोहरम्‌ अहो व्याधिजरं परिहीयते-- 
इन्दियरूपवलम्‌ ॥47॥ धनधान्यमहायक्षयान्तकरं परितापकरं सह 
व्याधिजरम्‌ । प्रतिघातकरं प्रियदरेषकरं परिदाहकरं यथा सूर्यो नभसि 
॥472॥ मरणं च्यवनं च्युतिः कालक्रिया प्रियद्रव्यजनेन वियोगः सदा । 
अपुनरागमनं, असंगमनं दुमपत्रफं नदीखोतो यथा ।।473!। मरणं 
वषिताम्‌ अवशीकुरुते मरणं हरते नदी दार यथा । असहायो नरो ब्रजति- 
अद्वितीयः स्वकमंफलानुगतो विवशः ॥474॥। मरणं प्रसते बहुप्ाणिशतं 
मकर इव जलाहारिणं मूतगणम्‌ । गरुड उरगं मृगराजो गजं ज्वलन इव 
तृणोषधिभूतगणम्‌ ।475॥ एम्य ईदृशेम्यो बहुदोषशतेभ्यो जगद्‌ मोचयतु 
कृतो यः प्रणिधिः । स्मर तां पूर्वा प्रणिधानचर्याम्‌ अय कालस्‌ तवाभिनि- 
स्क्रमितुम्‌ ॥476॥॥ 


यदा नारीगणः प्रहषितो, बोधयति तूर्येमंहामुनि । तदा गाथा 
विचित्रा निरचारिषुः, तुर्यशव्दात्‌ सुगतानुभावतः :।477।। कषु तद्‌ भज्यते 
सव॑संसकृतम्‌, अचिरस्थायि नभस विद्य त्‌ । अयं कालस्तवोपस्थितः, 
समयो निष्क्रमणाय सुब्रत ॥478॥ संस्कारा अनित्या अध्रुवा आमकुम्भोपमा 
भेदनात्मकाः । परकीययाचितोपमाः पांशुनगरोपमास्‌ तावत्कालिका: ॥ 
479॥ संस्काराः प्रलोपधर्माण इमे वर्षाकाले चलितमिव लेपनम्‌ । नदीकूल- 
मिव सबालुक॑ प्रत्ययावीनाःस्वभावदुदंलाः ।480॥ संस्कारा प्रदीपाचिवर॑त्‌ 
क्षिप्रोत्पत्तिनिरोधधर्मका: । अनवस्थिता मारूतोपमाः फेनपिण्डा इवासारा 
दुवंछाः ।48॥। संस्कारा निरीहाः चून्यकाः कदलोस्कन्धसमा निरोक्षातः 
( = परीक्षातः) । मायोपचित्तमोहेना बालोल्लापन~रिक्तमुष्टिवत्‌ ॥482॥ 
हेतुभिश्च प्रत्ययैश्च सर्वसस्कारगतं प्रवर्तते । अन्योन्यप्रतीत्यहेतुतस्‌ तदिदं 
बालबनों न बुध्यते ॥483॥ यथा मुज्ञ प्रतीत्य वल्वजं रज्जर््यायामबलेन 
विता । घटीयन्त्रं सचक्र वतंते, एतदेकंकशो नास्ति वर्तनम्‌ ।484॥ तथा 
सब॑भवाजूवर्तिता अन्योन्योपचयेन निश्चिताः । एकंकशस्‌ तेषु वतंनं पूर्व- 
परान्तत नोपलभ्यते ॥485॥ बोजस्य सत्तो यथादुरो नच यद्‌ बीजंस 
चैवाङ्कुरः । न चान्यस्ततो न चव तत्‌ (= न व तदेव) एवमनुच्छेदाशाश्व- 
तघमंता ।486॥ संस्कारा अविदयाप्रत्ययास्‌ ते संस्कारा न सन्ति तत्त्वतः । 
संस्कारा अविद्या चैव हि शून्या एके प्रकृत्या निरोहका: ॥487॥ मुद्राया प्रति 
मुद्रा मुद्रासंक्रांतिनचोपलछम्यते । न च तत्र न चैवान्यतः, एवं संस्कारा अनुच्छेदा 
अशाश्वताः ॥488॥ चक्षुश्च प्रतीत्य रूपं च चक्षुविज्ञानमिहोपजायते । न 
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चक्ष्‌ रूपनिश्चितं रूपसंक्रान्तिन चैव चक्षुषि ॥489॥। नैरात्म्याणुभाव्च धर्मा 
इमे पुनर्‌ आत्मेति शुभावच कल्पिताः । विपरीतमसद्विकल्पितं चक्षुविज्ञानं 
तत उपजायते ॥490॥ विज्ञाननिरोधसम्भवं विज्ञानमृत्पादन्ययं विपदयति । 
अगतं कुह चानागतं शून्यं मायोपमं योगी पदयति ।49॥ अरणि यथा 
चोत्तरारणि हस्तव्यायामं त्रिभिः संगतिं । इति प्रत्ययतोऽग्निर्‌ जायते । 
कृतार्थो रघु निरुष्यते ॥492॥| अथ पण्डितः कश्चिद्‌ मृगयते कतोऽयम्‌ 
आगतः कुत्र याति वा । विदिशो दिशः सर्वाः मृग्यतो नागतिर्नास्य गतिश्च 
कम्यते ॥493॥ स्कन्वायतनानि धातवस्‌ तृष्णा, अविद्या, कर्म इति 
प्रत्ययाः । सामग्री तु सत्त्वसूचना स च परमार्थतो नोपलम्यते ॥494॥ 
कण्ठोष्ठं प्रतीत्य तालुक॑ जिह्नापरित्र्ते क्षराणि । न च कण्ठगतानि न 
तालुंके ऽक्षरमेकैकं तु नोपलभ्यते ॥495॥ सामग्रीं प्रतत्य चसा वाग्‌ 
मनोबुद्धिवशेन निरचारीत्‌ । मनोवाचावदुर्यरूपे बाह्यतो ऽभ्यन्तरतो नो- 
पलभ्येते ॥496॥ उत्पादन्ययं विपद्यन्‌ वारखूतघोषस्वरस्य पण्डितः ॥ 
क्षणिकां वशिकां तदादशंत्‌ सर्वां वाचं श्रतिश्रुतकोपमाम्‌ ॥497॥ यथा 
तन्त्रीं प्रतीत्य दारु च हस्तव्यायामं त्रिभिः संगतिम्‌ । तुणवीणामुघोषका- 
दिभिः शब्दो निङ्चरति तदुदूभवः ।498॥ अथ पण्डितः कश्चिद्‌ मृगयते 
कतोऽयमागतः कुत्र याति वा । विदिशो दिशः सर्वा भृग्यतो शब्दगमनागमनं 
न लभ्यते ॥499॥ तथा हेतुभिः प्रत्ययश्च सवंसंस्कारगतं प्रवर्तते । योगी 
पुनर्भृतदशेनात्‌ शून्थान्‌ संस्कारान्‌ निरीहान्‌ प्यति ॥500॥ स्कन्धाय- 
तनानि धातवः शल्या अव्यात्मिकाः शून्या बाह्यकाः । सत्त्वात्मविवि- 
क्तमनाल्या धर्माकाशस्वभावलक्षणाः ॥50।} इदमीदृ्शं धर्मलक्षणं बुद्धं 
दीपंकरदर्शने त्वया । अनुबुद्ध स्वयं यथात्मना यथा बोघय सदेवमानुषान्‌ 
॥502॥ विपरीतामूतकल्पितैः, रागदोष: (=रागदेषैः) परिदह्यते जगत्‌ ॥ 
कृपामेघात्‌ शमाम्बुशीतलां मुञ्च धाराममृतस्य नायक ॥503॥ त्वया 
यस्य॒ छते पण्डितं दत्तं दानं बहुकल्पकोटिषु । संप्राप्य हि बोधिमुत्तमाम्‌ 
आर्यघनेन संग्रह करिष्ये प्राणिनाम्‌ ॥504।। तां पूरवंचयमिनुस्मर, आर्य- 
घनहीनान्‌ दरिद्रान्‌ दुःखितान्‌ मोपक्षस्व सत््वसारथे, आयंधनेन संग्रहं तेषां 
कुरु ॥505॥ त्वया शीलं सदा सुरक्षित पिधानार्थायापायभूमीनाम्‌ । 
स्वर्गामृतद्वारमुत्तम॑ दर्शयिष्ये बहुसत्त्वकोटीनामू ॥506॥ तां पूर्व॑चर्यामनु- 
स्मर बद्वा (= भावृत्य) द्वारं निरयभूमीनाम्‌ । स्वर्गामृतद्वारं मुञ्च 
(विवृणु) ऋष्य (तु) शीलवतो विचिन्तितं ॥507॥ त्वथा क्षान्तिः सदा 
सुरक्षिता प्रतिघक्रोषश्षमार्थ॑ देहिनाम्‌ । भवाणंवात्‌ सत्त्वान्‌ तारयित्वा 
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स्यापयिष्ये शिवे क्षेमे निज्वंरे ॥508॥ तां पूर्व॑चर्यामनुस्मर वैरव्यापाद- 
बिहिसाकुलान्‌ मोपे्षस्व॒विहिसाचारिणः क्षान्तिभूमौ स्थापयेदं जगत्‌ 
॥509॥ त्वया वीयं तदथं सेवितं धर्मनावं समुदानीय (= संसाध्य, 
निर्माय) । उत्तीयं जगत्‌ भवाणंवात्‌ स्थापयिष्ये दिवे क्षेमे निर्ज्वरे ॥50॥ 
ता पूरवचर्यामनुस्मर चतुरोघंरिवोष्छते जगत्‌ । लघु वीर्येण बेन पराक्रमेण 
सत्वान्‌ संतारयानायकान्‌ ।5॥॥ स्वया व्यानं क्लेषधषंणं भावितं यस्य 
कृते सूरत । भ्रान्तेन्द्ियान्‌ प्राइतेन्द्रियान्‌ कपिचित्तान्‌ भर्थपये स्थापयिष्ये- 
म्‌ ॥52॥ तां पूर्व॑चर्यामनुस्मर क्लेदाजालैरिहाकु्ल जगत्‌ । मोपेक्षस्व 
कलेशोपद्रूतान्‌ ध्यान एकाग्र स्थापयेमां प्रजाम्‌ ॥53॥ त्वया परज्ञा पुरा 
सुभाविता मोहाविद्यान्धतमोवृताय जगते बहुघरमंशताभिलोकनाय दास्ये चक्षुस्‌ 
तत्त्वदर्शनम्‌ ॥54॥ तां पूवं चर्यामनुस्मर मोहाविद्यान्तमोवृताय जगते । 
देहि वरां प्रज्ञां सुप्रभां धमंचशषुविमलं निरखनम्‌ ॥55॥ इमा ईद्द्यो 
गाया निरचारिषुस्‌ तुयंसंगीतिरवाद्‌ नारीणाम्‌ । याः श्रुत्वा मिद्धं (=तनद्रा) 
विवज्यं चित्तं प्रेष्यति वराग्रबोधये ।\546॥ 

उदारेण छन्देन चाशयेन, अध्याक्षयेन करुणया प्राणिषु उत्पद्यते चित्तं 
बराग्रबोधये शबद्‌ एवं सूपस्तूर्येम्यो निरचारीत्‌ ।35॥7॥ श्रद्धा प्रसादो 
ऽधिमुक्तिगौ रवं निर्मानताऽ्वनमनं गुरूणाम्‌ । परिग्रस्नता किकुशलंगवेषणा, 
अनुस्मृतिभवना (इति) शब्दो निरचारीत्‌ ।58॥ दानं दमः संयमः 
ज्ीलशब्दः, क्षान्त्या: शब्दस्‌ तथा वीयंशब्दः । ध्यानभिनिर्हारसमाधिशब्दः 
अज्ञाया उपायस्य च शब्दो निरचारीत्‌ ।\59\\ मेव्याः शब्द: करुणायाः 
शब्दो, मुदिताया उपेक्षाया अभिज्ञाशन्दः । चतुःसंग्रहवस्तुविनिख्चयेन 
सत्त्वानां परिपाचनशब्दो निरचारीत्‌ ॥520॥। स्मृतेरूपस्थानप्रभेदशब्दः 
सम्यक्प्रहाण स्तथा ऋद्धिपादाः पञ्चेन्द्रिभाणि पञ्च बरप्रभेदा बोध्यज्भानि 
(इति) शब्दस्ूरेम्यो निरचारीत्‌ ॥52॥॥| अष्टाडिगकमार्गवरप्रभेदः 
श्मथस्य शब्दोऽथ विपस्यनायाः । अनित्यदुःखा्त्यनात्मराब्दोऽशुभातिशन्दस्‌ 
ूर्येभ्यो निरचारीत्‌ ॥522॥ विरागशब्दङ्च विवेकशब्दः क्षयज्ञानशब्दो 
जनुतपादकशब्दः । अनिरोधशब्दश्वानाल्यं च॒ निर्वाणशब्दस्‌ ूर्येम्यो 
निस्वारीत्‌ ॥523॥ इमे -एवंरूपाऽतूतेभ्यः शाब्दाः संबोबिसत्त्वस्थानुभावेन 
निरचारिषुः । यात्वा सर्वाः प्रमदा अनुशिक्षिता बराग्रसत्त्वे प्रणिदघति 
बोघये ॥524॥ 

च्युतिर्‌ दर्शिताइतिशया जन्म च सं दशितं पुरुषसिहं। अन्तःपुरं 
विदितं कृतानुवृ्तस्त्वथा लोके ॥525॥ प्रिपाचितास्‌ ते बहवो देवा 
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मनुजा लोके धममनुप्राप्य । अयमद्य काल्समयो नैष्कम्ये मतौ विचिन्तय 
॥526॥ न हि बद्धो मोचयते न चान्धपुरूषेण दश्यते मार्गः । मुतस्तु 
मोचयते सचक्षुषा दब्यंते मार्ग: ।527॥ ये सत्वाः कामदासा मृहधनपुत्र- 
भार्यापरिश्रद्धा: । ते त्वच्‌ छिक्षमाणा नेष्कम्यमतौ स्पृहां कुमु: ॥528॥ 
एेश्वयं कामक्रीडां चतुरो द्वीपान्‌ सप्तरलनानि विहाय । निष्क्रान्तं त्वां 
विदित्वा स्पृहयेत्‌ सनरामरो-लोकः ॥529॥ कि चापि व्यानसौस्यैविहरसि 
घर्मेनेचासि कामरतः। अथ पुनश्‌ चिरग्रसुप्तान्‌ बोधय मरु-मानुष 
(= देवमानुष) शतानि ॥530॥ अतिपतति (यथारुत तु अतिपतितं) 
यौवनमिदं गिरिनदी यथा चड्चलप्रचलवेगा । गतयौवनस्य भवतो न॑ष्क्रम्य- 
मतिनं शोभते ।53॥। तत्‌ साधु तरुणरूपे प्रथमे वरयौवने5भिनिष्क्रम्य । 
उत्तारय प्रतिज्ञां कुरुष्व चायं सुरगणानाम्‌ ॥532॥ न च कामगुणरतिभिस्‌ 
तृप्तिरवणोदधेय॑थाम्भोभिः । ते तृप्ता येषां प्रज्ञा, आर्या लोकोत्तरा विरजाः 
॥5२3॥ त्वमिह श्रियो मनोज्ञो राज्ञः शुद्धोदनस्य राष्टस्य । शतपत्रसद्श- 
वदन, नैष्क्रम्यमति विचिन्तय ॥534॥ आदीप्तान्‌ वलेदातापैर्‌ अनिःसरणेर्‌ 
गाढवन्धनैवद्धान्‌ । शीक्न प्रमोक्षमार्गे स्थापय शान्तेऽसमवीर ॥535॥ 
त्वं वैद्यो धातुकुशलशू चिरातुरान्‌ सत्त्वान्‌ रोगसंस्पृष्टान्‌ । भैषज्यधर्मयोगै- 
जनर्वाणसुखे स्थापय शीघ्रम्‌ ॥536॥ अन्घतमसानाम्‌ अनयनानां मोहाकुलानां 
दृष्टिजालबद्धानाम्‌ । प्रज्ञाप्रदीपेन चक्षुः शोषय नरामराणां (अथवा 
नरमरुताम) ॥537॥ समुदीक्षन्ते बहवो देवासुरनागयक्षगन्धर्वा: । 
द्रक्ष्यामो बोधिप्राप्तं निरुत्तरं धमं श्रोष्यामः ॥538॥। द्रक्ष्यति च भुजगराजो 
भवनमभासितं तव धिया । क्रियते ऽनन्तपूजा पूरय ब्रताश्ययस्तस्य ।।539॥ 
चत्वारो कोकपालाः ससैन्यकास्ते तव प्रेक्षन्ते ( = प्रतीक्षन्ते) दास्यामश्‌ 
चत्वारि पात्राणि बोधिध्वजे पूणंमनसः ॥540॥ ब्रह्मा प्रशान्तचारो, 
उदीक्षते मैत्रीवान्‌ करुणालाभी । अध्येषयिष्ये नरेन्द्र वतंयन्तं निरुत्तरं 
चक्रम्‌ ।।54॥| बोधिपरिपाचिका अपि च देवता अभ्युषिता बोधिमण्डे । 
उत्पतस्यतेऽ्ं सत्यमिति द्क्ष्यामोऽमिवुध्यन्तं बोधिम्‌ ॥542॥ सत्यम्‌ अस्ति 
बोधिसत्वाः अन्तःपुरिकायां क्रिया विदशंयन्ति  पूरवगमो भव त्वंसामूः 
(यथास्तु तु भविष्यसि) पश्चिमस्तेषाम्‌ ॥ 543॥। मञ्जुरूत मञ्जुघोष स्मर 
दीपंकरस्य व्याकरणम्‌ । भूतं तथा ऽवितथं जिनघोपरतमुदीरय ॥544॥ 
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॥ १४ ॥ 
॥ स्वप्नपरिवर्त ॥ 
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॥ रै४ ॥। 


॥ स्वप्नपरिवतं ॥ 


]. है भिक्षुओं, उस देवपुत्र कै द्वारा प्रेरित हो बोधिसत्त्व ने राजा शुद्धोदन 
को यह स्वप्न दिखाया = 4 ख = जिसको सोये हुए स्वप्न के भीतर पढ़े 
हुए राजा शुद्धोदन ने देखा । ( उन्होंने ) बोधिसत्त्व कोः प्रशान्त हो रही रात 
में? देवगणों से घिरे-घिरे (घर से) निकले हुए (-86-) तथा (घर से) निकल 
कर काषाय वस्त्र धारण कर श्रब्नजित होते हुए देखा। वे जग पड़े । झटपट 
कज्चुकी से पूछा। कुमार अन्तःपुर में हैं न? उसने कहा | हे देव हैं। तब 
अन्तःपुर में ( विराजमान होते हुए भी ) राजा शुद्धोदन के हृदय में शोक का 
काँटा चुभ गया । (उनके मन में आया कि) ये जो पहले से ही निमित्त दिखाई 
पड़ रहे हैं (वे इस बात की मानो सूचना दे रहे हैं कि) ये कुमार अवश्य (घर से) 
निकलेंगे । 

2. उन्होंने शोचा। कुमार को कभी भी उद्यान भूमि को ओर निकल कर 
नहीं जाना चाहिए । स्त्रोगण के बीच आसक्त होकर यहीं ही रमण करते रहेंगे 
(तो घर से) नहीं निकलेंगे । 

3. इसके बाद राजा शुद्धोदन ने कुमार के सब प्रकार से भोग-विलास के 
लिए ऋतु-ऋतु के अनुकूल तीन महल बनवाए--्रैष्मिक (गर्मी में रहने का) 
वार्षिक (वर्षा में रहने का), हैमन्तिक (शीतकाल में रहने का)। उनमें जो 
गर्मी में रहने का महल था, वह खूब ठंडा था, वर्षा में रहने का जो महल था, 
वह साधारण अर्थात्‌ न ठंडा न गरम था, झीतकाल में रहने का जो महल था 
वह स्वभाव से उष्ण था। एक-एक महल की सीढ़ियों को पाँच-पाँच सौँ आदमी 
उठाकर लगाते थे और नीचे रखते थे । उनको यों उठाकर लगाने तथा नीचे 
रखने का =।42 कर शब्द आधे योजन तक सुनाई पड़ता था। इससे कुमार 
का अनजाने (घर से) निकलना न हो सकता था। नैमित्तिकों (निमित्त के 
जानकारों) तथा वैपश्न्चिकों (भविष्य की व्याख्या करने वालों) ने भविष्यवाणी 


...]. मूल, प्रशान्तायां रात्री । भोट, मूछन्‌ू मो मि बल्‌ चंम्‌ न्‌। द्रष्टव्य 
प्रथम परिवर्तं की टिप्पणी 62....62 । 
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कर रक्ली थी कि कुमार मंगलद्वार से निकलेंगे। इसलिए राजा ने मंगलद्वार के 
लिए बड़े-बड़े किवाड़े बनवाए। एक-एक किंवाड़े को पाँच-पाँच सौ आदमी खोलते 
और बंद करते थे । उनका शब्द आधे योजन तक जाता था। और उन (बोधि- 
सत्त्व) के लिए अनुपम पाँच कामगुणों (की सामग्री) को इकट्ठा किया गया धा । 
गाने-बजाने-नाचने से सदा ही युवतियाँ (उनकी) सेवा करती थीं । 

4. हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर बोधिसत्त्व ने सारथि से कहा--हे सारथे, 
रथ जोड़ो । उद्यानभूमि जाऊँगा । तब सारथि ने राजा (-87-) शुद्धोदन के 
पास जाकर यों कहा--हे देव, कुमार उद्यानभूमि की ओर निक्रक कर जाने 
वाले हैं । 

5. तदनन्तर राजा शुद्धोदन ने सोचा। मैंने सुन्दर भूमि देखने के लिए 
कुमार को कभी भी उद्यानभूमि की ओर निकल कर जाने नहीं दिया है । अब 
मुझे कुमार को उद्यानभूमि की ओर निकल कर जाने देना चाहिए। उससे 
स्त्रीगण के साथ घिरे हुए कुमार को आनन्द मिलेगा। (और वे घर से) न 
निकलेंगे । 

6. तब फिर राजा शुद्धोदन ने बोधिसत्त्व के स्नेह से, ( उनके प्रति होने 
वाले) बहुमान के कारण नगर में डुग्गी पिटवाई कि कुमार सुन्दर भूमि को 
देखने के लिए (आज से) सातवें दिन उद्यानभूमि की ओर =42ख= बाहर 
निकलेंगे। इसलिए आप लोगों को चाहिए कि मन कोन भाने वाली सब 
(बस्तुएँ) हटा दें, ताकि कुमार अच्छी न छगने वाली (वस्तु) न देखें । मन को 
भाने घालो एवं विषयों में रमाने वाली (वस्तुओं) को जुटाए । 


(प्रथम निमित्त वृद्ध पुरुष-दर्शन) 

7. उसके बाद सातवें दिन सब-का-सब नगर सजाया गया। उद्यानभूमि भी 
सजाई गई । नाना प्रकार के रंगीन धूसों से बने चेंदवे लगाए गए । छतरियों से, 
ध्वजाओं तथा पताकाओं से उसे विभूषित किया गया ! जिस मार्ग से बोधिसत्त्व 
को जाना था, उस मार्ग पर जल का छिड़काव किया गया, जझाड़ा-योंछा गया, 
सुगन्धित जर सब ओर डाला गया, मोती जैसे फूल बिखेरे गए, अनेक गन्ध- 
घटियों के दवारा धूप दी गई, जलपूर्णं कडा सजाए गए, केले के वृक्ष रोपे गए, 
अनेक विचित्र वस्त्रो के बने चेंदवे ताने गए, रत्नों से जड़ी हुई छोटी-छोटी 
घंटियों के जाल, हार एवं अधघंहार रुटकाए गए तथा चतुरंगिणी सेना रची गई \ 
अन्तःपुर में कुमार को (उनका) परिवार ( = सेवक-सेविका-समूट्‌) सजाने छग 
गया (और शुद्धवास निकाय के देवगण बोधिसत्त्व को उड़ाने की बात सोचने 
छग गए) । उस समय जब बोधिसत्त्व बड़े दल-बल के साथ नगर के पूर्व द्वार से 
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उद्यानभूमि के लिए बाहर निकल रहे थे, तब बोधिसत्त्व के प्रभाव से ही शुद्धा- 
वासनिकाय के देहपुत्रों ने उस मार्ग में, मार्ग के सामने, एक पुरुष दिखाया, 
जो जीर्ण, बूढ़ा, बड़ी आयु का, नसों से भरे शरीर वाला, पोपला (-88-), 
शुर्री भरी देह वाला, पके केश वाला, कुबड़ा, काठ की मेहराब जैसा टेढ़ा, टूटे 
(शरीर) का, लाठी टेके हुए, = 43क = व्याकुल, बीती जवानी का खरखराहट 
से रुघे कण्ठ वाला, शरीर के अगले भाग से राठी का सहारा ले कर सब अंगों 
ओर प्रत्यज्ों से थर-थरा रहा था । 
8. इसके बाद बोधिसत्त्व ने जानते हुए ही सारथि से यह कहा-- 
(छन्द वसन्ततिलका) 
कि सारथे पुरुष दुबल अल्पस्थामो 
उच्छष्कर्मांसरुधिरत्वच  स्नायुनद्धः। 
स्वेतंशिरो विरलदन्त छछाज्भरूपो 
आलम्ब्य दण्ड व्रजते असुखं स्वलन्तः ॥545॥ 
हे सारथे, दुबला, थोडे सामथ्यंवाला, सूखे मांस, लोहू, एवं खाल का, नसों 
से बेधा हुआ, सफ़ेद सिर का, बिरले दतं वाला, दुबले-पतले अंगों वाला, 
(बह) आदमी क्यों लाठी टेक कर दुःख के साय गिरता-पड़ता ना रहा है । 
9. सारथि ने कहा-- 
एषो हि देव पुरुषो जरयाभिभूतः 
क्षीणेन्द्रियः सुदुःखितो बलवीर्यहीनः । 
बन्धूजनेन परिभूत अनाथभूतः 
कार्यासमथं अपविदुधु वनेव दारः ॥546॥ 
हे देव, यह पुरुष बुढ़ापे से हार खाया हुआ, क्षीण इन्द्रियों का, अत्यन्त 
दुःखी, बल से तथा पौरुष से हीन, बन्धु जनों द्वारा ठुकराया गया, अनाथ हुआ, 
कुछ भी करने-धरने में असमथ, वन में फेंक दिए गए काठ जैसा (निकम्मा) है । 
0. बोधिसत्त्व ने कहा-- 
कुलधर्म एष अयमस्य हि तं भणादि 
अथवापि स्वंजगतोऽस्य इयं ह्यवस्था । 
शीघ्रं भणाहि वचनं यथ भूपमेततु 
शरुस्वा तथार्थमिह योनिश चिन्तयिष्ये ॥547॥ 
बोलो, इसका यह क्या कुलघमं है ? अथवा क्‍या सारे जगत्‌ का यहो हाल 
है? यहाँ जैसा सच हो (वैसी) बात शीघ्र कह डालो । सुन कर यहाँ यथार्थ 
( = सत्यवस्तु) का आमूल चिन्तन कैसा । 
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7. सारथि ने कहा-- 
नैतस्य देव कुलधर्मं न राष्ट्रधमे: 
सर्वे जगस्य जर यौवनु धर्षयाति। 
(-89--) तुभ्यं पि मातृपितृबान्धवज्ञातिसंघो 
जरया अमुक्त न हि अन्य गतिर्जनस्य ॥548॥ 

हे देव, यह इसका न तो कृरुधमं है, और न राष्टृधर्मं । सारे रोक की 
जवानी को बुढ़ापा दवोच बैठता है । तुम्हारे मां-बाप, भाई-बन्द, ओर जात-जमात 
को भी (इससे) छुटकारा नहीं है । पैदा होने वाले की और गति नहीं है । 

2. बोधिसत्त्व ने कहा-- 

धिके सारथे अबुधबालजनस्य बुद्धिः 
+43ख = यद्यौवनेन मदमत्त जरां न पद्येत्‌ । 
आवर्तयाशु मि रथं पुनरहं प्रवेष्ये 
कि मह्य कीडरतिभिर्जरयाध्नितस्य ॥549॥ 
है सारथे, मूर्ख एवं बच्चे--जैसे रोक की बुद्धि को धिक्कार है, जो जवानी 
के नशे में मतवाला होकर बुढ़ापा नहीं देखता । मेरे रथ को छौटाओ, फिर मैं 
(नगर में) प्रवेश करूँगा । बुढ़ीती का अड्डा बनने वाले का--मेरा खेल-कूद में 
मौज उड़ाने में क्या? 
(द्वितीय निमित्त रोगिपुरुष-दर्शन) 

3. हे भिक्षुओ, इसी प्रकार दूसरे काल में-दूसरे समय में नगर के दक्षिणी 
द्वार से बड़े दल-बल के साथ उद्यानभ्रूमि की ओर बाहर निकलते हुए बोधिसत्त्व 
ने मागं में व्याधियों को छूत से छुतियाएं हुए, पेट की जलन से हारे हुए, दुबे 
शरीर के, अपने ही मलमूत्र में डूबे हुए, बिना रक्षा के, बिना शरण के कठिनाई 
से साँस लेते ओर निकालते हुए, (एक) आदमी को देखा । देख कर जानते-बूझते 
हुए भी फिर सारथि से यों कहा-- 

कि सारथे पुरुष रुष्यविवर्णगात्र: 

सर्वन्द्रियेभि विकलो गुरु प्रस्वसन्तः । 
सर्वाङ्गुष्क उदराकुल कृच्छप्राप्तो 

मूत्रे पुरीषि स्वकि तिष्ठति कुत्सनीये ॥550॥ 

हे सारथे, (यह) ब्रणों से बिगड़े रंग-रूप वाले शरीर का, सब इन्द्रियों से 
क्षीण, भारी साँस लेने वाला सब अंगो में सूखा, पेट के रोग से पीड़ित, कष्ट 
पाने वाला, आदमी क्‍यों घिनौने अपने मल-मूल में पड़ा हुआ है ? 
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4. सारथी ते कहा-- 
एषो हि देव पुरुषो परमं गिलानो 
ग्याधीभयं उपगतो मरणान्तप्राप्त:। 
आरोग्यतेजरहितो बलविप्रहीनो 
अत्राणद्वीपशरणो ह्यपरायणङ्च ॥557॥ 

है देव, यह भादमी बहुत बीमार है, व्याधियों से घबराया हुआ है, मरने- 
मरने को हो रहा है, नीरोगता और तेज से रहित, बल को बिलकुल खो चुका 
है, बिना रक्षा-द्वीपशरण का है, और इसका सहारा नहीं रहा है । 

5. (-90-) बोधिसत्त्व ने कहा-- 

आरोग्यता च भवते यथ स्वप्नक्रीडा 
व्याधीभयं च॒ इममीदृशु घोररूमं । 
= 444क = को नाम विज्ञपुरुषो इम दृष्ट्ववस्यां 
क्रीडार्रत च जनयेच्छुभसंज्ञतां वा ॥552॥ 
आरोग्य स्वप्न की क्रीड़ा जैसा (क्षण भर का) है, ओर व्याधि का यह ऐसा 
इतर भय (सदा के लिए) है। इस अवस्था को देख कर कौन बुद्धिमान पुरुष 
क्रीड़ा में रम सकता हैं और (इस दुनिया को) अच्छा अच्छा समझ सकता है । 

हे भिक्षुओ, इसके बाद उत्तम रथ को रौटवा कर बोधिसत्त्व ने फिर उत्तम 

नगर में प्रवेश किया । 
(तृतीय निमित्त सृतपुरुष-वर्शन) 

6, हे भिक्षुओ, इसी प्रकार दूसरे काल में दूसरे समय में नगर के पद्चिचमी 
द्वार से बड़े दल-बल के साथ उद्यानभूमि की ओर निकलते हुए बोधिसत्व ने 
श्लादमी को देखा जो मर गया था, काल कर गया था, मंच पर रख दिया गया 
था, वस्त्र का चेंदवा ऊपर से लगा दिया गया था, चारों ओर से अपनी अपनी 
बिरादरी के लोगों के समूह से घिरा था, और सब लोग रोते हुए, चिल्लाते हुए, 
विलाप करते हुए, (अपने सिर के) केक्षों को फैछाएं हुए, सिर पर घूल लपेट 
हुए, छाती पीटते हुए, जोर से बोछ-बोल कर शोक मनाते हुए पीछे-पीछे जा रहे 
थे । (उसे देख कर) जानते हुए भी बोधिसत्व ने सारथि से यह कहा-: 

कि सारथे पुरुष मपर गृहीतो 
उद्घूतकेश नर? पांशु शिरे क्षिपन्ति । 
परिचारयित्व विहरन्त्युरस्ताडयन्तो 
नानाविछापवचनानि उदीरयन्तः ॥553॥ 


_ 
2. मूल, नख । पठनीय नर । तुलनीय भोट, भि द म्‌ (नराः) । 
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है सारथे, आदमी को क्‍यों मंच के ऊपर ले रक्खा है ? और लोग क्यों केश 
फैलाए हुए सिर पर धूल फेंक रहे हैं, क्यों छाती पीटते हुए, नाना प्रकार के 
विलापवचनों को बोल-बोल परिचर्या कर रहे हैं ? 

7. सारथि ने कहा-- 


एषो हि देव पुरषो मृतु जम्बूद्वीपे 
नहि भूयु मापितृ द्रक्ष्यति पूत्रदारां । 
अपहाय मोगगृहमित्रज्ञातिसंषंः 
परलोकग्राप्तु न हि द्रक्ष्यति भूयु ज्ञातीं ॥554॥ 
है देव, यह आदमी मर गया है, जम्बूढ्वीप में फिर (अपने) मां-बाप तथा 
स्त्री-पुत्रों को न देख पायेगा । (यह) भोगों को, घर को, मित्रों को, और नाते 
के लोगों के समूह को छोड़ कर परलोक चला गया है, (अब) फिर नाते के लोगों 
को न देख पायेगा । 
48. (-9-) बोधिसत्त्व ने कहा-- 
धिग्‌ यौवनेन जरया समभिद्दुतेन 
= 44ख = आरोग्य धिग्‌ विविधव्याधिपराहतेन । 
धिग्‌ जीवितेन विदुषा नचिरस्थितेन 
चिक्‌ पण्डितस्य पुरषस्य रतिप्रसज्भेंः ॥555॥ 
(उस) जवानी को धिक्कार है, (जिस पर) बुढ़ौती हमला कर देती है, (उस) 
आरोग्य को धिक्कार है, (जिसे) नानाप्रकार की व्याधियाँ कुचल डालती हैं, 
विद्वानों के (उस) जीवन को धिक्कार है, (जो) चिर काल तक नहीं ठहरता, 
पण्डित पुरुष के (भोगविलासों में) रमने की आसक्तिं को धिक्कार है । 
यदि जर न भवेया नैव व्याधिनं मृत्युः 
तथापि च महदुःखं पंचस्कन्धं धरन्तो । 
कि पुन जरव्याधिर्मृत्यु नित्यानुबद्धाः 
साधु प्रतिनिवर््या* चिन्तयिष्ये प्रमोक्षं ॥556॥ 

3. सुल, भोगगृह (मातृपितृ) मित्रज्ञातिसंघं । कोष्ठकपाठ भोट में नहीं है । तुल- 
नीय, रस्‌ स्पयोद्‌ स्म्‌ दङ्‌ मूजहूं गजन्‌ छोग्स्‌। 

4. अतिनिवर्त्या (लीटू प्रतिनिवतंस्व) । तुलनीय मोट, स्लर्‌ लोम्‌ । यही 
पदे यदि ल्यबन्त हो तो उसका भोटानुवाद स्लर्‌ बूझलोग्‌ स्ते होता है। 
(द्रष्टब्य लेफमन लल्तिविस्तर 97 पृष्ठ पर दसवीं पंक्ति तथा भोटानुवाद 
]44ख पंक्ति 3) । 
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यदि बुढ़ौती न होती, व्याधिन होती, और मौत भी न होती, तोभी 
पञ्चस्कन्ध के ढोने वाले का दुःख बहुत (ही) होता । सदा साथ में लगे रहने 
वाली बुढ़ौती, व्याधि, और मौत के होने पर (दृःल का) कहना ही क्या ? अच्छा, 
लौट चलो । (मैं) उत्तम मोक्ष का चिन्तन करूँगा । 

हे भिक्षुओ, इसके बाद उस उत्तम रथ को लौटवा कर बोघिसत्त्व ने फिर 
नगर में प्रवेश किया । 


(चतुर्थनिमित्त प्रत्नजितपुरुष-दर्शन) 

9. हे भिक्षुओं, इसो प्रकार दूसरे काल में-दूसरे समय में नगर के उत्तरी 
द्वार से उद्यानमूमि की ओर बाहर निकलते हुए बोधिसत्त्व के उस मार्ग में 
बोधिसत्त्व के प्रभाव से ही देवपुत्रों ने (एक) भिक्षु का अभिनिर्माण किया । 
बोधिसत्त्व ने शान्त, विनयी, संयमी, ब्रह्मचारी, अचंचल नेत्र वाले, जुए भर 
की (लगभग तीन हाथ की) दूरी तक देखने वाले, प्रसन्न करने वाले ईर्यापथ 
( = चर्या-विधि) से युक्त, प्रसन्न करने वाली आगे की ओर बढ़ने तथा पीछे की 
ओर रटने की पैरों की चाल से युक्त, प्रसन्न करने वाली आगे-पीछे दाएँ-बाएँ 
पड़ने वाली निगाह से, प्रसन्न करने वाले (अंगों के) समेटने तथा फैलाने से, 
प्रसन्न करने वाले संघाटी सहित पात्र और चीवर के धारण करने से युक्त उस 
भिक्षुको मागं में खड़ा देखा । देख कर जानते हुए भौ बोधिसत्व ने सारथि से 
यों कहा-- 

कि सारथे पुरुष शान्तप्रशान्तचित्तो 

नोतृक्षिप्तचक्षु ब्रजते युगमात्र दर्शी। (-92-) 
= १45क = काषायवस्त्रवसनो सुप्रद्यान्तचारी, 

पात्रं गृहीत्व न च उद्धतु उन्नतो वा। 557॥ 

हे सारथे (व्ह) पुरूष कथो शान्त-चित्त-से अतिशान्त-चित्त से, बिना आँख 
उठाए, जुए भर की (लगभग तीन हाथ की) दूरी तक देखते हुए, काषाय वस्त्र 
पहने, अत्यन्त शान्त चर्या के साथ, पात्र लेकर, बिना: ठ और बिना घमण्ड के 
साथ जा रहा है । 

20, सारथि ने कटा-- 

एषो हि देव पुरुषो इति भिक्षु नामा 
अपहाय कामरतयः सुविनीतचारी 
प्रव्नज्यप्राप्पु सममात्मन एषमाणो 
संरागदेषविगतोऽन्वेति पिण्डचर्या ॥558॥ 
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हे देव, इस पुरुष को भिक्षु कहते हैं। काम (भोगों) के आनन्दो को छोड़ 
अत्यन्त विनयाचार वाला, प्रव्रज्या केकर, आत्मशान्ति खोजता हुआ, राग और 
द्वेष से हीन यह भिक्षा के लिए जा रहा है । 

27. बोधिसत्व ने कहा-- 


साधू सुभाषितमिदं मम रोचते च 
प्रव्रज्य नाम विदुभिः सततं प्रसस्ता । 
हितमात्मनश्च परसल्त्वहितं च यत्र 
सुखजीवितं सुमधुरं अमृतं फलं च ॥559॥ 

साधु, यह सुभाषित मुझे पसन्द है । विद्वानों ने (उस) प्रव्रज्या कौ सदा 
प्रशंसा की है, जिसमें अपना हित होता है, दूसरे प्राणियों का हित होता है, 
जीवन सुख का तथा बहुत मिठास का होता है, और (अन्त में) अमृत का फल 
मिलता है । 

हे भिक्षुओ, इसके बाद उस उत्तम रथ को लछौटवा कर बोधिसत्त्व ने फिर 
उत्तम नगर में प्रवेश किया । 

22. हे मिक्षुमो, इस प्रकार राजा शुद्धोदन ने बोधिसत्त्व को इस प्रकार 
की यह सत्प्रेरणा देख-सुन कर अधिक मात्रा में सब ओर से बोधिसत्त्व की रक्षा 
के लिए परकोटे बनवाए, खाइयाँ खुदवाईं, द्वारों को मज़बूत करवाया, पहरेदार 
तैनात किए और शूरों को (सावधान रहने के लिए) प्रेरित किया, वाहनों को 
सजवाया, कवचों को पहनवाया । नगर के चारों द्वारो तथा तिराहों पर चार 
बड़ी सेनाओं की मोर्चा-बन्दी बोधिसत्व की रखवालो के छिए करवाई, जो 
इनकी रात्त-दिन स्खवाली करती थीं कि बोधिसत्व निकल कर बाहर न जाने 
पाएँ = 45 ख = अन्तःपुर में आज्ञा दी कि कभी भी (-93-) संगीत न 
बन्द किया जाए, सब प्रकार के आनन्दो की क्रीड़ाओं को जुटाका जाए, स्त्री- 
मायाओं को दिखाया जाए, कुमार को ऐसा प्रेमीचित्त का बना कर बाँघ रक्वा 
जाए कि प्रव्रज्या के निमित्त बाहर न निकल पाएँ । 

23. इस (विषय) में यह (गाथां द्वारा) कहा जाता है-- 

(छन्द शादू लविक्रीड़ित) 
द्वारे स्थापित युद्धशौण्डपुरुषा: खड्गायुधापाणयो 
हस्ती-अश्ब-रथाइच वर्मितनरा आरुढ नामावली । 
परिखा खोटक तोरणाइच मह॒ता प्रकार उच्छापिता 
द्वारा वद्ध सुगाढबन्धनक्ृता क्रोशस्वरामुञ्चनाः ॥560॥ 
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द्वार पर हथियार बन्द हाथ में तलवार लिए युद्ध में होशियार आदमियों 
को तथा हाथी नुते एवं घोड़े नुते रथों पर, हाथियों की कतारों पर चढ़े हुए 
कवच पहने हुए मर्दों को तैनात किया । खादयो को, (आना-जाना, रोकने के ) 
बाडों को, फाटकों को और बड़े-बड़े परकोटों को बनवाया, खूब मज़बूत साँकले 
छगवा कर, (खोलन और बन्द करने मे) कोस भर तक सुनाई पड़ने वाले शब्द को 
करने वाले दरवाजों को लगवाया । 
सर्वे श्ञाकयगणा विषण्णमनसो रक्षन्ति रात्रिदिवं 
निर्घोषदच बलस्य तस्य महतः शब्दो महा श्रूयते । 
नगरं व्याकुल भीतत्रस्तमनसो मा स्माद ्रजेत्‌ सू रतो 
मा भूच्छक्यकुलोदितस्थ गमने छिद्येत वंशो ह्ययं 564॥| 
सब शाक्यगण विषाद भरे मन से रात-दिन रक्षा करने लगे, उस बड़ी सेना 
की बड़ी आवाज गूजती हुई सुनाई पड़ने लगी, मन में डर से और घबराहट से 
नगर परेशान रहने लगा कि कहीं करुणावन्त (कुमार) यहाँ से चले न जाएँ 
भौर कहीं ऐसा न हो कि शाक्‍्यकुल से उगे हुए (कुमार) के जाने पर शाक्यवंश 
खतम हो जाए । 
आज्ञाप्तो युवतोजनस्च सततं संगीति मा छेत्स्थथा 
वस्थानं प्रकरोथ क्रीडरतिभि: निर्बन्धवा मानसं। 
ये वा इस्त्रियःमाय नेकविविधा दर्शेथ चेष्टां बहुं 
आर्षां प्रकरोथ विध्न कुरुथा मा खु ब्रजेत्‌ सुरुतः॥562॥ 
जवान-महिला-लोगों को आज्ञा दी कि कभी भी संगीत मत बन्द करना, 
क्रीड़ा के विनोदं से खुब रिझ्ाना, मन बाँध लेना, और जो स्त्रियों की अनेक 
ढंग-ढंग की मायाएं हैं, चालें है, उन्हें बहुत-बहुत दिखाना, रखवाली करना और 
रुकावट डालना ताकि करुणावन्त (कुमार) न जाएँ । 
तस्या निष्क्रमिकालि सारथिवरे पूवे निमित्ता इमे 
हंसाक्रोञ्चमयूरसारिकशुका नो ते रवं मुड्चिषु । = 46क = 
प्रासादेषु गवाक्षतोरणवरेष्वातालमञ्चेषु च 
जिहाजिहा* सुदुर्मना असुखिता ध्यायन्त्यधोमूर्धकाः ॥563॥ 
उन उत्तम सारथि (बोधिसत्त्व) के निकलने के अवसर पर ये पूवंनिमित्त 
थे । हंस, सारस, मोर, सारिकाएँ, और सुए महलों पर, गोखों पर, तोरणों पर 
5. मूल, जिह्मयाजिह्न । पठनीय, जिहयाजिहय (=जिह्य-जिह्य । यहाँ जिह्म 
शब्द का आम्रे डन है। तुलनीय भोट, वूमन्‌ शङ्‌ दूमन्‌ ल्‌ । द्रष्टव्य बु० 
हा० सं० डि० पृष्ठ 243 पर जिह शब्द । 
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और अटारियों के मत्नानों पर (कंठे) दीन-हीन, बहुत अनमन, वे-सुख के साथ, 
माथा नीचा किए, सोचते थे और (अपनी) बोली न बोलते थे । 
पुडिनीपुष्करिणीषु पदम रुचिरा म्लानानि म्लायन्ति च 
वृक्षा शुष्कपलाश पृष्परहिताः पुष्पन्ति भूयो न च। 
(-/94-) वीणावल्लकिवंश तन्विरचिता चछिद्यन्त्यकस्मात्तदा 
भेरीरचैव मृदंग पाप्यभिहता भिद्यन्ति नो वादिषु ॥564॥ 
ताल-तलाइयों में सुन्दर कमल (यातो) मुरज्ञा गए थे (या) मुरक्षा रहे थे, 
पेड़ों के पत्ते सूख गए थे; फूछ भिर गए थे, और फिर फूल नहीं फूल रहे थे । 
उस समय बीणा, वल्लकी, वंश (एक तार छगा वाद्य दण्ड") तार से रचे जाने 
पर भकस्मात्‌ टूट जाते थे, तथा भेरियाँ और मृदंग हाथ की थपक से फूट जाते 
थे, बजते न थे । 
सवं व्याकुलमासि तच्च नगरं निद्राभिभूतं भृषं 
नो नृत्ते न च गायिते न रमिते भूयो मनः कस्यचित्‌ । 
राजापी परमं सुदौनमनसः चिन्तापरो ध्यायते 
हा धिक्‌ शावयक्ुरस्य ऋद्धि विपुला मा हैव संधक्ष्यते ॥565॥ 
वह नगर सब-का-सब व्याकुल था, (सव का) नींद से बहुत बुरा हार था, 
किसी का मन न अविक गान में छगता था और न नाच में । राजा भी बहुत 
अधिक दीन मन से चिन्ता के मारे सोचा करते थे कि हाय-हाय, यह कैसी 
मुसीबत है, शाक्यकुल को बढ़ी हुईं समृद्धि कहीं यहाँ ही भस्मन हो जाए । 
(गोषा का स्वप्नदर्शन) 


एकस्मिन्‌ शयने स्थिते स्थितममूद्‌ गोपा-तथा-पाधिवौ 

गोपा रात्रियि भर्धरात्रसमये स्वप्नानिमां पयति । 
सर्वेयं पृथिवी प्रकम्पितमभूच्‌ होला-स-कूटावटी? 
वृक्षामास्तएरिता क्षिति पती उत्पाट्य मूरोदुधृताः ॥566॥ 


6. वंश वस्तुतः बाँसुरी है, भोट में गूलि ङ्‌ बु शव्द भी बाँसुरी काही वाचक 
है । यहाँ तन्त्रीवाद्यों के प्रसंग में वंश सम्भवतः एक तारा है क्योकि उसका 
दण्ड भी प्रायः वंश का होता है ! 

7, मूल, शैला सकूटावटी । यह प्रयोग बहुत दुर्लभ है। कूटावटी वस्तुतः 
कूटवती है । कूट (प्रकृति) वत्‌ (प्रत्यय)--ई (स्त्रीप्रत्यय) । स (सहित) का 
मव्यनिपात इस अपञ्रंश में ही सम्भव है। शैला यह बहुवचन है जिसको 
समास के भीतर भी बचा लिया गया है । कूटवत्‌ का सम्बन्ध शैल से है 
क्योंकि शैल ही कूटवत्‌ (शिखरवत्‌) यहाँ अभिप्रेत है । यों भयं दृष्टि से 
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एक ही पड़े पलंग पर गोपा तथा पृथिवीपति (सिद्धार्थ) विराजते थे । रात 
में आधीरात के समय गोपा ने इन स्वप्नों को देखा कि यह सब पृथिवी चोटी- 
वाले पहाड़ों के सहित कपि उठी, हवा से झकझोरे वृक्ष मूल से उखड़ गए और 
उखड़ कर घरती पर गिर गए । 
चन्द्रासुय॑नभातु भूमिपतितौ सज्योतिषालंकृतौ 
केशानहरि लून दक्षिणि भुजे मुकुटं च विध्वंसितं । 
हस्तौ छिन्न तथैव छिन्न चरणौ नग्नादुशी आत्मर्न 
मुक्तहार तथैव मेखलमणी छिन्नादुशी आत्मनः ॥567॥ 
तारों की साज-बाज के साथ चाँद और सूरज को आसमान से धरती पर 
गिरा-पड़ा देखा, दाहिने हाथ से केशो को काटा हुआ देखा, मुकुट को तहस- 
नहस किया हुआ देखा, हाथों को कटा हुआ, वैरो को कटा हुआ, और अपने- 
आप को नंगा देखा, अपने मोतियों के हार को, तथा करधनी के मनकों को 
अलग-अलग देखा । 
शयनस्यादुशि छिन्न पाद =।46खनचतुरो घरणीतलेस्मिंछयो 
छत्रे दण्डु सुचित्र श्रोम रुचिरं छिन्तादुक्षी पाधथिवे। 
सर्वे आभरणा विकीणं पतिता-म्‌-उद्यन्ति ते वारिणा 
रतृश्चाभरणा सवस्श्रमुकुटा शय्यागता व्याकुला ॥568॥ 
पलंग के चारों पावों को टूटा हुआ देखा, (मैं स्वयं) धरती पर सोई हूँ 
(ऐसा देखा), पृथिवीपति (सिद्धार्थ) के छव मेँ छगे उत्तम चित्रके हुए, 
शोभाशाली, मन को भाने वाले दण्ड को टूटा हुआ देखा । सब आभूषण गिरे 
हुए हैं, बिखरे हए हैं, और उन्हें पानी बहाए ले जा रहा है, और पति के वस्व 
तथा मुकुट समेत सब आभूषण सेज पर इधर-उधर बिखरे पड़े हैं (ऐसा देखा) । 
उल्कां परयति निष्क्रमन्त नगरात्‌ तमसाभिभूतं पुरं 
छिन्नां जालिकम(दु)दृशाति सुपिने रतनामिकां ° शोभनां । 
मुक्ताहार प्रलम्बमानु पतितः क्षुभितो महासागरं 
मेरु ॑पव॑तराजममद्शि तदा स्थानातु संकम्पितं ॥569॥ 
संस्कृतज्ञ इस समास को सकूटवच्छंला पढ़ेगा । जो कि भूमि का विशेषण 
है । भोट में इसी प्रकार के अथं को दृष्टि में रख कर अनुवाद है--वे मोर्‌ 
ल्दन्‌ प हि. रि वड्‌ वृच्‌ ते (5 शिखरवत्पवंतसहिता) । 
88, जालिक॑““रतनामिका ।--मक (स्त्रील्गिटमिका) का मूल-आत्मक 
(स्त्रीलिंग-आत्मिका) शब्द जान पढ़ता है। प्रोफ़ेसर एड्जें्टनू-मय प्रत्यय 
को-मक का मूल समझते है (द्रष्टब्य बु० हा० सं० डि० पृष्ठ 450 पर 
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स्वप्न में नगर से निकलती हुई उल्काओं (मशालों) के तथा नगर को 
अंधेरे से हार खाया हुआ देखा, रत्नों की बनी सुन्दर जालीदार कंठश्नी को टूटा 
हुआ देखा, लटके हुए मोतियों के हार को गिरा हुआ, महासागर को खौलता 
हुआ, पर्वतों के राजा मेरु के उस समय (अपने) स्थान से बुरी तरह हिल-इल 
गया हुआ देखा । 


+95-एतानीदृश शाक्यकन्य सुपिनां सुपिन्नान्तरे आदृझी 

दृष्ट्वा सा प्रतिबुद्ध ङ (१९) ण्णनयना स्वं स्वामिनं अत्रवीत्‌ । 

देवा कि मि भविष्यते खलु भणा सुपिनान्तराणीदशा 

श्रान्ता मे स्मृति नो च पश्यमि पुनः शोकादितं मे मनः ॥570॥ 

शाक्यकन्या (गोपाने) सपनाने के बीच ऐसे-ऐसे इन सपनों को देखा, देख 

कर वह जग पड़ी, आँखों में आँसू बहाती हुई अपने मालिक से बोली--हे देव, 
बोलो तो, मेरा क्या होगा ? सपनाने की बातें ऐसी हैं, मेरी स्मृति भ्रम में पड़ 
गई है, और मुझे कुछ नहीं सूझ रहा है, मेरा मन शोक से पीड़ित है । 


श्रुत्वासौ कलवि द्खदुन्दुभिरुतो ब्रह्मस्वरः सुस्वरो 
गोपामालपते भव प्रमुदिता पापं न ते विद्यते। 
ये सत्त्वा कृतपुण्यपुवंचरिता तैषेति स्वप्ना, इमे 
कोऽन्यः पश्यति नेकदुः खविहितः° स्वलान्तराणीदृशा ॥577॥ 
सुन कर, चटका जैसे चहचहाने वाले, दुंदुभि के समान (गम्भीर) ध्वनि 
वाले, ब्रह्मा के समान (पवित्र) घोष वाले, उत्तम, स्वर ॒ वाले उन बोधिसत्व ने 
गोपा से कहा कि (तुम) अत्यन्त आनन्दित रहो, तुम्हारा अकल्याण नहीं है | 
जिन प्राणियों द्वारा पहले पुण्य का आचरण किया हुआ होता है, उनके ये स्वप्न 


रतनामक शब्द) । यह अधिक भाषाविज्ञानानुकूछ जान पडता है । प्राकृत 
रयणामय (स्त्रीलिंग रयणामिया) से रतनामक (स्त्रीलिंग में रतनामिका) 
पर पहुँचना सहज ही है। रतनामिका का मूल रत्नात्मिका हो चाहे 
रयणामिया हो अथं एक ही है । भोट में यों अर्थानुवाद किया गया है-- 
रिन्‌ पो छे लस्‌ बयस्‌ प हि. द्र ब (= रत्नकृतजालिकां) । 

9. गूल, नैकंदु: खविहितः । इस पाठ में विहित (बि-घा से कप्रत्यय ढारा 
निष्पन्न रूप) अर्थ को स्पष्ट नहीं करता भोटानुवाद से तुलम रने पर 
यहाँ विहित (वि-हन्‌-त) पाठ उचिततर जान पड़ता है। तुनी, स्वुय 
बस्डल बु मस्‌ मेन प (= नानादुःखैरात॑:) । औपचारिक प्रयोग विहित से 
आततं, पीडित आदि का बोध होता है । 
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होते हैं । इस प्रकार को इन सपनाने फी बातों को नाना प्रकार के दुःखों की 
मार खाया हुआ कोई ऐरां-गैरा नहीं देखता । 
(बोधिसत्व द्वारा गोपा के स्वप्नों का फल-कथन) 
(छंद शालिनी) 
यत्ते दष्टा मेदिनी कम्पमाना 
कूटाशैला मेदिनीये पन्ता । 
देवा नागा राक्षसा सूतसंघाः 
सर्वे तुभ्यं पूज्य श्रेष्ठां करोन्ति ॥572॥ 
तुमने जो देखा कि धरती कापि रही है, चोटियों के साथ पहाड़ धरती पर 
गिर रहे हैं, (वे) सब देवता, नाग, राक्षस और भूतगण (हैं जो) तुम्हारी पूजा 
कर (तुमको अपना, जेठा बना रहे हैं । 
यत्ते दुष्टा वृक्ष मूलोद्घृतानि 
केशां सूनां दक्षिणेनाद्शासि। 
किप्रं गोपे 47कन=क्टेशजाल छिनित्वा 
दृष्टीजालं उद्धरी संस्कृताः ॥573॥ 
तुमने जो देखा कि पेड़ जड़ से उखड़े पड़े हैँ (तथा जो) दाहिने हाथ से केशो 
को काटा हुआ है, सो हे गोपा (तुम) शीघ्र ही क्लेशो का जाल काट कर (इस) 
बनावटी (जगत्‌) से दृष्टि का जाल उठा सकोगी । 
यत्ते दुष्टौ चन्द्रसूर्यौ पतन्तौ 
दुष्टा नक्षत्रा ज्योतिषा नीपतन्तः । 
क्षिप्रं गोपे क्टेशशात्रू निहत्वा 
पूज्या लोके भाविनी त्वं प्रशस्या ॥574॥ 
जो तुमने चाँद-सूरज गिरते देखे, तारे-नक्षत्र गिरते देखे, सो हे गौपे, शीक्ष 
क्श रूपी शत्रु कोमार कर तुम लोक में प्रशंसा के योग्य (तथा) पूजा के योग्य 
हो जाओगी । 
यत्ते दृष्टा मुक्तहारं विशीर्ण 
नग्नं भग्नं सर्वंकायादृलासि । 
क्षिप्रं गोपे इस्त्रिका्यं जहित्वा 
पुरुषस्त्व॑ वे भेष्यसे नोचिरेण ॥575॥ 
जो तुमने मोतियों हार बिखरा हुआ देखा, (अपने) "सब शरीर को नंगा 
ओर दूटा-ठाटा देखा, सो हे गोपे, शीघ्र ही स्त्री शरीर का त्याग कर तुम बिना- 
विलम्ब के निश्चय से पुरुष हो जाओगी । 
25 
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यत्ते दुष्ट मदश्चक चछिन्नपादं 
छत्रे दण्डं रलचित्र प्रभग्नं। 
क्षिप्रं गोपे भोघ चत्वारि तीर्त्वा 
मां द्रष्टासी एकछत्र॑ त्रिलोके ॥576॥ 
जो तुमने पलंग को दे पाँवों वाला देखा, छत्र के रत्नों से चित्र-विचित्र 
दण्ड को टूटा हुआ देखा, सो हे गोपे, शीघ्र ही चारों ओघों को पार कर त्रिलोक 
में मुझे एक छत्र वाला देखोगी । 
यत्ते दृष्टा भूषणा उद्यमाना 
चूडा वस्त्रा मह्य मञ्वेऽदुशासि । 
कषिप्रं गोपे लक्षणेभू षिताङ्ग 
मां संपश्यी सवलोके स्तुवन्तं ॥577॥ 
जो तुमने भूषण बहाए ले जाते हुए देखे, मेरे परग पर मुकुट और वस्त्र 
(बिखरे पड़े) देखे, सो हे गोपे, लक्षणों से भूषित शरीर वाले मुझको सब लोगों 
के द्वारा स्तोत्र पढ़ कर पूजित शोध्र ही देख सकोगी । 
यत्ते दुष्टा दीपकोटीशतानि 
नगरान्निष्करान्ता तत्पुरं चान्धक्रारं । 
कषिप्रं गोपे मोहविद्यान्धकारे 
प्जञारोके वुर्वमी सर्वलोकं ॥578॥ 
जो तुमने नगर से निकली सैकड़ों करोड़ों दीपिकाएँ तथा वह नगर अेधेरा 
देखा है, सो हे गोपे, मोह गौर अविद्या के बधेरे वाले सम्पूर्ण लोक को मैं प्रजा 
के प्रका में शीघ्र (स्थापित) करूँगा । 
(-96-) यत्त दुष्टं मुक्तहारं प्रभग्नं 
छिन्नं चेव स्वर्णस्‌त्र विचित्रं । 
कषिप्रं गोपे वलेशजालं छिनित्वा 
संज्ञा सूत्र उद्धरी संस्कृतात:॥579॥ 
जो तुमने मोतियों के हार को टूटा-टाटा तथा विचित्र सोने की करघनी को 
छिन्-भिनन देखा है, सो हे गोपे, शीघ्र ही कशो के जाछ को काट कर (इस) 
बनावटी (जगत्‌) से संज्ञा के अर्थात्‌ शुभ एवं सुन्दर देखने की धारणा के सूत्र को 
निकाल फेंकोगी । 
यत्ते गोपे चित्ति (त्रि) कारं करोषि 
नित्यं पूजां गौरवेणोत्तमेन । 
नास्ती तुभ्यं दुग॑ती नैव शोकः 
क्षिप्रं भोही प्रीतिप्रामोद्यलब्धा ॥580॥ 


स्वष्पपरिवतं : 387 


है गोषे, जो तुम (मेरा) सम्मान करती हो, सर्वदा उत्तम गौरव के साथ 
पूजा करती हो, सो तुम्हारे लिए न दुर्गति है और न शोक । तुरन्त प्रीति और 
प्रमोद का लाभ करने वाली हो जाओ । 
= 47ख -पुर्वे मह्यं दानु दत्त प्रणीतं 
शोलं चीर्णं भाविता नित्य क्षान्ति । 
तस्मान्मह्य॒ ये प्रसादं रमन्ते 
सर्वे भोन्तो प्रीतिप्रामो्लाभाः ॥584॥ 
पहले मैंने उत्तम दान दिया है, शील का आचरण किया है, क्षमा का सवंदा 
अभ्यास किया है, इसलिए मुझमें जिनकी प्रसन्नता (श्रद्धा) पाई जाती है, (बे) 
सब प्रीति और प्रमोद के लाभा होते हूँ । 
कल्पा कोटी संस्कृता मे अनन्ता 
बोधीमार्गो शोधितो मे प्रणीतः। 
तस्मान्मह्यं ये प्रसादं करोन्ति 
सर्वे छिन्ना तेषु त्रीण्यप्यपायाः ॥582॥ 
अनन्त-कोटि कल्पो तक (इस) बनावटी (जगत्‌) में मैंने उत्तम बोधिमागं 
का शोधन किया है, इसलिए जो मुझसे प्रसन्नता (श्रद्धा) करते हैं, उनके सबके 
सब तीनों अपाय (तिर्यक्‌, प्रेत, तथा नरक) कट जाते हैं । 
हर्षं विन्दा मा च खेदं जनेहि 
तुष्टि विन्दा संजनेहौ च प्रीति । 
क्षिप्रं मेष्ये प्रीतिप्रामो्यलाभी 
सेही गोपे भद्रका ते निमित्ता ॥583॥ 
हषं का राभ करो, खेद न उपजाओ, संतोष की प्राप्ति करो और प्रीति 
उपजाभो, है गोपे, (मै) शीघ्रही प्रीति का और प्रमोद का लाभो होऊँगा, 
तुम्हारे (स्वप्नो के) निमित्त कल्याणकारी है, (अव) सो जाओ । 


(बोधिसत्व के स्वप्न) 
(छंद वसन्ततिलका) 
सो पुण्यतेजभरितो सिरितेजगर्भो 
पूवे निमित्तसुपिने इमि अद्शासि । 
ये मोन्ति पूर्वशुभकर्मंसमुच्चयानां 
नेष्क्रम्यकालसमये नरपुङ्खवानां ॥584॥ 
उन पुण्य के तेज से पूर्ण, लक्ष्मी के तेज के सार से युक्त (बोधिसत्त्व) ने 
पहले से ही होनहार को सूचित करने वाले इन स्वप्नों को देखा, जो पूवं (जन्मों) 
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के शुभ कर्मों की राशि वाले श्रेष्ठ पुरुषों के (घर से) निकलने के काल में-+ 
समय में दिखाई पड़ा करते हैं । 

सो अदृशासि कराच्चरणाद्धताना 

महसागरेमि चतुर्भिजल लोलयन्ता । 

सर्वामिमां वसुमतीं शयनं विचित्र 

मेर च पर्वतवरं शिरसोपधानं ॥585॥ 

उन्होने (अपने) हाथ-पैरों से खलभलाए चारों महासागरों के जल को मथा 
जाता हुआ देखा, (और देखा कि) समूची पृथिवी (उनका) विचित्र पलंग बनी है 
तथा पवतो के राजा सुमेरु सिरहाने के तकिया बने हुए हैं । 

आमा प्रमुक्त सुपिने तद अदृशासि 
रोके विलोकित महातमसान्धकारं । 
छत्रोदगतं धरणिये स्फरते त्रिलोक 
आभाय स्पृषटविनिपातदुःखा प्रशान्ता ॥586॥ 

उस समय स्वप्न में देखा कि लोक में अंधे करने वाल बड़े अंधेरे में साफ़- 
साफ़ देखने के लिए उन्होंने प्रकाश उपज।या है, धरती से छत्र निकला है और 
त्रिलोक के ऊपर फैल गया है, प्रकाश के पड़ने से नरकों के दुःख अत्यन्त शान्त 
हो गये हैं । 

(-97-) इष्णा-शुभ चतुरि प्राणक पाद लेखी 

चतुवर्ण एत्व सकुना-दु-शुत एकवर्णा:। 
मीढंगिरी परमहीन  जुगुप्सनीया - 448क = 
अभिभूय चड्क्रमति तत्र च नोपलिप्तो ॥597॥ 

(उन्होंने देखा कि) काले-सफेद चार प्राणी (उनके) चरणों को खुरच रहे 
हैं, चार रंग के पक्षी (उनके पास) आकर एक रंग के हो रहे हैं, बहुत गन्दे 
और घिनौने मैले के पहाड़ पर चढ़ कर (वें, घूम रहे हैं फिर भी (मैलें से) गदले 
नहीं हो रहे हैं । 

भूयोऽ्दृशी सुपिनि नद्य जलप्रपूर्ण 
बहुसत्त्वकोटिनयुतानि च उद्यमाना । 
सो नाव कृत्व प्रतरित्व परां प्रतार्य 
स्थापेति सो स्थलवरे अभये अशोके ॥588॥ 

उन्होने फिर स्वप्न में देखा कि जल से अत्यन्त बढ़ी हुई नदी बहुत से खवं- 

खर्वं कोटि प्राणियों को बहाए ले जा रही है, और वे नौका बना कर स्वयं तर 
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कर तथा औरों को तार कर उत्तम, भय से दूर, एवं शोक से रहित स्थल पर 
स्थापित कर रहे हैं । 
भूयोऽदुशाति बहु भातुर रोगस्पृष्टां 
मरोग्यतेजरहितां बलविग्रहीनां । 
सो वैद्य भूत्व बहु औषध संप्रयच्छा 
मोचेति सत्त्वनयुतां बहुरोगस्पृष्टां ॥589॥ 
फिर देखा कि रोग की छूत वाले, स्वास्थ्य ओर तेज रहित, पूरी तरह 
बलहीन बहुत से बीमार हैं और वे वैद्य होकर बहुत दवादारू बांट कर बहुत से 
रोगों की छूत लगे खवं-लर्वं प्राणियों को (रोग-) मुक्त कर रहे हैं । 
सिंहासने व(? च) हि निषण्ण सुमेरुपृष्ठे 
शिष्यां कृताञ्जलिपुटानमरानु नमन्तां । 
संग्राममध्यि जगु अदृशि भात्मनरुच 
आनन्दशब्दममरां गगने ब्रुवन्तः ॥590॥ 
और देखा कि सुमेरु के तल पर (वे स्वयं) सिंहासंन पर बैठे हैं, देवता 
शिष्य होकर अंजलि बाँघे नमस्कार कर रहे हैं, तथा युद्ध के बीच उनकी अपनी 
जय हो रही है, और आकाश में देवता आनन्द की ध्वनि कर रहे हैं । 
एवं विधा सुपिनि अदृशि बोधिसत्त्वो 
मज्भल्यसोभनब्रतस्य च पारिपूरि। 
यां श्रुत्व॒देवमनुजा अभवन्‌ प्रहृष्टा 
न॒ चिराद्‌ भविष्यति अयं नरदेवदेवः ॥59॥7% 
बोधिसत्त्व ने मंगलकारी एवं उत्तम व्रत की परिपूणंता के (सूचक) ऐसे 
स्वप्नो को देखा, जिन्हें सुन कर देवता और मनुष्य अत्यन्त आनन्दित हुए (ओर 
बोले कि) ये बिना विलम्ब के ही नरदेवों के भी देव हो जाएँगे । 
॥ इति श्रीललितविस्तरे स्वप्नपरिवर्तो नाम चतुदंशोऽध्यायः ॥ 


0. इस परिवतं में आई गाथाओं की छाया यों है--कि सारथे पुरुषों दुबंलो- 
ऽल्पस्थामा, उच्छुष्कमांसरुघिरत्वच: स्नायुनद्धः । श्वेतशिरा विरलूदन्‌ कृशा- 
ज़्रूप आलम्न्य दण्डं व्रजत्यसुखं, स्खलन्‌ ।545 एष हि देव पुरुषो जर- 
याभिभूतः क्षीणेन्द्रियः सुदुःखितो बलवीयंहीनः बन्धुजनेन परिभू तोऽनाथमूतः 
कार्यासमर्थोऽपविद्धो वन इव दारु ॥546॥ कुलघमं एषोऽयमस्य हि तं वद 


390 : छछितविस्तर 


(मण) अथापि सवंजगतोऽस्येवं ह्यवस्था । शीघं वद (भण) वचन यथा 
भूतमेतत्‌, शरुत्वा तथाथंमिह योनिश्शश्चिन्तयिष्ये ॥547॥ नैतस्य देव कुल- 
घर्मो न राष्ट्रधर्म:, सर्वस्य जगतो जरा यौवनं घर्षयति, तवापि मातापितृ 
बान्धवज्ञातिसंघो जरयाऽमुक्तो न ह्यन्या गतिज॑नस्य ॥548॥ धिक्‌ सारथे- 
अुघवालजनस्थ बुद्धि यो यौवनेन मवमत्तो जरां न॒ पर्येत्‌ । आवर्तयाशु मे 
रथं पुनरहं प्रवेक्ष्यामि करि मम क्रीडारतिभि्जरयाधितस्य ॥549॥ कि 
सारथे पुरुषोऽरविवणंगात्रः सरवे न्ियैविकलो गुरु प्रवसन्‌ । सर्वाङ्गयुष्क 
उदराकरुलः कृच्छुप्राप्तो मूत्रे पुरीषे स्वके तिष्ठति कुत्सन,ये ॥550॥ एष 
हि देव परुषः परमं म्लानः, व्याधिभयमुपगतो मरणान्तप्राप्तः । आरोग्य 
तेजोरहितो बलविप्रहीणो$त्राणद्वीपशरणो ह्ययपरायणश्च ।55॥ आरोग्यं 
भवति यथा स्वप्नक्रीडा व्याधिभयं चेदमोदृशं घोररूपम्‌ । को नाम विज्ञपुरुष 
मां दृष्ट्वावरंथां क्रीडारति च जनयेच्छुभसंज्ञतां वा ॥552॥ कि सारथे 
पुरूषो मज्न्चोपरि गृहीतः, उद्घूतकेशा नरा पांसुः शिरसि क्षिपन्ति । परिचायं 
विहरन््युरस्ताडयन्तो नानाविलापवचनान्युदोरयन्तः ॥553॥ एष हि देव 
पुरुषो मृतो जम्बूद्वीपे न भूयो मातापितरौ द्रक्ष्यति पुत्रदारान्‌ । अपहाय 
भोगगृहमित्रज्ञातिसंघं परलोकप्राप्तो न हि द्रक्ष्यति भूयो ज्ञातीन्‌ ॥554॥ 
धिग्‌ यौवनं जरया समभिद्रुतम्‌ आरोग्यं चिग्‌ विविधव्याधिपराहतम्‌ । धिग्‌ 
जीवितं विदुषो न-चिरस्थितं धिक्‌ पण्डितस्य पुरुषस्य रतिप्रस ङ्गान्‌ ॥555॥ 
यदि जरान भवेन्नैव व्याधिनं मृत्युस्‌ तथापि च महादुःखं पञ्चस्कन्धं 
घरतः । कि पुनर्‌ जराव्याधिमृत्युषु नित्यानुबदधेषु साधु प्रतिनिवर्तस्व 
चिल्तयिष्ये प्रमोक्षम्‌ ॥556॥ कि सारथे पुरुषः शान्तप्रशास्तचित्तों नोत्क्षिप्त- 
चक्षुब्रंजति युगमात्रदर्शो । काषायवस्त्रवसनः सुप्रशान्तचारी पात्र गृहीत्वा न 
चोद्धत उन्नतो वा ॥557।। एष हि पुरुषों भिक्षुरितिनामाऽपहाय कामरतीः 
सुविनीताचारी । प्रन्रज्याप्राप्त: शममात्मन एषमाणः संरागद्रेषविगतो&न्वेति 
पिण्डचर्याम्‌ ॥558॥ साधु सुभाषितमिदं मह्य रोचते च॒प्रव्रज्या नाम 
विद्वद्भिः सततं प्रशस्ता । हितमात्मनश्च पर सत्त्वहितं च यत्र सुखजीवितं 
सुमधुरम्‌, अमृतं फलं च ॥559 द्वारे स्थापिता युढयौण्डपुरुषाः खज्भायुध- 
पाणयो हस्त्यद्वरथांस्च वमितनरा आरूढा नागावलीः । परिखाः खोडकास्‌ 
तोरणाएच महान्तः प्राकारा उच्छापिता-, द्वाराणि सुगाढबन्धनकृतानि 
क्रोशस्वरमोचनानि ॥560॥। सर्वे शाक्यगणा विषण्णमनसो रक्षन्ति रात्रि 
दिवं निर्घोषश्च बलस्य तस्य महतः शब्दो महाव्छूयते । नगरं व्याकुलं 
भीतेत्रस्तमनो माऽस्माद्‌ ब्रजेत्सूरतो मा भूच्छाक्यकुलोदितस्य गमते छिद्येत 
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वंशो ह्ययम्‌ ।\56॥ आज्ञप्तो युवतिजनस्य सततं संगीति मा छिन्त, 
उपस्थानं प्रकुरूत क्रीडारतिभिः, निवध्नीत मानसम्‌ । या वा स्त्रीमाया 
नैकविविधा दर्शयत चेष्टा बहु, आरक्षां प्रकुरुत, विघ्नं कुरत मा खु व्रजेत्‌ 
सुरतः ॥562॥ तस्यं निष्क्रमकाले सारथिवरस्य पूर्वाणि निमित्तानीमानि 
हंसक्रौजचमयूरसारिकाशुका न ते रवम्‌ अमुचन्‌ । प्रासादेषु गवाक्षतोरण- 
वरेष्वट्टालमञ्चेषु च जिह्यजिहाः सुदर्मनसोऽसुखिता व्यायन्त्योपूधकाः 
॥563॥ पुटिनीपृष्करिणीषु पद्ममानि रुचिराणि म्कानानि म्लायन्ति च 
वृक्षाः शुष्कपलाखाः पुष्परहिता पुष्प्यन्ति -भूयो न च । वीणा-वल्लकी-वंशास्‌ 
तन्त्री रचिताज्‌ छिद्यन्तेःकस्मात्‌ तदा भेर्यश्चैव मृदज्भाः पाण्यभिहता भिन्ते 
नावादिषुः ॥564॥ सर्व व्याकरुलमासीत्‌ तच्च नगरं निद्राभिभूतं भशं नो 
नृत्ते न च गीते रमते भूयो मनः कस्यचित्‌ । राजापि परमं सुदीनमनाझ््‌ 
चिन्तापरो ध्यायति हा धिक्‌ शाक्यकुलस्य ऋदिविपुला मा--इहैव संघाक्षीत्‌ 
( यथारुत॑ तु संघक्ष्यति, चर्थे लृट्‌ ) ॥565॥ एकस्मिञ्छयने स्थिते 
स्थितावमूतां गोपा-पा्थिवौ तथा, गोपा रात्रावघंरात्रसमये स्वप्नानिमान्‌ 
पस्यति | सर्वेयं पृथिवी प्रकम्पिताऽमूत सकूटवच्छैला । वृक्षा मास्तेरिताः 
क्वितावपप्तन्न्‌ उत्पाट्य मूलोद्धृताः: ॥566॥। चन्द्रसूर्यौ नभसो भूमिपतितौ 
सज्योतिरलंकृतौ केशान्‌ अदर्शल्‌ लूनान्‌ दक्षिणेन भुजेन मुकुटं च विध्वस्तम्‌ । 
इस्तौ छिन्नौ तथैव छिन्नौ चरणौ नग्नामदर्शदात्मानं मुक्ताहारं तथैव 
मेखलामणीन्‌ छिन्नानदरशंदात्मनः ॥567॥ शयनस्याद्च॑त्‌ छिन्नान्‌ पादास्‌ 
चतुरः, धरणीतकलेऽशयिष्ट, छत्रे दण्डं सुचित्रं श्रीमद्‌ रुचिरं छिन्नमदरशत्‌ 
पाथिवस्य । सर्वाण्याभरणानि विकीर्णानि पतितानयुहयन्ते तानि वारिणा, 
भतुइचाभरणानि सबस्त्रमुकुटानि शय्यागतानि व्याकुलानि ॥568॥ उल्काः 
पश्यति निष्क्रामन्तीर्‌ नगरात्‌ तमसाभिभूतं पुरं छिन्नां जाचिकामदशंत्‌ 
स्वप्ने रत्नात्मिकां (रत्नमयीं) शोभनाम्‌ । मुक्ताहारं प्रलम्बमानं पतितं क्षुब्धं 
महासागरं मेरु पवंतराजमदर्शत्‌ तदा स्थानात्‌ संकम्पितम्‌ ॥569॥ 
एतानीदृशान्‌ स्वप्नान्‌ स्वप्नान्तरेऽदर्दत्‌, दृष्ट्वा सा प्रतिबुद्धा रदितनयना 
स्वं स्वामिनमब्रवीत्‌ । देव कि मे भविष्यति खलु भण, स्वप्नान्तराणीदृ्ानि, 
श्रान्ता मे स्मृतिनं च पश्यामि पुनः शोकादितं मे मनः ॥570॥ श्रुत्वासौ 
करूविद्कटुनदुभिरतो ब्रह्यस्वरः सुस्वरो गोपामाल्पति भव प्रमुदिता पापं न 
ते विद्यते । ये सत्त्वाः छकृतपुण्यपूवंचरितास्तेषामेते स्वप्नाः, इमानि कोऽन्यः 
पश्यति नैकदुःखविभीतः स्वप्नान्तराणीदृशानि ।।57॥| यन्ते दष्टा मेदिनी 
कम्पमाना कूटदौलाः ( = कूट्सहितशैलाः) मेदिन्यां पतन्तः । देवा नागा 
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राक्षसा भूतसंघा सर्वे त्वां पूजयित्वा श्रेष्ठां कुवन्ति ॥$72॥ यत्त दृष्टा 
वृक्षा मूलोद्धृताः केशान्‌ लूनान्‌ दक्षिणेनादर्श: क्षिप्रं गोपे क्लेशजालं छित्वा 
वृष्टिजालमुद्धरेः संस्कृृतात्‌ ॥573॥ यत्ते दृष्टौ चन्द्रसूर्यौ पतन्तौ दुष्टानि 
नक्षत्राणि ज्योतींषि निपतन्ति । क्षिप्रं गोपे क्लेशशत्र' निहत्य पज्या लोके 
भाविनी त्वं प्रशस्य ॥574॥ यत्त दृष्टो मुक्ताहारो विशोर्णो नग्नं भग्नं 
सर्वंकायमदर्शीः । क्षिप्रं गोपे स्त्रीकायं विहाय पुरुषस्त्वं वै भविष्यसि नचिरेण 
॥575॥ यत्ते दुष्टो मञ्चक छिन्नपादश्‌ छत्रे दण्डो रतनचित्रः प्रभग्नः । 
क्षिप्रं गोपे, ओघांशू चतुरस्‌ तीर्त्वा मां द्रष्टास्येकवं त्रिलोके ॥576॥ यत्ते 
दृष्टानि भूषणान्युह्यमानानि चूडां वस्त्राणि मम मच्वेऽदर्शः । क्षिप्रं गोपे 
लक्षणर्‌ भूषिताङ्गं मां संपश्येः सवलोकः स्तुयमानम्‌ ॥577॥ यत्ते दुष्टानि 
दीपकोटिशतानि नगरान्नषकरान्तानि तत्पुरं च (स)न्धकारम्‌ । क्षिप्रं 
गोपे मोहाविद्यान्यकारं प्रज्ञालोके करोमि सवंलोकम्‌ ।578॥ यतते दृष्टो 
मुक्ताहारः प्रभग्नश्‌ छिन्नं चैव स्वणंसूत्र विचित्रम्‌ । क्षिप्रं गोपे क्लेशजालं 
छित्वा संज्ञायाः सुत्रम्‌ उद्धरे संस्छृतातः ।579। यत्‌ त्वं गोपे चित्तीकारं 
(चित्रीकारं = संमानं) करोषि नित्यपूजां गौरवेणोत्तमेन । नास्ति तुम्यं 
दुर्गतिनैंव शोकः क्षिप्रं भव प्रौतिप्रामोद्लब्धा ।।580॥ पूर्वं मया दानं दत्त 
प्रणीतं (= उत्तमं) शीरं चरितं भाविता नित्यं क्षान्तिः । तस्मान्मयि ये 
प्रसादं लमन्ते सर्वे भवन्ति प्रीतिप्रामो्यलाभाः ।।58। कल्पान्‌ कोटीः 
संस्कृते मेऽनन्तान्‌ बोधिमागंः शोधितो मे प्रणीतः । तस्मान्मयि ये प्रसादं 
कुर्वन्ति सर्वे छिन्नास्तेषां त्योऽप्यपायाः ॥582॥ हषं विन्द मा च खेदं 
जनय तुष्टि विन्द संजनय च प्रीतिम्‌ । क्षिप्रं मविष्ये प्रीतिप्रामोद्यक्तामी 
शेष्व गोपे भद्रकाणि ते निमित्तानि ॥583॥। स पुण्यतेजोभृतः श्रोतेजोगभंः 
पूर्वान्‌ निमित्तस्वप्नानिमान्‌ अदर्शत्‌ । ये भवन्ति पूवंशुभकर्मसमुच्चयानां 
नैष्क्रम्यकाल्समग्रे नरपुज्भवानाम्‌ ॥584॥ सोऽदर्शच्व करेण चरणेन (च) 
आहतानां महासागराणां चतुर्णां जलं लोत्‌ । सर्वामिमां वसुमतीं शयनं 
विचित्रं मेरु च पव॑तवर शिरस उपधानम्‌ ॥585॥ आभां प्रमुक्तां स्वप्ते 
तदादर्शत्‌ लोके विलोकयितु' महातमोन्धकारम्‌ । छत्रमुद्गतं धरण्यां स्फरति 
त्रिकम्‌ आभया स्पृष्टानि विनिपातदुःखानि प्ररान्तानि ॥586॥ कष्ण- 
शुभाश्‌ चत्वारः प्राणकाः पादावरेखिषुश्‌ चतुवर्णां एत्य शकुना भूता 
एकवर्णाः । मीढ (= मल) गिरि परमहीनं जुगुप्सनीयम्‌ अभिभूय 
चडूक़र्म ति तत्र च नोपलिम्तः ॥587॥ भूयोऽदर्शत्‌ स्वप्नः नद्यो जलप्रपूर्णा 
बहुसत्त्वकोटिनयुतानि चोह्यमाना । स नावं त्वा प्रतीर्य १ राइच भ्रतार्य 
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स्थापयति स स्थलवरेऽभयेऽशोके ॥588॥ भूयो5दर्शद्‌बहुन्‌ आतुरान्‌ 
रोगस्पृष्टान्‌ आरोग्यतेजोरहितान्‌ बलविप्रहीणान्‌ । स वैद्यो भूत्वा बहुन्यौष- 
धानि संप्रदाय मोचयति सत्त्वनयुतानि बहुरोगस्पृष्ठानि ॥589॥ सिंहासने 
च हि निषण्णं सुमेरुपृष्ठे शिष्यान्‌ कृताञ्जलिगपुटानमरान्‌ नमतः संग्राममध्ये 
जयमदक्शदात्मनश्चानन्दशब्दममरान्‌ गगने बरुवतः ॥590॥ एतादृश्चान्‌ 
स्वप्नान्‌ अदशद्‌ बोधिसत्त्वो मङ्गल्यशोमब्रतस्य च परिपूर्णताया: (यथारूत॑ 
तु परिपृर्णताम) । यान्‌ छू त्वा देवमनुजा अभवन्‌ प्रहृष्ण न चिराद्‌ 
भविष्यत्ययं नरदेवदेवः ।।59॥ 


3१५ 


अनष 


0 १५ ॥। 
॥ अभिनिष्क्रमणपरिवर्त ॥ 


मुद्रितग्रन्थ 98 (पंक्ति )--237 (पंक्ति 7} 
भोटानुवाद 48क (पंक्ति 6)-774ल (पंक्ति 5) 
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॥ १५ ॥ 
॥ अभिनिष्कमणपरिवर्तं ॥ 


॥. (-98-) हे भिक्षुओ, इसके बाद बोधिसत्त्व के मन में यह हुआ कि 
यह मेरे लिए उचित न होगा, यह मेरी अकृतज्ञता होगा, यदि मैं (अपने) पिता 
महाराज शुद्धोदन से बिना निवेदन किए ही, तथा (उनकी) अनुमति विना पाए 
हो (घर से) निकल पड़, । वे प्रशान्त हो रही रात में? अपने उपस्थान-प्रासाद 
(दरबार) से उतर कर राजा शुदधोदन के महर के नीचे जा = 48ख = ठहरे । 





7.“4. मूल, रात्रौ प्रशान्तायाम्‌ । यहं प्रयोग पहले कई बार आ चुका है। 
इसका भोट में नुच मो मिजल चम्‌ न (द्रष्टव्य प्रथम परिवतं टिप्पणी 
62....62 अथवा मूछन्‌ मो मि अल्‌ चम्‌ न (जैसे यहाँ पर तथा पूछ में 
द्रष्टव्य टिप्पणी 3/77....77;4/....4) वाक्यांशों से अनुवाद हुआ 
है । दो स्थानों पर नुब्‌ मोमि अल्‌ नस्‌ (द्रष्टव्य 6/22क....22क; 27... 
27....) वाक्यांश से अनुवाद हुआ है । वहाँ मूल संसृत रात्यां प्रशान्तायां 
तथा प्रशान्तायां रात्र्यां क्रम से है। इन सब स्थानों में भोटानुवाद जिस 
अर्थ को प्रकट करता है उसे यदि संस्कृत में कहें तो असुप्तमात्रायां रात्रौ 
अथवा असुप्तायां रात्रौ होगा । भाव सवत्र यही है रात में जब लोग तो 
नहीं रहे थे । इस वाक्यांश से यहाँ पर रात के प्रथम प्रहर से अभिप्राय है 
क्योंकि आगे कंचुकी कहता है कि अभी आधी रात भी नहीं बीती (रजन्या 
उपाघं नातिक्रान्तं) । भोटप्रकाश में विधुशेखर भट्टाचायं प्रशान्तायां को 
अशुद्ध मान कर अशान्तायां पाठ मानते हैं (द्रष्टव्य पृष्ठ 722, 288)! 
यह शोधन चिन्त्य है । वस्तुतः प्रशान्तायां पाठ औपचारिक है । सायंकाल 
में भोजनादि पकाने के कारण ग्रामों के ऊपर धुआं छा जाता है, गोदोहनादि 
का शब्द होता है, इधर-उधर से निकलते लोगों की भोर कृत्ते भूकते है, 
भिखारी भी भिक्षाके लिए धुन करते हैं यों एक प्रकार का कोलाहरु सा 
रहता है । यह कोलाहल खा-पीकर लेट रहने पर शान्त हौ जाता है यद्यपि 
छेटते-लेटते रोग तुरन्त सो नहीं जाते । सन्ध्याकाल के परवर्ती कारको 
यहाँ पर भ्रज्ञास्तायां रात्रौ से कहा-गया है । इस वावयांश से प्रकट होने 
वाले व्यापक अथं के एक अंश का भोट में अनुवाद है । 
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बोधिसत्त्व के वहाँ पर ठहरते ही वह सब-का-सब महल प्रकाश से चमक उठा। 
वहाँ पर जगे हुए राजा ने उस प्रकाश को देखा । देख कर झट-पट कंचुकी को 
बुलाया । हे कंचुकिनू, क्या सूयं निकल आया जिससे प्रकाश विराज रहा है । 
कंचुकी ने कहा । “हे देव, अब तक भी? रात आधी (भी) नहीं बीती । इसके 
अतिरिक्त है देव, 
(छंद वसन्ततिष्टका) 
सुर्यप्रभायभवते द्रुमकुड्यछाया 
संतापयाति च तनुः प्रकरोति धमं । 
हंसामयु रशुककोकिलचक्रवाकाः 
्त्यूषकालसमये स्वसुता रवन्ति ॥592॥ 
सूयं के प्रकाश में पेड़ों की और दीवालों की छाया (रती पर) पड़ने गती 
है, (सूयं का प्रकाश) शरीर को खूब तपाने छूगता है, गर्मी पैदा करता है, सबेरे 
के समय हंस, मोर, सुग्गे, कोयलें तथा चकवा-चकई अपनी-अपनी बोली बोलने 
लगते हैं । 
आभा इयं तु नरदेव सुखा मनोज्ञा 
्रह्नादनी शुभकरी न करेति दाहं । 
कुङ्या च वृक्ष अभिभूय न चास्ति छाया 
निस्संशयं गुणधरो इह अदय प्राप्तः ॥593॥ 
है नरदेव, यह प्रकाश तो सुखदायी, मन को भाने वाला, अत्यन्त आनन्द 
देने वाला, मंगलकारक है, जलन नहीं पैदा कर रहा है, दीवालों और वृक्षों को 
दबाकर विराज रहा है और (इसमें) छाया (धरती पर) नहीं पड़ रही है। 
निःसन्देह गुणवान्‌ (बोधिसत्त्व) आज यहाँ आ पहुँचे हैं । 
सो प्रेक्षते दश दिशो नृपती विषण्णो 
दृष्टश्च सो कमललोचन शुद्धसत्वः । 
(-99-) सो अभ्युत्यितु शयनि इच्छति न प्रभोति 
पितृगौरवं जनयते वरशुद्धबुद्धि: ॥594॥ 
वे घबराए हुए राजा (शुद्धोदन) दसों दिशाओं की ओर निहारते हैं और 
उन कमलों के जैसे नेत्रों वाले, शुद्ध मन वाले (बोधिसत्त्व) को देखते हैं, वे पलंग 
से उठना चाहते हैं पर उठ नहीं पाते (क्योकि) उत्तम और पवित्र बुद्धि वाले 
(बोधिसत्त्व को इस प्रकार) पिता का गौरव कर दिखाना (दृष्ट) है । 


2....2. मूल, अद्यापि तावदेव । पठनीय, अद्यापि ताव देव (= अद्यापि तावद्‌ 
देव) । तुलनीय भोट ल्ह द दुई इ । 
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सो च स्थिहित्व पुरतो नृपर्त्रि अवोचत्‌ 
मा भूयु विघ्न प्रकरोहि म चेन खेदं । 
नैष्करम्यकाल्समयो मम देव युक्तो 
हन्त क्षमस्व नृपते सजनः सराष्ट्र: ॥595॥ 
वे सामने खड़े होकर राजा से बोले--अब और निघ्नन करो, न और खेद 
हो करो, है देव, (यह घर से) निकलने का मेरा ठीक संमय है, अहौ राजन्‌, 
राष्ट्र के सहित (स्व) जनों के सहित क्षमा करो । 
तं अश्रुपृर्णणयनो नृपती बभाषे 
किचित्‌ प्रयोजनु भवेद्‌ विनिवर्तने ते । 
कि याचसे मम वरं वद सवु दास्ये 
=49कन=अनुगृह्म राजकुलु मां च इदं च राष्ट्र ॥596॥ 
आँखों में आँसू भर कर राजा ने उनसे कहा--क्या किसी प्रयोजन से 
तुम्हारा लौटना हो सकता है ? मुझसे कोई वर माँगते हो तो बोलो, सब दूँगा, 
राजकुल पर, मुझ पर और इस राष्ट्र पर अनुग्रह करो । 
तद बोधिसत्त्व अवची मधुरप्रलापी 
इच्छामि देव चतुरो वर तान्‌ मि देहि । 
यदि शक्यसे ददितु मह्य वसे ति यत्र 
तद्‌ द्रक्ष्यसे सद गृहे न च निष्क्रमिष्ये ॥597॥ 
तब मोटो बोरी बोलने वाले बोधिसत्त्व ने कहा--हे देव, चार वर चाहता 
हूँ, यदि मुझे दे सकते हो तो मुझे दे दो, तब तुम्हारे यहाँ रहूँगा, सदा मुझे घर 
में देखोगे और (चर से) न निकरूगा । 
इच्छामि देव जर मह्य न आक्रमेय्या 
शुभवणं-यौवन स्थितो भवि नित्यकालं । 
आरोग्यप्राप्तु भवि नो च भवेत्‌ व्याधिः 
भअभितायुषड्च भवि नो च भवेद्‌ विपत्तिः° ॥598॥ 
हे देव, चाहता हूँ कि जरा मुझपर आक्रमण न करे, सुन्दर रंग-रूप ओर 
जवानी हमेशा बनी रहे, आरोग्य का काभी रहूँ और व्याधि न हो, अमित-आयु 
वाका होऊ और विपत्तिन हो । 


3....3. मूल, अमितायुषस्च भवि नो च भवेत मृत्युः (संपत्तितस्व विपुला नु 
भवेद्धिपत्तिः) । भोट, छे दूपग्‌ स सूछिस्‌ प दडः गुद्‌ पर्‌ मि हुग्युर हल्‌ । 
एवं भवेत मृत्युः (संपत्तितश्च विपुलान) इतना पाठ क्षेपक है । 
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राजा श्रुणित्व वचनं परमं दुःखार्तो 
अस्थानु याचसि कुमार न मेऽत्र शक्तिः । 
(-200-) जरव्याधिमृत्युभयतर्च विपत्तितद्च 
कल्पस्थितीय ऋषयोऽपि न जातु मुक्ताः ॥599॥ 
बात को सुन कर राजा दुःख से अत्यन्त पीड़ित हुए। कुमार, तुम्हारी 
माँग बे ठिकाते की हैं । इस पर मेरा बस नहीं हे। जरा, व्याधि और मृत्यु के 
भय से तथा विपत्ति से कल्प तक ठहरने वाले ऋषि भी कभी मुक्त नहीं हुए । 
$पिता का वचन सुन कर कुमार बोल+ । 
यदि दानि देव चतुरो वर नो ददासि 
जरव्याधिमृत्युभयतश्च विपत्तितश्च । 
हन्तः श्यृणुष्व नृपते अपरं वरेकं 
अस्माच्च्युतस्य प्रतिसंधि न में भवेया ॥600॥ 
है देव, अब जरा, व्याधि तथा मृत्यु से और विपत्ति से (मुक्ति के) चार 
वर नहीं देते हो, तो अहो राजन्‌, एक और वर सुनो--यहाँ से देह त्यागने पर 
मेरा पुनर्जन्म न हो । 
श्रुत्वैव चेम वचनं नरपुङ्खवस्य 
तृष्णां तनु च करि छन्दसि पुत्रस्नेहं । 
अनुमोदनी हितकरा जगतः प्रमोक्षं 
अभिप्रायु तुभ्य परिपूर्यतु यन्मतं ते ।॥60॥ 
महापुरुष के ऐसे वचन को सुन कर ही (राजा ने) तृष्णा को कमकर पुत्र 
स्नेह काट डाला । हित करने वाली जगत्‌ की मुक्ति का अनुमोदन (कर कहा) 
तुम्हारा जो मन चाहा अभिप्राय है (बह) पूरी तरह पूरा हो । 
।. हे भिक्षुओं, इसके बाद बोधिसत्व लौट कर अपने महल पर चढ़ कर पलंग 
पर जा बँठे । उनके आने जाने का = 49 ख और किसी को पता न चला । 
2. है भिक्षुओं, इस प्रकार उस रात के बीतने पर राजा शुद्धोदन ने सारे 
श्ाक्यगण को इकट्ठा कर यह बात” बताई कि कुमार (घर से) निकलने वाले हैं, 

4....4. मूल, (श्रुत्वा वचनमत्र पितुः कुमारोऽवचि) । यह पाठ भोट में नहीं है। 
4क मूल, प्रकृतिम्‌ । प्रकृतिम्‌ को प्रवृत्तिम्‌ शब्द द्वारा शोषन का यल किया 
गया हे (भोटप्रकाश ।29) । वृत्तान्त के अथं में पकति शब्द पालि में है । 
यहाँ प्रकृति उसी अर्थ में हँ । शोधन बेकार है । 

5. मूल, अडकवती । यह शब्द संस्कृत के अलकावती और अटकावती के लिए 
हैं । भोट, लच्‌ छो चन्‌ । शरत्‌ चन्द्र दास की टिबेटन्‌ इंग्लिश डिक्शनरी 
में इस शब्द के उक्त दोनों संस्कृत प्रतिशब्द दिए हैं। वैद्य महोदय अडक- 
वती पाठ का प्रत्याख्यान कर अकलबती पढ़ते हैं । 
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अब क्या करना होगा ? शाक्यों ने कहा--हे देव, रखवाली करेंगे। वह किस 
हेतु ? यह शाक्यगण महान्‌ है और वे हैं अकेले । उनकी क्या ताक़त जो जवर- 
दस्ती निकल भागें। 

3. वहाँ पर उन शाक्यो ने तथा राजा शुद्धोदन ने अस््र-शस्त्र चंलाने में 
पक्के, योग्यताप्राप्त, धनुर्वेद में शिक्षा पाए हुए, महानग्न (अर्थात्‌ महारुद्र अथवा 
महान्‌ गण) के बल से युक्त पाँच सौ शाक्य--कुमार नगर के पूरबी द्वार पर 
बोधिसत्त्व की रखवाली के लिए तैनात किए। एक-एक (-207-) शक्यकुमार 
पाँच सौ र्थो के सहित, तथा एक-एक रथ पाँच सो पैदल--जवानों के सहित 
बोधिसत्त्व की रखवाली के लिए तैनात किया गया था। इसी प्रकार नगर के 
दक्खिनी, पच्छिमी ओर उत्तरी द्वार पर भी अस्त्र-स्त्र-चलाने में पक्के, योग्यता- 
प्राप्त, घनुववेद में शिक्षा पाए महानग्न (अर्थात्‌ महारुद्ध अथवा महान्‌ गण) 
के बल से युक्त पाँच-पाँच सौ शाक्यकुमार, एक-एक शाक्यकुमार पाँच सौ 
रथो के सहित, तथा एक-एक रथ पाँच-पाँच सौ पैदल-जवानों के सहित 
बोधिसत्त्व की रखवाली के लिए तैनात किए यणु थे। बड़े-बूढ़े शाक्य सब 
चौराहों पर, तिराहों पर, भीड़-भाड़ वाली सड़कों पर = 50क = रखवाली के 
लिए डटे खड़े हो गए थे। भौर राजा शुद्धोदन घोड़ों और हाथियों पर चढ़ 
कर डटे हुए पाँच सौ शाक्यकुमारों के साथ घेरा डाले अपने घर के द्वार पर सबसे 
भागे विराजते हुए जाग रहे थे । 


4. तथा महाप्रजापती गौतमी दासियों के समूह को संबोधन कर कह 
रही थीं-- 
(छंद आर्या) 
ज्वालेथ दीप विमलां ध्वजाग्रि मणिरत्न सवि स्थापेथ । 
ओलम्बयाथ हारां प्रभां कुरुत सवि गेहेस्मिन्‌ ॥602॥ 
निर्मल दीपक जलाओो, सब मणि-रत्नों को ध्वजाओं को चोटी पर स्थापित 
करो, मोतियों के हारों को छटकाओ, सब घर में उजाला कर दो । 
संगीति मोजयेथा जागरथ अतिन्द्रिता इमां रजनां । 
प्रतिरक्षथा कुमारं यथा भविदितो न गच्छेया ॥603॥ 
गाना-बजाना जमा दो, बिना झपकी लिए यह रात जागते रहो, कुमार की 
रखवाली करो ताकि चुपके से निकल न जाएं । 
वमित कलापहस्ता असिधनुशरशक्तितोमरगृहीताः । 
प्रियतनयरक्षाथं करोथ सर्वे महायल्नं ।604॥ 
26 
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सव (लोग) कवचधारी, हथियारबन्द, तलवार, तीर-कमात, बरछी-भाले 
के ध्यारे पुत्र की रखवाली करने के लिए खूब कोशिश करो । 
द्वारा पिथेथ सर्वा सुयन्त्रितानिर्गडां दृढ़कपाटां। 
मुञ्चथ मा च अकाले मा अग्रसत्त्व इतु न ब्रजेया ॥605॥ 
मज़बूत किंवाड़ों के, भलीभाँति अर्गंल छगे हुए द्वारो को बन्द कर दो। 
बिना समय (उन्हें) मत खोलना, (देखो) मत खोलना । उत्तम मन (के बोधिसत्व) 
यहाँ से जाने न पाएँ । 
मणिहार मुक्तहारां मुखपुष्पके अर्धचन्द्र संश्युखलाः । 
मेखल कणिक मुद्रिक सुनिबद्धां नूपुरां कुरुत ॥606॥ 
मणिहार, मुक्ताहार, मुखपुष्पक (ललाटाभरण), श्रृंखला (अर्थात्‌ चेन) के 
साथ अधघंचन्द्र (नामक शिरोभूषण) मेखला (करघनी) कणिका (करनफूल) मुद्रिका 
(अंगूठी) तथा नूपुर (पायजेव) भलछी-भाँति धारण कर लो । 
यदि सहस निष्क्रमे या नरमरुहित मत्तवारणविचारी । 
तथ तथ पराक्रमेया यथा विधात न विन्देया ॥607॥ 
यदि देवताओं और मनुष्यो के हितकारी, मत्त गज (राज) समान विचरने 
हारे हठ करके निकलने लगें तो जैसे उन्हें तकलीफ़ न मिले उस-उस तरह 
पराक्रम करना । 
या नारि शक्तिधारी शयनं परिवारयन्तु विमलस्य ।-]50ख 
म च भवथ मिद्धविहताः पतङ्ग इवं रक्षथा नेत्रैः ॥608॥ 
जो स्त्रियाँ बरछीबन्द हैं, वे निमंल (बोधिसत्व) के सोने के स्थान को घेर 
लें, नींद के मारे न घबराएँ, पखेरू जैसे (अपने बच्चों की) रखवाली करती हैं, 
वैसे आँखों से (बोधिसत्व की) रखवाली करें। 
छादेथ रतनजाले इदं गृहं पाथिवस्य रक्षार्थ। 
वेणुरवांश्च रवथा इमां रजनि रक्षथा विरजां ॥609॥ 
पृथिवी के उत्तराधिकारी (बोधिसत्त्व) की रखवाली करने के लिए इस घर 
को रत्नों के जाल से छदो, बंशी की ध्वनि गुंजा दो, इस रात भर रजोगुणहीन 
(निमंर बोधिसत्व) की रखवाली करो । 
अन्योन्य बोधमेथा मव सयथा रक्षथा इमां रजनीं । 
माहु अभिनिष्क्रमेया विज्य राष्टं च राज्यं च ॥60॥ 
एक-दूसरे को जगाते रहना, बिल्कुल मत सोना, इस रात भर रखवाली 
करना, देश भौर राज्य का त्याग कर (कुमार घर से) न निकलने पाएँ । 


अभिनिष्करमणषरिवतं : 403 


एतस्य नि्गतस्या राजकुलं स्विमं निरभिरम्यं । 
उच्छित्तरव भवेया पाधथिववंशरिविरनुबद्धः 64॥ 


इनके (घर से) निकल जाने पर यह सबका सब राजकु निरानन्द ह्ये 
जाएगा, भौर चिरकाल से चले आए इस राजवंश (की परंपरा) का उच्छेद 
हो जाएगा ॥इति!। 


5. है भिक्षुओं, इसके अनन्तर यक्षौ के अटूठाईस सेनापति, जिनमें यक्ष 
सेनापति पाड्चिक प्रधान थे, तथा पाँच सौ हारीतीपुत्र एक जगह इकट्‌ठे होकर 
यों सलाह करने ल्गे कि हे मार्षो (= हे साथियो) आज बोधिसत्त्व (घर से) 
निकलेंगे, उनकी पूजा करने के लिए तुम-सवको तैयार रहना चाहिए । 

6. और चारों महाराज (अर्थात्‌ उत्तर के लोकपाल कुबेर, पुवं के 
घृतराष्ट्र, दक्षिण के विरूढ़क, तथा पश्चिम के विरूपाक्ष) राजधानी अलकावती* 
में प्रवेश कर उस बड़ी यक्षमण्डली को संबोधन कर बोले । हे माषों (= हे 
साथियों), आज बोधिसत्व (घर से) निकलेंगे । तुम सबको उन्हें (उनके) उत्तम 
अछ्व के चरणों को (हाथों पर) लेकर निकलना चाहिए ) 

7. यक्षों की वह मण्डली बोली 

(छंद दंडक) 
वज्ञदृढ़ अभेद्य नारायणो आत्मभावो, गुरु, 
वीयंबलउपेत सोऽकम्पियो सवंसत्वोत्तमः। = ।5क = 
गिरिवर महमेरु उत्पाट्य शक्यं नमे धारितु केन चित्‌, 
न तु जिनगुणमेरु शैलेगु रः, 
पुष्यज्ञानाधितः शक्य नेतुः क्वचित्‌ ॥62॥ 

उनका शरीर विष्णु के समान भारी है, वज्र के समान दृढ़ है, अभेद्य है । 
सब प्राणियों में उत्तम, बल और वीर्यं के घनी वे (बोधिसत्त्व) अकम्प्य है । 
उत्तम पर्वत महामेह को उखाड़ कर कोई आकाश में उठाए रह सकता है । परंतु 
पहाड़ों से भी भारी, बुद्धगुणों को सुमेर, पुण्य और ज्ञान के आश्रय (बोघिसत्त्व) 
को कहीं ले जाया नहीं जा सकता । 

8. (-203-) वैश्रवण (कुबेर) बोले-- 

(छंद वसन्ततिलका) 
ये मानगवित नरा गुरु तेषु शास्ता 
ये प्रेमगौरवस्थिता र्षु ते विजानि। 
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अध्याशयेन = अभियुज्यथ गौरवेण 
लघु तं हि वेत्स्यथ खगा इव तुल पेंसि ॥63॥ 
जो लोग बड़े होने के अहंकार में भरे हैं, उनके लिए (घमं के) शास्ता भारी 
हैं। जो प्रेम और गौरव में स्थित है, उनको वे हलके जान पड़ेंगे। उत्तम 
अभिप्राय भौर गौरव के साथ उनसे लगन लगाए रहे तो जैसे पक्षी को मासिका 
टुकड़ा रुई जैसा हलका लगता है, वैसे ही वे भी तुम्हें हलके जान पड़ेंगे । 
महं च पुरतो यास्ये यूयं च वहथा हयं । 
नैष्कम्ये बोधिसत्त्वस्य पृण्यमार्जयामो बहुं ॥6१4॥ 


मैं आगे चंग, तुम-सब घोड़े को उठाए लेते चलो । बोधिसत्त्व के (घर से) 
निकलने के अवसर (हम-सब) बहुत कमाएँ । 

9. हे भिक्षुओं, इसके बाद देवताओं के राजा शक्र ने त्रयस्तंश-लोक के 
देवताओं को संबोधन कर कहा--हे मार्षो (हे साथियो) आज बोधिसत्व (घर से) 
निकलेंगे, उनकी पूजा करने के लिए तुम सबको तैयार रहना चाहिए । 

0. वहाँ शान्तिमति नाम के देवपुत्र थे। वे इस प्रकार बोले 
महानगर कपिलवस्तु में सब .स्त्री-पुरुषों, बच्चे-बच्चियों को सुला दूँगा । 

]. लक्ितव्यूह नाम के देवपुत्र थे। वे इस प्रकार बोले--मैं भी हाथी- 
घोड़ों, ऊँट-गदहों, स्त्री-पुरुषों, बच्चे-बच्चियों के--सबके शब्द का अन्तर्घान 
कर दूँगा। 

2. ब्यूहुमति नाम के देवपुत्र थे । वे इस प्रकार बोले---बोघिसत्त्व जिस 
मार्ग से घर से निकर कर जाएँगे मैं आकाझ-तल में = {5 ।ल = उस मार्ग को 
सजाऊंगा जो माप में इतना चौड़ा होगा कि जिस पर सात रथ चल सकें, 
जिसके दोनों ओर रत्नों की वेदिकाएँ बनी हों, सूयंकान्त-मणिरत्न के प्रकाश से 
जो चमकता हो, जिसके किनारे ध्वजाएँ और पताकाएँ फहराती हों, जिस पर 
अनेक फूल बिखरे हों, और अनेकों गन्ध-घटिकाओं से जिसे धूपा गया हो । 

3. ऐरावण नाम के नागराज थे । वे इस प्रकार बोले--मैं भी अपनी सु 
में बत्तीस योजन लम्बा-चौड़ा कूटागार (अर्थात्‌ अंटा) बनाऊँगा। जिस पर 
(-204--) चढ़कर अप्सराएँ बाजों पर स-र-ग-म अलापती हुईं बड़े गाने-वजाने 
के साथ बोधिसत्त्व की पूजा-सेवा करती-करती चलेंगी । 

4. स्वयं देवताओं के राजा शक्र बोले--में द्वार खोल दूँगा और भली 
भाँति मार्ग दिखाऊँगा। 

]5. धर्मचारी देवपुत्र बोले--मैं अन्तःपुर को विङृत अर्थात्‌ धिनौना कर 
दिखाऊगा । 
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6. संचोदक देवपुत्र बोले--मैं बोधिसत्त्व को परग से उठाऊंगा। 


7. वहाँ पर वरुण नाम के नागराज, मनस्वी नागराज, सागर नागराज, 
अनवतप्त नागराज, तथा नन्द और उपनन्द नागराज एवं बोले--हम भी 
बोधिसत्त्व की पूजा करने के लिए समयानुकू मेष ऋद्धि से बना कर उरगसार 
नामक चन्दन के चूर्ण कौ = {52क = वर्षा बरसा देंगे । 


8. हे भिक्षुओं, इस प्रकार देवताओं, नागो, यक्षो और गंधर्वो ने यह इस 
प्रकार के निश्चय का विचार मन में किया और (उसमें) र्ग गए। इसी प्रकार 
धर्म-चिन्ता मे मग्न, संगोत हो रहे महल में सुखदायक परग पर विराजे, 
अन्तःपुर (की स्त्रियों) के बीच विराजमान, पूर्वकाल के बुद्धों के चरित्र का 
चिन्तन करते हुए, सब प्राणियों के हित की बात सोचते हुए बोधिसत्व के 
(सनके) सम्मुख पहले किए गए चार प्रणिधान (संकल्प) आए । कौन से चार ? 
पहले मैंने स्वयम्म्‌ (-बुद्धों) की प्रमुताई चाहते हुए सर्वज्ञता की प्राथंना करते 
हुए प्राणियों को दुःख देखकर इस प्रकार कमर कसी थी कि अहो क्या ही अच्छा 
हो कि मैं आवागमनरूपी महाकारागार के बंधन में पड़ी हुई लोकस्थिति के 
आवागमन-चक्र को तोड़ कर बंधन से सर्वथा मुक्ति होने का तारा लगाऊँ और 
तृष्णा की हथकड़ी-बेड़ियों में मजबूती से बँधे प्राणियों को छुड़ाऊं । यह पहले 
किया गया प्रथम प्रणिधान (मन के) सम्मुख आया । 


9. (-205-) अहो क्‍या ही अच्छा हो कि मैं आवागमनरूपी महान 
अविद्या की भेवेरी गुहा में पड़े, अज्ञान के अंधेरे परदे से ठेके हुए नेत्र के, प्रज्ञा 
कै नेत्र से सवंया रहित, अविद्या और मोह से अन्धे लोक के लिए धर्म का महान्‌ 
आलोक करू, ज्ञान का प्रदीप का उपहार दूँ, तीन विमोक्षों (+अर्थात्‌ शून्यता- 
विमोक्ष, अनिमित्त-विमोक्ष एवं अप्रणिहित-विमोक्षों) के = ।52ख = द्वार-भूत* 
ज्ञान कौ औषधि के प्रयोग द्वारा प्रज्ञा और उपाय के ज्ञान की सम्यक्‌ युक्ति से 
महान्‌ तिमिर (रोग) के परदे वाली मलिनता को दूर कर, अविद्या के अंधे 
बनाने वाले अंधेरे से मारे गए प्रज्ञा के नेत्र को शुद्ध करूँ । यह पहले किया गया 
द्वितीय प्रणिधान (मन के) सम्मुख आया । 

20. अहो क्या ही अच्छा हो कि मैं मान की ध्वजा फहराने वाले अहंता और 


66. मूष, त्रिविमोक्षसुख । पठनीय, त्रिविमोक्षमुख । तुलनीय भोट, नेम्‌ पर्‌ 
थर्‌ प हि, स्गो गसुम्‌ । 
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ममता के हठी, “आत्मा और आत्मीय” के आग्रह के पीछे चलने वाले मन के, 
संज्ञा (अर्थात्‌ पदार्थ के स्वरूप की कल्पना) के विपर्यास (विपरीत भाव) से, 
चित्त (अर्थात्‌ चिन्तन) के विपर्यास से, दृष्टि (बँधी-बँंधाई मानसिक धारणा) के 
विपर्यास से विपय॑स्त हुए अर्थात्‌, उल्टा-पलटा सोचते हुए, *असम्यक्‌ आग्रह 
पकड़े हुए, रोक की अस्मि-मान-ध्वजा को आयंमार्ग के उपदेश से गिरा दूँ । यह 
पहले किया गया तृतीय प्रणिधान (मन के) सम्मुख आया । 


24, महो क्या ही भच्छा हो कि मैं अत्यन्त-बश्ञान्त*, तनद्रासे व्याकुलं 
हुए, सूत की कच्छी की तरह (दुनिया में) उलझे हुए, आजर्वजव (दुनिया की 
दौड़-धूप) में छगे हुए, इस लोक से पर लोक तक परलोकः से इस लोक तक 
दोड़ते हुए, (जन्म-मरण के बीच) सरकते हुए, (जन्म-मरण रूपी) संसार से 
२०ल मुड़ने वाले? अकात चक्र (जलती-छकड़ी के घुमाने से बने आग के चक्कर 
पर) चढ़े हुए लोक के लिए उपशम ( शान्ति) देने वाले, प्रज्ञा को तृप्त करने 
वाले घमं को प्रकाशित करू । यह पहले किया गया चतुथं प्रणिधान (मन के) 
सम्मुख आया ! 


7....7. मूल, आत्मनीय । पठनीय, भात्मात्मनीय । पूरे आत्मात्मनोग्राहानुगमान- 
सस्य का भोटानुवाद यों है--क्दग्‌ ङ्‌ बदग्‌ गिर्‌ ह. जिन्‌ प॒वड्‌ ल्दन्‌ प 
हि यिद्‌ चन्‌ ( = आत्मात्मीयग्राहवन्मनसः) । 

8, मूल, असंग्रह । असंप्रह=असम्यक्‌-गरह॒ ( = ग्राह अर्थात्‌ हठ) । तुलनीय 
मोट, नृञु.ड्‌ ब उन्‌ पहि, लिन्‌ प ल ( = कुत्सिताग्हप्रादिणः) । यह भोय- 
नुवाद पूरे वाक्य असंग्रहगृहीतस्य का है । 

9. मूल, व्युपशान्तस्य । व्युपशान्त से पूवं पद अहं (मैं) है । अनुस्वार के 
अनन्तर अकार रोप के द्वारा मूल पद जो अग्युपशान्तस्य था वह केवल 
व्युपश्ान्तस्प रह गया । अन्युपशान्त पाठ का यहाँ भोटानुवाद यों है-- 
नम्‌ पर्मश्िध। 

40....0. मूल, अभिनिवृत्तस्य । अभिनिवृत्तस्य = अ-भिनिवृत्तस्य; भिनिवृत्त 
के पुवं अकार प्रतिषेधवाचक है । भिनिवृत्त शब्द की निष्पत्ति अभि उपसगं 
के अकार-लोप द्वारा हुई है। अव तथा अपि उपसर्गो के भकार का कोप 
संस्कृत में देखा जाता है । अभि उपसगं के अकार का लोप भी उसी अनु- 
करण पर हुआ है । अ-भिनिवृत्त का भोटानुवाद मि स्दोग्‌ प ( = अनिवृत्ति, 
अनिवृत्त, अनिवर्तन) शब्द से किया गया है, जिसमें प्रतिषेधवाच अकार 
का मि शब्द द्वारा अनुवाद है । 
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22. और उस क्षण में धर्मचारी देवपुत्र ने तथा शुद्धवासकायिक देवपुत्रो ने 
=53क~अन्तःपुर को विक्रृत-विगलित (विगड़ा-बिगडाया) दिखाया । विसं- 
स्थित (अस्त-व्यस्त) और बीभत्स (= धिनौना) दिखा कर गगन-तल पर 
ठहरे हुए उन (देव पुत्रों) ने गाथा द्वारा बोधिसत्त्व से कठा-- 

(छंद उपजाति) 
अथाबरुवन्‌ देवसुता महदर्धयो 
विबुद्धपद्मायतलोचनं तं । 
कथं तवास्मिन्नुपजायते रतिः 
इमदानमध्ये समवस्थितस्य ।।65॥ 


तदनन्तर बड़ी ऋद्धि के देवपुत्र खिले हए कमल के समान विशाल रोचन 
वाले उन (बोधिसत्त्व) से बोले--इस र्मरान के बीच रहते हुए तुम्हें केसे 
भानन्द लगता है ? 

-206- संचोदितः सोभ्य सुरेब्वरेभि: 

` निरीक्षते ऽन्तःपुर तं मुहृतं । 

संग्रेष्ते पश्यति तां बिभत्सां 
इमशानमध्ये वसितोऽरिमि भूतं ।66॥ 

देव-प्रभुओं से प्रेरणा पा उन्होंने तब क्षणभर उस अन्तःपुर को निहारा, 
निहारते हुए उस घिनौने पन को देखा, उनको छगा कि (मैं) श्मशान के बीच 
रह रहा हूँ। 

23. बोधिसत्त्व ने सब-के-सब स्त्रीसमूह को निहारा । निहारते हुए देखा । 
वहाँ कोई थीं, जिनके वस्त्र गिरे हुए थे। कोई थो, जिनके केश अस्त-व्यस्त थे। 
कोई थीं, जिनके आभूषण बिखरे पड़े थे। कोई थीं, जिनके मुकुट खिसक गए 
थे । कोई थीं, जिनके कन्धे नीचे झुक गए थे । कोई थीं, जिनके शरीर ढेंके हुए 
नहीं थे । कोई थीं, जिनके मुख बेढंगी हालत में थे । कोई थीं, जिनकी आँखें 
उलटी हुईं थीं। कोई थीं, जिनके (मुंह से) रार बह रही थी। कोई थीं, 
जो (जोर-ज़ोर) साँस ले रही थीं। कोई थीं, जो हंस रही थीं । कोई थीं, जो 
खाँस रहीं थीं। कोई थीं, जो दाँत कटकटा रही थीं। कोई थीं, जिनके मुँह 
बदरंग थे । कोई थीं, जिनका रूप बेढंगा था । कोई थीं, जिनकी बाँहें लटकी हुई 
थीं । कोई थीं, जिनके पैर अस्त-व्यस्त थे । कोई थीं, जो सिर उघाड़े हुए थीं । 
कोई थीं, जिनके सिर पर घूंघट थे । कोई थीं, जो अपने मुखमंडल पीछे घुमाए 
हुए थीं। कोई थीं, जिनके शरीर बिगड़ गए थे । कोई थीं, जिनके शरीर टूटे 
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फूटे थे। कोई थीं, जो ऑंधे मुख पड़ी खुर-खुरा रही थीं । = 53ख = कोई 
थीं, जो मृदंगों से लिपटी हुई अपना शरीर घुमाए हुए थीं। कोई थीं, जिनके 
हाथ वीणा एवं वल्लकी आदि में लगे हुए थे । कोई थीं, जो बंशी को दाँतों से 
कटकटा रही थीं। कोई थीं, जो किम्बल, नकुल, शम्याताल (रक्षा) वाययंत्रों 
को खींच रही थीं। कोई थीं, जो मुँह फैलए हुए थीं । इस प्रकार के घरणी- 
तल पर विद्यमान घिनौने अन्तःपुर को देख बोधिसत्व के मन में इमशान संज्ञा 
उत्पन्न हुई । 
24. उस (विषय) में यह कहा जाता है-- 
(छंद उपजाति) 
तां दृष्ट्व उद्विग्न स लोकनाथः 
करुणं विनिरवस्य इदं जगाद 
अहो वता कृच्छुगता प्रजेयं 
कथं रति विन्दति राक्षसीगणे ।67॥ 
उनको देल घबराए हुए उन लोकनाथ (बोधिसत्व) ने करुणा से साँस 
लेकर यह कहा-- अहो कितने कष्ट में यह प्रजा पड़ी है, राक्षसीगण के भीतर 
आनन्द की प्राप्ति कैसे ? 
(छंद द्रुतविछम्बित) 
अतिव? 2 मोहतमावृत दुमंती?* 
7*निगुण कामगुणैर्‌ गुणसंज्ञिनः । 
विहग पञ्जरमध्यगता यथा 
न हि लभन्ति कदाचि विनिःसूति ।68॥ 


॥॥. मूल, व्रजेयं । पठनीय, प्रजेयं । तुलनीय भोट, स्क्ये दगु दृग्‌ नि (प्रजाः) । 

2. मूल, अति । छन्द की दृष्टि से अति को अतिव ( = अतीव अति-इव) किया 
गया है । 

]3. मूक, दुर्मति । यहाँ शब्द को छ्द तथा व्याकरण दोनों के आश्रय से दीर्घान्त 
किया गया है । 

4....4. मूल, कामगुणेनिंगुणी: । छन्द की दृष्टि से निगुण कामगुणैः उचित है 
तथा ठोक गाथा-संस्कृत की भाषा के अनुकूल है । मैंने यहाँ निगुणौः के 
स्थान केवल निगुण कर केवल स्थान परिवतंन किया है । इस परिवर्तन से 
पद यथास्थान हो गए हैं, जो कभी लिपिकरप्रमाद से अपना छन्दोऽनुकूल 
स्थान खो बैठे थे । = 


अभिनिष्करमणपरिवतं : 409 


मोह के अंधेरे से अत्यन्त ढके हुए, मलिन मति के, गुणों से रहित, काम 
के गुणों में गुण-बुद्धि रखते हुए (लोग), पिजरे के बीच पडे हुए पक्षियों के 
समान कभी भी (दुःख से) बाहर नहीं निकल पाते । 

25. (-207-) इसके अनन्तर बोधिसर्व इस धर्म-प्रकाश के द्वार से फिर 
अन्तःपुर (की स्त्रियों) को देखते हुए, महाकरुणा के विलाप से, प्राणियों को 
लक्ष्य कर विलाप करने ल-() यहाँ वे बच्चे ( = ज्ञानी) कसाई खाने में 
मारे जाने वाले (जानवरों) की तरह मारे जाते हैं, (2) यहाँ वे बच्चे (भोतर) 
गंदगी से भरे (ऊपर) चित्र--आँके घड़ों की चाह वाले मूलो कौ तरह प्रेम में 
फंस जाते हैं, (3) यहाँ वे बच्चे = 54क = पानो के बीच हाथी की तरह डूब 
जाते हैं, (4) यहाँ पर वे बच्चे जेलखाने में चोरों को तरह बंद रक्खे जाते हैं, 
(5) यहाँ वे बच्चे मैले के बीच सुअरों की तरह आनन्दित होते हैं, (6) यहाँ वे 
बच्चे हड्डियों के पंजर में कुत्तों की तरह लालच करते हैं, (7) यहाँ वे बच्चे 
दीप की शिखाओं में पतिज्धों की तरह गिरते हैं, (8) यहाँ वे बच्चे लासे से 
बंदरों की तरह बाँध लिए जाते हैं, (9) यहाँ वे बच्चे जाल में फाँस कर निकाल 
लए गए जल के जीवों-मच्छकच्छों की तरह भूने जाते हैं, (0) यहाँ वे बच्चे 
कसाई की कुटनी पर भेंड्रों की तरह कूटे जाते हैं, () यहाँ वे बच्चे सूली 
पर पापकारियों की तरह चढ़ाए जाते हैं, (2) यहाँ वे बच्चे दल्दल में बढ़े 
हाथियों की तरह (फंस कर) फंसे (ही) रहते हैं, (3) यहाँ वे बच्चे महासागर 
में टूटे जहाज़ (के यात्रियों) की तरह (डूब) मरते हैं, (4) यहाँ वे बच्चे बड़े 
खड्ड में जन्म के अंधों की तरह गिरते हैं, (5) यहाँ पर वे बच्चे पाताल की 
संघों मे गए पानी की तरह खतम हो जाते हैं, (6) यहाँ वे बच्चे कल्प के 
अन्त की महापृथिवी की तरह धुआँते ह, = ।54ख = ({7) इनके द्वारा (बे) 
बच्चे कुम्हार के वेग से चक्कर खाते चाक की तरह धुमाए जाते हैं, (8) यहाँ 
वे बच्चे पहाड़ (की गुहा) के भीतर पहुँचे जन्म के अंघों की तरह सब ओर से 
भरमते रहते हैं, (9) यहाँ वे बच्चे 4क गर्दूल (चमड़े की रस्सी) से बंघे/*क 
कुत्तों की तरह (यहीं) चक्कर काटते रहते हैं, (20) यहाँ वे बच्चे गर्मी के दिनों 
में घास-फूस और वनस्पतियों की तरह मुरक्षाते है, (2) यहाँ वे बच्चे अंधेरे 
पाख के चन्द्रमा को तरह छीज जाते हैं, (22क) इनके द्वारा (वे) बच्चे गण्ड के 
द्वारा सों की सरह खा फेंके जाते हैं, (22ख) इनके द्वारा (वे) बच्चे बड़े मगर 


{4क....4क. मूल शर्दूलबद्धा पठनीय, गर्दूलबद्धा । यह पाठान्तर से प्रमा- 
णित है । गदु चमड़े की रस्सी (नघी, हिन्दी नाधा) का नाम है । मोट, 
स्तुङ्‌ गिस्‌ बृतगूस्‌ ष (रज्जुबद्धाः) । 
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के द्वारा नौका की भाँति ग्रस लिए जाते हैं, (23) इनके द्वारा वे बच्चे चोरों 
के दल के द्वारा करावान की तरह छूट लिए जाते हैं, (24) इनके द्वारा (वें) 
बच्चे हवा से शालवृक्ष को तरह उखाड़ फेंके जाते हैं, (25) इनके द्वारा (वे) 
बच्चे साँपों से जानवरों की तरह मार डाले जाते हैं, (-208-) (26) मजे 
के स्याल से (वें) बच्चे इनके द्वारा उसी तरह घायल किए जाते हैं, जिस तरह 
अनजान (लोग) शहद से लिपटी छुरे की धार चाट घायल होते हैं, (27) इनके 
हारा (वे) बच्चे बाढ़ से कड़ी के ढेर की तरह बहा ले जाये जाते हैं, (28) 
इनके साथ (वे) बच्चे अपने मल-मूछ से खेलने वाले अबोध शिशुओं की तरह 
छेलते हैं, (29) इनके द्वारा (वे) बच्चे अंकुश द्वारा हाथियों की तरह घुमा 
लिए जाते हैं, (30) इनके द्वारा (वे) बच्चे धूर्तो से = 55क = अनजान 
छोगों की तरह गणा लिए जाते हैं? 5, (3) यहाँ वे बच्चे कुशलमूल का उस 
तरह सत्यानाश कर डालते हैं, जैसे जुभारी घत का, (32) इनके द्वारा वे बच्चे 
उस तरह खा डाले जाते हैं, जैसे राक्षसियों द्वारा बंजारे । इन बत्तीस प्रकारों 
से अन्तःपुर (की स्त्रियों) की सब ओर से तुलना कर बोधिसत्त्व काय (के विषय) 
में अशुभ संज्ञा (अर्थात्‌ अपवित्रता का भाव) मन में लाते हुए, प्रतिकूल संज्ञा 
(अर्थात्‌ प्रतिकूलता का भाव) निश्चित करते हुए, जुगुप्सा संज्ञा (अर्थात्‌ घिनौने- 
थन का भाव) उपजाते हुए, “”अपने काय को प्रेत के समान सोचते हुए?*, 
काय-दोष देखते हुए, काय से कायविषयक आसक्ति को हिलाते हुए, शुभसंज्ञा 
(अर्थात्‌ इष्ट या पवित्र होने का भाव) भंग करते हुए, अशुभसंज्ञा (अर्थात्‌ 
अनिष्ट या अपवित्र होने का भाव) भरते हुए, (काय को) नीचे पैर के तलवों से 
लेकर ऊपर माथे तक अशुचि से उठा हुआ, अशुचि से बना हुआ, नित्य अशुचि 
टपकाने वाला देखा । और उस समय ये गाथाएँ कटी-- 


(छन्द शादू लविक्रीडित) 
(सार्धयुग्मक) 
कर्मक्षेत्ररहं तृपासलिलजं सत्कायसंज्ञीकृतं 
अश्रुस्वेदकफाद्र मूत्रविकृतं शोणीतविन्द्राकुल । 
वस्तीपूयवसासमस्तकरसैः पूर्ण तथा किल्विषे 
नित्यप्रस्नरवितं ह्यमेध्यसकलं दुगन्धनानाविधं ।69॥ 


5....5. मूल, बध्यन्ते । पठनीय, वंच्यन्ते । तुलनीय भोट, स्व घ स्ते । 
6....6. मूल, स्वकायं प्रतिविभावयन्‌ । पठनीय, स्वकायं प्रेतसदुशं प्रतिविभा- 
वयन्‌ । तुलनीय भोट, र्‌ गि सुप्‌ ल हुवव्‌ दञ्‌ ह्र ब नम्‌ पर्‌ स्गोम्‌ । 
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अस्थीदन्‍्तसकेशरोम = 55ख = विक्रृतं चर्मावृतं लोमसं 

अन्तः ".प्लीह्‌-जकृद्‌ '°-वपोऽणरसनैर्‌""एभिरिचतं दुबल । 

मज्जास्नायुनिबद्धयन््रसदुजं मांसेन शोभीकृतं 

नानाव्याधिप्रकीणंसोककलिलं श्रुत्तपसंपीडितं । 

जन्तूनां निलयं अनेकसुषिरं मृत्युजरां चाश्नितं 

दृष्टवा को हि विचक्षणो रिपुनिभं भन्ये शरीर स्वक ।620॥ 

कर्म के सेत में उगा हुआ, तृष्णा के पानी से पनपा हुआ, सत्काय (अर्थात्‌ 
टिकाऊ ढेर) नामघारी, आँसू, पसीना और कफ से गीला, मूत्र से मैला, छोह 
की बूदों से गड़बड़ाया, पेशाब की थैली, पीव, चरबी, माथे के भेजे (= मगज) 
से तथा मैले से भरा हुआ, नित्य बहने वाला, सब (प्रकार की) गंदगी का (घर) 
तरह-तरह की बदबू बाला-- 


हड्डी, दान्त, केश तथा रोओं से घिनौना, खाल से ठका हुआ, रोभोंँ 
वाला, कमजोर आंत, तिल्ली, कलेजे, चरबी और लार से पूरित, मज्जा और 
स्नायुओं (नसों) से बाँध कर यंत्र के समान, माँस से सुशोभित किया गया, नाना 
व्याधियों से व्याप्त, शोक से लत-पत, भूख-प्यास से पीड़ित, जन्तुओं का घर, 
अनेक छेदो वाला, मौत और बुढ़ौती का बसेरा शत्रु जैसा (यह) शरीर देख कौन 
बुद्धिमान्‌ है, जो इसे अपना माने । 


(-209-) इस प्रकार बोधिसत्त्व काम में कायानुस्मृति अर्थात्‌ काम-विषयक 
जागरूकता के साथ विहार करते थे । 


47. मूक का अन्तः शब्द वस्तुतः संस्कृत के अन्तर शब्द का अपश्र रा है । हिन्दी में 
यह और भी बदल कर आंत हो गया । इस शब्द के आगे विसगं केवल मुख 
सुखार्थ आगम है । इसका संस्कृत के अन्तर शब्द से कोई सम्बन्ध नहीं है । 
अन्त्र दब्द को ही मत में रख कर इसका भोटानुवाद गयु म हुआ है। 
इस शब्द का बु० हा० सं० डि० में संकलन होता चाहिए था। 

8. जछृत्‌ शब्द यक्त्‌ का अपश्र है, भोट में मूछित्‌ य शब्द से इसका अनु- 
वाद हुआ है । प्रो एड्जेट्टन्‌ ने इसे अपने कोष (बु० हा सं° डि०) में 
स्थान देकर बहुत उत्तम कार्य किया है । वैद्य का छलितविस्तर-संस्करण, जो 
वस्तुतः ललितविस्तर को ध्वंसलीला है, य्त्‌ पाठ का समर्थक है । 

9. उष्णरसन शब्द का अर्थ है उष्णस्वादबाला । भोटानुवाद ख छू से स्पष्ट है 
कि यह शब्द यहाँ खला (हिन्दी लार) का पर्याय है । इस अग्राम्य शब्द का 
संग्रह संस्कृत कोषो में होना चाहिए । 
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26. आकाशतल पर विराजमान देवपुत्र धमंचारी देवपुत्र से यों बोले। हे 
माषं (हे साथी) यह क्या (बात) है कि सिद्धा विलंब कर रहे है, अन्तः--पुर 
(की स्त्रियों) को देख रहे हैं,?” और मुसकरा रहे हैं?", तथा चित्त को दुखी 
कर रहे हैं और बारम्बार निगाह गडा रहे हैं। अथवा ये लहराते समुद्र के 
समान गहरे है । इनकी माप-जोख नहीं हो सकती । अथवा, क्या वीतराग का 
मन विषय-भोग में नहीं फँसता ? देवताओं से प्रेरित क्या पहले की प्रतिज्ञा नहीं 
भूलता ? 

27, धर्मचारी (देवपुत्र) बोले यह क्या कह रहे हो ? तुम (सब) को तो 
प्रत्यक्ष ही है ।?? कि बोधि के लिए (शीकर दानादि की) चर्या करते हुए पहले 
ही (घरसे) निकलने में तथा त्याग ( = दान) में इनकी वैसी अनाशक्ति थी, इस 
समय कहना हो क्या । अन्तिम-जन्म में स्थित (इनमें) आसवित का होना कैसा । 


28, हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर बोधिसत्त्व 556क = निश्चय पर तुले, 
मन में बे-चेन हुए, बुद्धि को स्थिर किये हुए, विलम्ब न कर कीला के साथ 
परग से उतर कर, संगीति के महल मे पूरब की ओर मुँह कर खड़े हो कर, 
दाहिने हाथ से रत्न की जाली का (परदा) उतार कर महल के ऊपर पहुँच, दस 
नखों से (उपलक्षित उंगलियों द्वारा) अंजलि बाँध, सब बुद्धों का ध्यान कर, सब 
बुद्धो को नमस्कार कर, गगन तल निहारने लगे । उन्होंने गगनतल पर विराज- 
मान देवताओं के अधिपति सहस्र आँखों वाले (इन्द्र) को लाखों देवताओं से घिरे 
हुए, पुष्प, धूप, गन्ध, माल्य, विलेपन, चूणं, चीवर (= वस्त्र) छव, ध्वजा, 
पताका, अवतंसक (कर्णभूषण), रत्नों के हार तथा मालाएँ लिए हुए, शरीर को 
झुकाए, बोधिसत्त्व को नमस्कार करते हुए देखा । और यक्ष, राक्षस, गंधव॑, 
तथा नागों के गणों से घिरे हुए दृढ़ वमं एवं कवचों से नधे हुए, तलवार, धनुष, 
बाण बरछी, भाला तथा त्रिशूल हाथ में लिए हुए, छीला के साथ सिर पर 
मणियों के जड़ाऊ मुकुटो को झुलाते, हुए बोधिसत्व को नमस्कार करते हुए, 
चारों लोकपालों को खड़ा देखा । चन्द्र तथा सूर्य देवपुत्रों को भी (-20-) 


20.20. मूल, स्म । तं चोपदशंयति । पढनीय, स्मितं चोपदर्शयति । 

2..“2. मूल, ननु यूयमस्य प्रत्यक्ष (इसके बाद पूर्णविरामार्थंक दंड अपेक्षित 
है ।) शुद्ध संस्कृत में-ननु पूयं स्थ प्रत्यक्षा: । भोट, स्येद्‌ ल मडोन्‌ सुम दु 
गूयुर्‌पयिन्‌ न । मूल में अस्य असू धातु का रूप ष्ट्य बु० हा० सं० 
ग्रा० २९।४१ पृष्ठ) है । यह प्रयोग यहाँ मध्यम पुरुष बहुवचन में है। 
संभवतः भस्य मूल अपभ्रश भस्थ था । सं० स्थ, अप्रश्न शा अस्थ । 
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बाएं और दाहिने पासों में खड़ा देखा । नक्षत्रों के अधिपति पुण्य का उदय हुआ, 
आधीरात का समय भा गया (यह सब) देख = 56ख = बोधिसत्त्व ने छन्दक 
को पुकार कर कहा-- 
(छंद रथोद्धता) 

छन्दका चपलु मा विल्म्बहे 

अश्वराज दद में अलंकृतं। 

सर्वसिद्धि मा एति मङ्गला 

अथंसिद्ध ध्रुवमद्य भेष्यति ॥62॥ 


है छन्दक, झटपट देर मत करो, सजा कर अस्वराज (कन्धक) मुझे दो । 
मेरा मंगल पूर्णं सिद्धि को प्राप्त होने वाला है, आज निश्चय ही अथंसिद्धि 
(प्रयोजन की सफलता) होने वालो है । 


29. तब इस वचन को सुन कर मन में अकुछा कर छन्दक यों बोला-- 


(छन्द षट्पदी) 

क्व गमिष्यसे विकसितभरू कमरदलशुभलोचन । क । 

नृपसिंह शरदिन्ुपुर्णं कुमुदशयाद्धुमुदित । ख । 

नवनलिनिकोमलविवुद्धपद्मवदना । ग । 

हाटक सुधान्त??)--रवित्तरुण--विमलशशितेज 

घृताहुतिरचिरग्निमणिविद्युत्प्रभोज्ज्वलिततेजो । घ । 

वारणमत्तलीडगजगामि । ङ । 

गोवृषमृगेन्द्रहंसक्रम सुक्रमा सुचरणा । च ॥622॥ 

कहाँ जाओगे ? हे हँसती भह वारे, कमर की पंखड़ियों जैसे निर्म जैसे 

निम॑ल नेत्रो वाले, नृपो मँ सिह के समान (बली), शरद की पूर्णिमा के चन्द्रमा के 
समान (निर्मल) चन्द्रमा से खिले कुमुद के समान (आनन्द देने वाले), नए कमल 
के समान कोमल और खिले कमल के समान खिले चेहरे वाले, पानी चढ़ाए गए 
सोने के समान, बाल-सूर्य के समान, तथा निर्मल चन्द्रमा के समान तेज वाले, 
घी में आहति देने से निकलने वाली ज्वालाओं से युक्त अग्नि, मणि, तथा बिजली 
की आभा के समान उज्ज्वल दीप्ति वाले, मतवाले हाथी की लीला तथा 


22, हाटकसुधान्त शुद्ध संस्कृत में सुधोतहाटक । तुलनीय भोट, स्ब॒यडस प हि, 
ग्सेर। सुधान्त = सु-घौ-त । धौ का अपभ्रंश धान्‌ विचारणीय है। 
एडजे न्‌ महोदय के कोष (बु० हा० सं० डि०) में यह शब्द नहीं है । 
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(मतवाले) हाथी की चाल वाले, वृषभ, सिंह, तथा हंस के समान पदक्षेप करने 
वाले, सुन्दर पदक्षेप करने वाले, सुन्दर चरण वाले । 
30. बोधिसत्व बोले-- 
(छन्द षट्पदी) 


छन्दक यस्य अथि मयि पूर्व त्यक्त करचरणनयन का 

तथ उत्तमाङ्ध तनय भार्यं प्रियाइच राज्यधन कनकवसन 

रत्नपूरणरथ*°गज तुरगानिलजववेग विक्रमबला-०५ ।ख। 

शीलु मि रक्षि क्षान्ति परिभाव ग। 

वीर्यबर®ध्यानप्रज्ञानिरतरचास्मि बहुकल्पकोटिनयुता ।घ। 

कि तु स्पृ्टित्व बोधि शिव शान्तिं ।ड 

जरामरणपञ्जरनिरष्ट*°सत्वपरिमोचनस्य 

समयो ध्यूपस्थितु मम ।च। ॥623॥ 

हे छन्दक, जिसके लिए मैंने पहले त्यागे हैं--हाथ, पैर, नेत्र, तथा 

उत्तमाङ्ग (=सिर) प्रिय पुत्र, स्त्री, राज्य, घन, सुवणं, वस्त्र, रत्नों से पूर्ण 
रथ, हाथी, हवा के जैसे फुर्तीले और दौड़ने वाले, पराक्रम में श्रेष्ठ घोड़े; शील 
की मैंने रक्षा की, क्षमा की मैंने सब ओर से भावनः की; खर्ब-खर्ब बहुत करोड़ 
कल्पो तक वीर्य, वरघ्यान (उत्तमध्यान), तथा प्रज्ञा में अत्यन्त रमा रहा हैँ; 
परन्तु मंगलमयी शान्ति बोधि का अनुभव कर; जरा और मरण के पिंजरे में 
डाले गए प्राणियों को मुक्त करने का समय मेरे लिए आज उपस्थित हुआ है । 


23, मूल, रत्लपूर्ण । पठनीय, रत्नपूर्ण रथ । तुलनीय भोट, रिन्‌ चेन्‌ गड ब हि 
शिड्‌ तं । 

24. विक्रमबलाः वस्तुतः विक्रमवराः है । वर के दन्त्योष्दूय का ओष्ठ्य तथा 
मूर्धन्य का दन्य होकर यह अपश्रश्ष हुआ है । बल वस्तुतः वर है इसका 
समर्थन भोटानुवाद से होता है--चंल्‌ मूछोग्‌ ल्दन्‌ (-वरविक्रमवन्तः) । 

25. बल यहाँ पर भी वस्तुतः वर है। यद्यपि भोट में यहाँ स्तोब्स्‌ (बल) है 
तथापि छह पारमिताओं के प्रसंभ में वीं से पृथक बल की गणना नहीं की 
जा सकती । बीयंबल यह एक शब्द मानना होगा या बल को वर मान कर 
ध्यान का विशेषण करना होगा । 

26. निरष्ट वस्तुतः न्यस्त है । तुलनीय भोट, चुद्‌ प ( = प्रविष्ट, निक्षिप्त) । 
संस्कृतवणं विन्यास के पक्षपाती वैद्यजी ने निरष्ट को निरस्त करने का यल 
नहीं किया है । 
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3॥. (-2) छन्दक = ।57क = बोछा--है आर्यपुत्र, मैंने सुना है कि 
जब तुम उत्पन्न ही हुए ये तुम्हें (शुभाशुभ--) निमित्त जानने वाले ब्राह्मणों को 
दिखाने के लिए उपस्थित किया गया था। उन्होंने राजा शुद्धोदन के आगे 
भविष्यवाणी की थी कि हे देव, तुम्हारे राजकु की वृद्धि है । (राजा) बोले । 
कैसे ? वे (ब्राह्मण ) बोले-- 

(छंद उपजाति वंशस्था तथा इन्द्रवंशा का मिश्रण) 
अयं कुमारः शतपुण्यलक्षणो 
जातस्तवा आत्मज पुण्यतेजितः । 

स चक्रवर्तीं चतुद्रीप ईश्वरो 
भविष्यती सप्तधनैरुपेत: ॥624॥ 

यह कुमार संकड़ों शुभलक्षणों वाला, पुण्य के तेज से युक्त, तुम्हारा पुत्र हो 
कर उत्पन्न हुआ है। यह चारों (पूर्वविदेह, अपरगोदानीय, उत्तरकुरु तथा 
जम्बूद्ीप नामक) द्वीपों का सात घनों अर्थात्‌ सात रत्नों से युक्त चक्रवर्ती 
राजा होगा ? 


सचेत्‌ पुनर्लोकमवेक्ष्य॒ दुःखितं 
विजह्य-म-आन्तः पुरि निष्कमिष्यति । 
अवाप्य बोधि अजरामरं षदं 
तर्ष्यते धर्मजलेरिमां प्रजां ॥625॥ 


वह दि इस लोक को दुःखी देख कर, अन्तःपुर का त्याग कर (घर से) 
निकलेगा, तो अजर और अमर रूपी बोधि पा कर इस प्रजा को धर्म के जल से 
तृप्त करेगा । 

35. अहो आयंपृत्र, है ऐसो ही भविष्यवाणी, यह न हो ऐसी बात नहीं । 
पर मेरे (-जैसे) हित चाहने वाले की बात सुनो । (बोधिसत्त्व) बोले--क्या 
बात ? (छन्दक) बोला हे देव, यहाँ कितने ही लोग़ अनेक प्रकार के व्रत और 
तप करते हैं, मृगचर्म, जटामय मुकुट, चीवर, तथा बल्कल धारण कर, लम्बे-लम्बे 
नख केश, रूम्बी-लम्बी दाढ़ी-मूछें रख शरीर को सब ओर से तपाने का यत्न 
करते हैं, चारों ओर से तपाने का यतन करते हैं, तीन्र त्रत तथा तपस्था करते हैं, 
क्यों वे देवसंपत्ति तथा मनुष्यसंपत्ति पाना चाहते हैं। जिसके लिए (यह सब 
करते हैं) संपत्ति हे आयंपुत्र, तुम्हें प्राप्त है। यह राज्य है, (घन से) समृद्ध, 
= ]57ख = भौर (धान्य से) भरा-पूरा, क्षेम (प्राप्त को रक्षा से युक्त) , सुभिक्ष 
(अकाल से रहित) रमणीय (सुखदायक) और बहुत लोगों से--बहुत मनुष्यों 
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से व्याप्त ओर ये उपवन हैं, जो उत्तम है, अत्युत्तम हैं, नाना प्रकार के पुष्पों 
से तथा फलों से विभूषित है, जिनमें विविध प्रकार के पक्षी करव करते हैं । 
और पृष्करिणियाँ उत्पलं से (रात में खिलने वाले नीले कमलों से) पदूमों से 
(दिन में खिलने वाले छाल कमलों से) कुमुदों से (रात्रिविकासी स्वेतकमलों से) 
तथा पुंडरीकों से (दिनविकासी इवेत कमल से) सुशोभित हैं, उनमें हंस, मोर, 
कोयल, क्रौंच नामक बगुले ओर सारस कूज रहे हैं, उनके किनारे आम, अशोक, 
चम्पा, झिण्टी, तिछक तथा बकुल आदि नानाप्रकार के पेड़ लगे हैं ओर फूल रहे 
हैं,?” नाना भाँति के रत्नमय वृक्षों की वोथी?” से वे विभूषित हैं, वहाँ 
चौपड खेलने के पाटे जड़े हुए हैं, चारों ओर (बैठने के लिए) रत्नमयी वेदिकाएँ 
बनी हुई हैं, रत्नमयी जालियाँ लगी हुई हैं, जैसा ऋतु हो वैसा उनका उपभोग 
किया जा सकता है, वहाँ गरमी के दिनों में, वर्षा के दिनों में तथा सर्दी के दिनों 
में सुख से रहा जा सकता है । और ये शरद्‌ ऋतु के मेघों के समान (उज्ज्वल), 
कैलास पर्वत के समान (स्वेत और ऊँचे-ऊँचे) (-22-) इन्द्र के दिव्य-भवन 
वैजयन्त इन्द्र की दिव्य-सभा धर्भा और सुधर्मा के समान शोकरहितता आदि 
(गुणों) से युक्त बड़े-बड़े राजमहल वितदियों (चबूतरों) निर्यूहों (अटारियों) 
तोरणों (द्वार के बाह्यभागों) गवाक्षो (गोलो भर्थात्‌ हवा-जाली वाले झरोखों), 
कूटागारों (महलों के सबसे ऊपर के तल पर बने अंटों) प्रासादों (राजनिवास के 
योग्य भवनों) के तलों (छत के खुले आँगनों) से भलीभाँति से अलंकृत हैं, रत्नों 
की किंकिणियों अर्थात्‌ छोटी-छोटी घंटियों वाली जालियाँ ( = झालरें) वहाँ शख 
रही हैं । और हे आर्यपुत्र, यह अन्तःपुर (का स्त्री-समूह) तुणव (=मुरली), पणव 
(+भेरीविज्वेष) वीणा, = 58क = बेणु, शम्पाता (शाँस या करताछ) किम्पछ 
अमंजीरा) नकुल (नेवले के मुखवाली तुरही) सुधोषक मृदज्भ, पटह (नक्कारा) 
नामक बाजों से, नाच-गान से, बाजों पर संगीति (सरगमपघनि-स्वरों) के प्रयोग 
से भलीभांति शिक्षा पाया हुआ है, हास्य में, कास्य (शगार के नृत्य) मे, क्रीड़ा 
में रमण करने में पूणंरूप से मधुर व्यवहार करने वाला हैं। और हे देव, तुम भी 
जवान हो, जवानी अभी चढ़ी भी नहीं है, नयी (-वयस) है, कम (-वयस) है, 


27. मूल, नानारल्नवृक्षवातिका । यहाँ वातिका शब्द वाटिका का अपरूप है। 
वैद्यनी ने इस पाठ को दूर कर वाटिका ही पाठ रखा है वृक्षवाटिका यहाँ 
वृक्षवीयी (ऐसी वीथी जिसके दोनों ओर वृक्ष हों) के अथं में हैं। तुलनीय 
भोटानुवाद, रिन्‌ पो छेहि. शिडः स्न छोगूस्‌ क्िय फ्रेड। भोटानुवाद में 
वाटिकाके स्थान में जो फेडः शब्द है, वह माला या श्रेणी या पंक्ति का 
वाचक है । 
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कच्ची (-वयस है), शरोर सुकुमार है, (अभी) छड़के (ही) हो, केश काले हैं, 
काम के खेल भी अभी नहीं खेले हो । अभी तो देवताओं के अधिपति, सहत नेत्र 
वाले, देवराज (इन्द्र) की भाँति आनन्द मनाओ, फिर बाद में जब बूढ़े हो जाएँगे 
तब (घर से) निकलेंगे । और उस अवसर पर यह गाथा कही-- 


(छंद आर्या) 
रमतां च रतिविधिज्ञां अमराधिपतियंथा त्रिदशलोके 
पर्चाद्‌ वृद्धीभूता ब्रततपसं आरभिष्यामः ॥626॥ 


है रमण की विधियों के जानकार, (अभी) देवलोक मेँ देवेन्द्र की तरह रमण 
करो, पीछे बूढ़े होने पर ब्रत-तप करेंगे । 


33. बोषिसतत्व बोले । छन्दक, (ऐसा) मत (बोलो) । ये काम तो अनित्य 
हैं, टिकाऊ नहीं हैं, सदा एक रूप रहने वाले नहीं हैं, स्वभाव से ही बदलने 
वाले हैं, रफू-चक्कर होने वाले है, चंचल हैं, पहाड़ी नदी के वेग जैसे (फिर न 
लौटने वाले) हैं, ओस को ब्‌द के समान देर तक न ठहरने वाले हैं, (बच्चों की) 
खाली मूढ की बुझौवल के समान सारहीन हैं, केले के खम्मे के समान कमज़ोर 
हैं, कच्चे बतंन 558ख- की तरह टूट जाने वाले हैं, शरद्‌ ऋतु के मेघों के 
समान होकर क्षण भर में मिटने वाले हैं, आकारा में बिजली की तरह देर तक 
न ठहरने वाले हैं, विष-मिले अन्न के समान अन्त में दुःख देने वाले हैं, मालु- 
छता जैसे असुख देने वाले हैं, बच्चों की जैसो बुद्धि वालों का इनमें अभिलाष 
होता है? पानी के बुलबुलों के समान झटपट मिट जाने के स्वभाव वाले है, 
माया और मृगतृष्णा कै समान संज्ञाविपर्यास अर्थात्‌ प्रत्यक्षाभाव के कारण 
उत्पन्न होने वाले हैं, माया अर्थात्‌ इन्द्रजाल के समान चित्तविपर्यास अर्थात्‌ 
चित्त के विश्रम से सिद्ध होने वाले हैं, स्वप्न के समान दृष्टिविपर्यास अर्थात्‌ 
मन में दैंठे उलटे-पलटे विचारों द्वारा 2”चारों ओर से पकड़ने वाले हैं?९ 
(अपने सं-) योग से तृप्ति न करने वाले हैं, समुद्र की भाँति कठिनाई से भरे 
जाने वाले हैं, खारे पानी जैसे प्यास लगाने वाले हैं, साँप के सिर की तरह 


28. मूछ, अभिलिखित । पठनीय, अभिलखित (=अभिरुषित) । भोट, हृ दोद्‌ 
पर ल्यब (अभिलषित) । षकार के दैशिक उच्चारण खकारकी रक्षा 
हस्तलिखित ग्रन्थ में की गई है । अति यतन से संग्रह योग्य झब्द है । 

29....29. मूल, परिग्रह । पठनीय, परिग्रहा । तथा इसी पर विराम करने के 
लिए पदच्छेद आवश्यक है । भोट, योडसु झिन्‌ प (परिग्रह) । भोट में यहीं 
पर विराम है। 

27 
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छुए जाने के लायक नहीं है, (-2।3-) पंडितों ने गिरावट वाले वड़े खद्ड की 
तरह इन्हें त्याग रक्खा है, ये भय वाले हैं, ये झगड़ा कराने वाले हैं, ये अपराध 
कराते वाले हैं, ये दोष लगाने वाले हैं--ऐसा समझ बुद्धिमानों ने इन्हें छोड़ 
रक्‍्खा है, विद्वानों ने इन्हें लछताड़ रकखा है, आर्यो को इनसे घृणा रहती है, 
पंडितों ने इन्हें दुत्कार रकखा है, (केवल) अपंडितों ने पकड़ रका है, बच्चे 
(= मूखं) इनकी सेवा कर रहे हैं। और उस समय यह गाथा कही-- 


(छंद उपजाति वंशस्थ तथा इन्द्रवंशा का मिश्रण) 
विवजिता सर्पशिरो यथा बुधै 
विगहिता मीढघटो यथाशुचिः । 
विनाशका सर्वशुभस्य छन्दका 
ज्ञात्वा हि कामान्‌ न मि जायते रतिः ॥627॥ 
पंडित लोगों ने जैसे साँप के सिर को दूर छोड़ रक्ता है, जैसे मल्‍मूत्र के 
अपवित्र घड़े को निन्दित ( = अछूत) बना रबखा है, (ये काम भी वैसे ही त्यागने 
के योग्य हैं, न छूने के योग्य हैं)। है छंदक, काम सब (प्रकार के) शुभ के 
नाशक हैं, यह जान कर (इनमें) मेरी रति नहीं हो रही है। 
34. उस समय छंदक तीर से बीधे गए की तरह=59क= दहाड़ मारकर 
बक्य बोला-- 
(छंद दंडक) 
(क) देवा यस्याथि केचिदिहा तीव्रनेकेविधा भारभन्ते 
व्रतान्‌ अजिनजटाधर सुदोर्घ-केशा-नखा-स्मश्रु 
चीराल्‌-तथा-वल्कलाधार शुष्काड्गनेके ब्रताना 
श्रिता, शाकरयामाकगदूल० भक्षाश्च ओ- 
मूर्धकाश्चापरे गोत्रतां संश्रिता: । 
(ख) कि तु वय भवेम श्रेष्ठा विष्टा जगे चक्रवर्ती 
वरा लोकपालास्तथा शक्र वच्रंधरा याम 
देवाधिपा निमिता, ब्रह्मलोके च ध्याना-सुखाकांक्षिणः । 


30. मूल के गर्दूल का भोटमेमदुस्‌ हम्रस शब्द से अनुवाद है । इससे जान 
पड़ता है कि यह शालि (चावल) का कोई भेद है । शालि का कभी बहुत 
व्यापक अथं में प्रयोग होता है । वहं ब्रीहि नहीं भी हो सकता है । सम्भवतः 
मह मड्भायाकोदोहै। 
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(ग) तदिद नरवरिष्ठ राज्यं तव स्फीतमृद्धं सुभिक्षं 
तथा, आरामोद्यानप्रासाद-उच्छेपितं वेजयन्तासमं । 
(घ) इस्रिगार स्वयं वेणुवीणारवे गीतवाद्ये रती 
नृत्यसंगीति-संयोगि-संशिक्षितं । 
भुञ्ज कामानिमान्‌ मा ब्रजा सुरता ॥628॥ 
हे देव, जिसके लिए यहाँ कितने ही लोग अनेक प्रकार के कठोर व्रत करते 
हैं, मृगचर्म पहनते हैं और जटाएँ रखते हैं, केश, नख तथा दाढ़ी-मूछ खूब बढ़ाते 
हैं, (वृक्ष की) छाल ओर त्क पहनते हैं, अनेक व्रतो का सहारा ले अंगों को 
सुखा डालते हैं, साक-पात, साँवा तथा मडुआ खाते हैं, माथा लटकाए रहते हैं, 
गो-ब्रत का आचरण करते हैं, (अर्थात्‌ हाथों का उपयोग बिना किए मुख से 
भोजन ग्रहण करते हैं) । 
वह इसलिए कि हम जगत में श्रेष्ठ हों, विद्वेष पुरुष माने जाएँ, उत्तम 
चक्रवर्ती हों तथा लोकपाल हों, वज्रधारी इन्द्र हों, देवताओं के अधिपति याम 
(-नामक) तथा (पर) निमित (वशवर्ति-तामक-देवता) हों, ध्यान सुख की अभि- 
रूषा करने वाले (हम) ब्रह्मलोक में रहें । 
हे पुरुषोत्तम, वह (सब तुम्हें प्राप्त है), यह तुम्हारा राज्य (धन से) समृद्ध 
है, (धान्य से) भरा-पूरा है तथा सुकालवाला है, उद्यानों और आरामों से युक्त 
महलों से यह (इन्द्र के भवन) वैजयन्त के समान ऊँचा उठा है ।-- 
अन्तःपुर (का स्त्रीगण) अपने-अपने वेणु ओर वीणा की ध्वनि से गीत से, 
वाद्य से, रमण (-विधि) से नृत्य से, संगीति (केस रगम पथ नि स्वरों) के 
श्रयोग से पूर्णरूप में शिक्षा पाया हुआ है। हे करुणावन्त, इन कामों को भोगो, 
मत (घर से) जाओ । 
35. (-24--) बोधिसत्त्व बोले-- 
(छंद दंडक) 
(क) छन्दक शृणु यानि दुःखाशाता-स्‌-अपिता पूवि 
जन्मान्तरे बन्धना रन्धना ताडना तर्जना कामहेतोर्मया, 
= 59ख = नो च निविण्णमूत संस्कृते मानसं । 
(ख) प्रमदवशगतं** च मोहाकुलं दृष्टिजालावृतं भन्ध- 
भूतं पुरा, आत्मसंज्ञाग्रहका रका बेदनावीतिवृत्ता 
इमे धमं अज्ञानतः संभूता । 





3. मूल, प्रमदवरामतं ( = परमादवशगतं) । तुलनीय भोट, बम्‌ मेव्‌ दृबड्‌ दु 
सोङ्‌! 
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ग) चलचपल ऽनित्यं मेघे: समा विद्युभिः सदृशाः, 
ओसविन्दूपमा ऋ (? रिक्त तुच्छा असारा अनात्मा च 
शून्यस्वभावा इमे सर्वशः 

(घ) न च मम विषयेषु संरज्यते मानसं, देहि मे 
छन्दका कण्ठकालंकृतं अश्व राजोत्तमं, पूर्ण 
मे मङ्गलाये पुरा चिन्तिता, मेष्य सर्वाभिभू 
सर्वधर्मेश्वरो धर्मराजो मुनिः ॥629॥ 


छंदक, सुनो काम के लिए यद्यपि मैंने पूर्व जन्मों म बन्धन, रोकथाम, मार 
फटकार (आदि) संकडँ दुःख भोगे पर (इस) बनावटी (दुनिया) से विरक्त न 
हुआ है ।-- 

(यह मन) पहले प्रमाद के वश में रहा, मोह से व्याकुल रहा, दृष्टियों 
( = मिथ्या विचारों) के जाल से ढेंका रहा, अन्धा बना रहा । ये धमं (पदार्थ) 
अविद्या से उत्पन्न हुए हैं, वेदना से (अनुभूति से) रहित हैं, आत्मसंज्ञा (मैं हूं 
इस भावना) के ग्रहण करने वाले हैं -- 


सब प्रकार से ये (घमं) चंचल हैं, अस्थिर हैं, अनित्य हैं, (उपमा से कहें 
तो ये) मेघों के समान हैं, बिजली के जैसे हैं, ओस की बूँदों के सरीखे हैं, 
खाली हैं, खोखले हैं, सार-हीन हैं, आत्मा से रहित हैं, स्वभाव से शून्य है ।-- 


मेरा मन विषयों में नहीं छटग रहा है। हे छन्दक, मुझे उत्तम अश्वराज 
कण्ठक सजा कर दो । मैंने पूर्ण मंगल के लिए पहले सोचा था कि (मैं) सबको 
अपने वश में करने वाला, सब धर्मों का ईश्वर, धमं का राजा मुनि होऊँगा। 


36. छन्दक वोला-- 


(छंद उपजाति वंशस्था तथा इन्द्रवंशा का मिश्रण) 
इमां विवुद्धाम्बजपत्रलोचनां 
विचिव्रहारा मणिरत्नभूषितां । 
घनप्रमुक्तामिव विद्युतां नभे 
नपेक्षसे शयनगता विरोचतीं ॥630॥ 


खिले कमल की पंखड़ियों जैसी आँखों वाली, विचित्र हार वाली, मणियों 
ओर रत्नों से विभूषित, आकाश में मेघों से निकली बिजली के समान सेज पर 
चमकती हुईं इस (रूपवती) की उपेक्षा न करो । 
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इमांश्च ॒वेणून॒ पणत्रां सुघोषकां 
मुदज्भवंशांइच सगीतवादितां । 
चकोरसोरां करविद्धुनादितां 
यथाख्यं किन्नरिणां-व-इहास्यसे* ।।63॥ 
किन्नरियों के घर जैसे इन (महलों) में रहना, (जहाँ) ये वेणु, पणव, सुषो- 
षक (विजयघंट) मृदंग और वंश (बाँसुरी बाजे) गति के साथ बज रहे हैं, (मानो) 
चकोर स्वर भर रहे हों ओर चटक चहचहा रहे हों । 
सुमनोत्पलां वार्षिकचम्पकांस्तथा 
सुगन्धमालांगुणपुष्पसंचयां ॥ 
कालागुख्नु त्तमगन्धघूपनां 
नोपेक्षसे ताननुलेपनान्वरान्‌ ॥632॥ 
सुमना (चमेली), कमल, वर्षा में खिलने वाली चमेली, चम्पा (आदि के) 
चुने हुए फूलों की ग्‌थी हुई उत्तम गन्ध की मालाओं, उत्तम गन्ध से धूप करने 
वाले काले अगरों तथा उन उत्तम अनुलेपनों की उपेक्षा न करो । 
सुगन्धगन्धांदच रसां प्रणीतां =60क= 
सुसाधितां व्यञ्जनभोजनांस्तथा । 
सशकंरां पानरसां सुसंस्क्ृतां 
नोपेक्षसे देव करहि गमिष्यसि ॥634॥ 
उत्तम गन्धो से सुगन्धित श्रेष्ठ रस के भलीभाँति सिद्ध किए गए व्यञ्जन 
ओर भोजनों, शर्करा के साथ उत्तम रीति से बनाए गए पानक-रसों की उपेक्षा 
न कर (यहीं रहो), है देव और कहाँ जाओगे । 
(-25-) शीते च उष्णाननुलेपनाम्बरां 
उष्णे च तानुरगसारचन्दनां । 
तां कारिकावस््रवरम्बरां शुभां 
नोपेक्षसे देव कहि गमिष्यसि ॥634॥ 
शीत (काल) में गरमाने वाले अनुलेपनों और वस्त्रों तथा उष्ण (काल) में 
(ठंडक पहुँचाने धाले) उन उरगसार--चन्दन (वाले विलेपनों) तथा उन काशी 


32, मूल, विहास्यते । यह वस्तुतः व्‌-इह-आस्यसे है । अनुस्वार तथा स्वर के 
मध्य वकारागम मुखसुखाथ है । क्रिया पद में घातु आस्‌ है जिसका भोट 
में लगूस्‌ (यिन्‌ प, हग्युर्‌ ध) शब्द से उत्या हुआ है जो असू या भू का 
वाचक है । 
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के बने उत्तम और मांगलिक वस्त्रौ ओर कपड़ों की उपेक्षा न कर (यहीं रहो), 
है देव और कहाँ जाओगे । 
श्भ्दूमे च ते** कामगुणा हि पञ्च 
समृद्ध देवेष्विव देवतानां । 
रमस्व॒ तावद्‌ रतिसौख्य-अन्वितः 
ततो वनं यास्यति जाक्यपुद्भवः ॥635॥ 


ये पाँच (रूप, शब्द, गन्ध, रस तथा स्पशं रूपी) कामगुण देव (लोको) में 
देवताओं की तरह तुम्हारे लिए भलीभाँति जुट गए हैं, अभी रति के सुख से 
युक्त होकर आनन्द मनाओ, फिर (किसी और समय पर) शावय-पंगव बन जाना । 
37. बोधिसत्त्व बोले-- 


(छंद दंडक) 
(क) अपरिमितानन्तकल्पा मया छन्दका, भुक्त कामानि 
रूपाइच दाब्दाइच गन्धा रसा स्पर्शा नानाविधा, 
दिव्य ये मानुषा नो च तुप्तीरभूत्‌ । 
(ख) नृपतिवरसुतेन एेश्वयं कारापितं चातुदरीपे, 
यदा राजभूच्चक्रवर्ती समन्वागतः सप्तभिः रत्नमिः, 
इस्विगारस्य मध्ये गतः । 
(ग) त्रिशेपति सुयामदेवाधिपत्यं च कारापितं, 
येभ्यदचाहं च्यवित्वा इहाभ्यागतो निर्मितो निर्मितेषु, 
मानो-आत्मिका च श्रिया उत्तमा भुक्त पूवे मया । 
(घ) सुरपुरि वशव्ति-मारेदवरलनं च कारापितं, मुक्त 
कामाः समृद्धा वरा नो च तुप्तीरभूत, कि पुनो अद्यमां 
हीन संसेवतस्तुप्ति गच्छे-दु-अहं स्थानमेतन्न संविद्यते ॥636॥ 
है छन्दक, अपरिमित अनन्त कल्पो तक मैंने नाना श्रकार के दिव्य और 
मानुष रूप, शब्द, गन्ध, रस तथा स्पर्श रूपी काम-भोग भोगे, पर तृप्ति न हुईं । 


चारों (पूर्वविदेह, अपरगोदानीय, उत्तरकुह तथा जंबूहीप नामक) दोषों में 
श्रेष्ठ राजपुत्र हो, मैंते (उस समय) राज्य किया, जब मैं चक्रवर्ती राजा हुआ था, 
सात रत्नों से युक्त था, अन्तःपुर के बीच विहरता था । 


33....33, मूल, इमे च ते (देव) । कोष्ठकान्तर्गत पाठ भोट में नहीं है । भोट में 
केवल हदि दग्‌ (हमे) हँ । 
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(मैंने) देवताओं का स्व्रामित्व तथा पुयाम-देवों का आधिपत्य किया, उनमें 
से च्युत होकर इस (संसार) में निमित देवों के बीच निर्मित होकर आया 
ओर मनोमयी उत्तम लक्ष्मी का पूवं मे भोग किया । 

देवलोक में वशवर्ती कामदेव होकर मैंने राज्य किया, भलीर्भाति जुटे हुए 
उत्तम काम-भोग भोगे, पर तृप्ति न हुई, फिर आज इस हीन (मानवी) के साथ 
में तृप्त हो जाऊ--इसका ठौर-ठिकाना नहीं (ही) है । 

(छंद दंडक) 

(क) अपि च = 60ख = इमु जगं अपेक्षाम्यहुं छंदका दुःखितं शोक- 

कान्तारमध्ये स्थितं, क्लेशव्याडा १*कुलेनोपायासेन उह्यमानं सदा । 

(ख) (-26-) अशरणमपरायणं मोहविदयान्धकारे जराग्याधि- 

मृत्यूभयेः पीडितं, जन्मदुःखै समभ्याहतं, व्याहतं शत्रुभिः । 

(ग) अहमिह्‌ समुदानिया धर्मनावं महात्यागशीलब्रतक्षान्तिवीर्या- 

बलांदारु-संभारसंघातितां, सारमध्याशयैवंज्ञकेः संगृहीतं दृढं । 

(घ) स्वयमहमभिरुह्य नावमिमामात्मनोऽवर्तीय संसार 

ओघे अहं तारयिष्ये अनन्तं जगत्‌, शोकसंसार- 
कान्ताररोषोमिरागग्रहवर्तवैराकुले दुस्तरे, एव चित्तं 
मम ॥637॥ 

हे छन्दक, इसके अतिरिक्त, इस जगत्‌ को मैं दुःखी, शोक के निर्जन वन में 
(आई हुई बाढ़) के बीच फंसा, क्लेशरूपी विषघरों भरे नैरास्य के (प्रवाह के) 
द्वारा बहाया ले जाया जाता हुआ देखता हुँ-- 

(यह जगत्‌) बिना शरण का, बिना सहारे का, मोह और अविद्या के अंधेरे 
में जरा, रोग और मृत्यु के भय से पीड़ित, जन्म (लेने) के दुःखो की मार खाया 
हुआ, शत्रुओं की रोक-टोक में पड़ा है । 

मैं यहाँ महान्‌ त्याग, शीट, त्रत, क्षमा तथा वीयं रूपी उत्तम काठ की 
सामग्री से गढ़ी हुई, उत्तम आशयों से सार वाली, मानो वजों से (हीरो से) जड़- 
जड़ कर बनी हो ऐसी दृढ़ घमं की नौका प्राप्त कर । 

इस नौका पर स्वयं चढ़ कर, अपने-आप पार होकर, शोक के तथा आवा- 
गमन के निर्जन वन वाले, रोष की लहरों वाक, राग के मगरों वाले, वैर के 
भँवरों से क्षुब्ध, दुस्तर संसार के ओष से अनन्त जगत्‌ को तारूगा । ऐसा मेरा 
मनदै। 





34. मूल, क्लेशब्याडाकुले । पठनीय, क्लेशब्या-डाकुलेनोपायासेन । तुछनीय भोट, 
जोन सोड्स्‌ गढुग्‌ पस्‌ द्‌ छ्ुगूस्‌ विड्‌ जस्‌ ङस्‌ । 
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(छंद वंशस्थ) 
तदात्मनोत्ती्य इदं भवाणेवं 
सर्वरदष्िग्रहक्लेशराक्षसं । 
स्वयं तरित्वा च अनन्तकं जगत्‌ 
स्थे स्थपेष्ये अजरामरे शिवे ॥638॥ 
इसलिए वैर-युक्‍त दृष्टियों के (5 अनुचित विचारों के) मगरों वाले, कलेश 
के राक्षसों वाले इस संसारसागर को स्वयं तैर कर, अपने-आप पार कर, अनन्त 
जगत्‌ को अजर-अमर एवं शिव (कल्याण) भूमि पर स्थापित करूँगा । 
38. उस समय छन्दक और अधिक मात्रा में रोता हुआ यों बोला, है देव, 
यह करने का निश्चय है । 
बोधिसत्व बोले-- 
(छंद गाथा) 
(, 3 पाद वियोगिनी, 2, 4, षाद रथोद्धता) 
श्युणु छन्दक मह्य निश्चयं 
मोक्षसतत्वाथं-हिता्थमुयतं । 
अचलाचलमव्ययं दृदं-64क= 
गेरुराजेव यथा सुदुश्चलं ॥639॥ 
हे छन्दक, सुनो, प्राणियों के मोक्ष के लिए, प्राणियों के हित के लिए मेरा 
निश्चय अचल है, अटल है, न बदलने वाला है, दृढ़ है, जैसे पव॑तराज सुमे 
बिलकुल नहीं हिलते-डुलते वैसे ही यह (न हिलने-डुलने वाला) है । छंदक बोला । 
आयंपुत्र का निद्चय किस प्रकार का है । 
बोधिसत्त्व बोले-- 
(छंद वसन्‍्ततिलका) 
वज्ञाशनिः परशुशक्तिदराश्च वर्ष 
विद्युतुप्रतानज्वलित: क्वथितं च लोहं । 
आदीप्तशेलशिखरा प्रपतेय मूध्नि 
नैवा अहं पुन जनेय ॒गृहाभिलाषं ॥640॥ 
चाहे बाज-गाज, फरतसे, बर्छी-तोर एवं बिजली को लच्छियों की तरहं जलते 
हुए गले-गलाए लोहे की वर्षा हो, चाहे जलती हुई पहाड़ों की चोटियाँ सिर पर 
गिरें, पर मैं अब फिर घर की कामना नहीं करूँगा । 
(छंद भार्या) 
(-27-) तदा अमर नभगता, किलकिला मच्चिषु कुसुमवृष्टिः । 
जय है परममतिधरा, जगति अभयदायका नाथ ॥64॥ 
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उस समय आकाश में विराजमान देवताओं ने किलकारियाँ मारी, फूलों की 
वर्षा बरसाई, (और बोले) हे परममतिमान्‌, जगत्‌ में अभय देने वाले, नाथ, 
(तुम्हारी) जय हो । 
(छंद रुचिरा) 
न॒ रज्यते पुरुषवरस्य मानसं 
नमो यथा तमरजघूमकेतुमिः । 
न॒ च्िप्यते विषयसुखेष्‌, निर्मलो 
जले यथा नवनलिनं समुद्भवं ॥642॥ 


जैसे आकाश अन्धकार से, घुल से और घूमकेतु से नहीं रंगता, वैसे ही 
श्रेष्ठ पुरुष का मन (राग से) नहीं रंगता । जल में उत्पन्न हुआ नया कमल जैसे 
(जल से) लिप्त नहीं होता, वैसे ही निमंल (पुरुष) विषय सुखों में (रहता हुआ 
भी विषय सुखों से) लिप्त नहीं होता । 


39. हे भिक्षुओं, इसके बाद बोधिसत्त्व के निख्चय को जानकर देवपुत्र 
शान्तिमति तथा देवपुत्र लल्तिब्यूहू ने महानगर कपिलवस्तु में सब स्त्री और 
पुरुषों, छड़की और लड़कों को निद्रा में डाछ दिया, सब शब्दों का अन्‍्तर्घान 
कर दिया । 


40. हे भिक्षुओं, इसके बाद नगर के सब लोगों को सोया समझ कर, 
= 6ख = आधघो रात का समय उपस्थित हुआ जान कर, नक्षत्र के अधिपति 
प्रुष्य का योग बूझ कर, (घर से) निकलने का यह समय है--यह ख्याल कर, 
बोधिसत्त्व ने छंदक को पुकारा । छंदक, मुझे अब और न सताओ । कंठक को 
सजाकर मुझे दो और विलम्ब मत करो । 


4. ज्यों ही बोधिसत्त्व ने यह बात कही, त्यों ही तत्क्षण बोधिसत्त्व का 
वचन सुन कर, चारों लोकपाल अपने-अपने भवन जाकर, बोधिसत्त्व की पूजा 
के लिए अपनी-अपनी मण्डलो रच कर, फिर महानगर कपिलवस्तु मेंआ 
पहुँचे । 

42. वहाँ गन्धर्वो के अधिपति महाराज धृतराष्ट्र, अनेकों लाखों खर्ब-खर्ब॑ 
कोटि (संख्यक) नाता प्रकार के बाजों पर संगोतिं (स रग म पथ नि) स्वर 
बजाते हुए, गन्धर्वो के साथ पूर्वदिशा से आए। आकर महानगर कपिलवस्तु 
की प्रदक्षिणा कर, जैसे आए थे वसे हो पूर्व दिशा में जाकर बोधिसत्त्व को नम- 


श्कार करते हुए खड़े हो गए । 
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43. महाराज विरूढक, अनेकों लाखों खब॑-खबं कोटि (-संस्यक), नाना 
प्रकार मोतियों के हार हाथों मेँ रुटकाए, (-28.-) नाना प्रकार के मणि और 
रत्न लिए हुए, विविध प्रकार के सुगन्धित जल से भरे हुए कलशो को उठाए 
हुए, कुम्भाण्डों के साथ दक्षिण दिशा से आए । आकर महानगर कपिलवस्तु की 
प्रदक्षिणा कर, = 62क= जैसे आये थे, वैसे ही दक्षिण दिशा में जाकर बोधि- 
सत्त्व को नमस्कार करते हुए खड़े हो गए। 

44. महाराज विरूपाक्ष, अनेकों लाखों खं -खबं कोटि (-संख्यक), नाना 
प्रकार के मोतियों के हार हाथों में छटकाएं, नाना प्रकार के मणि और रत्न 
लिए हुए, सुगन्धित चूणं और पुष्पों की वर्षा करने वाक्ते मेघो को उमड़ते हुए, 
मदुर और सुगन्धित नाना प्रकार के पवनो को बहाते हुए, नागो के साथ पश्चिम 
दिशा से आए, आकर महानगर कपिलवस्तु की श्रदक्षिणा कर, जैसे आए थे, 
वैसे ही पश्िम दिशा मे जाकर, बोधिसत्त्व को नमस्कार करते हुए खड़े हो गए। 

45. महाराज कुबेर, अनेकों लाखों खबं-खर्ब कोटि (-संख्यक), ज्योतिरस 
(नामक नाग-) मणियों और रत्नों को लिए, हाथों में बत्तियाँ उठाए हुए, 
हाथों में जलती हुई मशालें लिए हुए, घनुष-तीर, तलवार, बर्छी, भाला, विशूल, 
चक्र, कनय (कान रगे भाले,) भिन्दिपाल (हाथ के बराबर फेके जाने वाले सींग 
के बने बरछे) आदि नाना प्रकार के हथियार लिए हुए, बमं और कवच कस 
कर बाँघे हुए, यक्षों के साथ उत्तर दिशा से आए । आकर महानगर कपिलवस्तु 
की प्रदक्षिणा कर, जैसे आए थे, वैसे ही उत्तर दिशा में जाकर बोधिसत्त्व को 
नमस्कार करते हुए खड़े हो गए । 

46. देवताओं के इन्द्र शक्र, देव लोक के पुष्पो, गन्धो, 562खन्‍त्मालाओं, 
विलपनं, चूर्णो, चीषरो, वस्त्रों, छत्रों, ध्वजाओं, पताकाओं, भवतंसकों 
(= कर्णाभरणों) तथा अस्य आभूषणों को लिए हुए त्रयस्त्रिश लोक के देवताओं 
के साथ आए । आकर महानगर कपिलवस्तु की प्रदक्षिणा कर, जैसे भाए थे, 
वैसे ही अपनी मंडलों के साथ ऊपर आकाश मे बोधिसत्त्व को नमस्कार करते 
हुए खड़े हो गए । 

47. हे भिक्षुओं, इस प्रकार बोधिसत्व के वचन को सुनकर आँखों में आँसू 
भर कर छंदक बोधिसत्त्व से यों बोला । है भाय॑पुत्र, तुम काल के जानकार हो, 
बेला के जानकार हो, समय के जानकार हो । यह (तुम्हारे) जाने का काल 
नहीं है, (तुम्हारे जाने का) समय नहीं हैं। “*क्रिसलिए फिर ऐसी आज्ञा दे 
रहे हो'*। 

35....35. मूल, (तत्किमाज्ञापयसि) इति । कोष्ठक के विनाही पठनीय, तत्किमेव- 
माज्ञापयसीति । तुलनीय भोट, चि हि स्लद्‌ वु बकर, दे स्कवू स्वल । 
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बोधिसत्त्व बोले । हे छंदक, यही वह काल है । 
(-29-) छन्दक बोला । हे आयंपुत्र, किस (बात) का (यह) काल है । 
बोधिसत्त्व बोले । 
(छंद उपजाति) 
यत्तन्मया प्रथित दोर्घ॑रात्रं 
सत्त्वानमर्थं परिमार्गता हि। 
अवाप्य बोधि अजरामरं पदं 
मोचे जगत्तस्य क्षणो उपस्थितः ॥643॥ 
चिरकाल तक प्राणियों का हित खोजते हुए जो मैते कामना की थी कि 
अजर-अमर पद रूपी बोधि पाकर मैं जगत्‌ को मुक्त करूंगा, उसका क्षण आ 
पहुँचा है । 
यहाँ यह घमंता (होनहार) है । 
48. इस विषय में (गाथाओं द्वारा) यह कहा गया है-- 
(अभिनिष्क्रमण के अवसर पर देवताओं का उत्साह) 


(छंद उपजाति) 
भौमान्तरीक्षाइच तथैव पालाः 
शक्रश्च देवाधिपतिः सपक्षः । 
यामाइच देवास्तुषिताश्च निमिताः 
परनिर्मितोद्यक्त तथैव देवाः ॥644॥ 
पृथिवी के (देवता), अन्तरिक्ष के (देवता), तथा लोकपाल, (अपने) 
पक्षवाले (देवताओं) के साथ देवताओं के अधिपति शक्र, यामदेवता, तुषित 
(--देवता), निर्मित (-देवता), तथा परनि्भित-देवता उत्साह से भरे हैं । 
वरुणो मनस्वी अमि नागराजा 
अनावतप्तश्च -।63क=तथैव सागरः । 
अभियुक्त ते चाप्यभिपूननार्थं 
नैष्क्रम्यकाले नरपुद्भवस्य ॥645॥ 
मनस्वी वरुण और नायराज, अनवतप्त (मानसरोवर) और समुद्र, ये--सब 
(घर से) निकलने के अवसर पर पुरुषोत्तम (बोधिसत्त्व की) भलीभाँति पूजा 
करने के लिए उत्साह से भरे हैं । 


36, मूल, सयक्षः । पठनीय, सपक्षः । तुलनीय, भोट, रङग फ्योग्‌ स्‌ बहू 
ब्चस्‌ । 
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ये चापि रूपावचरेषु देवाः 
प्रशान्तचारी सद ध्यानगोचराः। 
अभियुक्त ते चाप्यभिपूजनार्थ 
चैलोक्यपूज्यस्य नरोत्तमस्य ॥046॥ 
जो देवता रूपावचर (ध्यानपरायण रूप-घातु नामक) लोक में सदा ध्यान- 
विषय में लगे अत्यन्त शान्त चर्या वाले हैं, वे भी तीनों लोकों में पूज्य पुरुषोत्तम 
की उत्तम पूजा के लिए उत्साह से भरे हैं। 
दशादिशोऽभ्यागत शुद्धसत्त्वा: 
सहायकाः पूर्वरचरि चरन्तः। 
दक्ष्यामहे. निष्क्रमणं जिनस्य 
पूजां करिष्यामि तथानुरूपां ॥647॥ 
पहले (बोधि--) च्या का अभ्यास करने के सहायक झुद्ध-मन वाले (बोघि- 
सत्त्व) दसों दिशाओं से (इसलिए) आए हुए हैं कि जिनका (घर से) निकलना 
देखेंगे और उनकी (समय-) अनुरूप पूजा करेगे । 
स चापि गुह्याधिपतिमंहात्मा 
प्रदीप्तवज्नो नभसि प्रतिस्थितः । 
संनद्धगात्रो बलवी्॑विक्रमः 
करेण गृह्य॒ज्वरमानु वचं ॥648॥ 
ओर वे यक्षो के महात्म स्वामी, जलते हुए वच्रायुघ वाले, बलवीर्य और 
पराक्रम वाले, शरीर पर सनाह (कवच) पहने हाथ में जलता हुआ वजर क्प 
आकाशम खड़े हैं । 
चन्द्रश्च सर्यो उभि देवपुत्रौ 
प्रदक्षिणं वामकु सुप्रतिस्थितौ । 
दशाजुली अज्ललिभिर्‌ गृहीत्वा 
नैष्कम्यशब्दोऽनुविचारयन्ति ॥649॥ 
चन्द्र और सूर्य दोनों देवपुत्र दाहिने ओर बाएँ दसों उंगलियो से अंजलि 
बाँध कर खड़े हुए (घर से) निकलने की आहट पर ध्यान लगाए हुए हैं । 
पृष्यश्च नक्षत्र. सपारिषदयो 
ओदारिकं निर्मिणि आत्मभावं । 
स्थित्वाग्रतस्तस्य नरोत्तमस्य 
मनोज्ञघोषाभिरुतं प्रमुञ्चतु ॥650॥ 


37. मूछ सह । पठनीय, सद । तुलनीय भोट, तंग्‌ तु ( = सदा) । 
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(अपनो सभा के) सम्यों के सहित पुष्य-नक्षत्र अपना शरीर बना कर, उन 
पुरुषोत्तम के आगे खड़े होकर, मनोहर स्वर से शब्द कर रहे हैं । 
सर्वेऽद्य सिद्धाः शुभ तुभ्य मङ्गलाः 
पुष्यश्च युक्तः समयश्च गन्तु । 
अहं पि यास्यामि त्वयैव सार्धं 
अनुत्त (?नन्त) रायो भव रागसूदनः ।654॥ 
आज तुम्हारे लिए सब शुभ-मंगल सिद्ध हो गए हैं, जाने के किए इस समय 
पृष्य का योग है, मैं भी तुम्हारे साथ चलूंगा, हे वीतराग, निविध्न रहो । 
(-220-) संचोदकश्चोदयि देवपुत्र = 63ख्‌ = 
८ उत्तिष्ठ शीघ्रं बलवीयंउद्गतः । 
दुःखैःहंतांस्तारय सवंसतत्वान्‌ 
नैष्कम्यकालः समुपस्थितस्ते ॥652॥ 
संचोदक (नाम के) देवपुत्र ने प्रेरणा दी कि बल और वौयं से उन्नत (तुम) 
शीघ्र उठो, दुःख की मार खाए हुए सब प्राणियों का उद्धार करो, तुम्हारे (घर 
से) निकलने का समय आ पहुँचा है । 
समागता देव सदस्रकोटयः 
प्रवर्षमाणा कुसुमान्‌ मनोज्ञानु। 
स॒ चापि पयंडूवरे निषण्णो 
देवैवृतो भ्राजति दीप्ततेज:॥653॥ 
सैकड़ों-करोड़ों देवता आए, मनोहर फूलों की उत्तम वर्षा की, और वे 
उज्ज्वल तेज वाले, उत्तम पकंग पर बैठे हुए (बोधिसत्त्व) देवताओं से घिरे 
विराजने सगे । 
(अभिनिष्क्रमण के पृर्वक्षण: सोए नगर में हल्चल) 
(छंद जादू लविक्रीडित) 
नगरे इस्त्रिक दारकाइच पुरुषा याश्चाभवन्‌ दारिका 
सर्वे ते शयिता किलान्तमनसो ईयपिथेम्यरच्युता:। 
हस्ती°° अर्व गवाइच सारिक शुकाः क्रोच्चा मयूरास्तथा 
सर्वे ते शयिता किलान्तमनसः पह्यन्ति रूप न ते ॥654॥ 
नगर में जो स्त्रियां जौर पुरुष, लड़कियाँ और लड़के थे, वे सव मनसे 
अके-मदि अपनो चर्या से च्युत हुए सो रहे थे । (जो) हाथी, घोड़े, गाय-बैऊ, 
शुक और सारिकाएँ, क्रौच तथा सारस (ये), वे सब मन से थके-माँदे सो रहे थे, 
वे (बाहर जो कुछ हो रहा था उसका) रूप न देख रहे थे । 
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ये चा ते दृढ्वज्नतोमरधरा: शाक्ये सुता स्थापिता 

ह॒स्ती “*अद्व रथेषु तोरणवरे ते चाप्यवस्वापिताः। 

राजा राजकुमार पाथिवजनः सर्वे प्रसुप्ताभवन्तु 

अपि चा नारिगणा वितग्नवसना सुप्तान ते बुद्धिषू ॥655॥ 

शाक्यो ने वख कै समान दृढ़ तोमरो के धारण करने वाले जिन (अपने) 

पुत्रों को हाथियों पर, घोड़ों पर, रथों पर, तथा बाहर के द्वारो पर तैनात किया 
था, उन्हें भी देवताओं ने सुला दिया था । राजा, राजपुत्र तथा राजकीय जन 
सब सो गए मौर नारीगण बिना-वस्त्र नंग-धड़ंग नींद में पड़ गए, उन्हें (बाहर 
का कुछ) पता न रहा । 


सो च ब्रह्मएतो मनोज्ञवचनः कलविद्धुघोषस्वरो 
रात्रौ निर्गत अर्धरात्रसमये तं छन्दक चाब्रवीत । 
साधू छन्दक देहि कण्ठक मम स्वालंकृतं शोभनं 
मा विघ्नं कुर मे ददाहि चपलं यदि मे प्रियं मन्यसे ॥656॥ 
वे ब्रह्मा के समान स्वर वाले, मनोहर वचन वाले, चटक जैसे चहचहाने 
वाले (बोधिसत्व) रात को आधो रात के समय निकल छन्दक से बोले--भले 
छन्दक, अच्छे कण्ठक को सजाकर मुझे दो, विध्न मत करो, यदि मेरा प्रिय चाहते 
हो तो (उसे) शीघ्र दो । 
श्रुत्वा छन्दक अश्रुपूणंनमनस्तं स्वामिनं अत्रवीत्‌ 
क्व त्वं यास्यसि सत्त्वसारथिवरा कि अड्वकायं च ते । 
काल्ञः=।54क=समयज्ञ धर्मचरणो कारो न गन्तुं क्वचित्‌ 
द्वारास्ते पिथिता दृढार्गलक्ृता को दास्यते तान तव ॥557॥ 
सुन कर, आँखों में आँसू भर कर, छन्दक (अपने) उन मालिक से बोला-- 
से प्राणियों के श्रेष्ठ सारथि, तुम कहाँ जाओगे, घोड़े से तुम्हारा क्या काम है । 
(तुम) कारके जानकार हो, समय के जानकार हो, धरम का आचरण करने 
वाले हो, कहीं भी जाने का (यह) समर नहीं है, मज़बूत आगंल लगा कर द्वार 
बन्द कर दिए गए हैं, उन्हें तुम्हारे लिए कौन खोल देगा ? 
शक्रेण मनसाथ चेतनवश्ञात्‌ ते द्वारा मुक्ता कृताः 
दृष्टा छन्दक हषितो पुन दुःखो अश्रूणि सोऽवतयी । 
(-22-) हा धिक्‌ को मि सहायु कि तु (? नु) कुरुमी षावामिकां 
वादि उग्रं तेजुधारेण वाक्यु भणितं शक्यं न संधारितुं ॥658॥ 
38....38. मूल, हस्ति । दीर्घान्तपाठ छन्द तथा भाषा दोनों दृष्टियों से 
उत्तम है । 
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इन्द्र ने तब मन की चेतना के वशीभाव द्वारा उन द्वारो को उघाड़ डाला, 
(यह) देख कर छन्दक (पहले तो) प्रसन्न हुआ और फिर आँसू बहाने लगा। 
हायराम ! मेरे सहायक कौन ? (मैं) क्या करू ? किस दिशा में दौड़, ? तेजस्वी 
(बोधिसत्व) ने बड़ी कड़ी बात कही है, जो सही नहीं जाती । 
सा सेना चतुरङ्किनी बलवती °कि सू** करोतीह हा 
राजा राजकुमार पार्थिवजनो नेम॑ हि बुद्धयन्ति ते। 
स्रीसंघः शयितस्तथा यशवती £“ओस्वापिता दैवतैः 
हा धिग्‌ गच्छति सिद्धतेऽस्य प्राणिधियंश्चिन्तितः पूवंशः ॥659॥ 
हाय, वह बल्वारी चतुरङ्किणी सेना क्या कर रही है, वे राजा, राज- 
कुमार तथा राजकीय जन यह नहीं जानते हैं, स्त्रोसमूह सोया हुआ है, देवताओं 
ने यशोधरा को सुला दिया है, हाय राम, (यह) जा रहे हैं, इनका सोचा पहले 
का संकल्प सिद्ध होने जा रहा है । 
देवाः कोटिसहस्र हृष्टमनसस्तं छन्दकं अन्रवन्‌ 
साधू छन्दक देहि कण्ठक वरं मा खेदयी नायकं । 
भेरीशङ्खमुदङ्खतरयनयुता देवासुरेवादिता: 
नैवेदं प्रतिबुद्धयते पुरवरं ओस्वापितं देवतैः ॥660॥ 
मन में आनन्दित हुए सहस्र करोड देवता छंदक से बोले--भले छन्दक, 
उत्तम (अदव) कण्ठक (लाकर) दो, नायक (बोधिसत्व) को मत सताओ । देव- 
ताओं और असुरो ने खर्ब-खबं नक्कारे, मृदद्ध और तुरहियाँ बजाई, पर यह 
श्रेष्ठ नगर देवताओं ने (ऐसा) सुछा दिया कि जग नहीं रहा है । 
पश्य छन्दक अन्तरीक्ष विमलं दिव्या प्रभा शोभते 
पश्य त्वं बहुबोधिसत्त्वनयुतां ये पूजानायागताः। 
शाक्रं परय शचीपति बलवृतं द्वारस्थितं भ्राजते 
देवांरचाप्यसुरांश्च किन्नरगणां ये पूजनार्थागता: ॥667॥ 
छंदक निमंल आकाझ देखो, (कैसी) दिव्य छटा छाई हुई हे, तुम अनेक खनं ~ 
खर्ब बोधिसत्त्वो को देखो, जो पूजा के लिए आए हैं, सेना से घिरे हुए शचोपति 
इन्द्र को देखो, (जो) द्वार पर खड़े शोमा पा रहे हैं, देवताओं, असुरो तथा किन्नर 
गणो को देखो, जो पूजा के अथं आए हुए हैं । 


39739, मूल, कि भू। पठनीय, कि सू (=क्र स्वित्‌) । भोट, चि शिग्‌। 
40. मूल, शयवती । पठनीय, यशवती । भोट, भ्रग्‌स्‌ ल्दन्‌ । यहाँ यशवती शब्द 
यशोधरा के लिए आया है । 
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श्रुत्वा छन्दक देवतान = ।64ख = वचनं तं कण्ठकं आलपी 
एष्व्‌ भा गच्छति सत्त्वसारथिवरस्‌ त्व॑ ताव हेषिष्यसे । 
सो तं वर्षिकुवर्ण काञ्चनसखुरं स्वालंकृतं कृत्वना 
उपनेती गुणसागरस्य वहन॑ रोदन्तको दुम॑ना ॥662॥ 
छन्दक देवताओं की वात सुनकर उस कंठक से बोला-आः, ये प्राणियों के 
श्रेष्ठ सारथि जा रहे है, तुम अव हिनहिनाना । दुःखी मन से रोता हुआ वह 
बरसाती चमेली जैसे (वेत) रंग के सुनहरे खुरों वाले उस घोडे को भलीभाँति 
सजा कर गुणों के सागर (बोधिसत्व) के पास लाया । 
एषो ते वरलक्षणा हितकरा अश्वः सुजातः शुभो 
गच्छ (7) सिध्यतु तुभ्य एष प्रणिधियंश्चिन्तितः पूर्वशः। 
ये ते विध्तकरा त्रजन्तु प्रशमं ^‡) भासां ब्रतं+?) सिध्यतां 
भवही सवंजगस्य सौख्य ददन: सस्य शान्त्यास्तथा ॥663॥ 
हे श्र॑ष्ठ--रक्षण-वाले, है हितकारी, यह तुम्हारा शुभ और उत्तम जाति 
का म्व है । जाओ, तुम्हारा पहले का जो सोचा संकल्प है, वह सिद्ध हो । जो 
विध्न डालने वाले हैं, वे शान्त हों । (तुम्हारी) आश्चाएं और त्रत सफल हों । 
(तुम) सकल जगत्‌ को सुख, स्वगं, तथा शान्ति के देने हारे होभो । 
(-222-) सर्वा कम्पित षडिविकार धरणी शयनाद्यका सोत्थितः 
आरूढः शिपूर्णमण्डलनिभं तं अदवराजोत्तमं । 
पाला पाणि विशुद्धपद्यविमछा न्यसर्थिसु अव्वेत्तमे 
शक्रो ब्रह्म उभौ च तस्य पुरतो दर्शयन्ति मार्गो ह्ययं ॥664॥ 
जब वे (बोधिसत्त्व) सोने के पलंग से उठे और चन्द्रमा के पूणं मण्डल के 
समान (सुन्दर) उस उत्तम अश्वराज पर सवार हुए तब सब धरती छह प्रकार 
से कपि उठी, (लोक-) पालों ने अत्यन्त शुद्ध कमलों जैसे हाथ (उस) उत्तम 
भर्व (के पैरों के) नीचे लगा दिये, इन्द्र और ब्रह्मा दोनों हो उनके आगे 
(इषर-उधर) यह मार्ग है (यों कह कर) (मार्ग) दिखाने कगे । 
आभा तेन प्रमुक्त अच्छविमला ओभासिता मेदिनी 
सर्वे शान्त अपाय सत्त्व सुखिता क्लेदनं वाध्यी तदा । 
पुष्पा विषु सूर्यकोटि रणिषू देवासुरास्तुषटुवुः 
सर्वे कृत्व प्रदक्षिणं सुरवरं गच्छन्ति हर्षान्विता ॥665॥ 


4)....4. आसां त्रतं = मात्रं । तुलनीय, भोट, दृगो्स्‌ पहि ब्‌ तुर्‌ 
शुगस्‌ (अथराथं आशा का व्रत) । 
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उन (बोधिसत्त्व) ने स्वच्छ और निर्म ज्योति छोड़ी, (जिससे) घरती 
प्रकाशित हो उठी, सब नरक शान्त हो गए, प्राणी सुखी हो गए, क्लेशो द्वारा 
(कोई) न सताया गया । (उस समय) फूल बरसे, करोड़ों तुरहियाँ बजीं, देव- 
ताओं और असुरों ने स्तुति की, और सब (उस) श्रेष्ठ नगर की प्रदक्षिणा कर 
इषं के साथ चलने लगे । 
(कपिलवस्तु नगर के अधिष्ठाता देवता का विलाप) 
(छन्द प्रमिताक्षरा) 
पुरव रोत्तमि देवत दीनमना 
उपगम्य गच्छति महापुरुषे। 
पुरतः स्थिता करुणदीनमना 
गिरया = ।65क = समालपति पञ्ममुखम्‌ ॥666॥ 
महापुरुष के चल पड़ने पर, उस श्रेष्ठ एवं उत्तम नगर का (अधिष्ठातृ-) 
देवता मन में दीन हो, पास जाकर, सामने खड़े होकर, दया एवं दीनता से भरे 
मन के साय, कमलमुख (बोधिसत्त्व) से (यह) वचन बोला-- 
तमसाकुलं सुविमु स्वपुरं 
नगरं न शोभति त्वया रहितम्‌ । 
न ममात्र काचि रति प्रीतिकरी 
त्यक्तं त्वया च यदिदं भवनं ॥667॥ 
धरती के इस समूचे नगर पर अंधेरा छा गया है, तुम से रहित (यह) नगर 
नहीं सोहा रहा है । तुमने जो यह भवन त्याग दिया है, उसमें अब प्रीति उप- 
जाने वाला आनन्द मेरे लिए नहीं रहा है । 
न॒पुनः श्रुणिष्य स्तु पक्षिगणे 
अन्तःपुरे मधुर वेणुरवं। 
मद्धल्यशन्द तथा गीतरवं 
प्रतिबोधनं तव॒ अनन्तयशः ॥668॥ 
अव फिर पक्षिगण का चहचहाना, अन्तःपुर (की स्त्रियों) की मोठी 
वंशीष्वनि, (शंख आदि के) मांगलिक शब्द, तथा गीतालाप जो तुम्हें जगाया 
करते थे, हे अनन्तयश, मुझे सुनने को न मिलेंगे । 
दशे न भूयु सुरसिद्धगणां 
कुर्वन्त पूजा तव रात्रिदिवं । 
घ्रायिष्य गन्धन च दिव्य पुनः 
त्वयि निगंते निहतक्लेशगणे ॥669॥ 
28 
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(अब) फिर रातदिन तुम्हारी पूजा करते हुए देवताओं और सिद्धो के गण 
देखने को न मिलेंगे । जिसके क्लेश-समूह नष्ट हो चुके हैं ऐसे तुम्हारे घर से 
निकल जाने पर अब फिर दिव्य गन्ध सुघने को न मिलेगा । 

निर्भुक्तमाल्यमिव पयुषितं 

व्यक्तं त्वयाद्य भवनं हि तथा। 
नटरङ्खकल्प प्रतिभायति मे 

त्वयि निर्गते न भूयु तेजशिरी ॥670॥ 

भोग कर ली गई बासी माला की तरह आज तुमने यह भवन त्याग दिया 
है । तुम्हारे चले जाने पर यहाँ फिर तेज भौर श्री न रहेंगे (यह भवन) मुझे' 
(उजड़े हुए) नटोँ के रंगमंच जैसा लगेगा । 

भोजो बल हरसि स्वपुरे 
न च शोभते भटवितुल्यमिदं । 
वितथं ऋषीण वचनाद्य मृतं 
येही वियाकृतु भुवि चक्रबलो 67॥ 

समूचे नगर का ओज और बल हरे लिए जा रहे हो, यह जंगल जैषा नहीं 
सोहा रहा है । आज (उन) ऋषियों का वचन झूठा हो गया, जिन्होंने भविष्य - 
वाणी की थी कि (तुम) चक्रवर्ती बलवान्‌ (राजा) होओगे । 

अबलंबल भुविमु शाक्यबरं 
उच्छिन्न वंश इह राजकुले । 
आसा प्रनष्ट इह शाक्यगणे 
त्वयि निर्गते महति पुण्यदुमे ।672॥ 

पुण्य के महावृक्ष तुम्हारे (घर से) निकल जाने के बाद पृथिवी पर शाक्यो 
का बल अबलाओं का बल हो गया है, इस राजकुल का वंशच्छेद हो गया है, 
शाक्यगण की आशाएँ नष्ट हो गई हैं । 

(-223-) अहमेव तुभ्य गति गच्छयमी 
यथ त्वं प्रयासि अमला विमला। 

अपि चा कृपाकरुण संजनिय = ।65ख = 
उपवलोकयस्व भवनं त्वमिहं ॥673॥ 

है अमल, है विमल, जैसे तुम जा रहे हो (वैसे) मैं भी तुम्हारी गति 
जाऊंगा । फिर भी कृपा कर करुणा उपजा कर तुम इस भवन पर निगाह तो 
डाल लो । 
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व्यवलोक्य चैव भवनं मतिमान्‌ 
मधुरस्वरो गिरमुदौरितवान्‌ | 
नाहं प्रवेक्षि कपिलस्य पुरं 
अप्राप्य जातिमरणान्तकरं ॥674॥ 
बुद्धिमान्‌ (बोधिसत्व) ने भवन को निहार कर मीठे स्वर के साथ (यह) 
वचन कहा--मैं कपिर के (इस) नगर में बिना जन्म-मरण के अन्त करने वाली 
(बोधि) को प्राप्त किए प्रवेश न कलूगा । 
स्थानासनं शयनचडङ् क्रमणं 
न करिष्य ऽहं कपिलवस्तुमुखं । 
यावन्त रन्ध वरबोधि मया 
अजरामरं पदवरं ह्यमृतं ॥67॥॥ 
जब तक उत्तम बोधि रूपी जरामरण से रहित श्रेष्ठ अमृत पद नहीं 
मिता, तव तक कपिलवस्तु को ओर मुंह करके न मैं खड़ा होऊंगा, न बैठूंगा, 
नसोऊंगा और न टहलूगा 4 
(अप्सराओं द्वारा बोधिसत्त्व की स्तुति) 
(छंद गाथा, षोढ़शाक्षरी अष्टिजातीया) 
यदसौ जगत्प्रधानो निष्क्रान्तु बोधिसत्त्वो 
तस्या नमे ब्रजन्तो स्तवर्थिसु अप्सराणां । 
एष महदक्षिणीयो एष महपुष्यक्षेत्रं 
पुण्याथिकान क्षेत्र अमृताफरस्य दाता ॥676॥ 
जब जगत्‌ के प्रधान वे बोधिसत्व (घर से) निकले तब आकाश (मागं से) 
जाते हुए उनकी स्तुति अप्सराओं ने (यों) की--ये दक्षिणा के महान्‌ पात्र हैं, ये 
पुण्य के महान्‌ क्षेत्र हैं, (ये) पुण्य चाहने वालों के लिए (वर्म) क्षेत्र हैं और 
अमृत का फल देने हारे हैं । 
एन बहुकल्पकोटी दानदमसंयमेना 
समुदानिता ऽस्य बोधिः सत्व करूणायमाना । 
एष परिशुद्धशीलो सुव्रत अखण्डचारी 
न च काम नैव भोगां प्रथन्तु शीलरक्षी ॥677॥ 
अनेक कोटि कल्पो तक दान, विनय और संयम के द्वारा इन्होंने प्राणियों 
पर करुणा कर बोधि-साधना को है, ये अत्यन्त शुद्ध क्षीर वाले हैं, उत्तम व्रत 
वाले हैं, अखण्डित चर्या वाले हैं, शील की रक्षा करने वाले ये काम-भोगों के 
प्रार्थी सहीं हैं । 
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एष सद क्षान्तिवादी छिद्यन्ति अज्भमज़े 
न च क्रोधु नैव रोष: सत्त्वपरित्रायणार्थ । 
एषं सद वीर्यवन्तो अविखिन्त कल्पकोल्यः 
समुदानिता ऽस्य बोधिर्यष्टा च यज्ञकोटी: ॥679॥ 
ये सर्वदा क्षान्तिवादी (क्षमा की मतिवाले) रहे है । अंग-प्रत्यज्ञ काटे जाने 
पर भी इन्होंने न क्रोध किया है और न रोष। प्राणियों की रक्षा के लिए सदा 
उद्यमी और न थकने वाले इन्होंने करोड़ों कल्पो तक बोधिसाधना की है । करोड़ों 
(दान-) यज्ञो का यजन किया है । 
एष सद=।66क~ध्यानध्यायी शान्तप्रशान्तचित्तो 
ध्यायित्व सर्ववलेशां मोचेष्यि सत्ततकोटी: । 
एषो असङ्खभ्राज्ञः कल्पैविकल्पमुक्तौ 
कल्यैषिमुक्तचित्तो जिनु भेष्यते स्वयंभूः॥679॥ 
ये नित्य ध्यान-चिन्तन वले, चित्त मे शान्त और अत्यन्त शान्त, सब 
क्लेशों का दाह कर, कोटि-कोटि प्राणियों को मुक्त करेंगे । ये अनासक्ति मति 
वाले, कल्पनाओं की दुविधा से मुक्त, कल्पनाओं से विमुक्त चित्त वाले, स्वभू 
जिन (बुद्ध) होगे । 
एष सद मेत्रचित्तो करणाय पार प्राप्तो 
मुदितो-उपेक्ष-ध्यायी ब्राहो पथि विधिज्ञः । 
एषोऽतिदेवदेवो देवेभि पूजनीयो 
शुभविमलशुद्धिचित्तो गुणनियुतपारघ्राप्तः ॥680॥ 
ये सर्वदा मैत्री-भावना के चित्त वाले हैं, करुणा की परम कोटि पर पहुँचे 
हुए हैं, मुदिता और उपेक्षा का ध्यान करने वाले है, ब्रह्मविहार की विधि के 
जानकार हैं । ये देवताओं द्वारा पूज्य देवताओं में महान्‌ देवता हैं, पवित्र, निर्मलः 
एवं शुद्ध चित्त के (ये) खबं-खर्ब गुणों मे पारंगत हैं । 
शरणं भयादितानां दीपो अचक्षुषाणां 
लयनो उपदुतानां वेद्यश्चिरातुराणां। 
राजेव धर्मराजो इन्द्रः सहस्रनेत्रो 
ब्रह्म स्वयंभुभूतः कायग्रशन्धचित्तो ।68॥ 
ये भय से घबराए हुए (लोगों) की शरण हैं, जिनकी भांखो से ज्योति नहीं, 
उनकी ये ज्योति हैं, आक्रमण किए गए लोगों के छिपने के स्थान हैँ, चिर काल 
के रोगियों के ये वैद्य हैं। धमंराज के समान ये राजा हैं, इन्द्र के समान ये सहस्र 
तेश्र वाले हैं, ब्रह्मा के समान अपने आप ही ये उत्पन्न हुए हैं, इनके शरीर और 
मन (दोनों) शान्त हैं (-क्षोभ से रहित हैं) । 
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धीरः प्रभूतप्रश्ञों वीरो विविक्तचित्त: 
श्रः किलेशघाती अजितंजयो जितारिः} 
सिंहो भयप्रहीतों नाग: सुदान्तचित्तो 
ऋषभो गणप्रधानः क्षान्तः प्रहीनकोपः ॥682॥ 

(ये) स्थिर हैं, बहुत प्रज्ञा वाले हैं, वीर हैं, वीतराग चित्त के हैं, श्र हैं, 
क्लेशों को नष्ट करने वाले हैं, इन्होंने शत्रुओं को जोत लिया है। (ये) सिंह 
जैसे भयरहित हैं, हाथी जैसे विनीत चित्त के हैं, ऋषभ (गोपति) के समानगण 
के स्वामी हैं, क्षमावान्‌ हैं, कोपरहित हैं। 

चन्द्रः प्रभासयन्तः सूर्योऽवभास्तकारो 
उत्का प्रद्योतकारी = 66ख = «> तारा तमोविमुक्त:+? । 
पद्मं अनोपक्प्तं पुष्पं सुडीर्पत्रं 
मेरुरकम्पि शास्ता पृथवो यथोपजीव्यो 
रत्नाकरो अक्षोभ्यः ॥58॥॥ 

(यै) चन्द्रमा के समान चमकने वाले हैं, सूयं के समान प्रकाश करने वाले 
है, उल्का (मशाल) के समान दमकने वाले हैं, तारा के समान अन्धकार से मुक्त 
है । (थै) कमल के समान निलेंप, पुरुष के समान शील की सुन्दर पंखड़ी वाले 
हैं, मेर के समान स्थिर शिक्षक हैं, पृथिवी के समान (सब के) जीवनदाता है, 
रत्नाकर (समुद्र) समान अक्षोभ्य हैँ । 

एन जितु क्टेशमारो एन जितु स्कन्धमारो 
एन जितु मृद्युमारो निहतोऽस्य देवमारो*° । 
एष महासार्थवाहो कुपथप्रस्थितानां 
अष्ठाज्भरमार्ग देष्ठं देशेष्यते नचिरेणा ॥084॥ 
इन्होंने क्लेश-मार को जीत लिया है, इन्होंने स्कन्धमार को जीत लिया है, 
इन्होंने मृत्यु-मार को जीत लिया है, इन्होंने देवमार को खंडित कर डाला है । 
ये महान्‌ सार्थवाह हैं, (जो) कुमार्ग पर चलने वालों को उत्तम अष्टांगिक 
(-आयं-) मागं का बिना विलम्ब के उपदेश करेगे । 
(-225-) जरमरणक्लेशघाती तमतिमिरविश्रमुक्तो 
भूवि दिवि च संप्रुष्टो जिनु भेष्यते स्वयंभूः । 
स्तुत॒स्तवितु अप्रमेयो बरपुरूपरूपवारी 
यत्‌ पुण्य त्वां स्तवित्वा भोम यथ वादिसिंहः ॥०85॥ 


42:42). मूल, सर्वंतमोविमुक्तः । भोट, स्कर मल्त बुर्‌ मुन्‌ प ब्रल्‌ 
( = तारासदुशस्तमोमुक्तः) । पठनीय--तारातमोविमुक्तः । 
43, मूल, देव (पुत्र) मारो । पठनीय, देवमारो । तुलनीय, भोट, ल्हु चि बद्‌ । 
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(ये) जरा और मृत्यु रूपौ क्लेशो का नाश करने वाले, अन्धेरे और धुन्ध से 
अत्यन्त मुक्त, पृथिवी और स्वर्ग पर भलीभाँति (जिनके नाम की) घोषणा हो 
चुकी है, स्वयंभू (अपने आप उद्भूत हुए) जिन (बुद्ध) होंगे । पुरुषोत्तम रूपधारी, 
अनुपमेय (बोधिसत्त्व) की स्तोत्र द्वारा स्तुति की है। (हे महासत्त्व) तुम्हारी 
स्तुति करके जो पुण्य (कमाया है उससे हम तुम्हारे जसे) वादियों में सिंह के 
समान (निर्भीक) हों । 

49. हे भिक्षुओं, इस बोधिसत्व घर से निकले । शाक्य (-देश) निकल कर 
क्रोड्य (-देश) अर्थात्‌ कोलियों का देश निकल कर, महल (-देश) निकल कर, 
मनेय (-क्षत्रियों) के अनुर्वनेय (नामक) निगम (कस्बे) पर सात योजन (दुर 
पहुँचने) पर वहाँ बोधिसत्त्व की रात बौत कर सवेरा हुआ । उसके बाद बोधि- 
सत्त्व कण्ठक (-घोडे) पर से उतर कर, धरती के ऊपर खड़े होकर देवताओं के, 
नागों के, यक्षों के, गन्धर्वो के, असुरो के, गरुणों के, किनरों के, महोरगों के उस 
महासंघ को बिदा किया । ओर बिदा करके उनके मन में यह बात आई कि इन 
भाभूषणों को = 67क = तथा कण्ठक को छंदक के हाय वापस भेज दँ । 

50. तब बोधिसत्त्व छन्दक को सम्बोधन करके बोले । हे छन्दक, तुम इन 
आमभूषणों तथा कंठक को लेकर जाओ--छौट जाजो । जिस जगह से छन्दक 
लौटा वहाँ चैत्य की प्रतिष्ठापना हुई । आज भी वह चैत्य छन्दक निवंतन (नाम 
से छोक में) प्रसिद्ध है । 

5. ओर फिर बोधिसत्व के मन में यह बात आई कि चूड़ा (केश) ओर 
प्रव्रज्या (एक साथ) कैसे ? उन्होंने तलबार से चूडा काटकर आकाश में फेंक 
दिया । उसे न्नयस्त्रिश लोक के देवताओं ने पूजा के लिए ले लिया। आज भी 
न्रयस्त्रिशलोक के देवताओं में चूड़ा--उत्सव मनाया जाता है। वहाँ पर भी 
चैत्य की प्रतिष्ठापना हई । आज भी उसकी चूड़ा--प्रतिग्रहण नाम से 
ख्याति है । 

52. फिर और भी बात बोधिसत्व के मन में आई कि भ्रव्रज्या और काशी 
के वस्त्र (एक साथ) कैसे ? यदि मुझे वनवास के अनुकूल काबायवस्त्र मिलते तो 
अच्छा होता । 

(-206-) तब शुद्धावासकायिक देवताओं के मन में यह बात आई । 
काषाय (वस्त्रों) से बोधिसत्त्व का कार्य है । उनमें से एक देवपुत्र = 07ख = 
दिव्य रूप का अन्तर्धान कर, बहेलिए का रूप धर काषायवस्त्र पहन, बोधिसत्त्व 
के आगे आ खड़ा हुआ । 

तब बोधिसत्व उससे बोले । हे माषं (मित्र) यदि तुम काषायवस्त् (मुझे) 
दो तो मैं तुम्हें ये काशी के वस्त्र दूँगा । 
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वह बोला । वे वस्त तुम्हें सोहाते हैं मौर ये मुझे । 

बोधिसत्व बोले । मैं तुमसे याचना करता हूँ। तब उस बहेलिए के रूप 
वाले देवपुत्र ने बोधिसत्व को काषायवस्त्र दे दिए और काशी के वस्त्र ले 
लिए । 


इसके बाद वह देवपुत्र भवित में भर कर दोनों हाथों से उन वस्त्रौ को माथे 
पर रखकर उनकी पूजा के लिए देवलोक गया । छन्दक ने वह (-सब) देखा । 
वहाँ पर भी ्त्य की प्रतिष्ठापना हुई। आज भी वह चैत्य काषायग्रहण इस 
नाम से प्रसिद्ध है 

53. जिस समय बोधिसत्व ने चूड़ा काट कर काषायवस्त्र पहने उस समय 
हषं में भरे, सन्तुष्ट हुए मल में फूल न समाएं, मन की मौज में आए हुए, 
अत्यन्त आनन्दित, मन में प्रीति और प्रमोद से भरे हुए लाखों देवपुत्रों ने ही 
नाद किया, किलकारियाँ मार-मार आवाज़ की, ठदृठे छगा-छगा कर शब्द किया 
कि हे मार्षो (सुहृदो) सिद्धार्थ कुमार प्रश्नजित हो गए, ये अनुत्तर सम्यक्‌ संबोधि 
पाकर धर्मचक्रप्रवर्तन करेंगे, अनगिनत जातिधरम॑ के (= जनमने के स्वभाव 
वाके) = 68क प्राणियों को जाति से अर्थात्‌ जन्म से मुक्त करेंगे, यहाँ तक 
कि, जरासे, व्याधि से, मरण से, शोक से, परिदेवन (विलाप) से, दुःख से, 
दौमंनस्य से ( = अनमनपन से), उपायास से (= मन की व्याकुलता से) मुक्त कर, 
संसार सागर से पार कर, अत्युत्तम क्षेम के भयरहित शोकहीन (-227-) 
उपद्रबों से दूर शिव (कल्याण) एवं अमृत, रज से रहित, घम॑घातु में प्रतिष्ठापित 
करेंगे। वह शब्द-शब्द की परम्परा से अर्थात्‌ एक शब्द से उस जैसे दूसरे शब्द 
के अनुरणन की परम्परा से अकनिष्ठ लोक तक ऊपर जा पहुँचा । 

54. तदनन्तर अन्तःपुर की स्त्रियाँ* कुमार को न देख** गरमी में 
बरसात में सरदी में रहने के महलों में तथा कमरों में अच्छी तरह खोज जब 
(कुमार को कहीं) न देख पाई तब इक्ट्ठी होकर कुररी (-पक्षियों) की भाँति 
रोने-चिल्लाने लगीं । उनमें कोई स्त्रियाँ शोक से अत्यन्त व्याकुल होकर, हाय 
बेठा--कह कर रोती-चिल्लाती थीं, कोई (हाय) भ्राता कह कर कोई (हाय) 
भर्ता कह कर रोती-चिल्लाती थीं। कोई हाय नाथ कह कर, कोई हाय स्वामी 
कह कर रोती-चिल्लछाती थीं । कोई नाना प्रकार के प्रियव्चनों के द्वारा विरूप 
धिप कर, कोई नाना प्रकार से शरीर द्वारा सरक-सरक कर रोती थीं | कोई 
माया पटक-पटक कर कोई एक-दूसरे का मुंह देख-देख कर=68ख = रोती थीं । 


44....44. मूल, ( कुमारमपद्यन्तोभि: ) । इसका कोष्ठक हीन पाठ होना 
चाहिए । यह मोट मे है-- गुशोन्‌ नु मुथोड्‌ नस्‌ (कुमारमदृष्ट्वा) । 
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कोई आँखें पलट-पलट कर, कोई वस्त्रौ से मुह ढाँप-ढाँप कर रोती थीं। कोई 
हाथों से जाँघें पीट-पीट कर, कोई हाथों से छाती मार-मार कर, कोई हाथों से 
भुजाएँ पीट-पोट कर, कोई (हाथों से) सिर (पीट-पीट कर), कोई सिर पर घल 
डाल-डाल कर, रोती थीं। कोई केश फैला-फैला कर, कोई केश नोच-नोच कर, 
कोई भुजाएँ उठा-उठा कर ज़ोर-जोर रोती-चिल्काती थीं । कोई विष-बुझे तीर 
से वीधी गई हिरनियों की तरह अचातक दौड़कर रोती थीं। कोई हवा से 
हिलती कदलियों की तरह काँप-काँप कर रो रही थीं। कोई धरती के ऊपर 
गिरी हुई थोड़ी साँस ले-छेकर, कोई जाल में से उठा कर (भूमि पर) डाली गई 
मछलियों की तरह धरती पर तड़प-तड़प कर रोती थीं । कोई जड़ से कटे पेड़ों 
की तरह अकस्मात्‌ धरती के ऊपर गिर-गिर कर रोती थीं । 

55. राजा ने उस शब्द को सुनकर शाक्यो को पुकार कर कहा--अन्तःपुर 
से यह जोर-ज़ोर से क्‍या शब्द सुनाई पड़ रहा है। शाक्यो ने मालूम करके 
कहा--कुमार (-228-) अन्तःपुर में नहीं दिखाई पड़ रहे हैं महाराज । राजा 
ने कहा--नगर के दवार क्षट-पट बन्द कर दो, (ताकि हम सब) कुमार की भीतर 
खोज करें । 


वे भीतर-बाहर खोजने लगे । भीतर-बाहर खोजते हुए (उन्हें) न देखा । 

महाप्रजापती गौतमी विलाप करती हुईं धरती के ऊपर लोटने-पोटने लगीं 
और राजा शुद्धोदन से यों बोलीं--महाराज, जल्दी मुझे मेरे बेटे से मिलाओ । 

56. तब राजा ने चारों दिशाओं में घुड़सवार दूत (यह कहते हुए) भेजे 
कि = 69क = जब तक कुमार को न देखना तब तक न लौटना । 

निमित्त तथा सगुन के जानकार ज्योतिषियों ने भविष्यवाणी की थी कि 
बोधिसत्त्व मंगलद्वार से बाहर निकलेंगे । मंगल द्वार से जाते हुए उन्होंने देखा 
कि मार्ग के बीच धूलों की वर्षा हुई है। उनके मन में यह बात आईं कि इस 
सार्ग से कुमार निकछ कर गए हैं । 

कुछ दूर जाकर उन्होंने उस देवपुत्र को बोधिसत्त्व के बनारसी कपड़ों को 
माथे पर रख कर आता हुआ देखा । उनके मन में यह बात आई । ये निश्चय 
से कुमार के ही बनारसी कपड़े हैँ । कहीं इसने इन कपड़ों के लिए कुमार को 
जान से न मार डाला हो । इसे पकड़ लो । फिर (उन्होने) देखा कि उसके पीछे 
कंठक तथा (कुमार के) आभूषणों को लेकर छन्दकं आ रहा है । तब उन्होने 
आपस में बातचीत की । भाई, बिना सोचे कोई काम न करना । कंठक को 
लेकर यह देखो छन्दक आ रहा है | पहले इसी से पूछें । 

57. उन्होंने छन्दक से पूछा। हे छन्दक, कहीं इस आदमी ने बनारसी 


अभिनिष्क्रमणपरिवर्त : 44 


कपड़ों के लिए कुमार को जान से न मार डाला हो ? (-2 29-) छन्दक बोला । 
यह बात नहीं । किंतु इसने कुमार को काषाय वस्त्र दिए और कुमार ने इसे ये 
बनारसी कपड़े दिए । 

उसके बाद=।69ख=वह देवपुत्र उन वस्त्रो को दोनों हाथों से माथे पर रख 
कर उनकी पूजा के लिए वहीं से देवलोक चला गया । 

58. इस प्रकार उन्होने फिर छंदक से पूछा । छंदक, (तुम) क्या सोचते 
हो, हम जाएँ ? क्या कुमार को वापस लाना सम्भव है ? उसने कहा--नहीं-नहीं, 
कुमार दृढ़ वीं और पराक्रम वाले हैं, उन्होंने ऐसा कहा है कि जब तक अनुत्तर 
सम्यक्‌ संबोधि नहीं प्राप्त होती तब तक मैं महानगर कपिलवस्तु में नहीं प्रवेश 
कुरूगा, और जैसा कुमार ने कहा है, वैसा हो होगा क्योंकि कुमार दृढ़ वीयं 
और पराक्रम वाले हैं, उन्हें वापस नहीं छाया जा सकता । 

59. उसके बाद कंठक ओर आशभूषणों को केकर छंदक ने अन्‍्तःपुर में 
प्रवेश किया । तदनन्तर उन आभूषणों को बहुत समय तक शाक्य कुमार भद्विक, 
महानाम और अनिरुद्ध ने पहने । वे (आभूषण) महानारायण के समान गठीले 
शरीर के लिए (बने) थे, उन्हें” अधं नारायण के समान गठीले*“दूसरे लोग 
न धारण कर पाते थे । जब उन्हें दूसरे लोग न धारण कर सके तब महाप्रजापती 
गौतमी ने सोचा कि जब तक मैं इन आभूषणों को देखती रहूँगी, तब तक हृदय 
में शोक होता रहेगा, क्यों न मैं इन आभूषणों को पुष्करिणी में डाल दूँ । 
तदनन्तर महाप्रनापती=।70क= गौतमी ने उन आमूषणों को पुष्करिणी में 
डाल दिया। आज भो वह्‌ (पुष्करिणी) आभरणपुष्करिणी के नाम से 


प्रसिद्ध है । 
60. इस (विषय) में यह (गायाओं द्वारा) कहा जाता है-- 
(छंद गाथा, अतिजगतीजातीया) 
(अन्तःपुर विलाप) 


निष्करान्तु शूरो यद विदु बोधिसत्त्वो 

नगरं विबुद्धं कपिलपुरं समग्र । 
(-230-) मन्यन्ति सर्वे शयनगतो कुमारो 

अन्योन्य हृष्टाः प्रमुदित आरभन्ते ॥686॥ 


45.“ 45. मूल, (नारायणसंहनना) । पठनीय, अधंनारादणसंहनना । तुखनीय, 
भोट, सव मेद्‌ किय बु यद्‌ लतर्‌ सूखेगूस १। 


442 . ललितविस्तर 


जब शूर एवं विद्वान्‌ बोधिसत्त्व (घर से) निकल गए तब कपिलपुर नाम का 
समूचा नगर जग गया । सब यहो सोचते थे कि कुमार सेज पर सोये हुए है 
(ओर) हर्ष से आनन्द से एक दूसरे का आलिज्भून कर रहे थे । 


गोपा विबुद्धा तथ अपि इस्त्रिगारा 
शयनं निरीक्षी न च दृशि बोधिसच्वं । 
उत्कोसु मुक्तो नरपतिनो भगारे 
हा वञ्चिता स्मः कहि गतु बोधिसत्त्वो ।687॥ 


गोपा की नींद टूटी तथा अन्तःपुर (की महिछाओं की) भी (नीद) टूटी + 
सेज को निहारा पर बोधिसत्व को न देखा । राजभवन में रोना-चिल्लाना मच 
भया । हाय ठग लिए गए । बोधिसत्व कहाँ गए ? 


राजा श्रुणित्वा धरणितले निरस्तो 
उत्करोसु कृत्वा अहो मम एकपुत्रो । 

सो स्तेमितो ही जलघटसंप्रसिक्तो 
आश्वासयन्ती बहुशत शाकियानां ॥०88॥ 


सुन कर, हाय मेरे इकलौते बेटे, (यों) चिल्ला कर राजा धरती ऊपर मूछित 
हो गए । अवेक--शत शाक्यो द्वारा घटजल छिड॒कने पर गीले हो वे (फिर) 
साँस लेने छगे । 


गोपा शयातो धरणितले निपत्य 
केशां लुनाती अवशिरि भूषणानि । 
अहो सुमाष्टं मम॒ पुरि नायकेना 
सर्वप्रियेभि नचिरतु विप्रयोगः ॥689॥ 


गोपा सेज से धरतो के ऊपर गिर कर केश नोचने लगीं, आभूषण उतार 
फेंके (और विलाप करने रगीं), अहो, पहले ही मेरे नायक ने सुभाषित कहा 
था कि सभी प्रियो से श्ीध्र वियोग होने वाला है । 


रूपा सुरूपा विमलविचित्रिताझूगा 
अच्छा विखुद्धा जगति प्रिया मनापा । 
धन्या प्रसस्ता दिवि भुवि पूजनोया 
क्व त्वं गतोऽसी मम शयि छोरयित्वा ॥690॥ 
हे रूपवान्‌, हे सुन्दर रूपवाले, हे निमंछ और (लक्षणो से) विचित्रित अंग वाले; 
हि स्वच्छ, हे विशुद्ध, हे जगत्‌ के प्यारे, हे मन में बसे हुए, हे धन्य, हे प्रशस्त 


अभिनिष्क्रमणपरिवतं : 443 


(= हे उत्तम), हे स्वगं और धरती पर पूजनीय, तुम मेरी सेज छोड़ कर कहाँ 
चले गए हो । 
+70ख न पास्थि पानं न मधु न प्रमादं 
भूमौ शयिष्ये जटमुकुटं धरिष्ये। 
स्नानं जहित्वा तब्रततप आचरिष्ये 
यावन्न द्रक्ष्ये गुणघरु बोधिसत्त्व ॥69॥॥ 
जब तक मैं गुणधर बोधिसत्त्व को न देख लूंगी तब तक न मद्यपान करूगो, 
न मधुपान, न मादकरसपान । भूमि पर सोऊंगी, जटामुकुट धारण करूंगी, 
(्ुंगारोचित) स्नान छोड व्रत ओर तप का आचरण करू गौ । 
(-237-) उद्यान सर्वे अफल अपत्रपुष्पा 
हारा विशुद्धा तमरजपांशुतुल्याः । 
वेस्मं न शोभी अटवि पुरं प्रकासं 
यत्तेन त्यक्तं नरव रपुङ्कवेन ॥692॥ 
सव उद्यान बिना फलके, बिना फूल--पत्रों के हो गए हैं, अत्यन्त निर्मल 
हार अँधेरे घूछ और कूड़े जैसे (मैले) हो गए है, उन पुरुषोत्तम--(उन नर--) 
पुंगव के द्वारा त्यागा गया (यह) नगर (और यह) घर जंगल जैसा (उजड़ा) 
बिना शोभा का हो गया है । 
हा गीतवाद्या: सुमनोहरमञ्जुघोषाः 
हा इस्त्रिगारा विगडित भूषणाभिः। 
हा देमजाठेः परिस्फुटमन्तरिक्षं 
न॒भूयु द्रक्ष्ये गुणवरविप्रहोणा ॥693॥ 
हाय सुन्दर, मनोहर और मन्नु घोष वाले गीत--वाद्य, हाय 
आभूषणों से ढीले-ढाले-सजे अन्तःपुर, हाय सुबर्ण के जालो से जगमगते आकाश 
(अब) फिर गुणघर (बोधिसत्व) के विरहं में पड़ी (मैं तुम सब को) न देख 
पाऊंगी । 
मातृस्वसा च परसमसुकुच्छ॒प्राप्ता 
आदवासयाती म रुदहि शाक्यकन्ये । 
पूर्वे च उक्तं नखरपुद्धवेन 
कर्तास्मि लोके जरामरणात्‌ प्रमोक्षं ॥694॥ 
अत्यन्त दारूण कष्ट में पड़ी मौसी (प्रजापती) ने ढाढस बँचाया, हे शाकूपुत्रि, 
मत रोओ । पुरुषोत्तम ने--(नर-) पुंगव ने पहले ही कह दिया था कि (मैं) 
जरामरण से इस जगत्‌ को मुक्त करने वाला हूँ । 


444 : ललितविस्तर 
(छंदक निवर्तन) 


सो चा महर्षी कुशलसहस्रचीर्ण: 
षड्योजनानी प्रतिगतु रात्रिशेषे । 
छन्दस्य देती हयवरु भूषणानि 
छन्दा गृहीत्वा कपिलपुरं प्रयाहि ॥695॥ 
सहस्रौ कुशलो ( = पण्यो) का आचरण कर चुकने वाले वे महर्षि रात 
समाप्त होने तक छह योजन दूर निकल गए । उत्तम अव और आभूषण छन्दक 
को दिए (भौर बोके)--ह छन्दक, (इन्हें) लेकर कपिलपुर लौट जाओ । 


मातापितृणां मम॒ वचनेन पृच्छे 
गतः कुमारो न च पुनः शोचयेथा । 
बुद्धित्व बोधि पुनरिदृमागमिष्ये 
धर्म श्रुणित्वा भविष्यथ शान्तचित्ताः ॥696॥ 


माता और पिता को मेरे वचन से (कुशल-क्षेम) पूछना (और कहना) 
कुमार चला गया इस (बात) का और अभिक शोक न करना । बोधिछाभ कर मैं 
फिर वहाँ आगा और धमं सुनकर (तुम सब) शान्तचित्त होओगे । 


छन्दो रुदन्तो प्रतिभणि - 7क = नायकस्य 
न में ऽस्ति शक्तिर्‌ बलत पराक्रमो वा। 
(-232-) हनेयु मह्य नरवरज्ञातिसंघाः 
छन्दा क्व नोतो गुणधर बोधिसत्त्वो ॥697॥ 
रोते हुए छन्दक ने नामक (बोधिसत्व) को उत्तर दिया कि (कपिलछपुर 
लौटने की) न मुझ्षमें शक्ति है (न) बल है अथवा (न) परक्रम है । छन्दक (तू) 
गुणघर बोधिसत्त्व को कहाँ ले गया (ऐसा कह कर) पुरुषोत्तम की जाति के 
(शाक्य-) संघ मुझे मार डालेंगे। 
मा भाहि+° छन्दा प्रतिभणि बोधिसत्त्वो 
तुष्टा भवित्वा अपि मम ज्ञातिसंघाः। 


शास्तारसंजञा त्वयि सद भावयिष्यन्ति 
परमेण मह्यं स्वयमपि वर्तिष्यन्ते ॥698॥ 


46. मूल, ताहि । पठनीय पाठान्तर में विद्यमान भाहि । तुलनीय भोट, 
ह.जिग्‌स्‌ शिग्‌ (-बिभीहि) । 
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बोधिसत्त्व ने उत्तर दिया--छन्दक डरो मत । मेरे नाते के संघ संतुष्ट हो 
कर तुम्हें गुरभाव से सबंदा मन में रवखेगे, जैसे मुझसे (उनका प्रेमव्यवहार है) 
वैसे ही तुमसे भी उनका प्रेमव्यवहार होगा । 
छन्दो गृहीत्वा हयवरु भूषणानि 
उद्यान प्राप्तो नरवश्पुङ्गवस्य । 
उद्यानपालः प्रमुदितु वेगजातो 
आनन्दशब्दं प्रतिभणि श्ाकियानां ॥699॥ 
छन्दक उत्तम अस्व ओर आभूषणों को लेकर श्रेष्ठ नरेन्द्र (शुद्धोदन) के 
उद्यान में पहुँचा । उद्यानपाल ने खुश हो, दौड कर शाक्यो से आनन्द-समाचार 
कहा । 
अयं कुमारो हयव छन्दकर्च 
उद्यान प्राप्तो न च पुन शोचितव्यो । 
राजा श्रुणित्रा परिवृतु शाकियेभिः 
उद्यान प्राप्तो प्रमुदितु वेगजातो ॥700॥ 
यह कुमार, उत्तम अश्व और छन्दक उद्यान में आ पहुँचे हैं, अब और 
श्लोक न कीजिए । सुन कर प्रसन्न हो शाक्यो से घिरे हुए राजा जल्दी से उद्यान 
पहुँचे । 
गोपा विदित्वा दृढमति बोधिसत्त्व॑ 
नो चापि हर्षी न च गिरं श्रद्दधाति । 
अस्थानमेतद्‌ विनिगतु यत्कुमारो 
अप्राप्य बोधि पुनरिह आगमेया ॥704॥ 
बोधिसत्व के स्थिर निश्चयको जानकर गोपान तो खुश हुई और न 
उन्होने समाचार पर विश्वास किया । कुमार (घर से) निकल बिना बोधि प्राप्त 
कर लौटे यह बेठौर-ठिकाने की बात है । 
दृष्ट्वा तु राजा हयवरु छन्दकं च 
उत्क्रोसु कृत्वा धरणितले निरस्तो । 
हा मह्य पुत्रा सुकुशलगीतवाद्या = ।7।ख = 
क्व त्वं गतोऽसी विजहिय सवंराज्यं ।।702॥ 
उत्तम अश्व और छंदक को देख राजा चिल्ल कर रोए और धरती ऊपर 
गिर पड़े । हाय मेरे गीत और वाद्य में अत्यन्त चतुर बेटे, तुम सब राज्य छोड़ 


कर कहाँ चले गए हो । 


446 : ऊलितिविस्तर 


(-233-) साधू भणाही वचन ममेह छन्दा 
कि वा प्रयोग: कक्‍्व च गतो बोधिसत्त्व:। 
केनाथ नीतो विवरित केन द्वारा 
पूजा च तस्या कथ कृत देवसंषैः ॥703॥ 


है छन्दक, मुझसे ठीक-ठीक बात कहो । (यह) कंसे जोग बैठा ? बोधिसत्त्व 
कहाँ गए ? कौन (उन्हें) ले गए ? और किसने द्वार खोला ? देवसंघो ने उनको 
पूजा कैसे की ? 


छन्दो भणाती श्यणु मम पार्थिवेन्द्रा 
रात्रौ प्रसुप्ते नगरि सबालवुद्धे। 
सो मञ्जुघोषो मम मणि बोधिसत्त्वो 
छन्दा ददाही मम लघु अद्वराजं ॥704॥ 


छन्दक बोला । हे राजेनद्र मेरी बात सुनो } रात को बच्चों और बूढ़ों के 
सहित जब (सारा) नगर सोया हुआ था, उन मञ्जुघोष बोधिसत्त्व ने मुझसे 
कहा-छन्दक, मुझे अश्वराज लाकर दो । 


सोबोधयामी नरगणि नारिसंघं 
सुप्ता प्रसुप्ता न च गिर ते श्रुणन्ति । 
सो रोदमानो ददि अहु भश्वराजं 
हन्ता व्रजाही हितकर येन कामं ॥705॥ 


मैंने पुरुषणणों को ओर स्त्रीगणों को जगाया, वे सोये हुए बेखबर सोए 
इए (मेरी) आवाज़ न सुन पाए । मैंने रोते हुए अश्वराज दिया (और कहा) 
अहो, हितकारी, जहाँ चाहते हो जाओ । 


शक्रेण द्वारा विवरित अन्त्रयुक्ताः 
पालाइचतस्रों हयचरणे दिष्टाः । 
आरूढि शूरे प्रचलित त्रिसहस्नाः 
मार्गो नभेस्मिन्‌ सुविपुल येन क्रान्तो ॥706॥ 
इन्द्र ने यन्त्र लगे द्वार खो दिए, चारों (छोक-) पाल घोड़े के चरणों 
में चिपक गए, श्र (बोधिसत्त्व जब घोड़े पर) सवार हुए तब त्रिसाहस्न (छोक- 


घातु) उगमगा उठे, आकाश में जिस (मार्ग) से (वें) गए, वह अति विशाल 
मार्ग था। 
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आभा प्रमुक्ता विहततमोऽन्धकारा 
पुष्पा पतिसु तुरियशता रिसु । 
देवा स्तधिसु तथपि हि चाप्सराणी 
नभसा प्रयातो परिवृतु देवसंघेः ॥707॥ 
प्रकाश प्रादुर्भूत हुआ जिससे धुंध और अन्धेरा मिट गया, पुष्प बरसे, 
सैकड़ों बाजे बजे, देवताओं और अप्सराओं ने स्तुति की, देवगणो से घिरे (वे) 
आकाश से चले गए। 


छन्दो गृहीत्वा हयवरु भूषणानि 
अन्तःपुरे सो उपगतु रोदमानो । 
(-234-) दृष्ट्वा तु गोपा-72क- हयवर छन्दकं च 
संमूरयित्वा धरणितले निरस्ता ॥700॥ 
उत्तम अश्व तथा आभूषणों को लेकर रोता हुआ छन्दक अन्तःपुर में गया । 
उत्तम अश्व और छन्दक को देख कर गोपा बिल्कुल भूछित होकर धरती के 
ऊपर गिर पड़ी । 
उक्त सर्वा सुविपुलनारिसंघा: 
वारि गृहीत्वा स्नपयिभु शाक्यकन्या | 
मा हैव कालं करिष्यति शोकप्राप्ता 
द्वाभ्यां श्रियाभ्यां बहु भवि विप्रयोगः ॥709॥ 
बहुसंस्यक सब स्त्रीगणों ने यल कर पानी लेकर शाक्यकन्या पर छिड़का कि 
कहीं शोकप्राप्त (यह) काल न कर जाए, (कहीं) दो प्रियों से चिर वियोग न हो 
जाए । 
स्थामं जनित्वा सुदुःखितः शाक्यकन्या 
कण्टेऽवलम्ब्या  हयवर भख्वराजे । 
अनुस्मरित्वा पुरिमक कामक्रीड़ां 
नानाप्रछापी प्रलपति शोकप्राप्ता ।70॥ 
अत्यन्त दुःखी शाव्यपुतरी (गोपा) धीरज धर कर, भशवो में उत्तम (उस) 
अश्वराज के गले से लटक कर, पहले की प्रेमलीला का स्मरण कर, शोक में मरी 
लाना प्रकार के प्रापों से विछाप करते लगौ । 
(गोपाविलाप) 
(छंद आर्यागीति) 


हा मह्य प्रीतिजनना हा मम नरपुद्धवा विमलचन्द्रमुखा । 
हा मम सुरूपरूपा हा मम वरलक्षणा विमलतेजधरा ॥74॥॥ 
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हाय मेरे प्रीति उपजाने हारे, हाय मेरे पुरुषपुंगव, निर्मल चन्द्रमा जैसे 
बदन वाले, हाय मेरे सुन्दर रूप के रूप वाले, हाय मेरे उत्तम लक्षण वाले 
निर्मल तेजघारी । 
हा मम अनिन्दिताज्ला सुजातः अनुपूर्वउद्गता असमा। 
हा मम गुणाग्रधारि नरमुरभिः पूजिता परमकारुणिका ॥772॥ 
हाय मेरे अनिन्दनीय अंग-प्रत्यंग वाले, दिव्य जन्म वाले, क्रम से उन्नत 
(शरीर वाले), अनुपम, हाय मेरे उत्तम-गुण-धारी, देव और मनुष्यों से पूजित, 
प्रमकारुणिक । 
हा मम बलोपेता नारायणस्थामवन्‌ निहतशत्रुगण । 
हा मम सुमझ्जुघोषा कलविद्धुरुतस्वरा मधुरब्रह्मरुता ॥73॥ 
हाय मेरे बलवन्त- नारायण की शक्ति वाले, शत्रु गण का नाश कर चुकने 
वाले, हाय मेरे, सुन्दर मनोहर बोली बोलने वाले, चटक जैसे चहचहाने वाले, 
ब्रह्मा के से मधुर शब्द वाले । 
हा मम अन्तकीर्ते रातपुण्यसमुद्गता विमलपुण्यधरा। 
हा मम अनन्तवर्णा गुणगणप्रतिमण्डिता ऋषिगणप्रीतिकरा ॥74॥ 
हाय मेरे अनन्त कोति वाले, सैकड़ों पुण्यों से उन्नत, निर्मल पुष्पधारी, 
हाय मेरे अन्त न होने के वर्णन वाले, गुणों के समूह से विभूषित, ऋषिगण की 
भ्रीति उपजाने वाले । 
“472 =ख हा मम सुजातजाता लुम्बिनिवन उत्तमे भ्रमरगीतरुते । 
हा मम विधुष्टशब्दा दिवि भुवि अभिपूजिता विपुलज्ञानदुमा ॥75॥ 
हाथ मेरे भौरों के गान से गरजे हुए उत्तम लुम्बिनी वन में दिव्य-जन्म से 
जनमने वाले, हाय मेरे विख्यात नाम वाले, धरती और देवभूमि में अत्यन्त पूजित 
ज्ञान के विशाल विटप । 
हा मम रसरसाग्रा बिम्बोष्ठा कमललोचना कनकनिभा । 
हा मम सुशुद्धदन्ता गोक्षीरतुषारसंनिभसहितदन्ता ॥76॥ 
हाय मेरे रसों में उत्तम रस वाले, कुंदुरू के समान (लाल) होंठ वाले, कमल 
जैसी आँखों वाले, सोने के जैसे रंग वाले, हाय मेरे उत्तम और शुद्ध दाँतों 
वले, गाय के दूध और हिम के ज॑से (स्वेत एवं) जुड़े हुए अर्थात्‌ छिद्र-रहित 
दाँतों वाले । 
(-235-) हा मम सुनास सुभ्रू ऊर्णा-अ्रूमु खान्तरे-स्थिता-विमला । 
हा मम सुवृत्तस्कन्धा चापोदर एेणेयजद्घ वृत्तकटी ॥77॥ 
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हाय मेरे सुन्दर नासिक वाले, सुन्दर भौंहों वाले, भौँहों के बीच में स्थित 
निम॑ल उर्णा (5 रोम) वाले, हाय मेरे गोल-गोल स्कंधों वाले, चाप के समान 
(अल्प) उदर वाले, कृष्णमृग (कौ जंघाओं) के समान जंघाओं (घुटनों भौर 
टखनों के बीच के अंगों अर्थात्‌ नखों) वाले, गोल-कटि वाले । 
हा मम गजहस्तोरू करचरणविशुद्धशोभना ताम्रनखा। 
इति तस्य भूषणानि पुण्येहि कृतानि पाथिवे प्रीतिकरा ॥748॥ 
हाय मेरे हाथी की सूंड के जैसे उस्म वाले, अत्यन्त शुद्ध एवं शोभाशाली 
हाथ-पैरों वाले, तनि के (रंग) जैसे (छाल रंग के) नखों वाले । पुण्यो से (शरीर 
पर बने) ऐसे राजा के प्रीतिकर आभूषण उनके थे । 
हा मह्य गीतवाद्या वरपुष्पविरेपना शुभकऋतु-प्रवरे | 
हा मह्य पुण्यगन्धा अन्तःपुरि गीतवादितैद्ष॑करा ।79॥। 
हाय मेरे गीत और वाद्य, उत्तम पुष्प भौर विलेपन, शुभ ऋतुओं के अति 
श्रेष्ठ (ऋतु), हाय मेरे पवित्रगन्ध, गाने-बजाने से अन्तःपुर को हरषाने वाले । 
हा कण्ठका सुजाता मम भर्तु सहायकस्त्वया क्व नीतो। 
हा छन्दका निकरुणा न बोधयसि गच्छमानके नरवरिष्ठे ॥720॥ 
हाय उत्तम जाति के कण्ठक (तुम) मेरे स्वामी के सहायक रहे हो, (उन्हें 
तुम) कहाँ छे गए । हाय निर्दयी छन्दक, परम पुरुषोत्तम के जाते समय नहीं 
जगाया । 
गच्छत्ययं हितकरो एका गिर तसिमिन्नन्तरि नभसि कस्मात्‌ । 
इतु अद्य पु रवरातो गच्छति नरदम्यसारधिः कारुणिकः ॥72॥ 
आज इस श्रेष्ठ नगर से कारुणिक, मनुष्यों के विनीत करने वाले, सारथौ 
जा रहे है, ये हितकारी जा रहे हैं--यह एक वचन उस अवसर पर क्यों नहीं 
बोला? 
कथ वा गतो हितकरो = 73क = केन च निष्करामितो इतु स राजकुलात्‌ । 
कतमां दिशमनुगतो धन्या वनगुल्मदेवता यास्य सखी ॥722॥ 
हितकारी कैसे गए ? इस राजकुल से उन्हें किसने निकाला ? किस दिशा में 
(वै) गए ? वतगुल्म की देवियाँ धन्य हैं जो कि इनकी (अब) सख्या है । 
अतिदुःख मह्य छन्दा निधि दशिय नेत्र उद्धृता चक्षुददा। 
सर्वे जिनैश्च*” मातापितू नित्य वणिता पूजनीयाः ॥723॥ 
47. मूख, सर्वर्जनैश्च | पठनीय, सर्वेजिनैश्च । तुलनीय भोट, गूयल्‌ बं कुन 
ग्यिस्‌ । 
29 
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है छंदक, मुझे बहुत दुःख है, निधि दिखाकर निगाह देने वाली आँखें 
निकाल लीं। 
सब बुद्धों ने माता-पिता को सर्वदा पूजनीय बखाता है-- 
तानपि जहित्व निगंतु कि पुनरिम इस्त्रि कामरति । 
हा धिक्‌ प्रियेवियोगो नटरङ्गस्वमावसंनिभा अनित्या ॥724॥ 
उनको भी छोड़ कर (वे) चले गए, फिर इस कामसुख की स्त्री की बात हो 
क्या? 
हाय राम, प्यारो का वियोग (कंसा कष्टदायक) है । (संयोगतो) नटो के 
तमाश दिखाने के जमावड़े जैसे स्वभाव का न टिकने वाला है। 
संज्ञाग्रहेण बाला दृष्टिविपर्यास निश्चिता जन्मच्युति । 
प्रागेव तेन भणितं नास्ति जरामरणसंस्कृते कारिच सखा ॥7250॥ 
संज्ञाग्रह के कारण अर्थात्‌ प्रत्यक्ष से जैसी वस्तु ऊपर-ऊपर से दिखाई देती है 
उसको वैसा ही मान कने के कारण, उलटी पलटी दृष्टि (>घारणा) होने से 
बच्चे (मूढ़ छोग) जन्म-मरण में ठहरे हुए हैं। उन्होने पहले ही कहा था कि 
जरामरण के इस बनावटी जगत्‌ में कोई साथी नहीं है । 
परिपूर्यतोऽस्य भासा स्पृशतु वरबोधिमुत्तमां द्रुमवरिष्ठे । 
बुद्धित्व बोधि विरजां पुनरपि एतु इहा पुरवरे अस्मिन्‌ ॥726॥ 
उनकी आशा पूरी हो, सर्वोत्तम वृक्ष के नीचे उत्तम श्रेष्ठ बोधिका (वे) 
अनुभव करें, रजोहीन बोधि का साक्षात्‌ कर (वे) इस श्रेष्ठ नगर में यहाँ 
आयें । 
(छंदक समाइवासन) 
(छंद रथोद्धता) 
छन्दकः परमदीनमानसो 
गौपिकाय वचनं श्रुणित्वना । 
साभरकण्ठ गिर संप्रभाषते 
साघु गोपि निश्चणोहि मे वचः ॥727॥ 
गोप का वचन सुन कर छन्दक मन में बहुत दीन-दुःखी हुआ । आँसू-भरे रुषे 
गले से (वह) वचन बोला--हे गोप मेरा वचन अच्छी तरह सुनो । 


(-236-) राननिये रहसि यामि मध्यमे सर्वनारिगण संप्रसुप्तके । 
सो तदा च शतपुण्यउद्गतो आलपेति मम देहि कंठकं ॥720॥ 
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रात के बिचले पहर में, अकेले में जब कि सब स्त्रियाँ सोई पड़ी थीं, तब 
सैकड़ों पुण्यों से उन्नत हुए उन्होंने पुकार कर कहा कि मुझे कण्ठक दो । 


“735 तं निशाम्य वचनं तदन्तरं ` 

तुभ्य प्रेक्षम शयानि सुप्तिकां । 
उच्चघोषु अहु तत्र॒ मुज्चमि 

उत्थ गोपि भयु याति ते प्रियो ॥729॥ 


उस वचन को सुन कर, उस अवसर पर तुम्हें सेज पर सोया देखा । 
उस समय मैं जोर से चिल्लाया--है गोप, उठो, यह तुम्हारा प्रियतम जा 
रहा है । 
देवता वचनु तं निरोधयी 
एक इस्त्रि नपि काचि बुध्यतते। 
रोदमान समलंकरित्वना 
अर्वराजु ददमी नरोत्तमे ॥730॥ 


देवताओं ने उस वचन को रोक लिया, कोई एक भी स्त्री न जगी । रोते 
हुए मैंने सजाकर अ्वराज पुरुषोत्तम को दे दिया । 


कण्ठको हिषति उम्र तेजस्वी 
क्रोशमातु स्वरं तस्य॒ गच्छति । 
नो च करिचि छूणुते पुरोत्तमे 
वदेताभि ओस्वापनं कृतं ॥7॥॥॥ 


तेजस्वी कंठक उग्रता से हिनहिनाया, उसका स्वर कोस भर तक गूंज 
गया । पर उत्तम नगर में किसी ने सुना (क्यों कि) देवताओं ने सबको सुख 
दिया था। 


स्वर्णरूप्यमणिकोटिता मही 
कण्ठकस्य चरणैः पराहता । 
सा रणी मधुरभीष्मशोभना 
नो च केचि दृणुवन्ति मानुषाः ॥732॥ 


सोने-चाँदी ओर मणियों से मढ़ी हुई वह धरती कण्ठक के सुरों की खुद 
पाकर मीठे, भयंकर ओर मनोहर स्वर से ठनठत्ता उठी, पर कोई आदमी (उसे) 
न सुन पाया+ 
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पुष्प युक्त भभु तस्मि अन्तरे 
चन्द्र-ज्योतिष नभे प्रतिस्थिता । 
देवकोटि गगणे कृताञ्जली 
आनमन्ति शिरसा ऽभिवन्दिषू ॥733॥ 
उस अवसर पर पुष्ययोग था, चन्द्रमा और नक्षत्र आकाश्च में विराज रहे थे, 
गगन में कोटि-कोटि देवता सिर झुकाए अंजलि बाँध वन्दना कर रहे थे । 
यक्षराक्षसगगैरुपस्थिता 
लोकपाल चतुरो महधिकाः। 
कण्ठकस्य चरणां करे न्यसी 
पद्मकेशरविशुद्धनिमंलं ॥734॥ 


यक्षों और राक्षसों के गणों के साथ महाऋद्धि के चारों लोकपाल उपस्थित 
हो अपने कमल-केशर जैसे अत्यन्त शुद्ध और निमंल एक-एक हाथ पर कण्ठक के 
चरणों को रख लिया । 
सो च पुण्यशततेजउद्गतो 
आरुही कुमुदवर्षिकोपमं । 
घडविकार धरणी प्रकम्पिता 
बुद्धक्षेत्र स्‍्फुट आभ निर्मला ॥735॥ 


वे सैकड़ों पुण्यों के तेज से ऊपर उठे हुए (उस) कुमुद और वार्घिक (बरसाती 
चमेली) जैसे (वेत अश्व पर) सवार हुए। धरती छह प्रकार से कपि उठी, 
बुदधकषतर निमंल प्रकाश से जगमगाने लगे । 
शक्र देव (तगुरुः) शचीपतिः = 74क = 
स्वाम द्वार विवरी तदन्तरे। 
देवकोटिनयुते पुरस्कृतो 
सो ब्रजी ममरनागपुजितो ॥736॥ 
देवताओं मे ज्येष्ठ, शचीपति, शक्र ने उस अवसर पर स्वयं द्वार खोल 
दिया । खबं-खर्ब कोटि देवताओं द्वारा आगे किये हुए, देवताओं और नागों से 
पूजित, वे चले गये । 
संज्ञमात्र इह जाति कण्ठको 
लोकनाथ वहती नभोऽन्तरे । 
देवदानवगणा सइन्द्रिकाः 
ये वहन्ति सुग॒तस्य गच्छतः ॥737॥ 
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लोकनाथ को आकाश के बीच ले जा रहा है--इस बात में कण्ठक तो 
केव नाम था, (वस्तुतः) जो जाते हुए सुगत को ले जा रहे थे, वे इन्द्र-सहित 
देव-दानव गण थे । 


अप्सरा कुशल गीतवादिते 
बोधिसत्त्वगुण भाषमानिकाः। 
कण्ठकस्य बलु ते ददन्तिकाः 
मुञ्चि घोषु मधुरं मनोरमं ।738॥ 


गाने-बजाने में चतुर अप्सराएँ, बोधिसत्त्व के गुण-गान करती हुईं, 
कण्ठक को बढ़ावा देती हुईं, मधुर और मनोहर ध्वनि करती थीं । 


(-237-) कण्ठका वहहि. लोकनायक 
झीघ्रशीक्र व जनेहि खेदतां। 
नास्ति ते भयमपायदुर्गति 
लोकनाथमभिराधयित्वना.. ॥739॥ 


है कण्ठक, जल्दी-जल्दी लोकनायक को ले चलो, खेद मत करो, छोकनाथ 
की सेवा कर तुम्हारे लिए दुगंति में गिरने का भय नहीं रहा । 
एकमेक अभिनन्दते सुरो 
वाहनं स्मि भहु लोकनायके । 
नो च किचिदपि देशु विद्यते 
देवकोटिच रणेर्न मदितं ॥740॥ 


मैं लोकनायक का वाहन हूँ--(ऐसा सोच) एक-एक देवता आनन्दित हो 
रहा था, कोई जगह न थीं, जो कोटि-कोटि देवताओं के चरणों से मसरी व 
गई हो । 


पद्य कण्ठक नमोऽन्तरे इमं 
माग संस्थितु विचित्ररोभनं । 
रत्नवेदिक विचित्र मण्डितं 
दिव्य--सारवर--गन्ध धूपितं ॥74॥ 


है कण्ठक, आकाश के वोच बने--ठहरे अद्भुत, सुन्दर, विचित्र रत्नमयों 
वेदिकाओों से विभूषित, उत्तम सार वाले देवलोक के गन्ध से धूपे गए, इस 
मार्ग को देखो । 
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एन कण्ठक शुभेन कमंणा 
तरायत्रिशभवने सुनिर्मितो । 

अप्सरे परिवृतः पुरस्तकृतो-74ख~= 
दिव्यकामरतिभी रमिष्यसे ॥742॥ 


है कण्ठक, इस शुभ कमं से त्रयस्त्रिश-भवन में इच्छानुसार सुन्दर शरीर 
धारण कर, अप्सराओं से धिरे हुए, आगे किए हुए, (तुम) दिव्य कामसुख 
भोगोगे । 


साधु गोपि म खु भूयु रोदही 
तुष्ट भोहि परम प्रहषिता। 
रक्षसे न चिरतो नरोत्तमं 
बोधिग्राप्तममरे पुरस्कृत ॥743॥ 


हे साध्वी गोपे, अब और न रोओ, अत्यन्त आनन्दित हो कर सन्तुष्ट 
होओ, बिना विलम्ब के ही बोधि-प्राप्त, देवताओं से पूजित (उन) पुरुषोत्तम 
को देखोगी । 


ये नराः सुकृतकर्मकारकाः 
ते न गोपि सद रोदितव्यका:। 
सो च. पृण्यशततेजउद्गतो 
हषितव्य न स रोदितव्यकः ॥744॥ 


हे गोपे, जो मनुष्य पुण्य कमं करने वाले है, उनके लिए कभी भीन रोना 
चाहिए । सैकड़ों पुण्यं के तेज से ऊपर उठे हुए उनके लिए हषित होना चाहिए, 
उनके लिए रोना न चाहिए । 


सप्तरात्र भणमानु गोपिके 
सा वियूह नपि शवय क्षेपितुं । 
या वियूह अभु तत्र पाथिवे 
निष्कमन्ति नरदेवपुजिते ॥745॥ 


हे गोपे, उन मनुष्यों और देवताओं दवारा पूजित पृथिवीपति के (घर से) 
निकलने के समय जो सज-घज हुई थी, उस सज-धज का वर्णन सप्ताह भर तक 
बखाना जाए तो भी समाप्त नहीं हो सकता । 
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साभास्तुभ्य परमा अचिन्तिया 
यं त्युपस्थितु जगे हितंकरो। 
मह्य संज्ञ स्वकमेव वर्तते 
त्वं हि भेष्यसि यथा नरोत्तमः ॥इति ॥746॥48 
तुम्हं अचिन्तनीय परम काभ (प्राप्त) होगे, जो तुमने जगत्‌ के हितकारी 
(बोधिसत्त्व) की सेवा की ह । मुझमें अपने आप से यह भान हो रहा है कि तुम 
भी पुरुषोत्तम के समान (लोकपूज्य) होओगी । 
॥ इति श्रीललितविस्तरेऽभिनिष्कमणपरिवर्तो नाम पंचदशोऽध्यायः ॥ 
७ 


48. इस परिवतं को गाथाओं की छाया यों है--सूयंत्रभायां भवति द्रुमकुड्य- 
छाया संतापयति च तनु प्रकरोति धमम्‌ । हंसमयूरशुककोकिलचक्रवाकाः 
भ्रतयूष कालसमये स्वस्तानि ख्वन्ति ॥592॥ आभेय॑ तु नरदेव सुखा मनोज्ञा 
प्रह्वादनी शुभकरी न करोति दाहम्‌ । कुड्यानि च वृक्षान्‌ मभिमूय न चास्ति 
छाया निःसंशयं गुणधर इहा प्राप्त: ॥593॥ स प्रेक्षते दश्च दिशो नुपति- 
विषण्णो दृष्टङ्च स कमललोचनः शुद्धसत्त्वः । सो ऽम्यत्थातुं शयनाद्‌ इच्छति 
न प्रभवति पितृगौरवं जनयति वरणुद्धवुद्धिः ॥594॥ स च स्थित्वा पुरतो 
नृपतिम्‌ अवोचद्‌ मा भूयो विघ्नं प्रकु मा चैव खेदम्‌ । नैष्क्रम्यकालसमयों 
मम देव युक्तो हन्त क्षमस्व नृपते (तवं) सजनः सराष्ट्रः ॥595॥ तमशरु- 
पूर्णनयनो नृपतिबंभाषे किचित्‌ प्रयोजनं भवेद्‌ विनिवतंने ते । कं याचसे 
मां वरं वद सवं दास्ये, अनुगृहाण राजकुलं मां चेदं च राष्ट्रम्‌ ॥596॥। 
तदा बोधिसत्त्वोऽवोचद्‌ मधुरप्रलापी, इच्छामि देव चतुरो वरान्‌ मे देहि 
यदि शक्नोषि दातुं मह्यं वसामि ते (= तव पादर्वे) तत्र, तद्‌ द्रक्यसि सदा 
गृहे न च निष्क्रस्ये ॥597॥ इच्छामि देव जरा मां नाक्राम्येत्‌ शुभवर्ण- 
यौवने स्थिते भवेतां नित्यकालम्‌ । आरोग्यप्राप्तो भवेय न भवेद्‌ व्याधिर्‌ 
अमितायुक्व भवेयं न च भवेद्‌ विपत्तिः ॥598॥ राजा श्रुत्वां वचनं परमं 
दुःखार्तो ऽस्यानं याचसे कुमार न मेऽत्र शक्तिः । जराव्याधिमृत्युभयतश्च 
विपत्तितश्च कल्पस्थितय ऋषयोऽपि न जातु मुक्ताः ॥599॥ यदीदानीं देव 
चतुरो वरान्‌ न ददासि जराव्याधिमृत्युतत्व विपत्तितरुच (मुक्तेः) | हन्त 
्युणुष्व नुपते ऽपरं वरमेकम्‌ अस्माच्च्युतस्य प्रतिसंधिनं मे भवेत्‌ ॥600॥॥ 
श्रुत्वैव चेदं वचनं नरपुङ्गवस्य तृष्णां तन्‌, च कृत्वा छिनत्ति पुत्रस्नेहम्‌ । 
अनुमोदनो हितकरं जगतः प्रमोक्षम्‌ अभिप्रायस्तव परिपूर्यतां यो मतस्ते 
॥60॥ 
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ज्वल्यत दीपं विमलं ध्वजाग्रे मणरत्नानि सर्वाणि स्थापयत । अवलम्ब- 
यत हारान्‌ प्रभां कुरुत स्व॑स्मिन्‌ गेहे ।602 संगीति योजयत जागृतातन्द्रिता 
इमां रजनीम्‌ । प्रतिरक्षत कुमारं यथाऽविदितो न गच्छेत्‌ ॥603॥ वर्मिताः 
कलापहस्ता असिघनुःशरर क्तितोमरगृहीताः । प्रियतनयरक्षणार्थ कुरुत सर्वा 
महायलम्‌ ॥604॥ दवाराणि पिघत्त सर्वाणि सुबन्त्रितागंछानि दृढकपाटानि । 
मुञ्चत ( = विवृणुत) मा चाकाल माग्रसत्त्व इतो ब्रजेत्‌ 605॥ मणिहारान्‌, 
मुक्ताहारान्‌ मुखपुष्पकाणि, अधंचन्द्रान्‌ समल छान्‌ । मेखलाः कर्णिका 
मद्रिका सुनिबद्धानि नूपुराणि कुरत ।606॥ यदि सहसा निष्क्रामेन्नराम- 
रहितो (अथवा नरमरुढितो) मत्तवारणविचारी । तथा तथा पराक्रमन्तां 
यथा विघातं न विन्देत्‌ ॥607॥ या नायः शक्तिघरिण्य: शयनं परिवार- 
यन्तु विमलस्य । मा च भवत मिद्ध( = त्रा) विहता पतङ्ग । इव रक्षत नेत्रै 
॥608॥ छादयत रत्नजालैरिदं गृहं परथिवस्य रक्ञार्थम्‌ । वेणुरवांश्च रवीत्‌, 
इमां रजनीं रक्षत विरजसम्‌ ।609॥। अन्योन्यं बोधयत मैव शेध्वं रक्षतेमां 
रजनीं । मा खल्वभिनिष्करामेद्‌ विहाय राष्ट्रं च राज्यं च च ॥00॥ एतस्य 
निर्गतस्य राजकुलं सर्वभिमं निरभिरम्यम्‌ । उच्छिस्तश्च भवेत्‌ पाथिववंशश्‌ 
चिरानुबद्ध: 6॥ 

व्दृढोऽभेचो नारायण (इव) आत्ममावः ( = कायः) गुरुवीर्यबलोपेतः 
सोऽकम्प्यः सवसत्त्वोत्तमः । गिरिवरो महामेरुर्‌ उत्पाट्य शक्यो नभसि 
धारयितुं केनचिद्‌, न तु जिनगुणमेकः शैलेम्यो गुदः पुण्यज्ञानाधरितः शक्यो 
नेत्‌ क्वचित्‌ ।62 ॥ ये भानगरविता नरा गुरुस्तेषु शास्ता ये प्रेमगौरवस्थिता 
लघुं ते विजानीयुः । अध्याशयेनाभिमुङ्ष्वं गौरेण लघधुं तं वेदिष्यथ खगा 
इव तूलं पेशीम्‌ ।63॥ अहं च पुरतो यास्यामि यूयं च वहेत हयम्‌ । 
नैष्क्रम्ये बोधिसत्त्वस्य पुण्यमजयामो बहु ।64॥ अथात्रुवन्‌ देवसुता महर्दयो 
विबुद्धपद्मायतलोचनं तम्‌ । कथं तवास्मिन्नुपजायते रतिः इमशानमध्ये सम- 
वस्थितस्य ॥65॥ संचोदितः सोऽथ सृरेद्वरैनिरोक्षते ऽन्तःपुरं तन्महूर्तम्‌ । 
संप्रेक्षमाण: पश्यति तां बीभत्सां इमशानमब्य उषितोऽस्मि (इति) भूतम्‌ 
66॥ ता दृष्टवोद्धिनः स लोकनाथः करणं विनिःखवस्येदं जगाद । अहो 
बत कृच्छुगता प्रजेयं कथं रति विन्दन्ति राक्षसीगणे ।67॥। अतीव मोहत- 
मआवृतदुमंतय: निगुणेषु कामगृणेषु गुणसं्ञिनः । विहगाः पञ्ञरमध्यगता 
यथा नहि लभन्ते कदाचिद्‌ विनिःसृतिम्‌ ॥68॥ कम॑केवर्ं तृ दूसलिलजं 
सत्काय-संज्ञीकृतम्‌ अश्रुस्वेदकफार्दमूत्रविक्ृतं शोणितविन्‍्द्वाकुलम्‌ । वस्तिपूय- 
बसासमस्तकरसः पूर्ण तथा किल्विषैर्‌ नित्यप्रसुतं ह्यमेब्यसकल दुर्गन्धिनाना- 


अभिनिष्क्रमणपरिवर्त : 457 





विघम्‌ ।\69॥। अस्थिदन्तसकेशरोमविकृतं चर्मावृत॑ रोमशम्‌ अन्त्रप्लीह- 
यक्ृद्धपोष्णरसनैर्‌ एमिश्चितं दुर्बलैः । मज्जस्नायुनिबद्धयन्त्रसदृरश मसिन 
शोभीकृतं नानाव्याधिप्रकीर्णशोकक लिक कषुत्तषंसंपीडितम्‌ । जन्तुनां निलयम्‌ 
अनेकसुषिरं मृत्यं जरां चाधितं दृष्टवा को हि विचक्षणो रिपुनिभं मन्ये 
शरीरं स्वकम्‌ ॥620॥ छन्दक चपलं (क्षिप्र) मा विलम्बस्व, अख्वराजं 
देहि मेऽलंकृतम्‌ । सवंसिद्धि ममेति मंगलम्‌ अरथंसिदधधरुवमद्य भविष्यति 
62 क्व गमिष्यसि विकसितभ्रू- कमलदलशुभलोचन । नुपसिंह पूर्ण- 
श्रदिन्दो शश्ादुमुदितकुमुद॒ नवनलिनकोमलविबुद्धपञ्नददन । सुघौतहाटक- 
तरुणरविविमलदाशितेजः, घुतहुताचिरग्निमणि विद्युद्रभोज्ज्वल्तितेजः । मत्त- 
वारणलीलगजगामित्‌ । गोवृषमृगेरहंसक्रम॒ सुचरण ॥622॥ छन्दक 
यस्याथं मया पूर्व त्यक्तानि करचरणनयनानि । तथोत्तमाद्धं तनयो भार्या 
प्रियाणि राज्य .«तकवसनानि रत्नपूणंरथाः गजा तुरगा अनिलजववेगा 
विक्रमवराः । शा मयारक्षि क्षान्ति, पर्यभावयिषि। वीर्य॑वरध्यानप्रज्ञान 
निरतदचास्मि बहुकल्पकोटिनयुतानि । कि तु स्पृष्ट्वा बोधि शिरां शान्ति । 
जरामरणपञ्जरनिरस्तसतत्वपिमोचनस्य समयोऽ्योपस्थितो मम ॥623॥ 
अयं कुमारः शतपुष्य-लक्षणों जातस्तवात्मज- पुण्यतेजाः । स चक्रवर्ती चतुरी 
पस्येश्व॒रो भविष्यति सप्तघनैरुपेत: ॥624॥। स चेत्‌ पनर्लोकमवे्षय दुःखितं 
विहायान्तःपुरं निष्करमिष्यति । अवाप्य बोधिमजरामरं पदं तर्पयिष्यति धर्म 
जलैरिमां प्रजाम्‌ 625॥ रमतां च रतिविधिज्ञ, अमराधिपतिर्यथा त्रिदश- 
रोके । पह्चाद्‌ वृद्धीभूता व्रतय आरफप्स्थामहे ॥026॥॥ विवजितं सर्पशिरो 
यथा बुर्घविगहितो मोढ (-मलमूत्र) घटो यथाशुचिः । विनाशकान्‌ सर्वशुभस्य 
च्छन्दकं ज्ञात्वा हि कामान्‌ न मे जायते रतिः 8627 


क) यस्‍्यायें केचिदिह तीव्रान्‌ अनेकविधान्‌ आरभन्ते व्रतान्‌ अजिनजठाघराः 
सुदीषकेशनखस्मश्रवस्तथा चीरवल्कलघरा: शुष्काज्ञा अनेकान्‌ ब्रतानाक्षिताः 
शाकस्यामाकगदूल ( = मडुआ-इति भषायाम्‌) भक्षाइचावमूर्धकाइचापरे गोबर 
संधिता (ख) कि तु वयं भवेम शरेष्ठा विदिष्टा जगति चक्रवतिवरा छोक- 
पालास्तथा शक्रा व्रधरा यामा देवाधिपा निर्मिता ब्रह्मलोके च ध्यानसुखा- 
कादिक्षणः । (य) तदिदं नरवरिष्ठ राज्यं तव स्फीतमृद्धं सुभक्तं तथा, 
आरासमोद्यानप्रासादोच्छायितं वंजयन्तसमम्‌ । (ब) ख्यगारं स्वयं वेणुवीणा- 
रवर्ीतवाचै रतिनत्यसंगीतिसंयोगरंरि कषितं, सुंक्व कामानिमान्‌ मा ब्रज 
सूरत ॥628॥ (क) छन्दक ग्ड यानि दुःख्तान्यपितानि ( = अनुभूतानि) 
पूवं जन्मान्ते बन्धनं रोघनं ताडनं तर्जनं कामहेतोर्मया, न च निविण्णमभूत्‌ 
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संस्कृते ( = संसारे) मानसम्‌ । (ख) अमादवशगतं च मोहाकुलं दृष्टिजाला- 
वृतमन्धभ तं पुरा, आत्मसंज्ञाग्रहकारका वेदनाग्यतिवृत्ता इमे धर्मा अज्ञानतः 
संभूताः । (ग) चलचपला अनित्या मेधैः समा विद्युद्धिः सदृशाः, अवद्याय- 
बिन्दूपमा रिक्तां तुच्छा असारा अनात्मनश्च शूग्यस्वभावा इमे सवशः । 
(ब) न च मम विषयेषु संरज्यते मानसं देहि मे छन्दक कण्ठकमलं- 
कतमश्वराजमुत्तमं, पूर्णाय में मज्भलाय पुरा चिन्तितं, भविष्यामि 
सर्वाभिभू: सवधर्मेश्वरो धर्मराजो मुनिः ।629॥ इमां विबुद्धाम्बुज- 
पत्रछोचनां विचिव्रहारां मणिरत्नभूषिताम्‌ । घनप्रमुक्तामिव विय तं 
नभसि नोपक्षसे शयनगतां विरोचमानाम्‌ ॥630॥ दमांस्व वेणून्‌ 
पणवान्‌ सुघोषकान्‌ मद ्गवंशांश्च सगीतवादितान्‌ । चकोरस्वरान्‌ कलविद्धु- 
नादितान्‌ यथा लयान्‌ किनरीणाम्‌ इहा (ध्या) स्मे ॥63॥ सुमनोत्यलानि 
वािकचम्पकानि तथा सुगन्धमाला गुणपुष्पसंचयाः । कालागुरूतुत्तमगन्ध- 
धूपनान्‌ नोपेक्षसे ताननुलेपनान्‌ वरान्‌ ।|032॥ सुगन्धगन्धांइ्न रसान्‌ 
भ्रणीतान्‌ (उत्तमान्‌) सुसाधितानि वअ्यश्लनभोजनानि तथा। सशकरान्‌ 
पानरसान्‌ सुसंस्कृतान्‌ नोपेक्षसे देव कुत्र गमिष्यसि ॥633॥ शीते च 
उष्णान्यनुलेपनाम्बराणि, उष्णे च तान्युरगसारचन्दनानि । तानि काशि- 
कानि वरवसतराम्बराणि शुभानि नोपेक्षसे देव कुत्र ग्रमिष्यसि ॥634॥ 
इमे चेते कामगुणा हि पंच समृद्धा देवष्विव देवतानाम्‌ । रमस्व तावद्रति- 
सौख्यान्वितस्ततो वनं यास्यति शाक्यपुंगवः ॥635॥ (क) अपरिमितान- 
न्तकल्पान्‌ मया छन्दक, भुक्ताः कामा रूपाणि च शब्दार्न गन्धा रसा 
स्पर्शा नानाविधाः दिव्या ये मानुषाः, न च तृप्तिरभूत्‌ । (ख) नुपतिवर 
सुतेनैश्वयं कृतं चतु'द्वीपे, यदा राजाभूवं (यथारुत॑ तु राजाभूत्‌) चक्रवर्ती 
समन्वितः सप्तमी रत्नैः, स्त्यगारस्य मध्ये स्थितः (ग) त्रिदश (-धि)पत्यं 
सुयामदेवाधिपत्यं च कृतं, येभ्यक्चाहं च्युत्वेहाभ्यागतो निभितो निर्मितेषु 
मन आत्मिका च श्रीरुत्तमा भुक्ता पूर्व मया | (घ) सुरपुरे वशवतिमारेवत्वं 
च कृतं मुक्ताः कामाः समृद्धा वरा न च तृप्तिरभूतु, कि पुनरध्य मां हीनां 
संसेवमानस्तृप्ति गच्छेयमहं, स्थानमेतन्न संविद्यते ॥636॥ (क) अपि चेदं 
जगद्‌ अवेकषेऽहं छन्दक दुःखितं शोककान्तारसंसास्मध्ये स्थितं क्लेशव्यालाकुले- 
नोपायासेनोह्यमानं सदा । (ख) अशरणमपरायणं मोहविचान्धकारे जरा- 
व्याधिमृत्युभयैः पीडितं, जन्मदुःखैः समभ्याहतं व्याहृतं शत्रुभिः । (ग) 
अहमिह समुदानीय धर्मनावं महात्यागकीलत्रतक्षान्तिवीयं-वर दाससंघटितां 
सार (-वतीम्‌) अध्याशयः वज्रकः संगृहीतां दृढाम्‌ । (घ) स्वयमहमभिरह्य 
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नावमिमामात्मना ऽवतीयं संसारौषेऽहं तारयिष्येऽनन्तं जगत्‌, शोकसंसार- 
कान्‍्ताररोषोभिरागग्रहवैरावतंकाकुले दुस्तरे, एवं चित्तं मम ॥637॥ 
तदात्मनोत्तीयेंम॑ भवाणंवं स्वरदृष्टिग्रहक्लेद् राक्षसम्‌ । स्वयं तीर्त्वा चान- 
न्तकं जगत्‌ स्थे स्थापयिष्ये ऽजरामरे शिवे ॥638॥ श्णुच्छन्दक मम 
निश्चयं सत्त्वमोक्षाथे -हिताथमुद्तम्‌ । अचलाचलमव्ययं दृढं मेरुराजमिव 
यथा सुदुस्चलम्‌ ॥639॥ वज्राशनिः परशुश्क्तिशराइच वर्षयुरविद्युत- 
प्रतानज्वलितिः क्वथितश्च लोह: । आदोप्तद्लशिखराणि प्रपतेयुमू ध्नि 
नैवाहं पुनर्जनयेयं गृहाभिछाषम्‌ ॥640।॥। तदामरा न भोगताः किलकिला- 
ममुचन्‌ । जय है परममतिघर, अभयदायक, नाथ ॥64॥ न रज्यते 
पुरुषवरस्य मानसं नभो यथा तमोरजोघूमकेतुभिः | न लिप्यते विषयसुखेषु 
निर्मलो जले यथा नवनलिनं समुद्भवत्‌ ॥642॥ यत्तन्मया प्राथितं दोघं रात्र 
सत्त्वानामर्थ परिमार्गतो हि । अवाप्य बोधिमजरामरं पदं मोचयेयं जगत्‌ 
तस्य क्षण उपस्थितः ॥643॥ भौमा अन्तरिक्षाच तथैव (लोक-) पालाः 
शक्रश्च देवाधिपतिः सयक्षः,। यामाश्च देवास्‌ तुषिताइच निमिताः परनि- 
भिता उदय क्तास्तर्थैव देवाः ॥644॥ वरुणो मनस्व्यपि नागराजः अनवत- 
प्तश्च तथैव सागरः । अभियुक्ता ते चाप्यभिपूजनाथं नैष्क्रम्यक्राले नरपुज्ध- 
घस्य ॥645।। ये चापि रूपावचरेषु देवाः प्रगान्तचारिणः सदा ष्यानगो- 
चराः । अभियुकतास्ते चाप्यभिपूजनार्थ त्रैलोक्यपुज्यस्य नरोत्तमस्य ॥646॥ 
दशदिरम्य आगताः शुद्धसत्त्वाः सहायकाः पूवंचर्या चरतः । द्रक्ष्यामो निष्क 
मणं जनस्य पूजां करिष्यामि (करिष्यामः) तथानुरूपाम्‌ ॥647॥ स चापि 
गुह्याधिपतिमंहात्मा प्रदीप्तो नभसि प्रतिष्ठितिः । संनदधगात्रो बलवीयं- 
विक्रमः करेण गृहीत्वा ज्वलन्तं वज्रम्‌ ॥648॥ चन्द्रश्च सूर्ंस्चोभौ देव 
पत्रो प्रदक्षिणं वामकं सुप्रतिष्ठितौ । दशाड्गुकभिर्‌ अञ्जि गृहीत्वा 
(बद्ध्वा) नैष्क्रम्यश ब्दमनुविचारयन्ति ।649॥ पुष्यश्ध नक्षत्रं सपारिष्यः 
ओदारिकं निर्मायात्मभावम्‌ । स्थित्वाग्रतस्तस्य नरोत्तमस्य मनोज्ञघोषाभिरुत॑ 
प्रामुञ्चत्‌ ॥650॥ सर्वाण्यद्य सिद्धानि शुभानि तुभ्यं मद्भलानि पुष्यश्च 
युक्तः (अथवा पुष्येण च युक्तः) समयङ्च गन्तुम्‌ । अहमपि यास्यामि 
त्वयैव साधंम्‌ अनन्तरायो भव॒ रागसूदन ।।65॥ संचोदकद्चाचूचुदद 
देवपुत्रः, उत्तिष्ठ शोध्र बलवीयोंद्गतः दुःखैह॒तांस्तारय सवंसतत्वान्‌ नैष्क्रम्य- 
काकः समुपस्थितस्ते ॥652॥ समागता देवाः सहस्तकोटयः ्रवर्षन्तः 
कुसुमानि मनोज्ञानि । स चापि पर्य॑द्धुबरे निषण्णो देवेवृतो अआजते दीप्त- 
तेजाः ॥653॥ नगरे स्त्रियो दारका्व पुरुषा याइचाभवन्‌ दारिकाः सर्वे 
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ते शयिताः क्लान्तमनस ईर्यापथेभ्यच्युता: । हस्तिनों हवा गावश्च सारिकाः 
शुकाः क्रोज्चा मयूरास्तथा सर्वे ते शयिताः क्लान्तंमतसः पदयन्ति रूपं न ते 
॥654॥ ये च ते वज्वृढ़तोमरघरा: शाक्यैः सुताः स्थापिताः, हसतयश्वर- 
येषु तोरणवरे ते चाप्यवस्वापिताः । राजा राजकुमाराः पथिवजनः सर्वे 
प्रसुप्ता भभवन्‌, अपि च नारीगण नग्नविवसनाः सुप्ता न ते भूत्सत 
॥655॥ स च ब्रह्मरुतो मनोज्ञवचनः कलविद्धुघोषस्वरो रात्रौ निगंतोऽधं 
रात्रसमये तं छन्दकमब्रवीत्‌ । साधो छन्दक, देहि कण्ठकं मम॒ स्वलंकृतं 
शोभनं मा विध्नं कुरु मे देहि चपलं यदि मै प्रियं मन्यसे ॥656॥ श्रुत्वा 
छन्दको 5 श्रुपूणंनयनस्तं स्परामिनमत्रवीत्‌ क्व त्वं यास्यसि सत्त्वसारथिवर 
किमश्वकायं च ते । कालक्ञः समयज्ञो धम॑चरणः कालो न गन्तं क्वचिद्‌ 
द्वाराणि ते पिहितानि दृढागंलाकृतानि को दास्यति तानि तव ॥657॥ 
शक्रेण मनसोऽ चेततावशात्तानि हाराणि मुक्तानि कृतानि, दृष्ट्वा छन्दको 
हृष्टः पुनर्‌ दुःखी, अश्रूणि सोऽवतंयत्‌ । हा धिक्‌ को मे सहायः कि नु धावामि 
कां वा विशम्‌ उग्रं तेजोधरेण वाक्यं भणितं शक्यं न संधारयितुम्‌ (सोढुम्‌) 
॥658॥ सा सेना चतुरजद्धिणी बल्वती कि स्वित्‌ करोतीह हा राजा 
राजकुमाराः पथिवजनो नेदं हि बुध्यन्ति ते । स्त्रीसंघः शयितस्तथा यशो- 
वतो (यशोधरा) अवस्वापिता दवतं :, हा धिग. गच्छति सिध्यत्यस्य प्रणि- 
चियंद्चिन्तितः पूवंशः ॥659॥ देवाः कोटिसहस्राणि हृष्टमनसस्तं छन्दकम- 
जरुवन्‌, साधो छन्दक देहि कण्ठकवरं मा सेदयेर्नायकम्‌ । भेरीश ह्खुमृदङ्गतुयंन- 
युतानि देवामुरैर्वादितानि नैवेदं प्रतिबुध्यते पुरवरम्‌ अवस्वापितं दैवतैः 
॥660॥ पश्य ॒च्छन्दक, अन्तरिक्षं विमलं दिव्या प्रभा शोभते पश्यत्वं 
बहुबोधिसत्त्वनयुतान्‌ ये पजनायागताः । शक्र पश्य शचीपति बलवृतंद्वार- 
स्थितं भ्राजते दंवांइ्चाप्यसुरांश्व किनरगुणान्‌ ये पूजनार्थमागताः ।।66॥ 
भुत्वा छन्दक देवतानां वचनं तं छब्दकमलापीत्‌ एषः भाः गच्छति सत्त्व 
सारथिवरः त्वं तावद्‌ हेषिष्यसे । स तं वाधिकवर्ण काञ्चनखुरं स्वलंकृतं 
त्वा, उपनयति गुणसागरस्य वाहनं रुदन्‌ दुर्मना: ॥662॥। एष ते वरलक्षण, 
हितकर, अश्वः सुजातः शुभो गच्छ सिद्धयतु तवौष प्रणिधियंश्चिन्तितः 
पूरवंशः । ये ते विध्नकरा व्रजन्तु प्रशमम्‌ आशा-त्रतं सिध्यतां भव सर्वजगतः 
सौख्यस्य दाता स्वर्गस्य शान्त्यास्तथा ॥663॥ सर्वा कम्पिता षड्विकारं 
धरणी शयनाद्‌ यथा स॒ उत्थितः आरूढः शशिपूर्णमण्डलनिर्भ तमदवराज- 
मृत्तमम्‌ । पालाः पाणीन्‌ विशुद्ध पद्मविमलान्‌ न्यास्थन्नश्वोत्तमे शक्र ब्रह्मा 
चोभौ तस्थ पुरतो दशन्ति मार्गो ह्ययम्‌ (इति) ॥664॥ आभा तन 
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परमुक्ताऽच्छवि मलाऽवभासिता मेदिनी सर्वे शान्ता अपायाः सत्त्वाः सुखिताः 
क्लेशर्नाबाधि तदा । पुष्पाष्यवर्षिषुस्‌ तुयंकोटयो3राणिषु" देवा सुरास्तुष्टुवुः 
सर्वे इृत्वा प्रदक्षिणां पुरवरस्य गच्छन्ति हर्षान्विता: ॥665॥ 


पुरवरोत्तमस्य देवता दीनमना उपगम्य महापुरुषे | पुरतः स्थिता 
करुणदीनमना गिरं समालपति पद्ममुखम्‌ ॥666।। तमसाकुलं भुवीदं सबंपुरं 
नगरं न शोभते त्वया रहितम्‌ । न ममात्र काचिद्‌ रतिः प्रीतिकरी त्यक्तं 
त्वया च यदिदं भवनम्‌ ॥667।। न पुनः श्रोष्ये तं पक्षिगणस्य, अन्तःपुरस्य 
मधुरं वेणुरवम्‌ । मार््गल्यशब्दं तथा गीतरवं प्रतिबोवनं तवानन्तयञाः 
॥668॥ पश्येयं न भूयः सुरसिद्धगणान्‌ कुव॑तस्तव पूजां रात्रिदिवम्‌ ॥ 
घ्रास्यामि गन्धं न च दिग्यं पुनस्‌ त्वयि निगंते निहतक्लेशगणे ॥669॥ 
निम क्तमाल्यमिव पुषितं त्यक्तं त्वयाद्य भवनं हि तथा । नटर ङ्गकल्पं प्रति- 
भाति मे त्वयि निगंते न भूयस्तेज:श्री: ॥070॥ ओजो बलं हरसि सवं- 
पुरस्य न शोभतेऽटवीतुल्यमिदम्‌ । वितथम्‌ ऋषीणां वचनम भूत यैर्व्याकतो 
भवेश्चक्रवल: ।67। मवला बलं भुवौदं शाक्यबलम्‌ उच्छिन्नो वंश इहं 
राजकुलस्य । आशा प्रनष्टेह शाक्यगणस्य त्वयि निर्गते महति पृष्यद्रुमे 
॥672॥ अहमेव तव गति गच्छामि यथा त्वं प्रयास्यमक विमछ । अपिच 
कृपां - संजन्य व्यवल्ोकयस्व भवनं त्वमिदम्‌ ॥673॥ व्यवलोक्य चव भवनं 
मतिमान्‌ मधुरस्वरो भिरमुदीरितवान्‌ । नाहं प्रवेक्ष्यामि कपि्स्य पुरम्‌ 
अप्राप्यजातिमरणान्तकरम्‌ ॥074॥। स्थानासनं शयनचड्‌ क्रमणं न करिष्येऽहं 
कपिलवास्तुमुखम्‌ । यावन्न लब्धा वरा बोधिर्मयाऽजरामरं पदवरं द्यमृतम्‌ 
॥675॥ 


यदासौ जगत्प्रधानो निष्क्रान्तो बोधिसत्त्वम्‌, तस्य नभसि तब्रजतोऽस्ता- 
विषुरप्सरस: । एष महादक्षिणोय एष महापुण्यक्षेत्रं पृष्याथिकानां क्षेत्रम, 
अमृतफलस्य दाता ॥676॥ अनेन बहुकल्पकोटी र्‌ दानदमसंयमेन समुदानीता- 
ऽनेन (यथारुतं तु अस्य) बोधिः सत्वेषु करुणायमानेन। एष परिशुद्धशीलः 
सुब्रतोऽखण्डचारी न च कामान. नैव भोगान्‌ प्राथंयन्‌ (अस्ति) शीलरक्षी 
॥677॥ एष सदा क्षान्तिवादी छिद्यमानो5ज्भाज़े न क्रोधो नैव रोषः सत्त्व- 
परित्राणा्थंम्‌ । एष सदा वीयंवान. अविखिन्नः कलत्पकोटिः समुदानीताऽनेन 
(यथास्तं तु अस्य) बोधिर. इष्टाश्च यज्ञकोटयः ॥678॥ एष सदा ध्यायो 
शान्तप्रशान्तचित्तो दर्वा सवंक्लेशान्‌ मोचयिष्ये सत्वकोटीः । एषोऽखंगप्रज्ञ- 
कल्यैविकल्पमुक्तः कल्पैर विमुक्तचित्तो जिनो भविष्यति स्वयंभूः ॥679॥। 
एष सदा मैत्रीचित्तः करुणायाः पारं प्राप्तो मुदितोपेक्षाध्यायी ब्राह्मस्य पथो 
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विधिज्ञः । एषोऽतिदेवदेवो देवः पूजनीयः शुभविमलशुद्धचित्तो गुणनियुतपार- 
प्राप्तः ॥080॥ शरणं भयादितानां दीपोऽचक्षुषां लयनमुपद्रुतानां वैद्यश्चि- 
रातुराणाम्‌ । राजेव धमं राज इन्द्र: सहसुनेत्रो ब्रह्मा स्वयंमू भूत प्रसब्दकाय- 
चित्तः ॥68॥ धीरः प्रभूतप्र्ञो वीरो विविक्तचित्तः शरक्लेशघाती, 
अजितंजयो जितारिः । सिंहो भयगप्रहीनो नागः सुदान्तचित्त ऋषभो गण- 
प्रधानः क्षान्तः प्रहीनकोपः ।।082॥ चन्द्रः प्रभासमानः, सूर्योऽवभासकारी, 
उल्का प्रद्योतकरी, तारा तमोविमुक्ता । पदमनुपलिप्तं, पुष्पं सुशीलपत्रं, 
मेरुरकम्प्यः शास्त्रा, पृथिवौ यथोपजीव्यः, रत्नाकरोऽक्षोम्यः ॥083॥ अनेन 
जितः क्लेशमारोऽनेन जितः स्कन्धमारोऽनेन्‌ जितो मृत्युमारो निहतोऽनेन 
(यथाश्तं तु अस्य) देवमारः । एष महास्थंबाहः कुपथप्रस्थितानाम्‌ अष्टांज्ञ- 
मागं श्रेष्ठ देशयिष्यति न चिरेण ।684॥ जरामरणक्छेशघाती तमस्तिमिर- 
विप्रमुक्तो भुवि दिवि च संप्रघुष्टो जिनो भविष्यति स्वयंभू । स्तुतेन स्तु- 
तोऽप्रमेयो वरपुरूषरूपधारो यत्पुण्यं त्वां स्तुत्वा (तेन) भवामो यथा वादि- 
सिंहः ॥685॥ 


निष्क्रान्तः शूरो यदा विद्वान्‌ बोधिसत्त्व नगरं विबुद्धं कपिलपुरं 
समग्रम्‌ । मन्यन्ते सर्वे शयनगतं कुमारम्‌ अन्योन्यं हृष्टाः प्रमुदिता आरभन्ते 
( = आलिङ्गन्ति) ॥086॥ गोपा विबुद्धा तथापि स्त्यगारं शयनं निरंक्षिष्ट 
न चादक्ंन्‌ बोधिसत्वम्‌ । उत्क्रोशो मुक्तो नरपतेरगारे हा वञ्चिताः स्मः 
क्व गतो बोधिसत्त्वः ॥687॥ राजा श्रुत्वा धरणीतले निरस्त उत्क्रोशं 
छृत्वाहो ममैकपुत्र स स्तेमितो हि जलघटसंप्रसिक्त॒ आद्वसन्‌ बहुशतैः 
शाक्यानाम्‌ ॥688॥ गोपा शय्यातो धरणीतके निपत्य केशॉल्लुनाति, अवा- 
शारीद्‌ भूषणानि । भहो सुभाषितं मम पुरा नायकेन सवंप्रियैर, न चिराद्‌ 
विप्रयोगः ॥689॥ रूपसुरूपविमलविचित्रिताड़ु' अच्छविशुद्धजगतः श्रिय 
मनोगत । धन्य प्रशस्त शिवि भुवि पूजनीय क्व त्वं गतोऽसि मम शाय्यां 
त्यक्त्वा ।।690॥ न पास्ये पानं न च मधु न प्रमादं भूमौ शयिष्ये जटामुकुटं 
धारयिष्ये । स्नानं हित्वा व्रततणसी आचरिष्यामि यावन्न दरक्ष्यामि गुणधरं 
बोधिसत्वम्‌ ।।697॥ उद्यानानि सर्वाण्यफलान्यपत्रपृष्पाणि हारा विशुद्धास्त- 
मोरजः पशुतुल्या: । वेशम नाझोभि पुरम्‌ अटविःप्रकाशम्‌ ॥092॥ हा गीत- 
वाच सुमनोहरमञ्जुघोषहास्व्यगार विगलित भूषणैः । हा हेमजार्लः परिस्फु- 
टान्तरीक्ष न भूयो द्रक्ष्यामि गुणधघरविप्रहीना ॥693॥ मातृष्वसा च परमसु- 
ऋच्छुप्राप्ता, आश्वासयति मा रुदिहि शाक्यकम्ये । पूवं चोक्तं नरवरपुञ्गवेन 
कर्तास्मि लोकस्य जरमरणात्‌ प्रमोक्षम्‌ ॥094॥ स च महपिः कुशल्सहस- 
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चरितः ( = चरितकुशलसहसरः) षड्योजनानि प्रतिगतो रात्रिरोषम्‌ । छन्द 
(क) स्य ददाति ह्यवरं भूषणानि छन्द (क) गृहीत्वा कपिल्पुरं प्रयाहि 
॥695॥ मातापितुन्‌ (मातापितरौ) मम वचनेन पृच्छेः, गतः कुमारो न 
पुनः शोचत । बुद्ध्वा बोधि पुनरिहमागमिष्यामि धर्म श्रुत्वा भविष्यथ शान्त- 
चिन्ताः ।।696॥ छन्द (को) दन्‌ प्रत्यभाणीन्नायकं, न मेऽस्ति शक्तिर्‌ वर 
पराक्रमो वा । हन्यु्मा नरवरज्ञातिसंघाश्‌ छन्द (क) क्व नीतो गुणघरो बोधि- 
सत्त्वः ॥697॥ मा विभे हि छन्दक प्रत्यभाणीद्‌ बोघिसत्त्वसू तुष्टा भूत्वापि 
मम ज्ञातिसंघाः । शास्तृसंजा त्वयि सदा भावयिष्यन्ति प्रेम्णा मयि (इव) 
त्वय्यपि वर्त्स्यन्ति 698॥ छन्द (को) गृहीत्वा हयवरं भूषणानि उद्यान 
प्राप्तो नस्वरपुङ्गवस्य । उद्यानपालः प्रमुदितो वेगजातः, आनन्दशब्दं प्रत्य- 
भाणीच्‌ छाक्यानाम्‌ ।\699\। अयं कुमारो हयवरश्छन्दकस्च उयानं प्राप्तो 
न च पुनः शोचितव्यः । राजा श्रुत्वा परिवृतः शाक्यैर्‌ उदानं प्राप्तः प्रमु- 
दितो वेगजातः ॥700॥। गोपा विदित्वा दृढ़मति बोधिसत्वं न चाप्यहषन्न 
च भिरं श्रद्दधाति (स्म) । अस्थानमेतद्‌ विनिगतो यक्कुमारोऽप्राप्य बोधि 
चुनरिहागच्छेत्‌ 70॥ दृष्ट्वा तु राजा हयवरं छन्दकं च, उत्क्रोशं कृत्वा 
धरणीतले निरस्तः ! हा मम पुत्र गीतवाद्यसुकुशल क्व त्वं गतोऽसि विहाय 
सवराज्यम ॥702॥ साघु भण वचनं ममेह छन्द (क), किमिव प्रयोगः क्व 
च गतो बोधिसत्त्वः । केना. नीतो विवृतं केन द्वारं पूना च तस्य कयं कृता 
देवसंैः ॥703॥ छन्द (को) भणति श्यणु पार्थिवेन््र रात्रौ प्रसुप्ते नगरे 
सबालबुद्धे स मज्जुघोषो ममाभाणीद्‌ नोधिसत्वस्छन्द (क) देहि मम लघ्व 
इवराजम्‌ ॥704॥ सो (ऽहं) बोधयामि नरगणं नारीसंचं सुप्ताः प्रसुप्ता न 
च गिरं तेश्युण्वन्ति । स रुदन्नदामहमश्वराजं हन्त व्रज हितकर येन (यत्र) 
कामः ॥705॥ शक्रेण द्वाराणि विवृतानि यन््रयुक्तानि पालाङ्चत्वारो हय- 
चरणेषुदिरष्टाः रूढे श्रे प्रचितिस्‌ त्रिसहसः ( = लोकधातुः) मार्गो 
नभसि सुविपुलो येन क्रान्तः ॥706॥ आभा प्रमुक्ता विहततमोऽन्वकारा, 
पुष्पाण्य्‌ अपप्तन्‌ तुंशतान्य्‌ अरणिषुः । देवा अस्ताविपुस्तथापि हि चाप्स- 
रसो नभसा प्रयातः परिवृतो देवसंघैः ।॥707॥। छन्द (को) गृहीत्वा ह्यवरं 
भूषणानि, अन्तःपुरं स॒ उपगतो रुदन्‌ । दुष्ट्वा तु गोपा हयवरं छन्दकं च 
संमूछय॑ घरणीतले निरस्ता ॥708॥ उच्‌.क्ताः सर्बे सुविपुलनारिसंघाः, 
वारि गृहीत्वासिस्तपांड्जूछाक्यकन्याम्‌ । मा हैव कालं कार्षीत्‌ (यथास्तं तु 
करिष्यति) शोकप्राप्ता द्वाभ्यां प्रियाभ्यां बहु (= चिरं) भवेद्‌ विप्रयोगः 
॥709॥। स्थाम जनयित्वा सुदुःखिता शाक्यकन्या कष्ठेऽ्रलम््य हयवरस्या- 
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श्वराजस्य । अनुस्मयं पूर्वां कामक्रीड़ां नानाप्रलापान्‌ प्रलपति शोकप्राप्ता 
॥70॥ 


हा मम प्रीतिजनन हा मम नरपुड्गव विमलचन्द्रमुख । हा मम सुरूप- 
रूप हा मम वरलक्षण विमलतेजोघर ॥7}। हा ममानिन्दिताइग, 
सुजात, अनुपूर्वोद्तत, असम । हा मम ॒गुणाग्रधारिन्‌, नरमरुद्धिः पूजित, 
परमकारुणिक ॥72॥ हा मम बलोपेत, नारायणस्थामवन्‌, निहतशत्रुगण। 
हा मम सुमुञ्ुघोषा कलविद्धुरुतस्वर मधुब्रह्मस्त ।73॥ हा ममानन्त- 
की्ते, शतपुण्यसमुद्गत विमलपुण्यधर हा ममनन्तवणं, गुणगणप्रतिमण्डित, 
ऋषिगणप्रीतिकर ॥74॥ हा मम सुजातजात कछम्बिनीवन उत्तमे भ्रमर- 
गीतरुते । हा मम विधुष्टशब्द, दिवि भुव्य अभिपूजित-विपुलज्ञानद्रुम 
75॥| हा मम रसरसाग्र बिम्बोष्ठ कमलछोचन कनकनिभ | हा मा 
सुशुढदन्त गोक्षीरतुषारसंनिभसहितदन्त ।॥746॥ हा मम सुनास, सुभूर 
श्रूमुखान्तरे-स्थित-विमरोर्णं । हा मम सुवृत्तस्कन्ध, चापोदर, एणेयजद्घ, 
वृत्तकटे ॥747॥ हा मम गजहस्तोरो विशुद्धशोभनकरचरण ताम्रनख । इति 
तस्य भूषणानि पुण्यैः कृतानि पाथिवस्थ प्रीतिकराणि ॥78 हा मम 
गीतवाद्य वर्पुष्पविलेपन शुभर्त्‌ -प्रवर । हा मम पुष्पगन्ध, अन्तःपुरस्य गीत- 
वादितरहर्षकर ।79॥| हा कण्ठक सुजात मम भरत्‌: सहायकस्‌ त्वया क्व 
नीतः। हा छन्दक निष्करुण नबोर्धी गच्छति नरवरिष्ठे ॥720॥ गच्छ- 
त्ययं हितकर एकां गिरं तस्मिन्नन्तरे नाभाषिष्ठाः कस्मात्‌ । इतो5च्य पुरवराद्‌ 
गच्छति नरदम्यसारथिः कारुणिकः ॥।72॥। कथं वा गतो हितकरः केन 
च निष्करामित इतः स॒राज-कुलात्‌ । कतमां दिशमनुगतो धन्या वनगुल्म- 
देवता या अस्य सखी ॥722॥ अतिदुःखं मम छन्द (क) निधि दर्शयित्वा 
नेत्रे उद्धृते चक्षदे । सर्वेजिनैश्च छन्द (क) मातापितरौ नित्यं वणितौ 
पूजनियौ ॥723॥ तानपि हित्वा निगंतः कि पुनरिमां स्वियं कामरतिम्‌ । 
हा धिक्‌ प्रियैवियोगम्‌, नटरंगस्वभावसंनिभो अनित्यः (संयोगः) ॥724॥ 
संज्ञाग्रहेण बाला दृष्टिविप्यासिन निश्चिता जन्मच्युतिम्‌ । प्रागेव तेन भणितं 
नास्ति जरामरणसंस्कृते कदिचतू सखा ॥॥725॥ परिपूर्यताम्‌ अस्याशा 
स्मृशतु वरबोधिमुत्तमां द्रुमवरिष्ठे । बुद्ध्वा बोधि विरज्सं पुनरप्योत्विह 
पुरवेडस्मिन्‌ ॥726॥ 

छन्दकः परमदीनमानसो गोपिकाया वचन श्रुत्वा साश्रुकण्ठं गिरं 
संप्रमाषते साधु गोपे निश्चुणु मे वचः 727॥॥ रात्रौ रहसि यामे मध्यमे 
सर्वनारीगणे संप्रसुप्ते स तदा च शतपुण्योद्‌गतं आपति मम देहि कण्ठकम्‌ 
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॥728॥ तन्निशम्य वचनं तदन्तरं त्वां प्र्षे शयने प्रसुप्ताम्‌ । उच्चधोष- 
महं तत्रामुख्चम्‌ उत्तिष्ठ गोपेऽयं याति ते प्रियः ॥729॥ देवता वचनं 
तन्त्यरुषन्‌, एकापि भर्त्री नापि काचिद्‌ वृष्यते । रुदन्‌ समलंकृत्य, भश्व- 
राजमदां (यथास्तं तु ददामि) नरोत्तमाय ॥73 ॥ कण्ठको हेषते उग्र॑तेजस्वी 
क्रोशमात्रं स्वरस्तस्य गच्छति । न च कश्चिच्‌ छणुते पुरोत्तमे देवताभि- 
खस्वापनं कृतम्‌ ॥73।। स्वर्णरूप्यमणिगुण्ठिता मही कण्ठकस्य चरणैः 
पराहता । साऽरणीद्‌ मधुरभीष्मशोभन न च केचिचूचृण्वन्ति मानुषाः 
॥732॥ पुष्यो युक्तोऽभूत्‌ तस्मिन्नन्तरे चन्द्र-ज्योतीपि नभसि प्रतिष्ठि- 
तानि । देवकोटयो गगने कृताञ्जलयोऽवनमन्तः शिरांस्यभिवन्दिषत ॥733॥ 
यक्षराक्षसगणैरुपस्थिता रोकपालाश्‌ चत्वारो महद्धिकाः । कण्ठकस्य चरणान्‌ 
करे न्यास्थन्‌ पद्मकेसरविशुधनिमंरे ॥734॥ स च पुण्यशचततेजउद्गत आरु- 
क्षत्‌ कुमुदबाधिकोपमम्‌ । षड्विकारं घरणी प्रकम्पिता बुद्धक्षेत्राणि स्फुटा- 
न्याभया निर्मलया ॥735॥ शक्रो देव (ता) गुरुः शचीपतिः स्वयं द्वारं 
ग्यवारीत्‌ । देवकोटिनयुतः पुरस्कृतः सोऽ्राजीद्‌ अमरनागपूजितः 
॥736॥ संज्ञामात्र इह जातः -ण्ठको लोकनाथं वहति नभोऽन्तरे । देव- 
दानवगणः सेन्द्रा ये वहन्ति सुगतं गच्छन्तम्‌ (यथारुतं तु षष्ठी-मुगतस्य 
गच्छतः इति) ॥737॥ अप्सरसः कुशला गीतवादिते बोधिसत्वगुणान्‌ 
भाषमाणाः । कण्ठकस्य वलं ता ॒ददत्योऽमुल्चन्‌ घोषं मधुरं मनोरमम्‌ 
॥738॥ कण्ठक वह रोकनायक शीक्रशीघ्रं मा जनय खेदम्‌ । नास्तिते 
भयम्‌ अपायदुग॑ते (यथारुतं तु अपाय दुर्गतिम्‌) लोकनाथम्‌ अभिराध्य ॥739॥ 


एकंकोऽभिनन्दति सुरो वाहनमस्म्यहं लोकनायकस्य । न च कश्चिदपि देशो 
विदयते देवकोटिचरणैनं मृदितः ॥740।। पर्य कण्ठक नभोऽन्तर इमं मागं 
संस्थितं विचिव्ररोभनम्‌ । रलनवेदिकाभिविचित्राभिर, मण्डितं दिव्य-सारवर- 
गन्धधूपितम्‌ ॥74॥। अनेन कण्ठक शुभेन कर्मणा त्रय॒स्त्रिश-भवने सुनि- 
भितः । अप्सरोभिः परिवृतः पुरस्कृतो दिव्यकामरतिभौ रंस्यसे ॥742॥ 
साध्वि गोपे मा खलु भूयो रुदिहि तुष्टा भव परमं प्रेषिता । द्रक्ष्यसि न 
चिरान्नरोत्तमं बोधिभ्राप्तममरंः पुरस्कृतम्‌ ॥743॥ ये नराः सुङृतकमं- 
कारकस्‌ तेन गोपे सदा रोदितव्या: । स च पुण्यशततेजउद्गतो हषितवयो 
नस रोदितन्यः ॥744॥ सप्तरात्रं भणता गोपिके स व्यूहो न शक्यः 
क्षपयितुम्‌ । यो व्यृहोऽमूत्‌ तत्र पार्थिवे निष्क्रामति नरदेवप्‌ जिते ॥745॥ 
लाभास्तुभ्यं परमा अचिन्त्याः, यस्ते { = त्वया) उपस्थितः (=सेवितः) जगतो 
हितकरः । ममापि संज्ञा स्वयमेव वर्त॑ते त्वं हि भविष्यसि यथा नरोत्तमः 
॥इति॥746॥ 
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॥।१६॥ 


॥ बिभ्बिसारोपसंकमणपरिवतं ॥ 


मुद्वितग्रन्थ 237 (पंक्ति 9)--243 (पंक्ति 4) 
भोटानुवाद ।74ख (पक्ति 5)--।78ख (पंक्ति 7) 
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॥ १६ ॥ 
॥ विम्बिसारोपसंक्रमणपरिवतं ॥ 


॥. हे भिक्षुओं, इस प्रकार छंदक ने बोधिसत्त्व के संकल्प से राजा शुद्धोदन 
के, शाक्ययुत्री गोपा के समूचे अन्तःपुर (की स्त्रियों) के और सम्पूर्ण शाक्यगण 
के शोक को दूर करने के लिए बात कही । 

2. (-238-) हे भिक्षुओ, यों बोधिसत्त्व = ।75क = बहेलिए का रूप 
घरे हुए देवपुत्र को बनारसी कपड़े देकर, उसके पास से काषाय वस्त्र लेकर, 
दुनिया के साथ अनुक्लता से बरतने के लिए, प्राणियों पर करुणा करने के लिए, 
प्राणियों को ( धर्म की राह पर ) पक्का करने के लिए, अपने-आप प्रव्रज्या 
लेली। 

3. इसके अनन्तर बोधिसत्त्व जहाँ शाकी ब्राह्मणी का आश्रम था, वहाँ 
पहुँचे । उसने बोधिसत्त्व को निवास और भोजन के लिए निमंत्रित किया । 

4. तदनन्तर बोधिसत्त्व पद्मा ब्राह्मणी के आश्रम पर गए। उसके द्वारा 
भी बोधिसत्त्व निवास और भोजन के लिए निमंत्रित हुए । 


5. उसके अनन्तर (वे) ब्रह्म॑व रैवत के आश्रम पर गए। उन्होंने भी 
बोधिसत्त्व को उसी तरह निमंत्रित किया । उसी तरह दण्डिक के दत्रिम (दान में 
प्राप्त) पुत्र राजक ने भी बोधिसत्त्व को निमंत्रित किया । 


हे भिक्षुओं, इस प्रकार क्रम से बोधिसत्त्व महानगरी वैज्ञाली पहुँचे । 

6. उस समय कालाप (कलापगोत्रज ऋषि) अराड वैशाली के पास वासा 
बना तीन सौ शिष्यो के महाश्रावकसंघ के साथ निवास कर रहे थे । वे शिष्यो 
को आकिचन्यायतन (नामक ध्यान) के सहत्नत ( = अनुकूलब्रत) का घर्मोपदेश 
करते थे। दूर से ही बोधिसत्त्व को आते हुए देख, अचरज में भर कर, उन्होंने 
शिष्यों को सम्बोधन कर कहा । = {75ख = अरे, देखो-देखो, इसके रूप को । 
वे बोले, हाँ-हाँ, हम इन्हें देख रहे है, ये अत्यन्त विस्मय उपजाने वाले हैं । 

7. हे भिक्षुओं, उसके बाद मैं जहाँ अराड कालाप थे, वहाँ जाकर, अराड 
कालाप से बोला । अये, मैं क्या अराड काछाप के पासब्रह्मचयं का आचरण 
करूँ । वे बोले। हे गौतम, जिसमें श्रद्धावान्‌ कुलपुत्र स्वल्प क्लेश से पूर्णज्ञान 
पा लेता है, उस प्रकार के धर्म के अनुशासन में (ब्रह्मचयं का) आचरण करो | 
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8. (-239-) हे भिक्षुओं, मेरे मन में यह बात आईं। मुझमें लगन है, 
उद्योग है, स्मृति है, समाधि (एकाग्रचित्तता) है, प्रज्ञा है। क्‍यों न मैं अकेला, 
सावधान, आतापी (= जोश में भरा हुआ), सबसे भलग हो, उस धमं लाभ के 
लिए-साक्षात्कार के लिए विहरण करूँ । 


9. है भिक्षुओं, उसके बाद सावधान, जोश में भर, सबसे अलग हो विहरण 
करते हुए मैंने स्वल्पक्लेश से ही उस धर्म का ज्ञान कर लिया--साक्षात्कार 
कर लिया । 


0. हे भिक्षुओं, उसके बाद मैं जहाँ अराड कालाप थे, वहाँ जाकर बोला । 
है अराड, तुमने इतने ही धमं का ज्ञान किया है--साक्षात्कार किया है। वे 
बोले । हे गौतम, इतना ही । मैंने उनसे कहा--अये, मैंने भी इस धर्म का ज्ञान 
कर लिया है--साक्षात्कार कर लिया है। वे बोले--हे गौतम, नो धर्म मैं 
जानता हूँ, आप भी उसे = 76क = जानते हैं, जो आप जानते हैं, मैं भी उसे 
जानता हूँ, इसलिए हम दोनों ही इस शिष्यगण को शिक्षा दें । 


]4. हे भिक्षुओं, इस प्रकार अराड कालाप ने उत्तम पूजा से मेरी पूजा की 
तथा अन्‍्तेवासियों ( = शिष्यों) के बीच मुझे समानार्थता के साथ--अर्थात्‌ 
आहारव्यवहार आदि में अंपनी बराबरी के साथ बैठाया । 


2. हे भिक्षुओं, मेरे मन मे बात आई कि यह अराड का घमं संसार से 
पार करने वाला नहीं है, सम्यक्‌-प्रकार से दुःख-क्षय के निमित्तः उसके करने 
वाले का संसार से उद्धार नहीं होता । क्यो न मैं इससे ऊपर की खोज करता 
हुआ विचरूँ । 


3. है भिक्षुओं, इसके बाद वैश्ञाली में जब तब मन रमा तब तक विहरण 
कर मगध-देश चला गया। मगध देश में (चरण-) चर्या करता हुआ अर्थात्‌ 
वैद विचरता हुआ, जहाँ मागध लोगों का राजगृह नगर था, तथा उस नगर से 
सटा जहाँ पाण्डव पर्वतराज था, वहाँ पर पहुँचा। वहां मैं पाण्डव पर्वतराज के 
पास, अकेला, बिना किसी दूसरे साथी-सहायक के, केवल अनेक लाखों खब॑-खर्ब॑ 
कोटि देवताओं के द्वारा सुरक्षित हो विहरण करने लगा । 


4. (-240-) तदनन्तर मैं सबेरे-सबेरे (अन्तर्वासक) पहने, चीवर 
(ओढ़), (भिक्षा-) पात्र ले तपोद (नामक) द्वार से महानगर राजगृहं में पिण्ड 
( ~ भिक्षान्न) के छिए, प्रसन्न करने वाले, आगे की और पैर रखने के साथ, 


4....4. मूल, तत्कतरस्य । पठनीय, तत्करस्य । तुलनीय भोट, दे धये प । 
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पीछे की ओर से पैर उठाने के साथ, सामने-तथा-इधर-उधर देखने के साथ, 
(शरीर के) सिकोड़ने एवं फैलाने के साथ, प्रसन्न करने वाले, संघाटी (दोहर) 
के, पट (वस्त्र) के, (भिक्षा-) पात्र के चीवर (-मुनिवस्त्र) के धारण करने के 
साथ, अचंचल की इन्द्रियों के साथ, = 76ख = बाहर की ओर से विमुख मन के 
साथ, ऋद्धि के द्वारा बने जैसे की भाँति तेल भरे बत॑न ले जाने वाले के समान, 
केवल युग (बैलों के कंधों पर रखे जाने वाले जुए नामक काष्ठ) की जितनी दूरी 
तक देखता हुआ मैं प्रविष्ट हुआ । वहाँ मुझे देखकर राजगृह के मनुष्य अचरज में 
भर गए कि ये कहीं ब्रह्मा न हों, कहीं देवताओं के अधिपति इन्द्र न हों, कहीं 
वैश्रवण (कुबेर) न हों, कहीं कोई गिरिदेवता न हों । 
5. इस विषय में (गाथाओं द्वारा) यह कहा जाता है-- 
(छन्द पुष्पिताग्रा) 
अथ विमरुधरो ह्यनन्ततेजो 
स्वयमिह प्रब्रजियान बोधिसत्वः । 
शान्तमनु दान्त ईर्यवन्तो 
विहरति पाण्डवशेलराजपादर्वे ॥747॥ 
इसके बाद अनन्त-निमंल-तेज के धारण करने वाले बोधिसत्त्व यहाँ स्वयं 
भ्रव्रजित होकर, मन में शान्त, (शरीर से) विनीत, ईर्यापथ (“चाल-ढाल) से 
युक्त, पाण्डव पर्वतराज के पास विहरण करने लगे । 
रजनि विगतु ज्ञात्व बोधिसत्वः 
परमसुदर्शनियं निवासयित्वा! 
पात्र॒प्रतिगृहीय नीचमानो? 
प्रविशति राजगृहं स पिण्डपात्रं ॥748॥ 
रात वीती जान कर, अत्यन्त सुन्दर ढंग से पहन-ओढ़ कर, पात्र लेकर, 
नेन्न मन के साथ, वे बोधिसत्त्व पिण्डपात ( = भिक्षा) के लिए राजगृह में प्रविष्ट 
हुए । 
कनकमिव सुधातुजातरूप॑ 
कवचितु लक्षणत्रिशता द्विमिश्च । 
नरगण तथ नारि प्रेक्षमाणो 
न च भवते क्वचि तृप्ति दर्शनेन ॥749॥ 





2. नीचमानो = नीच मनाः । तुछनीय भोट, दूमह, बहि यिद्‌ क्ियिस्‌ ( ~नन्न- 
मनसा ) । 
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शोधित सुन्दर वर्ण वाले कनकधातु के समान गोरे, बत्तीस लक्षणों से ने 
हुए (शरीर वाले उन बोधिसत्त्व) को, देख-देख पुरुषगण तथा स्त्रीगण किसी भी 
तरह दर्शन से तृप्त नहीं हो रहे थे । 
वीथि रचित रहनवस्त्र धार्ये 
अवशिरिया जनु याति पृष्ठतोऽस्य । 
को नु अमु अदृष्टिपृर्वसत्तवो 
यस्य प्रभाय परं विभाति स्वं ॥750॥ 
पहले ये नहीं दिखे हैं, ये हैं कौन, जिसकी प्रभा से यह नगर जगमगा उठा 
है ? धारण करने योग्य रत्नों और वस्त्रो से भंकृत लोग श्रीहीन हो इनके पीछे 
मागं में चल रहे हैं । 
उपरि स्थिहिय नारिणां सहस्रा 
तथरिव द्वारि तथेव वातयाने । 
रथ्य भरित गेहि शून्य कृत्वा 
नखर प्रेक्षितु ते अनन्यकर्माः ॥754॥ 


हारों स्त्रियाँ उपर ठहर रही थीं, उसो तरह दवारो पर उसी तरह खिड़- 
कियों में, उन्होने ओौर काम छोड़ कर, घरों को सूना कर, पुरुषोत्तम के देखने के 
लिए, गली-कूचों को भर दिया था । 
= 77क=नच भूयु क्रमविक्रयं करोन्ती 
न च पुन सौण्ड पिबन्ति मद्यपानं । 
नचगृहिन च वीधिये रमन्ते 
पुरुषवरस्य निरीक्षमाण सूपं ॥752॥ 
(लोग) न और खरीद रहे थे, न और बेच रहे थे, न शराबी ही शराब पी 
रहे थे । पुरषोत्तम का रूप निहारने वालों के मन न घर में ल्ग रहे थे न 
बाज़ार में । 
पुरुष त्वरितु गच्छि राजगेहं 
अवचिषु राज स बिम्बसार तुष्टो । 
देव परम तुभ्य लब्ध छामा 
स्वयमिह ब्रह्म पुरे चराति पिण्डं ॥753॥ 
आदमी दौड़े-दौड़े राजभवन गए और खुश होकर राजा विम्बसार से बोले-- 
हे देव, तुम्हें उत्तम लाभ प्राप्त हुए हैं, इस नगर में साक्षात्‌ ब्रह्मा भिक्षा के लिए 


विचर रहे हैं । 
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(-24-) केचि अवचि शक्र देवराजो 
अपरि भणन्ति सुयाम देवपुत्रः । 
तथ अपि संतुषिततं व निरमितश्च 
अपरि भणन्ति सुनि्मितेषु देवः ॥754॥ 
कुछ (लोगों) ते कहा--(ये) देवराज इन्द्र है, औरों ने कहा--(ये) देवपुत्र 
शयाम हैं, उसी तरह दूसरों ने कहा (ये) या तो संतुषित (देव) हैं, या निमित्त 
(देव हैं,) या ये सुनिमित देव हैं । 
केचि पुन भणन्ति चन्द्रसूर्यौ 
तथपि च राहु बलिक्व वेमचित्री | 
केचि पुन भणन्ति वाचमेवं 
अयु सो पाण्डवशेलराजवासी ॥755॥ 
कितने ही (लोगों) ने कहा (ये) चन्द्र या सूयं हैं, उसी तरह (गौरो ने कहा 
कि ये) राहु, बलि, या वेमचित्री (असुर पुत्र) हैं, कुछ (लोगों) ने यों बात कही 
कि ये वे हैं जो पाण्डव शैलराज पर ठहरे हुए हैं । 
वचनमिमु शुणित्व पाथिवोऽपौ 
परमउदग्रमना स्थितो गवक्षे । 
रक्षति वरसत्त्व बोधिसत्वं 
ज्वलतु शिरीय सुधातुकाञ्चनं वा ॥750॥ 
वे पृथिवीपति यह वात सुन कर, मन में अत्यन्त उल्लसित होकर खिड़की 
के पास खड़े हो शोधित सुवर्ण-धातु की भाँति श्री से जाज्वल्यमान उत्तम चित्त 
के बोधिसत्त्व को देखने लगे । 
पिण्ड ददिय राज बिम्ब (?म्बि) सारः 
पुरुषमवोचन्निरीक्ष क्व॒ प्रयाति । 
दृष्ट्व गिरिवरं स॒ गच्छमानो 
अवचिषु देव गतः स॒शेरपार्वं ॥757॥ 
राजा बिम्बिसार ने भिक्षा देकर आदमी को (भेजा) और कहा देखना (ये) 
कहाँ जाते हैं ? उत्तम पवंत की ओर जाता (उन्हें) देख (उसने) कहा--है देव, 
वे पर्वत के पास गए हैं । 
रजनि विगतु ज्ञात्व बिम्बिसारो 
महत जनें: परिवारितो नरेन्द्रः । 
उपगमि पाण्डवरोलराजमूले 
शिरिय ज्वलन्तु तमदृशाति होल ॥758॥ 
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रजनी बीती जान कर, नरेन्द्र बिम्बसार बहुत लोगों से घिरे हुए पाण्डव 
शैलराज की तलहटी में पहुँचे और उस पर्वत को श्री से जाज्वल्यमान देखा । 
= 77ख = ° चरणि ब्रजितु° यानि ओरुहित्वा 


परमसुगौरव प्रक्षि बोधिसत्वं । 
मेरुरिव यथा ह्यकम्प्यमानो 


न्यस्षिय तृणानि निषण्ण सोस्तिकेन ॥759॥ 


(वे) रथ से उतर कर पाँव-पाँव गए, (और) सुमेर की भाँति अचंचल, तृण 
बिछाकर पलथी मार कर बैठे हुए बोधिसत्व को अत्यन्त उत्तम गौरव के 
साथ देखा । 


शिरसि चरणि वन्दयित्व राजा 


विविधकथां समुदाहरित्ववोचत्‌ । 
ददमि तब उपार्धं सर्वराज्याद 
रम इह कामगुणैरहं* म॒ पिण्डं+ ॥7600॥ 
सिरसे चरणों की वन्दना कर, विविध प्रकार की बातचीत कर, राजा 
बोले---मैं तुम्हें (अपने) समूचे राज्य का आधा देता हूँ, यहाँ काम-गुणों का सुख 
भोगो, (पिण्डचर्या) मत (करो) । 
प्रमणति गिरि बोधिसत्व इलद्ष्णं 
धरणिपते चिरमायु पालयस्व । 
अहमपि प्रविजह्य॒राज्यभिष्टं 
भ्रत्रजितो निरपेक्षि शान्तिहैतौः ॥76॥ 
बोधिसत्व ने स्नेद--वचन से उत्तर दिया--हे पृथिवीपते, दीर्घं आयु तक 
(अजा--) पालन करो । मैं भी प्रिय राज्य को छोड़, ममता को त्याग, शान्ति के 
लिए प्रत्रजित हुआ हूँ । 
दहर तरुण. यौवनैरुपेतः 
शुभतनुवर्णनिभोऽसि वेग्राप्तः। 
विपुलधन प्रतीच्छ नारिसंघं॑ 
इह मम राज्यि वसाहि भुडक्ष्व कामां ॥762॥ 








3....3. मूल, धरणि त्रजितु । पठनीय, चरणि ब्रजितु । तुलनीय भोट, कड्‌ 
कियस्‌ सोड्‌ । 


4,...4- मूल, च पिण्डं । पठनीय, म पिण्डं ( = मा पिण्डं चर) । तुलनीय भोट, 
मह. यन्‌ (मा भ्रम, मा चर पिण्डमिति शेषः) । 


बिम्बिसारोपसंक्रमणपरिवत : 475 


छोटे हो, कच्ची उमर के हो, जवानी से भरे हो, शरीर का रूप-रंग क्या 
ही सुन्दर है, फुर्तीलि हो, बहुत सी धन-दौलत और महिलागण को स्वीकार करो, 
यहाँ मेरे राज्य में बस जाओ, और काम (--सुख) भोगो । 
परमप्रमुदितोऽस्मि दर्शनात्‌ ते 
ऽवचिषु स मागधराज बोधिसत्त्व ! 
भवहि मम॒ सहायु सवंराज्यं 
अहु तव दास्य प्रभूत भुङ्क्ष्व कामां ॥763॥ 
मागधों के राजा बोधिसत्तर से बोले--तुम्हारे दर्शन से परम प्रसन्न हुआ हूँ, 
सम्पूर्ण राज-काज में मेरे सहायक रहो, मैं तुम्हें बहुत-कुछ दूँगा, काम 
(ष) भोगो । 
माच पुन वने वसाहि शृन्ये 
म मुयु तृणेषु वसराहि भूमिवासं। 
षमसुकूमार तुभ्य कायो 
इह मम राज्यि वसाहि भुङ्क्ष्व कामां ॥764॥ 
सूने बन में अब और वासन करो, धरती पर बिछे तृणों पर अब और 
निवास न करो, तुम्हारा शरीर अत्यन्त सुकुमार है, यहाँ मेरे राज्य में बस 
जाओ, काम (-सुख) भोगो । 


(-242-) प्रभणति गिरि बोधिसत्व इलक्ष्णं 
अकुटिलं प्रेमणिया हिताभ्नुकम्पी । 
स्वस्ति धरणिपाल तेऽस्तु नव्यं 
न च अहु काम गुणेभिरथिकोऽस्मि ॥765॥ 
बोधिसत्त्व ने सीधी-सादी, प्रेमभरी, हितकारिणी, दयापूणं, स्नेहमयी वाणी 
में उत्तर दिया--हे पृथिवीपालक, तुम्हारा नित्य कल्याण हो, मैं कामगुणों का 
प्रार्थी नहीं हूँ । 
काम विषसमा अनन्तदोषा 
= 78क = नरक प्रपातन प्रेततियंगूयोनौ । 
विदुमि विगहित चाप्यनायं कामा 
जहित मया यथ पक्वखेटपिण्डं ॥766॥ 
काम विष-जैसे हैं, अनन्त दोषों से भरे हैं, नरक प्रेत, तथा पशुपक्षियों की 
योनि में गिराने वाले हैं, विद्वानों द्वारा निन्दित हैं, और थनाय॑ हैं । पके हुए 
कफ के पिंड की भाँति मैंने कामों को थूक दिया है । 


476 : छलितविस्तर 


काम दरूमफला यथा पतन्ती 

यथमिव भश्र वलाहका तब्रजन्ती । 
अध्रुव चपलगामि मारुतं वा 

विकिरण स्वंशुभस्य वञ्चनीया ॥767॥ 


काम पेड़ में लगे फलों की भाँति पतनशील हैं, आकाश में मेघो जैसे चलन 
शील हैं, पवन के समान अस्थिर एवं चंचल गति के हैं, सब शुभों को बिखरा देने 
वक्ते तथा छलने वाले हैं । 


काम अलभमान दह्ययन्ते 
तथ अपि बन्धु न तृप्ति विन्दयन्ती । 
यद पुन अवश्य भक्ष्यन्ते 
तद महदुःख जनेन्ति घोर कामाः ॥768॥ 


काम न मिलने पर जलन पैदा करते हैं, मिलने पर भी सन्तोष नहीं लेते 
देते । जब (अपने) वश में न रह कर क्रूर काम (कामभोगी को) खाने छगते हैं, 
तब बड़ा दुःख देते हैं । 


काम धरणिपाल ये च दिव्या 
तथ अपि मानुष कामये प्रणीता । 
एकु नरु लभेत सर्वकामां 
नच सो तृप्ति लभेत भूयु एषन्‌ ॥769॥ 


है पृथिवीपालक, जो देवरोक के काम हैं, तथा जो मनुष्य खोक के उत्तम 
काम हैं, (उन) सब कामों को यदि एक पुरुष पा जाए, तो भी उसे तृप्तिलाभ न 
होगा (क्योंकि वह) और अधिक की खोज करने छगेगा । 


ये तु धरणिपाल शान्त दान्ता 

आर्य भनाश्रव॒ धर्मपूर्णसंज्ञा। 
प्रश्विदुष तप्त ये सुतृप्ता 

न च पुन कामगुणेषु काचि तृप्तिः॥770॥ 


है पृथिवीपालक, जो शान्त हैं, विनीत हैं, आयं हैं. अर्थात्‌ संसारी लोगों से 
ऊपर उठे हुए है, अनाखव हैं अर्थात्‌ निर्मल हैं, घमं से भरी हुईं जिनकी संज्ञा 
(= समझ) है, जो ज्ञान की कुशलता से तृप्त हैं, वे सचमुच तृप्त हैं, कामगुणों में 
तो कुछ भी तृप्ति नहीं है । 
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काम धरणिपाक सेवमाना 

पुरिमन विद्यति कोटि संख्ृतस्य । 
लवणजल यथा हि नाह पित्वा 

भमु तृष वर्धति काम सेवमाने ॥77॥ 


है पृथिवीपालक, कामभोग भोगते हुए (इस) बनावरी जगत्‌ की पूर्वकोटि 
का-पहले छोर का पता नहीं है । खारा पानी पीकर आदमी की प्यास जैसे और 
बढ़ती है, (वैसे) कामभोग भोगने वाले की तृष्णा और बढ़ती है । 


अपि च धरणिपाल पद्य कायं 
अश्लुवमसारकु दुःखयन्त्रमेतत्‌ । 
नवभि ब्रणमुखें: सदा श्ववन्तं 
न मम नराधिप कामछन्राग: ॥77श 


है पृथिवीपाल्‍्क, निगाह तो डालो इस शरीर पर । (यह) न टिकने वाला 
है, इसमें कुछ भी सार नहीं है, यह दुःख का यन्त्र है, नौ ब्रण जैसे द्वारों से सदा 
बहता रहता है । है नरेन्द्र, कामों में मेरा अनुराग-भाव नहीं है । 


अहमपि विपुलां विज्य कामां 
तथपि च = 78ख = इस्त्रिसहस्न दर्शनीयां । 
अनभिरतु भवेषु निर्गतोऽहं 
परमरिवां वरबोधि प्राप्तुकामः ॥773॥ 


मैं भी बहुत-बहुत कामों को, तथा दर्शनीय सहलो स्त्रियों को छोड़कर, 
संसार में मन न छगने से (घर से) बाहर निकला हूँ । मैं परम-कल्याणमयी उत्तम 
बोधि को प्राप्त करना चाहता हूँ । 


राजा बोले-- 
कतम॒ दिशि करतोऽऽगतोऽसि भिक्षो 
क्व च तव जन्म क्वते पिता क्व माता। 
क्षत्रिय अथ ब्राह्मणोऽथ राजा 
परिकथ भिक्षु यदी न भारतसंतज्ञा ॥774॥ 


हे भिक्षो, किस दिशा से कहाँ से आए हो ? कहाँ तुम्हारा जन्म हुआ है ? 
पिता कहां हैं ? माता कहाँ हैं क्षत्रिय हो, अथवा ब्राह्मण हो, अथवा राजा हो ? 
है भिक्षो, यदि भार न जान पड़े तो सब कुछ कहो । 


478 : छल्तिविस्तर 


बोधिसत्त्व बोले-- 


श्रतु ति धरणिपाल शाकियानां 
कपिलपुरं परमं सु-ऋद्धि-स्फोतं । 
पितु मम॒ शुद्धोदनेति नाम्ना 
तनु* अहु प्रब्रजितो गुणाभिलाषी ॥775॥ 
हे पृथिवी पालक, शाक्यो के अत्यन्त सुन्दर धनधान्य संपन्न कपिल्युर (का 
नाम) तुमने सुना होगा । नाम से मेरे पिता शुद्धोदन (कहलाते) हैं । गुणों का 
अभिलाषी मै वहीं से प्रत्रजित हुआ हूँ । 


राजा बोले-- 
साधु तव सुदुष्टं दर्शन ते 
यनु° तव जन्म वयं पि तस्य लिष्याः। 
अपिच मम क्षमस्व आशयेन 
यमपि निमन्त्रितु काम वीतरागो ॥776॥ 
वाह्‌, तुम्हारा दर्शन शुभदर्शन है, जिनसे तुम्हारा जन्म हुआ है, उनके ही 
हम शिष्य है । और क्या, हृदय से मुझे क्षमा करो, जो वीतराग को कामों से 
निमंत्रित किया । 
यदि स्वय अनुप्राप्तु भोति बोधिः 
तद मम सेति भोति, धर्मस्वार्मि। 
अपिच मम पुरा सुलन्ध लामा 
मम विजिते वसरीह्‌ यह्स्वयंभो ॥777॥ 


जब बोधि तुभ पा चुकोगे तव वह मेरी (भी) होगी (उसमें मेरा भी अंश 
होगा) हे घमंस्वामिन्‌, हे स्वयंभू, और क्या, मेरे राज्य में यहाँ बसोगे, तो मेरे 
लिए लाभों का सुलभ होगा । 


5. तनु शब्द संभवतः ततः ( = ततो = ततु = तनु) अथवा ततोनु शब्द का 
विकार है । मोट में इसका उल्था देर्‌ ( = तत्र) शब्द से हुआ है । द्रष्टब्य 
अनन्तर को टिप्पणी 6 । 

6. यनु वस्तुतः यतः ( = यतो = यतु = यनु) अथवा यतोनु का जपच्र॑सा है । 
भोटानुवाद में गड्‌ लस्‌ शब्द है, जो ठीक-ठीक यतः का श्रतिनिधि है । 
इससे पूवं के तनु शब्द का उद्गम इसी प्रकार ततः है। यद्यपि वह देर्‌ 
( = तक) भोट-शब्द से उतना स्पष्ट नहीं है । 


बिम्बिसारोपसंक्रमणपरिवर्त : 479 


पुनरपि चरणानि वन्दयि्वा 

कुत्वा प्रदक्षिणु गौरेण राजा । 
स्वकजनपरिवारितो नरेन्द्रः 

पनरपि राजगृहं अनुप्रविष्टः ॥778॥ 


गौरव से फिर चरणों में वन्दना कर, प्रदक्षिणा कर, अपने लोगों से धिरे 
हुए, राजा ने फिर राजगृह में प्रवेश किया । 


मगधपुरि प्रवेशि लोकनाथो 
विहरिय शान्तमना यथाभिप्रायं । 
अथं क्रिय देवमानुषाणां 
उपगमि तीरु निरञ्जनां नरेन्द्रः ॥779॥7 
मगधपुर में प्रवेश कर, इच्छानुसार शान्त मन से विहरण कर, देवताओं 
और मनुष्यो का प्रयोजन पूर्णं कर, छोकनाथ मनुष्यों के स्वामी निरञ्जना नदी 
के तीर पर पहुँचे । 


॥ इति श्री ललितविस्तरे बिभ्बिसारोपसंक्रमणपरिवर्तो 
नाम षोडशोऽध्यायः ॥ 


7. इस परिवतं में आई हुईं गाथाओं को छाया यों है-- 
अथ विमलानन्ततेजोधरो हि स्वयमिह भ्रव्रज्य बोधिसत्त्वः । शान्तमना दान्त 
ईर्यावान्‌ विहरति पाण्डवशैकराजपा्वँ ॥747॥ रजनीं विगतां ज्ञात्वा 
बोधिसत्त्वः परमसुदर्शनीयं निवास्य । पात्र प्रतिगृह्य नीचमन: (नभ्नमनाः) 
भ्विशति राजगृहं स पिण्डपाताय ॥748॥ कनकमिव सुघातुजातरूपं कव- 
चित्तं लक्षणत्रिशता द्वाभ्यां च । नरगणस्तथा नायं: प्रेक्षमाणा न च भवन्ति 
क्वचित्‌ ( = कथमपि) तृप्ता दर्शनेन ॥749॥ बौध्यां रचितो रतवस्त्रै- 
धार्यर्‌ अपश्रीर्‌ जनो याति पृष्ठतोऽस्य । कोऽन्वयदृषटपुवंसत्तवो यस्य प्रभया 
पुरं विभाति सवम्‌ ॥750॥ उपरि स्थित्वा नारीणां सहक्षाणि तथैव दवारे 
तथैव वातायने । रथ्या भरितवन्ति गेहान्‌ छून्यान्‌ कृत्वा नखरं ्रेकषितु 
तान्य्‌ अनन्यकर्माणि ॥75॥ नच भूयः क्रयविक्रयं कुवंति न च पुनः 
सौण्डाः पिबन्ति मद्यपानम्‌ । न च गृहेन च वीथ्यां रमन्ते पुरुषवरस्य 
निरीक्षमाणां रूपम्‌ ॥752॥ पुरषास्त्वरिता अगच्छन्‌ राजगेहम्‌, अवोचंस्ते 
राजानं बिम्बिसार तुष्टाः । देव परमास्त्वया लब्घा लाभाःस्वयमिह ब्रह्मा 
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पुरे चरति पिण्डम्‌ ॥753॥ केचिद्‌ अवोचम्‌ छक्रो देवराजः, अपरे भणन्ति 
सुयामो देवपुत्रः । तथापि संतुषितं वा निरमितश्च, अपरे भणन्ति सुनिर्भित 
एष देवः ॥754॥ केचित्‌ पुनर्भणन्ति चन््रसरयौ, तथापि च राहुबंलिब्च 
वेमचित्री । केचित्युनर्‌ भणन्ति वाचमेवम्‌ अयं स पाण्डव्शलराजवासी 
॥755॥ वचनमिदं श्रुत्वा पाथिवोऽस्तौ परमोदग्रमताः स्थितो गवाक्ष प्रेक्षते 
वरसत्त्वं बोधिसत्वं ज्वलन्तं श्रिया सुधातुकाञ्चनमिव (यथारूतं वा उपमा- 
वाचकः) ॥756॥ पिण्डं दत्वा राजा बिम्बिसार: पुरुषमवोचन्निरीक्षस्व वव 
प्रयाति । दृष्ट्वा गिरिवरं तं गच्छन्तम्‌ अवोचद्‌ देव गतः स हौलपाइवंम्‌ 
॥757॥ रजनी विगतां ज्ञात्वा बिम्बिसारो महद्भिर्जनैः परिवारितो 
नरेन्द्र: । उपागमत्‌ पाण्डवशैराजमूलं श्रिया ज्वलन्तं तम्‌ अदर्शच्‌ छलम्‌ 
॥758॥ चरणाभ्यां ब्रजितो यानादवरुह्य परमसुगौरवेण प्रैक्षिष्ट बोधि- 
सत्त्वम्‌ । मेरुमिव यथा ह्यकम्प्यमानो न्यस्य तृणानि निषण्णं स्वस्तिकेन 
( = पर्यड्कबन्घेन) ॥759॥ शिरसा चरणयोः वन्दित्वा राजा विविधकथां 
समुदाहृत्यावोचत्‌ । ददामि तवोपाधं सवं राज्याद्‌ रमस्वेह कामगुणैर्‌ अहं मा 
पिण्डं (चर इति शेषः) ॥760॥ प्रभणति भिरं बोधिसत्वः इलक्ष्णां घरणी- 
पते चिरमायुः पालयस्व । अहमपि प्रविहाय राज्यमिष्टं प्रत्रजितो निरपेक्षः 
शान्तिहेतोः 76॥ दहरस्तरूणो यौवनैरूपेतः शुभतनुवणं निभोऽसि वेग- 
पराप्तः । पिपुरुषनं प्रतीच्छ नारीसंघम्‌ इह मम राज्ये वस॒ भुड्क्षव कामान्‌ 
॥762॥ परम्रमुदितोऽस्मि दर्शनात्तेऽवोचत्स॒ मागधराजो बोधिसत्वम्‌ । 
भव मम सहायः सर्व॑ राज्येऽहं तव॒ दास्यामि प्रभूतं भुङकष्व कामान्‌ ॥763॥ 
मा च पुनर्वने वस शन्ये मा मूयस्तृणेषु वस भूमिवासम्‌ । परमसुकुमारस्तव 
काय इहं मम राज्ये बस भुड्क्ष्य कामान्‌ ॥764॥ प्रभणति गिरं बोधिसत्त्वः 
श्लक्ष्णाम्‌ अकुटिलं प्रीणनीयां हितामनुकम्पिनीम्‌ । स्वस्ति धरणीपाल 
तेऽस्तु नित्यं न चाहं कामगुणरथिको5स्मि ॥765॥ कामा विषमा अनन्तदोषा 
प्रपातना नरक-प्रेत-तिय॑ग्योनौ । बिह द्भिर्‌ विगहिताश्‌ चाप्यनार्याः कामा 
हता मया यथा पक्वखेटपिण्डः ॥766।॥ कामा द्रुमफलानि यथा पतन्ति 
यथेवाभ्र बलाहका व्रजन्ति । अश्रुवाश्‌ चपल्गामिनो मारतो वा (= इव 
विकिरणाः सर्वशुभस्य वञ्चनकाः ॥7067॥ कामा अकुभ्यमाना दाहयन्ति 
तथापि कन्धा न तृप्तिं विन्दयन्ति । यदा पुनर्‌ अवश्या भक्षयन्ति तदा 
महादुःखं जनयन्ति घोराः कामाः ॥768॥ कामा घरणीपाल ये च दिव्या 
तथापि मानुषाः कामा ये प्रणीताः (उत्तमाः) । एको नरो लभेत सर्वकामान्‌ 
नच स तृप्ति लभेत भूय एषमाणः ॥769॥ ये तु धरणीपाल शान्ता दान्ता 
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आर्या अनास्रवा धमंपूर्णसंज्ञा: । भ्रज्ञावेदुष्येण तृप्तास्ते सुतृष्ता च पुनः 
कामगुणेषु काचित्‌ तृप्तिः ।॥770॥ कामान्‌ धरणीपाल सेवमानस्य पूर्वा 
कोटिन विद्यते संस्कृतस्य । लवणजलं यथा हि नरस्य पीत्वा भूयस्तृद्‌ 
वघंते कामान्‌ सेवमानस्य !77॥ अपि च घरणोपाल, पश्य कायम्‌ अध्रुवम- 
सारकं दुःखयन्व्रमेतम्‌ । नवभिर्‌ व्रणमुखैः सदा वन्तं न मम नराधिप काम 
छन्दरागः ॥772॥ अहमपि विपुलान्‌ विहाय कामांस्‌ तथापि च स्त्रीसहस्रणि 
दर्शनीयानि । अनभिरतो भवेषु निगंतोऽहं परमशिवां वरबोधि प्राप्तुकामः 
॥773॥ कतमस्या दिशः कुतः (स्थानाद्‌ इति शेषः) मागतोऽसि भिक्षो क्व 
च तव जन्म क्व ते पिता क्व माता । क्षत्रियोऽव ब्राह्मणोऽय राजा परिकथय 
भिक्षो यदि न भारसंज्ञा ॥774॥ श्रुतं ते घरणीपाल शाक्यानां कपिलपुरं 
प्रमं सवृद्धि (सु-ऋदध) स्फीतम्‌ । पिता मम शुद्धोदन इति नाम्ना (असिद्ध 
इतिशेषः) ततोऽ प्रत्रजितो गुणाभिराषी ॥775॥ साधु तव सुदृष्टं दर्शन 
ते यतस्तव जन्म वयमपि तस्य शिष्याः । अपि च मां क्षमस्वारायेन यदपि 
निमन्त्रितः कर्मर्वतरागः ॥776॥ यदा त्वयानुप्राप्ता भवति बोधिस्तदा 
मम सा-इति भवति, धर्मस्वामिन्‌ । अपि च मम पुरा सुलब्धा लाभा मम 
विजिते वससीह यत्‌ स्वयंभूः ॥777॥ पुनरपि चरणौ वन्दित्वा कृत्वा प्रद- 
क्षिणां गौरवेण राजा । स्वकजनपरिवारितो नरेनदरः पुनरपि राजगृहमतु- 
प्रविष्टः ।।778॥ मगधपुरं प्रविश्य रोकनायो विहृत्य शान्तमना यधामि- 
प्रायम्‌ । अथं कृत्वा देवमानुषाणाम्‌ उपागमत्‌ तीरं निरज्जनाया नरन 
॥779॥ 
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॥ दुष्करचर्यापरिवत ॥ 


मुद्वितग्रन्थ 243 (पंकित †5)--260 (पंक्ति 6) 
भोटानुवाद 78ख (पंक्ति 7)--22ख (पंक्ति 2) 
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॥ १७ ॥ 


॥ दुष्करचर्यापरिवतं ॥ 


4. हे भिक्षुओं, = 79क = उस समय रामपुत्र खरक नाम के (ऋषि) 
राजगृह महानगर के पास वासा बना सात सौ शिष्यो के महाशिष्यसंघ के साथ 
निवास कर रहे थे । वे उनको नैवसंज्ञानासंज्ञायतन (नामक ध्यान) के सहत्रत 

(=अनुकूलब्रत) का धर्मोपदेश करते थे । हे भिक्षुओं, राजपुत्र रुद्रक को गणमें गण- 
धर, गण का आचार्य, विख्यात, (सब का) इष्ट, बहुजन पूजित तथा पंडितों द्वारा 
माना गया देख बोधिसत्त्व के मन में यह वात आई--ये राजपुत्र रुद्रक गण में 
गणघर, गण के आचायं । (सब के) इष्ट तथा पंडितों द्वारा माने हुए हैं, यदि 
(-244-) मँ इनके पास पहुँच कर ब्रत और तप करने लगूँ, तो मेरे पास की 
विशेषता को ये न समझेंगे, और न संस्कृत (बनावटी) सास्रव (रागादि क्लेद- 
युक्त) सोपादान (बंघनसहित) ध्यान एवं समाधियों की समापत्तियों (योगप्राप्ति 
की अनुभूतियों) को प्रत्यक्षज्ञान से जाना जा सकेगा ओर न उनका दोष कहा जा 
सकेगा । इससे मुझे वैसा उपाय करना चाहिए कि जिससे इनका प्रत्यक्ष हो और 
ध्यानगोचर (ध्यान के विषयभूत)--समपत्यालम्बन (योगप्राप्ति को अनुभूतियों 
की आधार)--वाली लौकिक समाधियों की = {79ख = अनिःसरणता अर्थात्‌ 
संसार से उद्धार न कर सकने की प्रकृति को दिखाया जा सके । इसलिए मैं राम- 
पुत्र रुद्क के पास जाकर अपने समाधिगुण की विशेषता को प्रकट करने के 
लिए (उनकी) शिष्यता स्वीकार कर संस्कृत (बनावटी) समाधियों कौ असारता 
दिखाऊँ। 

2. हे भिक्षुओं, इसके बाद इस प्रयोजन के वश से बोधिसत्त्व जहाँ रामपुत्र 
रुद्रक थे, वहाँ पहुँच कर, रामपुत्र रुद्रक बोले--हे माषं (सुहृद) तुम्हारा शास्ता 
(गुरु) कौन है ? किसके उपदेशित धमं को पूरा-पूरा जानते हो ? 


&8 पालि ये दुष्करचर्या परिवर्त की बहुत सी वर्णना = वस्तु मज्झिमनिकाय 
के महासीहनादसुत्त (मूलपण्णासक सुत्त 42) महासच्चकसुत्त (मूलपण्णासक, 
सुत्त 36) कुवकुरवतिकसुत्त (मज्झिमपण्णसक, सुत्त 7) आदि में हैं । 
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ऐसा कहने पर रामपृत्र शरक बोधिसत्त्व से यों बोले । हे माषं (सुहृद) मेरा 
कोई शास्ता (गुरु) नहीं है । पर मैने स्वयं ही इसका साक्षात्कार किया । 

बोधिसत्त्व बोले । आपने किसका साक्षात्कार किया है ? (वे) बोले--नैव- 
संज्ञानासंज्ञायतन-समापत्ति के मागं का (साक्षात्कार किया है) । 

बोधिसत्व बोले । आपके पास से हमें गइस समाधि के मार्ग की अववादानु- 
शासनी (उपदेश और शिक्षा)” मिले। (वे) बोले । हाँ-हाँ, क्यों नहीं और अव- 
वाद (उपदेश) दे दिया । 

3. तब बोधिसत्त्व एकान्त में जाकर पर्थी मार कर बैठ गए। बैठने के 
साथ ही बोधिसत्त्व के पुण्यविशेष से = 80क = ज्ञानविशेष से, पूर्व (जन्मों) के 
सुचरित की चर्यां (अभ्यास) के फलविशेष से, तथा सब समाधियों में हुए परिचय 
विशेष से उनके चित्त के वश में होने के कारण, ध्यान-प्रधान सब लौकिक और 
लोकोत्तर सैकड़ों समापत्तियों (योग-श्राप्ति की अनुभूतियों) का अपने प्रकारो 
और भेदों के साथ साक्षात्कार हुआ । (-245-) तदनन्तर बोधिसत्व स्मृतिमान्‌ 
जानते-बूुझते हुए आसन से उठकर जहाँ रामयत्र खरक थे, वहाँ पहुँचे । पहुँच 
कर रामपुत्र खक से यों-बोले--हे माषं (सुहृद) क्या नैवसंज्ञानासंज्ञायतत की 
समापत्ति के मागं से ऊपर भी कुछ है ? वे बोले--नहीं है । 

तब बोधिसत्त्व के मन में यह बात आई कि रुद्रक में ही श्रद्धा, वीर्य (उद्योग), 
स्पृति, समाधि और प्रज्ञा नहीं है, मुझमें भो श्रद्धा, वीर्य, स्मृति, समाधि और 
प्रज्ञा है । 

4. तदनन्तर (किसी समय) बोधिसत्त्व रामपुत्र खरक से यों बोले । हे मार्ष 
(सुहृद), मैंने भी उस धमं को साक्षात्‌ कर लिया है, जिसमें तुम बढ़ चुके हो । 
वे बोले--इसलिए आओ, तुम और हम (दोनों) इस संघ को शिक्षा दें, और 
बोधिसत्त्व को समान-अथं में अर्थात्‌ अपनी बराबरी के साथ आहार-व्यवहार में 
तथा आचार्य के = 80ख = स्यान में स्थापित किया । बोधिसत्त्व बोले--हे 
मार्ष (सुहृद), यह मागं निवृत्ति के लिए नहीं है, विराग के लिए नहीं है, निरोध 
के लिए नहीं है, उपशम (शान्ति) के लिए नहीं है, अभिज्ञा (उत्तम-न्ञान) के 
लिए नहीं है, संबोधि (उत्तम बूझ) के लिए नहीं है, श्रमणभाव के लिए नहीं है, 
ब्राह्मणभाव के लिए नहीं है, निर्वाण के लिए नहीं है । 


]....॥. मूल, अववादानुश्ासनीयस्थ समाघेमागं (= अववदादानुशासनीय्‌ू-अस्य 
समाघेर्मागस्य) पाठान्तर में य्‌ के स्थान में म्‌ भी हैं । तुलनीय भोट, तिङ्‌ 
जिन्‌ गय छम्‌ गिय गृदमूस्‌ इग्‌ दङ्‌ रजेस्‌ सु बस्तन्‌ प॒ ( = रमाधेर्‌ 
मार्गस्य अववादम्‌ अनुशासनीं च) । 
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है भिक्षुओं, इस प्रकार रिष्यों के 'सहित रामपुत्र खक का? अनुनय 
विनय कर2, बस-बस इतना भर बहुत है, पर इससे मेरा (प्रयोजन सिद्ध) 
नहीं होता, ऐसा (कह) चल पड़े । 

5. उस समय पाँच भद्रवरगीय रामपुत्र दरक के पास ब्रह्मचर्यं का आचरण 
करते थे उनके मन में यह बात आई कि जिस प्रयोजन के लिए हम बहुत समय 
से लगे हुए हैं, उद्योग कर रहे हैं, पर उसका ओर-छोर नहीं प्राप्त कर पा रहे 
हैं, उसका श्रमण गौतम ने थोड़े प्रयास से लाभ कर साक्षात्कार कर लिया है । 
पर वह उनको पसन्द नहीं है। और भी ऊपर की खोज कर रहे हैं, निश्चय ही 
ये रोक के शास्ता (गुर) होंगे। जिस (तत्त्व) का ये साक्षात्कार करेंगे, उसका 
अंश हमें भी देंगे। ऐसा सोच कर पाचों भद्रवर्गीय रामपुत्र रुद्क के पास से 
अलग होकर बोधिसत्त्व के पीछे हो लिए । 

(-246-) हे भिक्षुओं, इस प्रकार बोधिसत्त्व राजगृह में इच्छानुसार विह्‌- 
रण कर पाँचों = ।8 ]क = भद्र वर्गीयों के साथ मगधदेश में चारिका के लिए चल 
पड़े । 

उस समय राजगृहं और गया के बीच जो--एक गण उत्सव मना रहा था, 
उस गण ने बोधिसत्त्व को पाचों भद्र वर्गीयों के साथ निवास और भोजन के लिए 
निमंत्रित किया । 

6. हे भिक्षुओं, तदनन्तर बोधिसत्त्व मगधदेश में चारिका करते हुए जहाँ 
मागघ-लोगों की गया है, उसकी ओर चल कर, वहाँ पहुँच गए । हे भिक्षुओं, 
वहाँ भी बोधिसत्त्व प्राणार्थी (=कामभोग के परिवर्जन के अभिलाषी) गयाशीर्ष 
पवंत पर विहरण करते थे। वहाँ पर विहरण करते हुए उन्हें तीन उपमाएँ 
सूझीं, जिन्हें पहले न किसी ने सुना था और न जाता था। कौन सी तीन ? जो 
कोई श्रमण और ब्राह्मण कामों से अपना शरीर बिना खींचे विहरण करते हैं; 
कामों से अपना मन बिना खींचे विहरण करते हैं; और जो कामों में उनकी रति, 
कामों में प्रेम, कामों में अभिलाषा, कामों में तृष्णा, कामों में पिपासा, कामों 
में उन्माद, कामों के निमित्त जलन एवं कामों में उत्कण्ठा है, वह भी 
2....2) आवर्जनीक्त्वा । प्रो० एड्जेटंन का सुझाव है कि आवर्जनां कृत्वा पाठ 

करना चाहिए क्‍योंकि रुद्रकस्य रामपुत्रस्य सशिष्यस्थावज॑नीकृत्वा में षष्टी 

का योग ठीक नहीं बैठता, साथ ही दो पाठान्तर आवर्जनां कृत्वा पाठ के 
समर्थक हैं (बु० हा० सं० डि० पृष्ठ 07 पर आवजंता शब्द) । मोट, 

.ह, इन्‌ पर बूयस्‌ नस्‌ (आवर्जनां कत्वा) है । वस्तुतः आवर्जनी पृथक्‌ पद 

है । विभक्तिहीन पद किसी भी विभवित में जा सकता है । अतः यह उत्तम 

पाठ ही है । 
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शान्त नहीं हुई है; इसके अतिरिक्त अपने-आपसे की जाने वाली क्षरीर की तप- 
स्याकी तीव्र, कठोर, कड़ई हृदय को न भाने वाली दुःखमयी वेदना का अनुभव 
करने हैं, वे मनुष्य-घमं से ऊपर पूणं आर्यो के ज्ञान-दर्शन की विशेषता का साक्षा- 
त्कार करने के लिए असमथ ही है । जैसे अग्नि का प्रार्थी, ज्योति (चिनगारी) 
को खोजने वाला, ज्योति (चिनगारी) को खोजता हुआ आदमी=8ख = गीले 
काठ को लेकर गीली उत्तर-अरणि (अग्न्युत्पादकं काष्ठमय यन्त्र के ऊपरी 
भाग) को पानी में डाल कर मथे तो वह अग्नि के उत्पन्न करने में तेज की 
चिनगारी को प्रकट करने में असमर्थ होता है; वैसे जो ये श्रमण और ब्राह्मण 
कामों से अपना शरीर बिना खींचे, कामों से अपना मन बिना खींचे विहरण 
करते हैं; और जो कामों में उनकी रति, कामों में प्रेम, कामों में अभिलाषा, 
कामों में तृष्णा, कामों में पिपासा, कामों में उन्माद, कामों के निमित्त जलन 
एवं कामों में उत्कण्ठा है, वह भी शान्त नहीं हुई है; (-247) इसके अतिरिक्त 
अपने आपसे की जाने वारी शरीर की तपस्या की तीव्र, कठोर, कड़ई, हृदय 
को न भाने वाली दुःखमयी वेदना का अनुभव करते हैं, वे मनुष्य--धर्म से ऊपर 
पूणं आर्यो के ज्ञान-दर्शन की विशेषता का साक्षात्कार करने के लिए असमर्थ ही 
होते हैं । यह बोधिसत्त्व को प्रथम उपमा सक्षी । 


7. उनके मनमें फिर यह बात आई । जो ये श्रमण और ब्राह्मण कामों से 
शरीर और मन को बिना खींचे विहरण करते हैं, और जो कामों में उनकी रति 
(कामों में प्रेम, कामों में अभिलाषा, कामों मे तृष्णा, कामों में विपासा, कामों में 
उन्माद, कामों के निमित्त जलन एवं कामों में उत्कण्डा हे, वह भी शान्त नहीं 
हुई हे; इसके अतिरिक्त अपने आप से की जाने वाली शरीर की तपस्या की तीव्र 
कठोर, कड़ई, हृदय को न भने वाली दुःखमयी वेदना का अनुभव करते हैं, वे 
मनुष्य-धर्म से ऊपर पूर्ण आर्यो के ज्ञान-दर्शन को विश्ञेषता का साक्षात्कार करने 
के लिए असमर्थ हैं। जैसे अग्नि का प्रार्थो, ज्योति (चिनमारी) को खोजने वाला, 
जोति (चिनगारी) को खोजता हुआ आदमी) गीले काठ को ले कर सूखी-ज़मीन 
पर रखकर गीली उत्तर-अरणि को मथे तो वह अग्नि को उत्पन्न करने में (तेज 
को चिनगारी को प्रकट करने में) असमर्थ होता है; वैसे जो ये श्रमण और 
ब्राह्मण [कामों से अपना शरोर विना खींचे, कामों से अपना मन बिना खोंचे 
विहरण करते हैं; और जो कामों में उनकी रति, कामों में प्रेम, कामों में अभि- 
लाषा, कामों में तृष्णा, कामों मे पिपासा, कामों में उन्माद, कार्मों के निमित्त 
जलन एवं कामों में उत्कण्ठा हे, वह॒ भी शान्त नहीं हुई हे; इसके अतिरिक्त 
अपने आप से फी जाने वाली शरीर को तपस्या को तीत्र कठोर, कड़ई, हृदय 
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को न भाने वाली दुःखसयी वेदना का अनुभव करते हैं), वे = 82क = मनुष्य 
घमं से ऊपर पूर्ण आयो के ज्ञान-दशंन की विशेषता का साक्षात्कार करने के लिए 
असमर्थ ही होते हैं । यह दूसरी उपमा सूझी, जिसे पहले न किसी ने सुना था 
और न जाना था । 

8, और भी । जो ये पूज्य श्रमण ब्राह्मण कामों से शरीर और मन को 
खींच कर विहरण करते हैं; और जो कामों मे उनकी रति, (कामो में प्रेम, 
कामों में अभिलाषा, कामों में तृष्णा, कामों मे पिपासा, कामों में उन्माद, कामों 
के निमित्त जलन एवं कामों में उत्कण्ठा है) वह भी शान्त हो चुकी है, इसके 
अतिरिक्त अपने आप से की जाने वाली शरीर की तपस्या की तीव्र, कठोर, 
कड़ई (हृदय को न भाने वाली) दुःखमयी तेदना का अनुभव करते हैं, वे मनुष्य 
धर्मं से ऊपर पूणं आर्यो के ज्ञान-दर्शन की विशेषता का साक्षात्कार करने के लिए 
समर्थ हैं । जैसे अग्नि का प्रार्थी, ज्योति (चिनगारी) को खोजने वाला, ज्योति 
(चिनगारी) को खोजता हुआ आदमी सूखा काठ लेकर सूखी उत्तर-अरणि को 
सूखी ज़मीन पर रख कर मथे, तो वह अग्नि को उत्पन्न करने में, तेज को 
चिनगारी को प्रकट करने में समर्थ होता है; वैसे जो ये पूज्य श्रमण और ब्राह्मण 
(कामों से शरीर और मन को खींच कर विहरण करते हैं; ओर जो कामों में 
उनकी रति, कामों से प्रेम, कार्मो मे अभिलाषा, कामों में तृष्णा, कामों में 
पिपासा, कामों में उन्माद, कामों के निमित्त जलन एवं कामों में उत्कण्ठा हे, 
बह भी शान्त हो चुकी है, इसके अतिरिक्त अपने आप से को जाने वाली शरीर 
की तपस्या की तीत्र, कठोर कडुई, हृदय को न भाने बाली, दुःखसयी वेदना का 
अनुभव करते हैं) वे मनुष्य-धर्म से ऊपर पूर्ण आयों के ज्ञान-दर्शन की विशेषता 
की साक्षात्कार करने के लिए अवश्य समर्थ हो सकते हैं। यह तीसरी उपमा 
सूझी, जिसे पहले न किसी ने सुना था और न जाना था। 

9. (-248-) है भिक्षुओं, 582ख = इसके बाद बोधिसत्त्व के मन में 
यह बात आई । मैं इस समय कामों से सरीर को खींच कर, मन को खींच कर 
विहरण करता हूँ, और जो कामों में मेरी रति, (कामो में प्रेम, कामों में अभि- 
षा, कामों में तृष्णा, कामों मे पिपासा, कामों में उन्माद, कामों के निमित 
जलन एवं कामों में उत्कण्ठा है) वह भी शान्त हो चुकी है, इसके अतिरिक्त 
अपने आपसे की जाने वाली शरीर की तपस्या की (तीव्र, कठोर, कड़ई, हृदय 
को न माने वालो) दुःखमयी वेदना का अनुभव करता हूँ। मैं मनुष्य-घमं से 
ऊपर पूर्णं आर्यो के ज्ञान-दशंन की विशेषता का साक्षात्कार करने के लिए अवश्य 
समर्थ हो सकता हूँ । 

0, हे भिक्षुओं, इस प्रकार बोधिसत्त्व इच्छानुसार गया में गयाशीर्ष पवेत 
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पर विहरण कर, क्रम से पाँव-पाँव चलते हुए, जहाँ उरुविल्वा (नाम का) 
सेनापति ग्राम था, उस ओर चल कर, वहाँ पहुँच गए। वहाँ नौरंजना नदी को 
देखा, जिसका जल स्वच्छ था, जिसके उपतीर्थ (घाट और पुल) सुन्दर थे, 
जिसके किनारे प्रसन्‍तता देने वाले पेड़ तथा (तृण और झाड़ियों के) झुरमुठ थे, 
जिसके चारों ओर गोचरग्राम थे अर्थात्‌ ऐसे ग्राम थे जहाँ भिक्षा सुलभ थी। 
वहाँ बोधिसत्त्व का मन अत्यन्त प्रसन्न हुआ । यह भूमि प्रदेश सम है, रमणीय 
है, प्रतिसंकयन अर्थात्‌ एकान्त-ध्यान-विहार के लिए अनुकूल है, यह प्रहाणार्थी 
(कामभोग के परिवर्जन के अभिलाषी) के लिए पर्याप्त है, और मैं प्रह्मणार्थी 
हूँ, क्यो न मैं यहीं ठहर । 


4. हे भिक्षुओं, बोधिसत्त्व के मन में यह बात आई। -83क मने 
जम्बूद्ीप में (आयु के, दृष्टि के, क्लेश के, सत्व के, तथा कल्प के) पाँच 
कषायवाले (हास के) समय में अवतार लिया है। होन-अधिमुक्ति अर्थात्‌ 
ओछी-रुचि वाले, तैथिक-वर्गों से अर्थात्‌ नाना घमं मत के प्रचारक गणों से 
व्याप्त, नाना प्रकार की दृष्टियों में गिरे-पड़े हुए, कायपिण्डग्राह में अर्थात्‌ शरीर 
ही सब कुछ है, इस धारणा में हठ से डटे हुए प्राणियों के बीच अत्यन्त मूढ़-छोग 
नाना प्रकार की कष्ट साधनाओं एवं कठोर तपस्थाओं द्वारा काय की शुद्धि 
खोजते हैं, (काय की शुद्धि) बतलाते हैँ । यथा मंत्रविचारक से (अर्थात्‌ मंत्र- 
साधना से), हस्तप्रलेहक से (अर्थात्‌ करपात्री होकर रहने से) अयाचनक से 
अर्थात्‌ विना भिक्षा किए जो भी सुलभ हो उस पर निर्वाह करने से) अनामंत्रण 
से (अर्थात्‌ बिना सम्बोधन किए जो मिले उस पर निर्वाह करने से) अनेकमूलिक 
से (अर्थात्‌ नाना प्रकार के कन्द-मूलों पर निर्वाह करने से) अमत्स्य-मांसक से 
(अर्थात्‌ निरामिष भोजन से) अवापिक से (अर्थात्‌ वर्षा से उत्पन्न छत्राक आदि 
के न सेवन करने से) सुरा तथा तुषोदक (= काञ्ची, सुवीरकपान) के परित्याग 
से, (नियम करके) एक, तीन, पाँच अथवा सात कुलो में भिक्षा ग्रहण करने से, 
मूल के फल के दवार (सिवार) के, कुश के, पत्र के, गोमय (गोबर) के, गोशूव 
के, पायस (खीर) के, दधि के, सपिः (घृत) के, फाणित (राव) के, आमपिष्टक 
(कच्चे पीठे) के खान-पान से, सारस, कपोत (कबूतर आदि पक्षियों) के द्वारा कुतर 
कर छोड़े हुए (फल आदि) का प्रक्षातन (कर खाने) से प्राम्यारण्यक वृत्ति से 
(अर्थात्‌ गाँवों और जंगलों यँ सुरुभ शाक-पात, सत्त, साँवाँ आदि अन्न द्वारा 
निर्वाह करने से) गोव्रत मृगव्रत (कक्‍्कुरब्रत) वराहबत्रत वानरत्नत -तथा हस्तित्रत 
से, स्थान (खड़े रहने) ##मौन (चुप रहने) तथा वीरासन (दाहिने-पैरं को 


# इन पजुत्रतों में पशुओं के स्वभाव का अनुकरण किया जाता है । जैसे-श्वत्रत 
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बाएँ उस्प्रदेश पर तथा बाएँ पैर को दाहिने उर प्रदेश पर रखकर बैठने) से, 
(नियम बनाकर) एक आलोप (कवल) से केकर (अधिक से अधिक) सात आलप 
(कवल) खाने से, एक भक्त से (अर्थात्‌ प्रतिदिन एकाहट से), एक अहोरात्र 
(दिन-रात) के समय के अन्तर पर (अर्थात्‌ बीच में एक दिन छोड़ कर हर दूसरे 
दिन पर), चार, = 83ख-पाँच या छह (अहोरात्रों के) समय के अन्तर पर 
(अर्थात्‌ बीच में चार या पाँच या छह दिन रात छोड़कर प्रति पाँचवें या छ्ठे 
या सातवें दिन पर) भोजन करने से (-249-) पाख बिताकर अथवा मास 
बिताकर ###(भोजन करने एवं) चान्द्रायण ब्रत से, गिद्ध या उल्लू के पंख को 
(मुकुट की तरह) घारण करने से, फलक अर्थात्‌ काठ के पत्तरों के मूंज के 
4असनबल्कल (असन की छाल) के* कुश के, बल्वज (= बैज) के ऊंट की ऊन 
से बने कंबल के, बकरी के रोमों से बने कम्वर के, केझों से बने कंबल के खाल 
के वस्त्र पहनने से, आद्र॑पट (जल से भिगोए वस्त्र) पर आस्तोपकऽ (अर्थात्‌ 


में घुटने और कोहनी टेक केवल जीभ के सहारे भूमि पर रक्खे भोजन को 
खाना होता है (कुक्कुरवतिको छमानिविखतं भोजनं भुज्जति, कक्कुरव्रतिकः 
क्षमा (= भूमि) निक्षिप्तं भोजनं भुङ्कते, मञ्जिमनिकाय, मज्िमपण्णासक, 
कुक्कुरवतिकसुत्त 7) । मृगब्रत में आदमी अपने को मानुष सम्पकं से सवथा 
छिपा कर रखता है और घने जंगल में इसलिए रहता है कि मनुष्य उसे 
कहीं देख न लें (मिगो मनुस्से दिस्वा वनेन वनं संपतति एवमेव अहं वनेन 
वनं संपतामि मा म॑ ते अद्दसंसु, मृगो मनुष्यान्‌ दुष्ट्वा वनाद्‌ वनं संप- 
तति, एवमेवाहं वनाद्‌ वनं संपतामि मा मं ते दर्शन्‌, मज्मिमनिकाय, 
मूलपण्णासक सुत्त ।2, महासीहनादसुत्त) । **# 968 की जनवरी (5, 
6, 7) में कुशीनगर में एक तापस देखा जो आठ वर्ष से लेटा या बैठा 
नहीं है, खड़ा रहना, चलना या छाती भर ऊंचे मंच पर माथा-हाथ टेक 
खड़े-खड़े सोना बस यही उसकी चर्या है। दो वषं और वह इस तप में 
रहेगा । *** मास भर के उपवास का प्रचलन नेपाली बौद्धों में आज 
भीहे। 

3. मूल, एकालापकर्यावत्‌प्ताकापक्ः । पठनीय, एकाऊोपम्रर्यावत्पप्तालोपके: । 
तुल्नीय भोट, खम्‌ गूचि ग्‌ इ ब दङ्‌ खम्‌ बढ़ुनू ग्य बर्‌ दु क्‌ ज व्‌ । 
4....4, असनवल्क का अनुवाद भोट में क्षर्‌ महि. शुन्‌ प ( = अतसीत्वक्‌, 

असली की त्वचा) है । 
5, आस्तोपक का भोदानुवाद स्तेगूस्‌ बु हि स्ते ( = फलत पर, पटरे पर) है । 
बु० हा० सं० डि० (पृष्ठ १११) में आस्तोमक पाठान्तर दिया है । संभवतः 
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पानी में डूबने के लिए पानी में डाले लकड़ी के पटरे) पर, पानी मे शयन करने से, 
भस्म के ऊपर,बालू के ऊपर,पत्थर के ऊपर,(काष्ठ-) फलक के ऊपर, काँटों के ऊपर, 
तृणों के ऊपर, मूसलों के ऊपर शयन करने से, नीचे की ओर माथा लटका कर, 
उकड़ूं बैठकर, स्थं डिल (अर्थात्‌ चबूतरे) पर शयन करने से, (नियम बना कर) एक 
वस्त्र, दो वस्त्र, तीन वस्त्र, चार वस्त्र, पाँच वस्त्र, छह वस्त्र, सात वस्त्र, पहनने 
से (अथवा) नग्न रहने से, "स्नान करने या स्नान न करते के नियम से", 
केश, नख, और दाढ़ी-मूछ बढ़ा कर जटामुकुट घारण करने से, एक बेर का एक 
तिल का (अथवा) एक चावल का आहार करते से, भस्म के, काजल के ' फेंके 
हुए फूलों के”, तमोरज (कालीधूल) के पांशु (कूड़े-कचरे) के, कीचड़ के (शरीर 
पर) मलने से, छोभ, मुण्ड° ( = नर-कपाल) केश, नख, चीवर? ( = गुदड़ी), 
पञ्जर ( = शरीरास्थि), करद्क (कपाल का वना कमण्डलू अघोरी बन कर) 
धारण करने से, उष्णजल, चावल का धोवन,~।84कपरिसरावित्त-काम्बलिक ९ 
अर्थात्‌ छनी हुई विलेपी, स्थालीपानीय (अर्थात्‌ बटलोई आदि भोजन सिद्ध करने 
के बर्तनों के धोवन) पीने से, अंगार के (+कोयले के) धातु के (गेरु आदि रंग के 
कषाय के (फूल-पत्ती आदि का काढा बना कर बनाए रंग के) त्रिदण्ड के (काय, 
वाक्‌ तथा मनःसंबन्धि दमन के), मुण्डिका के (= सिर के मुण्डन के) कुण्डिका 
के (कंडी के) कमाल के (मनुष्य के सिर के खप्पर के) खद्वाङ्ग के 
(= नरपञ्लर अर्थात्‌ मनुष्य शरीर की अस्थि के) धारण करने से मूढ़-जन शुद्धि 


आस्तोकप का अपश्रंश आस्तोपक है । स्तोक = जलविन्दु (शब्दस्तोममहा- 
निधि) । पानी में डूबने से बचने के लिए पानी में तैरते फलक से अभिप्राय 
जान पड़ता है । 

6....6. मूल, स्थानास्थानविधिभिश्व । पठनीय, स्नानास्नानविधिभिश्च । 
तुलनीय भोट, हृख्‌ब वड्‌ मि ,हखु बहि. छो ग चन छड्‌ । 

9....7. मूल, निर्मालोद्धृत ( = निर्माल्य उज्झित) । भोट, मेतोग्‌ स्प्यद्‌ स्प्यद्‌ प 
दङ्‌ । ( = मुक्तमुक्तमात्य, मुक्तोज्ितमाल्य) । 

8. मूल, मुज्ञ । पठनीय, मुण्ड । तुलनीय भोट, मि हि. थोद्‌ प (नरपाल) 

9. चीवर का अनुवाद भोट, में व्याख्यानात्मक है--छल्‌ बु हि स्मद्‌ गयो स्‌ 
(अर्थात्‌ पेवंद लगा कर बना अधोवस्त्र), गुदड़ी या कन्या (कथरी) के लिए 
चीवर शब्द यहाँ है । 

0. परिस्रावित काम्बलिक अर्थ है छानो हुई विलेपी । माड वाली कणो सहित 
चावल या जौ की बनी पतली पेय वस्तु को विलेपी कहते हैं, उसी का 
अत्यन्त पुराना नाम काम्बलित है । भोटानुवाद यहाँ हूखर्‌ ब चग्स्‌पदठै। 
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में विश्वास करते हैं । धूम-पान के द्वारा, अग्नि-पान के द्वारा, आदित्यनिरीक्षण 
अर्थात्‌ सूयं की ओर देखते रहने के द्वारा, पञ्चतप अर्थात्‌ पञ्चाग्नि तापन के 
द्वारा, ऊपर की ओर एक पैर अधवा एक बाहु उठा कर रखने से, एक पैर से 
(एक जगह पर) खड़े रहने से तप का संचय करते दँ । भूसौ आदि के दहकते- 
अंगारों में जल-मरने से, घड़े मे (खौरते पानी के) साधन से पक-मरने से, 
शिलाओं (इंट-पत्थरो) को दहका कर (उनमें) जल-मरने से आग में 
प्रवेश कर मरने से, जल में डूब कर मरने से, "उपवेशन (निराहार) 
द्वारा मरने से!” मड (-स्यल) में जाकर मरने से, (गंगा आदि) तीर्थो 
पर जाकर मरने से इष्टगति (की प्राप्ति) खोजते हैँ । ओम्‌, वौषट्‌ स्वा, 
स्वाहा, स्वस्ति, स्तुति, (अग्नि-) चयन, (देवता-) आवाहन के मंत्रों का 
जप, अध्ययन (पाठ), घारण (कंठस्यी करण) करने में शुद्धि समझते हैँ । और 
` अपने-आप को शुद्ध मान कर इनका आश्रय लेते हैं। जैसे-त्रह्या का, इन्द्र का, 
रुद्र का, विष्णु का, देवी (गौरी) का, कुमार (सकन्द) का, मातृकाओं (स्कन्द को 
दूध पिलाने वाली धात्रियों और रक्षिकाओं) का, कात्यायनी का, चन्द्र का, सूर्य 
का, वैश्रण (कुबेर) का, वरुण का, वसु-गण का, = 84ख = अश्विनीकुमारों 
का, नागों का, यक्षों का, गन्धर्वो का, असुरों का, गरुड़ों का, किन्नरों 
का, महोरगों (महासर्पो) का, राक्षसो का, प्रेतो का, मूतों का, कु भांडों का, 
पाषंदों (शिवगणों) का, गणपति का, पिशाचो का, देवऋषियों का, राजऋषियों 
का, ब्रह्मपियों का । इनको नमस्कार करते हैं, और इनमें सार समझते हैं। 
पृथिवी, जल, तेज, वायु, और आकाश का आश्रय छेते हैं। ?*पव॑त, दरी 
(कंदरा) 2, नदी, उत्स (झरना), सर, हृद (अथाह-नल* का जलाशय), 
तालाब, सागर, सरोवर (झोल) , पल्लव (गड़ही), पुस्करिणी (कृत्रिम कमल आदि 
लगाने के लिए बनाया गया जलाशय), कुआँ, वृक्ष, गुल्म (झुरमुट), लता, तृण, 
स्थाणु (शृन्हा), गोष्ठ (गोचा), श्मशान, चत्वर (चौतरा), श्वृंगाटक (तिराहा) 


अन्तरापण (बाज़ार) आदि का आश्रय लेते हैं। (देवताओं के प्रतीक के रूप में) 
घर को, खम्भेको, बटे को, मूसल को, खांडे को, फरसे को, बाण को, बरछी 


को और त्रिशूल को नमस्कार करते हैं । दही, घी, सरसों, जौ, प्रतिसर (सुत का 


4....4. प्रवेशन (लेफमन्‌ रुकितिविस्तर, 239 पृष्ठ पर 2 वीं पंक्ति मेँ) 
के अनन्तर मूल में उपवेशन पाठ भोटानुसार होना चाहिए । मोट में है-- 
सस्‌ मि सृ दङ्‌ (आहार न खाने से, उपवेशन से) । 

॥2....2. मूल, गिरिनदी० । पठनीय, गिरिदरी० । तुलनीय भोट, रि वङ्‌ रि 
सुल्‌ दङ्‌ (गिरि च दरीं च) | 
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बना रक्षासूत्र), दूर्वा, मणि, सुरणं रजत (-250-) आदि के द्वारा मंगछ होने 
का विश्वास करते हैं। संसार के भय से घबराए हुए तीथ्यं-लोग इस प्रकार 
की इन वस्तुओं का आश्रय स्ते हैं । 


2. यहाँ कितने ही लोग इस लोक के बाद हमारा स्वगं तथा अपवर्ग 
(मोक्ष) इनसे होगा ऐसा = ।85क = मानते हैं । (ये) मिथ्यामार्ग में चलते हुए 
अशरण को शरण समझते हैं, अमांगलिक को मांगलिक समझते हैं, अशुद्धि के 
द्वारा शुद्धि होना मानते हैं । मैं क्यों न वैसा विशेष तप और ब्रत करूँ जिससे 
सब दूसरे प्रवादी परास्त हो जाएँ, जिन प्राणियों में (उचित) कर्म करने की 
भावना नष्ट हो गई है, उन्हें कमं करने की भावना का अविनाश दिखाओँ, रूप, 
धातु में विचार करने वाले ध्यान-विषय में लगे देवताओं को ध्योन-विश्येष 
दिखला कर अपनी ओर श्ुकाऊ' । 


3. हे भिक्षुओं, इस प्रकार बोधिसत्व यों सोच कर छह्‌ वर्ष की महाघोर" 
अत्यन्त दुष्कर होने के कारण सुदुष्कर ब्रत और तप की दुष्करचर्या करने लगे । 
किस कारण से (यह चर्या) दुष्करचर्या कही जाती है ? यह करने में दुष्कर होती 
है, इसलिए दुष्करचर्या कही जाती है ? प्राणियों के समूह में ऐसा कोई मनुष्य या 
अमनुष्य प्राणी नहीं है जो वैसी दुष्करचर्या कर सके। इसमें अपवाद केवल 
अन्तिम जन्मधारी बोधिसत्त्व है, जो अआस्फानक-ध्यान-समापन्न होते हैं। किस 
कारण से (यह्‌ ध्यान) आस्फानकं कहा जाता है ? आदि से ही चतुर्थध्यान-समा- 
पन्त हो वे = 85ख = आश्वास ओर प्रश्वास को रोकते है-ूर्णतया रोकते हैं । 
उस ध्यान में न स्थूछ कल्पना होती है और न सूक्ष्म कल्पना होती है, न इञ्खना 
(बंचलता) ही होती है, न चिन्तना ( = चित्तक्रिया) होती है", न स्पन्दना 
( = परिवृत्ति) होती है, (वह ध्यान) सर्वव्यापक (होते हुए भी) बिना किसी 
आलम्बन के होता है, शैक्ष, अथवा अक्ष (>अहंतू) अथवा प्रत्येक बुद्ध, अथवा 
(बोधि के लिए) चर्यावान्‌ बोधिसत्व कोई भी पहले उस ध्यान से समापन्न नहीं 
हुआ है, इसलिए वह नाम से आस्फानक (अ-स्फानकम्‌ एव आस्फानकम्‌-स्थूल- 
भावरहित) कहलाता है । आकाश जो अस्फरण (फड़कनरहित) अकरण (क्रिया- 
रहित) और अविकरण (विकाररहित) है, उस सबको वह (ध्यान) स्फरण 
(यापन) करता है, इसलिए आकाश के समान होने के कारण वह व्यान आस्फा- 
नक (भा = चारों ओर से सब को स्फानक = व्याप्त करते वाला) कहा जाता है । 


3....3. मूल, अपनीतम्‌ । पठनोय, अचिन्तितम्‌ । तुलनीय मोट, सेमृस्‌ प मेद्‌ 
( = अचिन्तनम्‌, अचिन्तितम्‌) । 


दुष्करचर्थापरिवर्त ः 495 


4. हे भिक्षुओं, इसके बाद रोक को आदचय॑ दिखाने के लिए, तीथिकों के 
श्रमण्ड को चूर करने के लिए, परपक्ष के प्रवादियों को परास्त करने के लिए, 
और देवताओं को (-25-) अपनी ओर ्ुकाने के लिए, जिन प्राणियों की कर्म 
करने की भावना नष्ट हो गई थी, उन्हें कमं करने को भावना में उतारने के 
लिए, पुण्य के फल को उपजाने के लिए, ज्ञान का फल दिखलाने के लिए, घ्यान 
के अंगों को विभक्त करने के लिए, झरीरबल को स्थिरता दिखलाने के लिए, 
चित्तशूरता को उत्पन्न करने के लिए, अनलंकृत (नंगी) धरती पर बोधिसत्व 

= 86क= पलथी मार कर बैठ गए और बैठ कर मपने शरीर को चित्त से 
वश में किया, दबाया । 


]5. हे भिक्षुओं, तदनन्तर हेमन्त की आठ रातों में उस प्रकार शरीर को 
वश में करते हुए, दबाते हुए दोनों बाहुमूलों से भी पसीना टपकता था, माथे से 
भी पसीना टपकता था, भूमि पर गिरता था, मानों ओस पड़ रही हो, उमस 
निकल रही हो, भाप बाहर निकर रही हो । जैसे दुबले-पतले आदमी को बल- 
वान्‌ आदमी गर्दन पकड़ कर उमेठे वैसे ही भिक्षुओं, इस शरीर को यों चित्त से 
वश में करते हुए, दबाते हुए मेरे दोनों बाहुमूछों से भी पसीना टपकता था, माथे 
से भी पसीना टपकता था, भूमि पर गिरता था, मानों ओस पड़ रही हो, उमस 


निकल रही हो, भाष बाहर हो रही हो । 


{6. हे भिक्षुओं, मेरे मन में यह बात आई कि मैं क्यों न आस्फानक-घ्यान 
का ध्यान करूँ । हे भिक्षुओं, तदनल्तर आस्फानक-ध्यान का ध्यान करते हुए मुख 
और नासिका से श्वास का आना भौर श्वास का जाना रुक गया था | कान के 
छेदों से ऊँची-घ्वनिं निकलती थी--बड़ी-ध्वनि निकलती थी । जैसे धौंकी जाती 
हुईं कर्मारगगरी अर्थात्‌ लोहार की धौंकनी से ऊँची-ध्वनि निकलती हो, ठीक 
वैते ही हे भिक्षुओं, मुख और नासिका से श्वास का आना ओर श्वास का जाना 
रुक गया था। कान के छेदों से ऊँचो-ध्वनि निक्तो थी, बड़ी-ध्वनि निक 
छती थी । 

7. है भिक्षुओं,586ख = मेरे मन में यह बात आई कि में क्‍यों न और 
भी अधिक आस्फानक-ध्यान का ध्यान करूँ । हे भिक्षुओं, उससे मेरे मुख का, 
नासिका का, तथा कानों का अवरोध (-252-) हो गया था । उनके रंध जाने 
पर वायु सिर के कपाछू पर ठोकर मारती थो । हे भिक्षुओं, जैसे कोई आदमी 
कुण्ठित बरछी से सिर के कपाल पर ठोकर दे रहा हो, ठीक वैसे ही हे भिक्षुओं, 
मुख के, नासिका के, तथा कानों के रष जाने पर भोतर जाते वाले एवं बाहर 
निकलने वाले श्वास ऊपर सिर के कपाल-पर ठोकर मारते ये । 
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8. बोधिसत्त्व की उस अवस्था को देख कर कुछ देवता यों बोले--अहो 
(बड़े) कष्ट की बात है, ये सिद्धार्थ कुमार काल कर गए । दूसरे (देवता) यों 
बोले--ये काल नहीं कर गए हैं, प्रत्युत्‌ यह इस प्रकार का अहंतों का ध्यान 
विहार (ही) है । और उस समय (उन्होने) ये गाथाएँ कही-- 


(छंद उपजाति) 


मा खल्वयं शाक्यनरेन्द्रगर्भों ह्यपृर्णसंकल्प इहैवरण्ये । 
कृत्वा त्रिरोकं दुखितं ह्यनाथं कालं करिष्यत्यकृतार्थ एव ॥780॥ 
ये शाक्यराजके पुत्र इसी वन में अपना मनोरथ पूरा न कर, सफलता 
को न पा, त्रिलोक को दुःखित और अनाथ कर कहीं काल न कर जाएँ । 
हा सत्त्वसारा सदृढप्रतिज्ञा सद्धर्मयज्ञेन निमन्त्िताऽम्‌ । 
वयं पुरा ते तुषितेषु नाथा क्व सा प्रतिज्ञा तव शुद्धसत्त्व ॥78॥ 
हाय रे, है प्राणियों के सारभूत, हे उत्तम और दृढ़प्रतिज्ञा वाले, हे शुद्ध मन 
के नाथ, तुषित-लोक में (तुमने) सद्धर्म के यज्ञ में पहले से ही हम सबको निमं- 
त्रित कर रखा है, वह तुम्हारी प्रतिज्ञा (आज) कहाँ गई ? 

इसके अनन्तर उन देवपुत्रो ने त्रयस्त्रिश (लोक के) देवताओं में जा कर 
मायादेवी को = 87क = यह बात सुनाई कि कुमार काल कर गए । 

9. तदनन्तर मायादेवी अप्सराओं के समूह से घिरी हुई आधी रात के 
समय नैरञ्जना (नदी) के तीर पर जहाँ बोधिसत्त्व ये वहाँ पहुँची (और) बोधि- 
सत्त्व को देखा जिनका शरीर सूख गया था । (उन्हें) काल कर गया जैसा देल 
कर आँसुओं से गद्गदकण्ठ हो रोने लगीं । ओर उस समय ये गाथाएँ कही-- 

यदा जातोऽसि मे पुत्र वने लुम्बिनिसाह्यये। 
सिंहवच्चागृहीतस्त्व॑ं प्रकान्तः सप्त पदा स्वयं ॥782॥ 

हे मेरे पुत्र, जब तुम लुम्बिनी नाम के वन में उत्पन्न हुए थे, तब बिना 

कुछ पकड़े अपने-आप से सिंह की भाँति सात पैर चले थे । 


दिशां चा लोक्य चतुरे वाचा ते प्रव्याहृता शुभा । 
इयं मे पश्चिमा जातिः सा ते न परिपूरिता ॥783॥ 


चारों दिशाओं को देख कर तुमने शुभ वाणी कही थी कि यह मेरा अन्तिम 
जन्म है । उस (वाणी) को तुम न परी कर पाए । 
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(-253-) असितेनाभिनिदिष्टो वुद्धो लोके भविष्यसि। 
क्षुण्णं व्याकरणं तस्य॒ +न दुष्टा तेन$नित्यता?4 ॥784॥ 
असित (ऋषि) ने भविष्यवाणी की थी कि (तुम) रोक में बुद्ध होओगे । 
उनकी वहं भविष्यवाणी क्षीण हो गई, उन्होंने (इस) अनित्यता को न देवा था। 
चक्रवतिश्रयं पुत्र नपि मुक्ता मनोरमा। 
न च बोधिमनुप्राप्तो यातोऽसि निधनं वने ॥785॥ 
न तो मनोहर चक्रवर्ती (राजा) की श्री का ही भोग किया और न बोधि को 
ही प्राप्त किया । हाय पुत्र, बन में तुम्हारा निघत हो गया । 
पुत्रार्थे कं प्रपद्यामि कं वा क्रन्दामि दुःखिता। 
को मे दद्येकपुत्रस्य कि चित्माणस्य जीवितम्‌ ॥786॥ 
पुत्र के लिए किसकी शरण जाऊ, (मैं) दु:खिनी किसको पुकार, थोड़े बचे 
हुए प्राणों वाले मेरे इकलौते बेटे को कौन जीवनदान दे । 
20. बोघिसत्त्व बोले--- 
(छन्द उपजाति) 
केषा अति त्वां करुणं रुदासि 
प्रकीणकेशा विनिवृत्तशोभा। 
पुत्र ह्यतीवा परिदेवयन्ती 
विचेष्टमाना धरणीवलस्था ॥787॥ 
यह तुम कौन हो ? करुण स्वर से फूट-फूट कर रो रही हो, (तुम्हारे) केश 
बिखरे हुए हैं, (तुम्हारी) शोभा चली गई है, पृत्र-पुत्र कह कर अत्यन्त (विलाप) 
कर रही हो । घरती के ऊपर तड़प रही हो । = ।87ख = 
2. मायादेवी बोलीं-- 
मया तु दश मासां वै कुक्षो वज्त्र इवा धृतः । 
सा तेऽहं पृत्रका माता विलपामि सुदुःखिता ॥788॥ 
मैंने ही दस मास तुम्हें (अपनी) कोख में वज्र (हीरकमणि) की तरह धारण 
किया है, हे पुत्रक, म वही तुम्हारी माता हूँ, अत्यन्त दुःखिनी होकर विलाप कर 
रही हूँ। च 
4... 4. मूल, न दुष्टा तेन नित्यता । यहाँ नित्यता के स्थान में भोट- 
अनुवादानुसार अनित्यता पाठ होना चाहिए, मूल में इसे अवग्रह्‌ के साथ 
पढ़ लेना चाहिए । तुलनीय भोट, मि तंग्‌ देस्‌ म मूथोङ्‌ (=अनित्यता तेन 
न दृष्टा) । 
32 
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22, तदनन्तर बोधिसत्त्व ढाढस बंधाते हुए बोले । हे पृत्र के ऊपर ममता 
वाली, डरो मत । तुम्हारे श्रम को सफल करूँगा । बुद्ध होने के लिए दिया गया 
दान सार्थक होगा। असित (ऋषि) के कथन को प्रत्यक्ष कर दिखाऊंगा, 
(भगवान्‌) दीपंकर की भविष्यवाणी को प्रत्यक्ष कर दिखाऊँगा ।--- 


अपि शतधा वसुधा विक्रीयेत 

मेर प्लवे चाम्भसि सलश्वज्धः । 
चन्द्राकंतारागण म्‌ पतेत 

पृथग्जनो नैव अहं मियेयं। 
तस्मान्न शोको त्वयि त्र कार्यो 

नवै चिराद्‌ द्रक्ष्यसि बुद्धबोँधि ॥789॥ 


चाहे धरती सौ टूक हो बिखर जाए, चाहे रत्नों के शिखरों वाला सुमेर 
पानी में डूब जाए, चाहे चन्द्रमा, सूयं तया तारागण धरती पर गिर पड़ें, पर मैं 
पृथग्जन (साधारण-लौकिक पुरुष) की भाँति नहीं ही मरूगा। इसलिए इस 
विषय में तुम्हें शोक नहीं करना चाहिए, मुझे बिना चिर के ही बोधि-पाया वृद्ध 
देखोगी । 

23, (यह) सुनने के साथ ही मायादेवी आनन्द से रोमांचित हो उठीं, 
दिव्य वाद्यों के गाजे-बाजे के साय बोधिसत्त्व के ऊपर मन्दारपृष्पों की वृष्टि कर, 
उनकी तीन बार प्रदक्षिणा कर, जहाँ अपना भवन था, वहाँ चली गयीं । 

24. (-254-) है भिक्षुओं, मेरे मन में यह बात आई क्रि कितने ही 
श्रमण और ब्राह्मण अल्पाहार से शुद्धि का होना मानते हैं । क्यो न मैं अल्पाहा- 
रता से तपढ्चर्या कहूँ। हे भिक्षुओं, मुझे अभिज्ञान है कि मैं केवल एकही- 

* अद्वितीय बदरफल खाकर रहा । हे भिक्षुओं, = {84क = तुम्हारा यह व्याल 
हो कि उस समय का बदरफल बहुत वड़ा होता होगा, तो वैसा न सोचना 
चाहिए । उस समय का वदरफल भी इतना ही बड़ा होता था (जितना बड़ा 
कि आजकल होता है) । हे भिक्षुओं, केवर एक-अद्वितीय बदरफल का भोजन 
करते हुए मेरा शरीर अत्यन्त दूवला-पतला हो गया । हे भिक्षुओं, जैसे आसीत 
(नील) की गांढें हों अथवा काला (मंजिष्ठ) को गांठें हों, वैसे ही मेरे अंग- 
प्रत्यंग हो गए थे । जैसे केकड़े की पसलियाँ हों, वैसे हो मेरी पसलियाँ हो गई 
थीं। जैसे दोनों ओर से खुली पुरानी घोड़साल और हथसाल के छप्पर के ढाँचे 
के बीच-बीच के बाँस चमकते हों, झलकते हों, वैसे ही मेरे शरीर में दोनों ओर 
पसलियाँ चमकती थीं, झलकती थीं । जैसे गाँठों वाली रस्सी ऊँची-नीची और 
सम-विपम (ऊबड़-खाबड़) होती है, वैसे ही पीठ का कटक अर्थात्‌ मेरुदण्ड 
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ऊवा-नीचा और समविषम (ऊबड़-खाबड़) हो गया था। जैसे कच्ची तोड़ी हुई 
कडुई (तुम्ब बनाने को) लोकी मुरझा जाती है, सूख जाती है, पिचक जाती है, 
वैसे हो मेरा सिर पुरक्षा गया था, सुख गया था, पिचक गया था| जैसे ग्रीष्म 
ऋतु के अन्तिम मास में कूपतारे (कूप में प्रतिबिबित तारे) दूर चले जाते हैं, 
कठिनाई से उनको झलक मिलती है, = 88ख = वैसे ही मेरी आँखों को 
पुतलियाँ गहरी धंस गई थं, कठिनाई से उनकी झलक मिल पातो थी । जैसे 
बकरे के खुर हों अथवा ऊँट के खुर हों, वैसे हो मेरे कक्ष (कटिप्रदेश), कोख 
भौर वक्षस्य हो गए थे । तब हे भिक्षुओं, जब मैं हाथ से कोख छुकें यह 
सोच कर (छूता) तो पीठ का कटक अर्थात्‌ मेरुदण्ड ही छू जाता था। उदं यह 
सोच कर यल करता तो उसी तरह गुटमुटा कर लम्बा पड़ जाता । तदनन्तर 
कठिनाई से उठ पाकर भी (-255-) चूल भरे अंगों को हाथ से झाड़ता तो 
पूति-रोम (अर्थात्‌ ऐसे रोएँ जिनकी जडं सड़-गल गई थीं) शरोर से गिर पड़ते 
थे। और मेरी जो मेरी पुरानी शुभ वर्णवाली देह थो, वह भी नहीं रह गई थी, 
जैसे रूक्ष प्रधान (अर्थात्‌ रूखे तप) में तन-मन से लगे तपस्वी को नहीं रह जाती 
है। चारों ओर गोचरग्रामों (भिक्षा देनेवाले ग्रामों) के निवासी लोग मुझे यों 
जानते-बुझते (कहा करते) थे कि अहो श्रमण गौतम काले हो गए हैं, अहो श्रमण 
गौतम साँवले हो गए है, अहो श्रमण गौतम मद्‌गुर (मागुर-मछली) के रंग 
के हो गए हैं, इनकी जो पहले शुभ-वर्ण-वाली आभा धो वह भी नहीं 
रह गई है। 

25. हे भिक्षुओं, मेरे मन में यह बात आई कि मैं क्यों न और भी अधिक 
मात्रा में अल्पाहारता से तपश्चर्या करू । हे भिक्षुओं, मुझे अभिज्ञान है कि मैं 
केवल एक ही अद्वितीय तण्डुल खाकर रहा हे भिक्षुओं, तुम्हारा ख्याल हो कि 
उस ससय का तण्डुल बहुत बड़ा होता होगा, तो वैसा न सोचना चाहिए। उस 
समय का तण्डुल =¡89क = भो इतना ही बड़ा होता था (जितना कि बड़ा 
आजकल होता है) । हे भिक्षुओं, केवर एक-अद्वितीय तण्डुल का भोजन करते 
हुए शीघ्र (ही मेरा) शरीर (और भी दुबला-पतला) हो गया था””(चारों ओर 
गोचर-श्राम्रों के निवासी मुझे यों जानते बूझते कहा करते थे कि) अहो श्रमण 
गौतम सद्गुर (मागुर मछली) के रंग के हो गए हैं, इनकी जो पहले शुभवर्ण- 
वाली देह थी वह भी नहीं रह गई है । 

26. हे भिक्षुओं, मेरे मन में यह बात आई कि मैं क्‍यों न और भी अधिक 
मात्रा में अल्पाहारता से तपश्चर्या करूँ । हे भिक्षुओं, मुझे मभिज्ञान है कि मैं 
केवल एक ही--अद्वितीय तिल खाकर रहा (इससे मेरा शरीर और भी दुबला- 
पतला हो गया) था “(चारों ओर गोचर ग्रामों के निवासी मुझे यों जानते-बूझते 
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कहा करते थे कि) अहो श्रमण गौतम मद्गुर-मागुर मछली के रंग के हो गए हैं, 
इनकी जो पहले शुभ-वर्ण-वाली देह थी वह भी नहीं रह गई है । 

27. दे भिक्षुओं, मेरे मन में यह बात आई कि कितने ही श्रमण और 
ब्राह्मण हैं, जो अनाहार से शुद्धि मानते हैं । मैं क्‍यों न पूरी की पूरी अनाहारता 
से तपश्चर्या करू । हे भिक्षुओं, तदनन्तर मै निराहार रहने लगा । हे भिक्षो, 
निराहार रहने से मेरा शरीर अत्यन्त सूख गया, दुबला-पतला हो गया। जैसे 
आसीतकी (नील) की गाँठ हों, अथवा काला (मंजिष्ठा) की गाँठं हों (वैसे ही 
मेरे अंग-प्रत्यंग हो गए), उनसे भी दूने, तिगुने, चौगुने, पँचगुनें, दसगुने मेरे 
अंग-प्रत्यंग दुबले हो गए । जैसे केकड़े की पसलियाँ हों (“256-) धघोड़साल के 
= ¡89्खि = छप्पर का ढाँचा हो, वैसे (मेरी) पसलियाँ हो गईं। मेरी पीठ- 
कंटक ( = मेरुदंड) दोहरी गाँठों वाली रस्सी के जैसा (ऊबड़-खाबड़) हो गया । 
सिर का कपाल कुर  तूंबी का जैसा हो गया | आँखों की पुतलियाँ कूपतारों 
जैसी हो गईं । है भिक्षुओं, अच्छी तरह उदू, यह सोचकर अंगों से यल करता 
हुम मैं गुट-मुटा कर्‌ गिर पड़ता था। कठिनाई से उठ घूछ भरे अंगों को 
झाड़ता तो पूतिरोम (अर्थात्‌ ऐसे रोएँ जिनकी जड़ें सड़गल गई थीं) गिर पड़ते 
थे। और जो मेरी शुभ-वर्ण-वाली देह की आभा थी, वह भी नहीं रह गई थी, 
जैसे रूक्षप्रधान (अर्थात्‌ रूखे तप) मे तन-मन से गने के कारण (तपस्वी की) 
नहीं रह जाती है। भौर चारों ओर गोचर ग्रामों (भिक्षा देनेवाले ग्रामों) के 
निवासी लोग यों जानते-बूझते (कहा करते) थे कि अहो श्रमण गौतम काले हो 
गए हैं, श्रमण गौतम सवके हो गए हैं, अहो श्रमण गौतम मद्गुर (प्रागुर मछली) 
के रंग के हो गए हैं, इनकी जो पहले शुभ-वर्ण-वाली आभा थी, वह भी नहीं 
रह गई है । 

राजा शुद्धोदन भी उस समय दिन-प्रतिदिन बोधिसत्त्व के पास दूत भेजते 
रहते थे । 

28. हे भिक्षुओं, इस प्रकार लोक को आश्चर्य का कार्य दिखाने के लिए 
(तीथिकों के घण्मड को चूर करने के लिए, परपक्ष के प्रवादियों को परास्त 
करने के लिए, और देवताओं को अपनी ओर झुकाने के लिए) जिन प्राणियों की 
कर्म करने की भावना नष्ट हो गई थी, उन्हें कमं करने की भावना में उतारने 
के लिए, पुण्यसंचय को उपजाने के लिए, महाज्ञान के गुणों को दिखाने के लिए, 
ध्यान के अंगों को विभकत करने के लिए एक बेर, = 90क = एक तण्डुल, 
तथा एक तिल से छह वर्ष की दृष्करचर्या का आचरण करना बोधिसत्त्व ने 
दिखाया । अदीन मनप्ते छह बरसों तक बोधिसत्त्व पथो मार कर बँठे रह गए 
और ईर्यापथ से (अर्थात्‌ चर्या से) च्युत न हुए । धूप से न छाया में गए और न 
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छाया से धूप में (गए) | धूप, हवा और पानी से (अपने-आप को) न बचाया 
और न ङसि, मच्छर और सरकने वाले जन्तुओं को हटाया । न मल, मूत्र, थूक, 
नाक (मल) का त्याग किया और न (अंगों को) सिकोडा-फैलाया । (दोनों) पासौ 
वपेटसे और पीठ से बैठने मे सहारा लिए बिना बैठे रहे ओौर जो बदली थी, 
बड़ी बदलो थी, पानी, बिजली, सरदी, (-257-) गरमो तथा पाला था, वह 
सब बोधिसत्त्व के शरीर पर गिरता था, पर बोधिसत्व हाथ तक से भी (अपने 
को) न टेकते थे । न इन्द्रियों को (विषयों) से छिपाते थे, न (इन्द्रियों से) इन्द्रिय- 
विषयों को ग्रहण करते थे। जो गाँव के लड़के, गाँव को लड़कियाँ, ग्वाले, 
चरवाहे, घसियारिनें, लकड़हारिनें, या गोबर बटोरने वालियाँ थीं, वे बोधिसत्व 
को पांशुपिशाच (अर्थात्‌ धूल का बना भूत का पुतला) समझती थीं, उनसे खेलती 
थीं, और उन्हें धूल से मसलती थँ । 


29. वहाँ बोधिसत्त्व = 90ख = उन छह वर्षों में उतने रूखे दुबले-पतले 
शरीर के हो गए कि उनके कान के छेदों में - तिनके की तूली डा कर नाक के 
छेदों से निकाल छी जाती थीं, और नाक के छेद्दों में डाल कर कान के छेदों से 
निकाल ली जाती थीं, कान के छेदों में डाल कर मुँह के द्वार से निकाल ली 
जाती थो, मुँह के द्वार से डाल कर कान और नाक के छेदों से निकाल ली 
जाती थी, नाक में डाल कर कान और नासिका तथा मुख के द्वार से निकाल 
ली जाती थीं । 


30. और जो देवता, नाग, यक्ष, गन्धर्व, असुर, गरूड, किन्नर, महोरग 
बोधिसत्त्व के गुणों के प्रत्यक्षदर्शी थे, वे रात-दिन बैठे बोधिसत्त्व को पूजा करते 
थे, (ओर उनके जैसा होने का) प्रणिधान (संकल्प) करते थे । 

3. वहाँ छह वर्षों में दुष्क र-चर्या दिखलाते हुए बोधिसत्व ने पूरे बारह 
खर्ब देवताओं ओर मनुष्यों को तीन (प्रकार के अर्थात्‌ श्रावक, प्रत्येक बुद्ध, तथा 
सम्यक्संबुद्ध के) यानों ॐ द्वारा (घमं में) पक्का किया । 

32. इस विषय में (गाथाओं द्वारा) यों कहा जाता है-- 


(छन्द आर्या) 
तस्य च गुणान्वितस्य पुराद्‌ विनिष्क्रम्य बोधिसत्त्वस्य । 
चिन्ता उपायमुक्ता सत्वाथंहिताय उत्पन्ना ॥790॥ 


]5. मूल, ०महोरगा (मतुष्यामनुष्या) कोष्ठक का पाठ मोट में उपलब्ध नहीं है, 
अनपेक्षित भी है । 
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नगर से निकछ कर (प्रव्रजितं हुए) उन गुणों से युक्त बोधिसत्त्व के मन में 
प्राणियों का हित करने का उपायसहित विचार उपजा । 


पञ्चसु कषायकाले “होने धर्माधिमुक्तिके लोके"° । 
जातोऽस्मि जम्बुद्वीपे धर्मक्रिया-उद्धुरे लोके ।794॥ 


(आयु के, दृष्टि के, कलेशा के, सत्त्व के, तथा कल्प के) पाँच कषाय-वाले 
(हास के) समय में हीन-धर्म में रुचि वाले लोगों के बीच, घमं क्रिया के प्रति 
आस्था उठ जाने वाले रोक के भीतर जम्बूद्वोप में उत्पन्न हुआ हूँ । 


(-258-) आकीर्ण तीधिकगणै कौतुहलमज्लेरिमे युक्ता । 
कायोपक्रमकरणे मन्यन्ते बालिशाः शुद्धि ॥792॥ 
तीथिकों के संघों से व्याप्त, पर्व-त्योहार मनाने में लगे हुए, मूढ लोग काया 
को सताने के द्वारा शुद्धि का होना मानते हैं | ]9॥कर 


अग्निप्रवेश-मरु-प्रताप-पांशुभस्मादिस्रक्षिता नग्ना:। 
कायापरितापनार्थ पञ्चा-तप-योगमनुयुक्ताः ॥793॥ 

(वे) काया को सताने के लिए पाँच प्रकार की तपस्या में जुट कर लगे रहते 
हैं---अग्नि में प्रवेश करते हैं, मस्भूमि में चले जाते हैं, प्रषात से गिर जाते हैं, 
धूल और भस्म आदि मलते है, नंगे रहते हैं । 

मन्त्रा-विचार-करणा `? केचिद्धस्तावलेहका अबुधा:। 
न च कुम्भमुखकरोटान्न द्वारमुशलान्तराच्च * *गृह्लन्ति ॥794॥ 
कितने ही नासमझ मन्त्रविचार (अर्थात्‌ मन्त्रसाधना) करते हैं, हस्ताव-लेहक 
(करपात्री होकर) रहते हैं, न घड़े के मुंह से (निकल कर दी गई भिक्षा) लेते 









ल, हीने5धर्माधिमुक्तिके लोके । $प्रम॑० के स्थान में धमं० पढ़ना 
चाहिए । तुलनीय भोट, छोस्‌ दमन्‌ मोस्‌ प हि ह. जिग्‌ रतेन्‌ पो ( = होने 
धर्माधिमुवितके रोके) । 

7. मन्‍्त्रा-विचार-करणा के स्थान में भोट पाठ हस्तप्रसारचरणा: (हाथफैलाकर 
चलने वाले) है--लग्‌ प ब्‌ कयंड्‌ स्ते गर्यु दड्‌ । यह पाठ भी उत्तम है । 
पाठान्तर मनन्‍्त्राविचारकरणा (अर्थात्‌ भोजन की मात्रा का झूयार रखने 
वाले) संभवतः मूल पाठ था, जिसकी यहाँ पर ठोक संगति बैठती है । 

8. मूल न धारकुशछान्तराज्व गृहुन्ति (पाठान्तर न दुधारकुशलान्तसच्च 
गृह्नन्ति) । शुद्ध पाठ, न द्वारमुशलान्तराच्च गृह्णन्ति था । तुलनीय भोट, 
स्गो द्‌ क बस छोवू भि लेन ( = न द्वारस्तम्भान्तराच्व गृहुन्ति । 
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हैं, न खप्पर से (निकाल कर दी गई भिक्षा लेते हैं), नद्वार (की देहली) के बीच 
में रहने से (भिक्षा) लेते है, न मूसल के बीच में रहने से (मिक्षा) लेते हैं । 
न च यत्र स्वानु भवती न चाहितं ते न तिष्ठवाक्यस्य । 
कुलभिक्ष एक गृह्या शुद्ध मन्यन्तिहात्मानं ॥795॥ 
जहाँ कुत्ता होता है. (वहाँ से भिक्षा) नहीं लेते हैं, तुम्हारे लिए (मिक्षा) 
रक्खी है (ऐसा बोलने वाले की भिक्षा) नहीं लेते हैं, उहरो (ऐसा) बोलने वाले 
की (भिक्षा) नहीं लेते हैं, (केवल) कुछ से एक--भिक्षा लेकर अपने-आप को 


शुद्ध मानते हैं । 
वर्जेन्ति सरपितैरं फाणितदधिदुग्धमत्स्यमांसानि । 
स्यामाकसाकभक्षा मुणाल-गडलकणाभक्नाः? ° ॥796॥ 


(कोई) घी-तेल, फाणित (राव) दही-दूध, मछली-मांस का त्याग करते हैं, 
सावां और साग-पात खाते हैं, मृणाल और गङ्‌ ल-कण (तृणधान्यों के तण्डुल) 
खाते हैं, 

फलमूलपत्रभक्षाः कुशचीवरचमंकम्बलधराज्च । 
अपरे भ्रमन्ति नग्नाः सत्यमिदं मोहमन्यदिति मूढाः ॥॥797॥ 

(कोई) फल, मूल और पत्र खाते हैं, कु, गुदडी, चर्म, तथा कम्बल पहनते 
हैं । दूसरे नंगे घूमते हैं और मोह में पड़े हुए सोचते हैं कि यही सत्य है, और 
सच मिथ्या है । 

धारेन्ति उ्ंहस्ता ऊधध॑ केशा जटाश्च धारेन्ति। 
मार्गा न अतिग्रनष्टा आमार्गसंस्था सुगतिगमनकामाः ॥798॥ 

(कोई) हाथ ऊपर उठा कर रहते हैं, केश और जटाएँ ऊपर (बढ़ाकर) 
रखते हैं, मार्ग से अत्यन्त अष्ट हे, सुगति कौ ओर जाना चाहते हैं पर राह पर 
नहीं हैं । 

9. गडुलकणाभक्षाः का भोट में गुझेगस्‌ दङ्‌ ब लड्‌ ल्चि ब झ्‌ (=कणगोमय- 
भक्षा:) । गईल संभवतः कोई निम्न कोटि का चावल है, आयुर्वेद में हीन 
कोटि के चावलों मे दुर (अष्टांगहदय, सूत्र स्थान, 6/9) का उल्लेख है । 
पर यदि गङ्लक्ण सचमुच गोमयकण हो तो वह गुबरीला अन्न है अर्थात्‌ 
गाय भैंस के गोबर को पानी घो कर जो अन्न के कण बच रहते हैं, उनसे 
यहाँ अभिप्राय है । पुरातन काल के तपस्वी ऐसा अन्न खाते हों तो कोई 
विज्ञेष बात नहीं पर मगघ में कुछ दरिद्रवर्गों में यह आचार आज भी प्रच- 
लित है । शब्दसाम्य की दृष्टि से दर्दुर नामक चावल गर्ड्ल जान पड़ता 
है । यह शब्द और भी विचारणीय है । 
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तृणमुसलभस्मशयनाः कण्टकशयनाश्च उत्कुटध्यायि । 
स्थित केचिदेकपादे ऊर्ध॑मुखाइचन्द्रसूय॑ पदयन्तः ॥799॥ 
(कोई) तृणों पर, सुसर पर, भस्म पर सोते हैं और (कोई) कटिं पर सोते 
हैं, (कोई) उक ध्यान लगाते हैं, कोई एक पैर पर खड़े-खड़े ऊपर मुह कर 
चन्द्र और सूर्य देखते रहते हैं । 
उत्सां सरस्तडागां सागरसरितश्च चन्द्रसूर्यौ च च। 
वृक्षगिरिशेलशिखरां कुम्भं धरणीं नमस्थन्ति ॥800॥ 
झरनों को, झील और तालाबों को, समुद्र और नदियों को, तथाचन 
और सूर्य को, वृक्ष, पव॑त और पव॑त शिखरों को, कलश को एवं धरती को 
नमस्कार करते हैं । 
विविधेश्च कारणैस्ते १? कायं परिशोषयन्ति?? संमूढाः । 
मिथ्यादुष्टिपरीताः क्षिप्रं प्रपतन्त्यपायेषु ॥804॥ 
वे नासमझ नाना प्रकार की यातनाओं से (अपना) शरीर सुखाते हैँ, मिथ्या 
दृष्टियों से घिरे हुए शीघ्र ही दुर्गतियों में गिरते हैं । 
यन्नूनमहं व्रत-तप-दुष्करचर्या = 9।ख = समारभे घोरां । 
यं दुष्करं न शक्यं चरितुः देवेमनुषयर्ा ॥802॥ 
मैं क्यों न ब्रत और तप की (उप) घोर दुष्कर-चर्या का आरम्भ करूँ, जिस 
दुष्कर की चर्या मनुष्य अथवा देवता (भी) न कर सके । 
(-259-) आस्फानकं च ध्यानं ध्यायेयं वज््रकल्पदृढ़स्थामं। 
यं ध्यानं न समर्थाः प्रत्येकजिनापि दर्शयितु' ॥803॥ 
वज्र (हीरे) के समान दृढ़ और स्थिर (मं वह्‌) आस्फानक ध्यान ध्याऊ', 
जिस ध्यान को प्रत्येकबुद्ध भी कर दिखाने में समर्थ नहीं होते हैं । 
सन्तीह देवमनुजाः तीधिक-लूहृबरतेन॒ हृष्यन्ते । 
तेष परिपाकहेतो दुष्करव्रततप रमेश्र॒सूतीत्र ॥804॥ 
यहाँ मनुष्य और देवता है, जो तीधिकों के रूक्षत्रत से भानन्दित होते हैं, 
उनको (धमं मे) पक्का करने के लिए अत्यन्त घोर दुष्कर ब्रत-तप का मैं 
आरम्भ करूँ । 





20. कारणैस्‌ पद में कारण शब्द कारणा ( = यातना) का अपश्रंश है। भोटा- 
नुवाद कारणा शब्द को मान कर हुआ है--गुनोद्‌ मङ्‌ गिस्‌ । 

24. मूल, परिशोधयन्ति । पठनीय, परिदोषयन्ति । तुलनीय भोट, योडम्‌ तु 
स्कमूस्‌ पर बृयेद्‌ । 
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पर्यद्धूमाभुजित्वा उपविष्टो5भूत्‌ स्थले भसंस्तीर्णे । 
कोलतिलतण्डुलेना आहारविधि विदशंयति ॥805॥ 
बिना आसन की भूमि पर (बोधिसत्त्व) पलछथी मार कर बैठ गए, (एक) 
बेर, तण्डुल भौर तिल से भोजन की विधि दिखलाई । 
आश्वासविग्रहीनः प्रस्वासवजितु न चेञ्जते बलवान्‌ । 
षड्‌ वर्षाणि प्रवरं ध्यायल्यास्फानकं ध्थानं ॥806॥ 


बलवान्‌ (बोधिसत्त्व) ने साँस छोडनी बन्द कर दी, साँस लेना छोड़ दिया, 
हिले-इके तक नही, छह वपं तक उत्तम आस्फानक-ध्यान का ध्यान करते 
रहे । 

कल्पं नो न विकल्पं न चेज्नं ?नापि मन्येन प्रचार? | 
आकाशधातुस्फरणं ध्यायत्यास्फानकं ध्यानं ॥807॥ 

न संकल्प किया न विकल्प किया, न चंचलता की और न मन से गति की, 
(केवल) आकाश्ष-धातु तक व्यापक आस्फानक ध्यान ध्याते रहे । 

न च भातपातु छायां छायाया नातपं गतदचासौ । 
मेरुरिव निष्प्रकम्प्यो ध्यायल्यास्फानकं ध्यानस्‌ ॥808॥ 

वे न धूप से छाया में गए और न छाया से धृप में गए, सुमेरु (पर्वत) के 
समान अडिग रहते हुए आस्फानक-ध्यान ध्याते रहे । 

न च वातवृष्टिच्छदनं न दंशयशकासरीसूपा त्राणं । 
अविकोपितया चर्या ध्यायत्यास्फानकं ध्यानं ॥809॥ 

न हवा-पानी से (बचने के किए) आच्छादन किया, न डाँस-मच्छर और 
सरकने वाले जन्तुओं से (अपनी) रक्षा की, क्षोमं रहित चर्या से आस्फानकं 
ध्यान ध्याते रहे । 

न च केवलमात्मार्थ ध्यायत्यास्फानकं ध्यान । 
अन्यत्र करुणचित्तो-।92क=मावी लोकस्य विपुलार्थ ॥80॥ 
केवल अपने हित के लिए आस्फानक ध्यान नहीं ध्याते रहे, (प्रत्युत्‌) 
दूसरों पर करुणा-चित्त के साथ लोक का बहुत हित करने के लिए भावना 
करते रहे । 
ये ग्रामदारकाङ्च गोपालाः काष्ठहार तृणहाराः । 
पांशुपिशाचकमिति तं मन्यन्ते पांशुना च म्रक्षन्ति ॥8॥ 


22....22. नापि मनोन प्रचारं इस पाठ में मन्येन पद मन्येन ( = मनसा) के 
अथं में ह । तुलनीय भोट, सेमृस्‌ गूं गेद (न चित्तप्रचरणम्‌) । 
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जो गांव के लड़के, कठिहारे और घसियारे थे, वे उनको पांशुपिशाच अर्थात्‌ 
घूल का बना भूत का पुतला समझते थे और धूल से मलते थे । 
असुचीता च क्रिरन्ते विविधास्ते कारणाङ्च कारेन्ति । 
न च इञ्जते भ्रमति वा ध्यायस्यास्फानकं ध्यानं ॥822॥ 
वे गन्द (ऊपर) फेंकते थे, तरह-तरह से सताते थे, (फिर भी बोधिसत्त्व) 
हिलते-डुलते थे, या चलते-फिरते न थे, आस्फानक-ध्यान ध्याते रहते थे । 
न च नमति नो विनमते न काय परिरक्षणा स्पृशति । 
कि चिन्नोच्चारप्रसवं शब्देषु न संत्रसी न पर प्रेक्षी ॥83॥ 
(वे) न ऊँचे होते थे, न झुकते थे, न रक्षा के लिए शरीर छूते थे, न कुछ 
मलमूत्र करते थे, न शब्दों से डरते थे, न दुसरे को देखते थे। (-260--) 
संशुष्क मांसरुधिरं चर्मस्नाय्वस्थिकाश्च अवदिष्टा। 
उदाराच्च पृष्ठवंशो विदयते वर्तिता यथा वेणी ॥84॥ 
(उनका) मांस और कलोह बिल्कुल सूख गया था, हा ड-चाम ओर नसे बच 
रही थीं, पेट से पीठ की रीढ़ ऐसे दिखाई देती थी मानो बटी वेणी हो । 
ये ते कृताधिकारा देवासुरनागयक्षगन्धर्वाः०० | 
प्रत्यक्ष गुणधरस्या करोन्ति पूजां दिवा रात्रौ ॥85॥॥ 
जो देवता, असुर, नाग, यक्ष और गन्धवं (घमं के) अधिकारी थे (और) 
गुणशाली (बोधिसत्त्व) जिन के प्रत्यक्ष थे, वे दिन-रात पूजा करते थे । 
प्रणिधि च कुर्वते ते वयमपि तादु भवामहे कषिप्रं । 
यथ एष गगणचित्तो ध्यायत्यास्फानकं ध्यानम्‌ ।।86॥ 
वै प्रणिधि (संकल्प) करते थे कि हम भी शीक्र बैसे ही हो जाएँ जैसे यें 
आकाश के समान (व्यापक) चित्त के साथ आस्फानक-ध्यान ध्याते रहे हैं । 
नच केवलमात्मार्थ न ध्यानस्वादनान्न सुखबुद्धया । 
अन्यत्र करुणबुद्धध्या करिष्यत्यर्थ विपुल लोके ॥87॥ 
(ये) अपने हित के लिए ध्यान नहीं कर रहे हैं, ध्यान का रस चखने के 
लिए ध्यान नहीं कर रहे हैं, सुख के भाव से ध्यान नहीं कर रहे हें, (प्रत्युत्‌) 
दूसरों पर कृपा के भाव से, लोक का बहुत हित करना है, इसलिए ध्यान कर 


रहे हैं। 





23. मूल, देवा: सुर० । पठनीय, देवासुर० । तुलनीय भोट, ल्ह बड़ स्ह्‌ मिन्‌ । 
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निहताः परप्रवादा ध्यामोकृत तीथिका मतिविहीना: । 
कर्मक्रिया च दर्शित या प्रोक्ता काझ्यपे वाचा ॥88॥ 
दूसरे प्रवादियों को परास्त कर दिया, मति से रहित तीथिकों को निस्तेज 
कर दिया, (भगवान्‌) काश्यप से जो वचन कहा था (तदनुसार) कमंक्रिया कर 
दिखाई । = 92ख = 
ककुच्छन्दकस्य बोधि बोधिरिह सुदुर्लभा बहुमि कल्पैः । 
जनताया इत्यर्थं ध्यायत्यार्फानकं ध्यानं ।89॥ 
(भगवान्‌) करकुच्छन्द को (मिरी) बोधि यहाँ पर बहुत कल्पों में बडो कठि" 
नाई से मिलने वाली बोधि है, जनता को यह (बताने) के लिए (वे बोधिसत्त्व) 
आस्फानक व्यान व्यते रहे । 
हाददा नयुता पूर्णा विनीत मद्मानुषास्तिभिर्यनिः । 
एतदधिकरत्य सुमति ` ध्यायत्यास्फानकं ध्यानं ।॥820॥24 
पूरे बारह खवं देवता और मनुष्य तीन (श्रावक, प्रत्येक-बुद्ध, तथा सम्यक्‌- 
संबुद्ध) यानों के द्वारा (धर्म मे) विनीत हों--इसके लिए (वे) सुमति (बोधि- 
सत्त्व) आस्फानक ध्यान ध्याते रहे । 
॥ इति श्रीललितविस्तरे दृष्करचर्यापरिवर्तो नाम सप्तदशोऽध्यायः ॥ 
[। 


24. इस परिवतं को गाथाओं की छाया यों है-- 
मा खल्वयं शाक्यनरेन्द्रगर्भो ह्यपूर्णसंकल्प इहैवारण्ये । कृत्वा त्रिलोक दुःखित- 
मनाथ कालं कार्षीत्‌ (यथाद्तं नु करिष्यति) अकृतार्थं एव ॥780॥ हा 
सत्वसार सद्दृढप्रतिज् सद्धर्मयज्ञेन निमन्तिता अमूम । वयं पुरा ते तुषितेषु 
नाय क्व सा प्रतिज्ञा तव शुद्धसत््व 78]।। यदा जातोऽसि में पुत्र वने 
लुम्बिनीसाह्मयये । सिंहवच्चागृहो स्तवं प्रक्रान्तः सप्त पदानि स्वयं ।।782॥ 
दिल्चालोक्य चतस वाक्‌ ते प्रव्याहृता सुभा । इयं मे परिमा जातिः सा 
तन परिवूरिता ॥783॥ असितेनामिनिष्ष्टा वुद्धो लोके भविष्यति । 
क्षुण्णं (विनष्टं, हीनं) व्याकरणं तस्य॒ न दृष्टा तेनानित्यता ॥784॥ 
चक्रवतिश्रीः पुत्र नापि मुक्ता मनोरमा। नच बोविमनुप्राप्तो यातोऽसि 
निधन उने ॥785॥ पूत्रार्थ क प्रवद्य कं वां क्रन्दामि दुःखिता। को में 
दद्याद्‌ एकपुत्रस्य किचित्प्राणस्य जीदितमा ।786॥ कंपात्ति तवं कर्णं रोदिषि 
प्रकीणकेशा विनिवृत्तशोभा । पुत्रं ह्यतीव प्रिदेवमाना विचेष्टमाना घरणी- 
तस्या ॥787॥ मया तु दश्च मासान्‌ वं कुक्षौ वच इव धृतः । सा तेऽहं 
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पत्रक माता विलपामि सुदुःखिता ॥788॥ अपि शतघा वसुधा विकीयेंत 
मेर प्लवेत चाम्भसि रत्नश् ङ्गः । चन्द्राकंतारागणो भुवि पतेत्‌ पृथग्ननो 
नैवाहं भ्रिेय । तस्मान्न शोकस्स्वयात्र कार्यो न वै चिराद्‌ द्रक्ष्यसि बुद्ध 
बोधिम्‌ ॥789॥ 


तस्य च गुणान्वितस्य पुराद्‌ विनिष्क्रम्य बोधिसत्वस्य । चिन्तोपाययुक्ता 
सत्त्वार्थहितायोत्पन्ता ।790\। पञ्चानां कायाणां काले हीने वर्मेऽवि- 
मुक्तिके रोके । जातोऽस्मि जम्बूदीपे, उद्धृतधमंक्रिये लोके ॥79]॥॥ 
आकीर्णस्तीधिकगणैः कौतृहलमड्भलैरिमे युक्ताः । कायोपंक्रमकरणमेन्यते 
बालिशाः शुद्धिम्‌ ॥792॥| अग्निप्रवेशमरु-प्रपात-पांशुभस्मा दिम्नक्षिता नग्नाः । 
कायपरितापनार्थ पञ्चतपोयोगमनुयुक्‍ता: ॥793॥। मन्त्र-विचार-करणाः 
केचिद्धस्तावलेहका अबुधाः । न च कुम्भमुखकरोटाद्‌ न द्वारमुसलान्तराज्च 
गृह्णन्ति ॥794॥ न च यत्र इवा भवति न चाहित॑ ते न तिप्ठवाक्यस्य । 
कुलभिक्षामेवा गृहीत्वा शुद्धं मन्यन्त इहात्मानम्‌ ॥795॥ वजयन्ति सपि- 
स्तैल॑ फाणितदधिदृग्धमत्स्यमांसानि । दयामाकडाकभक्षा मुणालगदूलिकण- 
भक्षाः (दर्दुरकणभक्षा:) ॥296॥ मूलकलपत्रभक्षा: कुशचीवरचमंकम्बल- 
घराएच । अपरे भ्रमन्ति नग्नाः सत्यमिदं मोहनमन्यदिति मूढाः ॥797॥ 
धारयन्लूरध्वंस्तम्‌ ऊर्वं केशान्‌ जटाइच धारयन्ति । मार्गाद्‌ अतिप्रनष्ठा 
अमागंसंस्थाः सुगतिगमनकामाः ॥7989॥ तृणमुसलभस्मधयनाः कण्टक- 
शायनास्चोत्कुटध्यायिनः । स्थिताः केचिदेकपादे, ऊध्वंमुखाशू, चन्द्रसूर्यो 
पश्यन्तः ॥799॥ उत्सान्‌ सरस्तटाकान्‌ सागरसरितश्च चन्द्रसूयों च। 
वृक्षभिरिशिलशिखराणि कुम्भं घरणीं नमस्यन्ति ॥800॥ विविधाभिश्च 
कारणाभिस्ते कायं परिशोपयन्ति संमृढाः ! मिथ्यादृष्टिपरीताः प्रं प्रपतन्त्य 
पायेषु ॥80॥ यन्नूमहं ब्रततपोद॒प्करचर्या समारमेय घोराम्‌ । यद्‌ दुष्करं 
न शक्यं चरितु देवैमंनुप्यैर्वा ॥802॥॥ आस्फानकं च ध्यानं व्ययेयं वज 
कल्पदृटस्थाम । यद्‌ ध्यानं न समर्थाः प्रत्येकजिना अपि दर्शयितुम्‌ ॥203॥ 
सम्तीह्‌ देवमनुजास्तीधिकस्ध्व्रतेन हृष्यन्ति । तेषां परिपाकटहेतोर्‌ दृष्कर- 
ब्रततप आरभेय सुतीब्रम्‌ू 804! पयंद्कमाभृज्योपविष्टोऽभूत्‌ स्थले$स्तीर्णे । 
कोलतिलतण्डलेनाहारविधि विदर्शंयति ॥805॥ आश्वासविप्रहं नः प्रश्वास- 
व्जितो न चेजते बलवान्‌ । षड्‌ वर्बाणि प्रवरं ध्यायत्स्फानक ध्यानम्‌ 
॥806॥ कल्पं (>कल्पनां) नो, न विक्रल्पं, न चेज्जनं नापि मनसा प्रचारं 
(चकार) । आकारधातुस्फरणं घ्यायत्यास्फानकं व्यानम्‌ ॥807॥ न चात- 
पाच्छायां छायायां नातपं गतस्चासौ । मेरुरिव निष्प्रकम्प्यो ध्यात्ययास्फानकं 
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ध्यानम्‌ ॥808।। न च वातवृष्टिच्छदनं न दंशमशकसरीसृपात्‌ त्राणम्‌ । अवि- 
कोपितया चर्य॑या ध्यायत्यास्फानकं ध्यानम्‌ ॥909॥ न च केवलमात्मार्थ 
ध्यायत्यास्फानकं ध्यानम्‌ । अन्यत्र करुणचित्तोऽरोभवत्‌ ( =भावयति स्म) 
लोकस्य विपुलार्थम्‌ ॥80॥ ये ग्रामदारकाइच गोपालाः काष्ठहारास्‌ तृण- 
हाराः । पासुपिजाचकमिति तं मन्यन्ते पांशुना च भ्रक्षन्ति ॥80॥ अशु" 
चिना च किरन्ति विविधास्ते यातनाश्च कुर्वन्ति । न चेज्भति भ्रमतिवा 
व्यायत्यास्फानकं व्यानम्‌ ॥82" न च (उद्‌) नमति नो विनमति न कायं 
परिरक्षणाय स्पृशति । किचिन्नोच्वारभरसरावं, शब्दैम्यो न समत्रसीत्‌, न परं 
प्रैक्षिष्ट ॥83॥ संशुष्कं मांसरुघिरं चरमस्नायस्थिकारचावशिष्टाः । उद- 
राच्च पृष्ठवंशो विदृश्यते वतिता यथा वेणो ।84॥ ये ते कृताधिकारा 
देवासुरनागयक्षगन्धर्वाः । प्रत्यक्षा गुणधरस्य कुर्वन्ति पूजां दिवा रात्रौ 
]85॥ प्रणिधि च कवते ते वयमपि तादृशा भवाम क्षिप्रम्‌ । यथैव गयन- 
चित्तो ध्यायत्यास्फानकं ध्यानम्‌ ।86॥ न च केवलमात्मार्थ न ध्यान- 
स्वादानन सुखबुद्ध्या । अन्यत्र करुणावुद्ध्या करिष्यत्यथ विपुलं लोकस्य 
॥॥877।\ निहताः वरप्रवादा श्यामंःकृताः (यथारूतं तु ध्यामीकृताः=दग्धाः) 
तोथिका मतिविहीनाः । कर्मक्रिया च दर्शिता या प्रोक्ता कादयपाय वाचा 
॥8व8॥ क्रकुच्छन्दकस्य बोधिर्‌ बोधिरह सुदुलंभा बहुभिः कल्पैः । जनताया 
इत्यथं घ्यायत्यास्फानक ध्यानम्‌ ।।89॥। द्वाद नयुता: पूर्णा विनीता अमर- 
मानुषाः (यथा रूतं तु मरुन्मानुषाः) त्रिभिर्यानं:। एतदधिकृत्म सुमतिर 
ध्यायत्यास्फानकं ध्यानम्‌ ॥820॥ 
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॥ १८१ 


॥ नैरञ्जनापरिवतं ॥ 


मुद्रितग्रन्‍्थ 260 (पंक्ति 2 
भोटानुवाद !9 2ख (पंक्ति 2 


)--272.. (पंक्ति 7) 
)--00ख (धवित 5) 
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॥ १८ ॥ 
॥ नेरञ्जनापरिवतं ॥ 


।. है भिक्षुओं, बड़ा पापी मार छह वर्षों तक दुष्करचर्या का आचरण 
करने वाले बोधिसत्त्व के पीछे-पीछे दोष देखने की ताक में, दोष ढूंढ़ने की ताक में 
निरन्तर लगा रहा पर उसे कभी कोई दोष न हाथ लगा, वह दोष हाथ न लगने 
से खीझता हुआ, पछताता हुआ चला गया। 

2. (-26-) उस विषय में (गाथाओं द्वारा) यों कहा जाता है-- 
रमणीयान्यरण्यानि वनगुल्माश्च वीरुधाः। 
प्राचीनमुरुविल्वायां यत्र नैरञ्जना नदी ॥82॥॥ 

उरविल्वा के पूर्व की ओर जहां रमणीय भरण्य, वन गुल्म (झाड़ी-झुरमुट), 
लताएँ तथा नैरज्जना नदी है-- 

प्रहाणायोदयतं तत्र॒ सततं दढ्विक्रमं । 
परकरमन्तं वर्येण योगक्षेमस्य प्राप्तये ॥822॥ 

वहाँ प्रहाण (=संसारपरित्याग) के लिए निरन्तर दृढ़ विक्रम से उद्यमी तथा 
योगक्षेम (+निर्वाण) की प्राप्ति के लिए वीर-भाव से पराक्रमो (बोघिसत्त्व) के 
पास-- 

नमुचिमंधुरां वाचं भाषमाणो उपागमत्‌ । 
शाक्यपुत्रा समुत्तिष्ठ कायखेदेन कि तव ॥823॥ 
मार मीठी बोली बोलता हुआ पहुँचा (और यों बोला) हे शाक्यपुत्र उठो, 
काया को यातना देने से तुम्हारा क्या (बनेगा) ? 
जीवतो जीवितं श्रेयो जीवन्धम॑ चरिष्यसि । 
जीवं हि तानि कुरूते यानि कृत्वा न सोचति ॥824॥ 
जीवित रहो, जीना अधिक अच्छा है | जीते हुए घमं करोगे । जीते हुए को 
वह-सब करना चाहिए जो-सव कर के पछताना न पड़े । 
कशो विवर्णो दीनस्त्वं अन्तिके मरणं तव । 
सहस्रभागे मरणं एकभागे च जीवितं ॥825॥ 

तुम दुबले हो, विरूप हो, दयनीय हो, तुम्हारी मृत्यु समीप है, हज़ार भागों 
में मौत घरं कर चुकी है, एक भाग में केवल जीवन बचा है। 
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ददतः सततं दानं =93क= अग्निहोत्रं चं जुद्दृतः । 
भविष्यति महत्पुण्यं कि प्रहाणेन करिष्यसि ॥826॥ 
निरन्तर दान देते हुए, अग्निहोत्र करते हुए महान्‌ पुण्य होगा, प्रहाण 
(>संसारपरित्याग) से क्या करोगे ? 
दुःखं मार्ग प्रहाणस्य दुष्करं चित्तनिग्रहं । 
इमां वाचं तदा मारो बोधिसत्त्वमथाक्रवीत्‌ ॥827॥ 
प्रहाण (=संसारपरित्याग) की राह दुःख की है, चित्त को वश में रखना 
अत्यन्त कठिन है । यह बात मार ने उस समय बोधिसत्त्व से कही । 
तं तथावादिनं मारं बोधिसत्वस्ततोऽत्रवीत्‌ । 
भ्रमत्तबन्धो पापीयं स्वेनार्थेन त्वमागतः ॥828॥ 
तदनन्तर उम तरह बोलने वाले उस मार से बोधिसत्त्व बोले--हे प्रमाद के 
साथी (घोखा खाने में साथ देने वाले) बड़े पापी, तू अपने स्वार्थ के लिए आया है । 
अनुमात्रं हि मे पुण्येरथों मार न विद्यते। 
अर्थो येषां तुः पुण्येन तानेवं वक्‍तुमहंसि ॥829॥ 
हे मार, पुण्यों से मेरा अगु-भर भी प्रयोजन नहीं है, जिनका पुण्य से प्रयो- 
जन हो, उनसे ऐसा कहना चाहिए । 
नेवाहंमरणं* मन्ये मरणान्तं हि जीवितं । 
अनिवर्ती भविष्यामि ब्रह्मचर्यपरायणः 830 
मैं न-परने की कल्पना नहीं करता, जीवन का अन्त मरने में है, ब्रह्मचयं में 
रत रहता हुआ मैं पीछे लौटने वाला नहीं हूँ । 
(-262-) श्रोतांध्यपि नदीनां हि वायुरेष विशोषयेत्‌ । 
कि पुनः शोपयेत्काय॑-शोणितं प्रहितात्मनां ॥83॥ 
यह वायु नदी के स्रोतीं को भी सुखा सकती है, फिर अपनी लगन में लगे 
(तपस्थियों) के शरीर का रक्त सुखा डाले तो बात ही क्या ? 
शोणिति तु विशुष्के वे ततो मांसं विशुष्यति। 
मिषु क्षोयमानेषु भूयश्चित्तं प्रसीदति ॥ 
भूयङ्छन्दश्व वीर्य च समाधिङ्चावतिष्ठते ॥832॥ 


. मूल, मरणं भोट, मि हूछि (= अमरणं) । वस्तुतः शब्द यहाँ अमरणं ह । 
मध्यभारती के व्याकरणानुसार अकार का अनुस्वार के अनन्तर लोप हो 
गया है । 
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रक्त के सूख जाने पर फिर मांस सूखने लगता है, मासो का क्षय होते हुए 
चित्त ओर भी निर्मल होने लगता है, छन्द (७ रुचि), वीयं ( = उद्योग) तथा 
समाधि और भी स्थिर होने लगते हैं । 
तस्यैव( ` ) मे विहरतः प्राप्तस्योत्तचेतना» । 
चित्तं नावेक्षते कायं * परय सत्त्वस्य शुद्धतां ॥833॥ 


इस प्रकार, उत्तम चेतना पा, विहार करते हुए मेरा चित्त काया को देखता 
तक नही, सत्त्व को-जीवकी (इस) शुद्धता को देख । 
अस्ति छन्दं तथा वोय॑ प्रज्ञापि मम विद्यते । = 93ख = 
न तं पश्याम्यहं लोके वीर्याद्‌ यो मां विचालयेत्‌ ॥834॥ 


मुझमें छन्द (=रचि ) है, वीयं (उद्योग) है, तथा प्रज्ञा भी है, लोक में ऐसे 
किसी को मैं नहीं देखता जो मुझे उद्योग से डिगा सके । 
वरं मृत्यु प्राणहरो धिग्ग्राम्यं नोपजीवितं। 
संग्रामे मरणं श्रेयो यच्च जीवेत्पराजितः ॥835॥ 


प्राण ले लेने वाली मृत्यु उत्तम है, धिक्कार के योग्य गर्वारू जीवन नहीं । 
हार खाकर जो जीना है, उससे युद्ध में मरना कहीं अच्छा है । 
नाशूरो जायते* सेनां, जित्वा चैना न मन्यते-- 
शूरस्तु जायते* सेनां, लघु मार जयामि ते ॥836॥ 
अशूर ( = कायर) सेना को नहीं जोतता है । शूर सेना जीतता है और 


उसे जोत कर अभिमान नहीं करता है। हे मार, मै तेरी (सेना) शीघ्र जीत 
गा । 


2. उत्तमचेतनां के स्यान में भोटपाठ छर्‌ ब दम्‌ प अर्थात्‌ उत्तमवेदना है । 
एक पाठान्तर तथा पाकि भौ उत्तमवेदनां पाठ के समथंक्र हैं। पालि यो 
है---तस्स मेवं विहरतो पत्तस्मुत्तमवेदनं । कामे नापेक्खते चित्तं पस्स तत्तस्स 
सुद्धतं ॥ सुत्तनिपात, पधानसुत्त, गाथा--[ ॥ 

3. कायं के स्थान में मोट दुस्‌ दङ्‌ स्रग्‌ छ अर्थात्‌ कायजोजितं है, पालि यहां 
पर कामे ( = कामान्‌) है । 

4....4. जायते पद जि-वातु का रूप है, प्रयोग अनुपम है, यहाँ बृद्धि छन्‍्द के 
कारण नहीं । बु० हा० सं० ग्रा० में इसका संग्रह किया है । वैद्यजी ने इस 
पद का ध्वंस कर जयते पाठ रक्‍्खा है। भोटानुवाद, गर्ल ते, ग्यंल्‌ बर्‌ 
ह,ग्युर । 
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कामास्ते प्रथमा सेना द्वितीया अरतिस्तथा। 
तृतीया कषुप्तिपासा ते तृष्णा सेना चतुथिका ॥837॥ 
तेरी प्रथम सेना काम है, तथा दूसरी (सेना) अरति ( = बेचैनी) है, तीसरो 
(सेना) भूख-प्यास है, तथा तेरी चौथी सेना तृष्णा है । 
पञ्चमी स्त्यानमिद्धं ते भयं षष्ठी निरुच्यते । 
सप्तमी विचिकित्सा ते क्रोधभ्रक्षौ तथाष्टमी ।838॥ 
तेरी पाँचवीं (सेना) निद्रा-तंद्रा हैं, छठो (सेना) भय (नाम से) कही जाती है, 
तेरी सातवीं सेना संशय है, तथा आठवीं (सेना) क्रोध और म्रक्ष (दूसरे के 
गुणों के प्रति तुच्छता का भाव) है। 
5लाभश्लोकौ च सत्कारो” मिथ्यालब्धं च यद्‌ यसः। 
आत्मानं यश्च उत्कर्षेद्‌ यश्च वै ध्वंसयेत्‌ परां ॥839॥ 
एषा हि नमुचेः सेना ङृष्णबन्धो प्रतापिनः। 
अत्रावगाढा दुष्यन्ते एते श्रमणब्राह्मणाः ॥840॥ 
छाभ, इलोक (स्तोत्र), सत्कार तथा मिथ्या (के द्वारा) प्राप्त जो यश एवं 
जो अपने आप की मानोन्नति तथा ओरों कौ मानहानि करना है. यह (सव) 
अत्यन्त संताप देने, पाप के भाई-बंद, मार की सेना हैं, इसी में ये सब श्रमण- 
ब्राह्मण डूबे दिखाई पड़ते हैं । 
या ते सेना धर्षषति लछोकमेनं सदेवकं । (-263-) 
भेत्स्यामि प्रज्ञया तां ते आमपात्रमिवाम्बुना ।84!॥ 
तेरी जो सेना इस देवताओं के सहित लोक को दनोच रही है, उस तेरी 
(सेना) को प्रज्ञा से भेद डालूंगा, जैसे कच्चा बर्तन पानी से भेद डाला जाता हैं । 
स्मृर्ति सूपस्थितां कृत्वा प्रज्ञां चेव सुभावितां। 
संप्रजानं चरिष्यामि कि करिष्यसि दुर्मते ॥842॥ 
स्मृति को सम्यक्‌ उपस्थित कर तथा प्रज्ञा को सम्यक्‌ भावित कर जानते- 
बूझते विचरूगा । है दुष्टमति वाले (मार) तू (मेरा) क्या कर लेगा । 
ऐसा कहने पर बड़ा-पापी मार दुःखी, खिन्न-मन, अप्रसन्न-चित्त =।94क= 
पछताता हुआ वहीं पर तिरोहित हो गया । 





5....5. मूल, लोभइलोकौ च संस्कारौ । भोट, ,हु थोब्‌ दङ्‌ छिगूस्‌ बूचद्‌ बुकुर्‌ 


सक्कारो (सुत्तनिपात, पघानसुत्त, गाथा ।4) । 
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3. है भिक्षुओं, तदनन्तर बोधिसत्त्व के मन में यह बात आई कि अपीत, 
अनागत और वर्तमान काल में जो भी श्रमण मौर ब्राह्मण अपनी तपस्या से 
काया को तपा कर जो तोत्र, खर, कटु एवं असह्य दुःखानुभूति करते हैं, वह 
दुःखानुभूति अधिक से अधिक इतनी ही होतो है । 


4. हे भिशक्षुओं, मेरे मन में यह बात आई कि इस चर्या से भी-इस प्रतिपदा 
(मागं) से भी मुझे कोई विशेष मनुष्य-धर्म से ऊपर का पूर्ण आर्य-ज्ञानदर्शन 
प्रत्यक्षणोचर नहीं हुआ है, (इसीलिए) यहं मागं बोधि का नहीं है, यह मागं 
उत्तर-काल में निरन्तर होने वाले जन्म, जरा तथा मरण के अस्त हो जाने.का 
मार्ग नहीं है। बोधिका तथा उत्तर-काल में निरन्तर होने बाले जन्म, जरा 
तथा मरण के अस्त हो जाने का मार्ग कोई और ही होना चाहिए । 


5. हे भिक्षुओं, मेरे मन में यह बात आई कि मैंने पिता के उद्यान में जम्बू 
(वृक्ष) कौ छाया में बैठे काम वासनाओं से अलग हुए, अश्युभ-पाप धर्मों से अछूते, 
वितर्क तथा विचार अर्थात्‌ स्थूल एवं सूक्ष्म चिन्तन से युक्त, विवेक (--एकान्त) 
में उत्पन्न प्रीति तथा सुख से युक्त =।94ख= प्रथम ध्यान को पाकर विहार 
किया था....(द्रष्टव्य कृपिग्रामपरिवतं)....चतुं ध्यान को पाकर विहार किया 
था, शायद वहु मार्ग बोधि का, निरन्तर होने वाले जाति,. जरा और मरण के 
अस्त हो जाने का मार्ग हो, उप्तके अनुसार मुझे ज्ञान हुआ कि वही मार्ग बोधि 
का है। 

6. मेरे मत में यह बात आई कि इस प्रकार दुर्बल हुए (व्यक्ति) के द्वारा 
उस मार्ग का पूर्णतया सम्यक्‌ बोध नहीं हो सकता । यदि मैं केवल अभिज्ञान 
( = दिव्यज्ञान) के बल से ही, इस प्रकार रूखे-दुबले शरीर से, बोधिमण्डप 
(-264--) पर पहुँचूँ तो यह आने वाली जनता के ऊपर करुणा न होगी । यह 
मार्ग बोधि का नहीं है । क्‍यों न मेँ स्थूरं अन्न का भोजन कर, शरीर में बल 
ओर दृढ़ता उत्पन्न करने के पदचात्‌ बोधिमण्डप पर पच्‌ । 


7. हे भिक्षुओं, वहाँ पर जो रूखी (तयख्चर्या) में रुचि वाले देवपुत्र थे, वे 
(अपने) चित्त से मेरे चित्त का विचार जान कर जहाँ मैं था, वहाँ पहुँच कर, 
मुझसे यों बोले--हे सत्पुरुष, तुम स्थूछ अन्न का भोजन मत करो, हम रोम-कूपों 
द्वारा ओज तुम में भर देंगे । 

8. हे भिक्षुओं, मेरे मन में यह बात आई । मैं निराहारौ रहूँगा, ऐसी मेरी- 
अपनी प्रतिज्ञा है और चारों ओर गोचरग्रामों (भिक्षा देने वाले ग्रामों) के 
निवासी लोग भौ ऐसा ही जानते रहे हैं कि श्रमण गौतम 595क निराहारी 
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रह रहा है । इस अवस्था में यदि रूखी (तपश्चर्या) में रुचि वाले देवपुत्र रोमकूपों 
द्वारा मुझमें ओज भर दें तो मेरी (निराहार रहने की बात) अत्यन्त झूठी बात 
होगी । तदनन्तर बोधिसत्त्व शूठ बोलने का कलूंक न लगने पाएं, इसलिए उन 


देवपुत्रों को मना कर, स्थूछ अन्न का भोजन करने के लिए (अपने) चित्त को 
नमाया। 


9. हे भिक्षुओं, इस प्रकार छह वर्ष का ब्रत और तप पार कर बोधिसस्व 
उस आसन से उठ कर (मैं) स्थूल अन्त--यथा राव, मूंग का जूस, मटर का 
जूस, मथ्य (>मट्ठा), ओदन (भात), तथा कुल्माष (बुघरी) भोजन में 
ग्रहण करूँगा । 





0. हे भिक्षुओं, तब पाचों भद्रवर्गीयों के मन में बात आईं कि उस चर्या से 
भी, उस प्रतिपदा (मार्ग) से भी श्रमण गौतम कोई विशेष मनुप्य धर्म से ऊपर 
का पूर्ण आयं-ज्ञान-दशंत का साक्षात्कार न कर सके, फिर अब स्थूल अन्त का 
भोजन करते हुए, मौज करने के जोड़-तोड़ में लग कर विहार करते हुए क्या 
कर पाएँगे । स्पष्ट ही ये (अभी) बच्चे हैं । ऐसा सोच-समझ बोघिसत्त्व के पास 
से चल गए । वाराणसी जाकर ऋषिपतन मृगदाव में विहरने रगे । 

{. (-265-) यहाँ आरम्भ से हो दुष्कर-चर्या का अभ्यास करते हुए 
बोधिसत्त्व के पास दस कुमारो ग्राम नेताकी पुत्रियाँ दन कै छिए, वन्दना के 
लिए, 595ख--उपासना के लिए जाया करती थीं । वेर्पाचों भद्रवर्गीय भी 
उपस्थान (तेवा) करते थे, एक बेर, एक तण्डुल और एक तिल दान दिया 
करते थे। ग्रामनेता को पुत्री कुमारियों के नाम बला, बलगुप्ता, सुप्रिया, विजय- 
सेना, अतिमुक्तकमाला,? सुन्दरो, कुम्भकारी, उलविल्लिका, जटिलिका तथा 
सुजाता थे । इन सब कुमारियों ने वे सब प्रकार के जूस बना कर बोधिसत्त्व को 
दिए, जिन्हें खा-पीकर बोधिसत्त्व क्रम से गोचरग्रामों (>भिक्षा देने बलि ग्रामो) 
में भिक्षा करते हुए रूपवान्‌ और बलवान्‌ हो गए। तब से लेकर बोधिसत्त्व 
महाश्रमण एवं सुन्दर-श्रमण कहे जाने लगे । 











2. हे भिक्षुओं, वहाँ पर प्राम नेता की पुत्री सुनता बो 
चर्या के आरम्भ से ही ब्रत एवं तप में बोधिसत्त्व के उत्तीणं ह 
शरीर बी पुष्टिके लिए प्रतिदिन आठ सौ ब्राह्मणों को भोजन कर 
और मतौती मनात थी कि मेरा भोजन करके बोधिसत्व सम्य 
भलीर्भाति बझें । 


6, मूल, अतिमुक्तकमाला । पठनीय, अतिमुक्तकमाला । तुलनीय भाट, अ-ति- 
मु-क्त-क {हि फ़र्‌ व चन्‌ द्‌। 


4 की दुष्कर 


धिको 
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3. हे भिक्षुओं, छह वर्ष बीत जाने पर मेरे काषाय वस्त्र अत्यन्त जीर्ण 
हो गए थे । हे भिक्षुओं, = ।96कन्मेरे मन मेँ बात आई कि यदि मुझे कौपीन 
प्रच्छादन (अंग ढँकने के लिए वस्त्र) मिले तो अच्छा हो । 

4. उस समय हे भिक्षुओं, ग्राम नेता की पुत्री सुजाता की दासी, जिसका 
नाम राघा था, काल कर गई थी । उसे सन्‌ के वस्त्र में छपेट कर, इमशान में 
ले जाकर छोड़ दिया गया था। वही मुझे पांसुकूल (घूल में फेका वस्त्र) दिखाई 
पड़ा । तदनन्तर मैं उस पांसुकूल पर बायाँ पैर रख, दाहिना हाथ फैला, लेने के 
लिए झुका । 

5. (-266-) तदनन्तर धरती के देवताओं ने आकाश के देवताओं को 
घोषणा कर सुनाई--मार्षों (5 साथियो) यह अचरज है, मार्षो ( = साथियों) 
यह अद्भुत है, जो महाराज कुल में उल्पस्त, चक्रवर्ति राज्य का परित्याग करने 
वाले का चित्त पांसुकूल की ओर झुका। आकाश के देवताओं ने धरती के देव- 
ताओं का शब्द सुन कर चातुमंहाराजिक देवताओं को घोषणा कर सुनाई, चातु- 
मंहाराजिकों ने त्रायस्त्रिश्ष देवताओं को, त्रायस्त्रिशों ने यामों को, यामों ने 
तुषितों को, तुषितों ने निर्माणरतियों को, निर्माणरतियों ने परनिर्भितवद्यवर्तियों 
को, परनिमितवशवतियों ने ब्रह्मकायिकों को । हे भिक्षुओं, उसी क्षण, उसी लव, 
उसी मुहं, अकनिष्ठ-भुवन तक एक-घोष, एक साथ बड़ा नादं उठा कि मार्पो 
(= सायियो) यह अचरज है, मार्षो ( = साथियों) यह अद्भुत है, जो महाराज 
कुल में उत्पन्न, = | 96ख = चक्रवति राज्य का परित्याग करने वाले का चित्त 
पांसुकूल की ओर झुका । 

6. अनन्तर बोधिसत्त्व के मन में बात आई--मुझे पांसुकूछ मिल गया, 
पानी मिलता तो अच्छा होता । तदनन्तर वहाँ पर ही देवता ने हाथ से भूमि 
को घक्क़ा दिया। वहाँ पुष्करिणी प्रकट हो गई। आज भी वह पाणिहता- 
पुष्करिणी के नाम से पुकारी जाती है । 

7. फिर बोधिसत्व के मन में और भी बात आई-मुझे पानी मिल गया, 
किला मिलती, जहाँ इस पांसुकूल को धोता, तो अच्छा होता । तब वहीं पर उसी 
क्षण इन्द्र ने शिल्ला ला कर डाल दी । तदनन्तर बोधिसत्त्व ने पासुकूल धोया । 

{8. तब देवताओं के राजा इन्द्र बोधिसत्त्व से बोले । हे सत्पुरुष, यह मुझे 
दो, मैं धो दूँगा । पर बोधिसत्त्व ने प्रव्रज्या में आत्मनिर्भरता दिखाने के लिए वह्‌ 
पासुकूल इन्द्र को न देकर स्वयं घोया । 

9. (-267-) उन्होंने (पुष्करिणी में) घुस कर श्रम किया, उनका शरीर 
थक गया, पुष्करिणी से उन्होंने निकलना चाहा । पर ईर्ष्या-भाव से व्याप्त बड़े 
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पापी मारने पुष्करिणी के किनारे बहुत ऊंचे कर डले । उस पुष्करिणी के तीर 
पर (एक) बड़ा अर्जुन का पेड़ था । उस पर की देवता से बोधिसत्व = 97क-« 
छोकाचार पालन करने के लिए तथा (इस) देवता पर अनुग्रह करने के लिए 
बोधिसत्त्व बोले--हे देवते, पेड की डाली (झुका) दो । उसने पेड़ की डाली 
झुका दी । उसका सहारा लेकर बोधिसत्त्व (निकल कर) ऊपर आ गए । ऊपर 
आकर उस अर्जन वृक्ष के नीचे पांसुकूछ को संघाटी (-कम्था) बना कर सिया । 
आज भी वह स्थान पांसुकूलसीवन के नाम से कहा जाता है । 


20. तदनन्तर शुद्धवासकायिक देवपुत्र विमलप्रभ ने काषायरंग में रंगे, 
श्रमण के लिए योग्य, कल्पिक ( = विधिसंमत) चीवर बोधिसत्व को अपित 
किए । बोधिसत्व ने उनको लेकर पूर्वा मेँ पहन कर संघाठी ओढ़ कर गोचर 
ग्रामों की ओर गए । 

27. वहाँ पर उरुविल्वासेनापति के ग्राम में नन्दिकं (नाम के) ग्रामनेता 
की पत्री सुजाता को देवताओं ने आधी रात के समय चेताया कि जिनके लिए 
तुम महान्‌ यज्ञ कर रही हो वे अपने ब्रत में उत्तीर्ण हो सुन्दर स्थूल अन्त का 
भोजन करेंगे । तुमने पहले मनौती मनाई है कि मेरा भोजन कर बोधिसत्त्व 
अनुत्तर सम्यक्‌ सम्बोधि को भलीभांति बूझें । तुम्हें अब जो करना हो सो 
करो । 

22. है भिक्षुओं, तदनन्तर नन्दिक ग्रामनेता की >97ख पुत्री सुजाता 
ने उन देवताओं के उस वचन को सुन कर जल्दौ-जल्दी हज़ार गौओं के सात 
बार सार-सार लेकर इकट्ढे दूध से श्रेष्ठ भोज (वाला)-मण्ड (सार) लिया। 
वह उस ताज़े दूध को लेकर, नए चावलों को, नई बटलोई में, नई चूल्ही लीप 
कर, सिद्ध करने लगी। उस (अन्न को) सिद्ध करते समय ये पूव॑-निमित्त 
(सगुन) दिखाई पड़ते थे । (--268--) उस दूध में श्रीवत्स, स्त्रस्तिक, नन्दावर्त, 
पद्म, वर्धभान आदि मंगलकारक (पदां) दिखाई पड़ते थे। तब उसके मन में 
बात आई कि जैसे पूवंनिमित्त ( = सगुन) दिखाई पड़ते हैं, (उससे जान पड़ता है 
कि) निःसन्देह यह भोजन खाकर बोधिसत्व अनुत्तर सम्यक्‌ सम्ब्रोधि प्राप्त 
करेंगे । सामुद्रिक शास्त्र का तज्ज्ञ उयोतिषो भी उस स्थान पर आया और उसने 
भी उसी तरह अमृत-ग्राष्ति की भविष्यवाणी की । तदनन्तर (जब) वह पायस 
पक गया (तब) चौतरा लीप कर, फूलों से चौक पूर कर, सुगन्धित जल छिड़क 
कर, सत्कार के साथ आसन बिछा कर उत्तरा नाम की दासी को बुला कर 
कहा--है उत्तरे, जा, ब्राह्मण बुला छा, मैं इस मधुपायस को देखती हूँ । अच्छा 
आये, ऐसा कह कर (उत्तरा) पूर्व दिशा की ओर गई, उसने वहाँ बोषिसत्त्व 
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को ही देखा । उसी प्रकार दक्षिण की ओर बोधिसत्त्व को ही देखा। उसी 
प्रकार पश्चिम = 98क = और उत्तर की ओर गई, वहाँ-वहाँ बोधिसत्त्व को 
ही देखा । उस समय शुद्धावासकायिक देवपुत्रों ने सब दूसरे तीथिकों को (ऐसा) 
घेर लिया था कि कोई दिखाई न पड़ता था। तब उसने आकर अपनी मालकिन 
से कहा--हे आर्ये, कोई ओर श्रमण या ब्राह्मण दूसरी जगह नहीं दिखाई पड़ 
रहा है, जहाँ-जहाँ जाती हूँ वहाँ-वहाँ उन्हीं सुन्दर श्रमण को देखती हूँ । सुजाता 
बोली--जा उत्तरे, वही ब्राह्मण हैं, वहो श्रमण हैं, उनके लिए यह (यज्ञ का) 
आरम्भ है, उन्हीं को ले आ। अच्छा आये , ऐसा कह उत्तरा ने जाकर बोधिसत्त्व 
के चरणों में प्रणाम किया (और) सुजाता के नाम से निमन्त्रित किया। हे 
भिक्ष॒ओं, तदनन्तर बोधिसत्व (नन्दिक) ग्रामनेता की पुत्री सुजाता के घर पर 
जाकर विछ हुए आसन पर बैठे । 

23. तदनन्तर हे भिक्षुओं, (नन्दिक) ग्रामनेता की पुत्रो सुजाता ने मधुपायस 
से भरी हुई सुवणंयात्रो बोधिसत्त्व को अपित को । 

(-269-) तब बोधिसत्व के मन में यह बात आई--सुजाता ने जैसा 
भोजन अपित किया है, आज मैं निःसन्देह इस (भोजन) का भोग कर सम्यक्‌ 
सम्बोधि का भली भाँति बोध करूँगा । 


24. तदनन्तर बोधिसत्त्व = 98ख = उस भोजन को लेकर ग्रामनेता की 
पुत्री सुजाता से यहं बोले--बहन, इस सुवर्णपात्रौ का क्या क्रिया जाए। वह 
बोली--(यह) तुम्हारी ही हो । बोधिसत्त्व बोले--इस प्रकार के पात्र से मेरा 
कोई प्रयोजन नहीं है । सुजाता बोली---जैसी इच्छा हो वैसा करो, मैं पात्र के 
बिना किसी को भोजन नहीं अपित करती । 

25. तदनन्तर बोधिसत्व उस पिण्डदान को लेकर उरुविल्वा से निकल कर 
पूर्वाह्न के समय नागनदी-नैरंजना पर पहुँचें। उस पिण्डपात्र तथा चीवरों को 
एक ओर रख, अंग-प्रत्य॑ग शीतक करते के लिए, नैरंजना नदी में उतरे । 

26. है भिक्षुजों, बोधिसत्व के स्नान करते समय अनेक सहल देवपुत्र दिव्य 
अगर ओर चन्दन के चूर्णो ओर विलेपनों को नदी में घोल रहे थे तथा बोधिसत्त्व 
को पूजा करने के लिए रंग-रंग के दिव्य फूल जल में फक रहे थे । 

27. उस समय नैरंजना नदी दिव्य गन्धो और पुष्पों से भरी-भरी बहती 
थी। जिस सुगन्धित जल से बोधिसत्त्व ने स्नान किया था, उसे लाखों-करोड़ 
खर्वं देवपुत्र ले-लेकर चैत्य के लिए तथा पूजा के लिए अपने-अपने भवन को ठे 
जाते थे । 
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28. और जो बोधिसत्त्व के जो केशदमश्रु (=दाठी-मूछ और केश) थे उन 
सवको,=]99ष= मंगलमय समझ कर, चैत्य के लिए तथा पूजा के लिए, ग्रामनेता 
फी पुत्री सुजाता ने ले लिए । 

29 (-270-) नदी से निकल. कर बैठने की इच्छा से बोधिसत्त्व ने पुलिन 
(-रेतीला नदी-तीर) निहारा । तब जो नेरंजना नदी में नागकन्या थी, उसने 
धरणीठलः से ऊपर मणिमय मनोरम भद्रासन बोधिसत्त्व को अर्पित किया ! 
उस पर बैठ कर, ग्रामनेता की पुत्री सुजाता पर अनुकम्पा कर, जितना चाहा 
उतना मधुपायस, वोधिसत्त्व ने खाया । खाकर उस सुवर्णपात्री को (अपने प्रयोजन 
की न समझ) उपेक्षा-भाव के साय पानो में फेंक दिया। फेंकते ही फेंकते उसे 
नागराज सागर परम-आदर-सत्कार के साथ लेकर अपने भवन चल पड़े । तब 
सहस नेत्र वाले पुरन्दर गरुड़ का रूप घर वज्र की चोंच बना कर नागराज 
सागर से वह सुवर्णपात्री छीनने छगे। जब न छीन सके, तब अपना रूप घर, 
आदर के साथ माँग कर चैत्य के लिए तथा पूजा के लिए त्रयास्त्रिशभवन ले 
गए । ले जाकर पात्रो-यात्रा नामक पठं प्रवतित किया । आज भी त्रायस्त्रिश 
देवों में प्रतिवर्ष पात्रीमह (=पात्रीमहोरसव) होता है। उस भद्रासन को उसी 
नागकन्या ने =99ख= चैतन्य के लिए तथा पूजा के लिए ग्रहण किया । 

30. दै भिक्षुओं, बोधिसत्त्व के द्वारा स्थूछ अन्न का भोजन करने के ठीक 
बाद, उसी क्षण, बोधिसत्तव के पुण्यबल से प्रज्ञावछ से काया पर पहले के वर्ण की 
(+रंग-रूप की) पुष्कलता (>अचुरता) का और बत्तीस महापुरुष लक्षणों का, 
तथा अस्प्री अनुव्यंज्ञनों का एवं व्यामप्रभता (अर्थात्‌ दोनों भुजाओं के फैलाने 
से बने व्यास वाली प्रभामण्डलता) का प्रादुर्माव हो गया । 

3. इस विषय में (गाथाओं द्वारा) यों कहा जाता है-- 

(छंद शादू लविकीड़ित) 

षड्‌ वर्ष व्रत उत्तरित्व भगवान्‌ एवं मति चिन्तयन्‌ 
है घ्यानअभिज्ज्ञानवलवानेवं छृशाङ्खोऽपि सन्‌ । 

गच्छेयं द्रुमराजमूकविव्पं सर्वज्ञतां वुध्यितुः 

नो मे स्यादनुक्म्पिता हि जनता एवं भवेत पश्चिमा ॥843॥ 

छह वर्षों तक किए बत में उत्तीणं होकर भगवान्‌ ने यों विचार करते 

सोचा--ऐसे दुदले-पतले शरीर के साथ भी मैं यदि ध्यान एवं दिव्यवुद्धि के 
ज्ञानबल से ही वृक्षों के राजा (पीपल के) पेड़ के नीचे सर्वज्ञता का बोध करने के 
लिए जाऊ, तो ऐसा करने से आगे वाली जनता के ऊपर मेंरी अनुकम्पा न 
होगी । (-27-) 
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यत्त्वौदारिक भुक्त्व भोजनवरं काये बलं कृत्वना 
गच्छेयं द्रुमराजमूलविटपं सर्वज्ञतां बुध्यितु । 
मा दैवेत्वरपुण्य देवमनुजा लूहेन ज्ञानेक्षिगो 
नो शक्ता सिय वुध्यनाय अमृतं कायेन ते दुर्बलाः ॥844॥॥ 
होन पुष्य के देवता ओर मनुष्य रूखो (तपद्चर्या) से (कहीं) ज्ञानदर्शन न 
चाहने लगें (और) शरीर से दुर्बल वे अमृत--बोध में (कहीं) असमर्थ न हो 
जाएँ (इसलिए यही उचित है) कि मैं स्थूल अन्न का उत्तम भोजन कर, झरीर 
में बल (उत्पन्न) कर, वृक्षों के राजा (पीपल के) पेड़ के नोचे सर्वज्ञता का बोध 
करने के लिए जाऊँ। 
सा च ग्रामिकधीत पूर्व चरिता नाम्ना सुजाता इति 
यज्ञा नित्यु यजाति एवमनसा सिद्धे व्रतं नायके । 
सा देवान निशाम्य चोदन तदा गृह्या मधूपायसं = 200क = 
उपगम्य नदि तीरि हृष्टमनसा नै रज्जनाया स्थिता ॥845॥ 
पहले (की तपञ्चर्या मे) परिचर्यां करने वाली, वह ग्रामनेता की पुत्रो, नाम 
से सुजाता नित्य यज्ञ करती रहती थो जिससे कि नायक (बोधिसत्त्व का) व्रत 
सफल हो जाए । वह देवताओं की प्रेरणा तत्र सुन कर, मधुपायस लेकर, प्रसन्न 
मनके साथ नैरंजना नदी के तीर पर जाकर खड़ी हो गई ।+ 
सो चा कल्पसहस्रचोर्णचरितो शान्तप्रश्तेन्द्रियो 
देवेतागगणैऋषी परिवृतो आगत्य नैरञ्जनां । 
तीर्णस्‌ तारकु पार सत्व मतिमां स्ताने मरति चिन्तयन्‌ 
ओरुह्या नदि स्नापि शुद्धविमलो रोकानुकम्पो मुनिः ॥846॥ 
ओर सहस कल्पों तक चर्या को पूरा किए हुए. शान्त एवं प्रशान्त इन्द्रियों 
वाले, देवताओं, नागगगों तथा ऋषियों से धिरे हुए, नैरंजना (नदी) पर आ, 
स्वयं पार पहुँच, प्राणियों को पार करने के (अभिप्राय) वाले, शुद्ध, निर्मल, 
खोक पर अनुकम्पा करने वाले, उन मुनि ने नदी में उतर कर स्नान किया । 
देवाः कोटिसहस्र हृष्टमनसा गन्धाम्बु चूर्णानि च 
ओरह्या नदि लोडयन्ति सलिल स्नानाथं सत्त्वोत्तमे। 
स्नाना स्नात्न बोबिसत्त्वविमलस्तीरे स्थितः घूरतः 
दषु देवसह स्नानसलिल पूजार्थ सत्वोत्तमे ॥847॥ 
हल ऊपर गद्य मे घर पर बुझा कर मधुपायस देने की चर्चा है, पर यहाँ नदी- 
तोर जाकर भिक्षा देने के निमित्त सुजाता का खड़ा होना कहा गया है । 
यह भेद महत्त्व का है । गद्य में मूल पद्य से भेद बतलाता है कि गद्यकार ने 
कथा कहीं दूसरे स्थान से ले छी है। देखिए आगे का 849वाँ श्लोक । 
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करोड़ों सहस्र देवता आनन्दित मन से नदी में उतर कर प्राणियों में श्रेष्ठ 
(बोधिसत्त्व) के स्नान के लिए सुगन्धित-जल और चूर्ण पानी में घोल रहे थे । 
स्नान कर-कर निर्मछ एवं सूरत (कृपालु) वोधिसत्त्व तीर पर खड़े हुए । 
सहलो देवता सत्त्वो में श्रेष्ठ (बोधिसत्त्व) के स्नान किए हुए जल को पूजा के 
लिए ले गए। 
काषायानि च वस्त्र निमंलशुभा ता देवपुत्रो ददे 
कल्पीयानि च संनिवास्य भगवांस्तीरे हि नद्या स्थितः । 
नागाकन्य उदग्रहृष्टमनसा भद्रासनं सा न्यषीत्‌ 
यत्रासौ निषसाद शान्तमनसो लोकस्य चक्षुष्करः ॥848॥ 
देवपुत्र ने निर्मल, पवित्र, कल्प्य (=विधिसम्मत), उन काषाय वस्त्रों को 
दिया, जिन्हें पहन कर भगवान्‌ नदी के तीर पर खड़े हुए । मन में आनन्दित 
और उल्छसित हो वहाँ की नागगन्या ने भद्रासन बिछा दिया, जिस पर वे शान्त 
मन के, लोक को दृष्टि देने वाले (बोधिसत्त्व) बैठे । 
दत्वा भोजनु सा सुजात मतिमां स्वर्णामये भाजने 
वन्दित्वा चरणानि सा प्रमुदिता परिभुङ्क्ष्व मे सारथे । 
(-272) भुक्त्वा भोजनु यावदथं मतिमान्‌ पात्रीं जले प्राक्षिपत्‌ 
तां-200ख~जग्राह पुरंदरः सुरगृरः पूजां करिष्याम्यहं ॥849॥ 
उस मतिमती सुजाता ने स्वणंपात्र में भोजन देकर, चरणों में नमस्कार कर, 
अफुल्लित होकर कहा--हे मेरे सारथे, भोजन करो । उन मतिमान्‌ ने जितने 
से प्रयोजन था, उतना भोजन कर (सुवणं-) पात्रौ को पानी में फेंक दिया, उसे 
बेबताओं में (सबसे) बड़े पुरन्दर (इन्द्र) ने ऊ लिया कि मैं (इस पात्री को) पूजा 
करूगा। 
यद भुक्तं च जिनेन भोजनवरं ओदारिकं तत्क्षणे 
तस्या काय वलं च तेज शिरिया पूर्वं यथा संस्थितं । 
घर्मा त्व कथा सुजात मरणां च अर्थं बहुं 
सिहो-हंसगतिगजेन्द्रगमनो बोधि दमं संस्थितः ॥850॥इति॥* 
7. तुलनीय भोट सेड गे डडः प हि. स्तवस्‌ दङ्‌ गूलड्‌ पो हि हड हि होस्‌ 
कियस्‌ । सिंह समास का पूर्वपद है, पर विभक्तयन्त हे । सिंह को पृथक्यद 
रखते से भी असंगति नहीं है, पर समास में अथं संगततर है । तुलनीय 
परिवतं 9 गाथा 906 सिहाहंगतिः (=सिहृहंसगतिः) । 
8. संस्थितः शब्द यहाँ पर प्रस्थितः (+अस्थान किया) के अथं में है । तुलनीय 
भोट, छस । 
9. इस परिवर्तं को गाथाओं की छाया थों है-- 
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जब जिन ने स्थूल भन्न के उत्तम भोजन का भोग किया, तब उसी क्षण 
उनके शरीर पहले की भाँति बल, तेज तथा श्री हो गई । धा्िक-कथा कह कर 
सुजाता तथा देवताओं का बहुत प्रयोजन (सिद्ध) कर, वे सिंह तथा हंस की गति 
से, गजेन्द्र कौ गति से बोधिवृक्ष की ओर चल पड़े । 
॥ इति श्री लल्तिविस्तरें न रञ्जनापरिवर्तो नामाष्टादशोऽच्यायः ॥। 
॥ 


रमणीयान्यरण्यानि वनगृल्मइच वीरुधः । प्राग्‌ उरुविल्वाया यत्र 
नैरजञ्जनां नदी ।।8 2]॥ प्रहाणायोद्यतं तत्र सनतं दृढविक्रमम्‌ । पराक्रममाणं 
वीर्येण योगक्षेमस्य प्राप्तये ॥822॥ नमुचिर्मधुरां वां भाषमाण 
उपागमत्‌ । शाक्यपुव्र समुत्तिष्ठ कायखेदेन कि तव ॥823॥ जोवतु जीवितं 
श्रेयो जीवन्‌ घमं चरिष्यसि । जीवन्‌ हि तानि कुरुते यानि कृत्वा न शोचति 
॥824॥ कुरो विवर्णो दीनस्त्वम्‌ अन्तिके मरणं तव । सहस्र भागे मरण 
मेकभागे च जीवितम्‌ ॥825॥। ददतः सततं दानमत्रि होत्रं च जुह्वतः । 
भविष्यति महतपष्यं कि प्रहाणेन करिष्यसि ।826॥ दुःखो मार्गो 
प्रहाणस्य दु्करङ्चित्तनिग्रहः ! इमा वाचं तदा मारो बोधिसत्त्वमथाब्रवीत्‌ 
॥827॥ तं तथाव्रादिनं मारं बोधिमच्वस्ततोऽत्रवोत्‌ । प्रमत्तवन्ध्रो पापीयन्‌ 
स्वेनार्थन त्वमागतः ॥8 28॥ अणुमात्रं हि में पुण्यैरर्थो मार न विद्यते । 
अर्थो येषां तु पुण्येन तानेवं ववतुमरहुसि ॥829॥ नं बाहुम्‌ अमरणं मन्ये 
मरणान्तं हि जीवितम्‌ । अनिवर्ती भदिष्यामि ब्रह्मचयंपरायण: ॥830॥ 
खोतांस्यपि नदीनां हि वायुरेष विशोषयेत्‌ । कि पुनः झोषयेत्कायद्योणित॑ 
प्रहितात्मनाम्‌ !83\ शोणिते तु विशुष्के व ततो मांस विशुष्यति । 
मांसेप्‌ क्षीयमाणेषु भूयश्चित्त प्रसीदति । भू यद्छन्दश्च वीर्य च समाधिष्चा- 
वतिष्ठते ॥832॥ तस्यैवं मे विहरतः प्राप्तस्योत्तमचेतनाम्‌ । चित्तं नावेक्षते 
कायं पश्य सत्रस्य शुद्धताम्‌ ।833॥| अस्ति छन्दो तथा वीयं प्रज्ञापि मम 
विते । तं न पश्वाम्यहं छोके वीर्याद्‌ यो मां विचालयेत्‌ ॥834॥ वरं 
मृत्युः प्राणहरो धिग्ग्राम्य॑ नोपजीवितम्‌ । संग्रामे मरणं श्रेयो यच्च जीवेत्‌ 
पराजितः ॥835॥ नागरो जयति सेनां जित्वा चैनां न (अभि-) मन्यते । 
शस्त जयति सेनां लघु मार जयामि ते (सेनामिति जेषः) ॥836॥ 
कामास्ते प्रथमा सेना द्वितीयाऽरतिस्तथा । तृतीया क्षुत्पिपासे ते तृष्णा सेना 
चतुधिका ।।837 पञ्चमी स्स्यानमिदधं ते भयं पष्ठी निरुच्यते । सप्तमी 
विचिकित्सा ते क्रोधम्रक्षौ तथाष्टमी ॥838॥ छाभइलोकौ च सत्कारो 
मिथ्यालब्धं च यद्‌ यश: । आतमानं यश्चोत्कषेद्‌ यश्व वै घ्वंसयेत्‌ परान्‌ 
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॥839॥ एषा हि नमुचेः सेना कृष्णवन्धोः प्रतपिनः । अग्रावगादा दृष्यन्त 
एते श्रमणब्राह्मणा: ॥840॥। वा ते सेना धर्षयति रोकमेनं सदेवकम्‌ । 
भेत्स्यामि प्रज्ञया तां त आमपात्रमिवाम्बुना ।84॥ स्मूर्ति सूपस्थितां 
कृत्वा प्रज्ञां चैव सुभाविताम्‌ । सप्रजानन्‌ चरिष्यामि कि करिष्यसि 
दुमंते ॥842॥ 


पड वर्षाणि व्रतमृत्तीयं भगवानेवं मति चिन्तयन्‌, सोऽहं ध्यानाभिज्ञा- 
ज्ञानवलवान्‌ एवं कृशा द्गोऽपि सन्‌ । गच्छेयं द्रुमराजविटपमूल सर्वज्ञतां बोद्घुं, 
नो मे स्यादनुकम्पिता हि जनततंवं भवेत्‌ पश्चिमा ॥843॥ यत्त्वौदारिकं 
भुक्त्वा भोजनवरं काये दल छतवा, गच्छेयं द्रुमराजविटपमूल सर्वज्ञतां 
बोद्धुम्‌ । मा ह्येवम्‌ इत्वरपुष्या देवमनुजा रूक्षेण ज्ञानेक्षिणो (भूवन्‌-इति 
शोषः), नो शक्ताः स्युवोध्िनायामृतस्य कायेन ते दुर्बलाः ॥844॥ सा 
च ग्रामणीदुहिता पूर्व चरितवती नाम्ना सुजाता-इति, यज्ञं नित्यं यजत्येवं 
मलाः सिद्ध्येद्‌ व्रतं नायकस्य । सा देवानां निशम्य चोदनां तदा गृहीत्वा 
मधुपायसम्‌, उपगम्य नद्यास्तीरे हृष्टमनसा (अथवा हृष्टमनाः) 
रञ्जनाय: स्थिता ।845॥। स च कल्पसटस्तचरितचर्यः शान्त 
प्रशान्तेन्दरियो, देव्नागगणैर्‌ षिभिः परिवृत आगत्य नं रज्ञनाम्‌ । तीर्णस्‌ 
तारकः पारं मतवान्‌ मतिमान्‌ स्नाने मति चिन्तयन्‌, अवरह्य नद्याम्‌ 
अस्नासीच्‌ छुछविमछो लोकानुकम्पो मुनिः ॥846॥। देवाः कोष्ट सहस्राणि 
हृष्टमनसो गन्धाम्बु चूर्णानि चा-, वरुह्य नद्यां लोडयन्ति सलिले स्नानार्थं 
सत्तोत्तमस्थ । स्नानानि स्नात्वा बोधिसत्त्वों विमलस्तोरें स्थितः सूरतः, 
अह्वार्पुदेंद्सहख्राणि स्तानसलिल पूजार्थ सत््वोत्तमस्य ॥847॥ काषःयापि 
च वस्त्राणि निर्मलशुभानि तानि देवपुत्रो ददौ, ` कल्प्यानि च (यानि) 
संनिवास्य भगवांस्तीरे हि नयाः स्थितः । नागकन्योदग्रहृष्टमना भद्रासनं 
सा न्यास्थद्‌, यत्रासौ निषसाद शान्तमना कोकस्य चल्षुष्कर: ॥848॥ 
दत्वा भोजन सा सुजाता मतिमती स्वर्णमये भाजनं, वन्दित्वा चरणौ सा 
अमुदिता परिभुक्ष्व मे सारथे । मुक्त्वा भोजनं यावदर्थ मतिमान्‌ प्रीं जले 
प्राक्षिपत्‌, तां जग्राह पुरंदरः सुरगुरुः पूजां करिष्याम्यहम्‌ ॥849॥। यदा 
भुक्तं च जनेन भोजनवरम्‌ ओदारिकं तत्क्षणे, तस्य काये बलं चं तेजः श्रीः 
पूवं यथा संस्थिता । धर्म्या कृत्वा कथां सुजाताया मरतां (अमराणां) च 
कृत्वार्थ बहुं, सिह-हंसगतिर्गजेन्द्रगमनो बोधिदरुमं प्रस्थितः ॥850॥ 








॥१९॥ 
॥ बोधिमण्डगमन परितं ॥ 


मुद्रितग्रन्थ 272 पंक्ति 8--289 पंक्ति 20 
भोटानुवाद 200 ख पंक्ति 3 --24ख पंक्ति 3 


१०९ 


(न 


॥ १९॥ 
॥ बोधिमण्डगमनपरिवर्ते ॥ 


॥. हे भिक्षुओं, इस प्रकार बोधिसत्त्व नै रञ्जना नदी में स्नान कर, भोजन कर, 
शरीर में बल ओर स्थिरता उपजा कर जहाँ सोलह प्रकार से समृद्ध पृथिवी के 
प्रदेश पर वृक्षों के राजा-महाबोधि थे वहाँ उनके मूल के पास चल पड़े, उस विजय 
की गति (अर्थात्‌ रंग ढंग) के साथ, जो होती ह--महापुरुषगति, अडिगगति, 
इन्द्रियाभीष्टगति, सम्यक्स्थिरगति, मेरुराजगति, सरलगति, अवक्रगति, अधावन- 
गति, अविलंदितगति, न लड्-खडानेवाली गति, न चूकने वाली गति, न घसीट 
खाने वाली गति, न सिकुड़ने वाली गति = 20क = न अचानक होने वालो 
गति, लीका-सहित-गति, निम॑लगति, शुभगति, द्वेष-रहित-गति, मोह-रहित-गति, 
राग-रहित-गति, विहगति, राजहंसगति, नागराजगति, नारापणमति, धरणी तल 
पर न धंसने वाली गति, धरणी तल पर सहख्र अरवाले चक्र जैमी विचित्र गति, 
(रेखा-) जाल वाली उ'गलियों के ताम्र (-वर्ण) के नखों वाले (चरणों) की गति, 
घरणी-तल पर छमछमाने वाली गति, शैलराज की संघटना (के समान ऊंच से 
ऊँचे पर जाने वाली) गति, ऊँची, नीची तथा समता करने वाली चरण-गति, 
(रेखा-) जालों से प्रभा की किरणें निकल कर प्राणियों को छूकर उन्हें सुगति 
की ओर ले जाने वारी गति, निर्मल कपलों के बिछाने की भाँति चरण रखने की 
गति, पूर्व (काल) के शुभ चरितो कौ ओर जाने वाली गति, पूर्व (काल) के बुद्धों 
की सिंह सदृश सम्मुख जाने वाली गति, वज्च (हीरक) के समान दृढ़ और अभेद्य 
(हृदयके) आञय ( = अभिप्राय) की गति, सब उपायों की गति) सब (-273-) 
अपायों ( >नरकों) तथा दुगंतियो (= हीन योनियों) को रोकने बाली गति, 
सब प्राणियों का सुख उपजाने वाली गति, मोक्ष-मार्ग दिखाने की गति, मार के 
बल को निबंल करने वाली गति, हीन-संघ वाले (घर्म-प्रवक्ताओं) के संघों की, 
प्रतिपक्ष के वादियों की घर्म के साधन से निग्नह-करने-वाली गति, अंधकार के 
परदे को तथा क्लेश को फूंक उड़ाने वाली = 20 ख = गति, संप्तार के पक्ष को 
अपक्ष करने वाली गति, इन्द्र, महेश्वर तथा लोकपालों का पराभव करने वाली 
गति, त्रिसाहस्रमहासाहस्र (लोक) में अद्वितीयश्र-गति, अभिभूत (पराजित) न 
होने वाली स्वयं भू-गति, सर्वज्ञ के ज्ञान के सम्मुख ले जाने वाली गति, स्मृति तथा 
मति (=ुद्धि) की गति, सुगतियों (=शुभयोनिर्यो) की ओर ले जाने वालो गति, 
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जरा और मृत्यु को शान्त करने वाली गति, शिव ( = कल्याण), विरज («रजो* 
हीन) अमल एवं भयरहिद निर्वाण-पुर की ओर ले जाने वाली गति । ऐसी 
गति से बोधिसत्त्व बोधिमण्डप की ओर चले । 


2, है भिक्षुओं, इस प्रकार नैरठजना नदी से लेकर बोधिमण्डप के बीच (के 
प्रदेश) पर वात-बलाहक (नामक) देवपुत्रों ने झ्लाड़-बुहारी दे दी थो, वषं-बलाहक 
(नामक) देवपुत्रों ने सुगन्धित जल का छिड़काव किया था और फूल व्रिखेर 
रक्ते थे। त्रिसाहस्रमहासाहस्न--लोकधातु में जितने वृक्ष थे वे सब जिस ओर 
बोधिमण्डप था, उस ओर अपनी चोटियाँ झुका रक्ली थीं। और जो भी उसो 
दिन के उत्पन्न लड़की-लड़के थे वे भी बोधिमण्डप की ओर सिर करके सोते 
थे। और जो भी त्रिसाहस्रमहासाहस्र-छोकधातु में सुमेरु आदि पर्वत थे वे सब 
भी जिस ओर बोधिमण्डप था, उस ओर सके =202क= हुए थे। 
नैरञ्जना नदी से लेकर जहाँ तक बोधिमण्डप था, उसके बीच में कामधातु में 
विहरण करने वाले देवताओं ने एक माप के कोस भर विस्तार वाले माग की 
रचना की थी । उस मार्ग के दाई और बाई ओर सात रत्नों वाली वेदिकाएँ 
बनाई गई थीं, ऊँचाई में (वे) सात-ताल थीं, उनके ऊपर रत्नों के जाल छाए 
हुए थे, वे दिव्य रत्नों तथा ध्वजाओं एवं पताकाओं से अलंकृत थीं । इष॒क्षेप 
(अर्थात्‌ बाण पहुँचने की दूरी) पर सात रत्नों वाले ताल बनाएं गए थे । उस 
वेदिका से (लटकाएं गए रत्नमयसूत्र तालों से बंधे थे तथा) सब तालों से 
लटकाए गए रत्न सूत्र एक-दूसरे ताल से बंधे थे । दो-दो तालों के बीच-बीच पुष्क- 
रिणी बनाई गई (-274-) थी, जो सुगन्धित जल से भरी थी, जिसके चारों 
ओर सोने की बालू बिछाई गई थी, जिस में उत्पल, पद्म, कुमुद तथा पुण्डरीक 
छाए हुए थे, जिसके चारों ओर रत्नमयो वेदिकाएँ थीं. जिसके सोपान वैडूय॑- 
मणियों तथा रत्नों को पिरो कर बनाए गए थे, आडिः (= जलमूर्गी), बलाका 
( = इवेत बक), हंस, चक्रवाक तथा मयूर जहाँ कूजते थे । उस मार्ग पर अस्सो 
हजार अप्सराएं सुगन्धित जल से छिड़काव करती थीं, अस्सो हजार अप्सराएँ 
मोतो जैसे उजल तथा दिश्य गन्ध वाल पुष्पों को बिखेरती थीं। सब ताल वृक्षों 
के सामने (एक-एक) रत्नव्योमक ( = रत्न-विमान) था । सब-किसी रलव्योमक 
(रत्नविमान) मे = 202ख = अस्प हज़ार अप्सराएँ चन्दन भौर अगर की चूर्ण 


॥. आडि शब्द का भोटानुनाद छु छम्‌ ( = जरतित्तिरि) है । तुछनीय वैदिक 
शब्द अति तथा अमरकोष में क्षया अद्वि शब्द लोक भाषा में । 


बोधिभण्डगमनपरिवर्त : 53॥ 


दोनों में लिए हुए तथा ?कालानुसारी धूप? की घटिकाएँ ( = घूपदानियाँ) पकड़े 
हुए खड़ी थीं । प्रत्येक रत्वव्योमक ( 5 रत्नविमान) में पाँच-पाँच हज़ार अप्सराएँ 
दिव्यसंगीति बजाने के साथ खड़ी थीं । 


3. हे भिक्षुओं, इस प्रकार, बोधिसत्व ने (बुद्ों द्वारा) परिपालन किए 
जाने वाले (दृद) क्षेत्रों द्वारा” कोटि-खर्वो की लाल-लोख गणना में किरणे . 
निकालीं । (तदनन्तर) बजाए जाते हुए लाखों बाजों के साथ, बड़ी फूलों की है 
प्रचुरता वाली वर्षा के साथ, लाखों वस्वो के फहराने के साथ, गरजते हुए और 
जोर से गरजते हुए बारम्बार चोद दिए जाते-जाते नककारों के साथ, प्रदक्षिणा 
करते हुए अद, गज, तथा वृषभों के साथ, शुको की, सारिकाओं की, कोकिलों 
की कलविकों ( = टको) की, जीवंजीवों ( = चकोरों) की, हंसों की, क्रोड्चों 
(= कोच नाम के बगुलों की), मयूरों की, चक्रवाको की, छाख-लाख संश्या दारा 
अगवानी के साथ, इन और इस प्रकार के लाखों मंगर देने वाले सगुनों के साथ 
बोधिसत्त्व बोधिमण्डप गए । 


4. जिस रात को बोधिसत्त्व बोधि का भलीर्भाति बोध करना चाहते थे, 
उसी रात को त्रिसाहख्रमहासाहस्न (लोकधातु) के अधिपति, वशवर्ती नाम के 
सहापति ब्रह्मा ब्रह्म-पप्द्‌ को बुला कर यों बोले । हे मार्षों (5 साथियों) यह 
बात जान को । ये महासत्त्व बोधिसत्व जो (उत्साह रूपी) महान्‌ संनाह 
(= कवच) से नधे-बंधे हैं, महाश्रतिज्ञा के न छोड़ने वाले हैं, (निश्चय का) दृढ़ 
संनाह (कवच) वधि हुए हैँ, मन में सर्वदा खेद-रहित हैं, बोधिसत्त्वों की = 
203क = सत्र चर्यायों में से* निकल चुके ह+, सब पारमिताओं में से पार हो 
चुके हैं, सब बोधिसत्त्व की भूमियों पर ( = क्रमोन्नति की श्रेणियों पर) वशिता 
(= अधिकार) पाए हुए हैं, (बोधिसत्त्वों कें आशय की सव क्रियाओं के विषय 


2....2. मूल, कारानुसारिघप० (काल्ननुसारिघुप०) । तुलनीय भोट, दुस्‌ कि 
रजेंसू सु हु ब्रड्‌ब हि. ब्दुग्‌ पहि. ॥ वैद्यजी को कारानुसारि के स्थान 
पर कालानुसारि नहीं सूझा, नहीं तो वे यह पाठ बदले बिना न रहते । 

3....3. मूल, प्रकम्प्यमानैः क्षेत्रे: । भोट, शड्‌ नंमूस्‌ नि रब्‌ तु स्क्योङ्‌ 

= प्रपाल्यमान: कषत्रैः) । 

4....4. मूल, निर्जातः । निर्जातः । निर्जातः=निर्यातः । प्राच्य देशों में निर्यातः 
लिख कर भी अब भी निर्जातः पढ़ने की प्रथा भाषा में ही नहीं संस्कृत में 
भी है । तुलनीय भोट, छर्‌ पिन्‌ प। 
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में अत्यन्त जानकार हैं)” बोधिसत्वो के सब आशयो में (चाहे हुए संकल्पो) 
में भलीभाँति शुद्ध हैं, सब प्राणियों की इन्द्रियो के (-धर्माचरण को शक्तियों 
के) अनुसार (धार्मिक प्रेरणा में) चलते वाले हैं, सब तथागतों के गुह्य अर्थात्‌ 
रहस्य के (-275--) स्थानों में भलीभाँति प्रवेश पाए हुए हैं, मार के कार्यों के 
जितने मार्ग हैं, उन सबसे भलीभाँति बाहर निकल आ चुके हैं, सब कुशल-मूलों 
में इनका प्रत्यय ( = ज्ञान एवं सहारा) अपना है--किसी दूसरे का नहीं, सब 
तथागतों ने इनके विषय में अधिष्ठान (>आशीर्वचन) कर रवसे हैं, सब प्राणियों 
को परममोक्ष का मार्ग बतलाने वाले महान्‌ सार्थवाह हैं, सब मार-मंडली को 
तितर-बितर कर देने बाले हैं, त्रिसाइस्लमहासाहस्र (लोकधातु) में अद्वितीय शूर 
हैं, धर्म की सब सिद्ध औषधों के महान्‌ वैद्यराज हैं, विमुक्ति का पट्ट (पगड़ी) 
बधि हुए महान्‌ धर्मराज हैं, महाप्रज्ञा की प्रभा के उत्पादन करने वाले हैं, 
महाकेतु वाले राजा हैं, (लोभ, अलोभ, यश्च, जयश, निन्दा, प्रशंसा तथा सुख, 
दुःख नामक) आठ लोकधर्मों में महाकमऊ जैसे अछिप्त हैं, सब धर्म-घारणियों 
(= धर्ममन्त्रो) को न भूलते वाले हैं, महासागर के समान (गम्भीर) हैं, राग 
और द्वेष से रहित हैं, महासुमे के समान अचल एवं अकम्प्य हैं, अत्यन्त निर्मल 
हैं, सब ओर से अत्यन्त शुद्ध हैं, भलीभाँति दर्प से रहित शुद्ध बुद्धि के हैं, (उपमा 
से कहें तो) 5203खत्महामणि-रत्न जैसे हैं, सब धर्मों के ववर्त हैं अर्थात्‌ 
सब धर्मों पर अधिकार वाले हैं, सब कर्मों में कुझछ चित्त वाले हैं। महाब्रह्मा 
के समान ऐसे बोधिसत्व मार की सेना को परास्त करने के अर्थ, दश-बल 
कचतुर्वेशारद्य” 5६क३और अष्टादश अवेणिक (+असाधारण) बुद्ध-घर्मों को 
करने के अधं, महाधर्मचक्र के प्रवर्तन के अर्थ, महान्‌ सहनाद करने के अर्थ, सव 
प्राणियों को धर्मदान से तृप्त करने के अर्थ, सब प्राणियों के धर्मचक्षु का शोधन 
करने के अर्थ, सब प्रतिपक्ष के वादियों को धर्म के द्वारा परास्त करने के अर्थ, 
की प्रतिज्ञा को परिपूर्ण कर दिखाने के अर्थ, सब्र धर्मों पर वशिता (<अधि- 
कार) तथा ऐद्वर्य (>स्त्रामित्व) प्राप्त करने के अर्थ, अनुत्तर सम्यक्‌ सम्बोधि 
का सम्यक्‌ अवबोध करने की कामना से बोधिमण्डप के पास जा रहे हैं । इसलिए 





द्रष्टव्य, महाव्युत्पत्ति ७। र दष्टव्य महाव्युत्पत्ति ८ । 
कै द्रष्टव्य महाव्युत्पत्ति ९ । 

5. तुलनीय भोट बय्‌ छुब सेमूस्‌ दूप हि, बूसम्‌ प थमृस्‌ चद्‌ क्थ बय बशिन्‌ 
तु मूख्येन्‌ प (=सर्व॑बोधिसत्वशयक्रियासुविज्ञाः) । यह पाठ केवल भोट में है। 
इसके बाद का वाक्य भोट में नहीं है । 

6. मूल, वैश्ञारद्य | भोट, मि ह. जिगूस्‌ प वृक्षि दङ्‌ (चतुर्वेशार्य) । 
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हे मार्षो (साथियों) तुम सब को बोधिसत्व को पूजा करने के लिए उत्साह से 
तैयार हो जाना चाहिए । 


$. तदनन्तर वशवर्ती महाब्रह्मा ने उस समय ये गाथाएँ कहीं-- 


(छंद शादू लबिक्रीडित) 

यस्मा तेजतु पुष्यतङ्च शिरिये ब्राह्मः पथो ज्ञायते 

“मेत्री चा? करुणा उपेक्ष मृदिता ध्यानान्यमिनञास्तथा । 

सोऽयं कल्पसहखचीर्ण चरितो बोधिह्ुमं >204कर प्रस्थितः 

परजां साधु करोथ तस्य मुनिनो आशि(र)ब्रते साधनां ॥85॥॥ 

जिनके तेज से, पुण्य से एवं श्री से मंत्री, करुणा, मुदिता, उपेक्षा तथा 
अभिज्ञा ( = दिव्यज्ञान) वाला ब्रह्मपथ जाना जाता ह, सहस्र कल्पों तक चर्या को 
पूर्ण कर वे (बोधिसंत्त्व) बोधिदृक्ष की ओर चल पड़े हैं, उन मुनि की मलीभाँति 
पूजा करो जो जआाज्ञाओं तथा ब्रतों को सिद्ध करनं वाली है । 

यं गत्वा शरणं न दुर्गतिभयं प्राप्नोति नेवाक्षणं 

देवेष्विष्टसुखं च भ्राप्य विपुलं ब्रह्मालव॑ गच्छति । 

(-276-) षड्‌ वर्षाणि चरित्व दुष्करर्चार यात्येष बोधिद्रुमं 

साधू सवि उदग्रहृष्टमनसः पूजास्य कुर्वामहे ॥852॥ 


जिनकी शरण जाकर (प्राणो को) दुर्गति का भय नहीं रहता, अक्षणों की 
(अर्यात्‌ नरकयोनि, ति्यक्‌-योनि, प्रेतयोनि, दीर्घायुप-देव योनि, प्रत्यन्तजनपद 
अथवा सीमांप्रदेश में निवास, इन्द्रियविकलता एवं तथागतानुत्पत्ति का काक इन 
आठ स्थितियों की! प्राप्ति नहीं होती, देवताओं के बीच परम इष्टसुख का भोग 
कर (वह) ब्रह्मलोक जाता है, वे छह वर्ष की दुष्कर-चर्या पूरी कर वोधिवृक्ष की 
ओर जा रहे हैं। हम-सब आनन्द और प्रसन्न मन से इनकी भली-भाँति 
पजा करें । 
राजासौ त्रिसहसि ईडवरवरो धर्मेश्वरः पाथिवः 
क्राब्रह्म पुरे च चन्द्रसुरिये नास्त्यस्य कर्चित्समः। 
यस्या जायत क्षेत्रकोटिनयुता संकम्पिता षड्विधा 
सेषोऽ््य व्रजते महाद्रुभवरं मारस्य जेतुः चमून्‌ ॥853॥ 
ये तरिसाहल (महासाहस्र छोकघातु) के राजा हैं, उत्तम ईश्वर हैं, धर्म के 
ईश्वर है, (धर्मूपी) पृथिवी के पति हैं, इन्द्र को, ब्रह्मा की, चन्द्र की तथा सूर्य 
की नगरी में इनके तुल्य कोई नहीं है। जिनके जन्म के समय कोटि-खब क्षेत्र 


7....7. मूल, मैत्री वा! पठनीय, मंत्री चा | तुलनीय भोट, ब॒यम्‌स्‌ वड्‌! 
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छह तरह से काप उठे थे, वे भाज मार-सेनाओं को जीतने के लिए उत्तम महावृक्ष 
की ओर जा रहे हैं । 

मूष्नं यस्य न शव्यमीकषितुमिह्‌ ब्रह्मालयेऽपि स्थितेः 

कायो यस्य॒ वराग्रलक्षणधरो दत्रिशतालंकृत:। 

वाग्‌ यस्येह मनोज्ञ वल्गु मधुरा ब्रह्मस्वरा सुस्वरा 

चित्तं यस्य प्रशान्त दोषरहितं गच्छाम तत्ूजने ॥854॥ 

यहाँ ब्रह्मलोक में रहते हुए भी जिनके सिर पर दृष्टि डालना संभव नहा ह्‌, 
जिनकी काया उत्तम तथा श्रेष्ठ लक्षण धारण किए हुए हैं, बत्तोस (लक्षणों) से 
विभूषित है, यहाँ जिनकी वाणी मन हरने वाछी, सुन्दर और मधुर है, उत्तम 
स्वर वाली है, ब्रह्मा के समान स्वर वाली है, जिनका चित्त अत्यन्त चान्त है, 
दोष अर्थात्‌ द्वव से रहित हं, (हम सब) उनको पूजा करने चले । 


येषां वा मति ब्रह्म शक्र भवने नित्यं सुखं क्षेपितु 
अथवा सवंकिरेशबन्धनलतां छतु हि तां जालिनीं । 
अश्रुत्वा परतः =204खन= स्पुशेयममृतं प्रत्येकबोधि दिवां 
बुद्धत्वं यदि वेप्सितं त्रिभुवने पूजेत्वसौ नायकं ॥855॥ 
जिनका विचार ब्रह्मा के या इन्द्र के लोक में सुख से सदा (जीवन) जिताने 
का है, अथवा सब क्लेशो द्वारा दाँधने वाली लता जैसी उस जालवाली (दुष्णा) 
को छिन्न-भिन्न करने का है, (और) यदि (किसी की) बिना दूसरे से श्रवण किए 
कल्याणमयी प्रत्येकबोधि रूपी अमृत के अथवा तीनों भुवनों के बीच बुद्धत्व के 
पाने की अभिलाषा है, तो वह इन नायक की पूजा करे । 


त्यक्ता येन ससागरा वसुमती रत्नान्यनन्तान्यथों 
प्रासादाइच गवाक्षहर्म्यकलिला* युग्यानि यानानि च । 
भूस्यालंकृत पुष्पदाम रुचिरा उद्यानकूपासरा: 
इस्तापादशिरोत्तमाङ्गनयना सो बोधिमण्डोन्मुखः ॥856॥ 
जिन्होंने समुद्रो सहित पृथिवी का, अनन्त रत्नों का, खिड़कियों तथा कमरों 
से भरे महलों का, घोड़े से जुते हुए रथों का, सुन्दर फूलों को मालाओं, उद्यानो, 
कुओं तथा तालाबों से विभूषित भूमि का, हाथ-पैर, सिर एवं उत्तम अंग नंत्रों 
(तक) का त्याग किया है, वे बोधिमण्डप की ओर जा रह हैं । 





8. मूल, गवाक्षहम्यंकल्का । भोट, स्कर्‌ खुद बसिलू खड्‌ सड्‌ ल्दन्‌ प 
(>गवाक्षहर्म्यबहुला) । कलिका के स्थान में कलिला पदेने सं हम उचित 
पाठ पर पहुँचते है । 
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6. हे भिक्षुओं, इस प्रकार त्रिसादस्रमहासादेस्त (लोक-धातु) के अधिपति 
महाब्रह्मा उसी क्षण (ज्योदी) इस त्रिसाहस्रमहासाहल्न छोक-धातु के विषय में 
अधिष्ठान अर्थात्‌ संकल्प किया, (त्योंही) यह वरि सादस्रमहासाहस्च छोक-घातु 
हथेली जैसी समतल, रोड़ी ककड से रहित, प्रचुर रत्नों से, मोतियों से, वैदूर्य- 
मणियों से, शंखो ते, शिलाओं से, प्रवालों (मूग) से, चाँदो एवं सोने से पूणं, 
नीले (रे) एवं कोमल दाहिनी ओर से मुड़कर कुण्डलाकार हुए, नन्दावर्तक 
अर्थात्‌ स्वस्तिक के समान दाहिनी ओर मुड़ हए, काचिचिन्दिक-- वस्त्र जैसे स्पर्श 
में सुख देने वाले तृणों से (--277--) आच्छादित हो गई । उस समय सब 
महासागर पृथिवी-तल जैसे स्थिर हो गए और जलचर प्राणियों को किसी प्रकार 
को पीड़ा नहीं हुई । *इस प्रकार इस” लोक-घातु को अलंकृत देखकर दसों 
दिज्ञाओं में (विराजमान) इन्द्र, ब्रह्मा तथा लोकपालों ने बोधिसत्त्व की पूजा 
करने के लिए लाखों वृद्धक्षत्रो को = 205क = अलंकृत कर दिया। और 
बोधिसत्त्वो ने (भी) देवलोक तथा मनुष्यलोक से बढ़े-चढ़े पूज्यां (यूना को 
रचनाओं) के द्वारा दसौ दिज्ञाओं के अप्रमेय बुद्धक्षेत्रों को बोधिसत्त्व को पूजा 
करने के लिए सजा दिया । वे सव बुद्धक्षेत्र एक बुद्धक्षेत्र के समान नाना प्रकार 
के (पूजाब्यूहों के) अलंकारों से अलंकृत दिखाई देते थे। और लोक के बीच में 
पड़ने वाले काले-काले पर्वत तथा चक्रवाल तथा एवं महाचक्रवाल (नामक पर्वत- 
मंडल) अज्ञात जैसे हो गए थे । वे सब बुद्धक्षेत्र बुद्ध की आभासे स्पष्ट दिखाई 
पड़ते थे । बोधिमण्डपको रक्षा करने वाले सोलह देवपुत्र थे । जिनके नाम ये 
हैं--देवपुत्र  उत्खली, 2 सूत्खली, 3 प्रजापति, 4 झूरबल, 5 केयूर बल, 6 
सुप्रतिष्ठित, 7 महीधर, 8 अवभासक, 9 विमल, 0 घर्मेद्वर, { घर्मकेतु, 
2 सिद्धपात्र, ॥3 अप्रतिहृतनेत्र, 4 महाव्यूह, ॥5 झीलविशुद्धनेत्र, तया 
6 पद्मप्रभ । ये सब सोलह बोधिमण्डप की रक्षा करने वले देवपुत्र जो न 
मुडने वाली (ज्ञानप्राप्ति की) क्षमता का लाभ करने वाले ये, बोधिसत्त्व की 
=205खनूजा के अर्थ उन्होंने बोधिमण्डप का मण्डन किया था। उसे चारों 
ओर अस्सी योजनों तक रत्नमयी सात वोदिकाओं से घेर दिया था, तालवृक्षों की 
सात पंक्तियों से, रत्नमयी छोटी-छोटी घंटियों के सात जालों से, एवं रत्नमय 
सात सूत्रों से परिवृत कर दिया था। सात रत्तों को पिरो कर बनाए हुए 
जम्बूनद नामक सुवणं से काम किए गए वस्वो द्वारा, सुवर्णं के सूत्रों द्वारा, 
जस्दूनद नामक सुवर्ण के बने पदमों द्वारा छा दिया था, उत्तम सार वाले सुगन्ध 


9....9. मूल, इमं चैव। इस पाठ में एव-शब्द एवम्‌-शब्द के अथं में है, इसी 
कारण भोट में इसका वे ल्तर्‌ शब्द से अनुवाद किया गया है । 
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से भलीभाँति सुवासित कर दिया था, रत्न के जालों से ढेंक दिया था। और 
जो दसों दिशाओं में नाना लोकधातुओं के उत्तम जाति वाले, अत्यन्त पूज्य, 
देवलोक के अथवा मनुष्य लोक के विविध वृक्ष थे, वे सभी बोधिमण्डप में 
दिखलाई पड़ते थे। (-278--) और जो दसों दिशाओं में नाना प्रकार के 
जाति-जाति के जल में तथा स्थल में उपजने वाले पुष्प थे वे भी सब के सब 
बोधिमण्डप में दिखाई पड़ते थे । और जो भी दसों दिशाओं को नाना लोक- 
धातुओं के बोधिसत्व अपरिमित पुण्य और ज्ञान की सामग्री के ब्यूहों द्वारा 
बोधिमण्डप की सजावट करते थे, वे भी उस बोधिमण्डप में दिखलाई 
पड़ते थे। 


7. हे भिक्षुओं, इस प्रकार बोधिमण्डप की रक्षा करने वाले देवपुत्रों ने 
बोधिमण्डप में ऐसे व्यूह बनाए थे, =206क= जिन्हें देख कर देवता, नाग, 
यक्ष, गन्धर्व एवं असुर अपने-अपने भवनों को इमशान (के समान श्रीहीन) 
समझते थे । उन व्यूहो को देख कर अत्यन्त चित्रीकार!? (+आइचर्य) करते 
थे और यों भाव भरे मत से उदान (+्ओत्यादिभावप्रर्ण वाक्य) निकालते थे-- 
साधु-साधु अहो, पुष्य के परिणाम रम अचिन्त्य हैं । वोधिवृक्ष के चार (अधि- 
ष््टातृ-) देवता थे। जिनके नाम हैं--त्रेणु, वल्गु, सुमन एवं ओजस्पति । ग्रे 
चार बोधिवक्ष के देवता बोधिसत्त्व की पूजा के अथं बोधिवृक्ष को मूल में 
शोभा सम्पन्न करते थे, तने में शोभासम्पन्न करते थे, शाखाओं में, पत्रों में, 
पुष्पो में, तथा फलों में शोभासम्पन्न करते थे, ऊँचाई और घेरे में शोभा-सपन्‍्न 
करते थे, (उसे) दर्शनोय एवं प्रसन्‍तता देने वाला बनाते थे, विस्तार में फैले, 
ऊँचाई में अस्सी-ताल ऊँचे एवं उम्र (ऊँचाई) के अनुसार घेरे वाले (उस वृश्ष को 
उन्होने) विचित्र, दर्शनीय, मनोरम, रत्नमयी, सात वेदिकाओं से परिवृत, चारों 
ओर से घेर कर स्थित रत्नमय तालों की सात पंक्तियों के द्वारा, रत्नमयी 
किकिणियों के सात जालों के द्वारा एवं सात रत्ससूत्रों के द्वारा सब ओर से 
आच्छादित कर दिया था, मानों वह पारिजात वृक्ष हो, कोविदार दृक्ष हो, 
आँखें उसके दर्शन से तृप्त नहीं होती थीं। =206ख= जहाँ पर वोधिलाम 
करने के लिए बोधिसत्त्व बैठे थे, वह पृथिवी का प्रदेश त्रिसाहख्रमहासाहः 
लोक-धातु के वज द्वारा अत्यन्त दृढ़ सारवान्‌, अभ्य हीरे के जैसा उत्तम स्थान 
काथा। 





0, चित्रीकार शब्द के अनेक अथं हैं । यहाँ आश्चयं का बोधक यह शब्द है । 
तुलनोय भट, डो घुछुर्‌ (आइचर्य) । 
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8. हे भिक्षुओं, इस प्रकार, बोधिमण्डप पहुँचते हुए बोधिसत्व ने शरौर से 
वैसो प्रभा छोड़ी, जिस प्रभा से सव अपाय (दुर्गंति-लोक) शान्त हो गए, सब 
अक्षण टंक गए, दुरगंतियों को सब पीड़ाएँ सूख गईं । (-279--) जो प्राणो मग्न 
इन्द्रियो के थे, उन्होंने पूर्ण इन्द्रियो कोपा लिया । रोगी रोगमुक्तो गए। 
भय से पीड़ितों को ढाढ़स बँध गया दरिद्र प्राणी भोगविलास वाले हो गए, 
बंधन में बंधे बंधन--मुक्त हो गए, क्लेशो से जलने वालों को जलन शान्त हो 
गई, भूखे प्राणियों के पेट भर गए, थ्यासों की प्यास मिट गई, गर्भवती स्त्रियो ने 
सुख से बच्चे जने, जीर्णं तथा दुर्बल बलसम्पन्त हो गए, उस समय किमी प्राणो 
को न राग ने सताया, न द्वेष ने, न मोह ने, = 207क न क्रोध ने, न लोभ 
ने, न खिल (5रुखाई) ने, व्यापाद (हिसा) ने, न ईष्या ने, न मात्सय 
(=कजुमो) ने उस समय किसी प्राणी की न मृत्यु हुई, न च्युति हुई, न उत्पत्ति 
हुई, सभी प्राणी उस समय मैत्रीचित्त के थे, हितचित्त के थे, एक-दूसरे के 
भ्रति उनका भाव माता-पिता के जैसा था । 

9. इस विषय में (गाथाओं द्वारा) यह कहां जाता है-- 

यावच्चावीचिपर्यन्तं नरका धोरदर्शना:। 
दुःखं प्रशान्तं सत्वानां सुखं विन्दन्ति वेदनां ॥857॥ 
भयंकर दिखाई पड़ते वाले अवीचि (नरक) के अन्त तक जितने भी नरक 
थे, (उनके भीतर पड़े) प्राणियों के दुःख शान्त हो गए (और वे) सुखानुमव 
करने लगे । 
तिर्यग्योनिषु यावन्तः सत्वा अन्योन्यघातकाः । 
>>मेत्रचित्ता हि ते जाता: ? स्पृष्टा भाभिर्महामुनेः ॥858॥ 
महासुनि की प्रभा का स्पर्श पा कर, परस्पर की हत्या करने वाले, पशु- 
पक्षि-योनियों में जितने भो प्राणी थे, वे भी स्नेह-चित्त के हो गए । 
प्रेतछोकेषु यावन्तः प्रेताः क्षुत्तर्षपीडिता:। 
प्राप्लुवन्त्यन्तपानानि बोधिसत्वस्य तेजसा ॥859॥ 

भूख और प्यास से तड़पते हुए प्रेतलोकों में (पड़े हुए) जितने भी प्राणी ये, 

(बे) बोधिसत्त्व के तेज से खान-पान पाने लगे । 
अक्षणा: पिथिता: सर्वे दुर्गतिश्चोपशोषिता । 
सुद्चिता: सर्वसत्वाइव दिव्यसौख्यसमर्पिता: ॥860॥ 





4..... मूल, मैत्रचित्ता हिते जताः । हि को पृथक्‌ पद तथा ते को पृथक्‌ 
पद के रूप में पढ़ न। चाहिए । तुलनीय भाट, दे वग्‌ बृयमूस्‌ पहि सेमूस्‌ 
क्यङ्‌ स्क्येस्‌ (=ते मैत्रचित्ता हि जाताः) । 
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सब अक्षण ढक गए, और दुर्गति सूख गई, तथा सब प्राणी सुखी हो दिव्य- 
सुख फो भोगने लगे । 
चक्ष॒श्रोतविहीनाश्च ये चान्ये विकलेन्द्रिया: । 
सर्वेन्द्रिये: सुसंपूर्णा जाता: सर्वाङ्गशोभना ।।86।। 
जो अस्घे-बहरें थे तथा जो इन्द्रियों से हीन थे, वे सब इन्द्रियों से भलोभाँति 
सम्पूर्ण एवं सब अंगों से सुन्दर हो गए । 
(-280-) रागद्वेषादिभिः क्लेशे: सत्त्वा बाध्यन्त ये सदा । 
शान्तक्लेशास्तदा सर्वे जाता: सुखसमपिता: ॥862॥ 
सवंदा जो प्राणी राग-द्वेष आदि क्लशों से पीडित रहा करते थे, वे सब 
केशों से शान्ति पा गए (और) सुख भोगने लगे । 
उन्मत्ताः स्मृतिमन्तरच = 207ख = दरिद्रा धनिनस्तथा । 
व्याधिता रोगनिमुक्ता मुक्ता बन्धनबद्धकाः ॥863॥ 
पगले होश वाले हो गए, ओर गरीब अमीर हो गए । रोगी रोग से छुट्टो 
पा गए, (तथा) बन्धन में बंधे छूट गए । 
न खिलं न च मात्सर्यं व्यापादो न विग्रह:। 
अन्योन्यं संग्रकुर्वन्ति मेत्रचित्ता स्थितस्तदा ॥864॥ 
एक-दूसरे के साथ न (कोई) रुखाई से बरतते थे, न कंजूसी करते थे । न 
मार-काट और लड़ाई-झगड़ा करते थे, (सव) उस समय प्रेमभाव से रहते थे । 
मातुः पितुक्चेकपुत्रे यथा प्रेम प्रवर्तते। 
तथान्योन्येन सत्त्वानां पुत्र प्रेम तदाभवत्‌ ॥865॥ 
माँ-बाप का इकलौते बेटे पर जैसा प्रेम होता है, वैसा ही पुत्रवत्‌ प्रेम उस 
समय प्राणियों में एक दूसरे के साथ था । 
बोधिसत्त्वप्रभाजाले: स्फुटाः क्षेत्रा ह्यचिन्तिया:। 
गङ्गावालिकसंख्याताः समन्ताद्‌ वै दिशो दश ॥866॥ 
बोधिसत्त्व के किरण-जाल से गंगानदो की बालका जैसे गिनने में अचिन्त्य 
(बुद्ध-) क्षेत्र दसों दिशाओं में चारों ओर चमक रहे थे । 
न॒ भूयश्चक्रवाडास्य दृश्यन्ते कालपर्वताः । 
सर्वे ते विपुला क्षेत्राः दृश्यन्त्येकं यथा तथा ॥807॥ 
चक्रवाल (नामक लोकविभाजक पर्वत) तथा (अन्य सीमाद्योतक) काले पव॑त 
भौर भधिक नहीं दिखाई पड़ते थे । वे सब बहुत से (बुद्ध--) क्षेत्र एक (--क्षेत्र) 
जैसे दिखाई पड़ते थे । 
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पाणिततलप्रकाशाइच दृश्यन्ते सर्वरत्निका:। 
बोधिसत्वस्य पूजार्थं सवं क्षेत्रा अलंकृता: ॥868॥ 
बोधिसत्व की पूजा के अथं सब (बुद्ध) क्षेत्र हेली के समान (समतल), 
सब रत्नों से युक्त, तथा सजे सजाए दिखाई पड़ते थे । 
देवाश्च षोडश तथा बोधिमण्डोपचारकाः। 
अलचक्र्बोधिमण्डं अरीतिर्योजनावृततं ।।869॥ 
तथा बोधिमण्डप की देख-भाल करने वाले सोह देवताओं ने अस्सी .योजन 
के घेरे तक बोधिमण्डप को सजा रक्ला था । 
ये च केचिन्महाव्यूहा: क्षेत्रकोटीष्वतन्तका:। 
ते सर्वे तत्र दृश्यन्ते बोधिसत्त्वस्य तेजसा॥870॥ 
अनन्त कोटि-कोटि (बुद्ध--) क्षेत्रों में जितने भो महाव्यूह थे वे सब वहाँ 
पर बोधिसत्त्व के तेज से दिखाई पड़ते थे । 
देवा नागास्तथा यक्षाः किन्नराश्च महोरगाः । 
स्वानि स्वानि विमानानि इमशानानीव मेनिरे ।।87॥॥ 
देवता, नाग. यक्ष, क्िनर तथा महोरग (उस सजावट के आगे) अपने- 
अपने विमानों को इमशान जैसा (श्रीहीन) समझते थे । 
= 208कं = तान्‌ व्यूहान संनिरीक्ष्येह विस्मिता: सुरमानुषाः। 
साधु: पुण्यस्य निस्यन्दः संपद्‌ यस्मेयमीदृक्ी ॥872॥ 
उन व्यहं को ( = सजावटों को) देख कर यहाँ देवता तथा मनुष्य आइचर्य- 
चकित थे कि (वह) पृष्य-फल-रस (कितना) उत्तम है, जिसकी यह ऐसी संपत्ति 
हैँ । 
(-28।-) करोति नैव चोद्योगं काय वाड मनसा तथा। 
सर्वार्थाश्चास्य सिद्ध्यन्ति येऽमिप्रेता मनोरथाः ॥873॥ 
(ये) शरीर से, वाणी से, तथा मन से यत्न नहीं कर रहे हैं, फिर भी इनके 
जो सब चाहे हुए अर्थ और मनोरथ हैं, (वे) सफल हो रहे हैं । 
अभिप्राया यथान्येषां पूरिताइचरता पुरा। 
विपाका कर्मणस्तस्य! 2 संपद्यातियमीदृशी 7? ॥874॥ 
पहले (बोधि--) चर्या का आचरण करते हुए जो इन्होंने दूसरों के मनोरथ 
पूरे किए है, उस कर्म के फलस्वरूप यह ऐसी सम्पात्त उत्पन्न हुई है । 


।2....2} संपद्यातेयमीदृश्ी यह पाठ यदि लिपि भेद से लिखें तो सपदृजातेय 
मीदृशी है । तुलनीय भोट, हदि ह्‌ हि. एन्‌ सुम्‌ छोगस्‌ हदि बुयुड्‌ । प्राच्य 
देशों यकार को जकार पढ़ने के कारण इस प्रकार का पाठ विकसित हुआ है। 
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अलंकृतो बोधिमण्डरचतुभिर्वोधिदेवतेः । 
पारिजातो दिवि यथा तस्मादपि विशिष्यते ॥875॥ 


बोधि (--वृक्ष) के चार देवताओं के द्वारा अलंकृत बोधिमण्डप स्वर्ग के 
कल्पवृक्ष जैसा, (अथवा) उससे भी दिव्य दिखाई पड़ता) है । 


गुणाः इक्या न ते वाचा सर्वे संपरिकीतितु। 
ये व्यूहा बोधिमण्डस्य देवतैरमिसंस्कृता: ॥876॥ 


देवताओं ते बोधिमण्डप की जो-जो सजावटें उत्तम ढंग से कीं, उनके उन- 
उन सव गुणों का वर्णन करना वाणी से संभव नहीं है । 

0. है भिक्षुओं, इस प्रकार बोधिसत्त्व के शरीर से निकली हुई प्रभासे 
कालिक नागराज का भवन अत्यन्त शुद्ध एवं निर्मकर, शरोर तथा मन में आनन्द 
मौर उल्लास उपजाने वाली, सब क्लेशो का क्षीण करने वालो, सब प्राणियों 
में सुख, प्रीति, प्रसन्नता एवं प्रमोद उत्पन्न करने वाली प्रभा से चमचमाने 
रगा । जिसे देख कर कालिक नागराज ने अपने परिवार के सामने उस समय ये 
गाथाएं कहीं । = 208ख = 





(छन्द जादू लविक्रीड़ित ) 
क्रकुछन्दे यथ आभ दृष्ट रुचिरा दष्टा च कनका ह्वये 
यद्वत्‌ काश्यपि धर्मराजमनचे दृष्टा प्रमा निर्मला। 
निःसंशयं वरलक्षणो हितकरो उत्पन्न ज्ञानप्रमो 
येनेदं भवनं विरोचति हि मे स्वर्णप्रभालंकृतं ॥877॥ 


(यह वैसी ही प्रभा है) जैसी सुन्दर प्रभा क्रकुच्छन्द के (अवतीर्ण) होने पर 
देखी थी, कनकाह्वय के (थत्रतीर्ण) होने पर देखी थी, जैसी निर्मल प्रमा अनघ 
(= निष्पाप) धमराज काड्यय के (अबतोर्ण) होने पर देख थी । इसमें सन्देह 
नहीं कि उत्तम लक्षण के, हितकारी एवं ज्ञान को प्रभावाले अवतोण हो चुके हैं, 
जिनके कारण यह मेरा भवन सुनहरी प्रभा से अलङ्कृत हो चमक रहा है । 

नास्मि चन्द्ररविप्रभा सुविपुला संदृश्यते वेइ्मनि 
नो चान्नेन मणेनं विचु-द्‌-अमला नो च प्रभा ज्योतिषां । 


नो चा?* शक्रप्रभा न ब्रह्मण प्रमा नोच प्रभा आसुरो 
एकान्तं तमसाकुल मम गृहं प्राग्दुष्कृते: कम॑भिः ॥878॥ 


3. मूल, वा । भोट, दड्‌ ( = च) । चा उचित पाठ है । 
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इस घर में न चन्द्र-ूयं कौ बहुत बड़ी प्रभा दिखाई पड़ती है, न अग्नि 
की, न मणि की, न निर्मल बिजली की और न नक्षत्रों की प्रभा (ही दिखाई 
पड़ती है), न इन्द्र की, न ब्रह्मा की और न असुरों को प्रभा (ही दिखाई पडती 
है) मेरा घर पहले के पाप-कर्मों के कारण बिल्कुल अंधेरे से भरा रहता हैं । 
(-282-) अद्येद॑ भवनं विराजति शुभं मध्ये-रविदीप्तिवत्‌ 
चिन्त प्रीति जनेति कायु सुखितो गात्रादुभुता शोतला । 
तप्ता वालिक या शरीरि निपती जाता समे शीतला 
सुव्यक्तं बहुकल्पकोटिचरितो बोधिद्रुमं गच्छति ॥879॥ 
आज यह भवन मध्याह्न के सूर्य की प्रभा--जैसा शुभ एवं शोभायमान है, 
चित्त में प्रीति उत्पन्न हो रही है, शरीर सुखी है, अंग अद्भुत ढंग से शीतल हैं, 
मेरे शरीर पर जा गरम बालू गिरती थी, वह ठंडी हो गई है, (इन निमित्तो से) 
अत्यन्त स्पष्ट है कि अनेक करोड़ कल्पो तक (बोधि--) चर्या करने वाले 
बोधिवृक्ष की ओर जा रहे हैं । 
शीघ्रं गृह्धत नाग पुष्प रुचिरा वस्त्रां सुगन्धां शुभां 
मुक्ताहार पिनद्धतांश्‌ च वल्यां चूर्णानि धूपोत्तमा । 
संगीति प्रकुरुध्व वाद्य विविधा भेरी मृदड गे: शुभैः 
हन्ता गच्छथ पुजाना हितकरं पूजाह सर्वे जगे ॥88०॥ 
है नागो, गीघ् लो सुन्दर पुष्पो को, वस्त्रों को, पवित्र सुगन्धो को, मोती के 
हारो को, पहनने वाले (आभूषणों) को, कंगनों को, चर्णो को और उत्तम धूपों 
को, नाना प्रकार के उत्तम बाजों द्वारा, भेरियों के द्वारा मृदङ्खोंके द्वारा गान 
गाओ । अहो, सब जगत्‌ के पूजनीय एवं हितकारी की पूजा के लिए चलो । 
सोऽभ्युत्थाय च नागकन्यसट्रितब्चतुरों दिश्यः प्रेक्षते 
अद्राक्षीदथ-209क मेरुपवंतनिभं स्वालंकृतं तेजसा। 
देवर्दानिवकोटिभिः परिवृतं अद्ममेन्द्रयक्षेस्तथा 
पूजां तश्य करोन्ति हृष्टमनसो देन्ति मार्गो ह्ययं ।88।॥ 
नाग-कन्याओं के सथ उठ कर उसने चारों ओर निहारा ओर कोटिकोटि 
देवताओं एवं दानवो द्वारा, ब्रह्मा, इन्द्र तथा यक्षो द्वारा घिरे हुए, तेज से भली- 
भाँति अलंकृत मेरुपर्वत के समान {भगवान्‌ को) देखा, (सव) उनकी प्रसन्न मन 
से पूजा करते थे तथा (दूसरों को) यह मार्ग है (ऐसा कह कर) दिखाते थे । 
संहृष्ट: स हि नागराट्‌ सुमुदितब्चाम्यच्य॑ लोकोत्तमं 
वन्दित्वा चरणौ च गौरवकृतस्तस्थौ मुनेरप्रतः। 
नागाकन्य उदग्र हृष्टमनसः कुर्वन्ति पूजां मुनेः 
पुष्पं गन्धविकेपना च क्षिपिपुसतूर्याणि निनादयन्‌ ॥882॥ 
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अत्यन्त हृषित हो कर, अत्यन्त आनन्दित हो कर, वह नागराज (उन) 
लोक के उत्तम (भगवान्‌) की पूजा कर, चरणों में वन्दना कर, उन मुनि के सामने 
अपना गौरव दिखाता हुआ खड़ा रहा, (तथा) आनन्दित एवं उल्लसित मन 
से नागकन्याओं ने बाजे बजा कर मुनि की पूजा की, उन पर पुष्प, गन्ध तथा 
विलेपन फेंके । € 
कुत्वा चाञ्जलि नागराट्‌ सुमुदितस्तुष्टाव तथ्यैगुणेः 
साधुर्दशितु॒पूर्णचन्द्रवदने लोकोत्तमे नायके । 
यथ मे दुष्ट निमित्त पूर्व-ऋषिणां पदयामि तानेव ते 
अद्य त्वं विनिहत्य मार बलवानिष्टं पदं लप्यस्यसे ॥883॥ 
अत्यन्त आनन्दित नागराज ने हाथ जोड़ सत्य---गुणों द्वारा स्तुति की । हे 
पूर्ण चन्द्रमा के समान बदन वाले, लोक के उत्तम, नायक, अच्छा दर्शन दिया । 
जो निमित्त ( = सगुन) मैंने पहले के ऋषियों के देखे हैं, वे ही तुम्हारे देख रहा 
हं । भाज तुम सेनासमेत मार को जीत कर अभीष्ट पद प्राप्त करोगे । 
यस्यां दमदानसंयम पुरे, सर्वा ति त्यागी अभूत्‌ 
यस्यार्थे दमञ्ोलमेत्रकरुणाक्षान्तिवलं भावितं । 
(-283-) यस्यार्थे दमवीयंध्याननिरत: प्रज्ञा प्रदोषः कृतः 
सैषा ते परिपूर्ण सवं प्रणिधी अद्या जिनो भेष्यसे ॥884॥ 
पहले जिस प्रयोजन के लिए विनय, दान, तथा संयम किया, तुमने सव कुछ 
त्याग डाला, जिस प्रयोजन के लिए- विनय, शील, मैत्री, करुणा, क्षमा, बल 
( = वीर्य) कौ भावना की, जिन प्रयोजन के लिए विनय त्था वीर्य ( = उद्योग) 
के साथ ध्यान में लगे रहे, प्रज्ञा को (अपना) श्रदोप बनाया, वह तुम्हारा सब 
संकल्प आज परिपूर्ण होने वाला है, आज (तुम) बुद्ध होओगे । 
यद्वद्‌ वृक्ष सपत्रपुष्प सफलछा = 209ख-बोधिदु्म संनताः 
यद्वत्‌ कुम्भसहस्र पूर्णललिला कुर्वन्ति प्रादक्षिणं । 
यद्वच्चाप्सरगणाश्च संप्रमुदिता स्निग्धं एतं कुब॑ते 
हंसाः करौञ्चगणा यथा च गगने गच्छन्ति लोडान्वितं ॥ 
कूवंन्ते सुमनाः प्रदक्षिणमुषि भावि त्वमदयर्हुवान्‌ ॥885॥ 
बोधिवृक्ष की ओर जैसे पत्र-पष्प एवं फल समेत वृक्ष मलीर्भाति झुक रहे है, 
जैसे पानी से भरे हजारों घड़े प्रदक्षिणा कर रहे हैं, जैसे अत्यन्त आनन्द से भरे 
अप्सराओं के समूह स्नेह के बोल-बोल रहे हैं, जैसे हंस तथा क्रौञ्च-गण क्रीडा के 
साथ आकाश में उड़ रहे हैं, तथा सुखी मन से ऋषि की प्रदक्षिणा कर रहे हैं, 
(उससे स्पष्ट है कि) तुम आज अर्हत्‌ होओगे । 
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यथ वा काञ्चनवणं आम रुचिरा क्षेत्राशता?* गच्छते 
शान्ताश्चापि यथा अपाय निखिला दुःखेविमुक्ता प्रजाः । 

यद्द्‌ वृष्टिति चब्द्रसूयंभवना वायुमृद्‌ वायते 
अद्या भेष्यसि साथवाह त्रिभवे जातीजरामोचको ॥886॥ 


जैसे सैकड़ों (बुद्ध-) क्षेत्रों तक सुनहरे रंग की सुन्दर प्रभा पहुँच रही है, 
जैसे सब के सब अपाय (नरक) शान्त हो गए हैं तथा प्रजां दुःख से मुक्ति 
था गई हैं, जैसे चन्द्र सूयं लोकसे वर्षा हो रही है. (और) कोमल पवन बह रहा 
है, (उससे स्पष्ट हैँ कि तुम) आज जन्म तथा जरा से मुक्त करने तीनों लोकों के 
साथंवाह बनोगे । 


यद्गत्‌ कामरती विहाय च सुरास्त्वत्वृजनेअभ्यागताः 
ब्रह्मा ब्रह्मपुरोहिताश्च अमरा उत्सृज्य ध्यानं-सुखं । 
ये केचित्‌ त्रिभवे तथेव च पुरे सर्वे इहाभ्यागताः 
अद्या भेष्यसि वेद्यराज त्रिभवे जातीजरामोचको ॥887॥ 


तुम्हारो पूजा के लिए जैसे (कामधातु के) देवता कामसुख छोड़ कर और 

(रूपधातु के) ब्रह्म गण एवं ब्रह्मपुरोहित देव ध्यान का सुख छोड़ कर आए हुए हैँ, 
जो कोई तीनों भवों में हैं और (देव--) पुरों में हैं, (वे) सब यहाँ आ चुके हैं, 
(उससे स्पष्ट है कि तुम) आज जन्म और जरा के मुक्त करने वाल तीनों लोकँ 
के वैद्यराज बनोगे । 

मार्गश्चापि यथा विश्योवितु सुरे्ेनाद्य त्वं गच्छसे 

एतेना गतु क्रकुच्छन्दु भगवान्‌ कनकाह्वयः काइ्यपः। 

यथ वा पद्म विशुद्ध-निर्मल-शुभा भित्वा महीमुद्गताः 

र्म निक्षिपसे क्रमानतिबलां भावि-2 ।0कनत्वभयार्हुवान्‌ ॥888॥ 


जैसे देवताओं ने मार्ग को साफ-सुथरा कर रखा है, जिस पर आज तुम 
चल रहे हो, इसी पर भगवान्‌ क्रकुछन्द, कनक मुनि (नामक बुद्ध) तथा (तथा- 
गत) काश्यप चले थे, अथवा जैसे धरती फोड़ कर अत्यन्त शुद्ध, निर्मल और 
पवित्र कमल निकले हैं, जिन पर (तुम) अत्यन्त बलशाली चरण रख रहे हो, 
(उससे स्पष्ट है कि) आज तुम अर्हत्‌ होओगे । 


4. मूल क्षत्राशता । भोट, शि नि बृय॑र्‌ ( क्षेत्रशतानि) । उचित पाठ 
क्षेत्राशता स्पष्ट है । 


544 : छलितविस्तर 


मारा: कोटिसहस्ननेकनयुता गद्धा यथा वालिका: 
तुभ्यं न समर्थ बोधिविटपाच्चालेतु कम्पेतु वा । (-284--) 
यज्ञा नैकविधाः सहस्ननयुता गङ्गा यथा वालिकाः 
यष्टास्ते चरता हिताय जगतस्तेनेह्‌ विभ्राजसे ॥889॥ 
गंगा नदौ के रेणुका-कणों के समान अनेक कोटि सहच खर्ब मार (भी) तुम- 
को बोधिवृक्ष से न चला सकते हैं और न दिला सकते हैं गंगा की वालुका के 
समान अनेक प्रकार के सहस्नों खबं यज्ञ तुमने जगत्‌ के हित के लिए (बोघि-) 
चर्या का आचरण करते हुए किए हैं, उनके कारण यहाँ (तुम इस प्रकार) शोभा- 
यमान हो रहे हो । 
नक्षत्रा सशशी सतारक रवि भूमौ पतेदम्बरात्‌ 
स्वस्थानाच््च चलेन्महागिरिवरः शुष्येदथो सागरः । 
चतुरो धातव किचि विज्ञ पुरुषो दर्शेय एकेकसः 
नैव त्वं द्रुमराजमूलुपयतो अप्राप्य बोध्युत्यिहेतु ॥890॥ 
चाहे चन्द्रमा के सहित नक्षत्र और नक्षत्रों के सहित सूर्य आकाझ से घरती 
पर गिर पड़े, चाहे श्रेष्ठ महापर्वत अपने स्थान से च्युत हो जाएँ, चाहे समुद्र 
सूख जाएँ, और चाहे कोई चतुर पुरुष {शरीर के) चारों (पृथिवी, जल, तेज, 
एवं वायू) धातुजं को एक-एक करके (विवेचन कर) दिखा दे, पर तुम वृक्षराज 
के तले पहुँच कर, बिना बोधि प्राप्त किए नहीं उठोगे । 
लाभा मह्य सुलब्ध वृद्धि विपुला दृष्टोऽसि वत्सारथे 
पूजा चैव कृता गुणाच कथिता बोधाय चोत्साहित:। 
सर्वा नागवधू अहं च ससुता मुच्येमितो योनितः 
त्वं वासो यथ सत्तवारणगते गच्छेम एवं वयं \89।॥इति॥ 
हे सारथे, जो तुम्हारा दर्शन हुआ, और (जो) तुम्हारी पूजा की, गुणानुवाद 
गाया एवं बोधिके लिए (तुम्हें) उत्साहित किया, वह मुझे कामों की सुन्दर 
प्राप्ति है, (वह मेरी) विपुल वृद्धि है । (मेरी कामना है कि) मैं सब नागवनरुओं 
तथा पुत्र-पुत्रियों के साथ इस योनि से मुक्त हो जाऊँ तथा हे मतवाले-गजराज 
के समान गति वाले, तुम जैसे (बोधि के लिए) चल रहें हो, वैसे ही हम 
(सभी) चले । 

]. इस प्रकार हे भिक्षुओं, कालिक नागराज की सुदर्णप्रमासानामकी 
जो पटरानी थी, वह आगे-आगे हो बहुत सी नाग कन्याओं के साथ, जो नाना- 
प्रकार के रत्नों और छत्रों को लिए हुए थीं, नानाप्रकार के घसों ( = दुशालों) 
को लिए हुए थीं, नाना प्रकार के मोतियों के हारों को लिए हुए थी, नानाप्रकार 
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के मणिरत्नों कोौ520खरलिए हुए थी, देवोक एवं मनुष्य लोक के पुष्प- 
विल्पनों के (पत्तों से गुथे) दोनों को लिए हुए थी, नानाप्रकार की गंध-घटि- 
काओं (“श्ूपदानियों) को लिए हुए थी, चलते हुए बोधिसत्त्व के ऊपर नानाप्रकार 
के बाजों पर संगीति (के स्वर स र ग म प ध नि) बजा कर नानाप्रकार के रत्नों 
मौर पुष्पों की वर्षा करती थी तथा इन गाथाओं के द्वारा स्तुति करती थो । 
(छंद मुजङ्खप्रयात) 
अश्रान्ता अत्रस्ता अभीर अछम्भी 
अलीना कअदीना प्रहृष्टा दुर्घर्षा। 
असक्ता अदुष्टा अमूढा अलुब्धा 
विरक्ता विमुक्ता नमस्ते महर्षे ॥892॥ 
है भ्रमरहित, हे त्रासरहित, है भयरहित, हे स्तम्भरहित (>भयोत्पन्न- 
शून्यगात्रता से रहित), हे मलीन (+अमूछित), है अदीन, हे प्रहृष्ट, हे दु्धष, 
है रागहीन, हे देष हीन, है मोह हीन, हे छोभ हीन, विरक्त, हे विमुक्त, हे 
महर्षे, तुम्हें नमस्कार है ! 
(-285-) भिषद्धा विशल्या विनेया विनेषी 
सुवेद्या जगस्या दुखेभ्यः प्रमोची। 
अलेना अत्राणा ?*अ हीना?5 विदित्वा 
भवा लेनु त्राणो त्रिलोकेस्मि जातः ॥893॥ 
शत्य को दूर करने वाले (मुनि) चिकित्सक हो, विनय के योग्यों को तुमने 
विनीत किया है, जगत्‌ के (तुम) उत्तम वैध हो, दुःखों से (तुमने उसे) मुक्त 
किया है । दीन-हीन (लोगों) को लयन हीन (-स्थान हीन) तथा त्राण हीन 
(+शरणहीन) जान कर (तुम) लयन (= स्थान) तथा त्राण (शरण) होकर 
उत्पन्न हुए हो । 
प्रसन्ना प्रहृष्टा यथा देवसंघाः 
प्रवर्षी नभस्था महत्युष्पवर्ष । 
महाचैलक्षेपं करोन्तौ यथेमे 
जिनो भेष्यसेऽ्ा कुरुष्व प्रहर्ष ॥894॥ 


5....5. मूल में होना एक समस्त पद है । भोट मे दृमन्‌ प (-टीन) हो 
केवल पाठ है जिससे अर्थसंगति लग जाती है । अतः यहाँ अ एक पृथक्‌ पद 
है जो च के अर्थ में हैं यद्यपि भोट में इसका प्रतिनिधि शब्द नहीं है । अ के 
इस प्रयोग का बु० हा० स० डि० में संकलन होना चाहिए । 
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देवगण जिस प्रकार प्रसन्न हो, हर्ष से भरे, आकाश में खड़े हो, पुष्पो को 
महावर्षा कर रहे हैं और जिस प्रकार ये वस्त्रों को अत्यधिक हिला-हिला कर, 
फहरा रहे हैं, (उससे स्पष्ट है कि) आज (तुन) बुद्ध होओगे । आनन्द मनाओ। 

उपेहि दुमेन्द्रं निषीदा अचछछम्भी 
जिना मारसेनां धून क्लेशजालं । 
विवृध्य प्रशन्तां वरामग्रबोधि 
यथा पौवंकेस्तेतरवुद्धा जिनेन्द्र: ॥895॥ 
वृक्षराज के तले जाओ, बिना स्तम्भ के (अर्थात्‌ बिना भयजनित गात्रशृन्यता 
के) वैठो, मारसेना को जीतो, क्लेशजाल को धुन दो, और उत्तम, श्रेष्ठ एवं 
अत्यन्त शान्त बोधि का उसी प्रकार बोध करो जिस प्रकार पहले के जिनेन्द्रों 
ने बोध किया था। 
स्वया यस्य -2क~अर्थे बहू कल्पकोल्यः 
कृता दुष्कराणी जगन्मोचना्थं । 
्पर्णा ति भासा अयं प्राप्तु कालो 
उपेहि दुमेन्द्रं स्पृशस्वाग्रबोधि ॥896॥ इति 
तुमने जिसके लिए, जगत्‌ (के दुःख) छुड़ाने के अर्थ बहुत कोटिकोटि 
कल्पो तक दुष्कर (कार्य) किए है, वह (अब) तुम्हारी आशा परणं होगी, यह्‌ समय 
थ्रा गया है, वृक्षराज के तले जाओ, श्रेष्ठ बोधि का अनुभव करो । 

22. हे भिक्षुओं, तदनन्तर बोधिसत्त्व के मन में यह बात आई । पहले के 
तथागतों ने किस (आसन) पर बैठ अनुत्तर सम्यक्‌ संबोधि का अवबोध किया 
था? तब उनके मन में यह भासित हुआ कि तृणासन पर बैठ कर (उन्होने 
बोघिलाभ किया था) । 

3. तदनन्तर आकाश में विराजमान लाखों शुढवासकायिक देवता (अपने) 
चित्तो से बोधिगत््व के चित्त के भाव को जान कर यों वचन बोले (-286-) 
हे सत्पुरुष, ऐसी ही बात है, ऐसी ही बात है, हे सत्पुरुष, तृणासन पर बैठ 
कर उन पहले के तथागतों ने अनुत्तर सम्यक्‌ संबोधि का अवबोध किया था । 
इति ॥ 

4. हे भिक्षुओं, बोधिसत्व ने फिर मागं के दाहिने पास में स्वस्तिक 
घसियारे को देखा, जो नीले, कोमक, सुकुमार, रमणीय, कुण्ठलाकार, दाहिनी 
ओर से मुड़े हुए, मयूर की गद॑न जैसे.( रंग के ), काचिकिन्द--वस्त्र के समान 
सुखदायक स्पर्शं के, सुगन्बित, रंगीन एवं मनोहर तृणों को काट रहा था । 
उसे = 2ख = देखकर, फिर बोधिसत्त्व मार्ग से हट कर, जहाँ स्वस्तिक 
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घसियारा था, वहाँ जाकर स्वस्तिक घसियारे से उस मधुर वाणी में बोले, जो 
वाणी सब ओर से ज्ञान देने वाटी, विशेष रूप से ज्ञान देने वाली, अत्यन्त स्पष्ट, 
एक (प्रकार के) वर्ण वाली (भी) अनेक (प्रकार के) लोगों को सुख देने वाली, 
वल्गु (मनोहर), श्रवणयोग्य, स्नेह से भरी, स्थरण के योग्य, प्रेरणा देने 
वाली, संतोष उपजाने वाली, प्रेम जनाने वाली, अकर्कश (कटुता-रहित) 
अगद्गद ( = स्थान एवं प्रयत्न के दोषों से अस्पृष्ट) अपरुष ( = अकठोर), अच- 
पल, इलक्ष्ण ( = चिकनी), मधुर, कानों को सुख देने वाली, शरीर भौर मन 
को आनन्दित करने वालो, राग-दोष, मोह एवं कलह के कलद्धु को मिटाने 
वारी, कविद्धः ( = चटक) के चहचहान के जैसे स्वर वालो, कुलाण और जीवं- 
जीवक ( = चकोर) के कूजन के समान घोषवाली, दु दुभि एवं संगीतिस्वरो के 
अलापने के समान मजने वाली, अनपहत ( = खंडित), सत्य, स्वच्छ, मत 
(= यथार्थ), ब्रह्मा के स्वर के नाद के समान स्वर एवं ध्वनि वाली समुद्र के 
समान स्वर एवं वेग वाली, पर्वतों की टक्कर से उत्पन्न ` जैसे (स्पष्ट) नाद 
वाली, देवेन्द्रो ओर असुरेन्द्रों के द्वारा प्रशंसित, गंभीर, अगाध, मार के बल 
को बलहीन करने वाली, दूसरे (प्रतिपक्षियों) के प्रवादों को मथन करने वाली, 
= 2]2क = सिंह के जैसे स्वर और वेग वाली, अच्वों और गजों के शब्दके 
समान गूंजने वाली, नाग-ध्वनि जैसी टनकती हुई, मेघघोष के समान घोषस्वर 
वाली, दसों दिशाओं के सब बुद्ध-क्षेत्रों में फैलने वाली, विनयं के योग्य प्राणियों 
को प्रेरणा देने वाली, अद्रुत ( "न शीघ्र), अनुपहत ( =न रुक-रक कर निक- 
छने वाली), अविलम्बित ( =न देर कर निकलने वाली) सहित ( = संधियुक्त) 
युक्त ( = रोति एवं शैलो वाली), काल पर व्यक्त होने वाली, काल पर न 
चूकने वाली, शत-सहस्र धमं (भावनाओं) से गुथी हुई, सौम्य (दिल को 
भाने वालो) असक्त (दिल को न खटकने वाली) प्रतिभा के आश्रय वाली, एक- 
बोली से सब बोलियों को रचने वाली, संपूर्ण अभिप्राय को प्रकट करने वाली, 
सब (प्रकार का) सुख उपजाने वाली, मोक्ष का मार्ग दिखाने वाली, मार्ग के 
लिए (अपेक्षित) संभार ( =सामग्री) को बतलाने वाली, सभा (के नियमों) का 
उल्लंघन न करने वाली, संपूर्ण सभा को संतोष प्रदान करने वाली तथा सब 
बुद्धवचनों के (-287--) अनुकूल थी । ऐसी वाणी द्वारा बोधिसत्व ने स्वस्तिक 
घसियारे से गाथाओं में कहा ।-- 


(छंद दोधक) 


तृणु देहि मि स्वस्तिक शीघ्रं अद्य ममाथु' तृणेः सुमहान्तः । 
सबलं नमुचि निहनित्वा बोधिमनुत्तर शान्ति स्पृशिष्ये ॥897॥ 
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हे स्वस्तिक, मुझे, जल्दी तृण दो, आज तृणों से मेरा महान्‌ प्रयोजन है, 
सेनासहित मार का पूर्णरूप से दमन कर (आज) शान्त एवं उत्तम बोधि का 
साक्षात्कार करूँगा । 
यस्य कृते मयि कल्पसहस्रा 
दानु दमोऽपि च संयम = 272ख = त्यागो । 
शीलब्रतं च तपश्च सुचीर्णा 
तस्य मि निष्पदि भेष्यति अद्य ॥898॥ 
जिस (प्रयोजन) के लिए मैंने सहस्न कल्पों तक दान, दम (विनय), संयम, 
त्याग, शीलब्रत, तथा तप की शोभन चर्या की है, मेरे उस (प्रयोजन) की सफलता 
आज होगी । 
क्षान्तिबलं तथ वीयंबर्ल च 
ध्यानबलं तथ ज्ञानबलं च। 
पुण्य-मभिज्ञ-विमोक्षवलं च 
तस्य मि निष्पदि भेष्यति अद्य ॥899॥ 
और मेरा जो क्षमाबल, वीर्यबल, ध्यानबल, ज्ञानबल, पुण्यबल, अभिज्ञाबल, 
तथा विमोक्ष बल है, उसकी सफलता आज होगी । 
प्र्ञवटं च उपायबलं॑ च 
ऋदधि-म्‌-असंगत-मेत्रिबटं च । 
प्रतिसंविद-परिसव्यवटं च 
तेष मि निष्यदि मेष्यति अद्य ॥900॥ 
और मेरे जो प्रज्ञाबल, उपायबल, ऋद्धिवल, असंगतावल, मैत्रीब॒ल, प्रति- 
संविदूबल हैं तथा परिपूर्ण सत्यवल हैं उनकी सफलता आज होगी । 
पुण्यबलं च तवापि अनन्तं 
यत्मम दास्यसि अद तृणानि । 
नह्यपरं तव॒ एतु निमित्तं 
त्वं पि अनुत्तर भेष्यसि शास्ता ॥90॥ 
आज जो मुझे तृण दोगे, उससे तुम्हारा पृष्यवल अनन्त हो जाएगा, तुम्हारे 
लिए यह अपर ( = त-वर) निमित्त नहीं होगा, तुम भौ अनुत्तर शास्ता होओगे । 
(छंद सप्तदलाक्षरी गाथा) 
श्रत्वा स्वस्तिकु वाच नायके सुरुचिर मधुरां 
तुष्टो आत्मनाइव हपितः प्रमुदितमनसः । 
गृह्ननीत्वा तृणमुष्टि स्पर्शनवती मुदुतरुणसुभां 
पुरतः स्थित्वन वाच भाषते प्रमुदितु हृदयः ।.902॥ 
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नायक (बोधिसत्त्व) की अत्यन्त रुचि उपजाने वाली और मधुर वाणी को सुन 
कर, स्वस्तिक संतुष्ट, मन से सुखी, हेत, और मन में अत्यन्त आनन्दित हुआ 
और कोमल, नूतन एवं शुभ तथा स्पर्श में सुखद तृणों की मुष्टि केकर संमुख 
खड़े होकर, हृदय के अत्यन्त आनन्द के साथ (यों) वचन बोला । 
यदि तावत्‌ तृणक्रेभि लभ्यते पदवरममृतं 
बोधी उत्तम शान्त दुदु शा पुरिमजिनपयः। 
तिष्ठतु ताव महागुणोदधे भपरिमितयशा 
अहमेव प्रथमे नु बुध्यमि पदवरममृतं । 903 
है गुणों के महासागर, अपरिमित यश वाले (महासत्व), यदि उत्तम, शान्त, 
कठिनता से साक्षत्कार के योग्य बोधि, जो पहले के बुद्धों का मार्ग है, तृणों से 
ही प्राप्त हो जाती है, तो आप ठहरिए, मैं हो पहले उत्तम अमृत पद का बोध 
कर लेता हूँ । 
नैषा रवस्तिक बोधि लभ्यते तुणवरशयनैः 
अचरित्वा बहुकल्प दुष्करौ ब्रततप विविधा ।=23क= 
-(288-) प्रज्ञा-पुण्य-उपाय-उद्गतो यदि भवि मतिमां 
तद-पश्चाज्‌ जिन व्याकरोन्ति मुनयो भविष्यति विरजः ॥904॥ 
हे स्वस्तिक, यह बोध उत्तम तृणो के शयनासन द्वारा बहुत कल्पो तक 
बिना नाना प्रकार के दुष्कर ब्रत तप किए नहीं प्राप्त होती । जब बुद्धिमान्‌ 
(प्राणी) प्रज्ञा से, पुष्य से, उपाय से ऊपर उठ जाता है, तब बाद में मुनि (-जन) 
रजोहीन बुद्ध होने की भविष्यवाणी करते हैं । 
यदि बोधी इय शकक्‍य स्वस्तिका परजनि ददितुं 
पिण्डीकृत्य ददेय प्राणिनां म॒ भवतु विमतिः। 
यद बोधी मय प्राप्त जानसी विभजमि अमृत्तं 
आगत्वा श्यूणु धम-य्‌-उक्त त्वं भविष्यसि विरजः ॥905॥ 
यह बोधि यदि दूसरे व्यक्ति को दी जा सकती होती, तो उसकी पिंडिया 
बना कर दे सकने में, मुझे हिचकिचाहट न हुई होती । जब तुम जानना कि मैं 
बोधि पाकर, अमृत बाँट रहा हूँ, तब आकर (मेरे) कहे धर्म को सुनता। तुम 
श्जोहीन (बुद्ध) होओगे । 
गृक्वीत्वा तृणमुष्टि नायकः परमसुमूदुकां 
सिदाहंसगतिद्च प्रस्थितः प्रचलित धरणी। 
देवानागगणाः कताञ्जली प्रमुदितमनसः 
अद्या मारवल निहत्ययं स्पृसिष्यति अमृत ॥906॥ 
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परम-अत्यन्त कोमल तृणं की मुष्टि लेकर सिंह एवं हंस की गतिवाले 
नायक (बोधिवृज्ञ की ओर) चल पड़े, धरती डोर उठी, देवगण एवं नागगण 
अंजलि बाँध, आनन्द से पूरे भरे मन से (बोल उठे कि) आज ये मारसेना का 
दमन कर, अमृत का साक्षात्कार करेंगे । 

5. हे भिक्षुओं, जब बोधिसत्त्व बोधिवृक्ष की ओर जा रहे थे, तत्र देवपुरं 
ओर बोधिसत्वो ने अस्सी हज़ार बोधिवृक्षों को इसलिए अलंकृत कर रक्वा था 
कि यहाँ बैठ कर बोधिसत्त्व बोधि का लाम करेंगे--सम्यग्‌ अवबोध करेंगे। 
वहाँ पर कितने ही बोधिवृक्ष दो शतसहस्र-योजन-ऊँचे गंधमय थे, कितने ही 
बोधिवृक्ष तीन शतसहस्र-योजन-ऊँचे चन्दनमय थे, = 2 3 = कितने ही 
बोधिवृक्ष ऊँचाई में पाँच शतसहस्र-योजन के वस्त्रमय थे, कितने ही बोधिवृक्ष 
ऊँचाई में दस शतसहस्र-योजन के रत्नमय थे, कितने ही बोधिवृक्ष ऊँचाई में 
दस कोटिनयुत शतसहस्र॒योजन के सर्वरत्नमय थे ।7९ उन सब बोधिवृक्षों के 
तले भौचित्य के अनुसार सिंहासन लगे हुए थे, जिन पर नाना (प्रकार) के धूसे 
(शाके) बिछाए गए थे । किसो बोधिवृक्ष के नीचे कमलासन लगाया, किसी 
के नीचे गंधासन, किसी के नीचे नानाविध रत्नासन । और बोधिसत्त्व (289-) 
ललितव्यूह नाम की समाधि में समापन्न हो गए । ज्यों ही बोधिसत्त्व लल्तिब्यूहु 
नामक बोधिसत्त्वसमाधि में समापन्न हुए, त्यों ही उन सब बोधिवृक्षों के नीचे 
अपने (बत्तीस) लक्षणों तथा (अस्सी) अनुव्यक्षनों द्वारा विभूषित शरीर से 
बोधिसत्त्व सिंहासनारूढ़ दिखाई पड़ने लगे । और प्रत्येक बोधिसत्व तथा देवपुत्र 
को यही भान होने लगा लि बोधिसत्व मेरे ही सिंहासन पर बैठे हैं न कि दूसरों 
पर । जैसा उन (बोधिसत्त्वो एवं देवपुत्रों) को भान होता था, वैसा ही रू 
24क = उस लल्तिव्यूह नामक समाधि के प्रताप से सब नरकों के पशुपक्षि- 
योनियों के, यम-लोक के प्राणियों को, सब देवताओं और मनुष्यों को, (विभिन्‍न) 
गतियों में उत्पन्न सब प्राणियों को बोधिसत्त्व बोधिवृक्षों के नीचे सिंहासनारूढ़ 
दिखाई पड़ते थे। 

6. तदनन्तर हीनरुचि-वाले (अर्थात्‌ दिव्य ठाट-बाट से विमुख तपोमय 
जीवन में रुचि वाले) प्राणियों के मन में संतोष उपजाने के किए, तृणों की मुष्टि 
लेकर, बोधिसत्व जहाँ बोधिवृक्ष था, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर सात बार बोधिवृक्ष 
की प्रदक्षिणा कर, तृणों का समन्तभद्र नामक आसन--जिसमें (तृणों का) 


6. इससे पूर्व मूल में (केचिद्बोधिवृक्षा रत्नमयाः कोटिनयुतशतसहस प्र मुद्रिद्धाः) 
यहं पाठ कोष्ठकों में है, जो सम्बद्ध नहीं है। भोट में भी यह नहीं है, अतः 
परिव्यागाहं है । 


बोधिमण्डगमनपरिवतं : 55॥ 


उपरला (भाग) भीतर की ओर, (तृणं की) जड़ों (बराल भाग) बाहर की ओर 
होता है--बिछा कर उस तृणासन पर, सिंह के सदृश, शर के सदृश, बली के 
सदृक्ष, दृढोद्योगी के सदृक्ष, स्थैर्यवान्‌ के सदश, राजेनद्र के सदृश, महेश्वर के 
सदृश, स्वयंभू के सदृश, ज्ञानी के सदृश, अनुत्तर (सर्वश्रेष्ठ) के सदृश, 
विशिष्ट (पुरुष) के सदृक, उन्नत (पुरुष) के सदृश, (अपने) यश के सदृश, 
(अपनी) कीति के सदृश, (अपने) दान के सदृश, (अपने) सीर के सदृश, 
(अपनी) क्षमा के सदृश, (अपने) वीर्यं ( = उद्योग) के सदृक्ष, (अपने) ध्यान के 
सदृश, (अपनी) प्रज्ञा के सदृश, (अपने) ज्ञान के सदृश, (अपने) पुण्य के 
=24ख=सदृश, मार की बाघाओं के विधातक के सदृश, पर्यक बाँध कर, पूर्व 
दिशा की ओर मुख कर, शरीर को सीधा रख कर, स्मृति को अपने सम्मुंख रख 
कर, बैठे और इस प्रकार का दृढ़ संकल्प किया--+ 
(छंद उपजाति) 

इहासने सुष्यतु मे शरीरं 

त्वगस्थिमांसं प्रक्यं च यातु । 

अप्राप्य बोधि बहुकल्पदुलंभां 

नैवासनात्‌ कायमतश्चलिष्यते ॥907॥77 

इस आसन पर मेरा शरीर भले ही सूख जाए, त्वचा तथा अस्थि-मांस चाहे 
गर जाएँ, बहुत कत्पों तक दुलभ बोधि का लाभ किए बिना, इस आसन से 
(यह) काय नहीं हिले-डुलेगा । 
॥ इति श्री छलितविस्तरे बोधिमण्डगमनपरिवर्तों नाम एकोनविशतितमोऽच्यायः ॥ 
[। 


7. इस परिवर्तन की गाथाओं कौ छाया यों है । 

यस्य तेजसः पुण्यतश्च धियो ब्राह्म: पन्था ज्ञायते मैत्री च करुणा 
उपेक्षा मुदिता ध्यानान्यभिज्ञास्तथा । सोऽयं कल्पसहल्चरितचर्यो बोधिद्ुमं 
प्रस्थितः पूजां साघु कुरुत तस्य मुनेर्‌ आशीत्रतं साधिकां (यथारुतं तु साध- 
नीम्‌) ।।85॥! यं गत्वा शरणं न दुगंतिभयं आप्नोति नै वाक्षणं देवेष्विष्ट- 
सुखं च प्रप्य विपुलं ब्रह्मालयं गच्छति । षड्‌ वर्षाणि चरित्वा दुष्करचर्या 
यात्येष बोधिद्रुम साधु सर्वे हृष्टोदग्रमनसः पूजामस्य कु्महे ॥852॥ राजासौ 
त्रिसाहसे, ईश्वरवरो धर्मेश्वरः पाथिवः शक्रब्नह्मणोः पुरे च चद्धसूर्ययोर्‌ 
नास्त्यस्य कश्चित्समः । यस्य जायमानस्य क्ेव्रकोटिनयुताः संकम्पिताः षड्‌ 
विधं स एषोऽदय व्रजति महाद्ुभवरं मारस्य जेतुं चमूः ॥853॥ मूर्वा यस्य 
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न शक्य ईक्षितुमिह ब्रह्मालयेऽपि स्थितः कायो यस्य वराग्रछक्षणधरो द्वारतरि- 
शतालंकृत: । वाग्यस्येह मनोज्ञा वल्गुमधुरा ब्रह्म स्वरा सुस्वरा चित्तं यस्य 
प्रशान्तं दोपर हितं गच्छाम तत्पूजने ॥854॥ येषां वा मतिर्‌ ब्रह्मणः शक्रस्य 
भवते नित्य॑ सुखं क्षेपयितुम्‌ अथवा सर्ववलेश्षबन्धनलतां छतु हि तां जालिनीम्‌ । 
अश्रुत्वा परतः स्पृशेयममृतं प्रत्येकबोधि शिवां बुद्धत्वं यदि वेप्सितं व्रिभवने 
पूजयत्वसौ नायकम्‌ ।।855॥ त्यक्ना येन ससागरा वसुमती रत्नान्यनन्तान्यथो 
प्रासादाइच गवाक्ष -हम्यं कलिला ( = बहुला) युग्यानि यानानि च । भूमिरलं- 
कृता पृष्पदामभी रुचिर्‌ उद्यानकूपसरोभिर्‌ हस्तपादशिरउत्तमाज़ूनयनानि 
स बोधिमण्डोन्मुखः ।856॥ 

यावन्तश्चावीचिपरयन्तं नरका घोरदशंनाः । दुःखं प्रशान्तं सत्वानां 
सुखां विन्दन्ति वेदनाम्‌ ॥857॥ तिर्यग्योनिषु यावन्तः सत्वा अन्योन्य 
धातकाः । मैत्रीचित्ता हि ते जाताः स्पृष्टा भाभिमंहामुनेः ॥858॥ प्रेत- 
लोकेषु यावन्तः प्रेताः क्षत्तष॑पीडिताः । प्रप्तुवन्त्यन्नपानानि बोधिसत्त्वस्य 
तेजसा ॥859॥ अक्षणा: पिहिताः सर्वे दुर्गतिश्चोपशोषिता । सुखिताः सवं - 
सत्त्वाश्च दिव्यसौख्यसमपिता: ॥860॥ चक्षुःश्रोत्र विहीनाश्च ये चान्ये 
विकलेन्द्रियः । सर्वेन्द्रय: सुसंपूर्णा जाता: सर्वाङ्गशोभना: 867॥ राग 
हेषादिभिः क्लेशैः सत्वा बाध्यन्ते ये सदा । शान्तक्लेशास्तदा सर्वे जाताः 
सुखसमर्पिताः ॥862॥ उन्मत्ताः स्मृतिमन्तश्च दरिद्रा धनिनस्तथा । व्या- 
धिता रोगनिर्मुक्ता मुक्ता बन्धनवद्धका: ॥863॥ न खिलं न च मात्मयं 
व्यापादं न च विग्रहम्‌ । अन्योन्यं संप्रकर्वन्ति मैत्रचितताः स्थितस्तदा 
॥864॥ मातुः पितुस्चैकपु्े यथा प्रेम प्रवर्तते । तथान्योन्येन सत्वानां 
पुत्रप्रेम तदाभवत्‌ 805 बोधिसत्त्वप्रभाजालीः स्फूटानि क्षेत्राण्यचिन्त्यति । 
गङ्गावालुकांख्यातानि समन्ताद्‌ वे दिशो दश ॥।866॥ न भृयश्चक्रवालाइच 
दृश्यन्ते कालपर्वताः । सर्वाणि तानि विपुलानि क्षेत्राणि दृश्यन्त एकं यथा 
तथा ॥867॥ पाणितलप्रकाशानि च दुष्यन्ते सवं रत्नकानि । बोधिसत्त्वस्य 
पूजाथ॑ सर्वाणि क्षेत्राण्यलकृतानि ॥868।। देवाइच षोडश तथा बोधिमण्ड- 
पोपचारकाः । अलंचक्रर्बोधिमण्डपम्‌ अशीत्या योजन॑र्‌ आवृतम्‌ ।।869॥। 
ये च केचिन्महाव्यूहाः क्षेत्रकोटिष्वनन्तकाः । ते सर्वे तत्र दुष्यन्ते वोषि- 
ात्त्वस्य तेजसा ॥870॥ देवानागस्तथा यक्षाः किन्नराश्च महोरगाः ॥ 
स्वानि स्वानि विमानानि इमशानोव मेनिरे 87॥ तान्‌ व्यूहान्‌ संनिरी- 
क्षये विस्मिताः सुरमानुषाः । साधु पुण्यस्य निस्यन्दः संपद्‌ यस्येयमीदृशी 
॥872॥ करोति नैव चोधोगं कायेन वाचा मनसा तथा । स्वाथश्चिस्य 
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सिद्धयन्ति येऽभित्रेता मनोरथाः ॥873॥। अभिप्राया यथान्येषां पूरिताश्च- 
रता पुरा । विपाकः कर्मणस्तस्य संपद्‌ जातेयमीदृशी ॥874॥ अलंकृतो 
बोविमण्डपञ्चतुभिर्‌ बोधिदैवतः। पारिजाता दिवि यथा तस्मादपि 
विशिष्यते ॥875॥ गुणाः शव्या न ते वाचा सर्वे संपरिकोत॑यितुम्‌ । ये 
व्यूहा बोधिमण्डयस्य दैवतैरमिसंस्कृता: 876॥ 


करकुच्छन्दे यथाभा दुष्टा रुधिरा च कनकाह् ये यदूवत्‌ काइयपे घमंराजे 
ऽनचे दष्टा प्रभा निमंछा । निःसंशयं वरलक्षणो हितकर उलयन्नो ज्ञानप्रभो 
येनेदं भवनं वि रोचते हि मे स्वर्णप्रभालंक्ृतम्‌ ॥877॥ नास्मिश्चन्द्र रविप्रभा 
सुविपुला संदृश्यते वेदमनि नो चाग्नेनं मर्णेनं विदय तोऽमलाया नो च प्रभा 
ज्योतिषाम्‌ । नो वा रक्रप्रभान ब्रह्मणः प्रभानो च प्रभाऽसुरी, एकान्तं 
तमसाकुलं मम गृहं प्रा्ृषकृतैः कमंभिः ॥878॥ अददं भवनं विराजते 
शुभं मध्ये-रवि-दीप्तिवत्‌, चित्तं प्रीति जनयति कायः सुखितो गाव्राण्यदमुतं 
शीतलानि । तप्ता वालुका ये शरीरे न्यपप्तत्‌, जाता सा शीतला, सुव्यक्तं 
बहुकल्पकोटिचरितो बोधिदरुमं गच्छति 879॥ शीघ्रं गृह्लीत नागाः 
पुष्पाणि रुचिराणि वस्त्राणि सुगन्धी शुभान्‌, मुक्तादारान्‌ पिनद्धवतस्च 
वल्यांस्चूर्णानि ध॒पानुत्तमान्‌ । संगीति प्रकुरुष्वं वाच्यैर्‌ विविध॑र्‌ भेरोभिमुदज्गैः 
शुभैर्‌ हन्त॒ गच्छत पूजनाय हितकरं पूजाह सर्वस्मिज्जगति ॥880॥ 
सोऽम्युत्याय च नागकन्यासहितश्‌ चतस्रो दिशः ्कषतेऽद्राक्षीद्‌ अथ मेर 
पर्वतनिभं स्वलंकृतं तेजसा । देवर्दानवकोटिभिः परिवृतं ब्रह्यन्रयकषस्तया 
पूजां तस्य कुर्वन्ति हृष्टमनसो दर्शायन्ति मार्गो ह्ययम्‌ ॥88। संहृष्टः 
स हि नागराट्‌ सुमुदितश्‌ चाम्यच्यं छोकोत्तमं वन्दित्वा चरणौ च गौरवकृतः 
(-कृतगौरवः) तस्थौ मुनेरग्रतः । नागकन्या उदग्रा हृष्टमनसः करव॑न्ति पूजां 
मुनेः पष्माणि गन्धविलेपनानि चा क्षैप्सुस्‌ तूर्याणि निर्नादयन्त्यः ॥88 2॥ कृत्वा 
चाञ्जलि नागराद्‌ सुमुदितस्तुष्टाव त्ये गुर्णे साधु दर्शितं पूर्णचन्द्रवदन 
छोकत्तम नायक । यथा मे दृष्टानि निमित्तानि पूवर्षीणां पश्यामि तान्येव ते । 
अद्य त्वं विनिहत्य मारं बलवनन्तमिष्ट पद लप्स्यसे ॥883॥ यस्यार्थे दमदा- 
नसंयमाः पुरा, स्वस्ते व्यागोऽमूद्‌ यस्यार्थे दमशीलमैत्रीकरुणाक्षान्तिबर्ल 
भावितं । यस्यार्थे दमवीयंध्याननिरतः प्रज्ञा प्रदीपः कृतः सष ते परिपूर्ण: 
सर्व: प्रणिधिः अद्य जिनो भविष्यति ॥884॥ यद्वद्वृक्षाः सपत्रपुष्पाः सफल 
बोधिदरमं संनताः, यद्वद्‌ कुम्भसहस्राणि पूर्णसलिलानि ( = सलिल्पूर्णानि) 
कुवन्ति प्रदक्षिणाम्‌ । यद्रच्चाप्सरोगणारच संप्रमुदिताः स्निग्धं रूत॑ कुर्वते, 
हंसाः क्रौल्वगणा यथा गगने गच्छन्ति लीलान्वितं कुवते सुमनसः प्रदक्षिण- 
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मृषि भवेस्त्वमद्याहंनू ॥885॥ यथा वा कांज्चनवर्णा55भा रुचिरा क्षेत्रशतानि 
गच्छति, शान्ताश्चापि यथा 5पाया निखिला दुःखंविमुक्ताः प्रजाः । यद्द्‌ 
वृष्टिश्‌ चन्द्रसूर्यभवनाद्‌ वापुमृदर्वाति, अद्य भविष्यसि साथंवाहस्त्रिभवे 
जातिजरामोचनक्तः ॥886॥ यद्वत्‌ कामरति विहाय च सुरास्त्वपूजनेऽभूयागताः, 
ब्रह्माणो ब्रह्मपुरोहिताइचामरा उत्सुज्य ध्यान-सुखम्‌ । ये केचित्‌ त्रिभवे तथैव 
च पुरे ( = देननमरे) सवं इहाम्यागता:, अद्य भवरिष्यसि वैद्यराजस्‌ त्रिभवे 
जातिजरामोचकः ॥887॥ मार्गश्वापि यथा विश्ञोधितः सुरैयेनाद्य त्वं 
गच्छसि, एतेन गतः क्रकुच्छन्दो भगवान्‌ कनकाह्वयः काइयपः । यथा वा 
पदुमानि विशुद्धनिर्मलशुभानि भित्त्वा महीम्‌ उद्गतानि, येषु निक्षिपसि क्रमान्‌ 
अतिबलान्‌ भवेस्त्वमचयार्हन्‌ ॥888॥ माराः कोटिसहखरानेकनयुता गङ्गाया 
यथा वालुका ते त्वां न समर्था बोधिविटपाच्चायितु कम्पयितु वा । यज्ञा 
नैकविधाः सहख्रनयुता गद्भाया यथा वालुका इष्टास्ते चरता हिताय जगत- 
स्तेनेह विभ्राजसे ॥889॥ नक्षत्राणि सशशौनि सतारको रविर्‌ भूमौ पते- 
दम्बरात्‌ स्वस्यानाच्च चकेन्महागिरिवरः शुष्येदधो सागरः । चतुरो धातून्‌ 
करिचद्‌ विज्ञा पुरुषो दशंयेदेकंकशो नैव त्वं द्र मराजमृलमुपगतोऽप्राप्य बोधिम्‌ 
उत्तिष्ठे: ॥890॥ लाभा मे सुलब्धा वृद्धिविपुला दृष्टोऽसि यत्सारथै पूजा 
चैव कृता गृणाइच कथिता बोधाय चोत्माहितः । सर्वा नागवध्वः, अहंच 
ससूतः, मुच्येयम्‌ इतो योनितः, त्वं यासि यथा मत्तवारणगते गच्छेमैवं वयम्‌ 
॥89]।। अश्रान्त, अत्रस्त, अभीरो, अस्तम्भिन्‌, अलीन अदीन, प्रहृष्ट, 
दुरधर्ष । अरक्त, अदुष्ट (=अद्वष्ट), अमूढ, अलुब्घ, विरक्त, विमुक्त, नमस्ते 
महे ।।892॥। भिषक्‌ विशल्य (-कृत्‌), विनेयान्‌ व्यनैषीः, सुवैदयो जतः 
दुःखेम्यः प्रामुमुचः । अलयनान्‌ अत्राणा, च हीनान्‌ विदित्वा, भूत्वा यनं 
त्राणस्‌ त्रिलोके जातः ।॥893॥ प्रसन्नाः प्रहृष्टा यथा देवसंघाः प्रावपिषुर्‌ 
नभस्था महतुष्पवर्षम्‌ । महाचैलक्षेपं कुर्वन्ति यथेमे जिनो भ विष्यस्यद्य कु रुष्व 
प्रहर्षम्‌ ॥894॥ उपेहि दमेन, निषीदास्तम्भी, जय मारसेनां, धुनु क्लेदा- 
जालम्‌ । विवुध्यस्व प्रशान्तां वरामग्रवोधि यथा पौविकंस्तेर्‌ विबुद्धा जिनेन्द्रं: 
॥895॥ त्वया यस्यार्थे बह्वी कत्पकोटी, कृता दुष्कराणि जगन्मोचनाध॑म्‌ । 
प्रपूर्णा ते आशा, अयं प्राप्तः कालः, उपेहि द्वुमेन्द्रं स्पुशस्वाग्रबोधिम्‌ ।896॥ 





तृणानि देहि मे स्वस्तिक शीघ्रम्‌ अद्य ममांस्तुणैः सुमहान्‌ । सबलं 
नमुचि निहत्य बोधिमनुत्तरां क्तान्तां स्पर्द्थामि ॥897॥ यस्थ कते मया 
कल्पसहस्राणि दानं दमोऽपि च संयमस्त्यागः । शओीखत्रतं च तपश्च सुचरितं 
तस्य में निष्पत्तिर्‌ भविष्यत्यय्य ॥898॥ क्षान्तिबलं तथा वीयंबलं च 
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ध्यानबलं तथा ज्ञानबलं च पुण्याभिज्ञाविमोक्षवलं च तस्य में नि्पत्तिभ- 
विष्यत्यद्य ॥899॥। प्रज्ञावलं चोपायवलं ऋद्ष्य--असंगता--मैत्रीबलं च । 
प्रतिसंवित्परिसत्यवलं च तेषां में निष्पत्तिरभविष्यद्य ॥900॥ पुण्यव्ल॑ 
तवाप्यनन्तं यन्मम दास्यस्यद्य तृणानि नह्यपरं (परं = उत्तमं, अपरं = हीनं} 
तवैतन्निमित्तं त्वमप्यनुत्तरो भविष्यति ज्ञास्ता ॥90॥॥ 
श्रुत्वा स्वस्तिको वाचं नायकस्य सुरुचिरां मधुरां तुष्ट आत्तमनाश्च 
हृष्टः प्रमुदितमनाः । गृहीत्वा तृणमृष्टि स्पर्शनवतीं मृदुतरुणशुभां पुरतः 
स्थित्वा वाचं भाषते प्रमुदितो हृदये ॥902॥ यदि तावत्‌ तृणकंलंम्यते 
पदवरममृतं बोधिरुत्तमा शान्ता दुर्दर्शा पूर्वजिनपथः। तिष्ठतु तावद्‌ 
महागुणोदधेऽपरिमितयशाः, अहमेव प्रथमं नु बुध्ये पदवरममृतम्‌ ॥903॥॥ 
नैषा स्वस्तिकं बोधिलंम्यते तृणवरशयनं अचरित्वा बहुकल्पान्‌ दुष्कराणि 
व्रततपांसि विविधानि । प्रज्ापुष्योपायोद्गतौ यदा मवेन्मतिमान्‌, सदा पश्चाद्‌ 
जिना व्याकुर्वन्ति मुनयो भविष्यसि विरजाः ॥904॥ यदि बोधि यं शवया 
स्वस्तिक परजनाय दातु पिण्डीकृत्य दयां प्राणिनां मा भवतु विमतिः । यदा 
बोधिम॑या प्राप्ता जानासि विभजाम्यमृतम्‌ आगत्य शृणु घमंनुक्तं तवं भविष्यसि 
विरजाः ॥905॥ गृहीत्वा तृणमुष्टि नायकः परम-सुमृदुकां सिंहहंसगतिश्च 
प्रस्थितः प्रचलिता धरणी । देवानागगणाः कृताज्ञसयः प्रमुदितसनसः, अद्य 
मारबलं निहत्यायं स्पक्षय॑ति बोधिम्‌ ।906॥ इहासने शुष्यतु मे शारीरं 
त्वगस्थिमांसं प्रलयं यातु । अग्राप्यबोधि बहुकल्पदुर्लभा नैवासनात्‌ कायोऽत 
इचलिष्यते ॥907॥ 


णि 


+; 


॥२०॥ 
॥ बोधिमण्डव्यूहपरिवतं ॥ 


मुद्रितग्रन्य 290. (पंक्ति )--299 (पंक्ति 4) 
भोटानुवाद 24ख (पंकित 3}--22।क (पंक्ति 3) 
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४७२० ७ 
॥ बोधिसण्डव्यूहपरिवतं ॥ 


।. (-290-) हे भिक्षुओं, इस प्रकार, बोधिमंडप के नीचे बोधिसत्त्व के 
बैठने पर छहों कामधातुओं में विचरने वाले देदता पूर्व दिशा में इसलिए खड़े 
हों कि कोई बोधिसत्त्व को विध्न-बाघाएँ न पहुँचाए । इसी प्रकार दक्षिण, पद्चिम 
और उत्तर की दिशाओं पर देवताओं ने अधिकार कर छिया। 


2. है भिक्षुओं, इस प्रकार बोधिमण्डप के नीचे बैठे हुए बोधिसत्त्व ने उस 
समय बोधिसत्त्व प्रेरणी नामक किरण को छोड़ा, जिस किरण से सब ओर दसों 
दिशाओं के अपरिमित एवं असंख्य, धरम॑धातुपर्यन्त, आकाश--धातु के अवसान 
तक के, सब बुद्धक्षेत्र चमकने लगे! 

3. इसके अनन्तर, पूवं दिशा की विमछा--लोक धातु के तथागत विमल- 
प्रभास के बुद्धक्षेत्र के 5 2[5क = ललितव्यूह नामक बोधिसत्व महासत्व उस 
प्रभासे प्रेरित हो, गणनातीत बोधिसत्वो से घिरे हुए, आगे किए हुए जहाँ बोचि- 
मंडप था और जहाँ बोधिसत्त्व थे वहाँ पहुँचे । पहुँच कर उस समय बोधि सत्त्व 
की पूजा करने के लिए वैसा ऋद्धि-बल का चमत्कार दिखाया कि जिस ऋद्धि- 
बल के चमत्कार से दसों दिशाओं के, आकाश-धातु के अवसान तक के सब बुद्ध 
क्षेत्र एक मंडलवाट ( = गोल-बाड़े) के शुद्ध नीले बैंदूर्य (-मणि) के (बने) दिखाई 
पड़ने लगे । पाँचों (नरक, प्रेत, तियंक, मनुष्य एवं देव--) गतियों में उत्पन्न 
सब प्राणियों के सम्मुख, बोधिमण्डप के नीचे बैठे, बोधिसत्त्क दिखने लगे और वे 
्राणी एक-दूसरे को ऊँगली से बोधिसत्त्व को दिखाने लगे कि ये कौन इस प्रकार 
के रकित प्राणधारी हैं ? ये कोन इस प्रकार से विराजमान प्राणधारी हैं ? उन 
प्राणियों के सम्मुख बोधिसत्त्व ने ऋद्धि-निभित बोधिसत्व बेनाएु । वहाँ पर वे 
बोधिसत्त्व-रूपधारी यह गाथा बोले-- 

(छंद शादू लविक्री ड़ित) 
(-29-) यस्था किच न रागदोष, कलुषा सावासना उदवता =25ख = 
यस्या कायप्रभा कृता दश दिशे सर्वे प्रभा निष्प्रभा:। 
यस्था पुण्यसमायिज्ञाननिचयः  कल्पोघसंव्ितः 
सोऽयं शक्यमुनिर्महा मुनिवरः सर्वा दिशो भ्राजते ॥908॥ इति | 


।. यह चरण मूल में यों पढ़ा गया है--यस्या किचन रागदोषकलृषा सावासना 


300७ : ललितविस्तर 


जिनमें कुछ भी राग-द्रेष नहीं है, जिनके क्लेश वासना-सहित उखड़ चुके हैं, 
जिनकी श॒रीर-प्रभा ने दसों दिज्ञाओं की सब प्रभाओं को प्रभाहदीन कर दिया 
है, जिनके पुण्य का, समाधि का तथा ज्ञान का, भंडार कल्पों के समूहों (की 
बोधिचर्या) से भलीभाँति बढ़ा है, वे महामुनियों में उत्तम ये शाक्यमुनि सत्र 
दिशाओं में जगमगा रहे हैं । 

4. हे भिक्षुओं, इसके अनन्त्रर, दक्षिण दिया को रत्नव्यूहा-लोक्धातु के तथा- 
गत रत्नाचिष के बुद्धक्षेत्र के रत्न छत्रकूटसंदर्शन नामक बोधिसत्व महासत्त्व उस 
प्रभा से प्रेरित हो, गणनातीत बोधिसत्त्वों से घिरे हुए, आगे किए हुए, जहाँ 
बोधिमण्डप था और जहाँ बोधिसत्व थे, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर बोधिसत्व की 
पूजा करने के लिए एक रलछत्र से उस संपूर्ण मंडलबाट ( = गोलबाड़े) का छा 
दिया । तब इन्द्र, ब्रह्मा तथा लोकपाल एक-दूसरे से यों बोले--यह किस (पुण्य) 
का फल है ? किस (पृण्य-फल) के कारण यह इस प्रकार की रत्नछत्र की रचना 
दिख रही है ? इसके बाद उस रत्नछत्र से यह गाथा निकली ।-- 

(छंद शादू लविक्रीड़ित) 
येन छत्रसहस्रकोटिनयुता गन्धान रत्नान च 
दत्ता अप्रतिमेषु मेत्रमनसा तिष्ठन्तिके भिर्वृत । 
सौ एषौ वरलक्षणो हितकरो नारायणस्थामवान्‌ = 2।6क = 
बोधेमू लमुपागतो गुणधरस्तस्यैष पूजा कृता ॥9०१॥ इति 


जिन्होंने गन्धोँ तथा रत्नों के सहख्न-कोटि खव -लवं छत्रों का, (शरीर से) हरे 
हुए अर्थात्‌ इस समय वतमान एवं निवृत अर्थात्‌ निर्वाण पा अतीत हुए अनुपम 
(तथागतो) को दान दिया, वें श्रेष्ठ लक्षणों के, हितकारी, नारायण के समान 


उद्धता ! यहाँ पदच्छेद ठीक नहीं है ! किचन वस्तुतः एक पद नहीं है । यहाँ 
किच तथा न दो अर्थानुसारी पद हैं। तुलनीय भोट, चि यड्‌ मेव्‌ प। मेव्‌ ष 
मूल के न का प्रतिनिधि है। सावासना ( = सवासना, अर्थात्‌ वासनासहिता, 
तुलनीय भोट, ब्‌ छग्स्‌ बचस्‌) को वैद्य ने दो पद मान कर सा को पृथक्‌ 
पद के रूप में पढ़ा है । वैद्य ग्रन्थार्थ कितना समझते हैं, इससे स्पष्ट है । 
कट्षाको पृथक्‌ पद के रूप में छेने से अधं स्पष्ट होता है और सावसना 
उसी का विश्येपण है । इस पूरे चरण का भोटानुवाद यह है---चि यह मेद 
पहि ह. दोद्‌ गस्‌ शे स्दडः ओम्‌ प गड्‌ यिन्‌ बग्‌ छण्स बतोन्‌ प। 

2. मूल, तिष्टन्ति के । बस्तुतः तिष्ठन्तिके एक पद हैं । तिष्ठन्ति के = तिष्ठद्मूय- 
अर्थात्‌ वर्तमानेभ्यः तुलनीय मोट, क्शगस्‌ दडः । 


बोधिमण्डब्यूहपरिवर्त : 56] 


स्थैर्यवान्‌, गुणशाली (बोधिसत्त्व) बोधिवृक्ष के तले पहुँच गए हैं, उनकी यह पूजा 
की गई है । 

5. इसके अनन्तर, पश्चिम दिशा की चम्पकवर्णा-लोकघातु के तथागत पुष्पा- 
वलि-वनराजि-कुमुमिताभिज्ञ के बुद्धक्षेत्र के इन्द्रजाली नामक बोधिसत्त्व महासत्त्व 
उस प्रभा से प्रेरित हो, गणनातीत बोघिसत्त्वों से घिरे हुए, आगे किए 
हुए, जहाँ बोधिमण्डप था, ओर जहाँ बोधिसत्त्व थे, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर बोधि- 
सत्त्व को पूजा करने ॐ लिए सम्पूर्ण मण्डलवाट (गोल बाड़े) को एक रत्नजाल से 
छा दिया । तब दसों दिशाओं के देवता, (-29 2-) नाग, यक्ष तथा गन्धर्व एक- 


दूसरे से यों बोले--यह इस प्रकार का किसका प्रभाव्यूह है। उसके बाद उस 
रत्नजाल से यह गाथा निकली ।-- 


(छंद वसन्ततिलका) 
रत्नाकरो रतनकेतु  रतिस्त्रिलोके 
रनोत्तमो. रतनकीति रतः सुध । 
रत्नानि त्रीणि न च छेत्स्यति वीयंप्राप्तः 
सो बोधि प्राप्स्यति वरामिय तस्य पजा ।।90॥ इति॥ 


(जो) रत्नों की खान हैं, रत्नों की पताका हैं, त्रिलोको के आनन्दरूप, उत्तम 
रत्न है, शोभन धमं मे रमे हुए रत्नों को कीति हैं, जिनका वीयं ( = उद्योग) पा 
तीन रत्नों का अर्थात्‌ बुद्ध, धमं एवं संघ रूपी रत्नों का उच्छेद नही होगा, वे 
(आज) बोधिप्राप्त करेंगे यह्‌ उनकी पूजा है । 

6. इसके अनन्तर, उत्तर दिशा की सूर्यावर्ता-लोकघातु के तथागत जिह्ो- 
करप्रभ के बुद्धक्ेवर के=276ख व्यूहराज नामक बोधिसत्त्व महासत्त्व उस प्रमा 
से प्रेरित हो, गणनातीत बोधिसत्त्वो से घिरे हुए, आगे किये हुए, जहाँ बोधरिमण्डप 
था और जहाँ बोधिसत्त्व थे, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर बोधिसत्त्व की पूजा करने के 
लिए दसों दिशाओं की सब लोकघातुओं में बुद्धक्षेत्रों के जितने गुणव्यूह थे, उन 
सब को उस मण्डलवाट (गोल बाड़े) दिखाया । तब कितने ही बोधिसरत्त्व यों 
बोले--किसके ये ऐसे व्यूह हैँ । उसके बाद उन सब ब्यूहों से यह गाथा निकली ।-- 

(छंद झादू लविक्रीड़ित) 
कायो येन विशोधितः सुबहुशः पुष्येन ज्ञानेन च 
येना वाच विशोधिता ब्रततपेः सत्येन धर्मेण च । 
चित्तं येन विशोधितं हिरि धृती कारण्य मेत्र्या तथा 


सो एषो द्रुमराजमूलुपगतः शाक्यर्षभः पूज्यते ।9।4॥)इति॥ 
36 


56“ : ललितविस्तर 


जिन्होंने अत्यधिक पुण्य एवं ज्ञान द्वारा शरीर की शुद्धि की है, जिन्होंने ब्रत 
एवं तपों के द्वारा, सत्य के द्वारा तथा धर्म के द्वारा वाणी की शुद्धि की हैं, 
जिन्होंने ही अर्थात्‌ आत्मगत लज्जा के द्वारा, धृति ( धैर्य) के द्वारा, करुणा के 
द्वारा तथा मैत्री के द्वारा चित्त की शुद्धि की है, उन वृक्षराज के तले पहुँचे हुए 
श्ाक्यपुंगव की (यह) पूजा हो रही है । 

7. इसके अनन्तर, पूर्व-दक्षिण दिशा की गुणाकरा-लोकधातु के तथागत राज- 
प्रभास के बुद्धक्षेत्र के गुणमति नामक बोधिसत्त्व महासत्व उस प्रभा से प्रेरित हो, 
गणनातीत बोधिसत्त्वो से-2।7 क~पिरे हुए, आगे किए हुए, जहाँ बोधिमण्डप 
था, और जहाँ बोधिसत्त्व थे, वहाँ पहुँचे । (-293-) पहुँच कर बोधिसत्व की 
पूजा करने के लिए सब गुणों की रचना वाले कूटागार का उस मंडवाट (=गोल 
बाड़े) में ऋद्धि से निर्माण किया । उसके परिवार (-मूत जो कूटागार थे) वे यों 
बोले--यह इस प्रकार के कूटागार की रचना किसके (अथं) है ? उसके बाद 
कूटागार से यह्‌ गाथा निकली ।-- 

(छंद मोदकनमगणारब्ध द्रुतविलंबित) 

यस्य गुणैः सततं गुणगन्धिका 

भोन्ति सुरासुरयक्षमहोरगाः । 

सो गुणवान्‌ गुणराजकुलोदितो 

बोधिविटपे उपविष्ट गुणोदधिः ।।92॥इति॥ 

जिनके गुणों द्वारा सुर, असुर, यक्ष एवं महोरग सदा गुण-सुगन्ध-वाले हो 

जाते हैं, वे गुणवन्त-राजकुल से उत्पन्न हुए, गुणसागर, गुणवान्‌ (बोधिसत्त्व) 
बोधिवृक्ष के तले बैठे हुए हैं । 

8. इसके अनन्तर, दक्षिण-पश्चिम दिशा की रत्नसंभवा-लोकघातु के तथागत 
रत्नयष्टि के बुद्धकषत्र के रत्नसंभव नामक बोधिसत्त्व महासत्त्व उस प्रभा से प्रेरित 
हो, मणनातीत बोधिसत्वो से घिरे हुए, आगे किए हुए, जहाँ बोधिमण्डप था ओर 
जहाँ बोधिसत्त्व थे, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर बोधिसत्व कौ पूजा करने के लिए 
अप्रमेय एवं असंख्य रल्नब्योमकों का ( = रत्नविमानों का) उस ॒मण्डलवाट 
(= गोलबाड़े) में ऋद्धि से निर्माण किया । और उन रलनन्योकों से ( = रल- 
विमानों से) यह गाथा निकली ।-- 

(छंद शादू लविक्रीड़ित) 

त्यक्वा येन ससागरा वसुमती =2।7ख= रत्नान्यथोऽनेकशः 

भ्रासादाश्च गवाक्षह्मिकवरा युग्यानि यानानि च; 

व्योमा ऽलकृत॒ पुष्पदाम - रुचिरा उद्यान कूपा सभा 

हस्तापाद-शिरो-तमाङ्गनयनाः सो बोधिमण्डे स्थितः ।।9।३॥इति॥\ 


बोषिमण्डष्यूहपरिवतं : 563 


जिन्होंने समुद्रौ के सहित पृथिवी का अनेक (प्रकार के) रत्नों का, वातायन- 
सहित-घरवाले महलों का, (अश्वं से) जुते हुए यानो का, पुष्पमालाओं से सुन्दर 
सजे हुए ग्योमक्रो (विमानो) का, उद्यानों का, कूपो का, सभाओं (बैठकघरों) 
का तथा हाथपैर, सिर एवं उत्तम अङ्ग नयनों का त्याग किया है, वे बोधिमंडप 
के नीचे विराजमान हैं । 

9. इसके भनन्तर, परिचमोत्तर दिशा की मेघवती-छोकधातु के तथागत मेघ- 
राज के बुद्धक्षेत्र के मेघकूटाभिगर्जिश्वर नामक बोधिसत्त्व महासत्त्व उस प्रभासे 
प्रेरित हो, गणनातीत बोधिसत्त्वों से घिरे हुए, आगे किए हुए, जहां बोधिमण्डप 
था और जहाँ बोधिसत्त्व थे, वहाँ पहुँचे । (-294-) पहुँच कर बोधिसत्व की 
पूजा करने के लिए कालानुसारी अगर के मेव का ऋद्धि से निर्माण कर, उरग- 
सार-चन्दन के चूर्ण की वर्षा उस मण्डलवाट (= गोल बाड़े) पर भलीर्भाति 
बरसाई। गौर उस कालानुसारो मेष के (द्वारा पूजित) मण्डलवाट (गोल बाड़े) 
से यह गाथा निकली ।-- 


(छंद शादू लविक्रीड़ित) 
धर्मामेघ स्फुरित्व सर्वत्रिभवे विद्याधिमुक्तिप्रभ: 
सद्धं च विराग वषि अमृतं निर्वाणसंप्रापक । 
सर्वा रागकिलेशबन्धनर्ता सवासना छेस्यति 
ध्यानद्धीर्‌बलइन्द्रिये: कुसुमितः श्रद्धाकरं दास्यते ।9१4।इति॥ 


विद्या तथा उत्तम मोक्ष को प्रभा वाले (ये) सम्पूणं तीनों भवों (अर्थात्‌ 
प्राणियों की उत्पत्ति के लोकों) को व्याप्त कर निर्वाण प्राप्त कराने वाले, रागहीन, 
उत्तम धर्म के अमृत की वर्षा बिना विलंब करने वाले हैं, वासना के सहित, राग 
तथा क्लेश से बाँधने वाली सभी (तृष्णा-) लताओं को काटने वाले हैं, ध्यान, 
ऋद्धि, बल एवं इन्द्रियो के द्वारा पुष्पित श्रद्धा उपजाने वाले (धर्म) को देने 
वाले हैं । 

0. = 2।8क = इसके अनन्तर, उत्तर-पूर्व दिशा कौ हेमजालगप्रतिच्छन्ना- 
लोकधातु के तथागत रत्नछत्राभ्युद्गतावभास के बुद्धक्षेत्र के हेमजालालंकृत नामक 
बोधिसत्त्व महासत्त्व उस प्रभा से प्रेरित हो, गणनातीत बोघिसत्त्वों से घिरे हुए 
आगे किए हुए, जहाँ बोधिमण्डप था और जहाँ बोधिसत्व थे, वहाँ पहुँचे । 





3. मूल, सो वासना । भोट, षग्‌ छग्स्‌ बृचस्‌ ते ( = सवासनाः) । एक शब्द के 
रूप में सोवासना अथवा सवासना पढ़ना चाहिए । द्रष्टव्य इसी परिवतं की 
टिप्पणी ॥ 
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पहुँच कर बोधिसत्त्व की पूजा करने के लिए, उन कूटागारों तथा रत्लब्योमकों 
(=रलविमानों) पर, बत्तीस लक्षणों से विभूषित बोधिसत्त्व के पुतलों का 
ऋषि से निर्माण किया । और वे सब बोधिसत्व के पुतले दिव्यलोक के एवं 
मनुष्यलोक के पुष्पों कौ मालाओं को लिए हुए जिस ओर बोधिसत्त्व थे, उस . 
ओर लके हुए पुष्पों की मालाओं को सुला रहे थे (और) यह गाथा पढ़ रहे थे । 
(छंद गाथा = यगणान्तक चन्द्रवर्त्म) 
येन बुद्धनयुता स्तवित पूरं 
गौरवेण महता जनिय श्वद्धान्‌ । 


ब्रह्मघोषवचनं मधुरवाणि 
बोधिमण्डोपगतं शिरसि वन्दे ॥95॥ (इति) 


जिन्होंने महान्‌ गौरव के साथ श्रद्धा उपजा कर, पहले खवं-खवं बुद्धों की 
स्तुति की है, उन मधुर वाणी के, ब्रह्मा के घोष के तुल्य बोली वाले, वोधिमण्डय 
में पहुँचे हुए, (बोधिसत्त्व) की सिर से वन्दना करता हूँ । 

]7. इसके अनन्तर, नीची-दिशा की समन्तविलोकिता-लोकधातु के तथागत 
समन्तदर्शी के बुद्धक्षेत्र के ₹28ख = रत्नगर्भ नामक बोधिसत्त्व महासत्व उस 
भ्रमा से प्रेरित हो, गणनातीत बोधिसत्त्वो से धिरे हुए आगे किए हुए, जहाँ 
बोधिमण्डप था और जहाँ बोधिसत्त्व थे, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर (-295-) 
बोधिसत्त्व कौ पूजा करने के लिए उस वंदुयंमणिमय मण्डलवाट (=गोल बाड़े) में 
जाम्बूनद नामक सुवणं के जैसे रंग के कमलो को उपजा कर दिखाया । उन कमलों 
की कर्णिकाओं अर्थात्‌ पंखड़ियों में आधे शरीर की, रंग-रूप से सम्पन्न, सव 
अलकारों से मढ़ी हुई स्त्री (-पुतुलियों) को दिखाया.! बाएँ और दाहिने हाथों 
में हर्षकटक (सौभाग्य कंकण), केयूर (बाजूबंद), स॒वणंसूवर (सोने की 
जंजीर), और मुक्ताहार आदि विविध आभूषणों को लिए हुए, पृष्पदामों (फूलों 
की मालाओं) तथा पट्टदामों (“रेशमी सुत की मालाओं) को झुलाती हुई, जहाँ 
बोधिमण्डप था और जहाँ बोधिसत्त्व थे, उस ओर शरीर झुकाए, वे यह गाथा 
बोलती थीं । 

(छंद भौपच्छन्दसिक) 
यो ओनमिष्ट सदा गुरुणां 
बुदधश्रावकप्रतयेकजिनानां । 
निर्माण सुशील सदोज्जु प्रष्ठो 
तस्या ओनमथा गुणधरस्य ।।9।6॥ (इति) 
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जिन्होंने नित्य गुरुओं को, बुद्धों को, अहंतों को, तथा प्रत्येक बुद्धों को प्रणाम 
किया है, (जो) सदा मानरहित, सुशील, ऋजु ( = सरक) तथा श्रेष्ठ हैं, उन 
गुणधर को प्रणाम करो । 

2. इसके अनन्तर, ऊव्व॑दिशा की वरगगन-लोकधातु के तथागत गणेन्द्र 
बुद्धक्षेत्र के गगतगञ्ज नामक बोधिसत्व महासत््व उस प्रभासे प्रेरित हो, 
=29कनगणनातीत बोधिसत्त्वो से घिरे हुए, आगे किए हुए, जहाँ बोधिमण्डप 
था और जहाँ बोधिसत्व थे, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर, बोधिसत्व कौ पूजा करने 
के लिए, आकाश-तल पर ठहरे-ठहरे वि तथा] जितने भी दसों दिशाओं के वृद 
क्षेत्रों में अनदेखे और अनसुने पुष्प, धूप, गन्ध, माल्य, विलेपन, चूर्ण, चीवर, 
वस्त्र, अलंकार, छत्र, ध्वजा, पताका, वैजयन्ती ( = विजयपताका), रत्न, मणि, 
कनक, रजत, मुक्ताहार, अह्व, गज, रथ, पदाति, वाहन, वृक्ष*, पत्र, पुष्प, 
बालक, बालिका, देव, नाग, यक्ष, गन्धर्व, असुर्‌, गरुड, किनर, महोरग, इन्द्र, 
ब्रह्मा, लोकपाल, मनुष्य तथा अमनुष्य थे, वें सबके सब आकाशतल से महापुष्प 
वर्षा (बनकर) बरसने कगे, जिसने सब प्राणियों में प्रोति ओर सुख उपजाया 
और किसी प्राणी को भय अथवा पीड़ा नहीं दी । 


3. इस (विषय) मे (गाथाओं द्वारा) यों कहा जाता है-- 


(छंद वसन्ततिलका) 
पेथालमेष दिशतासु जिनौरसा ये 
=2।9ख~संपूजितुः हितकरं भनुप्राप्तबोधि | 
(-296-) तेषां वियूहक्रमविक्रमसुक्रमाणां 
ओपम्यमात्र निश्चणोथ जिनौरसानां ॥१97॥॥ 


बोधि (वृक्ष) के नीचे पहुँचे हुए हितकारी (बोधिसत्त्व) की पूजा के लिए 

जो जिनपुत्र दिशाओं-विदिशाओं से आए, उनका यह संक्षिप्त वर्णन हैँ । उन 
जिन पुत्रों के व्यूहों के क्रम (>रंग-ढंग) की, विशेष क्रम की एवं सुन्दर क्रम की 
बानगी भर सुन छो । 

के चागता नभसि मेघ इव स्तनन्तो 

हारा सहछ्ननयुतानि प्रलम्बयन्तः । 

के चागता मुकुटरत्नविलम्बचूडा: 

पौष्पं विमान गगणे उपदर्शयन्तः ॥98॥ 





4. मूल, पुष्पवृक्ष । भोट, शिड्‌ लूजोनू प ( = वृक्ष) । 
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कितने ही सहस्न-खर्ब हारो को लटकाए हुए, आकाश में मेघों के समान 
ध्वनि करते हुए आए । कितने ही मुकुट धारण किए, शिखां में रत्न गूँथे हुए, 
आकाशा में पृष्पविमान दिखलाते हुए आए । 


के चागता धरणी सिंह इवा नदन्तः 
शून्यानिमित्त्रणिधीर्‌* अवमुञ्चमानाः । 
के चागता प्रथ वृषा अभिनन्दमानाः० 
न च दुष्टपर्वं रुचिराणि क्षिपन्ति पुष्पा ॥9।१॥ 


कितने ही शन्य-विमोक्ष की, अनिमित्त-विमोक्ष की और अप्रणिहित- 
विमोक्ष की भावना करते हुए धरती पर सिंहनाद करते आए । कितने ही 
वृषभो की भाति नाद करते हुए, पहले अन-देखे सुन्दर पुष्पों को फेकते 
हुए माए । 


के चागता नभसि मोर” इवा रवन्तो 
वर्णं (7) सहख स्वकि आत्मनि दर्शयन्तः । 
के चागता शरिरिवा गगणे सुपर्णाः 
सुगतात्मजस्य गुणमालमुदी रयन्तः ॥920॥ 


कितने ही मोरो की संति अपने शरीर पर सहस्रों रंग दिखाते हुए, आकाश 
में ध्वनि करते हुए आए । कितने ही सुगत-पुत्र की गुणावलो बलानते हुए, आकाश 
में चन्द्रमा के समान परिपूर्ण हुए आए । 





&8 शुन्यविमोक्ष में आलम्बन अनात्पविपश्यना होती है, अनिमित्त-बिमोक्ष में 
आलंबन अनित्यविपद्यना होती है, अप्रणिहितविमोक्ष मेँ आलम्बन दुःख- 
विपक्ष्यना होती है । 

5. मूल, शून्या निमित्त-प्रणिधीर्‌ । यहाँ शून्या को पृथक्‌ पद करना ठीक नहीं 
है । तुलनीय भोट, स्तोड्‌ प मूछन मेद्‌ स्मोन्‌ मेव्‌ (-शूल्य-अनिमित्त- 
अप्रणिहितान्‌) । 

6. अभिनन्दमाना में घातु नद्‌ है । तुलनीय भोट, चिन्‌ तु स्प्रोगूस्‌ शिङ्‌ 
(=अभिनदन्तः) । नद्‌ में नकारागम द्वारा नन्द्‌ वस्तुतः अपभ्रंश है । 

7. मूल, सार । भोट, से ब्य (=मदूर) । मोर के ऊध्वंभाग की मात्रा के लोप 
से, अंशतः सकार एवं मकार की सरूपता के कारण मोर का सार हो गया 
ह । यह लिपिकर के प्रमाद से हुआ है । 
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के चागता रविरिव प्रभ मुञ्चमानाः 
सर्वाणि मारभवनानि करोन्ति जिहा । 

के चागता विमलकेतु यथेन्द्रयष्टयः 
संभारपुण्यनिचितास्तहि बोधिमण्डे ।।924॥ 


कितने ही सब मारभवनों को निष्प्रभ करते हुए, सूर्य के समान प्रभा को 
छोड़ते हुए आए । कितने ही पुण्यसामग्री का संचयः कर चुकने वाले इन्द्रध्वजों के 
समान निर्मल-ध्वजा वाले बोधि मण्डप पर आए । 
केचित्‌ क्षिपन्ति गगणान्मणिरत्नजाला 
चन्द्रा सुचन्द्र तथ बाल विरोचमाना। 
मान्दरवा-सुमन-वार्षिक-चम्पदामा 
संबोधिसत््व द्रुमराजस्थिते क्षिपन्ति ॥922॥ 


कितने आकाश से मणियों और रत्नों जाल, चमकते हुए छोटे-छोटे चाँद 
ओर सुन्दर चाँद फेंकते थे । (कितने ही) वृक्षराज के नीचे बैठे हुए बोधिसत्त्व 
पर मन्दार, सुमना, वाधिका तथा चम्पे की मालाएं फेंकते थे । 


(-297-) के चागता धरणि कम्पयमान पद्भ्यां 
संकम्पिता वसुध=220क-प्रीतिकरी जनस्य । 
के चागता ग्रहिय मेर करेतलेभिः 
उत्सृष्ट पुष्पपुट संस्थित अन्तरिक्षे ॥923॥ 


कितने ही पैरों से धरती हिलाते हुए, हिलती हुई उस धरती ने. लोगों में 
प्रीति उपजाई । कितने हो हथेलियों पर सुमेर लेकर आए । फूलों की अख्लियों 
की बौछार की, आकाश में खड़े हो गए। 
के चागताइचतुरि सागर गृह्य मूर्ध्ना 
उत्सृष्ट सिज्चि वसुधां वरगन्धतोयः । 
के चागता रतनयष्टि गृहीत्व चित्र 
संबोधिसत्त्वमुपदर्शंय स्थित्व॒ दूरे॥924॥ 
कितने ही चारों समुद्रों को माथे पर उठा कर आ गए, बौछार की, धरती 
को उत्तम सुगन्धित जल से सींच दिया। कितने ही विचित्र रत्नयष्टियों को 
केकर आए, दूर पर खड़े होकर बोधिसत्त्व का दशेन कराने लगे। 


8. पुष्पपुट = पुष्पाझजलि । भोटानुवाद, मे तोगू स्कोन्‌ बु ( पुष्पपट)। 
वस्तुतः पुटूदोना । 
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के चागता भविय ब्रह्म-प्रशान्तरूपाः 
शान्ताप्रशान्तमनस स्थित ॒ध्यानध्यायी । 
रोमेमि तेष स्वरं निश्चरते मनोज्ञ 
मेत्रीउपेक्षकरुणामृदिताप्रमाणा: ॥925॥ 
कितने ही ब्रह्माओं से समान अत्यधित शान्त रूप धरे हुए, मन में झान्त 
ओर अत्यन्त शान्त, बैठे ध्यान ध्याते हए आए थे । उनके रोमों से मैत्रो, 
उपेक्षा, करुणा, ओर मुदिता के अप्रमाणों (=्रह्यपिदारों) का मनोहर स्वर 
निकलता धा । 
के चागता मस्त शक्र इवा यथैव 
देवैः _ सहखनयुतेश्च पुराकृतास्ते । 
उपगम्य बोधिवट गृह्य कृताञ्जलीभिः 
शक्राभिलग्नमणिरत्न क्षिपन्ति. चित्रा ॥926॥ 
कितने ही, देवताओं के इन्द्र के समान आए थे, वे सहस्न-खर्वों देवताओं 
द्वारा आगे किए, बोधिवृक्ष के पास थहुँच कर, अंजलि भर-भर इन्द्र के द्वारा 
घारण किए जाते वाले विचित्र मणिरत्नों को फेंकते थे । 
के चागता चतु दिशा च यथैव पाला 
गन्धवं राक्षस परीवृत किन्नरेभिः। 
विदयुस्फुटाच्‌ त॒ कुसुमानि प्रवर्षमाणाः 
गन्धर्वकिन्नररुतेन स्तुवन्ति = वीरं ।।927॥ 
कितने ही चारों दिज्ञाओं से लोकपाल के समान गर्वो द्वारा, राक्षसों द्वारा 
तथा किनरों द्वारा घिरे हुए आए थे, वै बिजली के जैसे चमकते फूलों को बरसाते 
हुए गन्धव॑-जैसे एवं किन्नर-जैसे स्वर से वीर (बोधिसत्त्व) की स्तुति करते थे। 
के चागताः कुसुमितां प्रगृहीत्व वृक्षान्‌ 
सफलां सपुष्प वरगन्ध॒प्रमुञ्चमानां । 
(-298-) जातेषु"तेषु स्थित वुद्ध(-ज) ` "शुद्धकाया: 7 
अवलम्बमानः» प्रति मण्डि क्षिपन्ति पुष्पा ॥928॥ 


9. जातेषु के स्थान में भोट, लोमर्‌ (पत्रेषु) है । 
0. बुद्ध के स्थान में मोट, सडस्‌ गर्यस्‌ छस्‌ पो (बुद्ध पुत्र) हँ । कदाचित्‌ 
उचित पाठ बुद्धज हो । 
]॥. शुद्धकायाः के स्थान में भोट, लुस्‌ एयेद्‌ (=अर्धकायाः) है । 
]2. अवलम्बमान यहाँ पर अवनम्यमान के अर्थ हैं । भोट, बृतुद्‌ नस्‌ (परणम्य) । 
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कितने ही फलों के साथ, फूलों के साथ, उत्तम गन्ध को छोड़ने वाले, फूलों 
से लदे, वृक्षों को छेकर आए थे, उन (वृक्षों) से उपज (पत्तों पर) बैठे शुद्रकाय 
के बुद्ध-पुत्र, अवनत हो, (बोधि-) मण्डप की ओर पुष्प फेंकते थे । 
के =220ल= चागताः कुसुमिताः पुडिनी गृहीत्वा 
पदुमोत्पले: कुसुमितैस्तथ = पुण्डरीके:। 
द्वात्रिशलक्षणघरा: स्थित पदुमगर्भ 
स्तविष्ट अलिप्तमनसं विदु बोधघिसत्त्वं ॥929॥ 
कितने ही खिले हुए ला कमलो से, नीले कमलों से तथा श्वेत कमलो से 
फूली हुई पुष्करिणियों को लेकर आए थे, (वहाँ) पद्मो के गर्भ-भाग में बैठे हुए 
बत्तीस-लक्षण-धारी (वुद्ध एवं वोधिसत्त्व) निलिप्त मन के विद्वान्‌ बोधिसत्व की 
स्तुति करते थे । 
के चागता विपुलकाय तथेव मेरु 
स्थित्वान्तरीक्ष स्वकमात्मनमुत्सुजन्ति । 
उत्सुज्यमात्र भविया नवपुष्पदामाः 
संछादयन्ति त्रिसहसि जिनस्य क्षेत्र ॥930॥ 
कितने ही सुमेर के समान विशाल शरीर (धर कर) आए, (और) आकाश 
में खड़े होकर अपने शरीर को गिरा दिया, (तथा) गिराने के साथ-हो-साथ 
नूतन पुष्पों कौ मालाएँ बन कर त्रिसादृसर बुद्धक्षेत्र के ऊपर छा गए । 
के चागता उभयचक्षुषि कल्पदाहं 
संदशंयन्त विभवं तथ संभवं च। 
तेषां शरीरि बहुधमंमुखा* रणन्ति 
तां श्रुत्व सत्त्वनयुता प्रजहन्ति तृष्णां 93॥। 
कितने हो दोनों आँखों मे विभव (=त्रल्य) तथा संभव (च्सुष्टिकी 
कल्पाग्नि को दिखाते हए आए । उनके शरोर से बहुत से घर्ममुख ( = अर्थात्‌ 
धमं के द्वारभूत्‌ वचन) व्वनित होते थे, जिन्हें सुन कर खर्ब-खर्ब प्राणी तृष्णा का 
त्याग करते थे । 
के चागता रवितकिन्नरतुल्यघोषाः 
विम्बोष्ठ्चाखवदनाः परिपर्णवक्तराः । 
कन्या यथैव सुअलंकृत चित्रहाराः 
रक्षन्त यान्‌ सुरगणा न लभन्ति तृप्ति ॥932॥ 


]3. मूल, बहुधर्मसुखा । भोट, छोस्‌ किय सगो मो मङ्‌ (नवहुवमंमला) । 
पाठान्तर भी भोट पाठ का समर्थक हैँ । 
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कितने ही बिम्बाफल के समान होंठ वाले, सुन्दर बदन वाले, सब प्रकार से 
पूर्ण (लक्षणों के) चेहरे वाले, स्वर में किन्नरों के जैसे घोष वाले, कन्याओं के 
समान अत्यन्त विभूषित, विचित्र हार पहने हुए आए, जिन्हें निहार देवगणो का 
भीजीन भरता था। 


के चागता वजिरकाय इवा अभेद्याः 
24हेष्टा ऽऽपस्कन्ध चरणैः" ^परिग्राह्यमाणाः 
के चागता रविरिवा शदिपूर्णवकत्राः 
ज्योत्स्नाकराः प्रभकरा हृतक्लेशदोषाः ॥933॥ 


कितने ही वज् (नहीरे) के समान अभेद्य शरीर के, नीचे की जलराशि 
को पैरों से उलटा-पल्टा कराते हुए, कितने ही क्लेशदोषों से रहित सूर्य के 
समान प्रभा करते हुए, पूर्ण चन्द्रमा के समान बदन के, चांदनी फैलाते हुए आए । 


(-299-) के चागता रतनमण्डित रत्तपाणी 
संछादयित्व बहुक्षेत्रसहस्रकोलख्यः । 
वर्षन्ति रत्नवर पुष्प सुगन्धगन्धा 
संतोषणाथं बहुसत्त्वः हितं-सुखाथ ॥934॥ 
कितने ही रत्नों से अलंकृत, हाथों में रत्न लिए आये, बहुत से सहृख कोटि 
(बुद्ध) क्षेत्रों पर छाकर, बहुत से प्राणियों के संतोष के लिए, हित एवं सुख के 
लिए, उत्तम रत्नों की, पुष्पों की, सुगन्ध वाले गन्धद्रव्यों की वर्षा की । 


के चागता महति-धारणि-रल्नकोशाः-22।क= 
रोमेभि सृत्रनयुतानि प्रभाषमाणाः। 
प्रतिभानवन्‍्त मतिवन्त॒  सुबुद्धिवन्तो 
मत्तप्रमत्तजनतां प्रतिबोधयन्तः ॥935॥ 
कितने ही बड़ी-बड़ी धारणी (नामक मन्त्र) रत्नों के कोश बन कर आए, 
(बे) रोम-रोम से खर्ब-खबं सूत्रों को बोलते थे, (वे स्वयं) प्रतिभाशाली, मतिमान्‌ 


।47“."4. मूल, हेष्टापस्कन्धच रणै: । वस्तुतः यहाँ तीन पृथक्‌ पद हैं--हैष्टा 
(+अधस्तात्‌) आपस्कन्ध (>अपांस्कन्धं) तथा चरणैः । तुलनीय भोट, कंडः 
पस्‌ होग्‌ मि छुथि फुडः पो (=चरणैर्‌ अधस्ताद्‌ अपां स्कन्धे) । वैद्य ने 
हेष्टा के स्थान में हैष्ठा रख कर अपनी करामात दिखाई है । ऐसा प्रयोग 
भागे भी आएगा--हेष्टा ऽऽपस्कन्ध सल्लिस्थ विलोडयन्ति (लेमन्‌ 339 । 
4) । भोट, होग्‌ गिछु थि फुड्‌ पो छु यह न॑म्‌ पर्‌ हू. खुग (246 4): 
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एवं सुन्दर बुद्धि के थे (और इस्त) मतवाली एवं प्रमादी जनता को सचेत 
करते थे । 
के चागता ग्रहिय भेरि यथैव मेह 
आकोटयमानु गगणे सुमनोज्ञघोषां । 
यस्या रवं दश दिश व्रजि क्षेत्रकोटया 
अद्या ऽवबोद्धुममृतं * ° अनुबुद्धि शास्ता ॥936॥ 


कितने ही आकाश में बजतो हुई उत्तम एवं मनोहर घोषणा करने वाले 
सुमेरु-जैसी भेरी को केकर आए । दसों दिशाओं के कोटि-कोटि (बुद्ध-) क्षेत्रों 
में जिसका शब्द गया कि आज शास्ता अमृत का अवबोध करने के लिए बोषि- 
लाभे करेगे । 


॥ इति श्री रलितिविस्तरे बोधिमण्डव्यूहपरिवर्तों नाम विंशतितमोऽध्यायः ॥ 
७ 


5. अद्या के स्थान में भोट, दो मोद्‌ (+सद्यः) है । यदि यह पाठ वाञ्छनीय हो 
तो मूल में सद्या पढ़ना चाहिए । 

6. ऽवबोदृधुममृतं के स्थान में भोट बदुद्‌ चि म थोब्‌ ( = अमृतम्‌ अनवाप्तम्‌) । 
यह पाठ वाञ्छनीय हो तो मूल में ऽनवाप्तममृतं पढ़ना चाहिए । 

7. इस परिवतं की गाथाओं की छाया यों है । 

यस्य किचिद्‌ न रागदोषो (-रागद्वेषो), क्लृशाः (क्लेशाः) सवासना 

उद्धृताः, यस्य कायप्रभया कृता दशसु दिक्षु सर्वाः प्रभा निष्प्रभाः । यस्य 
पुष्यसमाधिज्ञाननिचयः कल्पौधसं वर्धितः, सोऽयं शाक्यमुनिमंहामुनिवरः सर्वा 
दिशो भ्राजते ॥908॥ इति ।॥ येन॒ च्छत्रसहस्लकोटिनयुतानि गन्धानां 
रत्नानां च, दत्तान्य अप्रतिमेभ्यो मैत्रीमनसा तिष्ठद्म्यो निवृतिम्यः। सएष 
वरलक्षणो हितकरो नारायणस्यामवान्‌, वोधेमू'लमुपागतो गुणधरस्तस्य॑षा 
पूजा कृता ।909॥ इति ॥ रत्नाकरो रत्नकेत्‌ रतिस्त्रिलोकस्य, रत्नोत्तमो 
रल्लकीर्ती रतः सुधमें । रत्नानि त्रीणि न च चछेत्स्यन्ते वीयंप्राप्तानि, स 
वोधि प्राप्स्यति वराम्‌ इयं तस्य पूजा ॥90॥ इति । कायो येन विशोधितः 
सुचहुसः पुण्येन ज्ञानेन च, येन वाग्‌ विश्योधिता ब्रततपोभिः सत्येन धर्मेण 
च ¦ चित्तं येन विशोधितं हिया घरृत्या कारुष्येन मेन्या तथा, स॒ एष द्रुम- 
राजमूलमुपमतः शाक्‍्यपंभः पूज्यते ॥।9।॥॥ इति ॥ यस्य॒ गुण: सततं 
गुणगन्धिकाः, भवन्ति . सुरासुरयक्षमहोरगाः । स गुणवान्‌ गुणराजकुलोदितो 
बोधिविटप उपविष्टो महोदधिः ।92॥ इति ॥ त्यक्ता येन ससागरा 
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वसुमती रलनान्यथोऽनेकशः, प्रासादाइच गवक्षहम्यंवरा युग्यानि यानानि 
च । व्योमका अलंकृता: पुष्पदामरुचिरा उद्यानानि कूपाः सभाः, हस्तपाद- 
शिर-उत्तमाद्घनयनानि स बोधिमण्डे स्थितः 93॥। इति ॥ धर्ममेघेन 
स्फुरित्वा सर्वत्रिभवं विद्याधिमुक्तिप्रभः, सद्धम॑ च विरागम्‌ अवर्पीद्‌ 
( = अविलम्बं वर्षिष्यतीत्यर्थ:) अमृतं निर्वाणसंप्रापकम्‌ । सर्वा रागक्लेश- 
बन्धनलता सवासनाग्‌ छेत्स्यति, ध्यानडिबलेन्द्रिये: कुसुमित श्रद्धाकरं 
(चसम्‌ इति शेषः) दास्यति ।9।4! इति ।। येन बुद्धनयुतानि स्तुतानि, 
पूवं गौरवेण महता जनयित्वा च्रद्धाम्‌ । ब्रह्मघोषवचनं मधुरवाणि बोधि- 
मण्ड(प)पगतं शिरसा वन्दे ।95॥ इति ॥ योऽनंसौत्‌ सदा गुरुभ्यो, 
बुद्धश्रावकरप्रत्येकजिनेभ्यः । निर्मानः सुशीऊः सदजु': प्रष्ठः (शरेष्ठः) तस्मा 
अवनमत गुणधराय ।9।6॥। इति ॥ 


पेयाल एष ( = संक्षेप एष) दिरम्थो जिनौरसा ये, संपूजयितु' हितकरम्‌ 
अनुप्राप्तवोधिवृक्षम्‌ । तेषां ब्यूहक्रमबिक्रमसुक्रमाणाम्‌ भौपम्यमावः निश्च णुत 
जिनौरसानाम्‌ ।97।। केचिद्‌ आगता नभसि मेघा इव स्तनन्तः, हारान्‌ 
सहस्रनयुतानि प्रलम्बयन्तः । केचिद्‌ आगता मुक्रुटरत्नविलम्बचूडा: पौष्प॑ 
विमानं गणन उपदर्शयन्तः ।98॥। केचिद्‌ आगता धरण्यां सिंहा इव 
नदन्तः, शन्यानिमित्तप्रणिधोन्‌ अवमुञ्चमानाः । केचिद्‌ आगता यथां 
वृषा अभिनदन्नो न च दृष्टपूर्वाणि (=अदृष्टपर्वाणि) रुचिराणि क्षिपन्तः 
पुष्पाणि ॥99॥। केचिदागता तभसि मयूरा इव स्वन्तो, वर्गसह्लाणि स्वक 
आत्मनि दञंयन्तः | केचिद्‌ आगताः झज्नीव गमने सुपूर्णा: सुगतात्मजस्य 
गुणमालामुदी रयन्तः 920।। केचिद्‌ आगता रविरतवि प्रभां मुञ्चमानाः 
सर्वाणि मारभवनानि कुवंतो जिह्यानि । केचिद्‌ आगता विमलकेतवों 
यथेनद्रयष्ट्यः संमारपुण्यनिचिताः (=निचितपुष्यसंभाराः) तस्मिन्‌ बोधिमण्डे 
( = बोधिमण्डे) 92]।। केचिद्‌ क्षिपन्ति गगनान्मणिरलजलानि, चन्द्रान्‌ 
सुचच्द्रांस तथा वालान्‌ विरोचमानान्‌ मान्दार व-सुमनो-वाधिको-चम्प (क) 
दामानि संबोधिसत््रेद्रुमराजस्थितरे क्षिपन्ति ॥922॥ कचिद्‌ आगता धरणीं 
कम्पयमानाः पदुम्यां, संकम्पिता वसुधा प्रीतिकरी जनस्य । केचिद्‌ आगता 
गृहीत्वा मेह करतलौर्‌, उत्सृष्टानि पुष्प पृटानि संस्थिता अन्तरिक्षे ॥923॥ 
केचिद्‌ आगताश्चतुरः सागरान्‌ गृहीत्वा मूरछ्ता, उत्सृष्टाः, असिञ्चन्‌. 
वसुधां वरगन्धरतौयैः । केचिदागता रत्नयष्टोगुहोत्वा चित्राः, संबोधिसत्वमु- 
पादर्शयन्‌ स्थित्वा दुरे ॥924॥ केचिद्‌ मृत्वा ब्रह्मप्रशान्तरूपा: गान्तप्रशान्त- 
मनः स्थिता ध्यानध्यायिनः । रोमम्यस्तेषां स्वरो निश्चरति मनोज्ञो मैव्यु- 
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वेक्षाकरुणामुदिताप्रमाण: ॥925॥ केचिद्‌ आगता मझुतां शक्र इव यथैव, 
देवैः सहस्र नयुतैश्च पुरस्कृतास्ते । उपगम्य बोधिवटं गृहीत्वा कृताञ्जकलिभिः 
(करैर्‌ इति शेषः) शक्राभिलग्नमणि रत्नानि क्षिपन्ति चित्राणि ॥926॥ 
के चिदागताय्‌ चतसृम्यो दिग्भ्य यथैव (लोक-) पालाः गन्धर्व राक्षस: 
परिवृताः किनरै: । विद्युतस्फुटानि ते कुसुमानि प्रवर्षन्तो गन्धर्वोकिनररुतेन 
स्तुवन्ति वीरम्‌ ॥927॥ केचिद्‌ आगताः कुसुमितान्‌ प्रगृह्य वृक्षान्‌, सफलान्‌ 
सपुष्पान्‌ वरगन्धप्रमुञ्चमानान्‌ । जातेषु (पत्रेषु इति शेषः) तेषां स्थिता 
बुदधजः: शुदधकायाः, अवलम्बमानाः (=अवकलम्यमानाः) प्रति मण्ड (पं) 
क्षिपन्ति पुष्पाणि ॥928॥ केचिद्‌ आगताः कुसुमिताः पुटकिनीः (>युष्क- 
रिणीः) गृहीत्वा, पद्मोत्पलै: कुसुमितैस्तथा पुण्डरीकः । द्वात्रिशल्लक्षणघरा: 
स्थिताः पद्मगर्भे, अस्ताविषुर्‌ अचिप्तमनसं विद्वासं बोधिसत्त्वम्‌ ॥929॥ 
केचिद्‌ आगता विपुलकायास्तथ॑व मेरुः स्थित्वान्तरिक्षे स्वकमात्मान- 
मृत्सृजन्ति । उत्सृष्टमात्रा (यथारुतं तु उत्सृज्यमात्राः) भूत्वा नवपुष्पदामानि 
संछादयन्ति त्रिसाहस्रं जिनस्य क्षेत्रम्‌ ॥930॥ केचिद्‌ आगता उभयचक्षुषि 
कल्पदाहं सदर्शयन्तो विभवं तथा संभवं च । तेषां शरीराद्‌ बहुधर्ममुखानि 
रणन्ति तानि श्रुत्वा सत्त्वतयुतानि प्रजहति तृष्णाम्‌ ॥93॥ केचिद्‌ आगता 
रुतकिन्नरतुल्यघोषा विम्बोष्ठचारवदनाः परिपूर्ण वक्राः । कन्या यथैव स्वल- 
कृताश्‌ चित्रहाराः प्रेक्षमाणा यान्‌ सुरगणा न लभन्ते तुप्तिम्‌ ॥932॥॥ 
केचिद्‌ आगता वज्काया इवामेद्याः, अधस्ताद्‌ अपां स्कन्धं चरणः प्रति- 
ग्राह्ममाणा:। केचिद्‌ आगता रविरिव शशिपूर्णवकक्‍्ताः, ज्योत्स्नाकराः 
प्रभाकराः हतक्लेशदोषाः ॥933।। केचिद्‌ आगता रत्नमण्डिता रत्नपाणयः, 
संछादयित्वा बहुक्षेत्रसहख्कोटी: । वर्षन्ति रत्नवराणि पुष्पाणि सुगन्धि- 
गन्धान्‌, संतोषणार्थ बहुसरवानां हितसुलार्थम्‌ ॥934॥ के चागता महा- 
घारणीरतनकोाः, रोमभ्यः सूत्र नयुतानि प्रभाषमाणाः । प्रतिभानवन्तो 
मतिमन्तः सबुद्धिमन्तो मनप्रमत्तजनतां प्रतिबोधयन्तः ॥935॥ केचिद्‌ 
आगता गृहीत्वा भेरीं यर्थव मेरम्‌ आकोट्‌यमानां गगने सुमनोज्ञघोपाम्‌ । 
यस्या इवो दशासु दिक्षवत्राजीतू क्षेत्रकोटीर्‌ अद्यावबोद्ध्‌ ममृतम्‌ अन्वबुधच 
छास्ता ॥936॥ इति ॥ 
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॥ मारधर्षणपरिर्त ॥ 


॥. भिक्षुओं, यों बोधिसत्त्व को पूजा करने के लिए, बोधिसत्त्वो ने ये इस 
प्रकार के व्यूह बोधि मण्डप पर बनाए थे, और बोधिसत्त्वों ने स्वयं भी दसों 
दिशाओं के अतीत, अनागत एवं वर्तमान भगवान्‌ वुद्धो के सब क्षेत्रों में जितने 
भी बोधिमण्डप को अलंकृत करने वाले व्यूह थे, उन सबका उस बोधिमण्डप में 
प्रदर्शन किया था । 


2. हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर, बोधिमण्डप के नीचे बैठे हुए बोधिसत्त्व के 
मन में यह बात आई । इस कामधातु में बड़ा पापी मार अधिपति है, ईश्वर है, 
(सब को) वक्ष में करने वाखा है । यह (-300-) मेरे लिए उचित न होगा 
यदि मैं बिना उसके जाने अनुत्तर सम्यक्‌ संबोधि का भलीभाँति बोध कर लू । 
क्यों न॒ मैं बड़े पापी मार को प्रेरित करूँ | =22ख= उसको जीत लेने पर 
सब कामाक्चर (अर्थात्‌ कामघातु नामक लोक में विहरने वाले) देवता आदि 
अधीन हो जाएंगे और उससे जिन मारकायिक देवपुत्रों ने पहले कुशलमूल 
(<पुण्यमूल«) का अवरोपण किया है, वे मेरा सिहविक्रीडित (=वीर रीलाचरित) 
देख कर अनुत्तर सम्यक्‌ संबोधि के निमित्त चित्त उपजाएँगे। 


3. हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर, ऐसा सोच कर उस समय बोधिसत्व ने 
अपने भौंहों के बीच के उर्णाकोश (=रोममण्डक) से सवंमारमण्डलविष्वंचनकरी 
नामक एक रश्मि (किरण) छोड़ी । जिस रश्मि (किरण) ने संपूर्ण त्रिसाहस्र 
महासाहस्र लोकधातु के सब मारभवनों में प्रकाश भर कर, उनकी अपनी चमक 
को कान्तिहीन कर दिया, उन्हें कंपा दिया और यह संपूर्ण त्रिसाहल महासहस्र 
लोकधातु महान्‌ प्रकाश से चमकने लगा ओर उस प्रभा से बड़े पापी मार ने 
इस प्रकार के इस शब्द को सुना-- 

(छंद वसन्ततिलका) 
कल्पोघचीर्णचरितो ह्ययभिशुद्धसत्त्वः 
शुद्धोदनस्य तनयः प्रविहाय राज्यं । 
सो निर्गतो हितकरो ह्यमृताभिकाषी 
बोधिदरुमं ह्यपगतोऽ्य कुरु प्रयत्नं ॥937॥ 
37 
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कल्प-समूहों तक (बोधि-) चर्यां का भाचरणं करने वाले, अत्यन्त शुद्ध 
सत्त्व (>चित्त) के, वे शुद्धोदन के पुत्र राज्य छोड़ कर घर से निकले है । (बे) 
हितकारी अमृत (-पद) पाने की अभिलाषा से आज बोधिवृक्ष के पास पहुँच गए 
हैं । (तुमे जो यतन करना हो, वह) यल करो । 


सो तीर्ण आत्मन परानपि तारयेया 
मोचेष्यते स॒च परां स्वयमेव मुक्तः। 
आइ्वासप्राप्त परानपि चादवसेया=222क= 
निर्वापयिष्यति परां परिनिवृंतरुच ॥938॥ 


वे अपने-आप तर कर दूसरों को तारेगे । अपने-आप मुक्त हो दूसरों को 
भी मुक्त करेगे । (अपने-आप) ढारस पाकर दूसरों को भी ढारस बंधाएँगे । 
(अपने-आप) निर्वाण का सानात्‌ कर दूसरों को (भी) निर्वाण का साक्षात्‌ 
कराएं गे । 

शून्यां करिष्यति अपायत्रयों ऽप्यशेषां 
पूर्णा करिष्यति पुरां सुरमानुषाणां । 
(-30-) घ्यानान अभिन्न परमं अमृतं सुखं च 
दास्यत्यसौ हितकरो अमृतं स्पुशित्वा ॥939॥ 

(वै) सब के सब तीनों (नरक, प्रेत एवं तिरयक्‌-योनि के) अपायों (-दुगंतियों) 
को सूना कर देंगे, देवताओं ओर मनुष्यों के नगरों को भर देंगे। घ्यानोंको 
भलीभाँति जानने वाले वे हितकारी अमृत का साक्षात्‌ कर परम सुख और अमृत 
(सब को) देंगे । 

शून्यं करिष्यति पुरं तव छृष्णबन्धो 
अबलोबलो बलविहीनु अपक्ष्यपक्ष्यो । 
न ज्ञास्यसे क्वनु व्रजामि करोमि कि वा 
यद धंमंवर्षमभिवरधि स्वयं स्वयंभूः ॥940॥ 

हे काले कारनामों के साथी, (वे) तेरा नगर सूना कर देंगे, (तुझे) निर्वल से 
भी निर्बल (पेना) से रहित (कर) तेरे पक्ष वालों को भी तेरा विपक्षी बना 
देंगे । जब वे स्वयंभू अपने-आप धमं की उत्तम वर्षा करेगे (तब तु) न जान 
सकेगा कि (मुझे) कहाँ जाना है अथवा (मुझे) क्या करना है । 

5. हे भिक्षुओं, इस प्रकार, इन प्रेरणा देने वाली गाथाओं से प्रेरित हो, 
बड़े पापी मारने बत्तीस प्रकार के स्वप्न देखे । बत्तीस प्रकार के कौन से 
(स्वप्न) ? () अपने भवन को अंधेरे से भरा देखा । (2) भौर अपने भवन को 
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शूक से भरा हुआ, बिखरे हुए कंकड़शपत्थरों वाला देखा । (3) और अपते-आपको 
डरा हुआ, सहमा हुआ, घबराया हुआ, दसों दिशाओं मेँ भागता हुआ देखा ॥ 
(4) और अपने-आप को देखा कि उसका मुकुट गिर गया है, उसके कु-इ फेंके 
हुए पड़े हैं। (5) और अपने-आप को देखा कि उसके होंठ, कंठ और ता्‌ सूखे हैं । 
(6) और देखा कि उसके अपने हृदय में जलन हो रही है । (7) और उद्यानों 
को देखा कि उनके पत्ते, फूल और फल गिरे हुए हैं। (8) और पृष्करिणियों 
को देखा कि उनमें जल नहीं है और वे सूख गई हैं । (9) और हंसों को, क्रञ्च 
नामक बगुलों को, मयूरों को, चटकों को, कुणालों को = 222ख्र = तथा चकोर 
आदि पक्षियों के गणों को देखा कि उनके पंख गिर गये हैं। (0) और भेरियों 
को, मृदगों को, पटहों ( = नक्कारों ) को तृणवों (5 के नाम की विश्ञेष प्रकार 
की मुरल्तयों) को, वीणाओं को, वललकियों ( = त्ित॑त्रियो) को, शम्पातालों 
(= सों) को, तथा अन्य वाद्य-यन्त्रों को देखा कि वे धरती पर छिल्न-भिस्न 
पड़े हैं। (}) और प्रियजनों तथा परिवार के लोगों को देखा कि वे मार को 
छोड़ कर, एक ओर जाकर, उदास मुख से सोच में पड़े हुए हैं! (2) और 
पटरानी मारिणी को देखां कि वह सेज से धरती पर गिरी पड़ी है और दोनों 
हाथों से अपना सिर धुन रही है । (3) ओर देखा कि मार के पुत्रों में जो 
सबसे अधिक वीयंवान्‌ (उद्योगी) हैं, सबसे अधिक बलवान्‌ हैं, सबसे अधिक 
तेजस्वी हैं, तथा सबसे अधिक प्रज्ञावान्‌ हैं, वे “उत्तम एवं श्रेष्ठ बोविमण्डप पर 
पहुँचे बोधिसत्त्व को नमस्कार कर रहे हँ । (4) और अपनी पुत्रियों को देखा 
कि वे बाप रे, बाप रे, चिल्लाकररो रही हैं । (5) और अपने-आप को 
देखा कि वह मैले-कुचैले कपड़े पहने हुए है । (-302-) और (6) देखा कि 
उसके सिर पर धूल पड़ी हुई है, वह स्वयं पीला, बदरंग, तथा ओजरहित है । 
(77) और महन्मे को, कूटागारों ( = अंटोँ) को, वातायनों को और तोरणों को 
देखा कि उन पर धूल बिखरी हुई है और वे गिर रहे हैं। (8) और देखा कि 
जो यक्ष, राक्षस, कुम्भण्ड तथा गन्धव के अधिपति उसके सेनापति हैं, वे सब 
= 223क = सिर पर हाथ घरे, रोते-चिल्काते भाग रहे हैं, (9) और बड़े 
पापी मारने देखा कि जो कामवचर देवताओं में देवाधिपति हैं, यथा--धुत- 
राष्ट्र, विरूढ़क, विरूपाक्ष, वैश्रवण, शक्र ( = इन्द्र), सुयाम, संतुषित, सुनि्मित, 
वज्ञव्ती आदि वे सब बोधिसत्त्व के सम्मुख (खड़े उनकी) शुश्रूषा कर रहे हैं। 
और युद्ध में उसको तलवार म्यान से नहीं निकल रही है। (20) और अपने- 
आप को देखा क्रि वह अमंगल शब्द से चिल्ला रहा है। (2]) और देखा कि 





॥. मूल, तं । पठनीय, ते । तुलनीय भोट, दे ब्‌ ( = ते) । 
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उसके परिवार ने उसे त्याग दिया है । (22) और देखा कि द्वार पर (जल--) 
पूर्ण मंगलकलश लुढ़के पड़े हैं। (24) और ब्राह्मण (-मुनि) नारद को देखा कि 
वे अमंगल के शब्द सुना रहे हैं। (24) और द्वार पाल आनन्द को देखा कि वह 
आनन्द न देने वाले शब्द सुना रहा है। (25) ओर गगनतल को देखा कि वह 
अंधेरे से भर गया हैं। (26) और कामभवन में निवास करने वाली श्री को 
देखा कि वह रो रही है। (27) और देखा कि उसका एेश्चयं (अब) ऐश्वर्य 
नहीं रह गया है। (28) और देखा कि उसके पक्षवाले पराए हो गये हैं। 
(29) और मणिमुक्ता-जालों को देखा कि वे खनखना नहीं रहे हैं और ट्टे. 
फूठे पड़े हुए हैं! (30) और देखा कि समूचा मारभवन डग्मगा रहा हँ । 
(3) और देखा कि वृक्ष काटे जा रहे हैं तथा निर्यूह ( = अटारियाँ) गिर रहे 
हैं । (32) भौर देखा कि सव मार-सेना की मोर्चा-बंदों 5>223ख = उसी के 
सामने (घरती पर) गिराई जा रही है । 

5. हे भिक्षुओं, बड़े पापी मार ने यों बत्तीस प्रकार के स्वप्न देखे वह 
जगा (तो) डरा हुआ, सहमा हुआ, घबराया हुआ था ! सब भीतर के छोगों को 
इकट्ठा कर, सेना के साथ और सभासदों के साथ, सेनापतियों और द्वारपालों 
को एकत्रित जान कर इन गाथाओं द्वारा कहा-- 

(छन्द वसन्ततिलका) 
दृष्ट्वान तां स सुपिनां नमुचो दुलार्तो 
आमन्त्रयति सुत ये ऽपि च पारिषद्या । 
(-303-) सेनापति नमुचि सिंहहनुइुच नाम्ना 
सर्वेष तेष परिपृच्छति कृष्णबन्धु ।94॥। 

मार उन स्वप्नो को देख कर दुःख से पीड़ित हो (अपने) पुत्रों को तथा जो 
भी सभासद थे, (उनको) तथा सिहहनु नामक सेनापति को बुलाया । (फिर) 
काले (कर्मों) के साथी मार ने उन सबसे पूछा--पाछा । 

गाथामि गीत रचितोऽ्य श्रुतोष्न्तरिक्षा 
छाव्येषु जातु वरलक्षणचित्रिताद्धः । 
षड वर्ष दुष्करत्रतानि चरित्व घोरा 
बोधिदुम॑ द्यपगतः प्रकुरुष्व यल्नं ॥942॥ 
आज आकाश से गाथाओं द्वारा रचित गीत सुना है कि उत्तम लक्षणों से 
चित्रित अंग के (बोधिसत्त्व), शाक्यो में उत्पन्न हो, छह वर्ष की घोर दुष्कर 
व्रतचर्या करके, बोधिसत्त्व के पास पहुँचे हैं । (तुझे जो यत्न करना हो वह) यत्न 
कर ले । 
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सो चेद्‌ विबुद्ध स्वयमेव हि बोधिसत्त्वो 
बहुसत्त्वकोटिनयुतानि विबोधयेत । 
शूल्यं करिष्यति स मे भवनं ह्यशेषं 
यदा रप्स्यते ह्यमृतु स्पर्शन शीतिभावं ॥943॥ 
वे बोधिसत्त्व अपने-आप सम्यक्‌ बुद्ध हो, बहुत से कोटि-खवं प्राणियों को 
सम्यक्‌ बुद्ध बना देंगे । वे जब स्पशं मे शीत करने वाले स्वभाव के अमृत की 
प्राप्ति करेंगे, तब मेरे संपूर्ण भवन (खोक) को सूना कर देंगे । 
हृन्तः ब्रजाम सहित महता बलेन 
घातेम तं श्रमणु एकु दुमेन्द्रमूले । 
उद्योजयध्व चतुरद््खिणि शीघ्र सेनां 
यदि इच्छा मम प्रियं म चिरं करोथ ॥944॥ 
अहो, बड़ी सेना के साथ (हम सब) चलें, वृक्षराज के तले उस अकेले श्रमण 
को मार डाले । यदि मेरा प्रिय (करना) चाहते हो तो, चतुरज्धिणी सेनाको 
सजामो, विलम्ब मत करो । 


प्रत्येकबुद्धभि च अहंभि पूणं लोको=224क= 
निर्वायमाणु न मम दुबंल स्यात्‌। 
सो भूयु एकु जिनु मेष्यति धर्मराजो 
गणनातिवृत्तु जिनवंशु न जातु छिद्येत्‌ ॥945॥ 
प्रत्येक बुद्धो तथा अर्हतो से पूणं लोक के निर्वाण होने पर भी मेरी सेना 
दरबल नहीं हो सकती । पर वे एक यदि धमराज हो जाएँगे, तो गणनातीत बुद्ध 
वंश का उच्छेदन हो सकेगा । 
6. है भिक्षुओं, इसके अनन्तर, सार्थवाहं नामक मारपुत्र ने बड़े पापी मार से 
गाया-द्वारा कहा-- 
कि तात भिन्तवदनोऽसि विवर्णवक्त्रो 
हृदयं समुल्लवति वेधति ते ऽद्गमङ्खं । 
(-304-) कि ते श्रुतं अथव दैष्टु भणाहि शीघ्र 
ज्ञास्याम _तत्त्वतु विचिन्त्य यथा प्रयोगं ॥946॥ 
हे तात, आपका चेहरा क्यों दूसरे ढंग का हो गया है ? (क्यो) मुह का रंग 
बदल गया है ? (क्यों) हृदय धड़क रहा है? (क्यों) अंग-अंग कांप रहे हैँ? 
आपने श्या सुना है ? अथवा (क्या) देखा है ? शीघ्र बोलिए । ठीक-ठीक विचार 
कर यथोचित उपाय जाना जा सकेगा । 
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निर्माणु मार अवची श्यृणु मह्य वत्स 
पापं मि दष्टु सुपिनं परमं सुघोरं। 
भाषेय सव॑मिह पषंदि अद्य शोषं 
संमूखता क्षितितले प्रपतेयु यूयं ॥947॥ 
निरभिमान हुए मार ने कहा--हे वत्स, मैंने बहुत बुरा और बहुत भयंकर 
सपना देखा है, आज यहाँ सभा में सबका सब बताऊँ तो, तुम सब छोग धरती 
पर बिल्कुल मूर्छित होकर गिर पड़ोगे । 
सार्थवाह बोले-- 
रणकालि प्राप्ति यदि नाम जयो न दोषः 
तत्रैव यस्तु निहतो भवते स॒ दोषः। 
स्वप्नान्तरे तु यदि ईदृश ते निमित्ता 
श्रेयो उपेक्ष म॒ रणे परिभावु गच्छेत्‌ ॥948॥ 
युद्ध का समय आने पर यदि विजय हो तो वह खराब बात नहीं है, वहीं 
पर जो मर जाना है, वह खराब बात हैँ । स्वप्न के बीच यदि ऐसे अपसगुन 
हुए हैं, तो चुप रहना ठीक है, युद्ध में (आपको) हार नहीं खानी चाहिए । 
मार बोला-- 
व्यवसायबुद्धिपुरुषस्य रणे प्रसिद्धि 
अवलम्ब्य धर्यं सुक्ृतं यदि नो जयं स्यात्‌ । 
का तस्य॒ शक्ति मम॒ दृष्टि सपारिषद्य॑ 
नोत्थातु मह्य चरणे शिरसा प्रपत ॥94१॥ 
दृढ़ निश्चय वाले पुरुष को युद्ध में उत्तम सफलता होती है । धयं धर कर 
ठीक ढंग से काम किया जाए, तो हमारी जय होगी (सन्य) मंडल के साथ 
मुझे देख कर उसकी क्या शक्ति है, जो सिर से मेरे चरणों पर पड़ने के छिए न 
छठे ॥ 
सार्थवाह बोला-- 
विस्तीर्णमस्ति हि बलं=224ख~च सुदुर्बलं च 
अस्त्येक शुरु बलवांइच रणंजहङ्च > । 


2. रणं-जह का भोटानुवाद गुल्‌ लस्‌ ग्यंलू ( = रणंजय) है । रणंजह में हा 
घातु को कारित (प्रेरणा्थंक) मान कर रण को छुड़ा देने बालायारणसे 
भगा देने वाला यह अर्थ प्रसंगानुसार होगा । बौद्धशास्त्रों में इस शब्द का 
प्रसिद्ध अर्थ रण अर्थात्‌ क्लेश का त्याग करने वाला है । 
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खद्योतकेय॑दि भवेत्‌ त्रिसहस्र पूर्णा 
एको रविग्रंसति निष्प्रभतां करोति ॥950॥ 


निश्चय ही (हमारी) सेना बड़ी है, पर अत्यन्त दुबंल है । दूसरी ओर एक- 
अद्वितीय बलवान्‌ शूर है (जो शत्रुओं को) युद्ध से भगा देता है । यदि जुगुनुओं 
से त्रिसाहस (लोक धातु) भर जाए, तो भी एक-अकेला सूर्य उन्हें प्रस लेता है, 
निस्तेज कर देता है । 


(205-) इसके अतिरिक्त-- 
यस्य मानश्च मोहश्च मीमांसा च न विद्यते । 
विलोमो यदि विद्वांसो नासौ शवयरिचकित्सितु ।95॥॥ 
जिसमें (अभि-) मान नहीं है, मोह नहीं है, (इस दुनिया के झंझटों की) 
मीमांमा ( = खोज-बीन) नहीं करनी है, (वह) चाहे (संसार के मायाजाल में) 
चतुर हो अथवा उससे उलटा (अर्थात्‌ मोलभाला) हो, उसे संशय में नहीं डाला 
जा सक्ता । 


7. हे भिक्षुओं, इस प्रकार सार्थवाह के वचन को न कर, बड़े पापी मारने 
महान्‌ चतुरज्धिणी सेना को सजाया, जो बड़े बल की थी, युद्ध मेंक्रुराल थी, भय 
उपजाने वाली थी, रोंगटे खड़े करने वाली थी, पहले से अनदेखी थी, पहले से 
अनसुनो थी, देवताओं और मनुष्यों के बहुत प्रकार के जो मुखविकार होते हैं, 
उन शतसहस्त्र कोटि-खब॑ विकारों के प्रकारो से युक्त थी, हाथों और पैरों में 
टेड-मेढे शतस सर्पो से लिपटे शरीर वाली थी, तलवारें, धनुष, तार, बर्थ, 
भाले, कुल्हाड़े, चौधारे बल्लम, अग्निबाण, मूसल, डंडे फाँसने की रस्सियाँ, 
गदाएँ, चक्र वख, तथा कँटीले बं धारण करने वाली थी, उत्तम वर्मों और 
कवचो से नधे-बंधे शरीर वाली थी, उलठे-पलटे सिरो, हाथ-पैरों तथा नेत्रों से 
युक्त धो, जल्ते हुए सिरो, नेत्रों तथा मुँहों वाली थो, बुरे ढंग के पेटों तथा 
हाथ-पैरों वाली थो, भयंकर तेज के मुखों वाली थी, देखने में अत्यन्त बिगड़े हुए 
चेहरों वाली थी, भयंकर और विकृत दाढ़ों वाली थी, मोटि, बहुत वड़ो और 
लटकती हुई जिह्नाओं वाली थी, कछुए की गर्दन एवं चटाई जैसी खुरदरीं 
जिह्लाओं वाली, =225ख= आग के समान काले साँप के विष से भरी लाल- 
छाल नेत्रों वाली थी। 

8. कितने ही उनमें से सर्पविषं का वमन कर रहे थे । कितने हो हथेलियों 
से सपंबिषों को ले-ले कर खा रहे थे । कितने ही ग्डोंकी भांति समुद्र से 
उछाल कर मनुष्य का मांस, रुधिर, हाथ, पैर, सिर, कलेजा, आँत, मल आदि 
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खा रहे थे । कितने ही जलते हुए पिंगल (वर्ण के), काले (वर्ण के), नीले 
(वर्ण के), छाल (वर्ण के), (साधारण) पिंगल (वर्ण के) भयंकर एवं विचित्र 
रूपवाल थे । कितने ही घिनौनी आँखों वाले, कुएं जैसो आंखो वाले, उपाड़ी 
हुई आँखों वाले और घिनौने कटाक्षो वाले थे । कितने ही उल्टी हुई, जलती 
हुई, बिगड़ी हुई आँखों वाले थे । कितने ही जछते हुए पहाड़ों को लेकर लोला 
के साथ दूसरे पहाड़ों पर चढ़े आ रहे थे। कितने ही जड़ के साथ पेड़ों को 
उखाड़ कर बोधिसत्व कौ ओर दौड़ रहे थे । कितने ही के कान बकरे के जैसे, 
सूप के जैसे, हाथी के जैसे, सुअर के जैसे थे, (कितने ही) लंबे कान के और 
कितने ही बिना कान के थे। कितने ही जलोदर रोगी जैसे दुर्बल शरीर के, 
हड्डियों के कंकाल इकट्ठा करके बनाए जैसे, टूटी हुई नाक के, घड़ें जैसे पेट 
के, खप्पर जैसे पैरों के, सूखे (-306-) चाम, मांस और लछोह के, कटे हुए 
नाक-कान, हाथ-पैर = 225ख = आँख-मुख के थे । कितने ही खून की प्यास से 
एक-दूसरे का सिर काट रहे थे । कितने ही बैठे हुए, बिगड़े हुए, डराने 
पिच्‌-पिच्‌ करके, फुल्‌-फुल करके मचा र; 
'->लाओ-लाओ, मारो-मारो, बाँधों-पकड़ो, काटो 
मथो-उछालो नष्ट कर दो इस श्रमण ग्रौतम को (बोधि-) वृक्ष के साथ । इसे 
प्रकार (कितने हौ बार-बार) बोलते थे । कितनों ही के मुख नाता प्रकार से 
भयजनक, प्रचण्ड रूप से विकृत, भरुण्ड के समान, श्यूगाल के समान, शुक्र के 
समान, गर्दभ के समान, बैल के समान, हाथी के समान, ऊंट के समान, खच्चर 
के समान, भैंसे के समान, खरगोझ के समान, चँँवर के समान, गैंडे के समात, 
तथा शरभ के समान थे । कितनों ही के शरीर सिंह के सदुश. बाघ के सदृश, 
भालू के सदृश, शूकर के सदृश, वानर के सदृश, चीते के मदग, विल्लेके 
सदृक्ष, बकरे के सदृश, भेड़े के सदृश, सर्प के सदृशा, नेवरे के सदृश, मच्छ के 
सदृश, मगरमच्छ के सदृश, घड़ियाल के सदृश, कछुए के सदृश, काक के सदृश, 
गिद्ध के सदश, उल्ल के सदृश, गरुड़ के सदुश थे । = 226क = कितने ही रूप 
में कुरूप थे। कितने ही एक सिर के थे, कितने ही दो सिरों के थे, यहाँ तक 
कि कितने ही हजार सिरों के थे कितने हो बिना सिर के थे । कितने ही एक 
बाँह के थे, यहाँ तक कि कितने ही हज़ार बाँहों के थे । किसने ही बिना बाँह 
के थे। कितने ही एक पैर के थे, यहाँ तक कि कितने ही हार पैरों के थे । 
कितने ही बिना पैर के थे। कितने ही कान, मुह, नाक, आँख, नाभि के स्रोतों 
से सर्पविष निकालते थे। कितने हो तलवार, घनुष, तीर, व्या, चौथारे 
बत्लम, फरसे, चक्र, भाले, कंटीले छे, वज्र, अग्नि बाण और भुजालियाँ 
आदि नाना प्रकार के हथियार घुमातें हुए, नाचते हुए, बोधिसत्त्व को डराते 
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थे । कितने ही आदमियों की उँगलियाँ काट कर, मालाएँ बनाकर, पहनते थे ॥ 
कितने ही हड्डियों के कंकालों और सिर के खप्परों को (+कपालों को) मालाओं 
की भाँति गूँथ कर धारण करते थे। कितनों ही के शरीरों पर साँप छिपटे हुए 
थे। कितने ही सिर के कपालों को लेकर हाथियों पर, घरों पर, बलों पर, 
गधों पर और भैंसों पर सवार थे । करितो के सिर ऊपर थे । कितनों 
के रोम सूई-जैसे (कड़े) थे । कितने टी बैठ, गघे=226ख~सुभर नेवले, बकरे, 
बिल्ल, बंदर, भेड़िए, सियार के जैसे रोएँ वले साँप के विषों क्रा बमन करते 
हुए, लोहे के गोलों को निगलते हुए, धूमकेतुओं को छोड़ते हुए, जछ्ते हुए 
ताँबे और लोहे की वर्षा करते हुए, बिजलियों के साथ वृष्टि करते हुए, 
बाज-गाज (-307-) गिराते हुए, गरम-गरम लोहे को बालू बरसाते हुए 
काले-काले मेघों को उत्पन्न करते हुए, ह॒वा-पानी उपजाते हुए, बाणमय 
मैचों को उपजाते हुए, कालरात्रि अर्थात्‌ कालीरात दिखाते हुए अथवा 
मृत्यु की रात दिखाते हुए, हो-हल्ला मचाते हुए बोधिसत्व की ओर दौड़ते 
थे। कितने ही फाँसी लगाने की रस्सियों को घुमाते हुए, बड़े-बड़े पर्वतों 
को गिराते हुए, महासागरों को खलभलाते हुए, महापवंतों को लाँघते हुए, 
पव॑तों के राजा सुमेर को हिलाते-डुलाते हुए, दौड़ते-भागते हुए, अंग-अत्यंग 
फेंकते हुए, शरीर घुमाते हुए, महाहास हँसते हुए, छाती फोड़ते हुए, छातो पीटते 
हुए, केश बिखरते हुए, पीले मुह के, नोले शरीर के, जरते हुए निर के, ऊपर 
उठे हुए केशों के, इधर-उधर जोर से दौड़ते हुए, भेरुण्ड-जैसी आंखों के बोधि- 
सत्त्व को डराते थे । बूढ़ो-बूढी स्त्रियाँ रोती हई बोधिसत्त्व के पास पहुँच कर 
यों बोलती थीं--अहो मेरे पुत्र, हा मेरे पुत्र, उठो-उठो जल्दी भागो । राक्षस- 
रूपधारी, पिशाचरूपधारी, काने, लँगड़े और दुबले, प्रेत = 227क = भूख से 
क्षीण इन्द्रियों के9, बाहें ऊपर उठाए, घिनौने मुह बनाए, रोते हुए, भय 
दिखाते हुए, त्रास उपजाते हुए, बोधिसत्व के सामने दौड़ते थे । इस प्रकार की 
उदित हुई उस मार-हे ना के द्वारा अस्सी योजन के रम्बे-चौडे चारों ओर का 
भ्रदेश भर गया । जैसे एक मार की, वैसे ही त्रिसाहस्र (लोकधातु में) फैले हुए, 
बड़े पापी कोटिशत मारौ की, सेनाओं से ऊपर का तथा तिर्यक्‌ (दिशाओं का) 
भ्रदेश भर गया । 











9. इस (विषय) में (गाथाओं द्वारा) यों कहा जाता है-- 
3. मूल, क्षुत्क्षमाक्षा । पठनीय, ्षुतृक्षामाक्षा भोट, कृक्षस्‌ पस्‌ रिवृप 
(>क्षुरक्षामाः) । 


586 : छल्तिविस्तर 
(छंद दोधक) 
यक्षकुम्भाण्डमहोरगरूपाः राक्षसप्रेतपिशाचकरूपा: । 
यत्तक लोकि विरूप सुरौद्राः सवि त निमित तत्र दाठेमि:॥952॥ 
यक्ष, कुम्भण्ड तथा महोरग रूपी (और) राक्षस, प्रेत, तथा पिशाचरूपी 
जितने भी छोक में अत्यन्त बीभत्स रूपके हैं, उन सबका वहाँ पर शलो ने 
(ऋद्धि से) निर्माण किया था । 


एकशिरा द्विशिरा त्रिशिराश्च याबत्सहस्रशिरा बहुवकत्राः । 
एकमुजा द्विभुजा त्रिमुजाश्च यावत्सहस्रभुजा बहुभुजा:। 
एकपदा द्विपदा त्रिपदाइच यावत्सहल पदा बहु अन्ये 953 
(उनमें) एक सिर के, दो सिरो के और तीन सिरो के, यहाँ तक कि 
हज़ार सिरों के, एवं बहुत से मुख वाले, एक बाँह के, दो बाँहों के, तीन बाँहों 
के यहाँ तक कि हजार बाँहों के एवं बहुत सी बाँहों वाले, एक पैर के, दो पैरों 
के, तीन पैरों के, यहाँ तक कि हजार पैरों के एवं बहुत से दूसरे थे । 
(-308-) नीलमुखानि च पीतशरीराः 
पीतमुखानि च नीलदरीरा:। 
अन्यमुखानि च अन्यशरीराः 
एवम्‌* उपागतु किकरसेन्यं ॥954॥*-227ख= 
(उनमें) नीले मुख के और पीले शरीर वाले, पीले मुख के ओर नीले 
शरीर वाले, भिन्न मुख के और भिन्न शरीर वाले थे। ऐसी (मार) के सेवकों 
की सेना आई थी । 
वातु प्रवायति वर्षति वर्ष विद्युसहु्नशतानि पतन्ति। 
देव गुडायति वृक्ष लुडन्ति बोधिवटस्य न ईरयति पत्र ॥955॥ 
हवा जोर से चलती थी, पानी बरसता था, संकड़ों-हजारों बिजलियां 
पड़ती थीं, आकाश गुड़गुड़ाता था, (पर) बोधिवृक्ष का पत्ता न हिलता था । 
वर्षति देव प्रवर्षति वर्ष ओघ वहन्ति जलाकुल भूमि । 
ईदश. भीषणिक्रा=228क= बडु राशी यत्र अचेतन वृक्ष पतन्ति ॥956॥ 


4. मूल, एकम्‌ । पाठान्तर तथा भोट, (दे ,ह द्र हि.) के अनुसार पाठ एवम्‌ 
होना चाहिए । 
5. गाथा 954 वो के अनन्तर भोट में और भी कितनी ही गाथाएं है । 
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देव बरसते थे, वर्षा अत्यधिक होती थी, जलधाराएँ बहती थीं, भूमि जल 
से भरती जाती थीं, भयानकता ऐसी अधिक जुट गई थी कि अचेतन पेड़ भी 
गिर-पड़ रहे थे । 

दृष्ट्व च॒ तानतिभीषणरूपां सवि विसंस्थितरूप विरूपां। 

श्रीगुणलक्षणतेजधरस्था चित्तु न कम्पति मेर यथैव ॥957॥ 

अत्यन्त भयानक रूप के, उलटे-पलटे रूप के, बुरे रूप के उन सब को देख 
कर श्री के गुणों के, लक्षणों के और तेज के धारण करने वाले (बोधिसत्त्व का) 
चित्त (ही केवल) मेर के समान अकम्प्य था। 

मायसमांस्तथ स्वप्नसमांश्च अधिनिभां समुदीक्षति धर्मा। 

ईदृश धर्मनयं विमुषन्तो सुस्थितु ध्यायति संस्थितु धर्मे ॥958॥ 

(वे) धर्मों को अर्थात्‌ संसार के सब पदार्थों को माया के समान, स्वप्न के 
समान एवं मेघों के समान देखते थे । धर्मों के स्वभाव को ऐसा सोचते-विचारते 
हुए, भलीभाँति घमं में स्थिर हुए, अच्छे ढंग से बैठे ध्यान करते थे । 

यस्य भवेत अहंति समेति भाव समुच्छयि तत्त्वनिविष्टा:। 

सो विभियादबुद्धे: स्थितु ग्राह आत्मनि संश्रमु गच्छ निरीक्ष्य ॥959॥ 

जिसमें अहंता ओर ममता होती है, (जो) भावों अर्थात्‌ संसार के पदार्थों 
में (तथा) समुच्छ्रय अर्थात्‌ महाभूतों से उठे हुए शरीर में त्व का (-परमार्थ का) 
आग्रही होता है, उप मूढ़ता के प्राह में पड़े (अविवेक) को भय हो सकता है, 
अपने-आप को देख कर उसे घबराहट हो सकती है । 

शाक्यसुतस्तु स्वभावमभावं धमं प्रतीत्य समुत्यित बुद्ध्वा 

गगनोपमचित्तु सुयुक्तो न भ्रमते सबरुं शढ दृष्ट्वा ॥960॥ 

शक्यपुत्र तो स्व-भाव को भाव-रहित, घमो को प्रतीत्यसमुत्न्न ( > हेतु- 
भरत्ययसापेक्ष उत्पन्न) जान कर, सम्यग्‌-योग-रत, आकाश के समान (निलिप्त) 
चित्त हो, सेना सहित शठ ( = वंचक मार) को देख कर (मी) भूल में न 
पड़ते ये । 

0. हे भिक्षुओं, इस प्रकार, बड़े पापौ मार के जो सहख पुत्र थे, उनमें जो 
मारपुत्र बोधिसत्व के प्रति अत्यन्त ( =शवदधादु) थे, उनमें सार्थवाह प्रमुख थे, 
वे मारके दाहिने पासे में खड़े हो गए । जो मार के पक्षपाती थे, वे बड़े पापी- 
मार के वाए पासे में खड़े हो गए । तब बड़े पापी ने अपने पुत्रों से कहा । किस 
प्रकार की सेना से हम बोधिसत्व को = 228 = परास्त कर सकेंगे ? तब दाहिने 
पाते में खड़े सार्थवाह नामक मारपुत्र ने गाया द्वारा अपने पिता को 
उत्तर दिया-- 


$88 : ललितविस्तर 


(छंद वसन्ततिलका) 
सुप्तं प्रबोधयितुमिच्छति पन्नगेन्द्र 
सुप्तं प्रबोधयितुमिच्छति यो गजेन्द्रं । (-309-) 
सुप्तं प्रबोधयितुमिच्छति यो मृगेन 
सुस्थं” प्रबोधयितुमिच्छति सो नरेन्द्रः ।96॥॥ 
(जो) सोए हुए रागराज को जगाना चाहता हो, जो सोए हुए गजराज 
को जगाना चाहता हो, जो सोए हुए मृगराज को जगाना चाहता हो, वह 
(ध्यान में) सम्यक बैठे पुरुषराज को जगाने की इच्छा करे । 
7. बाएँ पासे में दुमंति नामक मारपुत्र था, बह यों वोला-- 
संप्रेक्षणेन हृदयान्यभिसंस्फुटन्ति 
लोकेषु सार महतामपि पादपानां । 
का शवितरस्ति मम दृष्टिहतस्थ तस्य 
संजीवितु, जगति मृल्युहतस्य-वा-स्तु ॥962॥ 
देखने भर से दृढ़-हृदय दहल जाते हैं, छोकों में सारवान्‌ बड़े-बड़े पेड़ भी 
फट+जते है! मृत्यु से मारे हुए की जगत्‌ में रहने की भाँति मेरी दृष्टि से मारे 
हुए उसमें जीने की शक्ति कहाँ ? 
॥2. दाहिने (खड़े हुए) मधुरनिघोष नामक (मायपुत्र) ने कहा-- 
वृक्षेषु सार क इहास्ति, ततो ब्रवीषि-- 
दृष्ट्वा भिनन्मि, मनुजेष्वथ का अवस्था । 
मेर गिरिं यदि भिनत्सि निरीक्षणेन 
नैवास्य तुभ्य नयनेभि हृतोन्मिषेरन्‌ ॥963॥ 
यहाँ, वृक्षों में सार है ही क्या ? मनुष्यों में स्थिरता है ही क्या ? इसीलिए 
तो (तुम) बोल रहे हो कि मैं (इन्हें) देख कर फाड़ डालूगा । पर यदि (तुम) 
देखने (भर) से सुमेरु पव॑त को फाड़ सको (तो भी) इनके (आगे) मार डाले 
गए (-जैसे) अपनी आँखें (भी) न खोल सकोगे । इसके अतिरिक्त-- 
यः सागरं तरितुमिच्छति वे भुजाभ्यां 
तोयं च तस्य॒ पिवितु' मनुजे ष्वसन्तु" । 
शव्यं भवेदिदमतस्तु वदामि दुःखं 
यस्तस्य वक्तरमभितो ऽप्यमलं निरीक्षेत्‌ ॥964॥ 
6. मूल, सुप्तं । पठनीय, सुस्थं । तुलनोय भोट, लेगूस्‌ गन्‌स्‌ । 
7. मूल, मनुजेष्वसन्तु । मनुजे तथा ष्वसन्तु को पृथक्‌ पढना चाहिए । भोट, 
बडुबस्‌ ते ( = शवसित्वा) । श्वस्‌ धातु की मूर्धन्यता अपश्रंशतमता का 


निदशेन है । 


मारघषंणपरिवर्त : 589 


जिस मनुष्य में दोनों भुजाओं से समुद्र तरने की और उसके पानी को 
(एक) साँस में पीने की चाह हो, तो वह संभव है । पर उनके निम॑ल मुख को 
आमने-सामने निहार सकना इससे भी कठिन है। (यह मेरा) कहना है । 
2. बाएं (खड़े) शतवाहु नामक (मारपूत्र) ने कहा-- 
(छंद उपजाति) 
ममेह देहेस्मि शतं भुजानां 
क्षिपामि चैकेन रत्तं शराणां। 
भिनन्मि काथं श्रमणस्य तात 
सुखी भव त्वं -229क= ब्रज मा विलम्ब ॥965॥ 
मेरे शरीर में सो भुजाएं हैं, और एक-एक से सौ बाण फेंक (सक) ता हूँ, 
प्रमण का शरीर भेद (सक)ता हूँ । हे तात, तुम सुखी हो जाओ, चलो, देर मत 
करो, 
44. दाहिने (खड़े) सुबुद्धि ने कहा-- 
(-30-) शतं भुजानां यदि को विषो 
भुजा किमथ न भवन्ति रोमाः। 
भुजेकमेकेन तथैव  शृलाः 
तैश्चापि कुर्यान्नहि तस्य कि चित्‌ ॥966॥ 
सौ भुजाएँ है, तो भी क्या विशेष (बात)? यदि रोम (भी) भुजाएँ बन 
जाएँ, तो भी क्या प्रयोजन ? एवं एक-एक भूजा में शूल हो, तो भी उनसे (कोई) 
उनका कुछ नहीं कर सकता । (इसका) क्या कारण ? 
मेत्रावतस्तस्य मुनेः शरीरे 
विषं न शास्त्र क्रमते न चग्निः। 
क्षिप्तानि शस्त्राणि व्रजन्ति पुष्पतां 
भेत्री हि लोकोत्तर भावि तस्य ॥967॥ 
उन मैत्रीवाले मुनि के शरीर पर न विष का प्रभाव पड़ता है, न शस्त्र का, 
और न अग्नि का । उनकी त्रौ (ऐसी) लोकोत्तरभावना वाली है कि (उनपर) 
फेंके हुए शस्त्र फूल हो जाते हैं । इसके अतिरि क्त-- 
(छंद पुष्पिताग्रा) 
दिवि भुवि जले च ये बलाढ्याः 
असिपरशुधराश्च गृह्यका नरा वा । 
क्षमबलमिमु प्राप्य ते नरेन्द्र 
प्रबलबलाऽल्पबला भवन्ति सर्वे ॥968॥ 
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देव लोक में, पृथिवी पर तथा जल में जो बहुतः बलवान्‌ यक्ष अथवा 
मनुष्य खड्गघर एवं परणुघर हैं, वे सब प्रबल बल के इन क्षमा-वर वाले पुरुष- 
राज को प्राप्त कर स्वल्प बल के हो जाते हैं । 
5. बाएं (खड़े) उमग्रतेजा ने कहा-- 
अन्तगंतोऽहं धक्ष्यामि ्रविश्यास्य तनु शुभां । 
वृक्षं सकोटरं शुष्कं दावाग्निरिव सूक्ष्मतः ॥969॥ 
इनके शुभ शरोर में प्रवेश कर, भीतर ही भीतर ठहरा हुआ मैं, कोटर 
सहित सूखे वृक्ष को सूक्ष्म दावाग्नि की भाँति जला डालंगा । 
6. दाहिने (खड़े) सुनेत्र ने कहा-- 
(छंद उपजाति) ` 
मेरु दहेस्त्वं यदि वापि कृत्स्नं 
प्रविश्य चान्तर्गत मेदिनीं वा। 
दग्धु न शक्यः स हि वच््वुद्धिः 
त्वत्संनिभर्वालिकगङ्खतुत्येः ॥970॥ 
तुम घुस कर, भीतर ही भीतर ठहर, चाहे सुमेरु को जला डालो या पृथिवी 
को (जला डालो), पर तुम जैसे (संख्या में) गंगा की वालुका जितने (लोगों) के 
द्वारा (भो) वे वजबुद्धि (हीरे के समान अभेद्य बुद्धि वारे) जलाए नहीं जा 
सकते । इसके अतिरिक्त-- 
चलेयुगिरयः सर्वे क्षयं गच्छन्महोदधिः । 
चन्द्रसूर्यौ पतेद्‌ भूमौ मही च विलयं ब्रजेत्‌ ॥974॥। 
लोकस्या्थे कृतारम्भः प्रतिज्ञा =229ख= कृतनिर्वयः। 
अप्राप्यैष वरं बोधि नोत्थास्यति महाद्रुमात्‌ ॥972॥ 
चाहे सब पर्वत स्थान-च्युत हयो जाएँ, महासागर क्षीण हो जाए, चन्द्रमा 
और सूर्य घरतो पर गिर पड़ें और धरती विलीन हो जाए, पर लोक (-हित) 
के लिए कार्य करने हारे, प्रतिज्ञा द्वारा निश्चय कर लेने वाले ये उत्तम बोधि 
बिना पाए, महावृक्ष से नहीं उठेंगे । 
7. बाएं (खड़े) गर्वीलि दीघंबाहु ने कहा-- 
आख्यं चन्द्रसूर्याणां नक्षत्राणां च सर्वशः। 
पाणिनाहं प्रमर्दामि तवेह भवने स्थितः ॥973॥ 
(-3-) चतुर्भ्यं: सागरेभ्यर्च जलं गृह्धामि रीलया । 
तं गृह्यं श्रमणं तात सागरस्य परं क्षिपे ।974॥ 
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तिष्ठतां तात सेनेयं मा त्वं शोकादितो भव। 
स बोधिवृक्षमुत्पाट्य क्षेप्स्ये पाण्पया दिशौ दशः ॥975॥ 


चन्द्रमा ओर सूयं के तथा नक्षत्रों के स्थान को, तुम्हारे इस भवन में खड़ा 
होकर, मैं अपने हाथ से सब तरह मसल डालगा ।--चारों सागरो से खेल-खेल 
में पानी ले लूगा और हे तात, उस श्रमण को पक्रड़ कर सागर के पार फेंक 
दूँगा ।---है तात, इस सेना को ठहरने दो, तुम शोक से पीड़ित न होओ, हाथ 
से उस बोधिवृक्ष को उखाड़ कर (ट्क-दूक कर) दसों दिशाओं में फेंक दूंगा । 
8. दाहिने (खड़े) प्रसादप्रतिलब्ध ने कहा-- 
सदेवासुरगन्धर्वा ससागरनगां. महीं। 
त्वं मदितां प्रकुर्याश्च पाणिभ्यां मदगरवितः ॥976॥ 
तद्विधानां सहस्नाणि गद्भावालिकया समा: । 
रोमं तस्य न चालयेयुबॉघिसत्त्वस्थ धीमतः ॥977॥ 
मद से गर्वीलि तुम अपने दोनों हाथों द्वारा देवताओं, अपुरो और गन्धर्वों 
के सहित एवं समुद्रो ओर पर्वतो सहित, पृथिवी को मसल सकते हो--(पर) 
गंगा को बालुका जितने तुम्हारे जैसे जार-हजार भौ उन बुद्धिमान्‌ बोधिसत्त्व 
का बाल बाँका नहीं कर सकते । 
9. बाएँ (खड़े) भयङ्कर ने कहा-- 
(छंद उपजाति) 
भयं हि ते तात भृशं किमर्थ 
सेनाय मध्ये किमवस्थितस्य । 
सेना न तस्यास्ति कुतः सहायाः 
कस्याद्‌ भयं ते भवतीह तस्मात्‌ ॥978॥ 





है तात, किसलिए (इतना) अधिक भय है ? सेना के बीच में खड़े हुए को 
क्या भय ? उसके पास सेना नहीं है। (फिर) सहायक कहाँ से (होंगे) ? इसलिए 
यहाँ तुम्हें भय क्‍यों हो रहा है ? 
20. दाहिने (खड़े) एकाग्रमति ने कहा--- 
यूथं न लोकेऽस्ति शशीरवीनां 
न चक्रवर्ती न च केशरीणां। 
न बोधिसतत्वानिह तात यूथं =230क= 
एकः समर्थो नमुचि निहन्तु ॥979॥ 
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लोक में चन्द्रमा ओर सूर्यों का झुंड नहीं होता, चक्रवर्ती (राजाओं) का 
कुड नहीं होता, सिंहों का झुंड नहीं होता । हे तात, यहाँ बोधिसत्वो का. झुंड 
नहीं होता, वे अकेले मार के निग्रह करने में समथं होते हैं । 


2. बाएं (खड़े) अवतारग्क्षो (=मौकेवाज) ने कहा-- 


न शक्तिशूला न गडा न खद॒(?ड)गा 
न हस्तिनोऽखवा न रथा न पत्तिः। 
भ्तं सोऽहम्‌ एक श्रमणं निषण्णं 
हन्स्येऽ्य° मा संञ्नम तात किञ्चि ॥980॥ 
(उनके पास) न वछियाँ हैं, न शूल हैं, न गदाएँ है, न खड्ग हैं, न हाथी 
हैं, न घोड़े हैं, न रथ हैं, न पदाति (-सेना) है । उन अकेले बैठे हुए वीर श्रमण 
को आज (मैं) मार दूँगा | हे तात, (तुम) कुछ भी न घबराओं । 
22. दाहिने (खड़े) पुण्यालंकार ने कहा-- 
(छंद वसन्ततिलका) 
नारायणस्य यथ काय अचे्यभेद्यो 
क्षान्तिवलेः कवचितो दृढवीयंखड्गः। 
(-3।2-) त्रिमोक्षवाहनऽसि प्रज्ञधनुः स तात 
पुण्यबलेन स हि जेष्यति मारसेनां ॥98॥॥ 
नारायण के शरीर-जैसा (उनका शरीर) छेदा-भेदा नहीं जा सकता । 
वे क्षमाशक्ति समूह का कवच पहने हैं, वीयं (उद्योग) रूपी उनका दृढ़ खड्ग 
है, तीन विमोक्ष उनके वाहन हैं, प्रज्ञा उनका धनुष है । हे तात, पुण्य की सेना 
से वे मार सेना को निश्चय ही जीत लगे । 
23. बाएं (खड़े) अनिवर्ती ने कहा-- 


8....8 तं सोण्डम्‌ । सो5हम्‌ पाठ की मैं कल्पना करता हूँ । इसके स्थान में 
प्रोफ़ सर एड्जेर्टन्‌ का सुझाव पाठान्तर के आधार पर मां सोढुम्‌ है । 
द्रष्टव्य बु० हां० से० डि० सोण्ड शब्द । पाठान्तर मां सोइम्‌ है । भोट में 
सोण्डम्‌ का अनुवाद नहीं है । पर तं शब्द का अनुवाद दे (तत्‌, सः, तम्‌) 
है । अनन्तर भूदग्‌ गिस्‌ (मवा) है । 

9. अद्य के स्थान में भोट दो मोद्‌ (>सद्यः, शीघ्र) है। भोट शब्द यहाँ दच- 
यकं है । कभी-कभी अच के अथं में भी इसका प्रयोग होता है । 
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न निवर्तते तृणगतः प्रदहत्‌ दवाग्निः 
क्षिप्तं शरो न च निवर्तति शिक्षितेन । 
वचं नभे निपतितं न निवर्तते च 
न स्थानमस्ति मम शाक्यसुतं ह्ययजित्वा ॥982॥ 


जलती हुई वन की आग तिनकों में पहुँच कर नहीं लौटती, सौख पाये हुए के 
दवारा फेंका हुआ तीर नहीं लौटता, आकाश से गिरी बिजली नहीं लौटती, शाक्य- 
पुत्र को बिना जीते मेरा (भी) ठहरना नहीं हो सकता । 

24. दाहिने (खड़े) धमंकाम ने कहा-- 

(छंद गाथा  4  4 अक्षर) 
आदर (+) तृणं प्राप्य निवतंते ऽग्नि () 
गिरिकूटं आसाद्य निवर्तंते शरः। 
वचर (>) महीं प्राप्य अधः प्रयाति 
अप्राप्य शान्तममृततं न निवर्तते अयं ॥983॥ 

आग गले तिनकों को पाकर लौट पड़ती है, तीर चट्टान पर छग कर 
उलटा फिर आता है, बिजली धरती पर गिरकर नीचे पैठ जातो है, (पर) शान्त 
और अमृत बिना पाये ये नहीं लोटने वाले हैं इसका कारण क्या ?-- 

(छंद तूणक) 
शक्य तात अन्तरिक्षे लेख्य चित्र चित्रितु" 
यावन्ति केचि सर्व सत्व एकचित्त स्थापितु । 
चन्द्रासूय॑ मस्तं च शक्य पाश बन्धितुः 
न बोधिसत्त्व शक्य तात बोधिमण्डि चारितु ॥984॥ 

है तात, आकाश में लिखा जा सकता है, चित्र आँका जा सकता है, जितने 
प्राणी हैं, (उन) सब को एकचित्त करके रक्छा जा सकता है । (पर) है तात 
बोधिसत्त्व को बोधिमण्डप से हिलाया-डुलाया नहीं जा सकता । 

25. = 230ख = बां (खड़े) अनुपशान्त ने कहा--- 


(छंद वसन्ततिलका) 
दृष्टीविषेण महता प्रददामि मेर 
भस्मीकरोमि सलिलं च महोदधीनां । 
बोधि च पर्य श्रमणं च अहं हि तात 
दृष्ट्या यथाद्य उभयं हि करोमि भस्मं ॥985॥ 
38 
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आँखों के महाविष से सुमेर को जला सकता हूँ, और महासागरों के जल 
को राख बना सकता हूँ । हे तात, देखो, आज मैं बोधि (वृक्ष) शौर श्रमण 
(-गौतम) दोनों को दृष्टि से जिस प्रकार भस्म करता हूँ। 

26. दाहिने (खड) सिद्धाय ने कठा-- 


(छंद उपजाति) 


विषेण पूर्णो यदि वैष सर्वो 

भवेत्‌ त्रिसाहस्रवरः श्रदीप्तः । 
निरीक्षणादेव गुणाकरस्य 

सुनिविषत्वं  विषमभ्युपेयात्‌ ॥986॥ 


यदि समूचा उत्तम त्रिसाहल (-रोक) विष से भर कर जल उठे तो भी 
(उन) गुणाकर के देखने भर से विष पूर्णरूप से निविष हो जायेगा । 


(-33) विषाणमुग्रं त्रिभवेह यच्च 
रागइच दोषश्च तथैव मोहः। 
ते तस्य॒ काये च तथैव चित्ते 
नभे यथा पैकरजो न. सन्ति ॥987॥ 


तीनों भवों के बीच यहाँ पर विषो में जो प्रचंड विष राग, दोष द्वेष) और 
मोह है, वे उनके शरीर और मन मे उसी प्रकार नहीं लगे है, जिस प्रकार आकाश 
में धूल और कीचड़ नहीं लगते । 
(काये च वाचाय विशुद्ध चित्ते 
सवेषु सत्त्वेषु च॒ भैत्रचेतः। 
नत्तं च शस्त्राणि विषाणि हिंसे) 
तस्मान्निवर्तामहे तात सर्वे ।।987क।।*० 


(वे) शरीर, वाणी, और मनमें अत्यन्त शुद्ध है, सब प्राणियों मे (उनका) 
चित्र मैत्रीवाला है । शस्त्र और विष उनकी हिसा नहीं कर सकते, इसलिए, है 
तात, (हम) सब छौट चरे । 





0. तुलनीय भोट, स्कु दष गूसङ्‌ दश्‌ थुगूस्‌ यड्‌ रब तु दग्‌, सेमृस्‌ चन्‌ न्‌ 
ल बयमस्‌ पहि धुग्‌ दङ्‌ स्वन्‌ । दे ल मूछोन्‌ दक्‌ दुग्‌ गिस्‌ योड्‌ मि 
छुग्स्‌, देषस्‌ यब्‌ चिग्‌ थम्‌स्‌ चद्‌ बझलोग्‌ तु गृसोल्‌ । 
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27. बाएँ (खड़े) रतिछोल नामक (मारपुत्र) ने कहा-- 
(छंद मोदकगाथा भ भ भ र प्रायः) 
अहु॒तूर्यसहस्न॒ प्रवादितैर्‌ 
अप्सरकोटिसहस्र अलंकृते: । 
लोभयित्वान नेष्ये पुरोत्तमं 
काम्यति हि करोमि वसे तवे । 988 ॥ 

मैं सहस्नों वाजे बजवा कर, कोटि-सहस्र अलंकृत, अप्सराओं द्वारा ललचवा 
कर, उत्तम नगर में ले जाऊंगा और कामन्द को तुम्हारे वश में कर दूँगा । 

28. दाहिने (खड़े) धर्मरति ने कहा-- 

(छंद दोधक) 

घ॒र्मरती सद तस्य॒ रतीहा ध्यानरती अमुताथंरतिर्च । 

सत्त्वप्रमीक्षमैत्ररतिश्व रागरति523!कनसर्रोत न करोति ॥989॥ 

यहाँ सवदा उनकी रति धमंरति है, ध्यानरति है, अमृतार्थ (-निर्वाण) रति 
है, प्राणिविमोक्ष रति है, तथा मैत्री रति है । कामरति में वे रति नहीं मानते । 

29. बाएं (खड़े) वातजव नामक (मारपुत्र) ने कहा-- 

(छंद उपजाति) 
जवेन ऽहं चन्द्ररवी ग्रसेयं 
प्रवायमानं गगने च वायु। 
अदेव तात श्रमणं गृहीत्वा 
यभ्रा (?घा) सस्य मुध्टि-विः ? किरामि वायु ॥990॥ 

मैं अपने वेग से चन्द्र और सूर्य को हड़प सकता हूँ, आकाश में जोरसे 
चरने वाली वायु को भी हँड़ुप सकता हूँ । हे तात, आज श्रमण को पकड़ कर 
हवा से घास की मूठ की भाँति तितर-बितर कर देता हूँ । 





]. मूल, प्रासस्य मुष्टि वि० । यहाँ भोट, फुश् म बुशिन्‌ (=घासस्य मुष्टिमिव) 
है । प्रास यदि वस्तुतः प्राश है, तो भोजन का वाचक है । वह भोजन पलु 
का हो तो घास ही है । मनुष्य का हो तो अन्न है । प्रास शब्द भी वस्तुतः 
हस्तलेख के प्रस का शोचित रूप है । द्रष्टव्य बु° हा सं० डि० में प्रास 
शब्द । वि पालि के विय का संक्षिप्त रूप जान पड़ता है । यहाँ यह उप- 


सगं नहीं है । 
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30. दाहिने अचलपति नामक मारपुत्र (खड़ा) धा । वह यों बोला-- 


यथा तवैषो जवकेग उग्रः 
तद्दद्यदि स्यात्‌ सुरपानुषाणां। 
सर्वे समग्रापि न ते समर्थाः 
कतु" खुजामप्रतिपुद्धलस्य ॥997॥ 
तुम्हारा जव एवं वेग जैसा उम्र है, वैसा ही यदि देवताओं तथा मनुष्यों का 
हो जाय, (ओर) वे सभी एक हो जाएँ, तो भी (उन) असाधारण पुरुष को पीड़ा 
नहीं पहुँचा सकते । 
3]. बायें (खड़े) ब्रह्म मति (? मन्दमति) ने कटा-- 
स्यात्‌ तादृशानामपि वृन्द्रमुग्र 
कुर्यान्न किचित्‌ तव॒ मानघातं । 
प्रागेव सेकः प्रकरोति कि ते 
वृन्देन साध्यन्ति हि सर्वकार्या ॥992॥ 
उन जैसों का ओजस्वौ दल-बल हो, तो भी तुम्हारी स्च भरं मानहानि 
नहीं कर सकता । बे अकेले तुम्हारा कुछ कर सके, इसकी बात ही क्या ? सव 
कायं तो दल-बल से साधे जाते हैं । 
32. दाहिने (खड़े) सिहमति ने कहा-- 
(-34-) न सिंहवुन्द॑ भुवि दृष्टपूर्वं 
दृष्टीविषाणामपि नास्ति वृन्दं। 
तेजस्विनां सत्यपराक्रमाणां 
पुरुषषंभाणां अपि नास्ति वृन्दं ॥993॥ 
धरती पर सिंह का रेवड़ पहले कभी नहीं देखा गया, दृष्टिविष वाले 
साँपों का भी झुण्ड नहीं होता है, तेजस्वी, सच्चे पराक्रमी, पुरुषोत्तमों का भी 
दल-बल नहीं हुआ करता । 
33, बायें (खड़े) सर्वचण्डाल नामक (मारपुव्र) ने कहा-- 
नते श्रुता तात गिरो $भिदीप्ता 
यथा नदन्ते तनयास्तवेमे । 
वीर्येण वेगेन बलेन युक्ता 
व्रजाम शीघ्रं श्रमणं निहन्तु ॥994॥ 
है तात, वीर्य से, वेग से, बल से युक्त तुम्हारे ये पुत्र जिस प्रकार तेजस्विनी 
बातें कह कर गरन रहे हैं, उन्हें क्या तुमने नहीं सुना ? श्रमण को मारने के 
लिए चलो जल्दी चलें। 
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34. = 23]ख = दाहिने (खड़े) सिंहनादी नामक (मारपुत्र) ने कहा-- 
बहवः श्यगाला हि वनान्तरेषु 
नदन्ति नादान्‌ न- सतीह सिह । 
ते सिंहनादं तु निशाम्य भीमं 
तरस्ता पलायन्ति दिशो दशासु ॥995॥ 
सिंह के न होने पर जंगलों के भीतर बहुत से सियार हुआ-हुआ करते 
४ १ } पर वे भयंकर सिंह नाद सुन कर डरे-डरे दसो दिशाओं में भागने लग 
जाते हैं। 
मारौरसास्तद्रदमी अपण्डिताः 
अश्रुत्व नादं पुरुषोत्तमस्य । 
नदन्ति तावत्स्वमता ऽतिषृष्टाः 
मनुष्यसिहे नदिते न~ सन्ति ॥996॥ 
ये अपण्डित मारपुत्र पुरुषोत्तम का नाद न सुन कर, पुरुष सिह के नाद करते 
पर, अत्यन्त ठीठ बने अपनी मनमानो से नारे लगा रहे हैं । 
35. बाएँ पासे से दुश्चि न्तितचिन्ती ने कहा-- 
यच्चिन्तयामि तदिहासु भोति 
कथ न एषो इम वीक्षते च। 
मूढो व एषो अनभिज्ञ किवा 
यदुत्थिहित्वा न॒ पलायते लघु ॥997॥ 
यहाँ जो सोचता हूँ, वह शीघ्र हो जाता है। कैसी बात है किये इन 


(मार सैनिकों) को नहीं देखते, जल्दी उठ कर नहीं भागते । कया ये मूढ़ हैं 
अथवा अनजान हैं ? 


36. दाएँ पासे से सुचिन्तितार्थ नामक (मारपुत्र) ने कहा-- 
मूढो ने वायं अपराक्रमो वा 
युष्मैव मूढारच  असंयतारच । 
न युष्मि जानाथ इमस्य वोर्य॑ 
्रज्ञाबलेनास्य जिता स्थ सवं ॥998॥ 
ये नतोमूढ़ हैं और न अपराक्रमी । तुम्हो मृद्‌ मौर असंयमी हो । इनके 
बयं को तुम नहीं जानते । इनके प्रजञाबल से (तुम) सब जीते ना चुके हो । 
मारात्मजानां यथा गङ्खवालिका 
एतेन वीर्येण यथैव यूय॑। 
रोमस्य एकं न समर्थ चाल्तु' 
प्रागेव यश्चिन्तयि घातयिष्ये ॥999॥ 
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(तुम) मारपुत्रो की (संख्या) गंगा की बालुका जँसी हो, (फिर भी) तुम 
इस--जैसे वीयं से, (उनका) एक बाल भी बाँका नहीं कर सकते । (उन्हें) मार 
डा्ू गा, (ऐसा) जो सोच सके, (उसका) कहना ही क्या ? 

मा यूयमत्र॒क्षिणुयात मानसं 

प्रसन्नचित्ता भवथा सगौरवाः। 
निव्तंया मा प्रकरोथ विग्रहं 

भविष्यते ऽसौ त्रिभवेस्मि राजा ॥000॥ 

यहाँ तुम (अपना) मन मारो, चित्त से (उनपर) प्रसनन हो जाओ, गौरव के 
साथ रहो, वे तीनों भवों के राजा होंगे, लडाई मत करो, लौट चलो । 

37. संक्षेप यह है कि इसप्रकार पूर के पूर मार के हजार बेटों में जो 
शुक्छपक्षी थे = 232क ओर जो क्रृष्णपक्षी थे, उन सबने बड़े पापी मार से 
गाथाओं द्वारा कहा । 

38. (-35-) इसके अनन्तर बड़े पापी मार का भद्रसेन नामक जो सेना- 
पति था, उसने गाथाओं द्वारा बड़े पापी मार से कहा-- 

(छंद आर्या) 
ये ते तवानुयात्राः शक्तों पालाइच?? किन्तरगणाइच । 
असुरेन्द्रा: गरुडेन्द्रा: कृताऊुजलिपुटा: प्रणत तस्में ॥004॥ 
इन्द्र, (लोक-) पाल, किनरगण, असुरेन्द्र तथा गरुडेन्द्र जो भी तुम्हारे 
पिछलू्यू हैं, वे अंजलि बाँधे उन्हें प्रणाम कर रहे है । 
कि पुनरनानुयात्रा ब्रह्मा जाभास्वराङ्च सुरपुत्रा:। 
देवाश्च शुद्धवासकास्तेऽपि च सर्वे प्रणत तस्म ॥002॥ 

(जो तुम्हारे) पिछछरग्‌ नहीं हैं, उन ब्रह्माओं, अभास्वर-देवपुत्रों तथा 
छुद्धावासकायिक देवताओं का कहना ही क्या? बे भी सब उन्हें प्रणाम 
कर रहे हैं। 

येच तवेमे पुत्राः प्रज्ञा मेधाविनश्च बलिनश्च। 
ते बोधिसत्वहृदयं अनुप्रविष्टा नमस्यन्ति ॥॥003॥॥ 
ये जो तुम्हारे परज्ञावन्त, बुद्धि्त और बलबन्त पुत्र हैं, वे बोधिसत्त्व के 
मन से मन मिलाए हुए, (उन्हें) नमस्कार कर रहे हं । 





॥2. मूल, (लोक) पालाइच । भोट, ख्तयोड्‌ (>पाला:, च को संधि के ,साथ 
पाछाक्ष्य) । ^ 


मारधषंणपरिवर्त : 599 


याप्येष मारसेना अशीति स्फुट योजनानि यक्षाये: । 
भूयिष्ठ सर्व प्रेक्षी प्रसन्नमनसो हि निर्दोष ॥004॥ 
यह जो अस्सी योजनों तक व्याप्त यक्ष-आदि के सहित मारसेना है, बहुत- 
बहुत प्रसन्न-चित्त हो, (उन) पूर्ण-निर्दोष को देख रही है । 
दृष्ट्वा यथा सुभीमां रद्र विकृतां चमूमिमां घोरां । 
न च व्रिस्मितो न चलितो ध्रुवमस्य जयो भवत्यद्य ॥005॥ 
यह अत्यन्त भयानक, प्रचण्ड, बीभत्स, घोर सेना देखकर भी ये जिस प्रकार 
अविस्मित और अविचलित हैं, (उससे जान पडता हैं कि) आज इनको निश्चय 
ही जय होगी । 
स्थित यत्र च सेनेयं तत्र उलकाः शिवाश्च विरुवन्ति । 
वायसगर्दभरदितं निवर्तितव्य॑ क्षमं शीघ्रं ॥006॥ 
जहाँ यह सेना खडी है, वहाँ उल्लू और सियार बोल रहे हैं, कौए और गघे 
रो रहे हैं । जल्दी लौटना (हो) उचित है 
वीक्षस्व बोधिमण्डे पटुक्रोञ्चा-232खन्हंसकोकिरमयूराः। 
अभिदक्षिणं करोन्ति ध्रुममस्य जयो भवत्यद्य ॥00 
बोधिमण्डप की ओर देखो, स्वस्थ क्रौञ्च, हंस, कोकिल और मयूर सामने 
की ओर से प्रदक्षिणा कर रहे हैं ॥ आज निश्चय (ही) इनकी जय होगी । 
यत्र स्थित सेनेयं तत्र मसिः पांशवाइच वर्षन्ति। 
महिमण्डि कुसुमवृष्टिः कुरुष्व वचनं निवर्तस्व ॥008॥ 
जहाँ यह सेना खड़ी है, वहाँ घूल-काजल की वर्षा हो रही है । घरती पर 
(बोधि-) मण्डप की जगह पुष्पवृष्टि हो रही है । कहा करो, लौट चलो । 


यत्र स्थित सेनेयं उत्कुलनिकुल क्षल्यकण्टकाकीर्णं । 
महिमण्डि कनकनिर्मलु निवतितव्यं क्षमं प्राज्ञैः ॥009॥ 


जहाँ यह सेना खड़ी है, (वहाँ) ऊँचा-नीचा है, कील-काँटे बिखरे हुए हैँ । 
धरती पर (बोधि-) मण्डप की जगह सुवर्ण-जैसी निर्मल है । बुद्धिमानों के लिए 
लौट चलना (ही) उचित है । 
दृष्टा ते सुपिनि पूर्वे भेष्यसि प्रत्यक्षु यदि न गच्छासि \ 
भस्मं चम्‌' च करिष्यति ऋषिमिर्देशा कृत या मस्मं ॥00॥ 
तुमने पहले स्वप्न देखे हैं, (उन्हें) प्रत्यक्ष देखोगे, यदि न लौट चलोगे। 


(बे) सेना को (वैसे ही) भस्म करेंगे, जैसे ऋषियों ते देशों को भस्म किया था । 


600 : ललितविस्तर 


(-36-) राजा यतो ऋषिवरो रोषितुं भासीत्‌ स ब्रह्मदत्तेन । 
उदूदग्ध दण्डकवनं वर्षहुमिस्तृण न जाता ॥704॥ 
राजा ब्रह्मदत्त ने ऋषिवर को नाराज़ क्रिया था, उन्होने दण्डकारण्य (शाप 
देकर) जला डाला । बहुत बरसों तक (वहाँ) तिनके (भी) न उगे } 
ये केचि सर्वलोके ऋषयो ब्रतचारिणस्‌*° तपोयुक्ता । 
तेषामयं प्रधानो ह्यहिसकः सर्वभूतानां ॥02॥} 
संपूर्णं जगत्‌ में ब्रत करने वाले तपस्वी जो भी ऋषि हैं, उनमें, सब प्राणियों 
के अहिसक होने के कारण ये प्रधान हैं । 
कितेन श्रुत पूर्व काये दीप्ता सुलक्षणा यस्य। 
निष्क्रामति चागारात्‌ स भवति बुद्धो जितक्लेशः ॥।03॥ 
क्था तुमने पहले नहीं सुना कि जिनके शरीर पर चमकते हुए सुन्दर 
(बत्तीस) लक्षण होते हैं, वह यदि घर से निकलता है, तो क्लेशो को जीतने 


वाला बुद्ध होता है । 
इम ईदृशी विभूति पूजार्थ निमिता जिनसुतेभिः । 
तं नूनमग्रसत्त्वो ह्यग्राहुतिसंप्रतिग्राही ॥04॥ 


बोधिसत्त्वों ने पूजा के लिए इस प्रकार की यह विभूति (ऋद्धि बल से) 
बनाई हैं। इससे यह निश्चित है कि (ये) अग्रसत्व अग्रपूजा पाने के 
अधिकारी हैं । 
ऊर्णा यथा सुविमला विराजते क्षेत्रकोटिनयुतेषु । 
जिद्यौकृता स्म च तया निसंशयं एष मारबल ह॒न्ता ।05॥ 
जिस प्रकार, अत्यन्त निर्मल ऊर्णा कोटि--खवं-खत्रं (बुद्ध-) क्षेत्रों में विराज 
रही है, उससे (हम सब) निष्प्रभ हो गए हैं, (उससे स्पष्ट है कि) ये निःसन्देह 
मारबल को ध्वस्त करेंगे । 
“233क-मूध्न॑ यथास्य देवैर्‌ द्रष्ट्** न शक्यं च "4 वै भवाग्रस्थे: । 
नूनं सर्वज्ञत्वं प्राप्स्यत्यन्ये रनुपदिष्ट ।।।06॥ 
जिस प्रकार, भव की चोटी पर खड़े देवता भी इनका माथा निहारने की 
हिम्मत नहीं करे, (उससे प्रकट है कि) निश्चय ही, दूसरों द्वारा उपदेश न दी गई 
सर्वज्ञता को (ये) प्राप्त करेंगे । 


]3. मूल, (भूयों) बतचारिणसू । भोट, बूढुल्‌ शुग्स्‌ स्प्योद्‌ प पो (= बत- 
चारिणः) । 
74....4. मूल, न शयं न । मोट, मि नुस्‌ (=न शाक्य) । दो निषेधवाचक होने 


से अर्थं संगति नहीं बैठती । 
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यथ मेरुचक्रवाडाइचन्द्रासूर्यश्व रक्रब्रह्माणः । 
वृक्षाश्च पवंतवराः प्रणते सर्वे महीमण्ड ।07॥| 
निःसंशयु पुण्यवलो प्रजञावलवांश्च ज्ञानवलवांश्च । 
क्षान्तिबल !5 वीर्यबलवान्‌ अवरं कर्ता नमुचिपक्षां ।।08॥ 
जिस प्रकार-सुमेरु, चक्रवाल (पर्वत), चन्द्रमा, सूर्य, इन्द्र, ब्रह्मा, वृक्ष तथा 
श्रेष्ठ पव॑त सब के सब धरती पर के (बोधि-) मण्डप को प्रणाम कर रहे हैं, 
(उससे स्पष्ट है कि) पुण्य के बली, प्रज्ञा मेँ बलवान्‌, ज्ञान में बलवान्‌, क्षान्ति 
(क्षमा) बल के, वीयं (उद्योग) में बलवान्‌ ये नमुचि (मार) के पक्ष 
(-पातियो) को बलहीन कर देंगे । 
हस्ती यथामभाण्डंप्रम्दते क्रोष्टुकान्‌ यथा सिंहः । 
खदयोततं वादिस्यो भेत्स्यति सुगतस्तथा सेनां ॥049॥ 
जैसे हाथी कच्ची हाँड़ी का, जैसे सिंह सियारों का अथवा जैसे सूयं जुगुनू 
का मदेन करता है, वैशे ही (ये) सुगत (मार-) सेना का मदन करेंगे । 
न 39. यह सुन कर (एक) दूसरा मारपत्र रोप से लाछ-छाल आँखें करके 
-- 
(छंद उपजाति) 
एकस्य वर्णान्‌ अति-अप्रमेयां 
प्रमाषसे तस्य॒ त्वमेकस्य । 
एको हि कतु" खलु कि समर्थो 
महाबला पयसि कि न भीमा ॥020॥ 
तुम उन एक की-अकेले की बहुत बे-माप बड़ाई-पर बड़ाई बलान रहे हो, 
पर एक कर ही क्या सकता है ? इस भयंकर महासेना को क्यों नहीं देखते । 
40. इसके अनन्तर दाहिने पास से प्रमर्दक नाम के मारपुत्र ने कहा--- 
(-37-) सूर्यस्य लोके न सहायज्ृतयं 
चन्द्रस्य सिहस्य न॒ चक्रत्रतित: । 
बोधौ निषण्णस्य च निश्चितस्य 
न॒ बोधिसत्त्वस्य सहायकृत्यं ॥024॥ 
जगत्‌ में न सुयं को सहायक द्वारा कुछ करना होता है, न चन्द्रमा, सिंह, 
और चक्रवर्ती को और न बोधि के निमित्त निश्चय करके बंठे हुए बोघिसत्व को 
(ही) सहायक द्वारा कुछ करना होता है । 
45. मूल, क्षान्तिबल(वांश्च)  भोट, ब्‌ झोदू प हि, स्तोब्‌ स्‌ ( =क्षाम्तित्रलः) । 
वांश्च की वृद्धि केवल छन्दोभंग करती है । 
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4. इसके अनन्तर. मार को दुर्बल करने के लिए, बोधिसत्व ते सौ 
पंखड़ियों वाछे खिले कमल के समान अपने वदन को इधर-उधर घुमाया, जिसे 
देखकर बड़ा पापी मार भागने लगा । उसे छगा कि मेरी सेना बोधिसत्त्व के? 
वदन में घुस गई है °~233ख =` दौड़ता हुआ कुछ नहों है?” यह (देख) 
फिर, लौट कर, परिवार सहित नाना प्रकार के हथियार बोधिसत्व पर छोड़े । 
(उसने) सुमेरु के बराबर जो पवत बोधिसत्त्व के ऊपर फेंके, वे फूलों के चेदवे 
पर, विमान बन कर, ठहर गए । और जो देखने भर से विय चढ़ाने वाली, शीघ्र 
विष चढ़ाने वाली, खाँस लेने भर से विष चढ़ाने वाली, अग्तिज्वालाएँ उसने 
छोडी, वे अग्नि की ज्वालाएँ मंडल बन कर बोधिसत्त्व के प्रभामण्ड जैसी होकर 
ठहर गईं । 

42. इसके अनन्तर, फिर बोधिसत्व ने दाहिना हाथ सिर पर फेरा। मार 
को दिखाई पड़ा कि बोधिसत्त्व के हाथ में खांडा है) वह दक्षिण की ओर मुह 
करके भागने लगा । कुछ नहीं है यह (देख) फिर लौट-लौट कर, बोधिसत्त्व के 
ऊपर नाना प्रकार के हथियार छोड़े (यथा--) तलवार, घनुष, बाण, बछियाँ, 
तोमर (लोहे की नोक से युक्त बाँस की लाठियाँ), फरसे, भुशुण्डियाँ (=अग्नि- 
बाण) मूसल, कटीले बछें, गदाएँ, चक्र, वख, मुद्गर, पेड़, शिलाएँ, पाश 
(फांसी लगाने की रस्सियाँ) लोहे के गोले, जो अत्यन्त भयानक थे। वे ज्यों 
ही फेंके गए, त्यों ही नाना प्रकार के फूलों की हार और फूलों के चँदवे जैसे बन 
कर =234क= ठहर गए, धरती पर फेंके गए फूलों की तरह बिखेरते हुए, और 
फूलों की मालाओं की तरह लटक कर बोधिवृक्ष को विभूषित करते थे । उन 
ब्यूहों ( = रचनाओं) की और (उस) विभूति को देखकर ईर्ष्या से तया मात्सर्य 
( = अनुदारता) से चित्त मे घायल होकर बोधिसत्त्व से बोला--हे राजकुमार, 
उठो, राज्यभोग करो, (बस) तुम्हारा पुण्य उतने भर के लिए है, तुम्हें मोक्ष की 
प्राप्ति कहाँ ? 

43. (-3।8-) इसके अनन्तर, बोधिसत्त्व ने धीर, गंभीर, उदार, स्नेह 
से भरी, मीठी वाणी द्वारा, बड़े पापी मार से यह कहा । हे महापापी, तूने केवल 
एक निरर्गल-यज्ञ करके कामेश्वरता (-कामधातु के लोकों की प्रभुता) पाई है, पर 





]6....6. मूल, वदनंग्रतिष्ठेत (= वदन में ठहरी है) । भोट, पाठ भी इसी 
पाठ का समर्थक है--ख हि. नह दु शुग्स सो । वदनं प्रविष्ठेति पाठ मान 
कर यहाँ अनुवाद । 

7....7. मूल, प्रपलानः। भोट, ब्रोस्‌ नस्‌ क्यड्‌ चि हूम्‌ म थित्‌ नो 
( = प्रपछानः न किचिदिति) । भोट-पाठानुसार यहाँ अनुवाद है। 
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मैंने अनेक कोटि-खर्बो के शतसहस्र निरगंछ-यज्ञ किए. हैं, हाथ, वैर, नेत्र, उत्तम 
अंग (सिर) काट-काट कर दिए हैं, घरवार, घन, घान्य, सेज-पलंग, सैर करते 
के बाग-वगीचे अनेक बार दिए हैं, (केवल-एक मात्र) प्राणियों के मोक्ष प्राप्त 
कराने के उद्देश्य से । 


44. इसके अनन्तर बड़े पापी मार ने गाथा द्वारा बोधिसत्त्व से कहा 


(छंद उपजाति) 
यज्ञो मयेष्टस्त्वमिहात्र साक्षी 
निरगंडः पूर्वभवे ऽनवद्यः । 


तवेह साक्षी न तु करिचदस्ति = 234ख = 
किचित्‌ प्रलपेन पराजितस्त्व॑ं ॥022॥ 

पहले के भव (=जन्म) में प्रशंसा के योग्य निरगंल यज्ञ मैंने किया है, यहाँ 
इस विषय में तुम साक्षी हो । यहाँ तुम्हारा साक्षी तो कोई नहीं है । कहने (भर) 
से क्‍या ? तुम पराजित हो । 

45. बोधिसत्त्व ने कहा---हे महापापी, यह पृथिवी मेरी साक्षिणी है । 

इसके बाद मार तथा मार की मण्डली को मँत्री और करुणा से समन्वित 
चित्त द्वारा व्याप्त कर, (स्वयं) सिंह के समान निडर, बिना घव राहट के, बिना 
निक्ेष्टता के, अदोन, अलीन, अव्याकुल, बिना अस्तव्यस्तता के, भय के कारण 
होने वाले रोमाञ्च से रहित बोधिसत्व ने शंख, ठ्वजा, मछली, स्वस्तिक, अंकुश 
एवं चक्र के चिह्नों से युक्त (रेखा-) जाल के वितान (>तताने-बाने) से बाधा 
हुआ, अत्यन्त सुन्दर तबि के समान (लाल) नखों से अछंकृत कोमल तरुण एवं 
सुकुमार, अनन्त कल्पं तक अपरिमित कुशलमूल ( पुण्यमूल) के संभार 
(सामग्री) को सम्पन्न करने वाला अपना दाहिना हाथ सारे शरीर पर फिरा कर 
लीला. के साथ धरती पर मारा और उस समय यह गाथा कही ।-- 


(छंद वंशस्थ) 
चयं मही सर्वजगतुप्रतिष्ठा 
अपक्षपात्ता सचराचरे समा। 
इयं प्रमाणा मम नास्ति मे मृषा 
साक्षित्वमस्मि मम संप्रयच्छतु ॥4023।} 
यह पृथिवी संपूर्ण जगत्‌ का आधार है, पक्षपात-रहित है, स्थावर एवं जगम 
(दोनो) के लिए समान है । यह मेरी साक्षिणी है । मेरा कहना मिथ्या नहीं है-- 
इस (विषय) में यह मेरी गवाही दे । 
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बोधिसत्त्व के छूने भर से, यह महापृथिवी छह प्रकार से, काप उठी--बेग 
से कपि उठो--चारों ओर से सवेग कापि उठी--2नक उठी-वेग से टनक उठी-- 
चारों ओर से सबेग टनक उठी । = 235क = जिस प्रकार मगध देश की कसि 
की बनी पात्री काठ की टक्कर से बजती है और गूंजती है, (-3।9-) उसी 
प्रकार यह महापृथिवी बोधिसत्त्व के हाथ की टक्कर से बज उठी और गज उठी । 

46. “इसके अनन्तर, इस? ° जिसाहसख्र-महासाहस्र लोकघातु में स्थावरा 
नाम की (जो) महापुथिवी देवता थी, उसने कोटि-शत पृथिवी-देवताओं के परि- 
बार के साथ, संपूर्ण महापृथिवी को चारों ओर से सवेग कंपा कर, बोधिसत्त्व से 
थोड़ी दूर पर, पृथिवी के तलको भेद कर, आधा शरीर ऊपर निकाल कर, सत्र 
अलंकारों से सजे-धजे शरीर को, जिस ओर ब्रोधिसत्त्व थे, उस ओर झुका कर, 
अञ्जलि बाँध कर, यह कहा--है महापुरुष, यही बात है, (ठीक) यही बात है, 
जैसा तुमने कहा, वह हम (-सब) को प्रत्यक्ष है । इसके अतिरिक्त है भगवन्‌, 
देवताओं के सहित इस लोक के तुम्हीं सबसे बड़े सच्चे साक्षी ही, सच्चे प्रमाण 
हो । ऐसा कह कर, महापृथिवी की देवता स्थावरा बड़े पापी मार को अनेक 
प्रकार से फटकार कर, बोधिसत्त्व की बहुत-बहुन स्तुति कर, अपना विविध 
प्रभाव दिखला कर, परिवार सहित =235ख = वहीं पर अन्तहित हो गई! 


(छंद वसन्ततिलका) 
तं श्रुत्व मेदिनिरवंस शठः ससैन्यः 
उत््रस्त॒ भिन्नहृदयो प्रपलानू सरव । 
श्ुतवे सिहनदितं हि वने श्यृगाराः 
काकाव लोष्टुपततने सहसा प्रणष्टाः ॥024॥ 
उस पृथिवीघोष को सुन कर सेना के सहित वह ॒वंचक घबराया, (उसका) 
हदय फटने लगा, (वह्‌) सब ओर (उस प्रकार) भागने लगा, जिस प्रकार वन में 
सिंहनाद सुनते ही श्यगाल भागते हैं, जिस प्रकार ढेला फेंकने पर अकस्मात्‌ कौए 
नौ-दो-ग्यारह हो जाते हैं । 
47. इसके अनन्तर, बड़ा पापी मार दुःखी हुआ, अनमन हुआ, मन में 
अप्रसन्न हुआ, मान के ऊपर चोट पड़ने से लजा गया, न हिला-डुला, न लौटा, 
न भागा । फिर पीछे मुह फेर खड़े होकर सेना से संबोधन कर कहा--आप सब 


..« 8. मूल, अथ खल्‌ यस्यां । यदि यह पाठ अथ॒ खलु-य्‌-जस्यां हो तो अर्थ 
संगत है। अस्यां से पूवं यकारागम मुखसुखार्थ है। यहाँ यस्यां यत्‌--सरवं- 
नाम का रूप नहीं है । भोट में इसका अनुवाद ह, दि न ( = अस्यां) झब्द से 
होना भी यही बतलाता है । 
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लोग एकसाथ मुहूतं भर (तब तक) ठहरें, जब तक हम जान लें कि क्या इन्हे 
अनुनय-विनय से उठाया जा सकता है, इस प्रकार के पुरुषरत्न का यों ही नाश 
नहो। 

48. (--320) इसके अनन्तर बड़े पापी मार ने अपनी पुत्रियों से कहा । 
तुम (-सब) कन्यकाओं, जाओ, बोधि मण्डप पर पहुँच कर, बोधिसत्त्व के विषय 
में जानने को चेष्टा करो कि वे रागी हैं, अथवा वैरागी? ज्ञानी हैं अथवा 
अज्ञान ? अन्धे ( = दिशामूढ़) हँ अथवा दिश्ञाओं के अभिज्ञ हैं? अथवा अर्थ- 
परायण (अपने मतलब से मतलब रखने वाले) हैं ? दीन हैं अथवा धीर हैं ? इस 
वचन को सुन कर वे अप्सराएँ जहाँ बोधिमण्डप था, और जहाँ बोधिसत्त्व थे, 
वहाँ पहुँचीं । पहुँच कर, बोधिसत्त्व के सामने ठहर कर (उन्होने) बत्तीस प्रकार 
की स्त्री माया को दिखाया । बत्तीस प्रकार की कौन सी (माया)? यथा-- 
=236क= | कोई अपना आधा बदन ढकतो थी, 2 कोई ऊँचे-ऊँचे ठोस 
पयोधरों को दिखलाती थीं 3 कोई आर्व-आधी हंसी हँस कर दन्तपंक्ति दिख- 
लाती थीं, 4 कोई बाँहें उठा कर जँभाई ले-ले अपनी काँखें दिखलाती थीं, 5 
कोई बिम्बा फल के समान्‌ (अपने छाल-लछाऊ) होठों को दिखलाती थीं, 6 कोई 
अघ-खुली' आँखों से बोधिसत्त्व को देखती थीं, देख कर (फिर उन्हें) क्षट-पट 
मूंद छेती थीं, 7 कोई आधे देके पयोधरो को दिखलाती थीं, 8 कोई करधनी के 
साथ वस्त्र खिसका कर (अपनी) कमर को दिखती थीं, 9 कोई करधनी के 
साथ पहने हुए पतले वस्त्र में से (चमकती हुई) कमर दिखलाती थीं, ।0 कोई 
पायजेबों की रुनझुन धुन करती थीं, कोई पयोधरो के बीच एकलड़ की 
माला को दिखलाती थीं, ।2 कोई अपनी नंगी आधी जाँघें दिखलाती थीं, 3 
कोई सिर-कन्धों पर पत्रगुप्त, शुक और सारिकाओं को विठा कर दिखाती थीं, 
4 कोई आधे कटाक्षो ने (आधो तिरी चितवनों से) बोधिसत्त्व को देखती 
थीं, 5 कोई भलीभाँति पहने वस्त्रो को भी बेढगे-ढंग से पहनती थीं, ।6 कोई 
कमर मटकाती थीं और करधनी हिलाती-डुलाती थीं, 7 कोई घबराई जैसी 
लीला के साथ इधर-उधर चलती फिरती थीं, ।8 कोई नाचती थीं, 9 कोई 
गाती थीं, 20 कोई विलास (=श्ुगार के खेड-कूद) करती थीं और*236 
खनजाती थीं, 2 कोई पवन से हिलते हुए केलों के समान अपने अंगों को 
केपातौ थीं, 22 कोई गम्भोर (--32--) ध्वनि करती थीं, 23 कोई घुघरू- 
बाल करघनी और वस्त्र पहने हेंसती-हँसती घूम रही थीं, 24 कोई (अपने) 
वस्त्र भौर आभूषण धरती पर छोड़ती थीं, 25 कोई गुप्त अंग प्रकाशित हो 


, अक्षराथं अधमुदी (अरधनिमीलितैः) । 
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जाएँ---इस अ्रकार सब आभूषणों को दिखछाती थीं, 26 कोई सुगन्धित (चन्दन 
आदि) केप लगी (अपनी) बाँहों को दिखलाती थीं. 27 कोई सुगन्धित (चन्दन 
आदि) लेपों की कूड़ियाँ दिखलाती थीं, 28 कोई घूघट से बदन छिपाती थीं, 
ओर क्षण-क्षण में (उघाड़ कर) दिखाती थीं, 29 कोईं पहल के हँसी-ठट्ठों की, 
रति की एवं क्रीड़ की सुरति कराती थीं, और फिर लजाती हुई सी रुक जाती 
थीं, 30 कोई अपने कुवारे रूपों को, (कोई) सन्तान न उत्पन्न हुए रूपों को, 
(कोई) मध्यम (वयस के) स्त्री रूपों को दिखलाती थीं, 3 कोई कामभाव सहित 
बोधि-सत्त्व से बात करती थों, और 32 कोई बोधिसत्व पर खिलें फूलों को 
बरसाती थीं। सामने ठहर कर (वे) बोधिसत्त्व का भीतरी अभिप्राय जानना 
चाहती थीं। (उनका) बदन देखती थीं (और भाँपती थीं कि) क्या ये प्रैम भरी 
आँखों से देखते हैं अथवा आँखें दूर फेंकते हैं, आँखें चलाते हैं अथवा नहीं चते 
हैं। उन्होंने देखा कि बोधिसत्व का बदन शुद्ध , राह से मुक्त पूर्ण चन्द्रमंडल के 
समान निम॑ल सूर्य 5237क के समान उदीयमान, सुवर्णमय यूप के समान 
(चमकता हुआ) सहस्न-दल कमल के समान खिला हुआ, आहति पड़े अनल के 
समान (दीप्त), मेरु के समान अचंचल, चक्रवाल के समान उन्नत है । (उनकी) 
इन्द्रियाँ सुरक्षित हैं । उनका चित्त हाथी के समान अत्यन्त विनीत है । 


49. इसके अनन्तर वे मारकन्याएँ अधिकाधिक बोधिसत्व को ललूचाती हुई 
गाथाओं में बोलीं--- 


(छन्द तोटक) 


सुवसन्तके ऋतुवर आगतके 

रमिमो श्रिय फुल्लितपादपके । 
तव॒रूप सरूप सुशोभनके 

वसवति सुलक्षण चित्रितके ॥025॥ 


उत्तम, सुन्दर, फूले हुए पेड़-पौधों वाला ऋतु वसन्त आ गया है, हि प्रिय, 
(हम) रमण करें । तुम्हारा रूप सुन्दर रूप है, अत्यन्त शोभावाला है, सुलक्षणों 
से चित्रित है, (देखने वालों को) अपने वश में कर लेता है । 


(--322--) वय॒ जात सुजात सुसंस्थितिकाः 
सुखकारण देवनराण  सुसंस्तुतिकाः। 
उत्थि लघु परिभुञ्ज सुयौवनिकं 
दुल्लभ (!दुर्लभ) बोधि निवर्तय मानसकं ॥026॥ 
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हम उत्तम जाति में उत्पन्न हुई हैं, सुन्दर आकारवाली है, सुन्दर, सब ओर 
से, (हमारी) स्तुति (की जाती) है कि (हम) देवताओं और मनुष्यों के सुख की 
निदान हैं । उठो, जल्दी (किसी) सुन्दर यौवनवाली का सब प्रकार से भोग कर, 
ओधि दुर्लभ है । (उससे) मन फिरा लो । 


प्रेक्षस ताव इमा मर्कन्य सुलंकृतिका 
तव कारण सज्जित भूषित भागतिका। 
को रूपमिमं समवेक्ष्य न रज्यति रागरतो 
अपि ज्जरकाष्ठ व॒ सोषितजीवितको ।027॥ 


जरा देखो, ये सजी-धजी, बनी-ठनी, सुन्दरता से अपने को अलंकृत कर, 
देंवकन्याएँ आई हुई हैं । (इनका) यह रूप निहार कर सड़े-गले काठ जैसा सूखे 
जोवन बाला भी कौन है, (जो) कामरत हो प्रेम न करने लगे । 


केश मृदू सुरभीवरगन्धनिका 
मुकुटा-कुण्डल-पत्र-विबोधित-आननिका । 
सुललाट सुलेपनआननिका 
पदुमविशुद्धविशालसुलोचनिका ॥028॥ 

(इनके) केश कोमल हैं, उत्तम सुगन्ध से सुवासित हैं, (इनके) बदन मुकुटों 
से, कुण्डलों से तथा पत्र-विशेष कों से खिले हुए हैं, (इनके) माथे सुन्दर हैं, चेहरों 
पर सुन्दर अनुलेपन छगा है, (इनके) नेत्र सुन्दर हैं, कमलों के समान अत्यन्त 
शुद्ध और विशाल हैं । 
=237ख= परिपूरितचन्दरनिभाननिका 

विम्बसुपक्वनिभाधरिका । 
शडखकुण्डहिमशुक्लसुदन्तिनिका 
प्रेक्ष कान्त रतिलालसिकां ॥029} 


है कान्त, रति की छालसा करने वालो (इन सुन्दरियाँ को) देखो, जिनके 
बदन परिपूर्ण चन्द्रमा के जैसे हैं, जिनके मवेर अत्यन्त पक्रे हुए बिम्बफल के 
समान हैं, जिनके सुन्दर दाँत गंख जैसे, कुन्द जैसे, हिम-जैसे श्वेत हैं । 
कठिनपीनपयोघ र-उद्गतिकां 
त्रिवलीकृतमध्य-सुसुन्दरिकां । 
जघनाङ्खन-वास्मुरित्यरिकां 
प्रेक्षणु नाथ सुकामिनिकां ॥030॥ 
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है नाथ, (इस) सुन्दर कामिनी को देखो, जिसके पयोधर कड़े, ठोस और 
ऊँचे उठे हुए हैं, जिसकी कमर अत्यन्त सुन्दर, त्रिवली से (सुसंस-) छत रै. 
जिसका जघनमण्डल रमणीय और विस्तृत है । 
गजभुजसंनिभऊरणिकां 
वेलयनिरन्तरवाहनिकां । (-323 ~} 
काञ्चीवरस्नोणिसुमण्डितिकां 
क्षस्व नाथ इमा तव दासिनिकां ॥03॥ 


है नाथ, इस अपनी दासी को देखो, जिसके उरू हाथी के हाथ के समान हैं, 
जिसकी बाहं चूड़ियों से पूर्ण हैं, जिसकी कमर उत्तम करधनी से भलीभांति 
भूषित हैं । 
हंसगतीसुविरूम्बितमामिनकां 
मञ्जुमनोज्ञसुमन्मथमासिनिकां | 
ईदृशरूपसुभूषिणिकां 
दिव्यस्तीषु सुपण्डितिकां ॥032॥ 
गीतकवादितनुत्यसुसिक्षितिकां 
रतिकारणजातिसुरूपिणिकां । 
यदि नेच्छसि कामसुलालसिकां 
सुष्टु वल्चितको ऽसि भृसं खलु लोके ॥033॥ 
लोक में (तुम) बहुत-बहुत बुरी तरह से वंचित हो, यदि ऐसे रूप से 
विभूषित (इस) रति की अत्यन्त छालसां वाली को नहीं चाहते, जिसकी गति 
हंस के समान मन्द-मन्द है, जिसकी बोली अत्यन्त प्रेम भरी, मन को भाने 
वाली और मनोहर है, जो दिव्य-रति (-लीलाओं) में अत्यन्त निपुण है, जो 
गाते-बजाने और नाचने में भलीभांति शिक्षित है, जो रति के लिए (उत्तम) 
जाति की (>पद्मिनी) है और अत्यन्त रूपवती है । 
निधि दृष्ट्वा यथा हि पलायति को चि नरो 
धनसौख्यमजानकु मूढमनो । 
त्वमपि तथैव हि रागमजाननको 
य स्वयमागतिको नहि भुञ्जति कामिनिकां ।।034|} 
घन के सुख को न जाने वाला, मूढमति, कोई पुरुष जैसे निधि को देख कर 
भागता है, वैसे ही प्रेम से अपरिचित तुम हो, जो अपने-आप से आई कामिनी 
से नहीं रमण करते । 
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50. हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर, पलक न मारते हुए, खिल-खिलाते वदन 
से, मुसकराते चेहरे से, चंचल इन्द्रियो से, अंगों पर बिना बनावटो भाव लाए, 
रोब के साथ, राग से हीन, देष से रहित, = 228क = मोह से मुक्त, शैलराज 
के समान न विचलित होने वाने, न लीन होने वाले, न भिन्‍न होने वाले, न 
दबने वाले बोधिसत्त्व ने, प्रतिष्ठित प्रज्ञा के कारण, ज्ञान के मुख अर्थात्‌ द्वार के 
अपने अधीन होने के कारण, क्लेशो के अत्यन्त ही न होने के कारण, स्निग्ध 
मौर मधुर वाणौ द्वारा, ब्रह्मा से भी अधिक विशेषता वाले घोष के साथ, चटक 
के जैसे चहचहाने वाले मन को भाने वाले मनोहर स्वरसे, गाथाओं में 
मारकन्यकाओं से कहा-- 

(छंद चतुदंशाक्षरों गाथा) 
कामा भो बहुदुःखसंचया दुःखमूला 
ध्यानर्द्धीतपसं च अ्रंसनी अबुधानां। 
(-324-) नस्त्रीकामगुणेभि तृप्तितां विदु-म-आहुः 
प्रज्ञातुप्तिकरो भविष्यहं अबुधानां ॥035॥ 
है (अप्सराओं), काम दुःख के मूल हैं, बहुत दुःख वटोरने वाले हैं, अज्ञानी 
को छ्यान, ऋद्धि एवं तप से गिराने वाले हैं । विद्वान्‌ (छोग) स्त्रियों के साथ 
काम (भोगों) के गुणों से तप्त होने की बात नहीं करते । मैं प्रज्ञा के द्वारा 
अज्ञानियों का तृप्ति करने वाला होगा । 
कामां सेवयतो विवर्धते पुन तृष्णा 
पीत्वा वै लवणोदकं यथा नरु कश्चि। 
नात्मार्थे न पराथि मोतिहा प्रतिपन्नो 
आत्मार्थे च परार्थ उत्सुको भविताहं ।।¡ 036॥ 
कामभोगी की तृष्णा और मी बढ़ती है, जैसे खारी पानी पीने वाले की प्यास 
वदतो हैं । इन (कामों) में विहार करने वाखा न अपनी भथंसिदधि करता है, न 
पराई अथंसिद्धि करता ह । मैं अपनी अर्थसिद्धि की तथा पराई अर्थसिद्धि की 
लगन में लगा हुआ हूँ । 
केनाबुदबुद्तुल्यसंनिभं तव॒ सूपं 
मायारद्धमिवा विथापितं स्वमतेन । 
क्रीडा वै सुपिनेव अघनुवा अपिऽनितया 
बालानां सद चित्तमोहना अबुधानां ।।037॥ 
तुम्हारा रूप फेन के बुलबुले जैसा क्षणिक) है, माया के रंग (--मंच पर 
खेल) के समान (वह) अपने मन का उपजाया (खेल) है । (तुम्हारे साथ) क्रीडा 
39 
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भी स्वप्न-जैसो अनित्य है, न टिकने वाली है, (वह) सदा अज्ञानी बालकों के 
चित्त को मोहित करती है । 
नेत्रा बुदुबुदूतुल्य सादृक्षा स्वचनद्वा:=238ख- 
कठिनं शोणितपिण्डमुद्गतं यथा गण्डं । 
उदरो मूत्रपुरीषसंचयो असुचोक्षः 
कमंक्लेशसमुत्यितो दुःखपन्त्र: ॥038॥ 
नेत्र बुलबुल के जैसे खाऊ से मढ़े हैं, रुधिर के ये सकड़े षिड ( = पयोधर) 
गंड के समान निकल आए हैं, उदर अत्यन्त अपवित्र मल-मूत्र का घर है, (यह) 
दुःख का यन्त्र (शरीर) कर्म और क्लेश से उत्पन्न हुआ है । 


संमूढा यहि बालबुद्धयों न तु विज्ञा: 
शुभतो कल्पयमान आश्रयं वितथेन। 
संसार बहुकाल संसरोी दुःखमूले 
अनुभोक्ता निरयेषु वेदना बहुदुःखा ।।।039॥ 
जिस आश्रय (=शरीर) मे, बालबुद्धि के अत्यन्त मूढ़ रोग, असत्य 
(--भाव) से शुभ कल्पना करते हुए, दुःख के मूल संसार में, बहुत काल तक, 
भरमते रहते हैं और नरकों में बहुत दुःख की वेदनाओं का अनुभव करते हैं, 
(उसमें) विज्ञ छोग नहों भटकते । 
स्रोणि प्रस्नवते विगन्धिका प्रतिकूला 
ऊरूजङ्चक्रमारच संस्थिता यथ यन्तरं । 
भूतं युष्मि अहं निरीक्षमी यथ माया 
हेतप्रत्ययः प्रवतंथा वितथेन ॥040॥ 
कमर रती रहती है, (वह) दृगन्धत्रालो है, बुरी लगने वाली है । ऊरूभों 
और जाँघों द्वारा पड़ने वाले क्रम (=क्रदम) यंत्र जैसे ठहरते हैं । तुम्हें मैं ठौक 
ठीक देखता हूँ, (तुम) माया--जैसी हो । झूठे हेतु और प्रत्यय से (तुम) चेष्ट- 
कर रही हो । 
(-325-) दृष्ट्वा कामगुणांश्च निर्गुणां गुणहोनां 
आर्य्॑ञानपथस्य उत्पथं विपयांश्च । 
विपपत्राग्निसमां महोरगां यथ करां 
बाला भत्र हि मूछिता सुखसंज्ञा: ॥04॥ 
कामगुणजो निर्गुण है, गुणहीन हैं, भार्यो के ज्ञानमार्ग से जिनका मागं 
उल्टा है, जिनका मार्ग विरोधी है, जो विषली पत्तियों और अग्नि जैसे एवं 
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महोरगों जैसे (घातक) हैं, उनमें सुख की समझ से (पड़कर) नादान (लोग हो) 
मूछित होते हैं । 
कामा दासु भवोति यो नर प्रमदानां 
शीले उत्पथि ध्यायि उत्पथि मतिहीनो। 
जञाने सो हि सुद्ूरि तिष्ठते रतिलोलो 
योऽसौ धर्मरति जहिल्वना रमि कामैः ।042॥ 
जो पुरुष काम के कारण प्रमदाओं का दास हो जाता है, वह मतिहीन शी 
से उलटे मागं पर चलता हे. ध्यान से उलट मार्ग पर चलता है। जो कोई 
धमं॑रति छोड़ कर कामों से रमण करता है, वह (काम-) रति में चंचल हो, ज्ञान 
से अत्यन्त दूर ठहरता है । 
नो रागेण सही वसाम्यहं न च दोषैः 
नो? * नेनित्यअसुभअनात्मभिरव॑सि साध? ? =239क= 
4०आरातीय रतीय संवसे न*? च सार्घं 
निमुक्तं मम चित्तु मारतो गगणे वा ॥043॥ 
न मेरा राग के साथ वास है, न दोष ( = द्वेष) के साथ । न मेरा न-अनित्य 
(नित्य) के साथ, न-अशुभ ({ = सुभ) के साथ, न-अनात्मा ( = आत्मा) 
के साथ (ही) वास है । और न मेरा आरति के साथ (अथवा) रति के साथ ही 
बास है । मेरा चित्त आकाझ्ष में पवन की भाँति मुक्त है । 
पूर्ण सर्वजगत्‌ त्वमीदृशेर्‌ यदिह स्यात्‌ 
कल्पं तामि सहा समोसृतो विहरेयं । 
नो मह्य खिल न रज्यनान च मोहो 
आकालः समतुल्यमानसा जिन भोन्ति ॥044॥ 

9....9} मूल, नेनित्यअसुभअनात्मभिवंसि साधं । भोट, तंग्‌ दङ्‌ स्व्‌ दङ्‌ 
ब्दग्‌ दङ्‌ स्हन्‌ चिम्‌ गूनस्‌ पर बूयेद्‌ म धिन्‌ ( = नित्य-शुभ-अनात्ममिः साधं 
न वसामि अथवा वसेयम्‌) नैनित्य० का अथं नानित्य० करके यों अर्थसंगति 
करनी होगी-नेर्‌-अनित्य ( = नित्य) नैर-अशुभ ( = शुभ) नैर्‌-अनात्म० 
( = मात्म) । 

20....20) मूल, आरतोयरतीपसंवसेन । यहाँ पदच्छेद न॒ करना बहुत अआमक 
है । वैद्य ने दन्त्योष्म के स्थान में तालब्योष्म किया ह । उनकी सकारता पर 
कटाक्ष करना व्यथं है । मैंने जो पदच्छेद किया है, उसके किए भोटानुवाद 
साधुवादाह है--मि-दूगह घ वड्‌ दुगह, दट्‌ ल्हन्‌ चिग्‌ गुनस्‌ प म यिन्‌ 
(=अरत्या च रत्या च सह न संवसानि अथक संवसे ) । 
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यदि यह जगत्‌ तुम-जैसियों से भर जाए, ओर उनके साथ पास-पास सरक 
कर मैं कल्प भर रह, (तो भी) मुझमें न रुखाई (उत्पन्न) होगी, न राग 
(उत्पन्न) होगा और न मोह , (ही उत्पन्न) होगा । जिनों का मन आकाश के 
समान (निरछिप्त) होता है । 


(छन्द रथोद्धता) 


यद्यपीह रुधि रास्थिवजिता 
देवअप्सर सुनिर्मलाः शुभाः। 
तेऽपि सवि सुमहद्भये स्थिताः 
नित्यभावरहिता अशाश्वताः ॥045॥ 
यद्यपि यहाँ पर अप्सराएँ और देवता रुधिर भौर हड्डियों (की गंदगी) से 
रहित, अत्यन्त निर्मल और शुभ हैं, तो भी वे सब अत्यन्त महान्‌ भय में पड़े 
हुए हैं, (वें) नित्यभाव से रहित हैं, अशाश्वत हैं (-सकंदा एक भाव से टिकने 
वाले नहीं हैं) । 

5. इसके अनन्तर, स्त्रियों की मायाओं में सब प्रकार से शिक्षित, वे मार- 
कन्यकाएँ बहुत अधिक मात्रा में प्रेम की मादकता और प्रेम के अभिमान को उपजा 
कर, हाव-भाव दिखा कर, अंग-अंग सजा कर, स्त्रीमाया दिखा कर, बोधिसत्त्व 
को लुभाने लगीं । 

52. उस (विषय) में यह (गाथाओं द्वारा) कहा जाता है-- 

(छन्द वंशपत्रपतित) 
तृष्ण5रती रतिश्च सहिता प्रमदवर मधुरा 
मारसमीरिताः सुलडिता त्वरितमुपगताः । 
वायुसमीदिता किसलयास्तरुणतरुलता 
नृत्तत लोभयं नृपसुत्त द्रुमविटपगतं ॥१046॥ 
मार की प्रेरणा से अत्यन्त लछित, मिठास भरी, तृष्णा, अरति और रति 
(नाम की) उत्तम प्रमदाएँ साथ-साथ आकर वायु से चलित पल्‍लबों तथा बाल- 
तरुओं एवं लताओं की भाँति, नाच-नाच कर, (बोधि-) वृक्ष के नीचे बैठे राज- 
कुमार को लुभाने लगीं । 
एव वसन्तकालसमयः प्रवर ऋतुवरो 
नारिनराण हर्षपरो निहतमुरजः। 
कोकिलहं्मोररविशा2३9खनद्विजगणकलिलः 
कारु उपस्थितोऽनुभतति मदनगुणरति ॥047॥ 
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यह अत्युत्तम वसन्त का समय है, उत्तम ऋतु है, (यह) स्त्रियों और पुरुषों 
को हित करता है, इसमें (लोग) मृदंग बजाते हैं, कोयछ, हंस और मोर 
(कल-) रव करते हैं, पवेरूओों की भीड़ लग जाती है । (यह) कामगुणों के साथ 
आनन्द लेने का समय हाथ आया है । 
कल्पसहस्रशीलनिरतो.. ब्रततपचरितो 
निरचल शैलराजसद्‌ शस्तरुणरविवपुः । 
मेषनिनादवल्गुवचनो मृगपतिनिनदो 
वचनमुवाच सोऽथसहिरं जगति हितकरः ।।।048॥ 
सहस्रो कल्पो तक निरन्तर शील में रमे हुए, व्रत और तप की चर्या वले, 
पर्वतराज के समान निङ्चल, बाल-सूर्य के जैसे शरीर के, मेघघ्वनि के समान 
मनोहर वचन बोलने वाले, वे जगत्‌ के हितकारी सिंहनाद करते हुए सार्थक 
वचन बोले । 
काम विवाद वैर कलहा सरण भयकरा?? 
बालजनोपसेवित सदा बुधजनरहिता । 
प्राप्त्यु कालु यत्र॒ सुगतैरमृतमधिगतं 
अद्य भविष्य मार जिनिया दशबल भरहान्‌ ॥049॥ 
काम विवाद (-रूपी) है, वैर (-रूपी) हैं, कलह (-रूपी) हँ, सरण है-- 
अर्थात्‌ केश से युक्त है, भयकारक हैं, सर्वदा इनका सेवन बालजन ( = मूढ़जन) 
करते हैं, बुधजनों ने इन्हें त्याग रक्खा है । यह समय हाथ आया है, जिसमें 
सुगतों ने अमृत-लाम क्रिया था । आज मार को जीत कर (मैं) दशबल अहंत्‌ 


होऊेगा । हु 
माय निर्दशयन्तिय वदं श्युणु कमलमुखा 


राजु भविष्यसेश्वरवर: क्षितिपति बलवान्‌ । 
तू्यसहख् संप्रभनिते प्रमदवरगणे 
कि मुनिवेषकेन भवतो विरम रति भजा ॥050॥ 
माया दिखाती हुई, (वे) बोलीं --हे कमलमुख, सुनो । (तुम) पृथिवी के 
अधिपति, उत्तम-ईश्वर, बलवान्‌ राजा होओगे । सहस्रो वाद्यों द्वारा सब ओर से 
अछापती हुई, (इन) प्रमदाओं के बीच रमण करो । छोड़ो, तुम्हारे (इस) 
मुनिवेश में वया रक्छा है । 

24. मूर, कामविवाद वैरकलहा मरणभय करा । यहं पदच्छेद ठोक नहीं है । 
काम उदृदेश्य पद है, अन्य सब विधेय-विद्येषण हैं । मरण के स्थान में मोट, 
ओन्‌ मोङ्स्‌ बूचस्‌ (सरण) । रण का भयं यहाँ क्लेश है । सभी विधेय 
विशेषण पृथक्‌-पृथक्‌ पठनीय ह । 
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53. (-327-) बोधिसत्त्व बोले-- 


भेष्यि अहं हि राजु त्रिभवे दिवि भुवि महितो 
ईद्वरु धर्मंचक्रचरणो दशबल बलवान्‌ । 
शेक्षयमरोक्यपूतरनयुतैः सततसमितमभिनतो 
धर्मरती रमिष्यि विषयैनं रमि रमति मनः ॥05॥॥ 
निश्चय ही मैं तीनों भवों का राजा, देवलोक में ओर पृथ्वी लोक में प्रशंसित 
ईस्वर, घमंचक्र चलाने वाला, दशबलों का, वरी होऊँगा । क्षय गौर अशैक्ष्य 
(अहत्‌) खर्ब-खर्ब पुत्रों द्वारा एक-साथ सव॑दा नमस्कृत हो धर्मरति से रमण 
करूँगा । विषयों से रम कर (मेरा) मन आनन्दित नहीं होता । 
54. वे=240क= बोलीं-- 
याव यौवनं न गलितं प्रथमवयधरो 
याव च व्याधि नाक्रामति ते च जरा असिता। 
याव च रूपयोवनधरो वयमपि च सुखी 
तावश्तुभुडक्व कामरतयः प्रहसितवदन: ।052॥ 
जब तक (तुम्हारी) जवानी नहीं बोतती (और) नई वयस बनी है, जब तक 
तुम्हें ब्याधि नहीं कुचलती और जरा नहीं आतो तथा जब तक हम (-सव) भी 
रूपवती एवं जवान हैं और सुखी हैं, तब तक विहसते वदन के (तुम) काम- 
रतियों का अनुभव करो । 


55. बोधिसत्त्व बोले-- 
याव च दुल्ल (एल) मोऽ लमितः क्षणवर अमृतो 
याव च वजिताशक्षणदुःखा*> असुरसुरपुरे । 
याव जरा च व्याधिमरणं *० न कुपित रिपुवं*० 
तावश्हु भावयिष्यि सुपथं मभयपुरगमं ॥053॥ 


22. मूल, क्षणदुःखा । भोट, मि खोम्‌ स्छुग्‌ नृस्ङ्ल्‌ (+अक्षणदुःखम्‌) क्षण से 
पूर्व अकार-लोप सूचक अवग्रह अपेक्षित हैँ । 

23....23 न कुपितरुपवं । प्रो० एड्जटंन्‌ रूपवंस्‌ पढ़ने का परामर्श देते हूँ 
(देखिए बु० हा० सं० डि० रूप शब्द) तथा रूप शब्द के अथं में० रूप० को 
छेते हैं । भोटानुसार रिपवः पाठ रुपबं के स्थान में होना चाहिए । संभवतः 
पाठ रुवं ( = रिपवः) था । तुलनीय मोट, प्र थिस्‌ दृक गूस्‌ प ले श्युर्‌ प 
(लन कुपिता रिपवः, रिपुभिः कुपितन भूयते) । 
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जब तक, आज मिला दुर्लभ, अमृत एवं उत्तम क्षण (हाथ में) है, जब तक 
देव और असुर नगर के अक्षण-दुःख (अर्थात्‌ अत्यन्त दीघं आयु होने के दुष्ट-क्षण 
का दुःख) दूर है, और जब तक जरा, व्याधि ओर मरण (-रूपी) शत्रु कुपित 
नहीं होते, तब तक अभयपुर ( = निर्वाण) को ले जाने वाले सुन्दर मार्ग की 
भावना करूँगा । 


56. वे बोलीं-- 


देवपुरा लये5्प्सरवृतस्त्रिदशपतिरिवा 
यामसुया मसंतुषितके अमरवरस्तुतो । 
मारपुरे च कामरतयः प्रमदनसगतः 
करीड्यऽ्नुभुडकषव भस्ममि सहा विपुलरतिकरः ॥{054॥ 


देवनगरी के महल में इन्द्र के समान अप्सराओं से धिरे रह. कर, याम 
(-देवों), सयाम (-देवों), तथा तुषित (-देवों) के लोक में उत्तम देवताओं 
द्वारा प्रशंसित होकर तथा कामपुर में प्रमदाओं के वशम रह कर, हम लोगों 
के साथ क्रीड़ा कर, विपुल रति उपजाने वाले (तुम) कामरतियों का 
उपभोग करो । 


57. बोधिसत्व बोले-- 
(-328--) काम तृणाग्र?4-बिन्दुचपछा सरदघनसमा 
पन्‍नगकन्यरोषसदृशा भूसभयकरणा। 


शक्रसुयामदेवतुषिता नमुचिवसगताः 
कोऽत्र रमेत नायऽमिलपिते व्यसनपरिगते ॥055॥| 


काम तिनकों की नोकों पर पड़े (जल--) बिन्दु के समान टपक पड़ने वाले 
हैं, शरद्‌ (ऋतु) के मेघों के समान (अस्थिर) हैं, सप॑कन्या के रोष के समानं 
अत्यन्त भय उपजाने वाले हैँ । इन्द्र, सुयाम तथा तुषित देवता मार के वश 
में रहते हैं । अनार्यो के द्वारा चाहे गए, दुःखों से व्याप्त इन (कामों) में कौन 
रमे? 


24. मूल, तृणास° । मोट, च्वं॑ रचे हि ( नतुणाग्रस्य, तृणाग्र) । वंधना ने 
तृणोस० शोधन उपस्थित किया है, वह विचारणीय है । भोटसाक्ष्य पर मैंने 
तृणाग्र पाठ स्वीकार किया है । 
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58. वे बोलीं-- 


-240खनपुष्प्रित पश्यिमां तश्रा तरुणकिसलयां 
कोकिलजीवजीवकरुता मधुकरविरुता । 

स्तिग्धसुनीलकुज्चितमृद्‌' धरणितलरुहे 
किन्तरसंघ?5 सेवितवने रमसु युवतिभिः ।।।056॥ 


इन उत्तम तस्ओं को देखो, जो फूलों से लदे हैं, जिन पर नये दल लगे 
हैं, जिन पर कोयल कूक रहे है, चकोर बोल रहे हैं, और भौंरे गूंज रहे हैं। 
किन्नरगण से सेवित इस वन में धरती-तल से उगी चिकनी, अत्यन्त हरी-हरी, 
छल्लेदार घास पर, युवतियों के साथ रमण करो । 


59. बोधिसत्त्व बोले-- 


कालवशातु पुष्पित इमे किसल्यतरवो 
सुक्षपिपासिता मधुकराः कुसु ममभिगताः । 
भास्करं सोषयिष्यति यदा धरणितलरुहां 
पूरवजिनोपमुक्तममृतं व्यवसितमिह मे ॥057॥ 
ये पत्तों के सहित पेड़ ऋतु के कारण फूले हुए हैं, भूखे-प्यासे भौंरे फूलों के 
पास गए हैं। धरती से उगी घास को जब सूयं सुला देगा, (तब भी) पूर्व-काल 
के बुद्धों द्वारा सेवित अमृत का मैं निश्चय से यहाँ सेवन कर सकूगा। 
60. मारकन्यकाएं बोली-- 
्क्षहि ताव चन्द्रवदना नवनडिनिनिमा 
वाच मनोज्ञ श्लक्ष्ण दशना हिमरजतनिभा । 
ईदृश दुल्ल(? क)भा सुरपुरे कुत मनुजपुरे 
ते त्वय लब्ध ये सुरवरैरभिरपित सदा ॥।058॥ 
(इन) नई पद्मिवियों की सरीखी चन्द्रमुखियों को तो देखो, (कंसी-इनकी) 
मन भाने वाली स्नेहभरो बोली है, (कंते इनके) दांत हिम-जैसे, चाँदी-जैसे 
चमक रहे हैं । ऐसी देवनगरी में (भी) दुर्लभ है, मनुष्यनगरो में होंगी कहाँ 
से । जिनकी उत्तम देवता सवंदा अभिलाषा करते हैं, वे तुम्हें मिल गई हैँ । 





25. मूल, कि नरसिंह | भोट, मि चि छोगूस्‌ क्यिस्‌ ( =किन्नरसंवेन) मूल में 
किन्मरसंघ को एक पद मानने से ही अथं ठोक बैठता है । 
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6।. बोधिसत्त्व बोले-- 


पदयमि कायममेध्यमशुचि छृमिकुलभरितं 
जजंरमित्वरं च भिदुरं भसुखपरिगतं । 
(-329-) यत्सच राचरस्य जगतः परमसुखकरं 
तत्पदमच्युतं प्रतिलभे बुद्धजनमहितं ।।059 
(मैं) देखता हें--काय मेष्य ( = अपवित्र) है, अशुचि ( = गंदा) है, 
कीटकुल से भरा है, जर्जर है, (एक दिन) चला जाने वाला है, टूट जाने वाला 
है, असुख से व्याप्त है। जो इस सचराचर जगत्‌ का परम सुख करने वाला, च्युत 
(= पतित) न होने वाला, बुद्धिमानों से प्रशंसित पद है, उसे मुझको प्राप्त 
करना है । 
62. (इसके अनन्तर--) 
ता चतुषष्टि कामललितानि च-म्र-अनुभविया 
“24! कन्‍्नूपुरमेखछा अभिहनी विगडितवसना। 
कामसराहताः समदनाः प्रहसितवदनाः 
कि तव आर्यपुत्र विक्रतं यदि न भजसे ॥060॥ 
वे चौसठ कामलीलाओं की अनुभवी, (अपने) वस्त्र मिरते-गिरते जैसे करती 
हुई नूपुरों (नयायज्ञेबों) और मेखलाओं (=करधनियों) की झनकार करने लगीं ॥ 
काम से भरी, कामबाण से ताडित, अत्यन्त हँसते बदन वालो दे बोलीं-- हे 
आयंपुत्र, हमने तुम्हारा क्या बिगाड़ा है, जो हमें नहीं भजते । 
सर्वभवेषु दोष विदितोऽवचि विधुतरजा 
काम 5सिशक्तिशूलसदृशा: समधुक्षुरसमा:। 
सर्पशिरोऽग्निकषु सदृशाः सुविदित इह में 
तेन॒ नारिसंघ त्यजमी गुणहर प्रमदाः ॥06॥ 
सब भवों के दोष जानने वाले, रजोगुण हीन (भगवान्‌) बोले । काम खाँड़े- 
जैसे, बरछी-जैसे, शूल-जैसे (घातक) है, मधु से लिपटे छुरे-जैसे (मीठे लगने 
पर भी घायल करने वाले) हैं, साँप के सिर-जैसे, आग के गढ़े-जैसे (दाहक) 
हैं--यह मैंने यहाँ भली भाँति जान लिया है। स्त्रियाँ गुण हरने वाली हैं, इस- 
लिए मैं स्त्री-समूह को त्यागता हूँ । 
ता बहूभिः प्रकारनयुतैः प्रमदगुणकरेः 
लोभयितु' न शेकु सुगतं गजकरभगि* 


#. गजकरभ ({ = गजकलभ, करिकलभ) आलंकारिकों का प्रिय प्रयोग है । 
वामन के अनुसार प्रौढ़ हाथी--जैसे हाथी के बच्चे को करिकलभ कहते 
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लज्जि हिरो्रपात्तु मुनिन प्रपतिषु चरणे 
गौरटु तृष्ट प्रेम जनिया स्तविष्‌. हितकरं ।।062॥ 
वे स्त्रियों के गुण दरसाने वाले बहुत से खर्ब-खर्ब प्रकारो द्वारा गजकलभ 
( = तरुणगज) की जैसी गति के सुगत को न लुभा सकी । ही (आत्मरञ्जा) 
भीर अपत्रता (+छोकलज्जा) मे रुजा कर मुनि के चरणों पर पड़ीं, तथा गौरव, 
सन्तोष एवं प्रेम उपजा कर (उन) हितकारी की स्तुति करने छगीं । 
निर्मलपद्मगर्भसदृद्ञा सरदिशशिमुखा 
सपिहुता्चितेजसदृशा केनकगिरिनिभा । 
सिध्यतु चिन्तिता ति प्रणिधि भवशतचरिता 
स्वामुपतीयं तारय जगद्‌ व्यसनपरिगतं ।।।063॥ 
है निमंल कमल के गर्भ के समान (कोमल), है शरद्‌ के चन्द्र के समान 
(सुन्दर), है घी की आहति पड़ी अग्नि के तेज के समान (तेन वाले), है सैकड़ों 
जन्मों तक (-बोधि) चर्या करने वाले, तुम्हारे (मन का) सोचा हुआ संकल्प 
सिद्ध हो । स्वयं तर कर दुःख द्वारा सब ओर से व्याप्त जगत्‌ को तारो । 
ता क्णिकारचम्पनिभं स्तविय बहुविधं 
कृत्व प्रदक्लिणं अतिशयं गिरिरिव अचल । 
गत्व पिवुनिपत्य शिरसा इदमवचि गिरं = 24।ख = 
साध्वसनं*° हि तात प्रतिघं अमरनरगुरोः ॥064ा 
वे कनेर और चम्पे जैसी (सुन्दरियाँ) बहुत प्रकार से स्तुति कर, पवंत के 
समान अचल (बोधिसत्त्व) की प्रदक्षिणा कर, लौट कर (अपने) पिता को सिर 
से नमस्कार कर, यह वचन बोलीं--हे तात, देवताओं और मनुष्यों के गुरू 
(बोधिसत्त्व) के प्रति क्रोध छोड़ देना (हमारे किए) ठीक है । 


(-330-) पद्यति पदुमपत्रनयनः प्रहसितवदनो 
नापि सरक्त प्रेक्षति जनं नापि च समृकुटिः। 
मेरु चलेय सुष्य उदधि शशिरवि प्रपते 
नैव स दोषदशशि त्रिभवे प्रमदवस गमिया ॥065॥ 





हैं--करिकलभवाब्दे करिदाब्दस्तद्प्यस्थ (काव्यालंकारसूत्र 227) । 
करी प्रौढ़कुडजरः, तद्रूपः कलभः करिकलभ इति (टीका) । 

26, मूख, साध्वस नं। पठनीय साघ्वसनं ( = साधर असन) । तुछनीय भोट, 
सप्‌ न लेगूस्‌ (=असनं [त्यागः] साधु) । 
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कमल की पंखड़ियों जैसे नेत्र के, अत्यन्त हँसते हुए वदन के, वे देखते हैं, 
(पर किसी) जन को न सराग निहांरते हैं, न भौहिं (री) कर (सक्रोध) 
निहारते हैं । चाहे सुमेह (अपने स्थान से) टल जाए, चाहे सागर सूख जाए, 
चाहे चन्द्र और सूर्य (आकाश से टूट कर) गिर पड़ें, पर तीनों भवों के दोषदर्शी 
वे प्रमदाओं के वश में नहीं जा सकते । 

63. इसके अनन्तर बड़ा पापी मार इस वचन को सुन कर और भी अधिक 
मात्रा में दुःखी हो, दुर्मम हो, अप्रसन्न-मन हो, अत्यन्त-दुषित-मन का हो, अपनी 
पृत्रियों से संबोधन करके बोला । हे (पुत्रियों) बोधिमण्डप से उन्हें क्या किसी 
प्रकार उठाया नहीं जा सकता ? (कहीं) वे मूढ़ न हों अथवा अनभिन्ञ न हों, जो 
तुम्हारा रूप और आकार-प्रकार नहीं देखते । 

64. इसके अनन्तर वे मारकन्यकाएँ गाथाओं द्वारा अपने पिता से 
बोरी-- 

(छंद चतुदंशाक्षरी गाथा) 
श्लक्ष्णा मधुरं च भाषते न च रक्तो 
गुरुगुह्यं च निरीक्षते न च दुष्टः। 


ईर्मा चर्यां च प्रेक्षते न च मूढः ` 
काया सर्व पनेति आश्ययो सुगभीरः ।066॥। 


स्नेह से मधुर बोलते हैं, पर (वे) रागी नहीं हैं, बड़ा रहस्य (हम लोगों का 
भीतरी छल) देखते हैं, पर (उनमें) द्वेष नहीं हैं, ईर्यापथ और चर्या (अर्थात्‌ 
उठने-बैठने आदि के शिष्टाचार तथा सदाचार जो हम लोगों में बनावटी हैं उन्हें 
वे) देखते हैं, पर मूढ़ नहीं हैं. (जो फंस जाएँ), संपूर्ण काया का (वें) मूल्य 
आँकते हैं, उनका आशय अत्यन्त गंभीर है । 
(छंद वसन्ततिलका) 
नि.संशयेन विदिताः पृथु इस्त्रिदोषाः 
कामैविरव्तमनसो न च रागरक्तः। 
नैवस्स्यसौ दिवि भुवीह नरः सुरोवा 
यस्तस्य चित्तचरितं परिजानयेया ॥067॥ 
इसमें सन्देद नहीं कि (वे) स्त्रियों के महादोषों को जानते हैं, कामों से 
उनका मन दिरक्त है, (वै) राग में रंगे हुए नहीं हैं। धरती पर तथा देवलोकं 
में ऐसा मनुष्य या देवता नहीं है, जो उनके चित्तचरित्र को सब प्रकार से 
जान सके । 
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या इस्त्रिमाया उपदर्शित तत्र तात 
प्रविलीयु तस्य हृदयं भवियः सरागः। 

तं दृष्ट एकमपि कम्पित नास्य चित्तं = 242क = 
शेलेन्द्रराज इव तिष्ठति सोऽप्रकम्प्यः ॥068॥ 


है तात, स्त्रियों की जो मायाएं (हमने) वहाँ पर दिखाई है, (उनसे) उनका 
हृदय गल गया होता, (यदि वे) रागयुक्त होते । उन्हें देखकर एक बार भी 
उनका हृदय नहीं कंपित हुआ । पब॑तराज के समान वे अक्म्प्य बने रहे । 


(-33-) शतपुण्यतेजभरितो गुणतेजपूर्ण: 
शीले तपस्मि चरितो बहुकल्पकोल्य: । 
ब्रह्म च देव शुभतेज विशुद्धसत्त्वा 
मूर्ध्नां निपत्व चरणेषु नमन्ति तस्मे ॥।069॥ 
सैकड़ों पुण्यतेजों से भरे हुए, गुणों के तेज ते पूर्ण, उन्होने बहुत से करोड़ों 
कल्पो ठक शीलचर्या और तपश्चर्या की है। शुभ तेज के, विशुद्ध सत्त्व (चित्त) 
के, ब्रह्मगण तथा देवगण चरणों में पड़ कर, सिर से उन्हें नमस्कार कर 
रहे हैं । 
निःसंशयेन विनिहत्य स॒ मारसेनां 
पूरवे जिनानुमत प्राप्स्यति अग्रबोधि । 
ताता न रोचति हि नो व रणे विवादे 
बलवत्सु विग्रहु सुकच्छ अयं प्रयोगः ।070॥ 
इसमें सन्देह नहीं कि वे मारसेना को पराजित कर, पहले बुद्धों द्वारा 
अनुमत उत्तम बोधि प्राप्त करेंगे । हे तात, तुम्हारा (उनके साथ) लड़ाई-झगड़ा 
हमें नहीं सुहाना । बलवानों के साथ लड़ाई मोल लेना एक बहुत बड़ा महंगा 
व्यापार है । 
रक्षस्व तात गगणे मणिरत्नचूडा 
संबोधिसत्वनयुता स्थित गौरवेण । 
रत्नाकरा कुसुमदामविचित्रिताङ्गा 
संपरक्षिता दशबलेरिह पूजनार्थं ॥07॥ 
हे तात, यहाँ आकाश मे देखो--मणियों और रत्नों को चोटी में गुये हुए, 
रलो को खान जैसे, फूलों की मालाओं से विचित्र अंग वाले, दशबलों अर्थात्‌ 
बुद्धों द्वारा भलीभाँति देखे जाते हुए, खर्ब-खबं बोधिसत्त्व गौरव के साथ, पूजा 
करने के लिए खड़े हैं । 
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ये चेतना अपिच येच अचेतना च 
वृक्षा रौल गरुदे(?डे) न्द्रसुरेन्द्रयक्षाः । 
अभयोनता अभिमुखा गुणपर्व॑तस्थ 
श्रेयो भवे प्रतिनिवतितुमद्य तात ॥072॥ 
वृक्ष एवं पवेत तथा गरड़ेन्द्र, सुरेन्द्र एवं यक्ष (आदि) जो भी चेतन हैं और 
जो भी अचेतन हैं, (वे सब इन) गुणों के पव॑त के सामने झके हुए हैं । है तात, 
आज लौट चलना ही अधिक अच्छा है । 
इसके अतिरिक्त-- 
(छंद वंशस्था) 
न तं तरेद्‌ यस्य न पारमुत्तरे 
नतं खनेद्‌ यस्य न मृलमुद्धरेत्‌ । 
न कोपयेत्‌ तं क्षमयेत्‌ पुनोऽपि यं" 
कुर्यान्न तं येन भवेच्च = 242ख = दुर्मनाः ॥073॥ 
जिसके पार न जा सके, उसे न तरना चाहिए। जिसको मूलं न उखाड़ 
सके, उसे न लोदना चाहिए । जिससे उलटे क्षमा माँगनी पड़े, उसे नाराज न 
करना चाहिए । जिससे पछताना पड़े, वह (काम) न करना चाहिए । 

65. हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर, उस समय (वहाँ पर) आठ बोधिवृक्ष की 
(अधिष्ठात्री) देवताएँ थीं--यथा, श्री, वृद्धि, तपा, श्रेयसी, विदु, ओजोब छा, 
सत्यवादिनी ओर समज़्िनी । (--332--) वे षोडशोपचारों दारा बोधिसत्व की 
पूजा कर, बोधिसत्त्व को श्री से बधाई देती थीं, उत्तम स्तुति करती थीं ।-- 

(छन्द गाथा गद्यगति) 
अभिश्ोभसे त्वं विशुद्धसत्त्व, चन्द्र इव शुक्लपक्षे | 
अभिरोचसे त्वं विशुद्धबुद्ध, सूर्य इव प्रोदयमानः ।।074॥ 

हे अत्यन्त शुद्ध चित्त के, तुम शुक्लपक्ष के चन्द्रमा के समान अत्यन्त 
शोमायमान हो । हे अत्यन्त शुद्ध बुद्धि के, तुम उदय होते हुए सूर्य के समान 
अत्यन्त प्रकाशमान हो । 

प्रफुल्लितस्त्व॑ विशुद्धसत्त्व, पद्ममिव वारिमध्ये । 
नदसि त्वं विशुद्धसत्त्व, केदरीव वन राजावनुचारी ।।075॥ 
27. पुनोऽपि के अनन्तर मूल में तं है । मोट, गडल ( चयं) यही उचित पाठ 
है। 
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हे अत्यन्त शुद्ध मन के, तुम जल के बीच कमल की भाँति अत्यन्त फूले हुए 
हो । है अत्यन्त शुद्ध मन के, तुम वनराजी ( = वनपं किति) में विचरने वाले सिंह 
की भाँति नाद कर रहे हो । 
विभ्राजसे त्वं अग्रस॒त्त्व, पर्वतराज इव सागरमध्ये । 
अभ्युद्गतस्त्व॑ विशुद्धसत्त्व, चक्रवाड इव पर्वतः ॥076॥ 
हे श्रेष्ठ मन के, तुम समुद्र के बोच पवेतराज के समान अत्यन्त ्षोभा दे 
रहे हो । है अत्यन्त शुद्ध मन के, तुम चक्रवाल पर्वत के समान अत्यन्त ऊँचे उठे 
हुए हो। 
दुरवगाहस्त्वं अग्रसत्व, जलधर इव रत्नसंपूर्णः । 
विस्तीणंबुद्धिसि लोकनाथ, गगनमिवापर्यन्तं ॥॥077॥ 
हे श्रेष्ठ मन के, तुम रत्नों से भली-भाँति भरे हुए समुद्र के समान कठिनता 
से थाह पाने के योग्य हो । हे लोकनाथ, अन्तहीन आकाश के समान (तुम) व्यापक 
बुद्धि के हो । 
सुस्थितबुद्धिरसि विशुद्धसत्व, धरगितलवत्सवंसत्तवोपजीग्यः । 
अकलुषबुद्धिरसि अग्रसत्त्व, अनवतप्त इव सर: सदा प्रसन्नः ॥078॥ 
हे अत्यन्त शुद्ध मन के, तुम अत्यन्त स्थित बुद्धि ( = स्थितप्रज्ञ) धरणीतल 
के समान सब प्राणियों के उपजीव्य (5 सहारा) हो । श्रेष्ठ मन के, सर्वदा 
निमंल रहने वाले मानसरोवर की भाँति तुम निर्मल बुद्धि के हो । 
अनिकेतबुद्धिस्त्वं अग्रसत्त्व, मारुत इव सर्वलोके सदाऽप्रसक्तः 
= 243कन दुरासदस्त्वं अग्रसत्व, तेजो राज इव सर्वमन्युना प्रहीन: ॥079॥ 
हे श्रेष्ठ मन के, तुम सब जगत्‌ में सर्वदा असंग रहने वाले पवन की भाँति 
अनिकेत-बुद्धि के हो । हे श्रंष्ठ मन के, तुम सब प्रकार के मन्यु (मान एवं 
क्रोध) से पूर्ण रहित, तेजों के राजा ( = सूर्य) के समान दुष््राप्य हो । 
बलवानसि त्वं अग्रसत्त्व, नारायण इव दुर्घष॑:। 
वृढसमादनस्त्वं लोकनाथ, अनुत्थाता बोधिमण्डा ॥080॥ 
हे श्रेष्ठ मन के, तुम नारायण-जैसे न हराए जा सकने वलि बरलीटो। हे 
लोकनाथ,, तुम दृढ़प्रतिज्ञ बोधिमण्डप से न उठने वाले हो । 
अनिवर्त्यस्त्वं, अग्रसतत्व, . इन्द्रकरोत्सृष्ट इव वज्जः। 
सुलब्धलाभस्त्वं भग्र सत्त्व, दशबलसमग्रयो5चि राद भविष्यति ।।08॥ 
है श्रेष्ठ मन के, तुम इन्द्र के साथ से छोड़े वजर के समान पीछे न लौटने 
वाले हो । हे श्रेष्ठ मन के, तुम्हें (सब) लाभ भली-मांति प्राप्त हुए हैं, तुम शीघ्र 
दछ्श-बलों में संपूर्णता के धनी होओगे । 
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हे भिक्षुओं, इस प्रकार बोधिवृक्षदेवताओं ने बोधिसत्व को सोलह प्रकार 
से बधाई दी । 
66. है भिक्षुमौ, वहाँ पर शुद्धावासकायिक देवपुत्रों ने सोलह प्रकारों से 
बड़े पापी मार को दुर्बल किया | कौन से सोलह (प्रकारों से) ? जैसे-- 
(छंद गाथा गद्यगति) 
(-333-) ध्वस्तस्त्वं पापीयं, जीणंक्रोञ इव ध्यायसे । 
दुब॑लस्त्वं पापीयं, जीर्णगज इव पडकमस्नः ॥082॥ 
हे महापापी, च्वस्त हुआ तू बूढ़े बरोंच-बगुले जैसा झख मार रहा है। 
है महापापी, तू दलदल में बढ़े हाथी जैसा डूबा दुबंल हैं । 
एकाक्यसि त्वं पापीयं, निजित इव शारप्रतिज्ञः। 
अद्वितीयस्त्वं पापीयं, अव्यां त्यक्त इव रोगार्तः ।।083॥ 
है महापापी, तू वीर के समान प्रतिज्ञा कर (अब) हार खाया जैसा अकेला 
है। हे महापापी, निर्जन-जंगल में छोड़ दिए गए रोग से पीड़ित (व्यक्ति) के 
समान तेरा (अब) दूसरा (कोई) नहीं है । 
अबलस्त्वं पापीयं, भारक्लिष्ट इव बलीवर्द:। 
अपविद्धस्त्व॑ पापीयं, वातक्षिप्त इव तर: ॥084॥ 
है महापापी, तू बोझे से थके हुए बैल जैसा बल-हीन है । है पापी, तू हवा 
से गिराए पेड़ जैसा दूर फेंका, हुआ है । 
=243ख= कुपथस्थितस्त्वं पापीयं, मागं भ्रष्ट इव साथिक: । 
दीनहीनस्त्वं पापीयं, मत्सरिण इव दरिद्रपुरुष: 085॥ 
हे महापापी, तू मार्ग से भ्रष्ट सार्थवाह के जैसा कुमार्ग में पड़ा है । है महा- 
पापी, तू मत्सरी ( = मकक्‍्खीचूस) दरिद्र पुरुष जैसा दीन-होन है । 
मुखरस्त्वं पापीयं, वायस दव प्रगल्भः। 
मानाभिभूतस्त्वं पापीयं, अक्षतज्ञ इव दुवितीतः ॥086॥ 
है महापापी, तू ढीठ कौए जैसा बोलने वाला है । है महापापी, तू विनयहीन 
अकृतज्ञ जैसा मान-आदर से रहित है । 
पलायिष्यसे त्वमद्य पापीयं, क्रोष्टुक इव सिंहनादेन । 
विधुनेष्यसे त्वमद्य पापीयं, वेरम्भवायु व्रिक्षिप्त इव पक्षी ॥087॥ 
है महापापी, आज तू सिंह का नाद सुन कर श्छगाकको भाँति भगेगा। दे 
पापी, आज तू आँधो से दूर फंके गये पक्षी का भाँति दूर फेंका जाएगा । 
अकालज्ञत्व॑ पापीयं, पुण्यपरिक्षीण इव भेक्ुकः। 
विवजिष्यसे त्वमद्य पापीयं, मिन्नभाजनमिव पांशुप्रतिपूर्ण ॥088॥ 
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है महापापी, तू पूणंरूप से पुष्यक्षीण हुए भिक्षुक जैसा अकालज्ञ है । हे महा- 
पापी, तू धूलभरे कूटे बर्तन जैसा आज छोड़ दिया जाएगा । 
निगृहीष्धसे त्वमद्य पापीयं बोधिसत्वेन मन्‍्त्रेणेवोरगा:। 
सर्व बलग्रहीणोऽसि पापीयं, छिन्नकरचरण इवो ` रुण्डः ।098॥ 
हे महापापी, तु आज बोधिसत्व द्वारा मंत्र द्वारा सर्पों के समान, बाँध लिया 
जाएगा । हैं महापापी, हाथ-पैर कटे धड़ जैसा, तू सज (प्रकारके) बल से पूर्णतया 
हीन है । 
है भिक्षुओं, इस प्रकार शुद्धावासकायिक देवपुत्रों ने सोलह प्रकार से बड़े 
पापी मार को दुर्बल किया । 
67. है भिक्षुओं, वहाँ पर बोधिपरिचारक देवपुत्रो ने बड़े पापी मार को 
सोलह प्रकार से निरुत्साहित किया । कौन से सोलह (प्रकारों से) ? जैसे-- 
(छन्द गाथा ग्गति) 
अद्य स्वं पापीयं निर्जष्यते 
बोधिसत्वेन परसैन्य इव शूरेण । -244क~ 
(-334-) निगृहीष्यसे त्वमद्य पापीयं 
बोधिसत्वेन दुबंलमल्ल इव महामल्लेन ॥090॥ 
हे महापापी, तू आज बोधिसत्त्व के द्वारा, शूरके द्वारा शवरुदल की भाँति, 
हराया जागा । हे महापापो, आज तू बोधिसत्त्व के द्वारा, महामल्ल के द्वारा 
दुबंछ मल्ल जसा, पकड़ जाएगा । 
अभिभविष्यते त्वमद्य पापीयं 
बोधिसत्त्वेन खद्योतकमिव सूर्यमण्डलेन । 
विष्वंसविष्यसे त्वमद्य पापीयं 
बोधिसत्वेन मुड्जमुष्टिमिव महामारुतेन ॥09॥ 
है महापापी, तू भाज बोधिसत्त्व द्वारा, सूर्यमंडल द्वारा जुगुन्‌ज॑सा निस्तेज 
कर दिया जायगा । हे महापापी, त आज बोधिसत्व के द्वारा, महापवन से मूज 
की मूठ जैसा तितर-बितर कर दिया जायगा । 
वित्रासिष्यसे त्वमद्य पापीयं 
बोधिसत्त्वेन कसरिणेव श्यृगालः। 
प्रपातिष्यसे त्वमद्य पापीयं 
बोधिसत्त्वेन महासालं इव मूरच्िन्नं ॥092॥ 
है महापापी, तू आज बोधिसत्त्व के द्वारा, सिंह द्वारा श्युगाल जैसा, डराया 
जायगा । हे महापापी, तू आज बोधिसत्त्व द्वारा, जड़ से कटे महासाल (वृक्ष) 
जैसा गिराया जायगा । 
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विोप्स्यसे त्वमद्य पापीयं 
बोधिसस्वेनामित्रनगरमिव महाराजेन । 
विदोषिष्यसे त्वमद्य पापीयं 
बोधिसत्वेन गोष्पदवारीव महातपेन ।।।093॥ 


है महापापी, तु आज बोधिसत्त्व के द्वारा, महाराज द्वारा शत्रु नगर जैसा 
उनाड़ा जाएगा । है महापापी, तू आज बोधिसत्त्व के द्वारा, कड़ी, धूप द्वारा 
गोष्पदजल (=मूमिपर माय के सुर से बने गहरे स्थान में पड़े जल) जैसा सुखा 
डाला जाएगा । 


पलायिष्यसे त्वमद्य पापीयं 

बोधिसत्त्वेन वध्यविमुक्त इव धूर्तपुरुषः। 
उदुभ्रामिष्यसे त्वमद्य पापीयं 

बोधिसत्त्वेन अग्निदाहेनेव मघुकरवृनदं ।।094॥| 


है महापापी, तु भाज बोधिसत्त्व के द्वारा, बध्यस्थान से भगोड़े घूर्त-पुरुष 
जैसा मगाया जाएगा । हे महापापी, तू आज बोधिसत्व के द्वारा, आग से तपे 
मधुमक्षिकाओं के झुड जैसा, भरमाया जाएगा । 


रोषिष्यसे त्वम पापीयं 

बोधिसत्त्वेन राष्ट्रभ्रष्ट इव (5) धर्मराजः । 
ध्यायिष्यसे त्वम पापीयं 

बोधिसत्त्वेन जीर्णक्रोञ्च इव॒ लूनपक्ष ॥095॥ 


हे महापापी, तु आज बोधिसत्त्व के द्वारा, राज्यपतित (अ-) घाभिक राजा 
जैसा, चिढ़ाया जाएगा । है महापापी, तू आज बोधिसत्त्व के द्वारा, पंख कतरे गए 
क्रोंडच-बगुले के समान सोच में डाला जाएगा । 


(-335-) विभत्स्यंसे त्वमद्य पापीयं=244ख= 
बोधिसत्त्वेन क्षीणपथ्यादन इवाटवीकान्तारे । 
विलपिष्यसे त्वमद्य पापीयं 
बोधिसत्त्वेन भिन्नयानपात्र इव महार्णवे ॥096॥ 


है महापापी, त्‌ आज बोधिसत्त्व के द्वारा, निजंन जंगल के वीच खाने-पीने 
की सामग्री से रहित (यात्री) के समान, उराया-घमकाया जाएगा । हे महापापी, 
तू भाज बोधिसत्त्व के दारा महासागर के बीच टूटे हुए जहाज के (यात्री) के 
समान विलपाया जाएगा । 

40 
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आम्लाचिष्यसे त्वमद्य पापीयं 

बोधिसत्त्वेन कल्पदाह इव तृणवनस्पतयः॥ 
विकिरिष्यसे त्वमद्य पापीयं 

बोधिसत्वेन  महावज्रेणेव गिरिकूटं ।।।097॥ 


हे महापापी, त्‌ आज बोधिसत्त्व के द्वारा, कल्पाग्नि से तृण एवं वनस्पतियों 
की भाँति, झुलसा दिया जाएगा । हे महापापौ ! तू आज बोधिसत्त्व के द्वारा, 
महाब्रज्ञ से पव॑तकूट के समान, तोड़ कर फेंक दिया जाएगा । 


हे भिक्षुओं, इस प्रकार, बोधिपरिचारक देवपुत्रों ने सोलह प्रकार से मार को 
निरुत्साहित किया, पर बड़े पापी मार ने मुंह न फेरा । 


68. इन (विषय) में यह (गाथाओं द्वारा) कहा जाता है-- 


(छंद शादू लविक्रीड़ित ) 
भृतां चोदन श्रुत्व देवतगणा न निवर्तते सोऽन्तको 
उच्छेथा हनथा विलुम्पथ इमां मा दस्यथा जोवितः । 
एषोत्तणं स्वय ममापि विषयां तारिष्यते चापरां 
नान्यं मोक्ष वदेमि किचि श्रमणे उत्थापयेत्‌ प्रक्रमेतु ॥098॥ 


देवगणो की यथार्थ प्रेरणा सुनकर (भौ), वह मार न लोटा (और बोला)-- 
इन्हें काट डालो, मार डालो, खा डालो, जीने मतदो। स्वयं तर कर (ये) मेरे 
विषय (=देश) के और लोगों को तारेगे । (मै) कहता हूँ मोक्ष (भोग को छोड़ 
कर) ओर कुछ नहीं है । हे श्रमण उठो और (अपना) रास्ता नापो । 


69. बोधिसत्त्व बोले-- 


मेरु (:) पर्वतराज स्थानत चले सवं जगन्नो भवेत्‌ 
सर्वे तारकसंघ भूमि प्रपते सज्योतिपेनदु(र्‌)नमात्‌ । 
सर्वा सत्व करेय एकमतयः शुष्येन्महासागरो 
न त्वेव दर्‌ मराजमूलुपगतश्‌-245कच=वाल्येत अस्मद्‌वि धः ॥099॥ 


चाहे पर्वतराज सुमेर (अपने) स्यान से टल जाएँ, चाहे सव जगत्‌ न रहे, 
चाहें चन्द्रमा तथा ज्योतिः पिंडों के सहित सब नक्षत्रों के समूह आकाश से घरती 
पर गिर पड़, चाहे (कोई) सब प्राणियों को एक चित्त का बना डाले, चाहे 
महासागर सूख जाए, पर वृक्षराज के नीचे पहुँचे हुए हमारे--जैसे को (स्थान से) 
डिगाया नहीं जा सकता । 
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70. (-336-) मार बोला--- 
(छंद वसन्ततिलका) 
कामेदव रोऽस्मि वसिता इहु सर्वलोके- 
देवा सदानवगणा मनुजास्च तिर्या । 
व्यप्ता मया मम वसेन च यान्ति सर्वे 
उत्तिष्ठ मह्य विषयस्थ वचं कुरुष्व ॥00॥ 
(मैं) कामेश्वर हूं, यहाँ सब लोकों को अपने वश में करने वाला हूँ । दानव 
गणो के सहित देवताओं को, मनुष्यों को, तथा पशु-पक्षियों को मैंने व्याप्त कर 
रकक्‍्खा है, (वे) सब मेरे वश में चलते हैं । (तुम भी) मेरे विषय (=राज्य) के 
निवासी हो । उठो, मेरी बात मानो । 
7. बोधिसत्त्व बोले--- 
कामेदवरोऽसि यदि ग्यक्तमनोश्वरोऽसि 
धर्मेखवरोऽहमपि पयसि तत्त्वतो मां । 
कमेदवरोऽसि यदि दुगंति न प्रयासि 
्राप्स्यामि बोधिमवसस्य तु पर्यतस्ते ।\0॥ 
यदि (तुम) कामेश्वर हो तो स्पष्ट ही ईश्वर नहीं हो । पर यदि मुझे तत्त्व 
से देखो तो मैं धर्मेश्वर हूँ । यदि (तुम) कामेश्वर होते तो दुर्गति न भुगतते 
(क्योंकि दुगंति की कामना कोई नहीं करते) (तुम्हारा) वंश (मुझपर) नहीं है, 
तुम्हारे देखते-देखते मे बोधि प्राप्त करूगा । 
72. मार बोला-- 
एकात्मकः श्रमण कि प्रकरोषिऽरण्ये 
यं प्रार्थयस्यसुलभः खलु संप्रयोगः । 
भृग्वद्धिरप्रमृतिभिस्तपसो प्रयत्ना 
प्राप्तं न तत्पदवरं मनुजः कुतस्स्वं ॥॥02॥ 
हे श्रमण, अकेले अपने-आप जंगल में क्या कर रहे हो । जो तुम चाहते हो, 
वह योगक्षेम सवंथा दुर्लभ है, भृगु, अंगिरा आदि (ऋषिवों) को तप के प्रयत्न 
से वह उत्तम पद नहीं मिला, तुम (जैसे) मनुष्य को कहाँ से मिलेगा । 
73. बोधिसत्व वोले-- 
भज्ञानपुवंकु तपो ऋषिभि प्रतप्तो 
क्रोधाभिभूतमतिभि (र्‌) दिवलोककामे: | 
नित्यं न-नित्यमिति चात्मनि संश्रयद्धिः 
मोक्षं च देशगमनस्थितमाश्रयद्धि: ॥03॥ 


628 : ललितविस्तर 


भम से (यह जगत्‌ दुःख का है, सोच कर उसपर) क्रोधान्ध हो, देवलोक 
की कामना से, (इस) आत्मा को नित्य एवं अनित्य मान कर तथा मोक्ष को 
चलकर मिलने वाले (किसो) देश में स्थित समझ कर, ऋषियों ते अज्ञान-पूर्वक 
तपस्या की थी । 
ते तत्त्वतो अ्थ॑रहिताः पुरुषं वदन्ति 
व्यापि प्रदेशनत सारवतमाहुरेके । 
(-337-) मूतं न-मूतंमगुणं गुणिनां तथैव 
कर्ता न-कतं इति चाप्यपरे ब्रुवन्ति ॥04॥ 


वे पुरुष (=आत्मा) को परमार्थ-रहित कहते है । कोई उसे व्यापक, एक 
दैशस्थ और नित्य कहते है । कितने हो दूसरे उसे मूतं, अमतं, निर्गुण, सगुण, 
कर्ता तथा अकर्ता कहते हैं । 
=245ख~प्राप्याय बोधि विरजामिह चासनस्थः 
श्वं जिख मार विहतं सबलं ससैन्यं । 
वर्थेष्यि अस्य जगतः प्रभवोदुभवं च 
निर्वाण दुःखसमनं तथ सीतिभावं ॥05॥ 


आज इस आसन पर बैठे-बैठे, हे मार, तुझे तेरे बल के साथ, तेरी सेना के 
साथ, ध्वस्त कर, जीत कर, रजोरहित बोधि का लाभ कर, बारंबार उत्पन्न 
होने वाले इम जगत्‌ के दुःखों को शान्त करने वाले, (इसकी जलन को) शीत 
करने वाले, निर्वाण का प्रवर्तन करूँगा। 
74. (इसके अनन्तर ~) 
(छंद भुजंगविजुम्भित) 
मारः क्रुद्धों दुष्टो रुष्ट,, परुष गिर पुन तु भणते, गृहाण ऽसु गौतमं 
एषो हां कोऽरण्ये न्यस्तो, प्रहिय मम पुरतु ब्रजथा, लघु' वसु कुर्वथा । 
शीघ्रं गत्वा मह्यं गेहे, हडिनिगडयुगडविकृतं, करोथ दुवारिक 
*शस्वामं द्रक्षय०° दुःखेनातं, बहुविविधजवितरवितं, मरूण व चेटकं ।।06॥ 
क्रोधसेभरा,द्वेषसे भरा, मौर रोष से भरा मार फिर कठोर वचन 
बोछा--इन गौतम को पकड़ लो, अकेले वन में बैठे हुए इनको पकड़ कर मेरे 
28....28. मूल, स्वा मं द्रष्ये । पदच्छेद स्वा-मं ठीक नहीं । द्रक्ष्ये में भविष्यन्ती 
प्रवत॑नी के अर्थ में है। भोट, बबगू निस्‌ ब॒दूगू सथोडः बयोस्‌ (>आत्म- 
नात्मानं परश्येत्‌, पश्यतु वा ) । 
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सामने (छाओ), जाओ, शीघ्र वश में कर लो, जा कर मेरे घर में दोनों (हाथों 
भौर पावो में) हथकड़ी और बेड़ी डाल कर इन्हें छोड़ दो, दरबान तैनात कर 
दो, (ताकि ये) दुःख से पीडित, नाना प्रकार से जोर-जोर रो-धो कर देवदास 
की तरह अपने आप को देखें । 
75. बोधिसत्त्व बोले-- 
शकक्‍्याकाशे लेख्यं चित्रं, बहुविविध विकृत पदद्षा:, प्रकतु' पृथकू-पृथक्‌ 
शक्यो वायु: पाशेर्बद्धु, दिश विदिश गमनजवितो, नरेण सुयत्वतः । 
शक्या कतु चन्द्रादित्यौ, तमतिमिरवितिमिरकरौ, नभोऽ्य महीतलं 
शक्यो नाहं त्वत्सादुदयैर्‌, बहुभिरपि गणनविदरुतैर्‌, *द्रुमात्‌ 
प्रतिचालितु ॥07॥} 
आकाश में अलग-अलग, कला-कला करके बहुत से नाना प्रकार के रेखा- 
चित्र चाहे बनाए जासकें, दिशाओं और विदिशाओं में वेग से जाने वाला पवन 
अत्यन्त यत के साथ मनुष्य द्वारा चाहे जालों में बाँधा जा सके, कालिमा और 
अंधेरे को मिटाने वाले सूर्य और चन्द्र आज ही चाहे आकाश से धरातर पर 
गिराए जा सकें, पर तुम्हारे जसे गणनातीत बहुत से मारो के द्वारा मैं (बोधि-) 
वृक्ष से हिलाया-डुलाया नहीं जा सकता । 
76. (इसके अनन्तर--) 
(छंद वसन्ततिलका) 
अभ्युत्थिताबलवतो नमुचेश्चम्‌ सा 
हाकारशङ्खरवमभेरिमृदञ्गशब्देः । 
हा पुत्र वत्स दयित किमसि प्रनष्टो 
दष्ट्वा इमां नमृचिसेनमतीव भीमां ।।।408॥ 
(एक ओर) हाहाकार, शंखनाद, भेरी और मृदद्ध शब्दों के साथ मार की 
बलछवान्‌ सेना उठ पड़ी, (तथा दूसरी ओर शब्द सुनाई पड़ा-) हाय पुत्र, प्रिय 
वत्स, इस अत्यन्त भयंकर मार-सेना को देख कर क्या (कहीं) भाग गए ? 
जाम्बूनदाकनकचम्पकगभंगौरा = =246क= 
सुकुमार देवनरसस्तुत॒ पूजनीय । 
(-338-) अद्य प्रयास्यसि विनासु महारणेस्मिं 
मारस्य एष्य कशं असुरस्यवेन्दु: ॥॥409॥ 


29. मूल, गणनविठतैः । भोट, बग्रड्‌ लस्‌ हू दस्‌ प (-गणनातीतैः) पाठ संभवतः 
गणनविद्गुतै: था । विद्रुत तथा अतीत समानाथंक हैं । 


630 : लक्तितिविस्तर 


है जंबूनद से निकले सुवणं तथा चम्पे के अन्तर्भाग जैसे गोरे, सुकुमार, देव- 
ताओं और मनुष्यों हारा स्तवन किए गए, पूजा के योग्य, आज (इस) महायुत्ष 
में (तुम) विनाश को प्राप्त करोगे, (राहु) असुर के वश में हुए चन्द्रमा के 
समान मार के वश में हो जाओगे । 


77. (इसके अनन्तर--) 
ब्रह्मस्वरेण करविवरुतस्वरेणा 
तान्‌ यक्षराक्षसगणां सुगतो बभाषे। 
भाकासु त्रासयितुमिच्छति यो ह्मविद्वान्‌ 
सो ऽस्मद्विधं द्रमवराद्‌ ग्रहणाय इच्छेत्‌ ॥0॥ 


चटक के समान चहचहाते हुए, ब्रह्मवोष करते हुए सुगत ने, उन यक्षो 
और राक्षसों के गणों से कहा--जो मूढ. आकाश को डराना चाहता हो, वह 
हमारे--जैसे को उत्तम (बोधि-) वृक्ष से पकड़ ले जाने की इच्छा करे। 


भित्वा च यो रजु गणेय महासहसरे 

लोम्ना च सागरजलं च समुद्धरेद्‌ यः । 
वच्र()मयां गिरिवरां विकिरेत्‌ क्षणाच्च 

सो चापि मां तरुगतं न विहिष्येत ।॥।॥ 


जो महासहस्र (लोकधातु) को पीस कर उसके घूलि-कण गिन सकेगा, 
जो सागर के जल को रोम से उलीच सकेगा, तथा जो वज्रमय उत्तम पवतो 
को क्षण भर में (तोड़ कर) तितर-बितर कर सकेगा, वह (बोधि-) वृक्ष के 
नीचे बैठे हुए मुझ्त को न सता सकेगा । ~ 


78. (इसके अनन्तर--) 


युगमन्तरस्मि स्थित मार प्रदुष्टचित्तो 
निष्कोष पाणिन-मू-अर्सि प्रगृहीत्व तीक्ष्णं । 
उतिष्ठ शीघ्र श्रमणा स्ममतेन गच्छ 
मा वेणुयष्टि हरितां व छिनद्मि ते श्य ।।42॥ 


युग ( =जुए) मर की दूरी पर खड़ा, देष से भरे चित्त वाला, मार नंगी 
तीखी तलवार हाथ में लेकर (बोल)--हे श्रमण शीघ्र उठो, मेरी जैसी मरो 
है वैसे, चके जाओ, कहीं (मैं) आज तुम्हें हरे वांस की छड़ी के समान काट 
नडाल । 
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79. बोधिसत्व बोले-- 


(छंद शादूलविक्रीड़ित) 
सर्वेयं त्रिसहश्न॒ मेदिनि यदि मारेः प्रपूर्णा भवेत्‌ 
सर्वेषां यथ मेरु पर्वतवरः पाणीषु खड्गो भवेत्‌ 
ते मह्य न समथ. लोम चलितु' प्रागेव मां घातितु' 
मा दुषी> *क नतिवेल णक संप्रनदहे, स्मारेमि°° तेना दृढ़? ॥3 


यह विसाह स (छोकधातु) वाली संपूर्ण पृथिवी यदि मारों से संपूर्ण हो जाए, 
तथा सब (मारों) के हाथों में उत्तम सुमेरु पव॑त सरीखे (विशाल) खड्ग हों, तो 
वे मेरा बाल बाँका नहीं कर सकते, मारने क्री तो बात ही क्या? हे दूषिन्‌ मत 
(गड़बड़ करो), (अन्यथा) शीक्र,ही (तुम्हें) बाँध दूँगा । इसी से (तुम्हें) दृढ़ता से 
चेता रहा हूँ । 


80. (इसके अनन्तर--) 


(छंद वसन्ततिलका) 
विध्यन्ति शैलशिखलां ज्वलिताग्निवर्णा 
वृक्षां समूलक क्षिपी तथ ताम्रलोहं | 
(-339-) उष्टरार्च गोगजमुखास्तथ भैरवाक्षा 
आश्षीविषा मुजग दुष्टिविषाङ्च घोराः ॥4|| <246ख> 


(उन्होंने) जलती हुई आग के जैसे पवेत के शिखरों को फेका } मूल के 
साथ वृक्षों को, त॑बे और लोहे को, ऊँट, हाथी, तथा बैल के मुह जैसे भयंकर 
आँखों वाले, (काटे बिना) चाह भर से जिनका विष चढ़ जाता है, तथा (काटे- 
बिना) देखने भर से जिनका विष चढ़ जाता है, ऐसे सपो को फेंका । 


मेघेव उत्थित चतुदिद गर्जमाना 
वच्ाश्शनी तथ अयोगुड वर्षमाणा:। 
असि शक्ति तीकष्णपरशु सविषांश्च बाणां 
भिन्दन्ति मेदिनितलं प्रमथन्ति वृक्षां ॥5॥ 


29क....29क. मूल, न ति देल । पटनीय नतिवेल (सवपद के रूप में) नतिवेल= 
नातिवेलं शीघ्र । तुलनीय भोट, रिइ्सू क्षिप्‌ ( नसीघ्रम्‌) । 

30....30. मूल, ते ऽनदृढं । पठनीय तेना ( =तेन) दृढं । तुलनीय भोट, वे पिस्‌ 
तन्‌ पोर्‌ (तेन दृढ़) । 
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(वे) चारों दिशाओं से गरजते हुए मेघों-जैसे उमड़ आए, और बाज-गाज 
लोहे के गोले, तलवारें, बरछियाँ, तीखे फरसे, एवं विष-बुशे बाण बरसांते हुए, 
पृथ्िवी-तल को भेदने लगे और पेड़ों को मथने छगे । 

बाहुशतेः सरशतानि क्षिपन्ति केचि 
आशीविषां हुतवहांश्च मुखा सृजन्ति । 
मकरादिकांङ्च जलजानुदधेगुहीलवा 
विध्यन्ति केचि भुजगां गहडाश्च भूत्वा ॥6॥ 
कितने ही (अपनी) सैकड़ों भुजाओं से सैकड़ों बाण फेंकते थे, (कितने ही 
अपने) मुँह से सर्पों को और अग्नियों को उगलते थे, कितने ही गरुड बन कर 
समुद्र से मकर आदि जन-जन्तुओं तथा (जैक-) सर्पो को पकड़ कर फेंकत्ते थे । 
केचित्‌ सुमेह्सदृशान्‌_ अयसा--गुडानि 
तप्ताग्निवर्णशिखरा निक्षिपन्ति रुष्टा:। 
आसादय मेदिनितल क्षुभयन्ति चौर्वीं 
हेष्टा5पस्कन्ध सलिलस्य विलोडयन्ति ॥॥7॥ 
कितने ही रुष्ट हो दहकती आग के रंग के शिखर वाले सुमेरु-जैसे लोहे 
के गोले फेंकते थे, जो धरातल पर आकर धंरती को हिला देते थे, तथा नीचे 
स्थित आपस्कन्ध ( =जलराशि) एवं जल का मन्यन कर डालते थे । 
केचित्पतन्ति. पुरतस्तथ पृष्ठतोध्स्य 
वामे च दक्षिण पतन्ति अहो ति वस्स । 
विपरीतहस्तचरणा ज्वकलितोत्तमाङ्गा 
नेत्ेमि निश्चरति विद्युदिव प्रदीप्ता ॥78॥ 
कितने हो, अहो वत्स तुम्हारा (क्या होगा यों बोल कर), उनके सामने 
पीछे, बाईं ओर, एवं दाहिनी ओर गिरते थे, उनके हाथ-पैर उलटे-पलटे होते 
थे, उत्तमाङ्ग ( =सिर) दहकते थे, तथा आँखों से लपलपाती बिजली सी 
निकलती थी । 
8. (इसके अनन्तर-) 
दुष्ट्वा विकारविृता नमुचेस्तु सेना 
मायाकृतं च यथ प्रेक्षति शुद्धसत्त्वः। 
नैवात्र मार्‌ न वं न जगन्न चात्मा 
उदचन्द्रूपसदृशो भ्रमति त्रिलोकः ।।॥9॥ 
मार की सेना की विकारों से बिगड़ी देख कर, शुद्ध मत वाले (वोघिसत्त्व) 
ने (उसे) ऐसे देखा मानो वह माया-द्वारा बनी हो। (उनको लगा कि) यहाँ न 
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मार है, न (मार-) सेना है, न जगत्‌ है, न है, आत्मा है, यह त्रिलोक पानी 
में पड़े चन्द्र के प्रतिबिम्ब के समाव घूम रहा है । 


(-340-) चक्षुन इस्त्रि पुरुषो नपि चात्मनीयं 
श्रोत्रं च घ्राण तथ जिहव तथेव कायः ।=247क= 
अध्यात्मशन्य वहिशल्य॒प्रतीत्यजाता 
धर्मां इमे करक्वेदकवोतिवृत्ताः ।20॥ 


आत्मीय भी (कुछ) नहीं है-न स्वौ, न पुरुष, न नेत्र, न क्षोत्र, न घ्राण 
{= नासिका), न जिह्वा, तथा न काय ही (आत्मीय हैं) । ये सब धमं अव्यात्म 
शून्य हैं, बाह्य-श्‌न्य है, प्रतीत्यसमुत्पन्न है, कारक-हीन हैं, तथा वेदक 
(>अनुभोक्‍्तृ) हीन है । 


सो सत्यवाक्यमकरोत्‌ सद सत्यवादी 
येनेह सस्यवचनोनम शून्य धर्माः । 
ये के चि सौम्य विनये अनुकूल यक्षा 
ते शस्त्र पाणिषु निरीक्षिषु पूष्पदामा ॥॥।2॥ 


उन सदा के सत्यवादी ने सत्यवाक्य (का साक्ष्य-अनुष्ठान) किया-जिस 
सत्यवचन से यहाँ ये धमं शून्य हैं, उससे जो कोई विनय के अनुकूल (चलने वाले) 
सौम्य यक्ष है, उन्हें हाथों के शस्त्र पुष्पमालाएँ दिखाई दें । 


सो दक्षिणे करतले रचिताग्रजासे 

ताम्रेनंरवे: सुरुचिरेः सहसा रचक्रे । 
जास्बूनदाचिसदृशैः शुमपृष्यजुष्टे 

मूरघनातु याव स्पुराते चरणां सरीडं ॥22॥ 


उन्होने उत्तम जाल से गंधे हुए, ताश्नवणं के नखों से अत्यन्त सुझोभित, 
सहल अरों के चक्र (-चिन्ह) से युक्त, जंबूनद से उत्पन्न (सुवणं) के (रंग की) 
किरणों से युक्त, शुभ--पुण्यों से सेवित, दक्षिण करतल द्वारा सिर से पैर तक 
स्पशं किया । 


3. मूल, पक्षाः । मोट, गूनोव्‌ स्निन्‌ ( = यक्षाः) । इससे पूवं अनुकूल शब्द 
को पृथक्पद के रूप में ग्रहण करना उचित है । 
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बाहुँ प्रसाय॑यथ विद्युदिवा नभस्था 
आभाषते वसुमती-न इय मह्य साक्षो। 
चित्रा मि यज्ञनयुतानपि यष्ट पूर्वे 
नमि जातु याचनक बन्ध्य» कृता नु दास्ये ।23} 
आकाश से जैसे बिजली निकलती है, वसे अपनी भुजा फैला कर (वे) 
बोले--यह पृथिवी मेरा साक्षी है कि मैं ने पहले खर्ब-खबं यज्ञ किए हैं, तथा न 
दूँगा (ऐसा मन में कर) कभी भी मैं ने याचकों को निराश नहीं किया है । 
भाषो मिसाक्षि तथ तेज तथैव वायु 
ब्रह्मा प्रजापति सजोतिस चन्द्रसूर्या:। 
बुद्धा मि साक्षि दरसु स्थित ये दिशासु 
यथ मह्य शीलब्रत उद्गत बोधि-अद्भा: ।।24॥ 
जल, तेज, वायु, प्रजापति ब्रह्म-गण, एवं नक्षत्रों के सहित चन्द्र और सूयं 
मेरे साक्षी हैं तथा दसों दिशाओं में जो बुद्ध खड़े हैँ, वे मेरे साक्षी हैं कि मेरे शील 
और ब्रतों का उत्थान जिस प्रकार बोधिके अंग के रूप में अर्थात्‌ बोधि पाने के 
साघन के रूप में हुआ है । 
दानं मि साक्षि तथ शील तथैव क्षान्तिः 
वीर्यापि साक्षि तथ ध्यान तथैव प्रज्ञा । 
(-347-) चतु-र-अप्रमाण मम साक्षि तथा अभिज्ञा 
अनुपूवं बोधिचरि सवं ममेह साक्षी ।॥25॥ 
दान, शील, क्षान्ति ( = क्षमा), वीयं ( = उद्योग), ध्यान एवं प्रज्ञा मेरे 
साक्षी है । चार (मैत्री, करुणा, (मुदिता, और उपेक्षा नामक) अप्रमाण (मापे न 
जा सकने वलि ब्रह्मविहार) तथा अभिज्ञाएँ (दिव्यज्ञान) मेरी साक्षी हैं | क्रमसे 
की गई संपूर्ण बोधिचर्या यहाँ मेरे साक्षी है । 
यावन्ति सत्त्व निखिला दशसु दिषासु-247ख= 
यत्तेषु पुण्य बल शील्‌ तथैव ज्ञानं । 
यज्ञा निरर्गड य यष्ट सठः--.कलीभिः०५ 
ते मह्य रोम-शतिमां कल नोपयान्ति ॥26॥ 


32. मूल, बन्ध । यह वन्ध्य का ही लिपिविकार है। भोट, दोन्‌ मेद्‌ 
(=निरथंक, असफल, बन्ध्य) । 

33. मूल, नु दास्ये । भोट, मि स्बियन्‌ (=न दास्ये) नु दास्ये संभवितः नो दास्ये 
का भ्रष्टतर रूप है । 

34. मूल, में सठः कलिभिः शब्द की व्याख्या सह्‌ कलीभिः से की जानी चाहिए ४ 
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दसों दिशाओं में सब (मिला कर) जितने प्राणी हैं, उनका जो पुण्य, बल, 
शील, एवं ज्ञान है, तथा (उन्होंने) सब मिला कर जो निरगंल यज्ञ किए हैं, वे 
मेरे (यज्ञों एवं पुण्यादि के एक) रोम को सौवीं कला की (भी) नहीं पहुँचते हैं । 
सो पाणिना धरणि आहनते सलीडं 
रणते इयं वसुमती यथ कंसपात्री । 
मारो निसम्य खु मोदिनिये निरस्तः 
श्यृणुते वचं हनत गृह्लत कृष्णबन्धु ।।27॥॥ 
उन्होंने हाथ से धरती पर थपकी दी, (और) यह धरती कसि की[बनो 
पात्री के समान बज उठी। मार (वह) शब्द सुन कर धरती पर गिर पड़ा 
और उसे बचन सुनाई पड़ा कि (इस) काले कारनामों के साथी को पकड़ लो, 
पीट डालो । 
प्रस्विन्नगातु हततेजु. विवर्णवक्त्रो 
मारो जराभिहतु आत्मनु संप्रपश्यी । 
उरताड क्रन्दतु भयातु अनाथभूतो 
श्रान्तं मनो नमुचिनो गतु चित्त मोहं ॥28॥ 
मार को छगा कि उसका शरोर पसीना-पसीना हो गया है, तेज मर गया 
है, वदन बदरंग हो गया है, और (बह) स्वयं बुढ़ापा का मारा-पोटा है । अनाथ 
हुए, भय से पीड़ित, छाती पीट-पीट कर रोते-रोते मार का मन ठिकाने न रहा, 
(उसका) चित्त मूछित हो गया । 
हस्त्यश्वयानरथ. भूमितरे निरस्ताः 
धावन्ति राक्षस कुम्भण्ड पिशास भीताः। 
संमूढ मागं न ॒लमन्ति अलेतत्राणाः 
पक्षी दवाग्निपतनेव निरीक्ष्य क्रान्ताः ॥29॥| 
हाथी-घोड़ों और गाड़ी-रथ धरती पर गिर पड़े । डरे-डरे राक्षसो कुम्भाण्डो 
ओर पिशाचो में भगदड़ मच गई। (वे दिशा-) मूढ़ हो गए, (उन्हें) मागं न 
मिला, (वे) उस प्रकार अशरण हो गए, अनाय हो गए, जिस प्रकार दावा- 
नल की लपट में अपने को पड़ा देख कर पक्षी (अशरण एवं अनाय) हो 
जाते हैं । 
कलिनकलना, कलन, अंक, संख्याद्भु । संख्याभिः सह, संख्याओं के साथ । 
भोट, ब्स्वोसस्‌ क्यङ्‌ नि (=समस्यापि, इकट्ठा करके भी) । देखिए बु० 
हा० सं० डि० में सठः-शब्द भी । सठ का उद्भव वैदिक सघ (अपभ्रष्ट 


सढ मूघ॑त्य होकर है । 
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माता स्वसा पितर पुत्र तथेव भ्राता 
पृच्छन्ति तत्र कहि दृष्ट कि गता वा । 
अन्योन्य विग्रह्‌ करोन्ति तथेव हेगः 
प्राप्ता वयं व्यसन जीवित नावकाक्षः ।।30॥ 
वहाँ पर मा, बहन, पिता, पत्र, तथा भ्राता (मार के विषय में) पूछते थे 
कि वह कहाँ गया ? उसे कहीं देखा ? (वे) आपस में झगड़ते तथा मारपीट 
करते थे, (उन्हें लगता था कि) हम विपत्ति में फंस गए हैं, (अब) जीने का भव~ 
सर नहीं मिलेगा । 
(-342-) सा मारसेन विपुला महती अक्षोभ्या 
विभ्रष्ट स्वं विरडीकृत नैव संधिः। 
दिवसानि सप्त अभिजानि (=अभियानि) परस्परेण 
आभासि दुष्ट यदि जीवसि तं खु प्रोताः ॥34॥| 
वह सब न व्याकुल होने के योग्य महाविशाल मार की सेना धरादायी 
हो गई, तितर-वितर हो गई, (उसका) संधान (=पता) भी (कहीं) न लगा (वह 
सेना मानो) सात दिन तक परस्पर आक्रमण करती रहो हो (उनमें से किसी ने) 
उस (पराजित मार) को देख कर पूछा--क्या जीवन में प्रेम है ? 
82. (फिर--) 
सा वृक्षदेवत तदा करुणां हि कृत्वा 
वारीघटं ग्रहिय सिद्धति कृष्णबन्धु ।=248न्क 
उत्तिष्ठ शीघ्र ब्रजहे म पुनो विलम्ब 
एवं हि तेष भवने गुरुउद्धराणां ।।432॥ 
उस समय करुणा कर, जलघट ले, उस वृक्ष देवता ने कृष्णबन्धु (मार) पर 
पानी छिड़का (और कहा-) उठ, श्ञीघ्र चछा जा, और देर मत कर । (अपने 
से) महान्‌ को उखाड़ने को जो यत्न करते हैं, उनका ऐसा ही होता है । 
83, मार बोला-- 


दुःखं भयं व्यसनशोकविनाशन च 
धिक्कारलब्दमवमानगतं च दैन्यं । 
प्राप्तोऽस्मि अद्य अपराध्य सुशुद्धसत्त्वे 
अश्रुत्व वाक्य मधुरं हितमात्मजानां ॥33॥ 
अपने बेटो-बेटों का हितकारी मधुर वचन सुन कर, (उन) अत्यन्त बुद्ध 
मन वाले (बोधिसत्त्व) के प्रति अपराध कर, आज मुझे भय, दुःख, शोक, 
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विनाश, धिक्कार का शब्द, और अवज्ञा से होने वाला दैन्यभाव प्राप्त 
हुआ है । 
84. (देवता ने कहा--) 


(छन्द उपजाति) 
भयं च दुःख॑ व्यसनं च दैन्यं धिक्कारशब्दं बधबन्धनं च । 
दोषाननेकां मते ह्यविद्वान्‌ निरापराध्येष्व्‌ अपराध्यतेयः००॥ ]34 
जो मूढ निरापराधों का अपराध करता है । वह भय, दुःख, विपत्ति, 
दीनता, पिक्कारवचन, बध, बन्धन (मादि) अनेक दोषों का भागी होता है । 


85. (अन्त में--) 
(छन्द वसन्ततिरुका) 


देवासुरा-गरुढराक्षसकिन्नरेन्द्रा 

ब्रह्माथ शक्र परनिर्मित साकनिष्ठाः । 
भाषन्ति तस्य विजयं जय लोकवीर 

यत्रेदु्ी नमुचिसेन त्वया निरस्ता ।35॥ 


देवेन्द्र, असुरेन्द्र, गरुडेन, राक्षसेन्द्र, किनरेन्द्र, ब्रह्मा, शक्र, तथां अकनिष्ठ- 
देवों के साथ परनिमित-देवगण उनको जय-जय कार करते थे--हे छोकवीर, जो 
तुमने ऐसी मारसेना को पराजित किया, सो तुम्हारो जय हो । 


हारार्धचन्द्र ध्वजचछत्रपटाक देन्ती 
पुष्पागरू तगरचन्दनचूर्णवर्षा । 
तुर्या पराहनिय. वाक्यमुदी रयन्ते 
अच्छा द्रुमे तुव च सूर जिताऽरिसंघा०० ॥36॥ 


(बे) हार, अधंचद्ध (-आभरण), छत्र, घ्वजा तथा पताकाएँ चढ़ाते थे, 
फूलों की, अगर की, तगर को, तथा चन्दनपूणं की वर्षा करते थे । बाजे बजा 
कर बोलते थे कि, है शूर (बोधि-) वृक्ष के नीचे बैठ तुमने रिपुदक जीत 
छिया है । 


35. मूल, अपि राध्यते । भोट, जेस्‌ बयेद्‌ प (-अपराध्यति) । मूल में भपिके 
स्थान अप होने से अथं संगति बैठती है । 
36. अरिसिंहा मूल पाठ भोटानुसार अरिषंघा है । भोट, षृप्र छोगूत्‌ (-अरि- 
॥ 


संघः) 
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अत्रैव चासनवरे रभसेऽद्य बोधि 
आवेणिकां दशबलां प्रतिसंविदं च । -248ख- 
सर्वच वद्धविषयं लभसेज्य शुर 
मैत्रा विजित्य विपुलां सठमा रपक्षान्‌ ॥37॥ 
इसी उत्तम जासन पर आज बोधि को, एवं दस असाधारण बुद्धबलों को, 
(तथा सब) प्रतिसंविदाओं को, प्राप्त करोगे | हे श्र, मैत्री से वंचक मार के 
विपुल-पक्षो को जोत कर आज पूणं बुद्ध-राज्य का लाम करोगे । 
86. (इस प्रकार--) 
इह भारधर्ष॑णकृते च रणे प्रवृत्ते 
संबोधिसत्त्ववलविक्रमयेभि दृष्टं । 
षट्‌त्रिशकोटि नयुता चतुरे च विशा 
येभिर्मनः प्रणिहितं वरबुद्धयोधो ॥38॥इति॥* 
यहाँ मार को हराने के लिए छिड़े युद्ध में जिन्होंने बोघिसत्व का बल और 
उद्योग देखा, उनमें से चौबीस खर्ब तथा छत्तीस करोड़ (प्राणी) ऐसे थे, जिन्होंने 
बुद्धो कौ उत्तम बोधि (पाने के लिए) मन में प्रणिधान (= संकल्प) किया । 
॥ इति श्रीललितविस्तरे मारधषरंणपरिवर्तो नामैकर्विशतितमोऽध्यायः ॥ 
[। 


37. इस परिवतं को गाथाओं की छाया यों है-- 

कत्पौघचरितचर्यो (यथास्तं तु चरित चरितो) ह्यमिशुदधसतत्वः, शुद्धो 
दनस्य तनयः प्रविहाय राज्यम्‌ । स निर्गतो दितकारो ह्यमृताभिलाषी बोधि- 
मं ह्य्‌पगतो ध्य कुरु प्रयत्तम्‌ ॥937॥ स तीर्ण आत्मना परानपि तारयेत्‌, 
मोचयिष्यति स॒ च परान्‌ स्वयमेव मुक्तः! आद्वासप्राप्तः स॒ परानपि 
चाङ्वासयेत्‌, निर्वापयिष्यति परान्‌ परिनिवृ तश्च ॥938॥ शून्यं करिष्यत्य- 
पायत्रयमप्यशेषं पूर्णानि करिष्यति प्राणि सुरमानुषाणाम्‌ । व्यानानामभिज्ञः- 
परमम्‌ अमृतं सुखं च दास्त्यमौ हितकरोऽमतं स्पृष्ट्वा ॥939॥। शून्यं 
करिष्यति पुरं तव ॒छृष्णबन्धो ऽवलाबरं बलविहा नम्‌ अपक्षयपक्षयम्‌ । न 
जास्यसि क्व नु व्रजामि करोमि क्रि वा यदा धरमवर्षमवर्पीत्‌ (= वर्षिष्यति) 
स्वयं स्वयंभू: ।940॥। 

दष्ट्वा तान्‌ स्वप्नान्‌ नमुचिदुःलातं आमन्त्रयति सुतान्‌ येऽपि च 
पारिषद्याः । सेनापति च नमुचिः सिंहहनु' च नाम्ना सर्वान्‌ तान्‌ परिपृच्छति 
कृष्णबन्युः ॥94॥ गायाभिर्‌ गीतं रचितं श्रतमन्तरिक्षाच्‌ छाबयेषु जातो 
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वरलक्षणचित्रिताज़ । षड्‌ वर्षाणि दुष्करब्रतानि चरित्वा घोरान्‌ बोधिद्रुमं 


ह्य पगतः प्रकुरुष्व यत्नम्‌ ।942॥ स चेद्‌ विबुद्धः स्वयमेव हि बोधिसत्त्वो 
बहुसत्त्वकोटिनयुतानि विबोधयेत । श्यं करिष्यति स मे भवनं ह्यशेषं यदा 
लप्स्यते ह्यमृतं स्पशंने शीती भावम्‌ ।943॥ हन्त ब्रजाम्‌ सहिता बलेन 
घातयेम तं श्रमणमेक द्व॒मेन्द्रमुले उद्योजयध्वं चतुरज्धिणीं शीघ्र सेनां यदीच्छत 
मम प्रियं मा चिरं कुरत ॥944॥ प्रत्येकबुद्ैश्बाहद्भिः पूर्ण लोके निवणि 
न बलं मम दुक॑लं स्यात्‌ । स भुय एको जिनो भविष्यति धर्मराजो गणनाति 
वृत्तो जिनवंशो न जातु छिद्ये त्‌0945॥ कि तात भिन्नवदनोऽनि विवणंवकतरो 
हदयं समुत्प्लबते विध्यति तेऽङ्गमङ्गम्‌ । कि ते श्रुतम्‌ अथवा दृष्टं भण शीघ्र 
ज्ास्यामस्तत््वतो विचिन्त्य तथा प्रयोगम्‌ ॥946।। निर्मानो मारोऽवोचच्‌ 
छृणु मम वत्स पापो मे दृष्टः स्वप्नः परमः सुघोरः । भाषेय सवंमिह्‌ पष्य 
अद्याशेषं संमूछिता क्षिति तले प्रपतेत यूयम्‌ ॥947॥ रणक्राले प्राप्ते यदि 
नामजयोन दोषस्‌ तत्रैव यस्तु निहतो भवति सं दोषः) स्वप्नान्तरे तु 
यदीदुशानि ते निमित्तानि श्रेय उपेक्षा मा रणे परिभवं गच्छेः ॥948॥ 
व्यवसायबुद्धिपुरुषस्य रणे प्रसिद्धिर्‌ अवलम्ब्य यं सुकृतं यदि नो 
( = अस्माकं) जयः स्यात्‌ । का तस्य शक्ति्मा दृष्ट्वा सपारिषद्य' नोत्तिष्ठेत्‌ 
(यथार्तं तं नोत्यातुम्‌ अथवा नोत्तष्ठतु) मम॒ चरणौ शिरसा प्रपततुम्‌ 
॥949॥ विस्तीणंमस्ति हि बलं च सुदुर्बलं च, अस्त्येकः शूरो बल्वांश्‌ च 
रणंजयश्च (यथाख्तं तु रणहा=रणहापनः) । खद्योतकंर्‌ यदि भवेत्‌ त्रिसहसं 
पूणम्‌ एको रविर्‌ ग्रसते निष्प्रभतां करोति ॥950॥ यस्य मानश्च 
मोहश्च मोमांसा च न विद्यते । विलोमो वदि विद्वान्‌ नासौ शक्यो (वि-) 
चिकित्सितुम्‌ ॥95॥ 


यक्षकुम्भाण्डमहो रगरूपा राक्षपप्रेतपिशचकरूपाः । यावन्तो लोके 
विरूपाः सुरोद्राः सर्वे ते निमितास्तत्र शठः ॥952॥ एकशिरसो द्विशिरसस्‌ 
त्रिशिरसक्च यावत्सहस्रशिरसो बहुवकत्राः । एकभुजा हभुजास त्रिभूजाश्च 
यावत्सहस्रभुजा बहुमुजाः । एकपदा द्विपदास्‌ त्रिपदाइच यावत्‌ सहस्रपदा 
बहवो =न्ये ॥953॥ नीलमुखाश्च पीतणरीराः पीतमुखाश्च नीलशरीराः ॥ 
अन्यमुखाश्चान्यशरीरा एवमुपाग्त किकरसैन्यम्‌ ॥954॥ वातः प्रवाति 
वर्षति वर्ष विद्युत्सहख्रशतानि पतन्ति । देवो गुडगुडःयते वृक्षा लोडन्ति 
बोधिवटस्य नेते पत्रम्‌ ॥955॥ वंति देवः प्रवपति वपंम्‌ ओघा वहन्ति 
जलाकुला भूमिः । ईदृशी (वि-) भीषिभा ब्हुराशिर्‌ यत्राचेतना वृक्षाः 
पतन्ति ।।956॥ दृष्ट्वा च तान्‌ अतिभीष्रणरूपान्‌ सर्वान्‌ विसंस्थितान्‌ 
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रूपविरूपान्‌ । श्रीगुणलक्षणतेजोघरस्य चित्तं न कम्पते मेरु्यथैव ॥957॥ 
मायासमांस्तथा स्वप्नसमांद्च, भश्ननिभान्‌ समुदीक्षते धर्मान्‌ । ईदृशं धमंनयं 
विमृशन्‌ सुस्थितो ध्यायति संस्थितो घर्मे ॥958॥ यस्य भवेद्‌ महमिति 
ममेति भावे समुच्छुये (=काये) तत्तवनिविष्टः । स विभीयाद्‌ अबुद्ध: स्थितो 
ग्राहि, आत्मानं संभ्रमं गच्छेद्‌ निरीक्ष्य ॥959॥। शाक्यसुतस्तु स्वभावमभावं 
घर्मान्‌ प्रतीत्य समुत्थितान्‌ बुद्ध. वा गगनोपमचित्तः सुयुक्तो न भ्रमति सबलं 
शर्ठ दृष्ट्वा ॥960॥ 


सुप्तं प्रबोधयितुमिच्छति पन्‍नगेन्द्रं सुप्तं प्रबोधयितुमिच्छति यो 
गजेन्द्रम्‌ । सुप्त प्रबोधयितुमिच्छति यो मृगे सुस्थं प्रवोषयितुमिच्छति स 
नरेन्द्रम्‌ 96॥। संप्रेक्षणेन हृदयान्यभिसंस्फुटन्ति छोकेषु सारा महान्तो- 
ऽपि पादपाः (मूले प्रथमाया अर्थ एव षष्ठो महतामपि पदापानामिति ) । का 
शक्तिरस्ति मम दृष्टिहतस्य तस्य॒ संजीवितु, जगति मृत्वुहतस्य-इव-अस्तु 
॥962॥ वृक्षेषु सारः क इवास्ति ? ततो ब्रवीधि दृष्ट्वा भिनविमि, मनु- 
जेष्वथ कावस्या ? मेरु गिरिं यदि भिनत्सि निरीक्षणेन नैवास्य तव नयना 
भ्यां हत उन्मिषेः ॥963॥ य: सागरं ततुमिच्छति वै भुजाभ्यां तोयं च 
तस्य पातु मनुजः श्वसन्‌ । शक्यं भवेदिदमतस्तु वदामि दुःखं यस्तस्य वकक्‍त्र- 
मभितो ऽप्यमलं निरीक्षेत ॥964॥ ममेह देहे शतं भुजानां क्षिपामि चैकेन 
शतं शराणाम्‌ । भिनश्मि कायं श्रमणस्य तात सुखी भव त्वं ब्रज मा 
विलम्बस्व ॥965॥ शतं भुजानां यदि को विशेषों भुजाः किमथं न भवन्ति 
रोमाणि । भुजैकैकेन तथैव शूलस्‌ तंश्चापि कुयु नं हि तस्य किचित्‌ ॥966॥ 
मैत्रीमतस्यस्थ मुनेः शरीरं विष न स्वं क्रमेत न चाग्निः । क्षिप्तानि 
शस्त्राणि व्रजन्ति पष्पतां मैत्री हि लोकोत्तरमावा तस्य॒ ॥967॥ दिवि भुवि 
च जले ये बलाढ्चा असिपरशुषराश्च गुह्यका नरा वा । क्षमाबलमिमं प्राप्य 
ते नरेन्द्रं प्रबला अल्पबछा भवन्ति सर्वे ॥968॥ अन्तगंतोऽहं वयामि 
प्रविश्यास्थ तनु शुभाम्‌ । वृक्षं सकोटरं शुष्क दावाग्निरिव सूक्ष्मतः ॥969॥॥ 
मेरु दहेस्त्वं यदि वापि कृत्स्नं प्रविश्य चान्तर्गतो मेदिनीं वा । दग्धु न शक्यः 
सहि वजबुद्धिस्‌ त्वत्संनिभैर्‌ गद्भावाल॒कातुल्यै: ॥970॥ चलेयुगिरयः सर्वे 
क्षयं गच्छेन्महोदधिः चन्द्रसूर्यौ पतेतां मूमौ महो च विलयं ब्रजेत्‌ ॥97॥ 
रोकस्यार्थे कृतारम्भः प्रतिज्ञाकृतनिश्चयः । अप्राप्यैव वरा बोधि नोत्था- 
स्यति महाद्र मात्‌ ॥972॥ आलयं चन्दरसूयंयोनंक्षत्राणां च सर्वशः । पाणि- 
नाहं प्रमृद्नामि तवेह भवने स्थितः ॥978॥ चतुम्यः सागरेभ्यङ्च जलं 
गृह्लासिःलीलया । तं गृहीत्वा श्रमणं तात सागरस्य पारं क्षिपे ॥974॥ 
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तिष्ठतु तात सेनेयं मा त्वं शोकादितो भव । तं बोधिवृक्षमुत्पाट्य क्षेप्स्ये पाणि 
दिशो दश ।975॥ सदेवासुरगन्धर्वा ससागरनगां महीम्‌ । त्वं मितां 
प्रकुर्याश्च पाणिभ्यां मदगवितः ॥976॥ त्देद्‌ विधानां सहस्राणि गद्भावा- 
लकया समानाम्‌ । रोम तस्य॒ न चाल्येयुर्वोचिसत्वस्य धीमतः ॥977॥ 
भयं हि ते तात मृशं किमथं सेनाया मघ्ये किमवस्थितस्य । सेना न तस्या- 
स्ति कुतः सहायाः कस्माद्‌ भयं ते भवतीह तस्मात्‌ !978॥ यूथं न लोके- 
ऽस्ति शशिरवीणां न चक्रवतिनां न च केसरिणाम्‌ । न च बोघिसत्त्वानामिह 
तात यूथम्‌ एकः समर्थो नमुचि निहन्तुम्‌ ।॥979॥ न शक्तिशूला न गदा न 
खड्गा न हस्तिनो अखवा न रथा न पत्तयः । तं शौण्डमेकं श्रमणं निषण्णं 
हनिष्याम्यद्य मा संश्रम तात किचित्‌ ॥980॥ नारायणस्य यथा कायो ऽच्छे- 
ग्राभेद्यः क्षान्तिबलैः कवचितो दुढवीयंख ङ्गः । तरिविमोक्षवाहनो ऽस्ति परज्ञा 
धन्वा स तात पुण्यबलेन स जेष्यति मारसेनाम्‌ ॥98॥ न निवर्तते तृणगतः 
प्रदहन्‌ दवाग्निः क्षिप्तः शरो न च निवतंते शिक्षितेन । वजो नभसो निप- 
पतितो न निवत॑ते च न स्थानमस्ति मम शाक्यसुत द्य जित्वा ॥982॥ आद्र 
तृणं प्राप्य निवतंते ऽग्निर्‌ गिरिकूटमासाद्य निवर्तते शरः । वज महीं पराप्याधः 
प्रयाति, अप्राप्य शान्तममृतं न निवतते5्यम्‌ ॥983॥ शक्यं तातान्तरिक्ष 
लेर्यं चिधरं चित्रयितु' यावन्तः केचित्‌ सर्वे सत्त्वा एकचित्ता: स्थापयितुम्‌ । 
चन्द्रसूर्यौ माख्तश्‌ च शक्याः पाशेन बद्धु न बोधिसत्त्वः शक्यस्तात 
बोधिमण्ड (प)ज्‌ चालयितुम्‌ ॥984॥ दृष्टिविषेण महता प्रदहामि मेरु 
भस्मीकरोमि सलिलं च महोदवीनाम्‌ । बोधि च पद्य श्रमणं चाहं हि तात 
दृष्ट्या यथाद्योभयं हि करोमि मस्म ॥#9835॥ विषेण पूर्णो यदि वैष सर्वो भवेत्‌ 
त्रिसाहस्वरः प्रदीप्तः । निरीक्षणादेव गुणाकरस्य सुमिविषत्व विषमभ्युपेयात्‌ 
॥986। विषाणामुप्रं त्रिभव इह यच्च रागश्च दोषश्च तर्थ॑व मोहः । ते 
तस्य काये च तथैव चित्ते नभसि यथा पंकरजांसि न सन्ति ॥987॥ (काये 
च वाचायां विशुद्धश्‌ चित्ते सर्वेषु सत्वेषु च मैत्रचेता:। न तं च रस्त्राणि 
विषाणि दस्युः) तस्मानिर्वतामहे तात सर्वे ॥987क॥ अहं सूर्ंसटसैः प्रवा- 
दितैर्‌ अप्सरःकोटिसट्सरैर्‌ अकंकृतैः । कोभयित्वा नेष्ये पुरमुत्तम॑ कामरति 
हि करोमि वशे तव ॥988॥ धमरतिः सदा तस्य॒ रतिरिह ध्यानरतिर्‌ 
अमृतार्थ रतिश्च । सत्त्वप्रमोक्षणमैत्रीरतिश्व रागरति स रति न करोति 
॥989।। जवेनाहं चन्द्ररवी ग्रसेयं प्रवान्तं गगने च वायुम्‌ । अर्यव तात 
श्वमणं गृहीत्वा प्रारस्य (अथवा घासस्य) मुष्टिमिव किरामि वायुना ॥990॥ 
यथा त्ष जववेग उग्रस्‌ तद्वद्‌ यदि स्यात्‌ सुरमानुपाणाम्‌ । सर्वे समग्रा 
4 
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अपि न ते समर्याः कतु रुजमप्रतिपुदूगलस्य ॥99॥ स्यात्तादृशानर्माप 
वृन्दम कुव॑न्न किंचित्‌ तव॒ मानघातम्‌ । प्रागेव स एकः प्रकरोति किं ते 
वृन्देन साध्यन्ते हि. स्वकार्याणि ॥992॥ न सिहवृन्दं मुवि दृष्टपूर्व दृष्टि- 
विषाणामपि नास्ति वृन्दम्‌ । तेजस्विनां सत्यपराक्रमाणां पुरुषर्षभाणामपि 
नास्ति वृन्दम्‌ ॥993॥ न ते श्रुतास्तात भिरोऽभिदीप्ता यथा नदन्ति तनया 
स्तवेमे । वीयेण वेगेन बलेन युक्ता व्रजाम शीघ्र श्रमणं निहन्तुम्‌ ॥994॥ 
बहवः श्युगाछा हि वनान्तरेषु नदन्ति नादान्‌ न-सतीह ( = असतौह) सिहे। 
ते सिंहनादं तु निशाम्य भीमं त्रस्ताः पलायन्ते दिक्षु दशसु ॥995॥ मारौ- 
रसास्तद्रदमी अपण्डिता अश्रुत्वा नादं पुरुषोत्तमस्य । नदन्ति तावत्‌ स्वमता 
अतिघृष्टा मनुष्यर्सिहे नदिते न-सति ( = असति) ॥996॥ यच्चिन्तयामि 
तदिहाशु भवति कथं न॒एष इमान्‌ वीक्षते च । भूढ वा एषो ध्लभिज्ञः कि 
वा यदुत्थाय न पलायते लघु ॥997॥ मूढो न वायमपराक्रमो वा यूयमेव 
मृढाष्चासंयतास्च । न यूयं जानीथास्य वीय॑ प्रज्ञाबलेनास्थ जिताः स्थ सर्वे 
998} मारात्मजानां यथा गज्जावालुका एतेन वीयेण यथैव यूयम्‌ । रोम्णा- 
मेकं न समर्थाश्चालयितु' प्रागेव यश्चिन्तयेद्‌ घातयिष्ये 999 मा यूय 
मनर क्षिणुयात मानसं प्रसन्नचित्ता भवत सगौरवा । निवर्तध्वं मा प्रकुरूत 
विग्रहं भविष्यत्यसौ त्रिभवे राजा॥000॥ ये ते तवानुयात्राः शक्रः पालाश्च 
किनरगणाइच । असुरेन्द्रा गडेन्द्रा: कृताज्षल्पुटाः प्रणतास्तस्मै ॥8 00॥ कि 
पुनरननुयात्रा ब्रह्माण माभास्वराङ्च सुरपुत्रा ५ देवाश्च शुद्धावासकस्तेऽपि च 
सर्वे प्रणतास्तस्मै ॥002॥। ये च तवेमे पुत्राः प्रज्ञ मेषाविनख्च बलिनर्च । ते 
बोधिसत्त्व हृदयमनुपरविष्टा नमस्यन्ति !।}003॥ याप्येषा मारसेनाऽशौति 
स्फुटा योजनानि यक्षा : । भूयिष्टं सवं प्रेक्षिणी प्रसन्नमना हि निर्दोषम्‌ 
॥004॥ दुष्ट्वा यथा सुमीमां रौद्रा विकृता चभूमिमां घोराम्‌ । न च 
विस्मितो न चक्ति ध्रुवमस्य जयो मदत्यच ॥005॥ स्थिता यत्र च सेनेयं 
तत्रोलूका: दिवा विरुवन्ति | वायसगदं मरुदितं निवर्तितव्यं क्षमं (उचित) 
शीघ्रम्‌ ॥006॥ वीक्षस्व बोधिमण्ड (पे) पटुक्रौजचहंसको किलमयूरा: । अभि 
दक्षिणं कुर्वन्ति श्रुवमस्थ जयो भवत्यद्य ॥007॥। यत्र स्थिता सेनेयं तत्र 
मसिः मांसवदच वर्षन्ति । महीमण्ड (वे) कुसुमवृष्टिः कुरुष्व वचनं निवतंस्व 
॥008॥ यत्र स्थिता सनेयम्‌ उत्कूलनिकूलं शल्यकण्टकाकीणंम्‌ । महीमण्ड- 
(ख): कनकनिर्मछो निवर्तितव्यं क्षमं प्राज्ञैः ॥॥009॥ दृष्टा ते स्वप्नाः पूवं 
भविष्यसि प्रत्यक्ष (इत्‌) यदि न गच्छसि । भस्म चमू च करिष्यति, ऋषि 
मिदेः कृता यथा भस्म 00॥। राज्ञा यत ऋषिवरों रोषित आसीत्‌ 
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स ब्रह्मदत्तेन । उद्ग्धं दण्डकवनं वर्षर्‌ बहु भिस्तृणानि न जातानि ।\04॥। 
ये केचित्‌ सर्वलोक ऋषयो त्रतचारिणस्तपोयुक्ताः । तेषामयं प्रधानो 
ह्यहिसकः सर्वम्‌ तानाम्‌ ॥।02॥ कि ते न श्रुतानि पूवं काये दीप्तानि 
सुलक्षणानि यस्य । निष्क्रामति चागारात्‌ स॒ भवति बुद्धो जितक्छेदाः 
॥0]3॥ इयमीदृशी विमूतिः पूजाय निर्मिता जिनसुतः । तन्नूनमग्रसत्त्वो 
ह्यग्राहुतिसं प्रतिग्राही ।04\| ऊर्णा यथा सुविमला विराजते क्षेत्रकोटिन- 
युतेषु । जिह्मीकृता: स्मछच तया निःसंशयमेष मारबलं हन्ता ॥95। मूर्धा 
यथास्य देवैर्‌ द्रष्टुः न शक्यो न वै भवाग्रस्यैः । नृनं सर्वज्ञत्व प्राप्स्यत्यन्वैरनु- 
पदिष्टम्‌ ॥।।06॥। यथा मेरुचक्रवालाब्चन्द्रसूयों च शक्रब्रह्माण: । वृक्षाश्च 
पर्वतव राः प्रणताः सर्वे महीमण्ड(प)म्‌ ।07॥ निःसंशयं पुण्यवली प्रज्ञा- 
बलवांबच ज्ञानवलवांश्च । क्षान्तिबलो वौयं बलवान्‌ अबलान्‌ कर्ता नमुचि- 
पक्षान्‌ ।08॥। हस्ती यथामभाण्डं प्रमृद्नाति क्रोष्टून्‌ यथा सहः । 
खद्योतं वादित्यो मेतस्यति सुगतस्तया सेनाम्‌ ।09॥ 


एकस्य वर्णान्‌ अत्यप्रमेयान्‌ प्रभाषते तस्य त्वमेकस्य । एको हि कतु 
खल्‌ कि समर्थो महाबलं पश्यसि कि न भीमम्‌ ॥020॥ सूर्य॑स्य लोके न 
सहायकृत्यं चन्द्रस्य सहस्य च चक्रवतिनः । बोघौ निषण्णस्य च निरिचतस्य 
न बोधिसत्वस्य सहायक्ृत्यम्‌ ।02॥। 

यज्ञो मयेष्टस्त्वमिहात्र साक्षी निरगंलः पूवं भवेऽनव्यः । तवेह साक्षी 
न तु कश्चिदस्ति किचित्‌ प्रपेन पराजितस्त्वम्‌ {022॥ इयं मही सवं- 
जगतुप्रतिष्ठाऽपक्षपाता सचराचरे समा । इयं प्रमाणा मम॒नास्ति मे मृषा 
साक्षित्वमप्मिन्‌ मम संप्रयच्छतु ।{023॥ तं श्रुत्वा मेदिनीरवं स॒ शठः 
सैन्य उत््रस्तो भिन्नहृदयः प्रपलायमानः सर्वतः (यथारत तु सवंस्मिन्‌) । 
श्रुत्वेव सिहनदितं हि वने श्गालाः काका इव लोष्टपतने सहसा प्रनष्टाः 
॥024॥| 

सुबसन्तक ऋतुवर आगते, रमामहे प्रिय फुल्लितपादके । तव रूपं 
सुरूपं सुश्षोभनकं, ववति सुलक्षणं श्चित्रितम्‌ ॥025॥ वयं जाताः सुनाताः 
सुसंस्थितिकाः, सुखकारणं देवनराणां सुसस्तुकाः । उत्तिष्ठ लघु परिभूक्ष्व 
सुयौवनकां, दुर्लभा बोधिर्‌ निवर्तम मानसकम्‌ ।।026। प्रेक्षसे तावद्‌ 
इमा मरुत्कन्याः स्वलंङृतास्‌, तव कारण सज्जिता भूषिता अगताः को रूप- 
मिदं समवेक्ष्य न रज्यति रागरतोऽपि जज॑रकाष्ठमिव झोषितजोवितकः 
॥027॥ केशा मृदवः सुरभिवरगन्धाः, मुकुट-कुण्डल-पत्रविबोधितानना: । 
सुछलाटाः सुरेपनानना, पद्मविशुद्धविशालमसुलोचनाः ॥028॥ परिपूर्ण. 
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चन्द्रनिभाननाः, सुपक्वविम्बनिभावराः शद्घुकुन्दहिमशुक्लसुदत्य: प्रेक्षस्व 
कान्त॒रतिलालसाः ॥029॥ कठिनपीनोद्‌गतपयोधरां, त्रिवलीकृत- 
सुसुन्दरमध्यां, चारसुविस्तृतजघनाङ्खणां प्रेक्षस्वर नाथ सुकामिनीम्‌ ॥030॥ 
गजभुजसंनिभोरु, वल्यनिरन्तरबाहुं । काश्चीव रसुमंडितश्रोणि, प्रेक्षस्व नाथेमां 
तव॒ दासीम्‌ ॥03॥। हंसगतिसुविलम्बितगमनां, मञ्जुमनोजसुमन्मथमा- 
षिणौम्‌ । ईदृशरूपसुभूषणां, दिव्यरतिषु सुपण्डिताम्‌ ॥॥032॥ गीतकवादि- 
तनुत्यसुशिक्षितां, रतिकारणजातिसुरूपिणीम्‌ । यदि नेच्छसि कामसुलालसां, 
सुष्टु सुवश्चितोऽसि भृशं खलु लोके ॥033॥ निधि दृष्ट्वा यथा हि 
पलायते कर्चिन्नरो, घनसौरूयमजानन्‌ मूढमनाः । त्वमपि तर्थव हि राग- 
मजानन्‌ यः स्वयमागतां न भङ्‌क्षे कामिनीम्‌ ॥034॥ इति॥ 


कामा भो बहुदुःखसंचया दुःखमूला, ध्यानद्धितपोम्यक्च अंशिनो 
ऽवुघानाम्‌ । न स्त्रीकामगुण॑स्तुष्ति विद्वांस आहुः, प्रज्ञातृष्तिकरों भविष्याम्य- 
हमबुधानाम्‌ ॥035॥ कामान्‌ सेवमानस्य विवधंते पुनस्तृष्णा पीत्वा वं 
रवणोदकं यथा नरस्य कस्यचित्‌ । नात्मार्थे न परार्थे मवतोह प्रतिपन्नः, 
आत्मार्थे च परार्थं उत्सुको भविताहम्‌ ।।036॥ फेनबुद्वुद्तुल्यसंनिभ तव 
रूपं, भायारंगमिव ब्युत्यापितं स्वमतेन । क्रोडा वै स्वप्न इवाधरुवा अप्य- 
नित्या, बालानां सदा चित्तमोहन्य्‌ बुधानाम्‌ ॥१037॥ नेत्रे बुदुबुदतुल्यसदूे 
त्वग्नद्ध, कठिनः शोणितपिण्डउद्गतो यथा गण्डः । उदरं मूत्रपुरीषसच्यो 
ऽसुचौक्षः, कमंक्लेशसमुत्थितं दुःखयन्त्रम्‌ू ॥!038॥ संमूढा यस्मिन्‌ बाल- 
बुद्धयो न तु विज्ञाः, शुभतः कल्पयामाना आश्रये वितथेन । संसारे बहुकालं 
संसरेयुर्‌ दुःखमूक ऽ अनुभोक्तारो निरयेषु वेदना बहुदुःखा ।039॥ 
श्रोणिः प्रस्विगन्धिका प्रतिकूला ऊशजङघाक्रमाश्च संस्थिता यथा यन्त्रम्‌ । 
भूतं युष्मान्‌ भहं निरीक्षे यथा मायां हेतुप्रत्ययत: प्रवतंध्वे वितथेन ॥६ 040॥ 
दृष्ट्वा कामगुणांश्च निगु'णान्‌ गुणहीनान्‌ आर्यज्ञानपथस्योत्पथान्‌ विप- 
थांश्‌ च । विषपत्राग्निसमान्‌ महोरगान्‌ यथा क्र ्धान्‌ बाला अत्र हि मछिताः 
सुखसंज्ञा: ॥04॥ कामाद्‌ दासो भवति यो नरः प्रमदानां, शीलादुत्पथो 
ध्यानात्‌ (यथारतं तु ध्यायात्‌) उत्पथो मतिहीनः । ज्ञानात्‌ स सुदूरे तिष्ठति 
रतिलोलो योऽसौ धर्मरति विहाय रमते कामैः ॥042॥ न रागेण सह्‌ 
वसाम्यहं न च दोषैः (नेष) नो नानित्याशुभानात्मभिवंसामि सार्धम्‌ । 
अरत्या रत्या संवसामि न च सारं, निमुक्तं मम चित्तं मारतो गगन इव 
॥043॥ पूरणं सर्व जगत्‌ त्वादृशय॑दिह स्यात्‌, कत्पं ताभिः सह समवसृतो 
विहरेयम्‌ । नो वा मम खिल न रजन न च मोहः आकाशसमतुल्यमानसा 
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जिना भवन्ति ॥044॥ यद्यपीह रुधिरास्थिवर्णिता देवाप्सरसः सुनिर्मलाः 
शुभाः । तेऽपि सर्वे सुमहद्मये स्थिता नित्यभावरहिता भ्चाश्वताः 
॥045॥ 

वृष्णा 5रती रतिङ्च सहिता प्रमदवरा मधुरा मारसमीरिताः सुललि- 
तार्‌ स्वरितमुपगताः । वायुसमीदहिताः किसर्यास्‌ तरुणतरुलता नृत्ततो 
$लोभयन्‌ नृपसुत्तं दरुपविटपगतम्‌ ॥046।। एष वसन्तकाल्समयः प्रवर 
ऋतुवरो नरनारीणां (यथारुतं नारीनराणां) हर्षणकरो निहतमुरजः । 
कोकिरहंसमय्‌ रवो द्विजगणकलिलः काल उपपस्थितोऽनुभवितुं मदनगुण- 
रतिम्‌ ।!047।। कल्पसहस्रशीकनि रतो त्रततपश्चरितो निर्वकः शैलराज- 
सदुशस्‌ तरुणरविवपुः । मेघ निनादवल्गुवचनो मृगपतिनिनदौ वचनमुवाच 
सोऽधंसदहितं जगतो हितकरः ।!048।। कामा विवादा वैरणि कलहा सरणा 
भयकराः, बालजनोपसेविताः सदा बुधजनरहिताः । प्राप्तोऽयं कालो यत्र 
सुगत रमृतमधिगतम्‌ अद्य भविष्यामि मारं जित्वा दश्लवरोऽ्टंन्‌ ।{049॥। 
मायां निदशंयन्त्यो ऽवदञ्छृणु कमलमुख राजा भविष्यसीरवरवरः 
क्षितिपतिर्बलवान्‌ । तूर्यंसहसैः सं प्रभणिते प्रमदावरगणे कि मुनिवेपकेण 
भवतो विरम रति मज ॥{050॥ भविष्याम्यहं हि राजा त्रिभवे दिवि 
भुवि महितः, ईदवरो धर्मचक्रचरणो दशबलो बलवान्‌ । शेकषयादौख्य पुत्र- 
नयुतैः सततसमितमभितो धमं रत्या रंस्ये विषयैनं रत्वा रमते मनः ।05।॥ 
यावच्च यौवनं न गलितं प्रयमवयोघरो यावच्च व्याधिनाक्रमति त्वांनच 
जरा आयाता (गधास्तं तु भूता भवेत्‌ । मूके असिता, धातु अस्‌ न तु अस्‌) । 
यावच्च रूययौवनधरा वयमपि च सुखिन्यम्‌ तावदनुभुड्क्षव कामरतीः 
प्रहसितवदन: ।\052॥4 यावच्च दुलभो अय॒ लब्धः क्षणवरोऽमृतो यावच्च 
वजितमक्षणदु-खमसुरसुरपुरे ! यावज्जरा च व्याधिमरणं न कुपिता रिपवः, 
तावदहं भावयिष्ये सुपन्यानम्‌ अभयपुर गमम्‌ ॥053॥ देवपुरालयेऽसरो- 
वृतस्‌ त्रिदशपतिरिव यामसुयामसंतुषितके ऽमरवरस्तुतः । मारपुरे च काम- 
रतीः प्रमदावशंगतः क्रो डित्वानुभुड्क्ष्वास्माभिः सह विपुररतिकरः ॥054॥ 
कामास्‌ तृणाग्रविन्दुचपला शरद्घनसभाः पन्नगकन्यारोषसदृला भृशभय- 
करणाः । शक्रसुयामदेवतुषिता नमुचिवशगताः कोऽत्र रमेत नार्याभिरषितेषु 
( = अनार्याभिकषितेषु) व्यमनपरिगतेषु ।055॥\ पुष्पितान्‌ पद्येमान्‌ 
तसूवरान्‌ तरुणकिसलयान्‌ कोकिलजीवंजीवकरुतान्‌ = मधुकरविरूतान्‌ । 
स्तिर्धनीलकुज्चितेमृदुनि धरणीतलरुहे किन्नरसंघेन सेवितवने रमस्व युव 
तिभिः ।056॥ कालात्‌ पुप्पिता इमे किसल्यतरवः बुभुक्षितपिपासिता 
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मधुकराः कुंसुममभिगताः । भास्करः शोषयिष्यति यदा धरणोतलरुहान्‌ 
ूर्वजिनोपमुक्तममृतं व्यवसितमिह मे ॥!057॥ प्रेक्षस्व तावच्‌ चन्द्रवदना 
नवनलिनीनिभा वाग्‌ मनोज्ञा स्लक्ष्णा दशना हिमरजतनिभाः । ईदृश्वो 
दुलंभाः सुरपुर कुतो मनुजपुरे तास्त्वया लब्धा याः सुरवरैरभिकषिताः सदा 
॥ ; 058॥ पश्यासि कायममेल्यमशुचि कमिकरभरितं जजंरमित्वरं च 
भिदुरमसुखपरिगतम्‌ । यत्‌ सचराचरस्य जगतः परमसुखकरं तत्पदमच्युतं 
प्रतिकभेय बुधजनमहितम्‌ ।\059 ताइचतुः षष्टिं कामरकितानि चानू- 
भूय नूपुरमेखला अभ्यघ्नन्‌ विगल्तिवसनाः । कामशराहताः समदना: प्रह 
सितवदनाः (आहुः इंतिशेष:) कि तवायंपुव्र विङ्ृतं यदि ( = यत्‌) न भजसे 
॥060॥ सर्वभवेषु दोषान्‌ विदितवान्‌ अवोचद्‌ विधूतरजाः कामा भसि- 
शाक्तिशूरसदृाः समधुश्रुरसमाः । स्पंशिरोऽग्नकर्षुसदृशाः सुविदिता इह 
मे तेनाहं नारीसंघं त्यजामि गुणहराः प्रमदाः ॥06।। ता बहुभिः प्रकार- 
नयुतैः प्रमदागुणकरैर लोभयितुं न शेकुर्‌ गजकलमगतिम्‌ । लज्जित्वा द्यपत्राततु 
मुनेः प्राप्तंश्‌ चरणयोर्‌ गौरवं तुष्टं (यथारुतं तु तुष्ट) प्रेम जनयित्वा ऽस्ता- 
विमुहितकरम्‌ ॥062॥। निर्मलपद्मगर्भसदृशा शरदि-शशिमुख सपिहुता- 
विस्तेजः सदृश कनकगिरिनिभ । सिध्यतु चिन्तितस्ते प्रणिधिर्‌ भूवशतज्नरित 
स्वयमुपतीयं तारय जगद्‌ ग्यसनपरिगतम्‌ ।।063॥ ताः कणिकारचम्पक- 
निभाः स्तुत्वा बहुविघं कृत्वा प्रदक्षिणमतिशयं गिरिमिवाचलम्‌ । गत्वर 
पितुनिपत्य शिरसेमाम्‌ अवोचन्‌ गिरं साध्व असनं हि तात प्रतिषस्याम- 
रनरगुरो ( = यथाख्तं तु ०गुरी:) ॥064॥। प्यति प्मपत्रनयनः प्रहसित- 
वदनो नापि सरक्तः प्रेक्षते जनं नापि च सभरुकुटिः । मेरुकचलेत्‌ शुष्यदुदधिः 
शशिरवी प्रपतेतां नैव स दोषदर्शी त्रिभवे प्रमदावशं गच्छेत्‌ ।065॥ 


हर्षणं मधुरं च भाषते न च रक्तो, गुरुगुह्यं च निरीक्षते न च 
दुष्ट: (= दिष्टः) । ईर्या चर्या च प्रेक्षते न च मूढः, कायं सर्वं पणते, 
आशय: सुगभीरः ।066॥ निःसंशयं (यथारतं तु निःसंशयेन) विदिताः 
पृथवः स्त्रीदोषाः, कामेविरक्तमनाः न च रागरक्तः । नैवास्त्यसौ दिवि 
भुवीह नरः सुरो वा यस्तस्य चित्तचरितं परिनानीयात्‌ ।।067॥ याः 
स्त्रीमाया उपदर्शितास्तत्र तात, प्रविरोयेत्‌ तस्य हदयं भवेत्‌ संरागः । ता 
दृष्ट्वा एक (-वार)मपि कम्पितं नास्य चितं, शैलेन्द्राज इव तिष्ठति 
सोऽप्रकम्प्यः ॥।।068॥ शतपुष्यतेजोभरितो गुणतेजः पूर्ण: शीले तपसि 
चरितो बहुकल्पकोटीः । ब्रह्माश्व देवाः शुभतेजसो विशुद्धसत्त्वा मूर््ना 
निपत्य च रणयो्नमन्ति तस्म ॥069॥। निःसंशयं (यथारुतं तु निःसंशयेन) 
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विनिहत्य स॒ मारसेनां पूर्वैर्‌ जिनैरनुमतां प्राप्सयत्यग्रबोधिम्‌ । तात न 
रोचते हि नो ( = अस्यभ्यम्‌) वो ( न्युष्माकं) रणो विवादः, बलवत्सु 
विग्रहः सुकृच्छोध्यं प्रयोग: ॥070॥ प्रेक्षस्त्र तात गगने मणिरत्नचूडाः 
संबोधिसत्त्वनयुता: स्थिता गौरवेण । रत्नाकराः कुसुमदामविवित्रताङ्गाः 
संरक्षिता दशभर्लरिहं पूजनार्थम्‌ ।।07॥ ये चेतना अपि च ये चाचेत- 
नाइच वृक्षाश्च शला गरुडेद्धसुरेन्द्रयक्षा:। अभ्यवनता अभिमुखं गुणपर्वतस्य 
श्रेयो भवेत्‌ प्रतिनिवतितुमद्य तत्त ।072॥ न तं तरेद्‌ यस्य न पारमुत्तरेद्‌ 
न तं खनेद्‌ यस्य न मूलमुद्धरेत्‌ । न कोपयेत्‌ तं क्षामयेत्‌ पुनरपि यं कुर्यान्न 
तं येन भवेच्च दुर्मनाः ॥073॥ 


उपशोभसे त्वं विशुद्धसत्त्व चन्द्र इव शुक्लपक्षे । अभिरोचसे त्वं 
विशुद्धबुद्धे सूर्य इव॒ प्रोदयमानः ॥|074॥ प्रफुल्लितस्त्वं॑ विशुद्धसत्त्व 
पद्ममिव वारिमष्ये । नदसि त्वं विशुद्धसत्त्व केसरीव वनराजाव्‌ अनुचारी 
॥075॥ विभ्राजसे त्वमग्नसत्त्व पर्वतराज इव सागरमध्ये । अम्युद्गतस्त्वं 
विशुद्धसत्त्व चक्रवाल इव पव॑तः ॥076॥ दुखगाहस्त्वम्ग्रसत्ततजलघर 
इव रत्नसम्पूर्ण:। विस्तीणंबुद्धिसि लोकनाथ गगनमिवाप्यंन्तम्‌ ॥077॥ 
सुस्थितबृद्धिरसि विशुद्धसत्त्व धरणीतलवत्सर्वसत्त्वोपजीव्य: । अकलुषबुद्धि- 
रस्यग्रसत्त्वानवतप्त इव सरः सदा प्रसन्नः ॥078॥ अनिकेतबुद्धिस्त्वम्‌ 
अग्रसत्त मारुत इव सर्वलोके सदा प्रसक्तः । दुरासदस्त्वमग्रसत्व तेजोराज 
इव सवंमन्युना प्रहीण: ॥!079॥ बलवानसि त्वमग्रसत्व नारायण इव 
दुधष॑ः । दृढसमादानस्त्वं रोकनाथानुत्थाता बोधिमण्ड (पत्‌ ॥080॥ 
अनिवर्त्यसि त्वमग्रसत्त्वेन्द्रकरोत्सूष्ट इव॒ वचरः । सुलब्धलाभस्त्वमग्रसत्त्व 
दश्चबलप्ामम्रूयोऽचिराद्‌ भविष्यसि 708॥ 


ध्वस्तस्त्वं पापीयन्‌ जीणंक्रौञ्च इव ध्यायसि । दुबंलस्त्वं पापीय- 
ङ्जीणंगज इव पद्ुमग्नः ॥082॥ एकाक्यसि त्वं पापीयन्‌ निजित इव 
शूरप्रतिज्ञ: । अद्वितीयस्त्व॑ पापीयन्नटग्यां त्यक्त इव रोगातंः ॥083॥ 
अवलस्त्वं॑पापीयन्‌ भारक्ष्ट इव॒ बलीवदं: । अपविद्धस्त्वं पापोयन्‌ 
वातक्षिप्त इव तरः ।।084॥ कुपथस्थितस्त्वं पापीयन्‌ मार्गश्रष्ट इव 
साधिकः । दीनहीनस्त्वं पापीयन्‌ मत्सरीव दरिद्रपुरुष: ।085॥। मुखरस्तवं 
पापोयन्‌, वायस इव प्रगल्भः । मानाभिभूतस्‌ त्वं ( =अभिभूतमानस्‌ त्वं) 
पापोयन्नङृतज्ञ इव दुविनीतः ।086॥। पलायिष्यसे त्वमद्य पापीयन्‌ 
क्रोष्टेव सिंहनादेन । विधूनयिष्यसे त्वम पापीयन्‌ वैरम्भवायुना ( नसंसावा- 
तेन) विक्षिप्त इव पक्षी ॥087॥ अकाछज्ञस्त्वं पापीयन्‌ पुण्यपरिक्षीण इव 
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भिक्षुकः । विवज्यंसे त्वमद्य पापीयन्‌ भिन्नभाजनमिव पांसप्रतिपूर्णम्‌ 
॥088॥ निग्रहोष्यसे त्वमद्य पापीयन्‌ बोधिसत्त्वेन पत्त्ेणेवोरगाः । 
सबंबलप्रहीणो$सि पापीयन्‌ छिस्तकरचरण इव कबन्धः (हिन्दीभाषायां रुण्ड 
इति) ।089॥ 

भ्य त्व पापौयन. निजेंध्यसे बोधिसत्त्वेन परसैन्यमिव शूरेण । 
निग्रहीष्यसे त्वमद्य पापीयन्‌ बोधिसत्त्वेन दुब॑लमल्ल इव महामल्ले ॥090॥॥ 
अभिभविष्यसे त्वमद्य पापीयन्‌ बोधिसत्त्वेन ख़द्योतक इव सूर्यमण्डलेन | 
विध्वंसयिष्यसे त्वमद्य पापोयन्‌ बोधिसत्त्वेन मुञ्जमुष्टिरिव महामारुतेन 
09।॥ विन्रासयिष्यसे त्वमद्य पापीयन्‌ बोधि सत्वेन केसरिणेव प्ट्गालः । 
प्रपातयिष्यसे त्वमद्य परापीयन्‌ बोधिसत्वेन महासालं हव मूलच्छिन्नः 
॥।092॥। विलोपयिष्यसे त्वमद्य पापीयन्‌ बोधि सत्तवेनामित्रनगरमिव महा- 
राजेन । विशोषयिष्यसे त्वमद्य पापौयन्‌ बोधिसत्त्वेन गोष्पदवारीव महातपेन 
।093।| पलायिष्यसे त्वमद्य पापोयन्‌ बोधि सत्वेन बध्यविमुक्त इव 
धूत॑पुरुष: । उद्भ्रामयिष्यसे त्वमद्य पापीयन्‌ बोधिसत्त्वेनाग्तिदाहेनेव मधुक- , 
रवन्दम्‌ ॥094॥ रोषयिष्यसे त्वमद्य पापोयन्‌. बोधि सत्त्वेन राष्ट भ्रष्ट इव 
(7) धर्मराजः । ध्यापयिष्यसे त्वमद्य पापीयन्‌ बोधिसत्त्वेन जीणंक्रौश्च इव 
लूनपक्ष ॥ 09 5 बिभत्संयिष्यसे त्वमद्य पापीयन्‌ बोधिसत्त्वेन क्षीणपथ्यादन 
इवाटवौकान्तारे । विलापयिष्यसे त्वम पापीयन्‌ बोधिसत्त्वेन भिन्नयानपात्र 
इव महार्णवे ॥]096॥॥ आम्लापयिष्यसे त्वमद्मपापीयन्‌ बोधिसत्वेन कल्पदाह 
इव तृणवनस्पतयः । विकारयिष्यसे त्वमद्य पापीयन्‌ बोधिसत्त्वेन महावज्ञेणेव 
गिरिकूट: ॥097।। 

भूतां चोदनां श्र त्वा दैवतगणानां न निवर्तते सोऽन्तकः, उच्छिन्त हत 
विलुम्पत इमं, मा दत्त जोवितम्‌ । एष उत्तीर्ण: स्वयं ममापि विषयात्‌ तार- 
यिष्यति चापरान्‌, नान्यन्मोक्षं वदामि किञ्चित्‌, श्रमण, उततिष्ठे: प्रक्राम्ये: 
.098॥ मेः पर्वतराज. स्थानात्‌ चलेत्‌ सर्व॑ जगन्नो भवेत्‌, सर्वे तारक- 
संघा भूमौ प्रपतेयुः सज्योतिरिन्दवो नभसः । सर्वान्‌ सत्त्वान्‌ कु्यदिकमती 
शुष्येन्महासागरो न त्वेन द्रुम राजपुलोपगश्चाल्येतास्मद्विध: ।।]099॥ 

कामेदवरोऽस्मि वशितेह सर्वकोकं, देवा सदानवगणा मनुजाश्च 
तियंञ्चः। व्याप्ता मया मम वलेन च यान्ति सर्वे, उतिष्ठ मम विषयस्थों 
वचः कुरुष्व ॥00॥कामेश्वरो$सि यदि व्यक्तमतोश्वरो5सि, धर्मेव रोऽहम्‌, 
अपि पश्यसि तत्त्वतो माम्‌ । कामेश्व रोऽसि यदि दुर्गति न प्रयासि, प्राप्स्यामि 
बोधिम्‌ अवशस्य तु पश्यतस्ते ।।0॥| एकात्मकः श्रमण कि प्रकरोष्यरण्ये 
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यं प्रायंयस्यसुलभः खलु संप्रयोगः । भुग्वाज्धिरःप्रमृतिभिस्तपसः प्रयत्नात्‌ 
प्राप्त न _तत्पदवरं मनुजः कूतस्त्वम्‌ ॥02॥ ज्ञानपूर्वकं तप॒ ऋषिभिः 
प्रतप्तं क्रोधाभिभूतमतिभिर्‌ य्‌ लोककामैः । नित्यं न-नित्यमिति चात्मानं 
संश्रयद्धिर मोक्षं च देश्चगमनस्थितमाश्रयद्धिः ।।]03 ते तत्त्वतोऽर्थ रहितं 
पुरुषं वदन्ति व्यापिन प्रदेशगतं शाइवतमाहुरेके । मूतं नमूतंमगुणं गुणिनं 
तथैव कर्तारमक्तरिमिति चाप्यपरे त्र्‌वन्ति ।04॥ प्राप्याद्य बोधि 
'विरजसमिह चासनस्थस्तवां जित्वा मार विहतं सवं ससैन्यम्‌ । वतंयिष्ये- 
स्य जगतः प्रभवोद्धूवस्य च निर्वाणं दुःखशमन तया शौतीमावम्‌ ॥05॥ 

मारः क्रद्धो दुष्टो (द्वष्टो) रुष्टः परुषां गिरं पुनस्तु भणति गृह णामं 
गौतमं, एतं ह्येकमरण्ये न्यस्तं गृहीत्वा मम पुरतो व्रजत लघु वशो कुरुत । 
शीघ्र गत्वा मम गेहे हडिनिग्-युगल-विकृतं कुरुत दौवारिकं, स्वयमेव 
पद्येद्‌ दु:खेनात॑ बहुवि विधजवरुतं मरुतामिव चेटकम्‌ ।।06॥। शक्यमा- 
काशे लेख्यं चित्रं बहु विविधं विकृतं पादः प्रकतु पृथक्‌-पृथक्‌ शक्यो वायुः 
पाशैबंद्धु दिशों विदिशों गमनजवों नरेण सुयत्नतः । इक्यो कतु चन्द्रदित्यौ 
तमस्तिमिरवितिमिरकरौ नभसोऽद्य महीतरं, शक्यो नाहं त्वत्सदृशैबंहुभिरपि 
गणनाविद्रुतै: ( = गणनातीतः) द्रुमात्‌ प्रतिचालयितुम्‌ ।07॥ 

अभ्युत्थिता बलवती नमुचेश्चमू: सा हाकारशङ्करवभेरीमृदङ्गशब्दैः । 
हा पुत्र वत्स दयित किमसि प्रनष्टो दृष्ट्वेमां नमुचिपेनामतीव भीमाम्‌ 
॥॥॥08॥ जाम्बूनदकनकचम्पकगमं गौर सुकुमार देवनरसंस्तुत पूजनीय । 
अच प्रयास्यसि विनाशं महारणे मारस्यंष्यसि वशम्‌ असुरस्य वेन्दुः ।।।{9। 
ब्रह्मस्वरेण कलविद्धुटतस्वरेण तान्‌ यक्षराक्षसगणान्‌ सुगतो बभाषे । आकारं 
त्राययितुमिच्छति यो ह्यविद्ान्‌ सोऽस्मटिघं द्रमवराद्‌ ग्रहीतुम्‌ (यथारुत॑ तु 
ग्रहणाय) इच्छेत्‌ ।।{0। भित्त्वा च यो रजो गणयेन्महासाहखस्य लोम्ना 
च सागरजकं च समुद्धरेद्‌ य: ! वज्मयान्‌ गिरिवान्‌ विकिरेत्‌ क्षणाच्च स 
चापि मां तसूगतं न विपीड़येत्‌ ।\॥ युगस्यान्ते स्थितो मारः भ्रदुष्ट 
(>प्रद्धिष्ट) चित्तो निष्कोशं पाणिनासि प्रगृह्य तीक्ष्णम्‌ । उत्तिष्ठ शीघ्र 
श्वम गास्मन्‌ मतेन गच्छ मा वेणुयष्टि हरितामिव छिनदिम तेऽ ॥]2॥ 
सर्वेयं त्रिसाहृखा मेदिनी यदि मारे: प्रपूर्णा भवेत्‌ सर्वेषां यथा मेरुः पर्वतवरः 
पाणिषु खड्गो भवेत्‌ । ते मम न समर्थां लोम चालयितु मा दूषिन्‌, नाति- 
वेलं सं्रन ह्ययं, स्मारयामि तेन दृढं ।\।3॥} विघ्यन्ति (स्म) शैलशिख- 
राणि ज्वल्ताग्नि वर्णानि, वृक्षान्‌ समूलकान्‌ अक्षैप्सुस्‌ ताम्रछोहम्‌ । उष्ट्र 
(-मुख)ंब्च गोगजमुखांस्तथा भैरवाक्षान्‌ आशीविषान भुजगान्‌ दृष्टि- 





650 : लल्तिबिस्तर 


विष्व घोरान्‌ ॥4\; मेधा इवोत्यिताइचतुदिशं गज॑न्तो वजानशनं 
स्तथा ऽयोगोलान्‌ वषंन्तः । असि-शक्ति-तीश्णपरञून्‌ सविषाख्च बाणान 
भिन्दन्ति मेदिनोतलं प्रमन्यन्ति वृक्षान्‌ ।\! {॥5}} बाहुशतैः शरशतानि 
क्षिपन्ति केचिद्‌ आशीविषान्‌ हतवहांश्व मुखान्‌ सृजन्ति । मकरादिकांश्च 
जलजानूदघेर्‌ गृहीत्वा विध्यन्ति केचिद्‌ मुजगान्‌ गरुडश्च भूत्वा ।।।।6॥ 
केचित्‌ सुमेस्सदुशान्‌ अयोगोलकान्‌ तप्ताग्निव्णशिखरान्‌ निक्षिपन्ति रुष्टाः । 
आसा मेदिनीतलं क्षोभयन्ति चोर्वीम्‌ । अधस्तादापस्कन्धं सलिल (यथास्तं 
सलिलस्य) विलोडयन्ति ।। ¡7॥। केचित्पतन्ति परतस्तथा पृष्ठतो ऽस्य 
वामे च दक्षिणस्मिन्‌ पतन्त्य्‌ अहो ते वत्स । विपरीतदस्तच रणा ज्वल्तित्त- 
माज्ा नेत्रेभ्यो निङ्चरति विद्य. दिव प्रदीप्ता ॥]8॥ 


दष्ट्वा विकारविक्ृतां नमुचेस्तु सेनां मायाकृतं च यथा प्रेक्षते शुद्ध 
सत्त्वः । नैवात्र मारो न चं न जगन्न चात्मा, उदकचन्द्ररूपसदृदयं भ्रमति 
त्रिलोकम्‌ ।।9॥। चक्षुनं स्वर पुरुषो नापि चात्मीयं श्रोत्रं च घ्राणं तथा 
जिह्वा तथैव कायः । अध्यात्मशन्या बहिर्वाशून्याः प्रतीत्यजाता धर्मा इमे 
कारकवेदकब्यतिवृत्ताः ।।!।20! स सत्यवाक्यमकरोत्‌ सदा सत्यवादी येनेह 
सत्यवचनेनेमे यून्यधर्माः । ये केचित्‌ सौम्या विनये अनुकूल यक्षास्ते शस्त्राणि 
पाणिषु निरीक्षेरन्‌ (यथारुतं तु निरैक्षिषत) पृष्पदामानि ।02 स दक्षि- 
णेन करतलेन रचिताग्रजालेन ताग्रनं रवैः सुरुचिरेण सहस्नारचक्रेण । जाम्बून- 
दाचिःसदुशेन शुभपुष्यजुष्टेन मूध्नों यावत्‌ स्पृशति चरणौ सलीलम्‌ ।22/॥ 
बाहु प्रसार्य यथा विद्‌. दिव नमःस्याद्‌ आभाषते वसुमतीयं मम साक्षिणो । 
चित्राणि मया यज्ञनयुतान्यपीष्टानि पूर्व न मे जातु याचनका वन्याः कृता । 
न दास्ये (इति विचिन्त्य इतिशेषः) \23॥ आयो मे साक्लिण्यस्तथा तेज- 
स्तथैव वायुर्‌ ब्रह्माणःप्रजापतयः सज्योतिषौ चन्द्रसूर्यौ । वृद्धा मे साक्षिणो 
दशसु स्थिता ये दिक्षु यथा मम झीलब्रतान्युदगतानि बोध्यज्भानि ॥24॥॥ 
दानं मे साक्षि तथा शीलं तथैव क्षान्तिर्‌ वीयंमपि साक्षि तथा घ्यानं तथैव 
प्रज्ञा। चत्वायंप्रमाणानि मम साक्षीणि तथाभिज्ञाऽनुपूवं बोधिचर्या सर्वा 
ममेह साक्षिणी ॥ ] 25।। यावन्तः सत्त्वा निखिला दशसु दिक्षु यत्‌ तेषु (अथवा 
तेषां) पुण्यं बलं तथैव ज्ञानम्‌ । यज्ञा निरगंला ये इष्टाः सदः कलिमिः 
(= कलैः, गणैः) ते मम रोमशततमी कलां नोपयान्ति ।2:6॥ स 
पाणिना घ्ररणीमाहन्ति सलीलं रणतीयं वसुमतो यथा कंसपात्री । मारो 
निरम्य रवं मेदिन्यां निरस्तः श्णुते वचो हत गृह्णीत कष्णजन्धुम्‌ 
॥27; प्रस्विन्नगात्रं हृततेजसं विवर्णवकत्रं मारो जराभिहतमात्मानं सम~ 
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द्शंत्‌ । उरस्तताडं क्रन्दतो भयातंस्थानाथभूतस्य श्रान्तं मनो नमुचेर्गतश्चित्तं 
मोहम्‌ ।।28॥ हस्त्यश्वमानरथा भूमितले निरस्ता धावन्ति राक्षसाः 
कुम्भाण्डाः पिशाचा भीताः । संमूढा मार्गं न लभन्ते 5लयनत्राणाः पक्षिणो 
दवाग्निपतनेनेव निरीक्ष्य क्रान्ताः ॥29॥ माता स्सा पिता पुत्रस्तव 
श्राता पृच्छन्ति तत्र क्‍्वचिद्‌ दुष्टः क्व गतो वा । अन्योन्यं निग्रहं कुर्वन्ति 
तथ॑वाघातं प्राप्ता वयं व्यसनं जीवितस्य नावकाशः ॥!30॥ सा मार- 
सेना विपुलाउक्षोम्या विभ्रष्टा सर्वा विरलीकृता नैव संचिः। दिवसान्‌ 
सप्ताभ्ययासीत्‌ परस्परेण, आभाषत दृष्ट्वा यदि जीवने तं खलु 
प्रीतः ॥3)॥ 


सा वृक्षदेवता तदा करुणां हि कृत्वा वारिषटं गृहीत्वा सिञ्चति कृष्ण- 
बन्धुम्‌ । उत्तिष्ठ शीघ्रः व्रज मा पुनविकतम्बस्वैवं हि तेषां भवति गुरूढ- 
राणाम्‌ ।32॥ दुःखं भयं न्यसनशोकविनाशनं च पिक्कारशब्दमवमान- 
मतं च द॑न्यम्‌ । प्राप्तोथ्स्म्यद्यापराध्य सुशुद्धसत्त्वे अश्रुत्वा वाक्यं मधुरं हित- 
मात्मजानाम्‌ ॥।33॥ भयं च दुःखं व्यसनं च दैन्यं धिक्कारशब्दं वधबन्धनं 
च । दोषाननेकान्‌ रभते ह्मविद्वान्‌ निरपराध्येष्वपराध्यति यः ॥434॥ 

देवासुर-गरुडराक्षसकिन्नरेद्रा ब्रह्माथ परनिमिताः साकनिष्ठाः । 
भाषन्ते तस्य विजयं, जय लोकवीर, यत्रेदृशी नमुचिसेना त्वया निरस्ता 
॥435॥ हाराघंचन्द्रान्‌ ध्वजच्छत्रपताका ददति पुष्पागुखून्‌ तगरचन्दन- 
चूर्णवषम्‌ । तूर्याणि पराहन्य॒वाक्यमुदीरयन्त्य्‌ आस्य (=आ-मास-य) दुमे 
त्वया च शूर जितोऽरिसंधः ।॥36॥॥ अत्रैव चासनवरे रभसेऽद्य बोधिम्‌ 
आवेणिकानि दशबलानि प्रतिसंविदं च । सर्वच बुद्धविषयं छभसेज्य शूर मैच्या 
विजित्य ॒विपुलाञ्छटठमारपक्षान्‌ ।।।37॥। इह मारघषंणकृते च रणे प्रवृत्ते 
संबोधिसत्त्ववलविक्रमो यैष्दृष्ट: । षटुत्रिशकोटिभिर्‌ नयुतानां चतुभिर्च 
विंशत्या यैर्मनः प्राणिहितं वरबुद्धबोधौ ।38॥। इति ॥ 
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४२२७४ 
॥ अभिसंबोधनपरिवतं ॥ 


मुद्रितग्रन्य॒ 343. (वक्ति 43}--357 (कति 7) 
भोटानुवाद 248ख (पंक्ति 2)-:252क (पंक्ति 7) 
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0 रर ॥ 
॥ अभिसंबोधनपरिवत ॥ 


हैं भिक्षुओं, इस प्रकार, मार रूपी शत्रु को पराजित कर, कंटक को 
मसल कर, लड़ाई के मुहाने पर विजय पाकर, (विजय के) छत्र को, (विजय की) 
ध्वजा को, (विजय की) पताका को उन्नत कर, कामों से एवं पाप तथा अकुशल 
धर्मों से रहित, वितर्क-सहित एवं विचार-सहित, विवेकजनित प्रीतिमय एत्र 
सुखमय प्रथम ध्यान को प्राप्त कर, बोधिसत्व विहरने लगे । 

(फिर) वितर्क-सहित, एवं विचार-सहित (घर्मा के) शान्त होने पर, 
अध्यात्म की निर्मलता से, चित्त के एकाग्र--भाव से, वितर्क--रहित एवं विचार- 
रहित, समाधिजनित, प्रीतिमय एवं सुखमय, द्वितोय ध्यान को प्राप्त कर 
विहरने लगे । 

(फिर) वे प्रीति में वीतराग होने से उपेक्षक हो विहरने छगें, स्मृतिमान 
एव संप्रज्ञानी (जागरूक) काय से सुख का प्रतिसंवेदन (अनुभव) करने लगे । 
जिसका आयं (-लोग) वर्णन करते हैं कि-उपेक्षक, स्मृतिमान्‌, , (--344--) 
सुखविहारी, प्रीतिरागरदित,=249क=तृतीय पाकर विहरता है । 

(फिर) वे सुख के प्रहाण से, एवं पहले से ही दुःख का प्रह्मण हो जाने से, 
सौमनस्य तथा दौमंनस्य के अस्त हो जाने से, दुःख-रहित एवं सुख-रहित, उपेक्षा 
द्वारा तथा स्मृति द्वारा परिशुद्ध, चतुर्थ ध्यान को प्राप्त कर विहरने लगे । 

2. इसके अनन्तर उस प्रकार समाहित ( = समाचिग्राप्त), परिशुद्ध, वर्यव- 
दात ( = सर्वरथा कालुष्य--रहित), प्रभास्वर ( = उज्ज्वल), अन ङ्गण (कलेश-- 
रहित), उपक्लेश-रहित, मृद, कमं, में उद्योगशील, आनिज्यप्राप्त (-चचलता-- 
रहित) चित्त में रात्रि के प्रथम प्रहर में, दिव्यदृष्टि--ज्ञानदर्शनविद्या का 
साक्षात्कार करने के लिए बोधिसत्त्व ने चित्त का भभिनिर्हरण ( = काय॑सिद्धिमें 
प्रोत्साहन) किया, अभिनिनमिन (लक्ष्य मे तल्लीनभाव) किया । 

इसके अनन्तर, मानवभाव्‌ का अतिक्रम कर परिशुद्ध दिव्यचक्षु के द्वारा 
बोधघिसत्त्व ने प्राणियों को देखा ओर कर्मानुसार उत्पन्न होते हुए, च्युत होते 
हुए, सुन्दर वर्ण (रंग) के, कुत्सित वणं ( = रंग) के, सुगत (धनी), दुगंत 
(दरिद्र), उत्तम तथा हीन होते हुए प्राणियों को जाना । 
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3. अहो, ये प्राणी कायदुश्चरित से युक्त हैं, वाग्दु्चरित से युक्त हैं, मनो- 
दुश्चरित से युक्तै, आर्यों के निशदक हैं, मिथ्यादृष्टि के हैं । मिथ्यादृष्टि के 
कर्मों और धर्मों का अनुष्ठान करने के कारण, शरीरनाश होने के पश्चात्‌, 

= 249ख = मरण के अनन्तर अपाय एवं दुर्गति में गिर कर नरकों में उत्पन्न 
होते हैं । 

4. अहो, ये भाग्यत्रान्‌ श्राणी कायसुचरित से युक्त हैं, वाक्‌-सुचरित से 
युक्त हैं, मनः सुचरित से युक्त है, आर्यो के प्रशंसक हैं, सम्यग्दृष्टि के हैं । 
सम्यग्दृष्टि के कर्मों और घ॒र्मों का अनुष्ठान करते के कारण, शरीरनाश् होने के 
पछ्चात्‌, सुगति में जार स्वर्ग-लोकों में उत्पन्न होते हैं । 


5. इस प्रकार, मानवभाव का अतिक्रम कर विशुद्ध दिव्यचक्षु के द्वारा 
(बोधिसत्त्व ने) कर्मानुसार उत्पन्न होते हुएं, च्युत होते हुए, सुन्दर वर्ण (=रेग, 
के, कुत्सित वणं (“रंग) के, सुगत (धनी), दुर्गत (दरिद्र), उत्तम तथा 
हीन होते हुए प्राणियों को देखा । इस प्रकार हे भिक्षुओं, रात्रि के प्रथम 
प्रहर में, बोधिसत्व ने विद्या का साक्षात्कार किया. अन्धकार को नष्ट किया, 
प्रकाश को उपजाया । 


6. (-345--) इसके अनन्तर, उस प्रकार समाहित { = समाधिप्राप्त), 
परिशुद्ध, पयंतेदात ( = सवंया काटुष्य-रहित), प्रभास्वर ( = उज्ज्वल), अनङ्गण 
(= क्लेश-रहित), उपक्लेदा-रहित, मृद्‌, कर्म में उद्योगशीलू, आनिज्यप्राप्त 
( = चंचलता-रह्नित) चित्त में, रात्रि के मध्यम-पअ्रहर में, परूर्वनिवासनुस्मृति- 
ज्ञानदर्शन-विद्या का साक्षात्कार करने के लिए, (बोधिसरत्त्व ने) चित्त का अभि- 
निहंरण ( कार्य-सिद्धि में प्रोत्साहन) किया, = 250क = अभिनिर्नामन 
(= लक्षय में तल्लीनभाव) किया । 

7. उन्होंने अपने तथा दूसरे प्राणियों के अनेक प्रकार के पूवंनिवासो का 
अनुस्मरण किया । यया उन्होने अनुस्मरण किया एक जन्म का, दो, तीन, चार, 
पाँच, दस, बीस, तीस, चालीस, पचास, जन्मों का, सौ जन्मों का, सहल्ल जन्मों 
का शत-सहस्न जन्मों का, अनेक शत-सहसख्र जन्मों का, करोड़ जन्मों का, सौ करोड़ 
जन्मो का, सौ-हजार करोड़ जन्मों का, खबं करोड़ जन्मों का, अनेक हज़ार 
करोड़ जन्मों का, अनेक सौ-हजार करोड़ का, अनेक सौ-हजार खबं करोड़ जन्मों 
का, यहाँ तक कि प्रल्य-कल्प का, सृष्टि कल्प का, प्रलय एवं सृष्टि कल्प का, 
अनेक प्रलय एवं सृष्टि कल्पो का । मैं अमुक स्थान पर था। ऐसा नाम्र था, ऐसा 
गोत्र था, ऐसी जाति थी, ऐसा वर्ण (रंग) था, ऐसा आहार था, आयु का ऐसा 
प्रमाण था, ऐसा दीघं-जीवन था, एसे दुःखों एवं सुखो का प्रतिसंवेदी ( = अनु- 
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भवो) था। मैं वहाँ से च्युत होकर अमुकं स्थान पर = 250 = उत्पन्न हुआ । 
वहाँ से च्युत होकर अमुक स्थान पर उत्पन्न हुआ, वहाँ से च्युत हो कर यहाँ 
उत्पन्त हुआ,--इस प्रकार आकार ( = प्रभेद)-- सहित, एवं उद्देश ( = नाम- 
घाम)--सहित अपने तथा (अन्य) सब प्राणियों के पूव॑निवासों का अनुस्मरण 
किया। 

8. इसके अनन्तर, उस प्रकार समाहित ( = समाधिप्राप्त), परिशुद्ध, 
पर्यवदात ( = सवथा कालुष्य-रहित), प्रभास्वर (उज्ज्वल), अनज्भण (क्लेश- 
रहित), उपक्लेश-रहित, मृदु, कमं में उद्योगशील, आनिज्यप्राप्त ( >चंचलता- 
रहित) चित्त में, रात्रि के अन्तिम प्रहर में, अरुणोदय के समय, नन्दीमुखी 
( = मंगलमुखो) रात्रि में, दुःखो तथा दुःखों के समुदय ( = हेतु) जहाँ अस्त हो 
जाते हैं, ऐसी आश्रवक्षयज्ञानदर्शन-विद्या का साक्षात्कार करने के लिये, बोधि- 
सत्त्व ने चित्त का अभिनिर्हरण (>कार्यसिद्धि में प्रोत्साहन) किया, अभिनिर्नामन 
( = लक्षय में तल्लीनभाव) किया । 

9. उनके मन में यह बात आई । (-346-) कष्ट-हा-कष्ट, लोक आपत्ति 
में है, जनमता है, बूढ़ा होता है, मरता है, च्युत होता है, उत्पन्न होता है। फिर 
भी जरा, व्याधि, मरण आदि के इस केवल महादुःखस्कन्व से निःसरण (निकल 
भागना) नहीं जानता । अहो, जरा, व्याधि, मरण आदि के इस सब महादुःख- 
स्कन्ध का अवसान करना नहीं जाना जाता है ।। 

।0. तदनन्तर बोधिसत्त्व के मन में यह बात आई । किसके होने पर जरा- 
मरण होता है ? ओर किसके प्रत्यय से जरा-मरण होता है? 525।क 
उनके मन में यह बात आई । जन्म के होने पर जरा-मरण होता है । और जन्म 
के प्रत्यय से जरा-मरण होता है ।2॥ 

. तदनन्तर बोधिसत्व के मन में फिर यह बात आई । किसके होने पर 
जन्म होता है ? और किसके प्रत्यय से जन्म होता है ? उनके मन में यह बात 
आई । भव के होने पर जन्म होता ह । और भव के प्रत्यय से जन्म होता है ।3। 

]2. तदनन्तर बोधिसत्त्व के मन में यह बात आई । किसके होने पर भव 
होता है ? और किसके प्रत्ययसे भव होता है ? उनके मन में ` यह बात आई । 
उपादान के होने पर भव होता है । और उपादान के प्रत्यय से भव होता है ।4॥ 

{3. तदनन्तर बोधिसत्त्व के मन में यह बात आई । किसके होने पर उपादान 
होता है ? और किसके प्रत्यय से उपादान होता है ? उनके मन में यह बात 
आई । तृष्णा के होने से उपादान होता हैं । और तृष्णा के प्रत्यय से उपादान 
होता है ।5। 
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4. तदनन्तर, बोधिसत्त्व के मन में फिर यह बात आई। किसके होने 
पर तृष्णा होती है ? और किसके प्रत्यय से तृष्णा होती है ? उनके मन में यह 
बात आई । वेदना के होने से तृष्णा होती है । और वेदना के प्रत्यय से तृष्णा 
होती है ।6। 

5. तदनन्तर, बोधिसत्त्व के मन में फिर यह बात आई । किसके होने पर 
वेदना होती है ? और किसके प्रत्यय से वेदना होती है ? उनके मन में यह बात 
आई । स्पर्श के होने पर वेदना होती है । और स्यं के प्रत्यय से वेदना होती 
है।7। 

6. (-347=) तदनन्तर = 25 = ) बोधिसत्त्व के मन में फिर यह्‌ बात 
आई । किसके होने पर स्पर्श होता है ? और किसके प्रत्यय से स्पशं होता है ? 
उनके मन में यह बात आई । षडायतन के होने से स्पशं होता है । और षडाय- 
तन के प्रत्यय से स्पर्श होता है ।8। 


7. तदनन्तर बोधिसत्त्व के मन में फिर यह वात आई । किसके होने पर 
षडायतन होता है ? और किसके प्रत्यय से षडायतन होता है ? उनके मन में यह 
बात आई । नाम-रूप के होने पर षडायतन होता है। और नाप--रूप के 
प्रत्यय से षडायतन होता है ।9। 

]8. तदनन्तर बोधिसत्त्व के मन में फिर यह बात आई । किसके होने पर 
नाम--रूप होता है ? और किसके प्रत्यय से नाम--रूप होता है ? उनके मन 
में यह बात आई । विज्ञान के होने पर नाम--रूप होता है। और विज्ञान के 
प्रत्यय से नाम--रूप होता है ।0। 

9. तदनन्तर, बोधिसत्त्व के मन में फिर यह बात आई । किसके होने पर 
विज्ञान होता है ? और किसके प्रत्यय से विज्ञान होता है ? उनके मन में यह बात 
आई । संस्कारों के होने पर विज्ञान होता है । और संस्कारों के प्रत्यय से विज्ञान 
होता है ।।]} 

20. तदनन्तर, बोधिसत्त्व के मन में फिर यह बात आई । किसके होने पर 
संस्कार होते हैं? और किसके प्रत्यय से संस्कार होते हैं ? उनके मन में 
यह बात आई। अविद्या के होने से = 252क = संस्कार होते हैं। अविद्या के 
प्रत्यय से संस्कार होते हैं ।2॥ 

2. हे भिक्षुओं, बोधिसत्व के मन में यह बात आई । अविद्या † के प्रत्यय 
से संस्कार होते है । संस्कारों 2 के प्रत्यय से विज्ञान होता है । विज्ञान 3 के 
प्रत्यय से नाम-रूप होता ह । नाम-रूप 4 के प्रत्यय से षडायतन होता है । षडा- 
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यतन 5 के प्रत्थयसे स्पर्श होता ह । स्पशं 6 के प्रत्ययसे वेदना होती है । 
वदना 7 के प्रत्यये तृष्णा होती है । तृष्णा 8 के प्रत्यय से उपादान होता है । 
उपादान 9 के प्रत्यय से भव होता है । भव 0 के प्रत्यय से जन्म होता है । 
जन्म !| के प्रत्यय से जरा-मरण, शोक, परिवेदन ( = विलाप), दुःख, दोम॑नस्य, 
और उपायास { = बेचैनी) होते हैं । इस प्रकार, केवल इस महान्‌ दुःखस्कन्ध 
2 का समुदय होता हैं, (फिर-फिर) समुदय एवं समुदय होता है । 

22. (-348--) हे भिक्षुओ, इस प्रकार, पहले न सुने गए धर्मो (के विषय) 
में बोधिसत्त्व के अधिकाधिक योनिशः--मनस्कार ( = उचित रूप में चिन्तन) से 
ज्ञान उत्पन्न हुआ, चक्ष, उत्पन्न हुआ, विद्या उत्पन्न हुई, भूरि ("ज्ञान विपुलता) 
उत्पन्न हुई, मेधा उत्पन्न हुई, प्रज्ञा उत्पन्न हुई, आलोक (प्रकाश) का 
प्रादुर्भाव हुआ । 

23. तदनन्तर, बोधिसत्त्व के मन में फिर यह बात आई । किसके न होने 
पर जरा-मरण नहीं होता ह ? ओर किसके निरोध से जरा-मरण का निरोघ 
होता है ? उनके मन में यह बात आई। जन्म के न होने पर जरा-मरण नहीं 
होता है । और जन्म के निरोध से जरा-मरण का निरोध होता है । =252ख= 

24. तदनन्तर बोधिसत्त्व के मन में फिर यह वात आई । किसके न होने 
पर जन्म नहीं होता है? और किसके निरोध से जन्म का निरोध होता है ? 
उनके मन में यह बात आई । भव के न होने पर जन्म नहीं होता है ओर भव 
के निरोध से जन्म का निरोध होता है । 

25. तदनन्तर, बोधिसत्व के मन में फिर यह बात आई। क़िसके न होने 
पर (उषादान-तृष्णा-वेदना-स्पशं-षडायतन-नामरूप-विक्ञान--) संस्कार नहीं होते 
हैं। और किसके निरोध से (उपादान-तृष्णा-वेदना-स्यजञ-षडायतन-नामरूप- 
विज्ञान--) संस्कारों का निरोत्र होता है । उनके मन में यह बात आई । अविद्या 
के न होने पर संस्कार नहीं होते हैँ ओर अविद्या के निरोघ से संस्कारों का 
निरोध होता है। संस्कारों के निरोध से विज्ञान का निरोध होता है । (विज्ञान 
के निरोध से तामहप का निरोध होता है । नाम-रूप के निरोध से षडायतन का 
निरोध होता है । षडायतन के निरोध से स्पर्श का निरोध होता है। स्पर्श के 
निरोध से बेदना का निरोध होता हे । वेदना के निरोध से तृष्णा का निरोध 
होता है । तृष्णा के निरोध से उपादान का निरोध होता हे । उपादान के निरोध 


॥. मूल, कस्मिन्नसि । भोट, दे नस्‌ यड्‌ ब्य्‌ छुब्‌ सेमूस्‌ दृपह ह्‌ दि स्ञ्‌म्‌ 
ठु सेमूस्‌ ते गक मेद्‌ पस्‌ (अथ बोधिसत्त्वस्य पुनरेतदभवत्‌ । कस्मिन्न- 
सति) । 
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से भव का निरोष होता है । भव के निरोध से जन्म का निरोध होता हे ।) जन्म 
के निरोध से जरा-मरण, शोक परिदेवन (>बिलाप) दुःख, दौर्मनस्य (=वेचैनी) 
का निरोध होता है। इस प्रकार, केवल इस महान्‌ दुःखस्कन्ध का निरोध 
होता है । 

26, हे भिक्षुओ, इस प्रकार पहले सुने गए धर्मो (के विषय) में बोधिसत्त्व 
के अधिकाधिक. योनिशः मनस्कार (= उचितरूप में चिन्तन) से ज्ञान उत्पन्न 
हुआ, चक्षु उत्यन्न हुआ, विद्या उत्पन्न हुई, भूरि (ज्ञान विपुलता) उत्पन्न 
हुई, मेधा उत्पन्न हुई, प्रज्ञा उत्पन्न हुई, आलोक ( = प्रकाश) का प्रादुर्भाव 
हुआ । 

27, हे भिक्षुओ, उस समय, मैंने सचमुच जाना कि यह आखव दुःख 
है ।? यह आख्रव-समुदय है, = 253क = यह आख्रव-निरोध है, यह आस्रव 
निरोधगामिनी प्रतिपदा ( = राह) है, -यह सचमुच जाना । यह कामास्तव है, 
यह भवाव है, यह अविद्यास्रव है, यह दृष्ट्याख॒व है । यहाँ आसवो का पूर्णरूप 
से निरोध होता है। (-349--) यहाँ आख्रव* पूर्णरूप से +अस्त हो जाते है 
कि उनका आभास तक नहीं रहता । 

28, यह अविद्या है, यह अविद्या-समुदय है, यह अविद्या-निरोध हैं, यह 
अविद्या-निरोधगामिनी प्रतिपदा ( = राह) है,-यह सचमुच जाना । यहाँ अविद्या 
पूणंरूप से अस्त हो जाती है कि उसका आभास तक नही रहता । 

29. पेयालं ( = संक्षेपतः) ये संस्कार हैं, यह संस्कार-समुदय है, यह 
संस्कार-निरोध है, यह संस्कार निरोधगामिनी प्रतिपदा (=राह) है, -यह 
सचमुच जाना} 


30, यह बिज्ञान है, यह विज्ञान-समुदय है, यह विज्ञान-निरोध है, यह 
विज्ञान-निरोधगामिनी प्रतिपदा ( = राह) है, “यह सचमुच जाना । 

3. यह नामरूप हैं, यह नामरूप-समुदय है, यह नामरूपनिरोध है, यह 
नामरूप-निरोधगामिनी प्रतिपदा ( = राह) है, -यह सचमुच जाना । 





2. मूल, इदं दुःखमिति । भोट, हदि नि लग्‌ प स्ठुग्‌ ब्स्डल्‌ रो (=इदम्‌ 

आश्रव-दुःखमिति) । 

3. मूल आश्रवों | शुगु प। बहुवचन स्पष्ट नहीं है । प्रकरणानुसारौ बहुवचन 
(अर्थात्‌ आश्रवा) चाहिए । 

4. मूल, ०गच्छति। नुब्‌ पर ह.गृयुर्‌ रो। भोट में बहुवचन प्रकट करना 
संभव नहीं । प्रकरणानुसार गच्छन्ति पाठ बहुवचन में होना चाहिए । 


2. 
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32. यह षडायतन = 253ख = है, यह षडायतन-समुदय है, यह षडा- 
यतनन-निरोध हे, यह॒षडायतन-निरोधगामिनी प्रतिपदा ( = राह) है,--यह 
सचमुच जाना । 

33. यह स्पशं है, यह स्पर्श-समुदय है, यह स्पर्श-निरोध है, यह स्यशं- 
निरोधगामिनी प्रतिपदा है, यह सचमुच जाना । 

34. यह वेदना है, यह वेदना-समुदय है, यह वेदना-निरोध है, यह वेदना- 
निरोधगामिनी प्रतिपदा ( = राह) है,-“यह सचमुच जाना । 

35. यह तृष्णा है, यह तृष्णा-समुदय है, यह तृष्णा-निरोघ है, यह तृष्णा 
निरोघगामिनी प्रतिपदा ( = राह) है,--यह सचमुच जाना । 


36. यह उपादान है, यह उपादान-समुदय है, यह उपादान-निरोध है, यह 
उत्पादान-निरोषगामिनौ प्रतिपदा ( = राह) है,--यह सचमुच जाना । 

37. यह भव है, यह भव-समुदय है, यह भव-निरोध है, यह भवनिरोष- 
गामिनी प्रतिपदा ( = राह) है,--यह सचमुच जाना । 

38. यह जन्म है, यह जन्म-समुदय है, यह जन्म-निरोघ है, यह जन्म-नि सेष- 
गामिनी प्रतिपदा है,--यह सचमुच जाना । 

39. यह जरा है, यह जरा-समुदाय है, यह जरा-निरोष है, यह जरा- 
निरोधगामिनी (-350-) प्रतिपदा ( = राह) है, यह सचमुच जाना । 

40. यह मरण है, यह मरण-समुदाय है, यह मरण-निरोघ है, यह मरण- 
निरोघगामिनी प्रतिपदा ( = राह) है,--यह सचमुच जाना । 

4. ये शोक, 5254ख- परदेव, (=विकाप), दुःख, दौर्मनस्य, गौर उपा- 
यास ( = बेचैनी) है । इस प्रकार, केवल इस महान्‌, दुःखस्कन्ध का (जैसे) समुदय 
होता है, और (जैसे) निरोध होता है,--यह सचमुच जाना । 

42. यह दुःख है, यह दुःख समुदय है, यह दुःख-निरोघ है, यह दुःख- 
निरोधगामिनी प्रतिपदा (सह) हे,--यह सचमुश्च जाना । 

43. हे भिक्षुओ, इस प्रकार, रात्रि के अन्तिम प्रहर में अरुणोदय के समय 
नन्दीमुखी, ( = मज्भलमुखी) रात्री में, बोधिसत्त्व को जो कुछ, पुरुष के द्वारा, 
सत्पुरुष के द्वारा, अतिपुरुष के द्वारा, महापुरुष के द्वारा, पुरुष-ऋषभ के द्वारा, 
पुरुष-नाग के द्वारा, पुरुष-सिंह के द्वारा, पुरुष-पुंगव के द्वारा, शूरूपुरुष के 
द्वारा, धीर-पुरुष के द्वारा, आजानेय-पुरुष के द्वारा, पुरुष-पद्म के द्वारा, पुरुष- 
पुण्डरीक के द्वारा, पुरुष-घोरय (>घुरंघर) के द्वारा, अनुत्तर पुरुष-दम्य- 
सारथि के द्वारा, इस प्रकार के आयं ज्ञान से जानने के योग्य है, बूझने योग्य है, 
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पाने के योग्य है, देखने के योग्य है, साक्षात्कार करने के योग्य है, उस सबके 
साथ” एक (ग्र) चित्त मे ईक्षणसमायुक्त ( = दक्षन संयुक्त) प्रज्ञा के द्वारा” 
अनुत्त र-सम्यक्‌-सम्बोधि का बोध लेकर त्रैविद्याधिगमन (= दिव्यदृष्टि, पूर्व- 
निवासानुस्मृति, एवं आसर व-क्षय ज्ञान रूपी तीन विद्याओं का लाम हुआ । 

44. तदनन्तर, हे भिक्षुओ, -254- देवता बोले । हे मार्षो ( = साथियों), 
पुष्प वर्षा करो, भगवान्‌ अभिसंबुद्ध हो गए । वहाँ पर जिन देवपुत्रो ने पहले के 
बृद्धो को देखा था और (वहाँ पर) एकट्ठे थे, उन्होने कहा--मार्षो (>साथियों), 
जब तक भगवान्‌ निमित्त नहीं प्रकट करते तब तक पुष्प वर्षा मत करो । पहले 
के बुद्धो ने निमित्त प्रकट किया था, ऋद्धि-चमत्कार दिखाया था । 

45. हे भिक्षुओं, उन देवपुत्रों को दुविधा में पड़ा जान कर, सात-ताल 
जितनी ऊंचाई तक आकाश में उड़ कर, वहाँ बैठ कर, तथागत यह उदान 
बोले ।-- 


(छंद भार्या विपुला) 
(-354--) छिन्न वर्मोपसान्त रजाः शुष्का आश्चवा न पुन श्रवन्ति । 
छिन्न वत्मं निवतंते° दुःखस्येषोऽन्त उच्यते ॥39॥ इति ।\ 
मागं ( = संसार) कट गया, रज का उपशमन हो गया, आसव सूख गए, 
अब फिर न बहेंगे। मागं ( = संसार) के कटने पर निवृत्त होना है। यह्‌ 
(= निवृत्ति) ही दुःख का अन्त कही जाती है । 

46. तव उन देवपुत्रो ने तथागत के ऊपर पुष्पवर्षा की । उससे घुटने तक 
ऊँची दिव्य- पुष्यो कौ चादर बिछाई । 

47. हे भिक्षुओ, इस प्रकार तथागत के अभिसंबुद्ध होने पर, तमो (गुण 
का) अन्धकार दूर हो गया, तृष्णा का शोधन हो गया, दृष्टि बदल गई, क्रुश 
विचछित हो गए, कटि निकल गए, गांठ खुछ गई, मान का झंडा गिरा दिया 
गया, घमं का झंडा फहराने लूगा, अनुशय उखाड़ डाले गए, धरंतथता =255क= 
का ज्ञान हो गया, मूतकाटि का अवबोध हो गया, धमंघातु का परिज्ञान हो गया, 








«5. मूल एक चित्तेक्षणसमायुक्तयाचित्तेक्षण = चित्तक्षण (काल वाचक शब्द) 
तुलनीय भोट, सेमूस्‌ क्थ स्कद्‌ चिग्‌ गूचिग्‌ बढ़ ल्दन्‌ प हि. ( = एकचित्त- 
क्षणसमायुक्तया, एक चित्त-क्षण से युक्त) । 

6....6. मूल, छिन्ने वत्मंनि वतते । भोट, लम्‌ नि छव्‌ दे यड मिहजुग्‌ 
(-छिन्ते वर्त्मनि निवतंते) । मूल में वत्मं से नि को पृथक्‌ कर वतते कं 
साथ पढ़ना ही अर्थसंगत है । 
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सत्त्वधातु की व्यवस्था हो गई, सम्यग्यभाव में नियत (घमं-) राष्षि की प्रशंसा 
की गई, मिथ्याभाव में नियत (धर्म-) राशि की निन्दा की गई, अनियत (धमं-) 
राशि का परिग्रह किया गया, सत्त्वेन्द्रियों की व्यवस्था की गई, प्राणि चरित 
जाने गए, ”सत्त्व ( चित्त) निदान से उत्पन्न श्राणिव्याधि समझी गई”, अमृत- 
भैषज-योग सिद्ध किया गया। 


सब दुःखों से छुड़ाने वाले और निर्वाण--सुख में बिठाने वाले वैद्यराज 
उत्यन्न हुए, सर्वज्ञता-नगर में प्रविष्ठ हुए, तथागत-गर्भ के तथागत--महाधर्म के 
राजासन पर विराजमान हुए, सब विमुक्तिपक्षों का सम्बन्ध (अपनी ओर) कर 
लिया, सब बुद्धं का सामीप्य प्राप्त कर लिया, धर्मधातु का निर्बाध अवबोध होने 
से असंभिन्‍न ( >भ्रपंचविमुक्त) हो गए । 


48. हे भिक्षुओं, यहाँ मैंने अनुत्तर सम्यक्‌ संबोधि का अवबोध किया है, 
जिसके आदि का पता नहीं है, ऐसे जरा-मरण के दुःख को मैंने यहाँ अन्त किया 
है--यह बात मन में कर तथागत उसी बोधिमण्डप में प्रथम सप्ताह भर बैठे 
रहे । 

49. = 255ख हे भिक्षुओं, बोधिसत्त्व के द्वारा सर्वशता प्राप्त कर लेने 
के अनन्तर, ठीक उसी क्षण, दसों दिशां के सब लोक-घातुओं के सब प्राणी, 
उस क्षण-भर में, उस लव-भर में उस मृहर्त-भर में परम-सुख से युक्त हो गए। 
सब लोकधातुएं महान्‌ प्रकाश से चमकने छगीं । और जो रोको को छिपाने वाले 
पाप, तथा पाप से व्याप्त (-352-) अन्धकार थे उनमें, जैसा पहले कहा है, 
(प्रकाश से भर गए) । दसों दिशाओं को सब लोकधातुएँ, छह प्रकार से, कांप 
उठीं, अधिक कपि उठीं, चारों ओर से अधिक कापि उठों, हिल उठो, अधिक 
हिल उठीं, चारों ओर से अधिक हिल उठीं,-चंचल हो उठीं, अधिक चंचल हो 
उठीं, चारों ओर अधिक चंचल हो उठीं, उनमें खलभली मच गई, अधिक 
खलभली मच गई, चारों ओर से अधिक खलभली मच गई। (वे) बज उठीं, 
अधिक बज उठीं, सब ओर से अधिक बज उठों, गरज उठीं, अधिक गरज उठीं, 
सब ओर से अधिक गरज उठीं । 


27....7. मूल अवबुद्धा सत्त्वव्याधिः सत्त्वसमुत्थान० । पठनीय, अवबुद्धा सत्त्वव्याधिः 
सत्त्वसमु-त्थाना । अन्तिम पद सत्त्व व्याधि का विशेषण ह । अनन्तर के पद 
सिद्धो से इसका संबन्ध तहीं है । भोट, सेमूस्‌ चन्‌ किय नद्‌ गसो ब नि युगस्‌ 
सु छुव्‌ ( =सत््वन्याधि-चिकित्सा मनसि कता) । यहाँ मूल से मेद है । 
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50. अभिसंबुद्ध हुए तथागत को (उम समय) सव बुद्धों ने साधुबाद दिया 
और धर्माच्छादन (“धर्मच्छत्र) भेंट किए धर्माच्छादनों (धर्मच्छत्रों से) इस 
त्रिसाहस्रमहासाहस्र धातु का (आवरण हो गया और उस पर) अनेक रत्न-छत्र 
छा गए । उन रत्न-छत्रों से इस प्रकार के रश्मि-जाल =256क = निकले, जिनस 
दसों दिशाओं की अप्रमेय असंख्य लोकधातुएँ चमच माने लगीं । 

3. दसों दिल्लाओं में (खड़े) बोधिसत्त्वों और देवपुत्रो ने आनन्द-व्वनि 
की--सत्त्ों में ( = प्राणियों में) पंडित का ज्ञान-सरोवर में रोक-धर्मो से अलिप्त 
पद्म का जन्म हुआ है । चारों ओर से (ये) महाकर्णा के मेघ से घमंबातु के 
भवन को छाकर ° विनेयजनों ( = शिक्षणीय जनों) के लिए भैषज्य (--भूत) 
धर्मों की वर्षा करेंगे? जो सब कुशल-मूलों के बीजों में अंकुर उगा देगी, श्रद्धा 
के अंकुरों को बढ़ा देगी, विमुक्ति का फल देगी । 

52. इस विषय में (गाथाओं द्वारा) यह कहा जाता है-- 


(छंद वसन्ततिलका) 
मारं विजित्य सबलं स हि पुरुषसिहो 
ध्यानासुखं” अभिमुखं अभितोऽपि शास्ता । 
त्रेविद्यता दशबलेन यदा हि प्राप्ता 
संकम्पिता दश ॒दिश्लो बहुक्षेत्रकोल्यः |! {40 
जब, उन पुरुष-सिंह ने सेना-सहित मार को जोत लिया, और (जत्र उन) 
शास्ता ने समीप से ध्यानसुख का साक्षात्‌ कर लिया, (तया जब उन) दशबल ने 
अैविद्यता प्राप्त कर छी, (तव) दसों दिशाओं के अनेक-कोटि (बुद्ध--) क्षेत्र 
काँप उठे । 
ये ` बोधिसत्व पुरि आगत धर्मकामा 
चरणौ निपत्य इति भाषिषु मासि क्लान्तो । 
प्रत्यक्ष अस्मि चमु यादृशिका सुभीमा 
सा प्रज्ञपुण्यवलवोर्यबलेन मग्ना ॥4]॥ 


8....8. मूल, धर्म॑वर्ष विनये जन्भषजा । पठनीय, धर्मवर्ष (इस पद का अन्वय 
वधिष्यति के साथ हैं, इससे पूर्व दण्ड नहीं होना चाहिए) । विनेयजनभेष- 
जानां । भोट, हवल्‌ ब गिह स्मन्‌ धि छोस्‌ किय छर्‌ (= विनेयजनभैँष- 
ज्यानां धर्मंवर्षम्‌) । 

6. मूल, ध्यानामुखं । भोट, बृखम्‌ गतन्‌ वृदे ब्‌ (ध्यानसुखम्‌) । मूल में ध्याना- 
सुखं पढ़ना इस भाषा के अनुकूल होगा । 
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धमं की इच्छा से जो बोधिसत्त्व पहले आए थे, वे चरणों पर पड़ कर 
बोले--थके तो नहीं ? हमें प्रत्यक्ष है कि (मार--) सेना जैसी भयंकर थो । वह 
(तुम्हारे) प्रशाबल से, पुण्यबल से एवं वीय॑-बल से मग्न हो गई । 


(-353-) बुद्धश्च क्षेत्रनयुतेः52 56 खत्प्रहितानि छत्रा 
साधो महापुरुष घषित मारसेना । 
प्राप्तं स्वया पदवरं अमृतं विशोकं 
सद्धममवृष्टि = त्रिमवे अभिवषं शीघ्रं ॥।42॥ 


बुद्धों ने खब-खर्ब (बुद्ध-) क्षेत्रों से चत भेजे । हे साधु महापुरुष, (तुमने) 
मार सेना को हरा दिया, अशोक, अमृत, उत्तम पद तुमने प्राप्त कर लिया, 
(अब) तीनों भवो पर शीघ्र सद्धमं-वर्षा बरसाओ । 


बाहु प्रसार्य दश दिक्षु च सत्त्वसारा 
आभासयिसु कलविद्धुरुताय वाचा । 
बोधिर्‌ यथा-मू-अनुगता भवता विशुद्धा 
तुल्यः समोऽसि यथ सपिणि सपिण्डैः ।।43॥ 


दसों दिशाओं के सत्वसार (= बोधिसत्व) बाँह उठा कर चटक-जैसी 
चहवहाती बोरी में बोले--आपको जैसो अत्यन्त शुद्ध बोधि प्राप्त हुई है, वह 
उपमा में (कही जाए तो) सपि (= घृत) में सपिमण्ड ( = चृतमण्ड) के तुल्य है । 


53. इसके अनन्तर, है भिक्षुओं, बोधिमण्डप में बैठे, तथागत को अभि- 
ज्ञाओं के लामी, परिपूर्ण मनोरथ के, संग्राम में विजयी, मार-शत्रु को पूर्णतया 
जोत लेने वाला, (विजय को) ध्वजाओं और पताकाओं को ऊँचा करके फहराने 
वाला, शूर, उन्नत, विजय से पुरुष-महापुरुष, सब शल्यों को निकालने वाला उत्तम 
वैद्य, भय से जिनके रोगटे कभी नहीं खड़े होते ऐसा (पुरुष-) सिंह, अत्यन्त विनीत 
चित्त का (पुरुष-) नाग ( = हाथी), तोनों मल्लो से रहित निर्मल वैद्यक एवं 
श्रविद्यता को प्राप्त, चारों ओघों को (स्वयं) तर कर (दूसरों को) पार करने 
वाला, एक रत्न-छत्र धारण करने वाला, क्षत्रिय (= राजा), पाप कर्मों का 
परित्याग कर चुकने वाला = 257क = त्रैलोक्य-ब्राह्मण, अविद्या के अण्डकोष को 
भेदने वाला भिक्षु, सब प्रकार के संगों ( = आसक्तियों) से अतीत हुआ श्रमण, 
क्लेशों को निकाल फेंकने वाला शूर, झंडा न झुकने देने वाला श्र, दद्बलधारी 
बलवानों में श्रेष्ठ, रत्नाकर के समान सब धर्म-रत्नों से पूर्ण जान कर, बोधि- 
मण्डप को ओर मुख करके कामावचर (अर्थात्‌ कामलोकधातु कौ निवासिनी) 
अप्सराओं ने इन गाथाओं द्वारा तथागत की स्तुति की-- 
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(छंद गाथा षोडशाक्षरी) 


एष द्ुमराजमूले अभिजित्य मारसैन्यं 
स्थितु मेरुवदप्रकम्प्यो निर्भीरप्रकापा। 
अनेकबहुकल्पकोल्यो. दानदमसंयमेन 
समुदानयं प्रबोधि तेनैष सोभतेज्य ॥44॥ 


वृक्षराज के तले मारसेना को पूर्णरूप से जीत कर, ये मेरु के समान 
निर्चल, निर्भय एवं निःशब्द बैठे हैं । बहुत-अनेक कोटि-कोटि कल्पो तक दान, 
विनय, तथा संयम के द्वारा इन्होंने बोधि प्राप्त की है । इसी से आज ये शोभाय- 
मान हो रहे हैं । 


(-354-) अनेन बहुकल्पकोल्य: शीलब्रततपोभि 
जिह्िकृत शक्रब्रह्मया बोधि वर एषता हि। 
अनेन बहुकल्पकोख्यः क्षान्तिबलर्वपितेन 
अधिवासित दुःखानि तेन प्रम स्वर्णवर्णा ॥45॥ 
इन्होंने बहुत करोड़ कल्पो तक, शील, व्रत और तप के द्वारा उत्तम बोधि 
खोजते हुए, इन्द्रौ ओर ब्रह्माओं को भी निष्प्रभ किया है, इन्होंने बहुत करोड़ 
कल्पो तक क्षान्ति-बल का वम ( = कवच) पहने दुःख सहे हैं, इसी से (इनकी) 
श्रभा सुवर्ण के रंग की है । 
अनेन बहुकल्पकोल्यो वीर्यबलूविक्रमेण 
पराङ्मुखा कृता ऽस्या 257 खनतेन मार जितसेना । 
अनेन बहुकल्पकोख्यो ध्यासो-अभिज्ञ-ज्ञानैः 
संपूजिता मुनीन्द्रास्तनेव पूजितोऽद्य ॥46॥ 
इन्होंने बहुत करोड़ कल्पों तक वीर्य ( = उद्योग) के बलसे तथा पराक्रम 
से दूसरों को पीछे डाल दिया है, इसीसे मार-सेना पर (इन्हें) विजय मिली है \ 
इन्होंने बहुत करोड़ कल्पो तक ध्यान, अभिज्ञा एवं ज्ञान के द्वारा मुनोद्धों 
(बद्धो) कौ पूजा की है, इसीसे ये आज पूजित हैं । 
अनेन बहुकल्पकोर्यः .प्रज्ञा-श्रुत-संचयेन 
प्रगृहीत सत्त्वकोल्यस्तेन लघु बोधि प्राप्ता । 
अनेन जितु स्कन्धमारस्तथ मृत्यु-वलेश-मारः 
अनेन जितु देवपुत्रमारस्तेनास्य नास्ति शोकः ॥47॥ 
इन्होंने बहुत करोड़ कल्पो तक प्रज्ञा के तथा श्रुत के संग्रह से करोड़ों 
प्राणियों पर अनुग्रह किया है, इसीसे इन्हें शीक्र बोधि-प्राप्ति हुई इन्होंने स्कन्ध- 
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मार जीत लिया, मृत्युमार जीत लिया, तथा कठेग-मार जीत लिया, इन्होंने 
देवपुत्र-मार जीत लिया, इससे इन्हे (अब) शोक नहीं है । 
एषो हि देवदेवो देवैरपि पूजनीयः पूजारहस्त्रिलोके 
पुष्याथिकान. क्षेत्र!" अमृतफलस्य दाता । 
एषु वरदक्षिणोयो उद्यातु दक्षिणाहि 
नास्त्युत्तर ऽस्य नासो या च वर बोधि लब्धा ॥748॥} 
ये देवताओं के भी देवता हैं, देवताओं के भी पूजनोय है, तीनों लोकों के 
द्वारा पूजा के योग्य हैं, पुण्य-कश्धयों के लिए (पुण्य-) क्षेत्र हैं, अमृत-फल प्रदान 
करने हारे हैं । ये उत्तम दक्षिजाओं के योग्य हैं, दक्षिणाएँ इनका स्वागत करतो 
- हैं ! (इन्होंने) उत्तम बोधि का जो लाभ किया, उसका नाश आगे-चल कर 
(कभी) नहीं होगा । 
ऊर्णा विराजतेऽस्य स्फरतो बहु-्षेत्र “कोस्य 
जिहत चन्द्रसूर्या अन्धका राटोकप्राप्ताः> । 
ग श्एष हिः» सुरूपरूपो वररूप साधुरूपो 
वरलक्षणो हितेषौ ्रैरोक्यपूजनोयः ॥।49॥ 
इनकी (भूमध्यगत) ऊर्णां चमक रही ह, (यह चमक) बहुत करोड़ (बुदढ-) 
क्षेत्रों तक व्यापक है, (इसके आगे) चन्द्र और सूर्य निष्प्रभ हो रहे हैं, (जहाँ 
कहीं) अँधेरा था, (वहाँ) उजाला हो गया है । ये युन्दर रूप के हैं, उत्तम रूप 
के हैं, साधु-रूप के हैं, उत्तम-लक्षण के हैं । (ये) हितकारी हैं, (एवं) त्रिलोकी 
द्वारा पूज्य हैं । 
एष सुविशुद्धनेत्रो बहु प्रेक्षते स्वयंभूः 
्षे्राः० च सत्त्वकाया?$ चित्तानिऽ्चेतना च+ । 


0. मूल, क्षत्रं । पठनीय क्षत्रं । भोर, शिड्‌ ।-- मूर, शक्त्र° । पठनीय, 
कक्षेत्र० । मोट, शिड्‌ ।--मूल, क्षत्रा । पठनीय, क्षत्रा । मोट, शिश्नं मस्‌ । 

]7. मूल, उत्पातु । भोट, बतडः ( = उद्यात-) । संभवतः पाठ उद्यातु था । 

2. मोटानुसार अन्धकारालोकप्राप्ता के स्थान में सत्त्वा आलोकश्राप्ताः पाठ 
होना चाहिए । तुलनीय, सेम्‌स्‌ चन्‌ नमस्‌ ल सनष बर्‌ गुर्‌ । 

3....3. मूल, एवं टि । एष हि पाठ प्रचरणानुसार सिद्ध है । मोट भी इसी 
पाठ का समथंक है । तुलनीय, हदि विस्‌ । 

]4....44. मूल, चित्तानि चेतना च । मोट, सेमूत्‌ द९्‌ त्दन्‌ दड्‌ सेमूस्‌ मेव्‌ प 
(= चेतनानानचेनांस्च) । एवं चेतना के स्थान में अचेतना वाठ करना 
ठोक है । 
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(-355-) एष = 258क = सुविशुद्धक्षोत्रा: श्ुणुते अनन्तशब्दां 
दिव्पांङ्च मानुषांदच जिनशब्द॒ धर्मशब्दं ॥50॥ 
ये भत्यन्त-जुदध-नेव के स्वयंभू बहुत से (बुद--) क्षेत्रों को, प्राणियों के समूहों 
को, चेतनो को, तथा अचेतनो को देखते हैं । ये अत्यन्त-शुद्ध-श्रोत्र के अनन्त शब्दों 
को-- दिव्य, मानुष, बुद्ध एवं घमं शब्दों को सुनते हैं । 
एष प्रभूतजिह्वः कल्विद्धुमञ्जुघोषः 
श्रोष्याम अस्य धर्म अमृतं प्रशान्तगामि । 
दृष्ट्वा च मारसैन्यं न क्षुभ्यते मनोऽस्य 
पुन दृष्ट्व देवसंधां न च हर्षते सुमेधा ॥5॥ 
इनकी जीभ बड़ी है, इनको बोली चटक-जैमी मनोहर है, (हम) इनके 
शान्ति की ओर ले जाने वाले धर्मामृत का श्रवणों से पान करेंगे। इनका मन न 
मार-सेना को देख कर व्याकुल हुआ है, और न देव-गणों को देख कर ये सुबुद्धि- 
मन्त आनन्द-विभोरही हुए हैं । 
शस्त्रैन चापि बाणेजित एन मारसेना 
सत्यव्रतातपोभि जितु एन दुष्टमल्ल:। 
चलितो न चासना (तु) न च कायु वेघितो! * ऽस्य 
न च स्तेहु नापि दोषस्तदनन्तरे अभूवन्‌ ॥52॥ 
इन्होंने मार-सेता शस्त्रो ओर बाणो से नहीं जीती, प्रत्युत दुष्ट मल्ल को 
इन्होंने सत्य, व्रत और तप से पछाड़ा । ये आसन से न डिगे और इनका क्षरीर 
मी वायल नहीं हुआ । उस समय (इनमे) न स्नेह ही उपजा और न द्वेष ही 
उभडा । 
लाभा सुलज्य तेषां मरूणां नराण चैव 
ये तुभय धर्म श्रुत्वा प्रतिपत्तिमेष्यतीह । 
यत्‌ पुण्य त्वां स्तवित्वा जिन पुण्यतेजरसे 
सर्वे भवेम क्षिप्रं यथ त्वं मनुष्यचन्द्रः ।53॥ 
जो तुम्हारा धर्म सुनकर सिद्धि पाएँगे, उन देवताओं और मनुष्यों को 
काभों की सुन्दर प्राप्ति हैं । हे पुष्य और तेज की राशि, बुद्ध, तुम्हारी स्तुति 
कर जो पुण्य हुआ है; उससे हम-सब शीघ्र वैसे हों, जैसे तुम मनुष्य-चन्द्र हो । 


25. मूल, वेधिनो । भोट, गूनोद्‌ ( = विद्ध, क्षत) । नो के स्थान में तो पढ़ना 
ठीक है । 
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(छंद वसन्ततिलका) 
बुद्धित्व बोधि पृरुषर्षभ नायकेन 
संकम्प्य केत्र गभ्नयुतानि विजित्य मारं । 
ब्रह्मस्वरेण कलबिड्धुरुतस्वरेण 
प्रथमेन गाथ इमि भाषित नायकेन ॥।54॥=258ख~ 
मार को जीत कर, ख्व॑-खवं वुक्षेत्र कंपा कर, पुरुषों के ऋषभ ( = श्रेष्ठ) 
नायक ने बोधि.का अववोध कर, चटक-जैसे चहचहाते स्वर में ब्रह्मघोष करते 
हुए प्रथम-प्रथम ये गाथाएँ कहीं ।-- 
पुण्याविपाकु सुख सर्वदुःखापनेती 
अभिप्रायु सिध्यति च पुण्यवतो नरस्य । 
कषिप्रं च बोधि स्पृसते विनिहत्य मारं 
शान्तामथोः” गच्छति च निवृति शोतिभावं ।55॥ 
पुण्य का सुखदायक फल सब दुःखों को दूर करता है, पुण्यवान्‌ पुरुष का 
मनोरथ सफल होता हैं मार को जोन कर (उसे) शीघ्र बोधि का अनुभव होता 
है, और (वह) शीतल स्वभाव के शान्त निर्वाण को प्राप्त करता है । 
(-356-)तस्मात्‌ क पुण्यकरणे न भवेत तृप्तः 
शयण्वञ्च वमंममृतं भवि को वितृप्तः । 
विजने वने च विहरं भवि को वितृप्तः 
कः सत्तव-अर्थकरणे न भवेद्धि तृथ्तः॥456॥ 
इसलिए पुण्य करने में किसे संतोष न होगा ? अमृत रूपी घमं सुनने में 
किसे असंतोष होगा ? एकान्त वन में विहरते हुए कौन असन्तुष्ट होगा ? प्राणियों 
का अर्थसाथन करने में कौन संतुष्ट न होगा? 
पाणि प्रसार्य समुवाच च बोधिसत्त्वां 
पूजां कृता व्रजत क्षेत्र स्वकस्वकानि । 
सर्वेऽभिवन्य चरणौ च तथागतस्य 
नानाव्यूह गतक्षेत्र॒ स्वकस्वकानि ।।।57॥ 
हाय उठा कर (वे) बोधिसत्वो ने बोले--पूजा कर ली, अब अपने-अपने 
क्षेत्रों को जाओ । वे तथागत के चरणों में वन्दना कर नानाव्यूहवाले अपने-अपने 
क्षेत्रों को चले गए । 


6. मूल, क्षत्र--। भोट, (शिड्क्षेत्र) । 
7. मूल, शान्तापथो । भोट, भ्य इन्‌ 'हूदस्‌ प शि घ ( शान्तं निवृतिम्‌)। 
पकेस्थानमे म पढ़ना चाहिए । 
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दृष्ट्या च तां नमुचिनां महतीमवस्थां 
विक्रौडितां च सुगतस्य तथा सछीडं। 
बोधाय चित्तमतुल प्रणिधा (नि) य सत्ता (?सत्वेः)7% 
मारं विजित्य सवलं अमृतं स्पृसेम ॥58} 
मारों की वह महा(दुर्‌).दशा, तथा लीला-मदहित सुगत के उन विक्रोडितों 
अर्थात्‌ पराक्रम के कौतुकों को देख कर, प्राणियों ने बोधि के निमित्त अतुल- 
चित्त से प्रणिधान (संकल्प) किया कि (हम) सेना-सहित मार को जीतकर 
अमृतानुभव कर । 
हे भिक्षुओ, अभिसंबुद हो कर तथागत बोधिवृक्ष के तले जव सिंहासन पर 
बैठे, उस क्षण अप्रमेय बुद्धविक्रीडित (बुद्धमहिमासूचक कौतुक) हुए, जिनकी 
विस्तार से वर्णना करना कल्पभर (के समय) में भी सहज नहीं है । 
इस विषय में (गाथाओं द्वारा) यह कहा जाता है-- 
(छंद मालिनी) 
करतलसदृशाऽभूत्‌ सुस्थिता मेदिनीयं = 295क = 
विकसितदातपत्राश्चोद्गता रदिमिजारैः । 
अमरशतसहस्रा भोनमी बोधिमण्डं 
दमु प्रथम निमित्तं सिंहनादेन दृष्टं ।॥59॥ 
यह धरती हथेली-जैसी समतल हो गई, किरण-जालों से खिले हुए शत-दल 
(कमल) निकल आए, बोधिमण्डप की ओर लाखों देवता प्रणाम करने लगे । यह 
पहला निमित्त (सगुन) सिंहनाद (-तथागत) का (बुद्धत्व प्राप्त होने पर) 
दीख पड़ा । 


दरमशत त्रिस॒हस्नों बोधिमण्डे नमन्ते 
गिरिवर तथनेके शेलराजङ्च मेरः। 
(-357-) दशबलमधिगम्य ब्रह्मशक्रा नमन्ते 
इदमपि नरसिहे क्रीडितं बोधिमण्डे ॥60॥ 
जिसाहख्न (-लोकघातु) के शट-~्त वृक्ष, अनेक उत्तम पर्व॑त, तथा पर्वतराज 
सुमेर बोधिमण्डप की ओर प्रणत हो गए, ब्रह्मा और इन्द्र दशबल (च्बुद्ध) के 
सम्मुख जा कर नमस्कार करने लऊगे। यह भौ बोधिमण्डप में बैठे नरसिंह 
(-तथा-गत) का (बुद्धत्वमहिमा सूचक) क्रोडित (>केलि--कौतुक) था । 
8. मोट, सेमृस्‌ चन्‌ न॑मूस्‌ क्स्‌ मुछड स्‌ येद्‌ सेमूस्‌ क्स्‌ बय्‌ युम्‌ स्मोन्‌ 


(=सत्वैरतुलेन चेतसा बोधिः प्रण्यधायि) । 
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रशमि शतसहस्रा. स्वोशरीरात्मभावा 
स्फुरि जिनवरक्षेत्रा *त्रीणि शान्ता अपाया: । 
तत क्षण सुमुहर्ते शोधिता चाक्षणानि 
न च खिलमददोषा बाधिबु कचि स्तवं 
इयमपि नरिहस्यासिनस्थस्य क्रीडा ।6॥ 
(उनके) अपने शरीर से--अपने आत्मभाव (काय) से निकली लाखों 
किरणों ने बुद्धों के उत्तम क्षेत्रों को व्याप्त कर लिया, (नरक, प्रेत, तिर्यक, 
अर्थात्‌ नागादि लोक नामक) तीनों अपाय (नदुगंति-च्येक) शान्त हो गए, 
तदनन्तर उस शुभ-मुहूर्त वाले क्षण में भक्षय शोधित हो गए (अर्थात्‌ उनका दुःख 
इन्द्र मिट गया), खिल ( = मन को रुखाई, मद तथा देष ने किसी प्राणी को नहीं 
सताया, वह भी आसन पर बैठे नरसिंह (-त्तयागत) की क्रीडा थी । 
शि रवि मणि वक्लिर्‌ विद्युता 5भा च दिव्या 
न तपति अभिभूता मानुवत्योर्णपाशा । 
न॒ च जगदिह कदचित्‌ प्रेक्षते शास्तु मूर्ध 
इयमपि नरर्सिहस्यासनस्थस्य क्रीड़ा ।62॥ 
किरण वाले (भूमध्यगत) ऊर्ण्पाश् ( = रो ममंडल) से निस्तेज हुई चन्द्रमा 
की, सूर्य की, मणियों की, अग्नि की, बिजली की तथा देवताओं की आभा न 
चमकती थी और जगत्‌ में कोई शास्ता के माथे को (तेज के मारे) न देख (सकता) 
था । यह भी आसन पर बैठ नरसिंह (तथागत) की क्रीड़ा थी । 
करतलस्पृशनेना कम्पिता चोवि सर्वा 
येन नमुचिसेना क्षोभिता तूलभूता। 
नमुचि इषु गृहीत्वा मेदिनी व्यालिखेद्य 
इदमपि नरसिहस्यासने क्रीडितं भृद्‌ ।\।63॥ इति॥*० 
हथेली के स्पर्श से सब धरतती कपि उठी, जिससे रूई के समान मार-सेना धुन 
डाली गई, जिसके कारण मार बाण लेकर धरती कुरेदने छगा । यह भी आसन 
पर (बैठे) नरसिंह (--तथागत) का क्रीड़ित (>केलि-कौतुक) था । 
॥ इति श्रीलक्तिविस्तरेऽभिसबोघनपरिवर्तो नाम द्वाविद्वतितमो5्यायः ॥ 
डी 


9. मूल, शकषत्रा । मोट, शिड्‌ ( = क्षेत्र) | क्षेत्रा उचित पाठ है । 
20, इस परिच्छेद की गाथाओं की छाया यों है-- 
छिन्त वर्त्मोपश्ञान्तं रजः शुष्क आल्लवा न पुनः खवन्ति । छिन्ते वत्म॑नि 
निवतंते, दुःखस्येषोऽन्त उच्यते । इति ।।॥39॥ 


672 : छलितविस्तर 


मार विजित्य सवकं स॒ हि पुरुषसिंहों ध्यानसुखमभिमुखमभितो5पि 
शास्त्रा । व्र॑भिद्यता दशवलेन यदा हि प्राप्ता संकंपिता दक्ष दिशो बहुक्षेत्र- 
कोल्यः ।40)) ये बोधिसत्त्वा: पुरागता धर्मकामाः चरणौ निपत्येत्यभा- 
भापिषत मासोः कान्तः । प्रत्यक्षाः स्मस्‌ चम्‌ यादृशी सुभीमा सा प्रज्ञापुण्य- 
बलवीर्यबलेन भग्ना ॥4\| बुद्धैशच क्षेत्रनयुतेम्यः प्रहितानि छत्राणि 
साधो महापुरुष धर्ता मारमेना । प्राप्तं त्वया पदवरममृतं विशोकं सद्धर्म- 
वृष्टि त्रिभवेऽभिवषं शीघ्रम्‌ ।।42| बाहुं प्रसार्य दशसु दिक्षु च मत्व 
सारा अभाषिषत कलविद्भुरुतया बाचा वोवियर्थानुगता भवता विशुद्धा तुल्यः 
समोऽस्ति यथा सर्पिषि सपिमण्डैः ।।43॥॥ 

एष द्रुमराजमूकरेऽभिजित्य मारसैन्यं स्थितो मेरुवदश्रकम्प्यो निभीर्‌ 
अप्रापी । अनेकबहुकल्पकोटीर्‌ दानदमसंयमेन समुदानयत्‌ प्रबोधि तेनैष 
शोभते 5द्य ॥44॥ अनेन बहुकल्पकोटी: शीलब्रततपोभिर्‌ जिह्मीक्ृताः 
शत्रब्रह्माणो बोधि वराम्‌ एषमाणेन हिं । अनेन बहुकल्पकोटीः क्षान्तिबिल- 
वर्मितेनाधिवासितानि दुःखानि तेन प्रभा स्वर्णवर्णा ।।}45॥। अनेन बहु- 
कल्पकोटीर्‌ वौर्यबलविक्रमेण पराडमुखाः कृता आस्य (क्षिप्त्वा) तेन 
मारस्य जिता सेना । अनेन बहुकल्पकोटीर्‌ ध्यानाभिज्ञाज्ञानैः संपूजिता 
मुनीन्द्रास्तेनव पूजितो ऽय ।।।746 अनेन वहुकल्पकोटीः प्रज्ञा 
प्रगृहीताः सत्वककोटयस्तेन लघु बचिः प्रप्ता । अनेन जितः स्कन्यरमारस्तथा 
मृत्यु-क्लेशमार:, अनेन जितो देवपुत्रमारस्तेनास्य नास्ति शोकः ।॥47॥ 





एष हि देवदेवो देवैरपि पूजनीयः पूजार्हस्विलोकेनपृण्याधिकानां क्षत्रम्‌ 
अमृतफलस्य दाता । एष वरदक्षिणीय उद्यातो दक्षिणाभिर्‌ नास्त्युत्त- 
रस्मिन्नस्या नाज्ञो याच वरा बोधिरछन्धा ॥48। ऊर्णां विराजनेऽस्य 
स्फरति बहुक्षेत्रकोटीर्‌ जिह्ीकृतौ चन्द्रसूर्यौ, अन्धकार आलोकप्राप्तः । एष 
हि सुरूपरूपो वररूपः साधुरूपो वरलक्षणो हितैषी ब्रैलोक्यपूजनीयः ॥।]]49॥ 
एष सुविशुद्धनेत्रो बहुप्रेक्षते स्वयंभूः क्षेत्राणि च सत्त्वकायान्‌ (स-चिन्तान- 
चेतनश्च । एष सुविशुद्धक्रोत्र: श्यणुतेऽनन्तशब्दान्‌ दिव्याश्च जिनशब्दान्‌ 
धर्मशब्दान्‌ ।।50॥ एष प्रभृतजिह्वः कलविद्मञ्जुघोपः धोष्यामोऽस्य 
धर्मममूतं प्रशान्तगामिनम्‌ । दष्ट्वा च मारसैन्यं न क्षुभ्यति मनोऽस्य 
पुनर्दृष्ट्वा देवसंघान्‌ न॒ च हृष्यति सुमेधाः ।5| शस्त्र्न चापि 
बाणैजितानेन मारसेना सत्यत्रततपोभिजितोऽनेन दुष्टमल्लः । चलितो न 
चासनाद्‌ न च कायो विद्धोऽस्य । न स्नेहोनापि दोषः (देषः) तदनन्तरे 
ऽभूत्‌ ।।॥॥52॥ सुलन्धास्तेषां मरुतां नराणां चैव ये तव धमं शरुत्वा प्रति- 
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पत्तिमेष्यन्ति हि। यत्पुण्यं तवां स्तुत्वा जिन पुण्यतेजोराे सर्वे भवेम क्षिप्र 
यथ त्वं मनुष्यचन्द्र: ॥53॥ 


बुद्ध्वा बोधि पुरुषषंभेण नायकेन संकम्प्य क्षेत्रनयुतानि विजित्य 
मारम्‌ । ब्रह्मस्तरेण कलविद्धुरुतस्वरेण प्रथमं गाधेयं भाषिता नायकेन 
॥] 54॥ पुष्यविपाकः मुखः सर्वदुःखान्यपनयति, अभिप्रायः सिध्यति च 
पुण्यवतो नरस्य । क्षिप्रं च बोधि स्पृशति विनिहत्य मारं शान्तामथो गच्छति 
च निवृति शीतीभावां ( = शीतभावां) 55॥ तस्मात्‌ कः पुण्यकरणे न 
भवेत्‌ तृप्तः श्ण्व॑श्च धमंममृतं भवेत्को वितृप्तः । विजने वने च विहरन्‌ 
भवेत्‌ को वितृप्तः कः सत्त्वार्थथरणे न भवेद्धि तृप्तः ॥56।॥ पाणि 
प्रसायं समुवाच च बोधिसत्त्वान्‌ पूजा कृता व्रजत क्षेत्राणि स्वकस्वकानि । 
सर्वेऽभिवन्द्य चरणौ च तथागतस्य नानाव्यूहानि गताः क्षेत्राणि स्वकस्वकानि 
457॥ दृष्ट्वा च तां नमुचीनां महतीमवस्थां विक्रीडितानि च सुगतस्य 
तथा सलीलानि । बोधाय चित्तमतुलं प्रण्यधुः सत्त्वा मारं विजित्य सजलम- 
मृतं स्पृश्टेम ॥]58॥ 


करतलसदृश्यभूत्‌ सुस्थिता मेदिनीयं विकसितशतपव्राण्युद्गतानि 
रश्मिजालै: । अमरक्षतसहल्ञाण्यवानं सिषुर्‌ बोधिमण्डपम्‌ इदं प्रथम निमित्तं 
सिहनादस्य (यथारुतं तु सिंहनादेन) दुष्टम्‌ ।59॥ दुमशतानि त्रिसाह- 
सरस्य बोधिमण्डं नमन्ति गिरिवरास्तथानेके शैलराजइच मेर: । दशवलमधि- 
गम्य ब्रह्मशक्रा नमन्ति, इृदयपि नरसिंहस्य क्रीडितं बोधिमण्डपे \\60॥। 
रब्मिशतसनश्नाणि स्वक्षरीरात्मभावाद्‌ अस्फुरञछ्िनवरक्षेत्राणि त्रयः शान्ता 
अपाया: । ततः क्षणे सुमृहूते शोधिता चाक्षणा न च खिलमददोषा 
(= खिलमदद्वेषा:) अवाधिषत कंचित्‌ सत्त्वम्‌-इयमपि नरसिहसस्यासनस्थस्य 
क्रीडा ॥76॥ शहछिनो रवेर्‌ मणीनां बह्तेर्‌ विद्युत आभा च दिव्यान 
तपत्यभिमूता भानुमत ऊ्णंपाशेन \ न च जगतीह कशचित्‌ प्रेक्षते 
जास्तुमूर्धानम्‌-इयमपि नरर्सिहस्यासनस्थस्य क्रीडा ।62। करतलस्प- 
इनिन कम्पित चोर्वी सर्वा येन नुमविसेना क्षोभिता तूलभूता। नमुचिरिषुं 
गृहीत्वा मेदिनीं व्यालिकेद्‌ यत्‌-इदमपि नर्रसिहस्यासने क्रीड़ितमभूत्‌ 
63॥॥ इति ॥ 
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॥ संस्तवपरिवर्त ॥ 


भद्रित्नन्थ 357 (पक्ति 79)--369 (पंक्ति 8) 
भोटानुवाद 259क (पंक्ति 7)-267ख (पक्ति ।) 
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॥ संस्तवपरिवतं ॥ 


(॥) शुद्धावासकायिक देवपुत्रों द्वारा तथागत को स्तुति 
4. इसके अनन्तर, शुद्धावासकायिक देवपुत्रों ने बोधिमण्डप में = 259 
ख = बैठे तथागत की प्रदक्षिणा कर, उनपर दिष्य चन्दनचूर्ण को वर्षा कर, यथा- 
योग्य गाथाओं द्वारा स्तुति की । 
(-358-) उत्पन्नो लोकप्रद्योतो लोकनाथः प्रभंकरः । 
अन्धभूतस्य लोकस्य चक्ु्दाता रणंजहः ॥64॥ 
जगत्‌ में प्रकाश करने वाला, जगत्‌ का स्वामी, अन्धे हुए जगत्‌ को दृष्टि 
देने वाला, रणों अर्थात्‌ क्लेशों से रहित, प्रभाकर उदित हुआ है । 
भवान्‌ विजितसंग्रामः पुण्यैः पूणंमनोरथः। 
संपूर्ण: शुक्लधर्मेख्च जगत्‌ त्वं तर्प॑यिष्यति ।।{।65॥ 
अपने संग्राम जोत लिया है, पुण्यो से (आपका) मनोरथ पूर्णं हो गया है । 
(तुम) शुक्ूधरमो से संपूर्ण हो, तुम जगत्‌ को तृप्त करोगे । 
उत्तीर्णपद्को हनिघः स्थले तिष्ठति गौतमः । 
अन्यां सत्वां महोधेन प्रोद्गतस्तारयिष्यसि ॥।।66॥ 
गौतम निष्पाप हैं, कीचड़ से पार हो चुके हैं, सूखी-घरती पर खड़े हैं, 
(स्वयं) बाढ़ से निकल आए हैं (अब) दूसरे प्राणियों को तारेंगे । 
उद्गतस्त्व॑ महाप्राज्ञो लोकेष्वप्रतिपुदूगल:। 
लोकधर्मरलिप्तस्त्व॑ जलस्थमिव पङ्कजः ॥67॥ 
तुम लोगों के बीच, अनुपम महाबुद्धिमान्‌ पुरुष होकर, उत्पन्न हुए हो। 
घरूमें कमल के समान, तुम लछोकधरमों से अल्प्ति हो ! 
चिरप्रसुप्तमिम॑ लोक॑तमःस्कन्धावगुण्ठितं । 
भवान्‌ प्रज्ञाप्रदीपेन समर्थ: प्रतिबोधितु ॥68॥ 
अन्धकार की राशिसे ढके हुए, दीर्घं काल से निद्रामग्त (इस) लोक को 
प्रज्ञा के प्रदीप द्वारा जगाने में आप समर्थ हैं । 
चिरातुरे जीवलोके क्लेशव्याधिप्रपीडिते। 
वैद्य राट्‌ त्वं समुत्पन्नः सर्वंव्याधिप्रमोचकः ॥469॥ 
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क्लेदो की व्याधियों से अत्यन्त पोड़ित, चिर काल के रोगी, (इस) 
जीवलोकं मे, सब व्याधियों से मुक्त करने वाले, वैद्यराज होकर, तुम उत्पन्न 
हुए हो । 

भविष्यन्त्यक्षणाः शुन्यास्‌ त्वयि नाथे समुद्गते । 
मनुष्याश्चैव देवारच भविष्यन्ति सुखान्विताः ।।70॥ 

नाथ होकर तुम्हारे उत्पन्न हो जाने पर, (अब) अक्षण सूने हो जाएँगे, 
देवता और मनुष्य सुखौ हो जाएँगे । 

येषां त्व-दू-दर्शनं सौम्य एष्यते पुरुषर्षभ:। 
न ते-260कन=कल्पसहस्नाणि जातु यास्यन्ति दुर्गति ॥2॥ 
पुरुषों में शरेष्ठ, सौम्य, तुम जिन्हें देखने को मिल जाओगे, वे सहसो कल्यो 
तक कभी दुर्गति में न जाएंगे । 
पण्डिताब्चाप्यरोगाइच धर्मं श्रोष्यन्ति ये ऽपि ते। 
गम्भीराइ्चोपधीक्षीणा भविष्यन्ति विक्षारदाः ॥72॥ 

जो भी तुम्हारे धमं को सुनेंगे, वे पंडित, नीरोग, गम्भीर, उपधिक्षीण 

(=संसारबन्धनरदित) तथः विशारद (=भयरहित) हो जाएँगे । 
मोक्ष्यन्ते च लघु' सवे छित्वा वे क्लेशवन्धनं । 
यास्यन्ति निरूपादानाः फलप्राप्तिवरं शुभं ॥7॥॥ 

(वे) क्लेगों का बन्धन काट कर शीघ्र मुक्त हो जाएँगे, उपादान-हीन हो 

(वे) फलों की प्राप्ति में (जो) उत्तम, शुभ (फल है, उसे) प्राप्त करेंगे । 
दक्षिणीयाङ्च ते लोके आहुतीनां प्रतिग्रहाः । 
न तेषु दक्षिणा न्यूना सत्त्वनिर्वाणहेतुका ।।।474 

वे छोक में दक्षिणा के योग्य होंगे, पूजा के ग्रहण करने वाले होगे, (उनको 
दी हुई) दक्षिणा न्यून (फल की) नहीं होगी, (वह) प्राणियों को निर्वाण की हेतु 
(भूत) होगी । 

(-359-) हे भिक्षुओं, इस प्रकार शुद्धावासकायिक देवपुत्र तथागत की 
स्तुति कर अञ्जकि बाँध तथागत को नमस्कार करते हुए, एक ओर खड़े 
हो गए । 

(2) आभास्वर देवपुत्रं हारा तथागत की स्तुति 

2. इनके अनन्तर, आभास्वर देवपुत्रो ने बोधिमण्डप में बैठे तथागत को 
नाना प्रकार के पुष्प, घूप, गन्ध, माल्य, विलेपन, ध्वज, छत्र, तथा पताकाओं 
द्वारा सम्यक्‌ पूजा कर, तीन बार प्रदक्षिणा कर, इन गाथाओं द्वारा स्तुति कौ । 
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(छंद उपजाति) 
गम्भीरवुद्धे मधुरस्वरा मुने 
ब्रह्मस्वरा मुनिवरगीत सुस्वर । 
वराग्रबोधि-परमाथे-ध्राप्ता 
सर्व॑स्वरे-पारगते नमस्ते ॥।75॥ 

हे गम्भीर-बुद्धि के, हे मधुर-स्वरके, है मुने, हे ब्रह्मा-जेसे स्वर के, हे उत्तम 
श्वर से श्रेष्ठ मुनियों द्वारा गाए जाने वाले, है उत्तम, श्रेष्ठ घोधि (रूपी) 
परमार्थं के लाभो, हे सब स्वरों में पारंगत, तुम्हें नमस्क्रार । 
= 260ख “त्रातासि दीपो"ऽसि परायणोऽसि 

नाथोऽसि कोके कृपमे्रचित्तः । 
वैद्योत्तमस्स्वं खलु॒झल्यहर्ता 
चिकित्सकस्त्वं परमं-हितंकरः ॥76॥ 

(तुम) रक्षक हो, द्वीप हो, परायण ( = आश्रय) हो, मैत्रीमन्‍्त एवं करुणा- 
वन्त हृदय के लोकनाथ हो, तुम शत्य निकालने वाले उत्तम वैय हो, तुम॒परम- 
हितकारी चिकित्सक हो । 

दीपंकरस्य सहदर्शानं त्वया 
समुदानितं मेत्रकृपाभ्रनाटं । 
प्रमुञ्च नाथा अमृतस्य धारां 
समेहि ताप॑ सुरमानुषाणां ॥77॥ 

दीपंकर के दर्शन के साथ तुमने मैत्री और करुणा का मेघजाल उमडाया 
है, है नाथ, (अब) अमृत-घारा बरसाओ, देवताओं तथा मनुष्यों का ताप शान्त 
करो । 

त्व॑ पदमभूत॑ त्रिभवेष्वलिप्तं 
त्वं मेरकल्पो ऽविचरो ह्यकम्प्यः। 
त्वं वजखकत्पो ह्मचलप्रतिज्ञ 
त्वं॑ चन्द्रमा सर्वगुणाग्रधारी 78॥ 

तुम कमल के सदृश तीनों भवों से अलिप्त हो, तुम सुमेरुके समानन 
डिगने वाले, न हिलने वाले हो, तुम व के तुल्य दृढ प्रतिज्ञा के हो, तुम सब 
उत्तम गुणों के धारण करने वाले चन्द्रमा हो । 


4. दीप शब्द यहाँ द्वीप का अपअंश है, इसीलिए भोटानुवाद गिलक (दवीप) 
शब्द से किया गयादै। 
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हे भिक्षुओं, इस प्रकार, आभास्वर देवता तयागत की स्तुति कर, अज्ञछि 
बाँध तथागत को नमस्कार करते हुए, एक ओर खड़े हो गए । 

(3) ब्रह्मकायिक देवताओं द्वारा तथागत की स्तुति 

3. इसके अनन्तर देवपुत्र सुब्रह्म आदि ब्रह्मकायिक देवताओं ने वोधिमण्डप 
में बैठे तथागत के ऊपर लाखों-खर्ब करोड़ नाना प्रकार के मणिरत्नौ को पिरो 
कर बना रत्नजाल छा कर, तीन बार प्रदक्षिणा कर, इन यथायोग्य गाथाओं 
द्वारा स्तुति की । 

(छंद उपजाति, जागत तथा त्रेष्टुभ पादो का मिश्रण) 
शुभविमलप्ज्ञ प्रभतेजधरा 
द्वात्रिशलक्षणवराग्रधरा ॥ 
स्मृतिमं मतिमं गुणज्ञानवरा 
अकिलान्तव शिरसि वन्दमि ते ।79॥ 

हे शुभ और निमंलप्रज्ञाके, हे प्रभा और तेज के धारण करने वलि, है 
उत्तम एवं श्रेष्ठ बत्तीस लक्षणों से युक्त, हे स्मृतिमन्त, हे मतिमन्त, है गुणधर्‌, 
हे ज्ञानधर, है भक्लान्त, तुम्हे सिरते नमस्कार करता हूँ । 

अमला विमला त्रिमलेविमला 
त्रैलोक्यविश्रुत=26क-त्रिविद्यगता । 
त्रिविधाविमोक्षवरचक्षुददा 
वन्दामि स्वां त्रिनयनं विमलं ।80॥ 

है अमल, है विमल, है तीनों मलों से मलिन न होने वाले, है तीनों लोकों 
में प्रसिद्ध, हे तीनों विद्याओं के लाभी, हे तीनो विमोक्षों का (साक्षात्‌ करने के 
लिए) उत्तम दृष्टि देने वाले, हे निर्मल, हे त्रिलोचन, तुम्हें नमस्कार करता हूँ । 

(-360-) कलिकलुष-उद्धृत सुदान्तमना 

क्ृपकरुण-उद्गत जगार्थकरा । 
मुनिमुदित-उद्यत प्रसान्तमना 
दरयमतिविमोचक उपेक्षरता ॥8॥ 

(तुम) कि (-युग) कौ कालिख से ऊपर उठे हुए हो, (तुम्हारा) मन 
अत्यन्त विनीत है, कृपा एवं करुणा से (तुम) उन्नत हो, (तुम) उन्नत हो, 
(लुम) जगत्‌ का प्रयोजन सिद्ध करने वाले हो, मुनि (-जनोचित) मुदितासे 
(तुम) ऊँचे हो (तुम्हारा) मन अत्यन्त शान्त है, (तुम) सनको दुविधा से छुड़ाने 
वले हो, (तुम) उपेक्षा ( = उदासीनता में रमे हुए हो । 
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ब्रततपस-उद्गत  जगार्थकरा 
स्वचरी-विशुद्धिचरि-पारणता । 
चतुसत्यद्शंक विमोक्षरता 
मुक्तो विमोचयसि चान्यजगत्‌ ।82! 
ब्रत और तप से उन्नत, जगत्‌ का प्रयोजन सिद्ध करने वाले, अपनी चर्या 
के विशुद्धि कौ चर्यां के पार पहुँचे हुए, चार आय॑सत्यो का साक्षात्‌ कराने 
विमोक्षौ में रत, (तुम स्वयं) मुक्त हो दूसरे लोगों के मुक्तिदाता हो । 
बलवीरय भागतु इहा नमुचि 
्ज्ञाय वीर्य तव मैच्य जितो। 
प्राप्तं च ते पदवरं अमृतं 
वन्दाम ते शठ्चमूमथना \।83॥ 
बलवान्‌ एवं वीयंवान्‌ मार यहाँ (तुम पर) चढ़ आया, तुमने प्रज्ञा से, वीर्य 
{= उद्योग) से, और मैत्री से (उसे) जीत लिया, और तुम्हें उत्तम अमृत पद 
मिल गया । हे शठ (मार) की सेना के मथन-कारक, (हम) तुम्हारी बन्दना कर 
रहे हैं। 
हे भिक्षुओं, इस प्रकार देवपुत्र सुब्रह्म आदि ब्रह्मकायिक देवता तथागत की 
इन गाथाओं से स्तुति कर, अंजलि बाँध तथागत को नमस्कार करते हुए, एक 
ओर खड़े हो गए । 
(4) शुक्लपक्षो मारपुत्रों द्वारा तथागत की स्तुति 
4. इसके अनन्तर जो शुक्‍्लपक्षी मारपुत्र थे, वे जहाँ तथागत थे, यहाँ 
पहुँचे, (वहाँ) पहुँच कर, महारत्नों के छत्र = 26ख = और वितान (चेँदवे) को 
तथागत के ऊपर तान कर, अंजलि बाँध कर, इन यथोचित गाथाओं द्वारा 
तथागत की स्तुति की ।-- 


(छंद शार्दूलविक्रीड़ित) 


प्रत्यक्षे ऽस्मि बले तवातिविपुले मारस्य घोरा चमू 
यत्सा मारचम्‌ महाप्रतिभया एकक्षणे ते जिता 
न च ते उत्थितु नैव कायु ्रसितो नो वा गिरा व्याहृता 
त्वां बन्दामहि सर्वलोकमहितं सर्वार्थसिद्ध मुनि ॥84॥ 
हमें प्रत्यक्ष है तुम्हारा महान्‌ बल, तथा मार की भयंकर सेना । अत्यन्त 
भय उपजाने वाली जो मारसेना थी, उसे तुमने एक क्षण में जीत लिया । न तुम 
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उठे, न तुम बोले, और न (तुम्हारा) शरीर कपा । तुम्हें सब रोगों के प्रशंसितः 
(एवं) सर्वार्थसिद्ध मुनि को हम प्रणाम कर रहे है । 
मारा कोटिसहस्ननेकनयुता गङ्गाणुभिः संमिताः 
ते तुभ्यं न समथं बोधिसुवटा संचालितुं कम्पितु । 
यज्ञा कोटिसहस्ननेकनयुता गङ्गा यथा बा(?वा)लिका 
यष्टा बोधिवटासितेन भवता तेनाद्य विश्वाजसे ॥85॥ 
गंगा की रेणुकाओं के समान अनेक-खर्ब कोटि-सहल्र मार तुम्हं सुन्दर वृक्ष 
से डिगाने भे, कंपाने मे समर्थ न हो सके । गंगा की रेणुकाओं जितने भनेक-खवं 
कोटि-सहल यज्ञों का आपने अनुष्ठान किया है । इसीसे आज आप बोधिवृक्ष के 
नोचे बैठे शोभा दे रहे हैं । 8 
भार्या चेष्टतमा सुताश्च दयिता दास्यर्च दासास्तथा 
उद्याना नगराणि राष्ट निगमा राज्यानि सान्त(>)पुराः । (-36।-) 
हस्ता पाद शिरोत्तमाङ्खमपि वा चक्षुषि जिह्वातथा 
त्यक्ता ते वरबोधिचर्यचरता तेनाद्य विभ्राजते ॥86॥ 
अत्यन्त प्रिय भार्या का, प्यारे बेटी-बेटों का, दासियों का, दासों का, उद्यानं 
का, नगरो का, राष्ट्र का, निगमो (= कस्बों) का, हाथों का, पैरों का, उत्तम 
अंग सिर का, नेत्र का, तथा जिह्ना का त्याग उत्तम बोधिचर्या का आचरण 
करते हुए तुमने किया है । इसीसे आज शोभा दे रहे हो । 
उक्तं यद्‌ वचनं त्वया सुबहुशो वुद्धो भविष्याम्यहं 
तारिष्ये बहुसतत्वकोटिनयुता दुःखाणवेनो्चता ।+262क = 
ध्यानाधीन्द्रियनुद्धिमिः कवचित्‌ सद्धर्मनावा स्वयं 
सा चेषा प्रतिपूर्णं तुम्य प्रणिधिस्तारिष्यसे प्राणिनः ।।87॥ 


तुमने बहुत बार कहा कि मैं ध्यान, परज्ञा, इन्द्रियों ओर बुद्धि का कदचधारी 
बुद्ध होऊंगा, तथा दुःखसागर में बहे जाते हुए अनेक कोटि-खबं प्राणियों को स्वयं 
सद्धर्म की नौका द्वारा तारूगा । वह तुम्हारा प्रणिधान (= संकल्प) पुरा हो 
गया । (अब तुम) प्राणियों को तारोगे । 
यत्पुण्यं च स्तवित्व वादिवृषभं लोकस्य चक्षददं 
सर्वे भूत्त उदग्रहृष्टमनसः: प्रार्थेम सर्वज्ञतां। 
समुदानीत्व वराग्रबोधिमतुलां बुद्धे: सुसंवर्णितां 
एवं तद्बनिह॒त्य मारपरिषां बुद्धेम सर्वज्ञतां ॥88॥ 
वादियों में श्रेष्ठ, लोक को चक्षु देने वाले (तथागत) की स्तुति कर जो 
पुष्य (मिला) है, उससे (हम-) सब आनन्दित एवं प्रसन्न चित्त के हो (अपने 
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लिए) सवता ( = वुद्धता) को प्रार्थना करते है । बुद्धौ के द्वारा सुन्दरता से 
अत्यन्त वर्णित, उत्तम, श्रेष्ठ, एवं अतुलनीय बोधि की चिद्धि कर, इसी प्रकार 
मारमण्डल को पराजित कर, (हम-सब भी) सवंज्ञता का बोध करें । 

हे मिक्षुओं, इस प्रकार, मारपुत्र तथागत की स्तुति कर, अंजलि बाँघ 
तथागत को नमस्कार करते हुए एक ओर खड़े हो गए । 


(5) परनि्मितबद्ञवर्तों देवपुत्रों ढारा तथागत को स्तुति 


5, इसके अनन्तर, अनेक-लक्ष देवपुत्रों द्वारा घिरे हुए, आगे किए हुए, 
परिनिभित (-देवनिकाय के) वशवर्ती देवपुत्र ने, जम्बूनद-सुवर्ण के जैसे रंग के 
सुनहले कमरों को तथागत के ऊपर बरसा कर, सामने (खडे हो) इन गायाओं 
द्वारा स्तुति की ।-- 

(छंद शशिक्रला) 
अपिडित अलुडित॒ अवितथवचना 
अपगततमरज अमृतगतिगता । 
अरहसि दिवि भुवि श्रिय क्रियमतुला 
अतिद्युति स्मृतिमति प्रणिपति शिरसा ॥89॥ 

हे पोड़ा-रहित, हे क्षोभ-रहित, हे तथ्य-वचन-भाषौ, हे तमोगुण एवं रजो- 
गुण हीन, हे अमृत की राह था चुकने वाले, तुम घरती पर तथा देवलोक में 
अतुलनोय सत्कार तथा श्री के भाजन हो, हे अत्यन्त श्रकाश के, हे स्मृतिनन्त 
तथा मतिमन्त, (तुम्हें) सिर से प्रणाम कर रहे हैं । 

रतिकर रणजह>262ख-रजोमलमथना 
रमयसि सुरतर  सुविसदवचनेः। (-362-) 
विकसित सुविपुल वरतनुकिरणैः 
सुरनरपतिरिव जयसि जगदिदं ॥90॥ 
हे आनन्द उपजाने वाले, हे रणो अर्थात्‌ क्लेशो से रहित, हे रजोमल का 
उन्मूलन करने वाले, (तुम) सुन्दर तथा स्पष्ट-वचनों द्वारा देवताओं और मनुष्यों 
को आनन्दित करते हो । हे (अपने) शरोर की उत्तम किरणों से बहुत-बहुत 
विकसित हुए, (तुम) इस लोक को (उस प्रकार) जीत रहे हो जिस प्रकार सुरपति 
(स्वर्ग को) तथा नरपति (पृथिवं को) जीतते हैं । 
परगणि प्रमथन परिचरि-कुशला 
प्रियु भव नरमर परमतिधुनता। 
परिचरि विभजसि सुनिपुण मतिमान्‌ 
पथि इह विचरतु दशबलगमने ।94॥ 
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है अन्य गण (वालों) का मथन कर डालने वाले, हे दूसरों के आचार-विचार 
के जानकार, है देवताओं तथा मनुष्यों के जगत्‌ के प्यारे, हे पर मतों को धुनने 
वाले, हे मतिमन्त, (तुम) दूसरों के आचार-विचार का अत्यन्त निपुणता से 
विवेचन करते हो, यहाँ दशबलों (>बुद्धों) द्वारा चले मार्ग पर विचरण करो । 
त्यजि पृथु भवग्रहि वितथ दुःख महा 
विनयसि सुरनर यथमतिविनये । 
विचरसि चतु दिश शशिरिव गगने 
चक्षु भव परायण इट भुवि त्रिभवे ॥92॥ 
(तुम) वितथ (असत्य) एवं महादुःख वाला महाभवग्माह अर्थात्‌ संसार में 
उत्पन्न होने का महान्‌ आग्रह छुड़ा कर, बुद्धि और विनय के अनुसार देवताओं 
तथा मनुष्यो को विनीत करते हो । आकाश में चन्द्रमा के समान चारों दिशाओं 
में (तुम स्वच्छन्द) विचर रहे हो । इस पृथिवी के, (इन) तीनों भबों के, (तुम) 
उत्तम आश्रय बनो-नेत्र बना । 
प्रियु भव नरमुर न च खक्ि विषये 
रमयसि शुभरति कामरतिविरतो। 
निनदसि परिषदि न ति समु त्रिभवे 
नाथु गति परायणु त्वमिह हि जगतः ॥।93॥ 
(तुम) मनुष्यों तथा देवताओं के भव के प्रिय हो, (तुम) विषय में गिरे हुए 
नहीं हो, (तुम) कामरति से विरत हो शुभरति ( = पुण्यरति) में रमण कर रहे 
हो, तुम सभा में गरज रहे हो, तीनों भवो मे तुम्हारे समान दूसरा) नहीं है, 
तुम इरा जगत्‌ के नाथ हो, गति हो, परम आश्रय हो । 
हे भिक्षुओं, इस प्रकार, देवपुत्र वशवर्ती आदि परि निमितवश्षवति (-देवनि- 
काय के) देवपुत्र तथागत की स्तुति कर, अंजलि बाँध तथागत को नमस्कार करते 
हुए एक ओर खड़े हो गए । 
(6) सुनिमित देवपत्र द्वारा तथागत की स्तुति 
6. इसके अनन्तर, देवसंघ से घिरे हुए, आगे किए हुए, सुनिर्मित देवपुत्र 
ने नाना रत्नों से युक्त पट्टदामं (= कौक्ेयपटमालाओं) से = 263क = 
तथागत को आच्छादित कर, सामने (खड़े हो कर) इन गाथाओं द्वारा 
स्तुति की । 


2. मूल, दिनदाशि । यह पाठ संगतार्थ नहीं है । भोटः, स्प्रोगूसु ५ ( = निन- 
दसि) । इस पाठ से अथं लगता है । 
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(छंद गाथा सप्तदाक्षरी) 
धर्माछोक भवान्‌ समुद्गत त्रिविधमलनुछिदो 
मोहा-द्ष्टि-अविद्यघातको हिरििरिभरितः। 
(-363-) मिय्यामार्गरतामिमां प्रजाममृते यपयितो 
उत्पन्नो इह लोकि चेतियो दिवि भुविमहितः ।।।94॥ 
आप धमं के प्रकाञ् से ऊपर उठे हँ, तीन प्रकार के मलों का उच्छेद करने 
वाले हैं, मोक्ष, (कु-) दृष्टि, और अविद्या के विघातक हैं, ह्वी और श्री से 
पूणं हैं, मिथ्या मार्ग में रमी हुई इस प्रजा को अमृत में स्थापित करने वाले हैं, 
देवलयेक में तथा पृथित्री प्र चैत्य (जैसे) पूजित होकर इस लोक में उत्पन्न 
॥ 
भ स्वं वैद्यो कुशलचिकित्सको ह्यमृतसुखददो 
दृष्टिकंलेश-म्‌-अविद्यसंचयं  पुरिममनुशयं । 
सर्वव्याध्यपनेसि देहिनां पुरिमजिनपये - 
तस्माद्‌ वैद्यतमोऽसि नायका विचरसि धरणीं ॥895॥ 
तुम व्य हो, कुशल चिकित्सक हो, अमृत का सुख देनेवाले हो, (कुल) दृष्टि, 
क्रक, तथा अविद्या के संचय रूप पहले के अनुशय को, (एवं अन्य) सब प्राणियों 
को ब्याधियों को पूर्द के जिनों के मार्गं (विधि-विधान) द्वारा दूर करते हो, 
इसलिए हे नायक, (तुम) सर्वोत्तम वैद्य हो, (जो) इस धरतो पर विचर रहे हो ! 
चन्द्रासूर्यश्रभाइच ज्योतिषा मणि तथ ज्वलना 
शक्रब्रह्मप्रभा न भासते पुरतु शिरिघने। 
प्रज्ञाकोककरा प्रभंकरा प्रभसिरिभरिता 
प्रत्यक्षास्तव* ज्ञाति (? ज्ञानि)अदुभुते प्रणिपति शिरसा ॥96॥ 
चन्द्र तथा सूर्य का प्रकाश, नक्षत्र, मणि, अग्नि, तथा इन्द्र एवं ब्रह्मा की 
कान्ति श्रीघन (बुद्ध) के सामने निस्तेज हैँ । (तुम) प्रजा का प्रकाश करने वाले 
हो, प्रभा के उपजाने वाले हो, प्रभा और श्री से भरे हुए हो, तुम्हें अद्भुत ज्ञान 
का प्रत्मक्ष है, (तुम्हें) सिर से प्रणाम करता हूँ । 
सत्यासत्यकथी विनायका सुमधुरवचना 
दान्ताज्ान्तमना जितेन्द्रिय प्रशमितमनसा । 
शास्ता शासनियां प्रशाससे नरमुरपरिषां 
वन्दे शाक्यमुनि नरर्षभ सुरनरमहितं ॥497॥॥ 
3. ज्ञाति शब्द संभवतः लिपिकर--प्रमाद से ज्ञानि का सूपान्तर हं । भोट, मे 
ये क्ेस्‌ (ज्ञानं) पाठ से यही जान पड़ता है । यद्यपि ज्ञात का प्रयोग शान 
के अर्थ में भी संभव है । 





686 : रुलितविस्तर 


(तुम) सत्य तथा असत्य का विवेचन करने वाले हो, विनायक (= उत्तम 
नेता) हो, सुन्दर एवं मधुर बोली के हो, जितेन्द्रिय हो, तुम्हारा मन विनीत है, 
तुम्हारा मन शान्त है, तुम्हारा मन अत्यन्त शन्त है, तुम शास्ता हो, शासन के 
योग्य देवताओं तथा मनुष्य के समाज का शासन करते हो । देवताओं तथा 
मनुष्यों द्वारा पूजित, मनुष्यो के ऋषभ ( = श्रेष्ठ), शाक्यमुनि की मैं वन्दना 
करता हूँ । 

ज्ञानि ज्ञानकथाग्रधारका ज्ञपयसि त्रिभवे = 263ख = 
त्रैविद्य त्रिविमोक्षदेशका त्रिमलमलनुदा । 
भव्याभव्य मुने प्रजानसे यथमतिविनयं 
वन्दे त्वां त्रिसहस्ति अदुभतं दिवि भुवि महितं ॥98॥ 
हे ज्ञानवन्त, हे शानकथा के उत्तम धारण करने वाले, (तुम) तीनों भवों 
को ज्ञान देने वाले हो (तुम) तीन विद्याओं के जानकार हो, तीन विमोक्षों 
के उपदेशक हो, तीन मलों को दूर करने वाले हो। है मुने, (तुम) बुद्धि एवं 
विनय के अनुसार (कौन एवं क्या) भव्य ( = योग्य) अथवा अभव्य (अयोग्य) 
है, इसे जानते हो । त्रिसाह॒ल्न लोक-धातु के आइचर्य (--मूत), देवलोक में तथा 
घरती पर पूजित, तुम्हारी मै वन्दना करता हूँ । 

है भिक्षुओ, इस प्रकार, अपनौ मंडली के सहित, देवपुत्र सुनिमित तथागत 

की स्तुति कर, अंजलि बाँध तथागत को नमस्कार करते हुए, एक ओर खड़े 


हो गए। 
(7) संतुषित देवपुत्र दवारा तथागत को स्तुति 


7. इसके अनन्तर, तुषितकायिक देवताओं के साथ देवपुत्र संतुषित, जहाँ 
तथागत थे, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर महान्‌ दिव्यवस्त्र के जाल से (-364-) 
बोधिमण्डप के नीचे बैठे तथागत के ऊपर भाच्छादन कर सामने (खड़े हो कर) 
इन गाथाओं के दवारा स्तुति की ।-- 

(छंद वेगवती) 


तुषितालयि यदूबसितस््वं 
तत्र ति देशितु धर्म उदारो। 
न च छिद्यति सा अनुशास्ति 
अद्यपि धर्मचरी सुरपुत्राः ॥99॥ 
तुषित-छोक में जो तुमने निवास किया था, तथा वहाँ पर जो उदार घमं 
का उपदेश दिया था, उस (धमं-) अनुशासन की परम्परा छिन नहीं हुई है, 
भाज भी देवपुत्र धमंचर्या करते हैं । 
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न च दर्शन तृप्ति लभामो 
*धर्मश्वुणोतु (? धर्मश्रुणातु) न विन्दति तृप्ति । 
गुणसागर लोकप्रदीपा 
वन्दिम ते शिरसा मनसा च॥200॥ 
न (तुम्हारे) दर्शन से जी अघाता है और न (तुम्हारा) धर्म सुनने से जो 
अधाता है । हे लोक के प्रदीप, गुणसागर, तुम्हारी सिर से एवं मन से वन्दना 
करते हैं । 


तुषितालय यच्चलितस्त्वं 
सोषित अक्षण सवि तदा ते। 

यद बोधिवटे उपविष्टः 
सवंजगस्य॒किठेश प्रशान्ताः ।।।20॥ 


जब तुम तुषित-लोक से चले थे, तभी तुमने सब अक्षणों को सुखा दिया 
था । जब तुम बोधिवृक्ष के नोचे बैठे थे (तभी) सब जगत्‌ के क्लेश अत्यन्त 
क्षान्त हो गए थे । 
(छंद दोधक) 
यस्य कृतेन च बोधि उदारा 
एषति प्राप्ति जिनित्वन मारं । 
त्वा-प्रणिधी तपसा परिपूर्णा 
क्षिप्र प्रवतंय चक्रमुदारं ॥202॥ 
जिस (प्राणिधान अर्थात्‌ संकल्प) से मार को जोत कर खोजते-खोजते उदार 
बोधि का तुम्हें लाभ हुआ है, (वह) तुम्हारा प्रणिधान (अब) तप द्वारा परिपूर्ण 
हो चुका है । शीघ्र (अब) उदार (धर्म-) चक्र का प्रवर्तन करो । 
(छंद उपजाति वेगवतो तथा दोधक का मिश्रण) 
= 264कं = बहु दिक्षिषु प्राणिसहखा 
धर्मरता श्रुणयामथ धमं । 
क्षिप्र प्रवर्तय चक्रमुदारं 
मोचय प्राणिसहख भवेषु ॥203॥ 


4. मूल, का धर्मश्रणोतु ( ~घमंश्रणोतु) संदिग्व ह । कदाचित धर्मश्रुणनात 
अथवा धर्मश्रणातु हो । मोट, दोस्‌ मृ म्‌ पस्‌ (वमंश्रवणात्‌) । 
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घमंरत बहुत से महस प्राणी, हमें घर्म सुनने को मिले, इसकी प्रतीक्षा में 
हैं। शीघ्र (मव) उदार धर्मचक्र का प्रवर्तन करो, भावों से सहस्रों प्राणियों को 
मुक्त करो । 

है भिक्षुओ, इस प्रकार, अपनी मंडली के साथ देवपुत्र संतुषित हो तथागत 
की स्तुति कर, अंजलि बाँध, तथागत को नमस्कार करते हुए, एक ओर खड़े 


हो गए। 
8. सुयाम देवताओं द्वारा तथागत की स्तुति 


8. इसके अनन्तर, सुयाम-देवता, जिनमें देवपुत्र सुयाम प्रमुख थे, जहाँ तथा- 
गत थे वहाँ पहुँचे । पहुँच कर नानाप्रकार के पुष्पों, धूपों, गन्वों, माल्यो एवं 
विलेपनों द्वारा बोधिमण्डय में बैठे तथागत की पूजा कर, सामने (खड़े हो कर) 
इन यथायोग्य गाथाम द्वारा (उन्होने तथागत की) स्तुति की ।-- 


(छंद मालंभारिणी-सदृद्य) 


सदृशो ऽस्ति न ते कुतो ऽन्तरे 
शील समाधि तथेव प्रज्ञया । 
अधिमुक्तिविमुक्तिकोविदा 
छिरसा वन्दिम ते तथागतं ॥204॥ 
झील में, समाधि में, तथा प्रज्ञा में तुम्हारे समान दूसरा कोई नहीं है, अधिक 
कहाँ से होगा । तुम अधिमुक्ति ( =रुचि) तथा विमुक्ति के विशेषज्ञ हो तुम 
तथागत को (हम) सिर से नमस्कार करते है । 
दृष्टा च वियूह सोभना 
बोधिमण्डस्मि मरुभि या कृता । 
न॒ तमहंति अन्य कद्चना 
यथ त्वं देवमनुष्यपूजितः ॥205॥ 
बोचधिमण्डप पर देवताओं ने जो शोभन व्यूह (मण्डन) किए थे, (उन्हें 
हमने) देखा है । देवताओं और मनुष्यों दारा पूजित जैसे तुम हो वैसा और कोई 
नहीं है, जो उनके योग्य होता । 
न॒ मुधाय भवान्‌ समुद्गतो 
यस्य अर्थे बहु चीरणं दुस्करा । 
(-365-~)विधितो हि शठः ससैन्यकः 
प्राप्ता बोधिं अनुत्तरा स्वया ।+206॥ 
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आप उत्पन्न हुए, वह निष्प्रयोजन नहीं है । जिसके मथं बहुत से दुष्कर कार्य 
किए थे (बह सिद्ध हुआ है) । सेना-सहित वंचक (-मार) को (तुमने) जीत लिया 
है, और अनुत्तर बोधि तुमने पा छी है । 
= 264ख=आक्लोककृते दशा दिशे 
्रज्ञादीपेन त्रिलोक ज्वालितः। 
तिमिरं अपनाययिष्यसे 
दास्यसि चक्षुरनुत्तरं जगे ॥207॥ 
दशो दिशाओं में प्रकाश करने के लिए (तुमने) प्रज्ञा के प्रदीप से त्रिलोकी 
को उज्ज्वल कर दिया है, (तुम) मन्धकार को दूर कर दोगे और जगत्‌ को 
छोफोत्तर नेत्र प्रदान करोगे । 
बहुकल्प स्तुवन्ति भाषतो 
रामरूपस्य न चान्तु अस्ति ते। 
गुणसागर लोकविश्रुता 
शिरसा वन्दिम ते तथागतं | ।208\। 
बहुत कल्पो तक बोल-बोल कर (रोग) स्तुति करें तो भी तुम्हारे (गुणों के) 
रोम-भर का भी मवसान नहीं हो पाता | हे लोकप्रसिद्ध, गुण-सागर, तुम तथा- 
गत को (हम) सिर से प्रणाम करते है । 
इस प्रकार, वे सुयाम देवपुत्र आदि देवता तथागत की स्तुति कर, अंजलि 
बाँघ नमस्कार करते हुए एक ओर खड़े हो गए । 


देवे हारा तथागत को स्तुति 
9. इनके अनन्तर, देवताओं के इन्द्र शक्र ने, त्रायस्त्रिशकायिक देवताओं के 
साथ, नाना प्रकार के पुष्पो, धूपो, दीपो, गन्धो, माल्यो, विकेपनो, चूर्णो, चोवरों, 
छत्रों, व्वजाओों, तथा पताकाओं के व्यूहं (>मंडनों) हारा तथागत की पूजा कर, 
इन गाथाओं द्वारा स्तुति को ।-- 
(छंद वनमाला) 
अस्खलिता अनवद्या सदा सुस्थिता मेरुकल्पा मुने 
दल दिशि सुत्रिधुष्ट ज्ञानप्रभा पृण्यतेजान्विता । 
बुद्धशतसहत्न॒ संपूजिता पवि तुभ्यं मुने 
तस्य॒ विषु येन बोधिमे मारसेना जिता ॥।209॥ 
हे मुने, (तुम) यशस्वी हो, भुमेरु के समान सदा सृस्थिर, न गिरने वाले हो, 
ज्ञान की प्रभासे युक्त, पुण्य के तेज से सम्पन्न, दशो दिशामों मे तुम विख्यात 
44 


690 : छलितविस्तर 


हो, है मुने, पहले तुमने लाखों बुद्धों की पूजा की है, उसीका (यह) विशेष (फल) 
है, जिससे बोधिवृश्न के नीचे तुमने मार-सेना को जीत लिया है । 
शलिभ्रुतसमाधिप्रज्ञाकरा ज्ञानकेतुध्वजा 
जरमरणनिधाति वेदयोत्तमा-265क~लोकचकषुदंदा । 
त्रिमलखिलप्रहीण शान्ततेन्दरिया शान्तचित्तामुने 
शरण तवमुपेम शाक्यषंभा धर्मराजा जगे ॥20॥ 


है शीछ के श्रुत के समाधिके तथा प्रज्ञा के आहार, हे ज्ञान के केतु ओर 
ष्वज, हे जरा और मरण के पूर्ण रूप से घात करने वाले, हे वैथों में उत्तम, हे लोक 
को चक्षु-प्रदान करने वाले, हे तीनों मलों तथा खिलों ( = रूक्षता आदि चित्त 
दोषों) से सर्वथा हीन, हे शान्त इन्द्रियो वाले, हे शान्त चित्त के, हे शाक्यो में 
ऋषभ (श्रेष्ठ), हे जगत्‌ के घमंराज, हे मुने, (हम) तुम्हारी शरण जाते हैं । 
बोधिचरि अनन्ततुल्या अभूद वीयंस्थामोद्गता 
भ्रज्ञाबल उपायमेत्रावलं ब्राह्मपुण्य॑ बल। 
एति बलमनन्ततुल्या भवं बोधि-संप्रस्थिते 
दशबलबलधारो भद्या पुनर्वोधिमण्डे भुतो ॥।2॥ 
उद्योग और तेज से उठी हुई बोधिचर्या अनन्त थी--अतुल्य थी । बोधि चर्या 
के प्रस्थान के समय प्रज्ञाबल, उपायबल, मैत्रीबल, ब्रह्म विहारबल, पुण्यवल (आदि) 
ये (सब) बल अनन्त थे--अतुल्य थे । आज तो बोधिमण्डप के नीचे (तुम) दश 
बलों के बलधर (अर्थात्‌ बुद्ध) हो गए हो । 
(-336-) दृष्टव चमु अनन्तसत्त्वे सुरा भोतत्रस्ताऽभवन्‌ 
मा खु श्रमणराजु बाधिष्यते बोधिमण्डे स्थितः। 
न च भवतु बभूव तेभ्यो भयं नोच कायेञ्जना 
कर हत गुरुभार संकम्पना मारसेना जिता ॥22॥ 
अनन्त प्राणियों वाली (मार-) सेना देख कर देवता डर गए, घबरा गए कि 
कहीं बोधिमण्डप में बैठे श्रमणराज को पीड़ा न पहुँच जाए । पर आप को उनसे 
न भय हुआ, ओर न काय-कम्प ही हुआ । (केवल) गुरुता के भार वाले हाथ की 
थपकी से सब ओर से कंपरा कर (आपने) मार-सेना जीत री । 
यथ च पुरिमकेमि सिंहासने प्राप्त बोधि वरा 
तथ स्वया अनुबुद्ध तुल्या समा अन्यथा त्वं न हि । 
सममनस समचित्त सर्वज्ञता स्थाम प्राप्त त्वया 
तेन भव स्वयमु लोकोत्तमो पुण्यक्षेत्रं: जगे ॥।23॥ 


5. मूक, “क्षत्रं । मोट, किड्‌ (क्षेत्र) । 
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जैसे पहले के (बुद्धों ते) सिहासन पर (वंठे-वेठे) उत्तम बोधि प्राप्त को, वैसे 
तुमने (भी) बोधि पाई है । तुम उनसे अभिन्न हो, तुल्य हो, सम हो । तुमने सम- 
मन से, सम-चित्त से बल से सर्वज्ञता पाई है । इसलिए आप स्वयंभू, लोकोत्तम, 
एवं जगत्‌ के पुण्यक्षेत्र हैं । 
हे भिक्षुओं, इस प्रकार, देवताओं के इन्द्र, शक्र, त्रायस्त्रिश लोक के देवपुत्रों 
कै = 265ख = साथ, तथागत की स्तुति कर, अंजलि बाँध तथागत को नम- 
स्कार करते हुए, एक ओर खड़े हो गए । 
(१०) चतुर्महाराजकायिक देवताओं हारा तथागत की स्तुति 
{0. इसके अनन्तर, चारों महाराज, चतुमंहाराजकायिक देवपुर के साथ, 
जहाँ तथागत थे, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर (हाथों में) ली हुई” अतिमुक्तक 
( = कस्तूर-मोगरा) चम्पक, सुमनां ( = चमेली), वाधिकी ( = बरसाती चमेली) 
एवं घनुष्कारी की पुष्पमालाओं से तथा राखो अप्सराओं के मंडल के सहित 
दिव्य संगीत एवं वाय से तथागत की पूजा कर, इन यथायोग्य गाथाओं द्वारा 
स्तुति की-- 
(छंद पुष्पिताग्रा) 
सुमधुरवचना मनोज्ञवोषा 
शिवप्रसांतिकरा प्रसन्नचित्ता । 
प्रहसितवदना  प्रभूतजिह्वा 
परमसुप्रीतिकरा मुने नमस्ते ॥।24॥ 
हे उत्तम मधुर वचन के, हे मनोहर स्वर के, हे चन्द्रवत्‌ अत्यन्त शान्ति- 
दायक, है प्रसन चित्त कै, हे खिल-खिलाते चेहरे बाले, हे बड़ी जिह्नावाले, हे 
परमोत्तम प्रीति उपजाने वाले, हे मुने, तुम्हें नमस्कार है । 
रुत-रवित य॒ अस्ति सर्वलोके 
सुमधुर प्रेमणिया नरामरूणां । 
भवत स्वर प्रमुक्त मञ्जुघोषो 
अभिरवते रुत सवि भाषमाणां? ॥285॥ 
सब जगत्‌ में जो देवताओं मौर मनुष्यो का अत्यन्त मधुर एवं प्रिय घ्वनि- 
स्वर है, उस सब बोले जाने वाले ध्वनि-स्वर्‌ को तुम्हारा मनोहर गूंज वाला 
निकला स्वर परास्त कर देता है । 
6. मूल, अभिमुक्तक । भोट, अतिमुक्त क (अतिमुक्तक) । 
4. भाषमाणां के स्थान में भोटानुसारी पाठ संभवतः मानुषाणां है । तुलनीय 
भोट, मि यि (मानुषस्य, मानुषाणां) । 
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रागु समयि दोषमोहक्लेशा 
प्रीति जनेति अमानुषां विशुद्धां । 
अकलृष हृदया निशाम्य धमं 
आयं॑विमुक्ति लाभन्ति ते हि सवे ।॥26॥ 
(तुम्हारा घमं) राग, द्वेष, मोह रूपी क्लेशो को शान्त कर, अत्यन्त शुद्ध 
अमानुष प्रीति उपजाता है । निर्मल हृदय के छोग (जो घर्म सुनते हैं, वे सब 
आयं-विमुक्ति को प्राप्त करते हैं । 
न भव अतिमन्यसे अविद्ठां 
नच पुन विद्वमदेन जातु मत्तः। 
(-367-) उन्नतु न च नैव=266क~चोनतस्तवं 
गिरिरिव सुस्थितु सागरस्य मध्ये ॥27॥ 
माप अविद्वान्‌ की अवज्ञा नहीं करते और विद्रत्ता के मदसे कभी भी 
(स्वयं) मत्त नहीं होते । (आप में) न ऊँच है न नीच है, (आप सागर के बीच 
पवत की भाँति अत्यन्त स्थिर हैं । 
लाभ इह सुलब्ध मानुषाणां 
यत्र हि तादृशु जातु सत्व रोके । 
श्रीरिव पदुमो धनस्य दात्री 
तथ तव दास्यति धमु सर्वलोके ॥28॥ 
लोक में जहाँ ऐसा प्राणी उत्पन्न हुआ है, वहाँ मनुष्यों को लाभो की उत्तम 
प्राप्ति है। जैसे पदुम-लक्ष्मी धन देती है, वसे हो तुम सब लोक को धर्म प्रदान 
करोगे । 
इस प्रकार चतुमंहाराज आदि महाराजकायिक देवता बोधिमण्डप में वेढे 
तथागत की स्तुति कर, अंजलि बाँध तथागत को नमस्कार करते हुए, एक ओर 
खड़े हो गए । 
।. अन्तरिक्षस्थ देवताओं हारा तथागत की स्तुति 


]. इसके अनन्तर, अन्तरिक्ष के देवताओं ने तथागत के पास पहुँच कर, 
अभिसंबोधि की पूजा करने के लिए, सम्पूर्ण अन्तरिक्ष को रत्नजाल द्वारा, 
किकिणीजाछ द्वारा, रत्लछत्रों द्वारा, रत्नपताकाओं द्वारा, रत्लपट्टदामों द्वारा 
( = रत्नमय कौश्षेयसूत्रमालिकाओं द्वारा), रत्न के अवतंसकों ( = करनफूलों) 
द्वारा, विभिष प्रेकार के मोतियों के हारों तथा पुष्पमालाओं वाले आधे शरीर से 
दृश्य देवताओं द्वारा थामे हुए अध॑चंद्रकों (अघंमंडल के कंठ हारो) द्वारा सब 
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ओर से अलंकृत कर, तथागत को उपहार में दिया । उपहार देकर सामने 
(छड़े होकर) इन गाथाओं द्वारा स्तुति की :-- 
(छंद उपजाति त्रैष्टुभ तथा जागत पादों का मिश्रण) 
अस्माकं वासं गगणे श्लुवं मुने 
प्रयाम सत्त्वा-चरिया यथा जगे । 
“भवतश्चरि प्रक्षिय शुद्धसत्त्व 
स्खलितं न पश्याम =266ख= तवेकचित्ते ।।29॥ 
है मुने, आकाश में हमारा घ्रुव-निवास है, (हम) जगत्‌ में प्राणियों को 
जैसी चर्यां होती है (उसे) देखते हैँ । शुद्ध-सत्व वाले आपकी चर्या देख कर, 
एकचित्तवाले आप में (हमने) स्खलन नहीं देखा । 
ये आगता पूजन बोधिसत्त्वा 
गगनं स्फुटं तैनरनायकेभिः। 
हानिविमानान न चाभवन्त 
तथा हि ते वै गगणारमभावाः ।।।220॥ 
पूजा के निमित्त जो बोधिसत्त्व आए थे, उन नरनायकों द्वारा आकाश 
व्याप्त हो गया था, फिर (उनके) विमानों की हानि नहीं हुई थी क्योकि वे 
बोधिसत्त्व तथा उनके (विमान) सभी ॐ शरीर आकाशमय थे । 
ये अन्तरीक्षातु प्रवि पुष्पां 
स्याच्चूडवन्धा हि महासहा । 
ते तुम्य काये पतिता अशेषा 
नद्यो यथा सागरि संप्रविष्टा: ।।22॥ 
अन्तरिक्ष जो पुष्प बरसे थे वे ऐसे जान पड़ते थे मानो (त्रिसाहस्न-) 
महासाहल (लोकधातु) की चोटी के गुचे पुष्प हों, वे सब के सब तुम्हारे शरीर 
पर उस तरह गिरे, जिस तरह नदियाँ सामर में गिरती हैं । 
पश्याम छत्राण्यवतंसका च 
माणागुणां चम्पकपुष्पदामां । 
हारश्च चन्द्रश्च तथार्धचन्द्रा 
क्षिपन्ति देवा न च संकिरन्ति° ॥222॥ 





8. मूल, न च संसफरोति । पठनीय, न च संकिरन्ति । यहाँ भोट से तुलना 
करते पर धातु कृ (दीर्घान्त), धातु जान पड़ता है कि क (हस्वान्त) । 
भोट, ह्वेस्‌ पर्‌ ग्युर्‌ म मूछिस्‌ (न संकिरन्ति, न विभिश्रयन्ति) । 
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(हमें) दिखाई देते थे छत्र, अवतंसक ( = करनफूल), मालाओं की लड़ें, 
चंपा के फूलों के हार, (मोतियों के) हार, चन्द्राभरण एवं अर्ध॑चंद्राभरण, (जिन्हें) 
देवता फेंकते थे, पर एक दूसरे के साथ मिश्चित न होने देते थे । 


वारस्य नाभूदवकाशमस्मिन्‌ 
देवे स्फुटं सवंत अन्तरीक्षं ॥ 
कर्वन्ति पूजां द्विपदोत्तमस्य 
नचते मदो जायति विस्मयो वा }223॥ 


यहाँ बाल भर रखने की भौ जगह नहीं थी । देवताओं से सब ओर अंत- 
रिक्त व्याप्त था । (वे) द्विपदों में (दो पैर वालों में) श्रेष्ठ तुम्हारी पूजा करते थे 
पर तुम्हें (इससे) मद अथवा विस्मय न होता था । 


(=368-) इस प्रकार, अन्तरिक्षदेवता बोधिमण्डप में बैठे तथागत की 
स्तुति कर, अंजलि बाँध तथागत को नमस्कार करते हुए एक ओर खड़े हो 
गए । 


2. पृथिवी के देवताओं हारा तथागत को स्तुति 


2. इसके अनन्तर पृथिवी के देवता तथागत की पूजा करने के लिए संपूर्ण 
घरणीतल को सम्यक्तया शोधित कर, लीप कर, सुगंधित जल से छिड़क कर, 
फूल विखेर कर नाना प्रकार के धूसों ( = दुशालों) के चंदवे तान कर तथागत 
को उपहार में दिया भौर इन गाथाओं द्वारा स्तुति कौ ।-- 


(छंद मालिनी) 


वज्ञमिव = 267क-अभेद्या संस्थिता त्रिःसहस्रा 
वज्ञमयपदेनायं स्थितो बोधिमण्डे । 
इह मम त्वच मांसं शुष्यतामस्थि मज्जा 
न च भह अस्पृशित्वा बोधि उत्थेष्य अस्मात्‌ ॥224॥ 


बच्च (नहीरे) के समान अभेद त्रिसाहख्न (महासाहस्र-लोकधातु) की स्थिति 
थी, और ये (तथागत) ब्रजमयी स्थिति के साथ बोधिमंडप में बैठ गए थे कि मेरी 
त्वचा, अस्थि, मज्जा तथा मेरा मांस चाहे सूख जाएँ, पर बोधि का अनुभव 
किए बिना मैं यहाँ से नहीं उदगा । 
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स॒ चि? भव नरसिंहा सवियं त्रिःसहस्रा 
न॒ करिषु अधिस्थानं स्याद्‌ विदोर्णछोषा । 
तादश महवेगा आगता बोधिसत्वा 
येष क्रमतलेभिः कम्पिता क्षेत्रकोटयः ॥225॥ 
है नरसिंह, यदि आपने अधिष्ठान (= स्वस्पि-आशीर्वाद) न किया होता, 
तो यह सव त्रिसाहस्र ( -मड़ासाहख्र-छोकघातु) संपूर्णतया नष्ट-भ्रष्ट हो गई 
होती । बोधिसत्त्व वैसे महावेग से आए थे कि जिनके पैरों के तल्वोंसेकोटि- 
कोटि बुद्ध क्षेत्र काँप उठे थे । 
लाभ इह सुलब्धाभूमिदेवेरुदारा 
यत्र परमसत्त्वस्चडः क्रमी मेदिनीये । 
यत्र कु रजु लोके सर्व ओभासितास्ते 
चेतिभु त्रिसहचः कि पुनस्तुभय कायः ॥226॥ 
(यह) भूमि-देवों को परम लाभों की प्राप्ति है, जिनकी घरती पर परमसत्त्व 
ने चंक्रमण ( = भ्रमण) किया है । लोक में जहाँ कभी भी धूल-घक्कड था, वहाँ 
सवत्र तुमने प्रकाश भर दिया है । (यह) त्रिसाहत्न लोक (ही) चैत्य बन गया है, 
तुम्हारे शरीर का तो कहना ही क्या? 
हेस्ति शतसहस्रं यावतश्चापस्कन्धो 
घरणितलु जगस्या यावतश्चोपजीव्यः । 
सर्व वयु धरेमो मेदिनी त्रिःसहस्रां 
सर्व तव ददामो भुंक्षिवमां त्वं यथेष्टं ॥227॥॥ 
नीचे जितनी लक्ष-लक्ष जलराशियाँ हैं, घरतोतल जितने (स्थाबर- 
जंगम प्राणि) जगत्‌ का उपजीव्य है, उस सब त्रिसाहल्न रोक की धरती को 
हम धारण करते हैं । यह सब हम तुम्हें दे रहे हैं, तुम इसका इच्छानुसार उपभोगं 
करो । 
(= 369-) यत्र भव स्थिहेद्‌ वा चड ऋमेद्‌ वा शयेद्‌ वा 
येऽपि सुगतपुत्राः श्रावका गौतमस्य 
धर्मकथ कयेन्ती येऽपि वा तां श्यणोन्ति 
सवं कुशलमूलं बोधये नामयामः ॥।228॥ 
जहाँ उठें-बैठेंगे, अथवा चंक्रमण { =्रमण) करेंगे, अथवा शयन करेंगे, तथा 
जो भी (जहाँ) (आप) गौतम के श्रावक, एवं बुद्धपुत्र (बोघिसत्त्व) धर्मकथा 
9. मूछ, सवि० । पठनीय स चि (-स बेत्‌) । तुख्नीय भोट, पष्‌ ते ( = यदि, 
सचेत्‌) । 
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करेंगे, अथवा (जो भी) उसे सुनेंगे, उससे (हम भूमिदेवों को) जो सब कुशल-मूल 
होगा, (उसका हम) बोधि के लिए परिणामन (>समयंण) कर रहे हैं । 

इस प्रकार भूमि-देवता बोधिमण्डप में बैठे तथागत की स्तुति कर, अंजलि 
बाँध तथागत को नमस्कार करते हुए एक ओर खड़े हो गए । 5207खन- 


॥ इति श्रं,ललितविस्तरे संस्तवपरिवर्तोताम त्रयोविशतितमोऽध्यायः ॥7 





0. इस परिवर्त की गाथाओं की छाया यों है-- 

उत्यन्नो लोकप्रयोतो छोकनाथः प्रभाकरः । अन्ध भूतस्य लोकस्य 
चक्षुर्दाता रणहीन: ॥64॥ भवान्‌ विजितसं्ामः पुष्प: पु्णंमनोरथः । 
संपूर्ण: शुक्लूघ मेंक्च जगत्‌ त्वं तपंयिष्यसि ॥ 65॥ उत्तीणंपडक्ो ह्ययनघः 
स्थले तिष्ठति गौतमः । अन्यान्‌ सत्वान्‌ महौघेन प्रोद्गतस्तारयिष्यति 
(यथारुत॑ तु तारयिष्यसि) ॥\66॥ उद्गतस्त्वं महाप्राज्ञो लोकेष्वभ्रति- 
पुद्गलः । लोकधर्मं रलिप्तस्स्वं जलस्यमिव पद्कुनम्‌ ॥।67॥। चिरप्रसुप्त- 
मिमं दोक तमःस्कन्धावनुण्ठितम्‌ । भयान्‌ प्रज्ञाप्रदोपेन समर्थ: प्रतिबोधयितुम्‌ 
॥68॥ चिरातुरे जीवलो क्लेशब्याधिप्रपोडिते । वैद्यराट्‌ तवं समुत्पन्नः 
सर्वव्याधिप्रमोचकः ॥69॥ भविष्यन्त्वक्षणाः शूल्यास्‌ त्वयि नाथे 
समुद्गे । मनुष्याश्चैव देवाव भविष्यन्ति सुखान्विताः ।।।70॥। वस्‌ 
(यथास्तं तु येषां) त्वं दर्शन सौम्य, एष्यते पुरुषषंभः । न ते कल्पसहखाणि 
जातु यास्यन्ति दुगंतिम्‌ ।।।47॥॥ पण्डिताश्चाप्यरोयाङ्च ध्म श्रोष्यन्ति 
येऽपि च । गम्भीराश्चोपधिक्षीणा भविष्यन्ति विशारदाः ।4{72॥। मोक्ष्यन्ते 
च लघु सर्वे छित्वा वं क्ठेशबन्धनम्‌ । यास्यन्ति निष्पादाना- फलप्राप्तिवरं 
शुभम्‌ ।।73॥| दक्षिणीयाइच ते छोक आहुतीनां प्रतिग्रहा: । न तेषु 
दक्षिणा न्यूना सत्त्वनिर्वाणहेतुका \744 

गम्भीरबुद्धे मधुरस्वर मुने ब्रह्मस्वर मुनिवरगीत सुस्वरम्‌ । वराग्र- 
बोचिपरमा्थ पराप्त सर्वस्वर-पारगत नमस्ते ॥75॥ त्रातासि द्वौपोऽसि 
परायणोऽनि नाथोऽसि लोकस्य कृपा्त्रौ चित्तः । वैद्योत्तमस्त्वं खलु शल्यहर्ता 
चिकित्सकस्त्वं परमहितकरः ॥{76॥ दीपंकरस्य सह-दर्शनं त्वया समुदा- 
नीतं मैत्रीकृपाभ्र जालम्‌ । प्रमुञ्च नाथ, अमृतस्य धारां शमय तापं सुरमानु- 
षाणाम्‌ ॥77॥ पद्मभूतस्त्रिभवेष्वलिप्तस्‌ स्वं मेरकत्पो 5विचलो 
ह्यकम्प्यः । त्वं वच्कल्पो ह्यचलप्रतिन्ञस्‌ त्वं चन्द्रमा: सर्वगुणाग्रधारौ 
॥।78॥ 
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शुभविमलप्रज्ञ प्रभातजोघर द्वत्रिशल्लक्षणवराग्रघर । स्मृतिमन्‌ मतिमन्‌ 
गुणज्ञानधर, अक्लान्तक शिरसा वन्दे त्वाम्‌ ।।79॥| अमल विमल त्रिम- 
लैविमल त्रैलोक्यविश्रुत त्रैविद्यगत त्रिविधविमोक्ष वरचक्षुःप्रेंद बन्दे लां 
त्रिनयन विमछ ॥।89। कलिकलुयोद्घृत: सुदान्तमनाः क्ृपाऊरुणोद्शतो 
जगदर्थंकरः । मुनिमुदितोद्गतः प्रशान्तमना हृयमतिविमोवक उपेक्षारतः 
॥॥8।॥ ब्रततपउद्गतो जगदर्थकरः स्वचर्या-विशुद्धचर्यापारगतः । चतुः 
सत्यदर्शको विमोक्षरतो मुक्तो विमोचयसि चान्यजगत्‌ ॥82॥| बलवीय॑ 
आगत इह नमुचिः प्रज्ञया वर्येण तव मैत्र्या जितः । प्राप्तं च ते पदवरममृतं 
वन्दामहे त्वां शठचमुमथन ।।।83॥ 


प्रत्यक्षमस्मासु बलं तवाति विपुलं मारस्य घोरा चमूर्‌ यत्सा मारच- 
मूर्महाप्रतिभयैकेन क्षणेन स्वया जिता । न च त्वयोत्थितं नैव कायस्त्रस्तो नो 
वा गीर््याहृता त्वां वन्दामहे सवंलोकमहितं सर्वार्थसिद्ध' मुनिम्‌ ।84॥ 
माराः कोटिसहख्रानेव नयुता गङ्गाणुभिः संमितास्‌ ते त्वां न समर्था बोधि- 
सुवटात्‌ संचालयितू कम्पयितुम्‌ । यज्ञाः कोटिसहस्नानेकनयुता गङ्गाया यथा 
वालुका इष्टा बोधिवटा सितेन भवता तेनाद्य विभ्राजसे ॥।85। भार्या 
चेष्टतमा सुताश्च दयिता दास्यश्च दासास्तयोद्यानानि नगराणि राष्ट्रंनिगमा 
राज्यानि मान्तः पुराणि । हस्तौ पादौ शिर उत्तमङ्खमपि वा चक्षुपी जिह्वा 
तथा । त्यक्ता ते बरबोधित्र्या चरता तेनाच विभ्राजसे ।।86\ उक्तं 
यद्वचनं स्मया सुबहुशो बुद्धो भविष्याम्यहं तारयिष्यामि बहुमत्वकोटिनयुतानि 
दुःखाणंवेनो ह्यमानानि । घ्यानधीन्द्रियवुद्धिभिः कवचितः सद्धमंनावा स्वयं स 
चैष प्रतिपू्णस्तव प्रणिधिस्‌ तारयिष्यसि प्राणिनः ।787) यत्पुण्यं च 
स्तुत्वा वादिवृषमं लोकस्य चक्षुः--प्रदं सवे भूत्वोदग्रहृष्टमनसः प्राणयामः 
सर्वताम्‌ । समुदानीय (-संसाध्य) वराग्रबोधिमतुलां बुवः सुसंव्णिताम्‌ एवं 
तां विनिहत्य मारपरिषदं वृष्येम सर्वज्ञताम्‌ ॥88॥ 


अपीडितालुडितावितथवचन, अपगततमोरजो ऽमूृतमतिमत । अहंसि 
दिवि भुवि श्रियं क्रियामतुलाम्‌ अतिथ ते स्मृतिमते प्रणिपतामि शिरसा 
॥।॥89\। रतिकर रणठीन रजोमलमयन समयसि सुरनरान्‌ सुविशदवचन:। 
विकसित सुविपुलं व रतनुकिर्णः सुरन रपतिरिव जयसि जगदिदम्‌ ।।।90॥4 
परगणं प्रथम परचर्याकुशल प्रिय भवस्य नरमरूतां परमतिधूनक परचर्याँ 
विमजसि सुनिपुणं मतिमन्‌ पथीह्‌ विचरतु ददाबर्गमने 49॥ त्याज- 
यित्वा पृथु भवग्राहं वितथं दुःखं महद्‌ विनयसि सुरनरान्‌ यथामतिविनयं । 
विचरसि चतस्रो दिशः शक्षीव गगने चक्षुभंव परायणमिह मुवि त्रिमवे 
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॥॥92॥ त्रियो भवस्य नरमरुतां न चास्खालीविषये रमसे शुभरतौ काम- 
रतिविरतः । निनदसि परिषदि न ते समस्‌ त्रिभवे नाथो गतिः परायणं 
त्वमिह हि जगतः ॥93॥ 

धर्मालोकाद्‌ भवान्‌ समुद्गतस्‌ त्रिविध मलानुच्छिद्‌ मोह-दृष्ट्यअविद्या- 
घातको ह्री-श्री-भरितः । मिथ्यामागं रतामिमां प्रजाम्‌ अमृते स्थापयितोत्प्न 
इह रोके चैत्यो दिवि भुवि महितः 94॥ त्वं वेयः कुशलचिकित्सको 
छ्यमृतसुख (प्र) दो दृष्टिक्लेशा विद्यासंचयं पूर्वमनुशयम्‌ । सर्वव्याधीन्‌ अपन- 
यसि देहिनां पूर्वजिनपथेन तस्माद्‌ व॑द्यतमोऽसि नायक विचरसि धरणीम्‌ 
॥॥95॥ चन्द्रसूयंप्रमाश्व ज्योतीषि मणयस्तथा ज्वलनः रशक्रब्रह्मप्रभा न 
भासते पुरतः श्रीघनस्य । प्रज्ञालोककरः प्रभाकरः प्रभाश्रीभरितः प्रसयक्षं तव 
ज्ञातं ( = जञानं) अद्भुतं प्रणिपतामि शिरसा 96॥ सत्यासत्यकथी 
विनायकः सुमधुरवचनः दान्तकषाम्तमना जितेन्द्रियः प्रशान्तमनाः । शस्ता 
शासनीयां प्रशस्सि नरमरुत्परिषदं वन्दे शाक्यमुनि नरर्षभं सुरनरमदहितम्‌ 
॥97॥ ज्ञानिन्‌ ज्ञानकथाग्रघारक ज्ञपयसि त्रिभवं त्रैविद्यस्‌ त्रिविमोक्ष- 
देशकस्‌ त्रिमलमलनुत्‌ । भव्याभव्यं मुने प्रजानीषे यथामतिविनयं वन्दे त्वा 
त्रिसाहखेऽदुभुतं दिवि भुवि महितम्‌ ।।98॥ 

तुषितालये यदुषितस्त्वं तत्र ते देशितो धर्म उदारः । न च च्छिद्यते 
सानुशिष्टिर्‌ अद्यापि धर्मचर्या: सुरपुत्राः ॥99॥ न च दर्शनात्‌ तृप्ति 
लभामहे धरमश्रवणाद्‌ (यथारुतं तु धमं शणोतु संदेहास्पदमेव) न विन्दति 
तृप्तिम्‌ । गुणसागर छोकप्रदीप वन्दामहे ते शिरसा मनसा च ॥!200॥ 
तुषिताल्याद्‌ यदा चलितस्त्वं शोषिता अक्षणा: सर्वे तदा ते (= त्वया) । 
यदा बोषिवट उपविष्टः सर्वजगतः षरेशाः प्रशान्ताः ॥202॥ यस्य कृते 
च बोधिरुदारा, एषमाणेन प्राप्ता जित्वा मारम्‌ । त्वसप्रणिधिस्‌ तपसा 
परिपूर्णा क्षिप्रं प्रवर्तय चक्रमुदारम्‌ ।।।20।॥। बहु्युखरवक्षिषत प्राणिसहस्ताणि 
धमंरतानि श्णुयामेति (यथारुत॑ तु श्युणुयामाथ) धर्मम्‌ । क्षिप्रं प्रवर्तय 
चक्रमुदारं मोचय प्राणिसहल्नाणि भवेभ्यः (पथारतं तु भवेषु) ।।।203॥ 

सदृशोऽस्ति न ते कुतोऽन्तरे शीलेन समाधिना तथेव प्रज्ञया । अधिमु- 
क्ति-विमुवित कोविद शिरसा वन्दामहे त्वां तथागतम्‌ ॥]204॥ दृष्टा च 
व्यूहा: शोभना बोधिमण्डे मरुद्भि कृताः । न तानर्हत्यन्यः कङ्चन यथा 
त्वं देवमनुष्यपुजितः ॥205॥ न सुधा भवान्‌ समुद्गतः, यस्यार्थे बहूनि 
चरितानि दुष्कराणि । विजितो हि शठः सैन्यकः प्राप्ता बोधिरनुत्तरा 
स्वया ॥206॥ मालोककृते दशसु दिल्षु प्रशादीपेन त्रिलोको ज्वाल्तिः। 
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तिमिरम्‌ अपनेष्यसे (यथारुतं तु अगनाययिष्यसे) दास्यसि चक्षुरनुत्तम॑ जगते 
।207॥ बहुकल्पान्‌ स्तुवन्ति भाषमाणा रोमहूपस्थ न ॒चान्तमस्ति ते 
गुणसागर लोकविश्रत शिरसा वन्दामहे त्वां तथागतम्‌ ।।।208॥। 

अस्खलितो5नवद्यः सदा सुस्थितो मेस्कल्पो मुने दशसु दिश्लु सुविधुष्टः 
(>सुविघोषितः) ज्ञानअमः पुष्यतेजोऽन्वितः । वुद्धशतसहस्नाणि संपूजितानि 
पूवं त्वया मुने तस्य विशेधो येन वो चिद्रमे मास्सेना जिता (अस्था गायायाः 
प्रथमा प्रयमान्तशब्दाः संत्रोधनतयापि नेनु गक्याः) ॥ 209।। 

शीलश्र्‌ तसमाधिप्रज्ञाकर ज्ञानक्रेतुत्वज जरामरणनिवातिन्‌ वैद्योत्तम 
लछोकचक्षु:-(प्र) द । त्रिमलखिल्ग्रहोण झास्तेन्द्रिय शान्तचित्त मुने शरणं 
तवोपेमः शाक्य्ष॑भ॒ घमं राज जगत: ॥]20॥। वोधिचर्या ऽनन्ततुत्या ऽभूद्‌ 
वीय॑स्थामोद्गता ्रजञाबलमुपायरमत्रबलं ब्राह्मपुण्यं बलम्‌ । एतानि बलान्य- 
नन्ततुल्यान्य अभवन्‌ बोधिसंप्रस्थिते दशवल्वरघार्यय पुनर्वोधिमण्डे मूतः 
॥2॥ दृष्ट्वा चमूम्‌ अनन्तसत्त्वां सुरा भोतत्रस्ता अभवन्‌ मा खलु 
श्रमणराजे बाधिष्यते (=वाव्यते) कोधिमण्डे स्थितः । न च भवतो बभूव 
तेभ्यो भयं नो च कायेजनं करेण हताद्‌ गुरुभारेण सकनाद्‌ मारसेना जिता 
॥2}2। यथा पूर्वक; सिंहासने प्रप्ता बोचिवंरा तथा त्वयानुवुद्धा तुल्यः 
समो ल्न्यथा त्वं दहि । सममनसा समचित्तेन सर्वज्ञता स्याम्ना प्राप्ता 
त्वया तेन भवान्‌ स्वयभूर्‌ रोकोत्तमः पुण्यक्षेत्रं जगतः ॥2व3॥ 

सुमधुरवचन मनोज्ञघोष सरिवत्परशान्तिकर प्रसन्नचित्त । प्रहसित- 
बदन प्रमूतजिह्व॒परमसुप्रीतिकर मुने नमस्ते ॥24॥ रुतरवो यो ऽस्ति 
सर्वलोके सुमघुरः श्रियो नरमस्ताम्‌ । भवतः स्वरः प्रमुक्तो मञ्ुधोषो 
ऽमवभाति स्तं सवं भाष्यमाणम्‌ ।\।2॥5॥ रागं ्ञमयित्वा दोष (देष) 
मोहक्लेशान्‌ प्रीति जनयत्यमानुषीं विशुद्धाम्‌ । अकलुषहृदया निशम्य 
धर्मम्‌ आर्यं विमुक्ति लभन्ते ते हि सरवे ॥॥26॥ न च मवान्‌ अतिमन्यते 
विद्वासं न च पुनविद्रन्मदेन जातु मत्तः । उन्नतो न च नैव चावनतस्त्वं 
गिरिरिव सुस्थितः सागरस्य मव्ये ॥।2।7}} लामा इह सुलब्धा मानुषाणां 
यत्र हि तादुशो जातः सत्त्वो कोके । श्रीरिव पद्मस्य घनस्य दात्री तथा 
त्वं दास्यनि घर्मं चरवंलोकाय 278;। 
चासो गणे ब्रुवं मुने पश्यामः सत्त्वचर्या यथा जगति । 
चितिं न पयामस्तवैकचित्तस्य ।]29॥॥ 











अस्प 
भवलश्चर्था परे्षय बुद्धसत्वस्य स्व॑ 
य आगता पूजने बोधिसत्त्वा गगनं स्फुटं ( = व्याप्तं) तै्नायकंः । हानिवि- 
मानानां न चाभवत्‌ तथा हि ते वै गगनात्मभावाः ॥220॥ यान्यन्तरिः 
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क्षात्‌ प्रावषु: पुष्पाणि स्यात्‌ (=मन्ये, शंके, उदप्रक्षावाचकं पदम्‌) 
चूडबन्धा हि महासाहसतस्य । तानि तव काये पतितान्यशेषाणि न्यो यया 
सागरं रंप्रविष्टाः ॥22]) पश्यामद्छत्राप्यवतंसकांश्व माागुणान्‌ 
चम्पकपुष्पदामानि । हारां्च चन्द्रांदद तथाधंचन्द्रान्‌ क्षिपन्ति देवा न च 
संकिरन्ति ।\222॥ बालस्य नाभूदवकाशो ऽस्मिन्‌ देवैः स्पुटं सव॑तोऽ्तरि- 
क्षम्‌ । कुवन्ति पूजां द्विपदोत्तमस्य न चै ते मदो जायते विस्मयो वा 
॥4223॥ 

वजर इवाभेद्य: संस्थितस्त्रिसाहस्रो वच्रमयपदेनायं स्थितो बोधिमण्डे । 
इहं मम त्वचं मांसं शुष्यताम्‌ मज्जा न चाहम्‌ अस्पृष्ट्वा बोधिमुत्यास्याम्य- 
स्मात्‌ ॥224॥ स॒चेद्‌ भवान्‌ नरसिह सर्वोऽयं व्रिसाहस्रो (लोकः) 
नाकार्षीद्‌ अपिष्ठानं स्याद्‌ विदीर्णो ऽशेषम्‌ । तादृदाःद्‌ महावेगाद्‌ आगता 
बोधिसत्त्वा येषां क्रमतलैः कम्पिताः क्षेत्रकोटयः ॥225॥ लामा इह सु 
लब्घा भूमिदेवरुदारा यत्र परमसत्त्वोष्चंक्रम्यत मेदिन्याम्‌ । यत्र॒ क्वचिद्‌ 
रजांसि रोके सर्वाण्यवभासितानि ते चैत्यभूतम्‌ त्रिसाहल्ः कि पुनस्तव 
कायः ॥225॥। अधस्तात्‌ शतसहस्रो यावांङ्चापस्कन्धो धरणीतलो जगतो 
यावतेश्चोपजीव्यः । सर्वा वयं धारयामो मेदिनीं त्रिसाहस्रां सर्वा तुम्यं दद्मो 
मुशे त्वं यथेष्टम्‌ ॥227॥ यत्र॒ भवांस्‌ तिष्ठेद वा चंक्रम्येत वा 
शयीत वा येऽपि सुगतपुवाः श्रावकाः गौतमस्य । धर्मकथां कथयन्ति येऽपि 
वा तां ष्बन्ति सवं कुशलमूल बोषये नामयाम. #! 22844 





०) 


परेषो 


॥ श्रपुष-भल्लिकपरिवितं ॥ 


मुद्रितग्रन्य॒ 369 (पंक्ति 9)--392 (पंक्ति 6) 
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॥ त्रपृष-भल्लिकपरिबत ॥ 
१. समन्तकुसुम-तथागतसंवाव 


]. हे भिक्षुओं, इस प्रकार, सम्यक्‌ संबुद्ध हो, देवताओं द्वारा स्तुति किए 
जाते हुए, तथागत ते, अपनी पलथी न भंग करते हुए, बिना पलक नेत्रों से 
वृक्षराज को देखते रहे, (और यों) ध्यान तथा प्रीति (= संतोष) के आहार से 
सुख का प्रतिसंवेद ( अनुभव) करते हुए सप्ताह बोधिवृक्ष के नीचे बिताया । 


इसके अनन्तर, सप्ताह बीत जाने पर, कामावचर देवपुत्र दस हजार 
सुगंधित जल से भरे कलझ ले कर, जहां तथागत थे, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर 
सुगंधित जल से तथागत को तथा बोषिवृक्ष को स्नान कराया । (उस समय) 
गणनातीत देवता, नाग, यक्ष, गन्धर्व, असुर, गरुड़, किंनर तथा महोरग तथागत 
के शरीर से गिरे सुगंघोदक से अपने-अपने शरीर पर लेपन करते थे और 
अनुत्तर सम्यक्‌ संबोधि (प्राप्त करते) के निमित्त चित्त (में संकल्प) उत्पन्न 
करते ये । अपने-अपने भवन जाकर भी वे देवपुत्र आदि उस सुगंधित जल के 
सुगंध से संपन्न अन्य किसी सुगन्ध के लिए (मन में) लालसा (-370>)न 
उपजाते थे । तथागत के प्रति गौरब-भाव से उत्पन्न उस सन्तोष और आनंद से 
ही वे = 268क= अनुत्तर सम्यक्‌ संबोधि से पीछे न लोटने वाले हुए । 


2. हे भिक्षुओ, इसके अनन्तर, समंतकुसुम नामक देवपुत्र जो उसी परिषद्‌ 
में बैठे थे, वे तथागत के चरणों एर गिर कर, अञ्जलि बाँध, तथागत से यह्‌ 
बोले--भगवन्‌, यह कौन सी समाधि है ? इसका कया नाम है ? जिससे युक्त 
हो कर तथागत बिना पलथी भंग किए सप्ताह भर विहार करते रहे हैं । ऐसा 
कहने पर, हे भिक्षुओ, तथागत उस देवपुत्र से यह बोले--हे देवपुत्र, यह प्रीत्या- 
हारव्यूह नाम की समाधि है, जिससे युक्त हो तथागत बिना पलथी भंग किए 
सप्ताह भर विहरते रहे हैं । 


3. हे भिक्षुओं, इसके अनंतर, समंतकुसुम देवपुत्र ने गाथाओं द्वारा तथागत 


की स्तुति की-- 
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(छंद आर्या) 
(देवपुत्र का प्रइन) 
रथचरणनिचितचरणा दशश्षत-अर-जलजकमलदलतेजा । 
सुरमुकूटघुष्टवरणा वन्दे चरणौ शिरिघनस्थ ॥229॥ 
है रथ के चरण अर्थात्‌ चक्र (-चिह्नो से व्याप्त चरण के, हे सहस्रदल 
वाले जल से उत्पन्न कमल की पंखड़ी जैसी कांति के, है देवताओं के मुकुटों 
द्वारा घिसे गए चरणों वाले, (मैं) श्रीघन के चरणों की वन्दना करता हूँ । 
अभिवन्द्य सुगतचरणो प्रमुदितचित्तस्तदा स सुरपुत्र:। 
इृदमवचि विमतिहरणं प्रसान्तकरणं नरमरूणां ॥230॥ 
उस समय सुगत के चरणों की वन्दना करके चित्त में अत्यन्त आनंदित हो 
कर, उस देवपुत्र ने देवताओं और मनुष्यों की विमति को हरने वाले, शान्ति को 
देने वाले, ये वचन कहे । 
शाक्यकुलनन्दिजनना अन्तकरा रागदोषमोहानां । = 268ख = 
प्रम्लान-अन्तकरणा विनेहि काडः्षां नरमरूणां ॥237॥ 
है शाक्य वंश के आनंद उपजाने वाले, है राग, द्वेष, ओर मोह का अवसाद 
करने वाले, है, (संसार की) थकावरट का अंत करने वाले, देवताओं और मनुष्यों 
की दुविधा दूर करो । 
कि कारणं दशबला बुद्ध्वा सर्वज्ञतामपरिमाणां । 
सप्ताहं महिमण्डे जिना न भिन्दन्ति पर्यस्धूं ॥232॥ 
क्‍या कारण है कि दशबल बुद्ध परिमाण-रदित सर्वज्ञता का बोधकर भूमण्डप 
में सप्ताह भर (अपनी) पलथी का भंग नहीं करते ? 
किनु" खलु पश्यमानः सप्ताहं अनिमिषेण नरसिंहा । 
रक्षसि विशुद्धचक्षो विकसितशतपतन्रतुल्याक्ष: ॥233॥ 
है नरसिंह, हे विशुद्धकोचन, हे विकसित शतदल कमल जैसे नेत्रों के, (तुम) 
बिना पलक मारे सप्ताह भर कया निहारते हुए देखते रहे हो ? । 
किनु? भवितेष प्रणिधी उताहु सर्वेष वादिरसिहानां । 
येन द्ुमराजमूले पर्यद्धूँ न भिन्दि सप्ताहं ॥234॥ 


॥. मूल, कि तु । भोट, चि शिग्‌ (= कि, अथवा कि नु)। 
2. मूल, कि तु । भोट में प्रश्नद्योततक .हंम्‌ (5 कि नु ?) से इसका अनुवाद 
हुआ है । 


अपुष-भल्लिकपरिवर्त : 705 


वृक्षराज के तले जो (आपने) पलथी भंग नहीं की है, वह क्या आपका ही 
प्रणिघान (संकल्प) था, अथवा (क्या वह) वादियों में सिह जैसे निर्भोक सभी 
(बुद्धों) का हुआ करता है । 


(-37) साधु समशुद्धदन्‍्ता सुगन्धगन्धामुखं दशबलस्य । 
प्रवद वचनं अवितथं कुरुष्व प्रीति नरमरूणां ॥।235॥ 
है समान एवं शुद्ध दन्त के, पुण्य गंध वाले मुख से यथार्थ दशबल के, बचन 
भलीभाँति बोलो, देवताओं और मनुष्य में प्रीति उपजाओ ॥ 
4. (तथागत बोले--) 


(तथागत का प्रतिवचन) 
तमुवाच चन्द्रवदनः श्यृणुष्व मे भाषतो अमरपुत्र। 
अस्य॒ प्ररनस्याहं किंचिन्मात्रं प्रवक्ष्यामि ॥236॥ 
चन्द्रवदन (मगवान्‌) उससे बोले । हे देवपुर, मेरा कहना सुनो । मैं इस 
प्रश्न पर कुछ व्याख्या के साथ कहूँगा । 
राजा यद्वद्‌ यस्मिन्नभिषिक्तो भवति ज्ञातिसंघेन। 
सप्ताह तं प्रदेशं न जहाति हि धम॑ता राज्ञां ॥237॥ 
एवं एव दशबला भपि अभिषिक्ता भोन्ति यद प्रणिधिपूर्णाः । 
सप्ताह धरणिमण्डे जिना न भिन्दन्ति पर्यद्धू ॥238॥ 
जैसे, राजा का ज्ञाति-संघ के द्वारा जहाँ पर अभिषेक क्रिया जाता है, उस 
स्थान को वह सप्ताह भर नहीं छोड़ता है, क्योंकि यह राजाओं की धर्मता 
(= रीति-नीति) है, वैसे ही, बुद्धों का भी प्रणिधान अर्थात्‌ बुद्ध होने का संकल्प 
पूर्ण होने पर जब अभिषेक होता है, तब बुद्ध धरणी-मंडप में सप्ताह भर अपनी 
पलथी का भंग नहीं करते । 
शुरो यथारिसंघां निरीक्षते निजितां निरबशेषां। 
बुद्धापि बोधिमण्डे क्लेशं निहतां निरीक्षन्ते ॥239॥ 


जैसे, वीर अपने हारा जीते हुए सब शत्रुगणों का निरीक्षण करता है, वैसे, 

बुद्ध भी बोधिमंडप में अपने द्वारा मार डाले गए क्लेश का निरीक्षण करते हैं । 
इह ते कामक्रोधा मोहप्रभवा जगत्यरिनिकासाःऽ । 

साहोढा इव चौरा>269क-विनाशिता येनिरधदोषांः ।।।240॥। 





3. मूल, जगेत्मरिनिकासा । भोट, ह.प्रो बहि. दपरह. त्रस्ते ( = जगत्यरि- 
निकाशाः) । 
45 
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यहाँ वे मोह से उत्पन्न, लोक के छात्र-सदृश, काम ओर क्रीध हैं, जिन्हें 
(चोरी का धन) साथ लिए जाते हुए चोरों की तरह नाश कर डाला गया है, 
(जो) बिल्कुल नहीं बच पाए हैं । 
<इह मे हता नवविधा मान विध (= व्‌ इध) मन्यना पुननिकेता:4 । 
सर्वाश्रवा प्रहीना ज्ञानं चाग्रं ममोत्यन्नं ।247॥ 
यहाँ मैंने नौ प्रकार के मानों को, यहाँ बिना ठौर-ठिकाने के ममताभावों को 
नष्ट किया है, (यहाँ मेरे) सब आस्रव नष्ट हुए हैं, और मुझ में उत्तम ज्ञान 
उत्पन्न हुआ है । 
इह सा अकारयंकर्त्री भवतृष्णाचारिणी तथाविद्या । 
सानुशयमूलजाला” पटुना ज्ञानाग्निना दग्धा ॥242॥ 
तथा यहाँ (मैंने) भव ( = लोक में उत्पन्न होने) की तृष्णा से (प्राणियों को) 
चराने वाली, अकरणीय को करने वाली, अनुशयो के मूल-जाल से युक्त, अविद्या 
को ज्ञान की तीक्ष्ण अग्नि द्वारा जला डाला है । 





4....4. मूल, इह मे हतान विविधा मानविधामन्युना पुरनिकेताः । हतान के 
स्थान में हता तथा पुर के स्थान में पुन कर पदच्छेद में भेद कर के मैंने यही 
पाठ स्वीकार कियाहै। पाठ विचारणीय है । नविविधा वस्तुतः नवविधा 
है । इसका पता भोट से भी लगता हे । प्रो° एड्जेटंन का (बु० हा० संर 
डि०, पृष्ठ 49 मन्यना शब्द पर) शोधन--दृह में हता नवविधा मानविधी 
मन्यनापृर्‌-अनिकेताः । भोट, ड हू दिर्‌ ड गयंल्‌ नंम्‌ दूगु वड्‌, गनस्‌ मेव्‌ 
रलोम से मूस्‌ रब तु बचोम्‌ (मयेह माना नवविधाइच, अनिकेता मन्यना 
इच (-=ममताश्च निहताः) नवविध मान प्रसिद्ध हैँ । भोट, नम्‌ दृ नवविधा . 
का उत्था है” जो मूल के विविधा....विधा का संवादी नहींहै। मूलका 
मन्युना निश्चय ही यदि मन्यना का अपरूप हो तो रक्षा के योग्य है । एक 
अपश्रष्ट है तथा दूसरा अपभ्रष्टतर है । 

5. मूल समोत्पनं । भोट, ड यि....स्क्येस (=ममोत्पन्तं) । 

मूल,--जाता । भोट, दर ब (जार) । पठनीय, - जाला । 

7. निपथी शब्द क। अर्थ अदितकारिगो यहाँ संगत है, मोट, गूनोद्‌ बुयेद्‌ प 
(= अपवग - रिणी) से भी इसो बात का सभर्थन होता है । इस अर्थ के 
सदृशार्थंक शब्द अपथ्य ( = अहितकर) परिपन्थिन्‌ ( = शतु) से निपथौ का 
अर्थ भी अहितपरक सिद्ध होता है । द्रष्टव्य बु० हा० सं० डि० में निपथी 
शब्द । वहाँ अनर्थी पाठ का भी सुझाव है । 


१) 
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इह सा महं ममेति च कलिपासु दुरानुगा-डलितमूला । 
नीवरणकटिनग्रन्थि छिन्ना मे जानशास्प्रेण ॥243॥ 
यहाँ उस (अविद्या रता) को जिस पर अहंता तथा ममता के वंचना करने 
वाले जाल लगे हैं, जिसकी जड़ें दूर तक फैली हुई हैं तथा नोचे तक पहुँची हुई 
हैं, नीवरण की जिसमें कठोर गि हैं, मैंने ज्ञान के शस्त्र से काट दिया है । 
इह ते चिरं समायत उल्लापनका विनाशपर्यन्ताः । 
स्कन्धा सोपादाना ज्ञानेत मया परिज्ञाताः ॥244॥ 
यहाँ उन चिर (-काल) से साथ रगे हुए, वंचक, विनाश रूपी परिणाम 
वाले, उपादान-सहित स्कन्धो को मैंने ज्ञानद्वारा परिपूर्ण जान लिया है । 
इह ते दृयसंमोहा मिथ्याग्राहा महानरकनिष्ठाः । 
मय उद्घृता अशेषा भूयश्च न जातु ज्ञास्थन्ते ॥245॥ 
यहाँ उन महानरकों में अन्त करने वाले मिथ्याग्राह ( = असत्य-अमिनिवेश) 
के दोनों संमोहों अर्थात्‌ ओाश्वतवाद एवं उच्छेदवाद रूपी भ्रमो को मैंने निःशेष 
उखाड़ डाला है, फिर ये कभो भी नहीं उत्पन्न होंगे । 
(-372--) इह नीवरणवनारी दग्धा मे कुशलतेजेन। 
चतुरइच विषर्यासा निद॑ग्ध मया निरवरोषाः ॥॥246॥ 
यहाँ पुण्यतेज के द्वारा मैंने नीवरण-शत्रुओं को जला डाला है, तथा मैंने 
चारों*विपर्यासों को निःशेष भस्म कर डाला है । 
इह सा वितकंमाला संजञासुतरेषु ग्रन्थिता निपयी । 
ब्रिनिवर्तिता अशेषा बोध्यद्भविचित्रमालाभि: ॥247॥ 
यहाँ संज्ञा के (ामके) सूत्रों में ग्रथी हुई अहितकारिणी वितकों की 
(5 कल्पनाओं की) अशेष मालाओं को मैंने बोध्यज्रों की विचित्रमालाओं द्वारा 
दूर कर दिया है ॥ 
दुर्गानि पश्नपष्टि मोहानि त्रिशति च मलिनानि। 
चत्वारिशदघानि छिन्ना मे्स्म घरणिमण्डे ॥248॥ 
मैंने पैंसठ दुगंतियों को, तीस मलिन-मोहों को, तथा चालीस पापों को, इस 
घरणी-मंडप में छिन्न-भिन्न कर डाला है । 
षोडश असंवृतानि अष्टादश ष्शतवस्च महिमण्डे । 
कृच्छाणि पद्चविशति छिन्नानि मयेह संस्थेन ॥249॥ 
सोलह असंवृतो को, अद्ठारह धातुओं को, पञ्चस कृच्छं ( = क्लेशो) को 
मैंने यहाँ महीमण्डप में बैठे-बैठे छिल्न-भिन्‍न किया है । 
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~269ख~ विशति रजस्तराणी अष्टाविशति जगस्य वित्रासा:। 
इह मे समतिक्रान्ता वीयंबलपराक्रमं॑ करित्वा ।।।250॥ 
यहाँ मैंने वोयं ( = उद्योग), बल, तथा पराक्रम करके बीस रजोमयी नदियों 
को, अदृठाईस जगत्‌ के वित्रासो ( = भयो) को, पार किया है । 
तथ बुद्धनदितानी पञ्चशतार्भम मय समनुबद्धा । 
परिपुरणंशतसहस्रं धर्मान मया समनुबुद्ध ॥25॥ 
इसी प्रकार, यहाँ पाँच सौ बुद्ध के घोषों का मुझे सम्यक्‌ अवबोध हुमा, 
पूरे शत-सहस्न (बुद्ध के) धर्मों को मैंने यहाँ सम्यक्‌ समझा-बुझा । 
इह मे ऽनुशय अशेषा अष्टानवति: समूलपर्यन्ताः । 
पयुत्थानकिंशलया निर्दग्धा ज्ञानतेजेन ॥252॥ 
यहाँ मैने अशेष अट्ठानबे अनुशयो को उनके मूल से लेकर फल तक, पयु 
स्थान रूपी पत्रों के साथ ज्ञान के तेज से सर्वंथा भस्म कर डाला हैं । 
काइक्षाविमतिसमुदया दृष्टीजडजन्तिता अशुभमूला । 
तृष्णानदी त्रिवेगा प्रशोषिता ज्ञानसूर्येण ॥253॥ 
(मैंने) ज्ञान के सूर्य से अशुभ-मूख वाली, कांक्षा (शंका) तथा विमति 
(न्दुबिधा) से उत्पन्न, दृष्टि-रूपी जल के बाँधवाली, त्रिवेगवती (=तोन धाराओं 
वाछी) तृष्णा-नदी को पूर्णतया सुखा डाला है । 
कुहनलपनप्रहाणं मायामास्सर्यदोषर््यादं । 
इह ते क्टेशारण्यं छिन्तं विनयाग्निना दग्धं ।|254॥ 
यहाँ कुहना (वंचकता) तथा ल्पना (+आत्मइलाघा) के प्रह्मण से कटे हुए 
उस माया, मात्सयं (+कृपणता), द्वेष, ईर्ष्या आदि के बलेशारण्य को (मैंने) 
विनय की अग्नि से जला डाला है । 
इह ते विशादमूछा आकर्षण दुगंतीषु विषमासू । 
आर्यापवादवचना ज्ञानवरबिरेचने्बवान्ता ॥255॥ 
यहाँ उन आर्यो के अपवाद (=निन्दा) करने वाले बचनों को, जो झगड़े की 
जड़ हैं, विषम दुगंतियों में खींच ले जाने वाले हैं, (मैंने) ज्ञान के उत्तम विरेचन 
से बाहर कर दिया है । 
इह्‌ रुदितक्रन्दितानां शोचितपरिदेवतान पर्यन्तं । 
प्राप्तं मया ह्यरेषं ज्ञानगुणसमाधिमागम्य ।256॥ 
यहाँ ज्ञान, गुण, एवं समाधि का लाभ कर मैंने रोदन, क्रन्दन, शोक, और 
परिदेवन ( = विलाप) का पूर्ण अवसान पा च्या है । 
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(--373-) ओधा च योगशग्रन्थाः शोकाः शल्या मद प्रमादाइच । 
विजिता नयेह सर्वे सत्यनयसमाधिमधिगम्य ॥257॥ 
यहाँ सत्य, न्याय, एवं समाधि का लाभ कर मैंने सब ओघों को, योगों को, 
ग्रंथों को, शोकों को, शत्यो को, मदे को, तथा प्रमादों को जीत लिया है । 
इह मय किलेशगहचा संकल्पविरूढमूल भववृक्षाः । 
स्मृतिपरशुना अशेषा छिन्ना ज्ञानाग्निना दग्धा ॥258॥ 
यहाँ क्लेण का जंगल (उपजाने वाले) संकल्पो द्वारा जड़ जमाने वाले, भव 
के सब वृक्षों को स्मृति के कुल्हाड़े से काट कर, ज्ञान की अग्नि से मैंने जला 
डाला है । 
इह सो मया ह्यतिबलो5270क = अरिम मारस्त्रिलोकवशवर्ती । 
ज्ञानासिना शठास्मा हतो यथेन्द्रेण दैत्येन्द्रः ।259 
यहाँ अत्यन्त बलवान्‌ इस त्रिकोकी को अपने वश में करने वाले, वंचक- 
स्वभाव के मार को मैंने ज्ञान के खड्ग से उस प्रक्कार मारा है, जैवे देवेन्द्र ते 
दैत्ये (वृत्र) करो मारा था । 
इस जालिनी अशेषा षर्ट्त्रिशति-चारिणी घरणिमण्डे । 
प्रज्ञासिना बलवता छित्वा ज्ञानाग्निना दग्धा ।|260॥ 
यहाँ धरणी-मण्डप से (मैंने बैठे-बैठे) छत्तीस-जगह चरने वाली जाल लगाने 
वाली समूची (तृष्णा) को त्रज्ञा के खड्ग से काट कर, ज्ञान की अग्नि से जला 
डाला है । 
इह ते मृखक्छेशाः सानुञ्चया दुःखशोकसंभूताः । 
मय उद्धृता अशेषा प्रज्ञाबललाज्भलमुखेन ॥25। 
यहाँ मैने अनुशय के साथ दुःख ओर शोक उपजाने वाले उन सव मूल 
(-भूत) क्लेशो को (नक्लेश्चके मूलों को) प्रज्ञाव के लाङ्गलमुख ( = फाल) 
द्वारा उखाड़ डाला है । 
इह में प्रज्ञाचक्षुविशोधितं प्रकृतिशुद्धसत्त्वानां । 
ज्ञानाञ्जनेन महता मोहपटलविस्तरं भिन्नं ।।।262॥। 
यहाँ मैंने स्वभाव से शुद्ध मन के प्राणियों का प्रज्ञा-नेत्र घो कर महान्‌ ज्ञान 
के अंजन द्वारा फैले हुए मोह के पटल ( = परत) को भेद डाला है । 


मूल, ओघा अयोग । अ के स्थान में च पढ़ कर पदच्छेद करना आवश्यक 
है । मोट, चुतो स्व्योर्‌ ब दङ्‌ (=ओधा योगाश्च) । अ यहाँ बहुत भ्रामक 
है । यद्यपि वह "“च' का अथं बतलाने में असमथं नहीं है । 





8. 
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इह धातुभूत चतुरो मदमकरविलोडित विपुलतुष्णाः । 
स्मृतिसमथभास्करांशौ विशोषिता मे. भवसमुद्रा.॥263॥ 
यहाँ चार-घातुओं के भवसमुद्रों को, जिनमें मद रूपी मगर-मच्छ उथल- 
पुथल मचा रहे हैं, जहाँ तृष्णा बहुत कगतौ है, मैंने स्मृति और शान्ति की 
सूर्य किरणों द्वारा बिल्कुल सुख! डाला हं । 
इह विषयकाष्टनिचयो वितकंसामो महामदनवह्भिः। 
निर्वापितो ऽतिदीप्तो विमोक्षरसशीततोयेन ॥264॥ 
यहाँ (मेने) विषय रूपी काष्ठसमूह की, अत्यन्त दहकती हुई नितकं के 
श्याम (-धुएँ) वालो, कामरूपी महान्‌ अग्नि को, विमोक्षरस के झोत्तल जलसे 
बुझा दिया है । 
इह मे अनुदयपटला आस्वादतडिद्वितर्कनिर्धोषा: । 
वीर्यबलपवनवेगैसिघूप विलयं  समुपनीता ॥ {265 
यहाँ मैंने अनुशय के मेधो को, जिनमें आस्वाद (-=विपयरस) की बिजली 
चमकती रहती है, तथा दितर्का की गर्जन होती रहतो है, वीर्य बल के वायुवेग 
द्वारा धुन-धुन कर विलीन कर डाला है । 
इह मे हतो ह्यशेषश्चित्तचरि रिपुर्भवानुगतवेरी । 
प्रज्ञासिना बलवता स्मृतिविमलसमाधिमागम्य ।।266॥ 
यहाँ, मैने चित्त मे विचरने वाले भव के पीछे-पीछे वर बाँधकर पड़े हुए, 
सम्पूणं (आख्रव-रूपी) शत्रं को स्मृति तथा निर्मल-समाधि पा कर बल के साथ 
प्रज्ञा के खड्ग द्वारा मार डाला है । 
इह सा ध्वजाग्रधारी हस्त्यश्वरथोच्छिता विकृतरूपा । 
= 270ख = नमुचि बलवीर्यसेना मैत्रीमागम्य विध्वस्ता ॥267॥ 
यहाँ उत्तम ध्वजा फहराने वाली, हाथी, घोडे ओर रथों से उन्नत, विकृत- 
रूप वाली, बल तथा वीर्य से युक्त, उस काम की सेना को, मंत्री के सहारे से 
(मैंने) नष्ट किया है । 
(-“374-) इह पद्चगुणसमृद्धा: षडिन्द्रिहया सदा मदोन्मत्ताः । 
बद्धा मया हयदेषाः समाधिमशुभं” समागम्य ॥268॥ 
यहाँ मने अशुभ-समाधि का अर्थात्‌ जगत्‌ जुगुप्सामय दै, इस भावना की 
समाधि का लाभ कर, पाँच (काम--) गुणों से बढ़े हुए, सदा मंद से उन्मत्त, छह 
इन्द्रियों के सब भ्श्वों को बाँध रक्‍खा है । 





9. मूर, समाधिसजुभं । भोट, मि सदृग्‌ तिङ्‌ के हजिन्‌ (नसमाधिमशुभं) । 
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इह अनुनयप्रतिघानां कलहविवाद प्रहाण-पर्यन्तः । 
भ्राप्तो मया ह्यरोषो अप्रणिहित"०समाधिमागम्य ॥269॥ 
यहाँ अप्रणिहित-समाधि पाकर अनुराग का एवंद्रेयका, कलह का एवं 
विवाद का, पूरा का पूरा विनाश और अन्त मैंने पा लिया । 
इह ममियता?” च सर्वे अध्यात्मिक बाहिरा परिक्षीणा । 
कल्पितविकल्पितानि च शून्यमिति समाधिमागम्य ॥270॥ 
यह श॒न्यता-समाधि पाकर (मेरी) आध्यात्मिक ( = शरीरमनः सम्त्नन्धी) 
एवं बाह्य ( = शरीर तथा चित्त से भिन्न वस्तु सम्बन्धो) सब (प्रकार की) 
मअमताएँ तथा (सामान्य-) कल्पनाएँ एवं विज्येष-कल्पनाएँ नष्ट हो गई है । 
इह लालयिता सर्वे मर्त्यां दिव्या भवाग्रपयंन्ताः | 
त्यक्ता मया ह्यशेषा आगम्य समाधिम्‌ अनिमित्तं" > ।।27॥। 
यहाँ अनिमित्त-समाधि पाकर मार्त्य-छोक सम्बन्धी, तथा भवाग्र तक दिव्य- 
लोक सम्बन्धी सब लालसाओं का पूर्ण त्याग किया है । 
सवं भवबन्धानानि च मुक्तानि मयेह तानि सर्वाणि । 
प्रज्ञाबलेन निखिला त्रिविधमिह विमोक्षमागम्य ।272॥ 
यहाँ तीन विमोक्षं को पाकर प्रज्ञा-वल के द्वारा, मैंने यहाँ के उन सब भव 
में बाँधने वाले (रस्सो को) पूर्णतया बिना-बचाए खोल डाला है । 
इह॒हेतुदर्शनाद्‌ वे जिता मया हेतुकास््रयः। 
संज्ञा नित्यानित्ये सज्ञा सुखदुःख चाऽऽत्मनात्मनि चः ° 4273॥ 
यहाँ हेतु-दशंन के कारण मैंने तीन हेतुओं को (अर्थात्‌) नित्य-मनित्यसंज्ञा 
को, सुख-दुःल-संज्ञा को, तथा आत्म-अनात्म-संज्ञा को जोत लिया है । 
इह मे कमंविधाना समुदयमुदिता षडायतनमूला । 
छन्न दुमेन्द्रमूले सर्वानित्यप्रहारेण ॥! 274॥ 
यहाँ मैंने कमंरूपी समुदाय ( = हेतु) से उत्पन्न, छह आयतनों के मूलवाली, 
समूचो (संसार-लता) को वृक्षराज के नीचे (बैठे-बैठे) अनित्यता के प्रहार से 
काट डाला है । 


0. मूल, अप्रतिहत । भोट, स्मोन्‌ मेद्‌ ( = अप्रणिहित) । पाठान्तर भी भोटपाठ 
का समथंक है । 

4. ममियता । क्रिया, समायतते का निष्ठास्तरूप ममायित का अपश्रंश । पाठान्तर 
मन्यना । भोट, लोम्‌ सेमूस्‌ ( = ममत्व, ममता) । 

2. मूल, अनिवतं । भोट, मृशन्‌ मेद्‌ (--अनिमित्तं) । भोट पाठ उचिततर है । 


3. मूल, चात्मनि च । भोट, बृदग्‌ दडः बुद्‌ मेद्‌ ( = आत्मानात्मा च) । 
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इह मोहतमः कल्षं दुष्टीकृत!* दपंरोषसंकी्ण । 
भित्वा" चिरान्धकारं?* प्रभासितं ज्ञानसूर्येण ॥275॥ 
यहाँ, दृष्टि से उत्पन्न, दपं ( = घमंड) से तथा रोष से भरे हुए, मलिन, 
मोह-रूपी तमो (-गुण) के, चिरकाल से चले आए अंधकार को, ज्ञान के सूर्य से 
भेद कर (मैंने) प्रकाश फैला दिया है । 
इह रागमदनमकरं तृष्णोर्मिजलं-274क = कुदृष्टिसंग्राहं । 
संसारसागरमहं संतीर्णो वीयंबलनावा ॥276॥ 
यहाँ, वीर्य ( = उद्योग) तथा बल की नौका द्वारा मैं काम-राग के मगरो 
वाला, तृष्णा-रूपौ जल एवं लहरों वाला, कुदृष्टियों के ग्राहो वाला संसार-सागर 
पार कर चुकाहूं। 
इह  तन्मयानुबुद्धं  यद्‌-बुद्धो रागद्वेष मोहांस्च । 
प्रदहति चित्तवितकां दवाग्निपतितानिव पतज्लां ॥277॥ 
यहाँ, मुझे वह॒ बोध हुआ है, जिस बोध का लाभी राग, द्वेष, एवं मोह 
का, चित्तके वितर्को का, दावाग्नि में गिरे पतङ्खों की भाँति दाह कर 
डालता है । 
इह अहु चिरप्रयातो ह्यपरिमितकल्पकोटिनयुतानि । 
संसारपथा क्लिष्टो विश्रान्तो नब्टसंताप: ॥।278॥ 
अपरिमित सर्ब -खवं कोटि कल्पो से संसार-पथ में चिर काल तक चलते मुझे 
क्लेश भोगने पड़ हैं (पर) यहाँ (बोधिवृक्ष के नीचे) मेरा संताप नष्ट हुआ है, 
मुक्ते विश्राम मिला है । 
(-375) इह॒ तन्मयानुबुद्ध स्वंपरवादिभ्ियदश्राप्तं । 
अमृतं लोकहितार्थ जरामरगशोकदुःखान्तं ॥279॥ 
यहाँ, मैंने अन्य सब प्रवादियों ( = तत्त्वचिन्तकों) द्वारा न पाए गए उस 
अमृत का अवबोध किया है, जिससे जरा-मरण तथा शोक और दुःख का अन्त 
होता है । 
यत्र स्कन्धेदु:खं आयतने: तृष्णसंभव॑ दुःखं । 
भूयो न चोड्ूविष्यति अभयपुरमिहाभ्युयगतो ऽस्मि ॥280॥ 





44. मूल, दष्टीकृत । पठनोय दुष्टीकृत । भोट, ल्त ग्युर (-दृष्टि-संभवम्‌) । 
5. मूल में भित्रा के अनन्तर क्षत्रे पाठ कोष्ठकं में है, वह भोट में नहीं है । 
6. मूल, (कतरे सु) विरान्धकारं । भोट, यन्‌ रिङ्‌ मुन्‌ प (-चिरान्धकारं) । 
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यहाँ, (मैं उस) अभयपुर में आ गया हूँ, जहाँ स्कन्धों तथा आयतनों से 
(उत्पन्न होने बाला) दुःख तथा तृष्णा से उत्पन्न होने वाला दुःख फिर नहीं 
उपजेगा । 
इह ते मयानुबुद्धा रिपवो अध्यात्मिका महाक्ृत्स्ना: । 
बद्धा च संप्रदग्धा: कृताइच में पुनभव5निकेता:?” ।28॥ 
यहाँ, मैंने महाकृत्स्त (>महाभूत) रूपी अव्यात्मिक-शत्रुओं का अवबोध 
कर लिया है, (उन्हें) मैंने बाँध लिया हैं, भून डाला हैं, (उनके) पुनभंवका 
(फिर उपजने का) स्यान नहीं रक्‍्खा है । 
इह तन्म यानुवुद्धं यस्यार्थे कल्पकोटिनयुतानि । 
व्यक्ता समांसनयना रत्नानि वहून्यमृतहेतोः ॥282॥ 
जिस अमृत के निमित्त-अर्थ-खवं कोटि कल्पो तक मांस-सहित नेत्रों का तथा 
बहुत से रत्नों का दान दिया है, उसका मैंने यहाँ बोध कर लिया है । 
इह तन्मयानुवुद्ध यबुद्ध प्राक्तनैः तैजिनैर्‌*° अपरिसाणै: । 
यस्य॒ मधुराभिरम्यः शब्दों छोकेषु विख्यात: ॥283॥ 
यहाँ, उस (तत्त्व) का मुझे बोध हुआ है, जिसका बोध पूर्व काल के अप- 
रमित उन बुद्धों को हुआ था, जिनका कि मधुर तथा आनन्ददायो शब्द लोकों में 
प्रसिद्ध है । 
इह तन्मयानुबुद्ध॒ प्रतीत्यसमुदागतं जगच्छून्यं । 
चित्तेकक्षणेः° अ्नुबातं॑ मरीचिगन्धर्वपुरतुल्यं ।।।284॥ 
यहाँ, मैंने उन (प्रतीत्यसमुत्या) का अवबोघ किया है, (जिस) प्रतीत्य- 
समुत्पाद से उत्पन्न (यह) जगत्‌ शून्य, एक चित्त-क्षण में चला जाने वाला, 
(मृग-) मरोचिका तथा गनन्‍्बर्वनगर के तुल्य (प्रतीत होता) है । 
इह में तत्खलु शुद्धं वरनयनं येन छोकधावतः“” सर्वा । 
=27।ख~वद्यामि प्राणिमध्ये न्यस्तानि यथा द्रुमफलानि ॥285॥ 
{7. मूल, पुन भवनिकेताः । भोट, यङ्‌ बुड्‌ गूनस्‌ मेद्‌ ( = पुनभंव-अनि- 
केताः) । निकेत से पूर्व का अकार संधिवश लुप्त हो गया है । श्रमनिवारण 
के लिए अध्ग्रह द्वारा उसकी अभिव्यक्ति आवश्यक है । 
8. मूल, (प्राक्‍तनै) तेजिनैर्‌ । भोट, स्डोन्‌ गय गल्‌ ब (आवतनैजिनैर) । एवं 
मूल पाठ में कोष्ठक अनपेक्षित है । 
9. मूल, चित्तेक्षणे । पठनीय चित्तेकक्षणे | थोट, सेमस्‌ किय स्कद्‌ चिग्‌ गूचिगु 
ल (>चित्तैकक्षणे) । 
20. मूल, (लोक) धावतः । भोट, ह,जिग्‌ र्तेन्‌ खमूस्‌ (=टोकधातवः) । मूल में 
कोष्ठक अनपेक्षित है । 
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यहाँ, मुझे उत्तम छुद्ध नेत्र मिला है, जिससे सब लोक धातुएँ हाथ में रक्खे 
तरुफलों जैसी दीख पड़ रही हैं । 
ूर्वेनिवासस्मरणं त्रिस्रो विद्या मयेह संप्राप्ता:। 
अपरिमितकल्पनयुता स्मरामि स्वप्नादिव विबुद्धः ॥!2869 
यहाँ, मैंने तीन विद्याएँ प्राप्त की हैं। स्वप्न से जगे (पुरुष) की भाँति, 
खब॑-खर्ब अपरि सित कल्पों तक के पूर्व (जन्म) के निवास (-स्थानों) का स्मरण, 
मेरी स्मृति में है । 
यैरादीप्ता सुरनरा विपरीतसंज्ञिनो विपर्यस्ताः । 
सोऽपि च तथा भवितथा इह मय पीतो ह्यमृतमण्डः ॥287॥ 
जिन विपरीत-संज्ञाओं द्वारा विपर्यास ( = भ्रम) में पड़े मनुष्य भौर देवता 
सब ओर से जल रहे हैं, उनमें भी ठीक भ्रमरहित हो, यहाँ मैंने अमृत का माँड़ 
पिया है । 
यस्थार्थाय दशबला मैत्री भावेन्ति सवंसत्त्वेषु । 
मैत्रीबलेन जित्वा पीतो मे &स्मिननमृतमण्ड: ।।4288॥ 
दक्षबल (तथागत) जिस प्रयोजन के लिए सब प्राणियों में मैत्री-भावना 
करते हैं, (उम प्रयोजन पर) मैत्री-बछ से जय करके, यहाँ मैंने अमृत का माँड़ 
पिया हैं । 
यस्यार्थाय दशबलाः करुणा भावेन्ति सर्वसत्त्वेषु । 
करुणाबलेन जित्वा पीतो मे ऽस्मिन्नमृतमण्डः ॥289॥॥ 
दशबल (तथागत) जिस प्रयोजन के लिए सब प्राणियों में करुणाभावना 
करते हैं, (उस प्रयोजन पर) करुणा-बल से जय कर के, मैंने यहाँ अमृत का माँड़ 
पिया है । 
(-376-) यस्यार्थाय दशबला मुदिता भावेन्ति सव॑सत्तवेषु । 
मुदिताबलेन जित्वा पीतो मे ऽस्मिन्नमृतमण्डः ।।।290॥ 
दशबल (तथागत) जिस प्रयोजन के लिए प्राणियों मे मुदिताभावना करते 
हैं, (उस प्रयोजन पर) मुदिता-बल से जय कर के, मैंने यहाँ अमृतका माँड़ 
पिया है । 
यस्यार्थाय दशबला उपेक्ष भावेन्ति कल्पनयुतानि ! 
तसुपेक्षबलेजित्वा पीतो में ऽस्मिन्नमृतमण्डः ॥4294। 
दशवल (तथागत) जिस प्रयोजन के लिए खबं-खर्ब कल्पो तक उपेक्षा- 
भावना करते हैं, उस (प्रयोजन) पर उपेक्षाबलों से जय कर के, मैंने यहाँ अमृत 
का माँड पिया है । 
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यत्पीतं च दशबलेगंङ्गानदीवालिकाबहुतरेभिः । 
प्रागूजिनसिंहै: पूर्वे इह मे पीतो ह्यमृतमण्ड: ॥292॥ 
मंगा-नदी की बालुका के समान बहुत-बहुत, दशवर वाले, पूर्व (काल) के 
जिन-सिंहों ने पूवं में जिसका पान किया था, (वह) अमृत का माँड़ मैंने यहाँ 
पिया है । 
या भाषिता च वाग्‌ मे मारस्येहागतस्य ससैन्यस्य । 
भेत्स्यामि न पयु अप्राप्य जरामरणपारं ।293॥ 
भिन्ना मया ह्यविद्या दीप्तेन =272क-= जञानकठिनवच्रेण । 
प्राप्तं च दशबलत्त॑ तस्मात्‌ प्रभिनदिमि पर्यडूं ।।।294॥| 
मैंने सेना के साथ आए मार से जो बात कही थी (बह यह थी कि) मैं 
जरा-मरण का पार बिना पाए पर्यद्धु-मंग न करूँगा । (= पलयी न तोड़गा) 
(अब) उज्ज्वल ज्ञान के कठोर वज्से अविद्या को भेद डाला है, तथा दशबलता 
(=वृद्धता) पाली है, इसलिए मैं पर्यद्धु-भंग करता हूँ (= पलथी तोड़ता हूँ) । 
प्राप्त॑ मयारहत्वं क्षीणा मे आश्रवा निरवशेषा:। 
भग्ना च नमुचिसेना भिनद्मि तस्माद्धि पर्यद्धु ॥॥295॥ 
मैंने अदत्वा पा लिया, मेरे अज्ञेष आख्रब क्षीण हो गए, मार को सेना भग्न 
हो गई, इसलिए मैं पर्यद्धु-भंग करता हँ ( = पलथो तोड़ता हूँ) । 
नीवरणकपाटानि च पञ्च मयेह प्रदारिता सर्व। 
तृष्णीलता विछिन्ना?? ऽहं तेह भिनदिम पयं ङ्कु ॥296॥ 
यहाँ, मैंने नीवरणों के सब पाँचों किवाड़े तोड़ डाले ह, तृष्णा की र्ता को 
काट डाला है, इसलिए मैं यहां पयंद्धु-भंग करता हूं (-्यलथी तोड़ता हूँ) । 
अथ सो मनुष्यचन्द्रः सविरम्बितमासनात्‌ समुत्थाय । 
भद्रासने निषोदत्महाभिषेकं प्रतीच्छंड्च ॥297॥ 
इसके अनन्तर, वे मनुष्य-चन्द्र आसन से धोरे-धौरे उठ कर, और महाभिषेक 
स्वीकार करते हुए भद्रासन पर वंठ गए । 
रत्नघटसहस्नेरपि नानागन्धोदकंश्च सुरसंघाः} 
स्तपयन्ति लोकवन्धूं दशबल्गुणपारमिप्रप्तं ॥।298॥ 


2]....2. ऽहं तेह ( = अहं तदिह) | भोट, इ .ट्‌.विर्‌ ( = भहम्‌-दह) इसी बात 
का समर्थक है। पर वैद्य जी ने ऽहं तेह के स्थान में हन्तेह ( = हन्त-इह) 
सुझाया है । वैद्य जी की लालबुझक्कड़ी की कौन दाद न देगा? 
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देवगणो ने रत्नमय सहस्रं कलशो द्वारा नानाप्रकार के सुगन्धित जल से 
दश-बल के, गुणों के पारंगत, लोकबन्धु (तथागत) को नहलाया । 
वादित्रसहसैरपि समन्ततो देवकोटिनयुतानि । 
अतुलां करोन्ति पूजां अप्सरनयुतैः सह समग्राः ॥299॥ 
खबं-खबं कोटि देवताओं ने खर्वं -खनं अप्सराओं के साथ एक हो कर चारों 
ओर से सहस्रो बाजे बजा कर (तथागत की) अनुपम पूजा की । 
एवं खलु देवसुताः सहेतु सप्रत्ययं च सनिदानं । 
सप्ताह धरणिमण्डे जिना न भिन्दन्ति पयंद्कुं ॥।300॥इति॥ 
है देवपुत्रौ, इस प्रकार, जो बुद्ध धरणीमण्डप में (बैठे) पर्यङ्ख-भंग नहीं 
करते ( = पलथी नहीं तोडते) वह हेतु-सहित है, प्रत्ययसहित है, निदान- 
सहित है । 
(2) बोधि के अनन्तर के सात सप्ताह 

5. (-377-) प्रथम सप्ताह में, हे भिक्षुओं, सम्यक्‌ प्रकार से बोधि-ग्राप्त 
तथागत वहीं बैठे रहे, मन में यह सोचते हुए कि यहाँ मुझे अनुत्तर सम्यक्‌- 
संबोधि का अत्रबोध हुआ है, यहाँ ने अनादि (काल से चले आए) जन्म एवं 
जरा-मरण के दुःख का अन्त = 272 = किया है । 

6. दूसरे सप्ताह में, त्रिसाहख्रमहासाहस्र-छोकधातु का आश्रय ले तथागत 
सम्बे-लम्बे डग रख-रख कर टहले । 

7. तीसरे सप्ताह में, बिना पलक मारे हुए तथागत बोधिमण्डप निहारते 
रहे कि यहाँ अनुत्तर सम्यक्‌-सबोधि का अवबोध कर, अनादि (काल से चले 
आए) जन्म एवं जरा-भरण के दुःख का मैंने अन्त किया है । 

8. चोथे सप्ताह में, पूर्व समुद्र से पश्चिम समुद्र का आश्रय ले तथागत 
छोटे-छोटे डग रख-रख कर टहले । 

प्रासंगिक सारकन्याओं के अपराध की कथा 

9, इसके अनन्तर, पड़ापापी मार जहाँ तथागत थे, वहाँ पहुँचा । पहुँच 
तथागत से यह बोला--भगवन्‌, परिनिर्वाण प्राप्त करें, सुगत, परिनिर्वाण 
श्राप्त करें । अब यह भगवान्‌ के परिनिर्वाण का समय है। हे भिक्षुओं, ऐसा 
बोलने पर, तथागत मार से यह बोले--हे महापापी, मैं तब तक परिनिर्वाण 
प्राप्त नहीं करूंगा, जब तक मेरे भिक्षु स्थविर, दान्त, व्यक्त ( = दक्ष), विनीत, 
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विक्ारद ( = निर्भय) बहुश्रुत ? = 273क = धर्मानुधमंश्रतिपन्न ( ~ धमं की बड़ी- 
छोटी सव बातों के जानकार) अपने-आपके आचर्य हो कर ज्ञान का विकास करने 
में एवं परप्रवादियों का ( = अन्य तत्त्वचिन्तकों का) धर्म से निग्रह कर अभिप्राय 
को स्पष्ट कर, प्रतिहायं के साय धर्मदेशना करने मे समथं न हो जाएँ । हे महा- 
पापी, मैं तब तक परिनिर्वाण प्राप्त नहीं करूँगा. जव तक बुद्ध के, धमं के, एवं 
संघ के वंश की प्रतिष्ठा लोक में नहीं हो जाएगी, जब तक अनुत्तर सम्यक्‌- 
संबोधि पाने के छिए अपरिमित बोधिसत्त्वो का व्याकरण ( = भविष्यकथन) न 
हो चुकेगा । हे महापापो, मैं तब तक परिनिर्वाण नहीं प्राप्त करूँगा, जब तक 
(भिक्षु, भिक्षुणी, उपासक, एवं उपासिकाओं की) चारों पर्दे दान्त, विनीत, 
व्यक्त ( = दक्ष) विशारद {= निर्भय न हो जाएँ--यहाँ तक कि--प्रतिहाय॑ के 
साथ धर्मदेशना करने में (समर्थ न हो जाएँ) । 

0. (-378-) इसके अनन्तर, बड़ा पापी मार यह वचन सुन कर, एक 
ओर जाकर, दु सौ, अन-मन, पछताता हुआ, मुँह ऊटका कर, लकड़ी से धरती 
पर रेखाएँ बनाता हुआ खेड़ा हो गया कि ये मेरे विषय से (= इलाके से) बाहर 
निकल गए ! 

इसके अनन्तर रति, अरति तथा तृष्णा (नाम कीं) वे तीन मार कन्याएं बडे 
पापी मार से गाथाओं में बोलीं-- 

दुमंनासि कथं तात प्रोच्यतां यद्यसौ नरः। 
रागपाशेन तं वध्वा कु्ञर-वा=273ल~ऽऽनयामहे ।430॥॥ 

है तात, अनमन कसे हो रहे हो ? बोलो, क्या कोई पुरुष है ? उसे अनुराग 

के पाश से हार्थी की तरह बाँध कर ले आएँ । 
आनयित्वा च तं सीं करिष्याम वदे तव। 
(दौमनस्यमुपायासं विप्रजहाहि यीदु्च)> ॥ 302॥ 

उसे शीघ्र ही ला कर तुम्हारे वश में कर देंगी । (तुम) इस प्रकार का अन- 

मना पन तथा खेद छोड़ दो । 





मार बोला-- 
अरहन्‌ सुगतो रके न रागस्थ वशं ब्रजेतू। 
विषयं मे ह्यतिक्रान्तस्तस्मा छोचाम्यहं भृशं ॥303॥ 
(बे) लोक में अर्हन्त हैं, सुगत हैं, राग के वश में नहीं जा सकते । मेरे 
विषय से ( = इलाके से) बाहर निकल गए हैं, इसलिए मैं अत्यन्त सोच रहा हूँ । 





22. भोट, दे ल्तर शुग्‌ इन्‌ ह बृग्यंल हर्‌ । 


78 : लछूल्तिविस्तर 


]. तदनन्तर स्त्रीचपल्तावश, प्रभाव न जानने के कारण, तथागत को 
बोधिसत्व-जैसा ही (मानकर), पिता का वचन सुन कर ही, प्रमूतयौवन- 
धारिणी ( = अत्यन्त नौजवान) मध्ययौवनधारिणौ (= वयःसंधि की अवस्था 
वाली) हो कर तथागत कौ आँखों को भेरमाने के लिए तथागत के पास पहुँच, 
(जो भी) स्त्री माया थो, वह सक अति करके दिखाई । तथागत उन पर मन 
न किया तथा अधिष्ठान (संकल्प) किया कि (ये) अत्यन्त जराजीर्ण हो जाएँ । 

तदनन्तर वे पिता के पास जाकर बोलीं-- 

सत्यं वदसि नस्तात न रागेण स नीयते। 
विषयं मे ह्यतिक्रान्तस्तस्मा छोचाम्यहं भृशं ॥304॥ 

है तात, (तुमने) हमसे सच कहा धा ! कि उन्हें राग से (वश में) नहीं लिया 
जा सकता है, (वे) मेरे विषय से (= इलाक्त से। निकल गए हैं, इसलिए मैं 
अत्यन्त सोच कर रहा हूँ । 

वोक्षेत यद्यसौ रूपं यदस्माभिविनिभितं । 
गौतमस्य विनाशाथं ततोऽस्य हदयं स्पुटेत्‌ ॥305॥ 
गौतम को मटियामेट करने के लिए हमने जो रूप बनाया था, उसे यदि 
कोई देखता, तो उसका हृदय फट जाता । 
है तात, अच्छा, अब हमारे जरा से जोणं शरोर को दूर करो। 
2. (-379-) मार बोला-- 
नाहं पश्यामि तं लोके पुरुषं सचराचरे । 
बुद्धस्य यो ह्यधिष्ठानं शक्‍नुयात्‌ कतु मन्यथा ।।।306॥| 

(इस) स्थावर तथा जंगम लोक में मुझे वह पुरुष नहीं दीखता, जो बुद्ध के 

अधिष्ठान ( = संकल्प) को अन्यथा कर सके । 
जीरं गत्वा निवेदय अत्ययं स्वङृतं मुनेः । =274क = 
सर्वं पौराणिकं कायं करिष्यति यथामतं ।\307॥ 

जल्दी जाकर अपने किए अपराध का मुनि से निवेदन करो, (वें) जैसा तुम 
चाहती हो, तुम्हारे शरोर पहले ज॑से कर देंगे । 

]3. तदनन्तर उन्होंने जाकर तथागत से क्षमा माँगी--भगवान्‌ हमारे 
अपराध को मान लें, सुगत हमारे अपराध को मानें, जैसा हम बालाओं ने, 
जैसे हम मूर्खाओं ने, जैसे हम अचतुराओं ने, अकुछलाओं ने, अक्षेत्रज्ञाओं ने 
किया है, जो हम भगवान्‌ को हथियाना चाहती थीं । 


# 2002 0७७20 ७000 


तदनन्तर तथागत गाथा द्वारा बोले-- 


गिरिं नखेविलिखेथ लोहं दन्तेविखादथ । 
शिरसा विभित्पथ गिरिमगाघे गाधमेषत ॥308॥ 

(तुम सब ने) नखो से पव॑त कुरेदना चाहा है, दातं से लोहा चवाना चाहा 
है, सिर से पहाड़ तोड़ना चाहा है, अथाह ही थाह लेना चाहता है । 

इसलिए है दारिकाओं, तुम्हारे अपराध को मानता हूँ। वह किसलिए ? 
आय॑विनय में यह वृद्धि की बात है, जो अपराघ को अपराध जान कर स्वीकार 
करता है और भविष्य में संवर (न करने का ब्रत) ग्रहण करता है । 

॥4. पाँचवें सप्ताह में, हे भिक्षुओं, तथागत नागराज मुचिलिन्द के भवन 
में विहरते थे । अनन्तर (उस) महादुदिन (बहुत बादल बूंदो) के सप्ताह में नाग- 
राज मुलिचिन्द अपने भवन से निकल कर तथागत के शरीर को सात बार अपने 
शरीर से लपेट कर (उपर) फणों की छाया कर दी कि भगवान्‌ के शरीर को 
==27 4खन्न्हवा के ठंडे थपेड़े न लगें । पूर्व दिशा से भी बहुत से नागराज 
आकर, तथागत के शरीर को सात बार अपने शरोर से पेट कर (ऊपर) फणौ 
से छाया करते थे कि भगवान्‌ के शरीर को हवा के ठंडे थपेड़े न रगे । जैसे पूर्व 
दिक्षासे, वैसे हो दक्षिण, पश्चिम एवं उत्तर की दिशाओं से (-380-) नाग- 
राज आकर, तथागत के शरीर को सात बार अपने शरीर से लपेट कर, (ऊपर) 
फणो से छाया करते थे कि भगवान्‌ के शरीर को हवा के ठढे थपेड़े न लगें । 
नागराजो की वह शरीरराशि पवंतराज सुमेर के समान ऊंची खडी थी। उन 
नागराज को वसा सुख कभी नहीं मिला था, जैसा कि उन सात रात-दिनों में 
तथागत के शरीर की समीपता से मिला था। तदनन्तर, सप्ताह बीतने पर, वे 
सब नागराज दुदित को बीता हुआ जान कर, तथागत के शरोर से अपने शरीर 
हटा कर तथागत के चरणों में सिर से वन्दना कर, तीन दार प्रदक्षिणा कर, 
अपने-अपने भवन चले गए । नागराज मुचिचिन्द भी तथागत के चरणौ में सिर 
से वन्दना कर, तीन बार प्रदक्षिणा कर अपने भवन में घुस गए । 

5. छठे सप्ताह मे, तथागत नागराज मुचिलिन्द के भवन से अजपाल 
बरगद के नीचे गए। नागराज मुचिलिन्द और अजपाऊ बरगत के बीच में, 
“275कनैरंजता नदी के किनारे, चरक, परिव्राजक, वृदश्रावक, गौतम, 
निग्नंन्‍्ध, तथा आजीवक आदि तथागत को देख कर बोले>-भगवान्‌ गौटम ने इस 
असमय के दुदिनवाला सप्ताह सुख से तो बिताया ? 

॥6. अनन्तर, हे भिक्ष.ओं, तथागत ने उस समय यह उदान कहा-- 

सुखो विवेकतुष्टस्य श्रुतघमंस्य पर्यतः । 
भव्याबध्यं सुखं रोके प्राणिभूतेषु संयतः ।।।309॥ 
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(जो) विवेक (+>विजय) में सन्तुष्ट रहता है, (जो) धमं को सुनता एवं 
देखता है उसको (यहाँ) सुख है । लोक में जोबों के प्रति जो संयत रहता है 
अर्थात्‌ जीवों को नहीं सताता है, उसका सुख बिना--विध्न बाधा का होता है । 

सुखा विरागता लोके पापानां समतिक्रमः। 
अस्मिन्‌ मानुष्यविषये एतद्‌ वै परमं सुखं ।30॥ 

लोक में वीतरागता सुख है। इस मानवों की दुनिया में यह परम सुख है, 
जो पापों से रहित होना हैं । 

2. हे भिक्षुओं, तथागत ने लोक को चारों ओर जलता हुआ, जन्म से, 
जरा से, व्याधि से, मरण से, झोक से, परिदेवन ( = विलाप) से, दुःख से, 
दौर्मनस्य से, उपायास (खेद) से कहकृता हुआ देखा । वहाँ तथागत ने इस 
विषय में यह्‌ उदान कहा-- 

(-38--) अयं लोकः संतापजातः शब्दस्पमंरसरूपगन्धैः । 
भयभीतो भयं भूयो मार्गते भवतृष्णया ॥3!॥॥ 
इस छोक में शब्द, स्पशं, रम, रूप, एवं गन्ध के द्वारा सन्ताप उपजता 
है-- (इससे यद्यपि यह) भय-मौत है, (तो भी) भव भी तुष्णासे (संसार मं 
रहने एवं उपजने को लालसा से) और भी अधिक भय खोजता रहता है । 

8. सातवें सप्ताह में तथागत--275खनतारायण (अर्थात्‌ बोधिवृक्ष) के 

नीचे विहार करते थे । 
(3) अपुष-भल्लिक प्रकरण 


9. उस समय, उत्तरोपधवासी दो भाई त्रपुष और मल्लिक नामक 
बुद्धिमान्‌ चतुर बनिए दक्षिणापथ से उत्तरापथ पाँच सौ भरी-पूरी गाड़ियों के 
साथं के साथ जा रहे थे। उनके उत्तम जाति में उत्पन्न सुजात एवं कीति नाम 
के दो बैल थे उन्हें लम्मभय न था (कीचड़ आदि में फेसने का भय न था) । 
जहाँ दूसरे बैल नहीं भार ढो पाते थे, वहाँ उन्हें जोता जाता था । जहाँ आगे 
भय होता था, वहाँ वे खूंटे से बंधे हुए जैसे ठहर जाते थे । उन्हें प्रतोद (>पनेठ) 
से नहीं चलाया जाता था, उन्हें उत्पलहस्तक अथवा सुमनादामक (नाम के 
उपकरणों) से चलाया जाता था। उनकी वे सब गाड़ियाँ तारायण (अर्थात्‌ 
बोधिवुक्ष) के समीप के क्षोरिक्रावन में (5 खिरनी के जंगल में) रहने वाली 
वनदेवता के अधिष्ठान (संकल्प) से आगे न बढ़ रही थीं। बरेत आदि गाड़ियों 
के अंग टूट-फूट रहे थे। गाड़ी के पहिए नाह तक धरती में वेस गए थे । सब 
जतन करने पर भी वे गाड़ियाँ आगे ग बढ़ रही थीं । उन्हें अचरज हुआ और 


त्रपुष-भल्लिकपरिव्ते : 72॥ 


और रगा कि इसका क्या कारण है, यहाँ क्या बिगड़ गया, जो स्थल पर गाड़ियाँ 
ठहर गईं । उन्होने सुजात ओर कोति नामके व्ैलोंकोजोता, वे भी उत्पल- 
हस्तक एवं = 276क = सुमनादामक से चलाए जाने पर भी न चलते थे । उनके 
मन में यह वात आई निःसंदेहं आगे कुछ भय है, जिसके कारण ये भी आगे नहीं 
बढ़ रहे हैं । उन्होंने घोड़सवार दूत आगे भेजे । वे धोड़सवार दूत लौट आए 
और बोले कोई भय की बात नहीं है। उस वन के देवता ने भी अपना रूप 
दिखा कर आश्वासन दिया कि मत उरो । (-382-) उन बैलों ने भी जहाँ 
तथागत थे, वहाँ गाड़ियाँ खींच ले गए। तब उन्होंने तथागत को देखा जो अग्नि 
समान -तेज में दहक रहे थे, महापुरुषों के बत्तीस लक्षणों से विभूषित थे, अभी- 
अभी उगे जैसे सूर्य के समान शोभा से देदीप्यमान थे। देखकर उन्हें अचरज 
हुआ कि ये कौन हैं ? क्‍या ब्रह्मा यहाँ आ पहुँचे हैं या देवताओं के इन्द्र, शक्र, 
या वैश्रवण (+कुबेर) या चन्द्र अथवा सूर्य या कोई गिरिदेवता या नदी 
देवता यहाँ आ पहुँचे हैं । तदनन्तर तथागत ने (अपने) काषाय वस्त्रों को प्रकट 
किया । तब वे बोले । काषाय वस्त्र ओढ़े हुए ये प्रत्रजित हैं ॥ इनसे भय नहीं 
है । उनके चित्त प्रसन्न हो गए (और) उन्होने आपस में बात की कि ये प्रव्नजित 
हैं, समय पर खाते भी होंगे। क्या कुछ है? (दूसरों ने) कहा--मधुतपंण 
(= शहद तथा सत्तू) लिखितक-इक्षु (-छीले हुए ॒गन्ने) हैं । =276खनमधुतपंण 
तथा लिखितक इक्षुओं को लेकर, वे जहाँ तथागत थे, वहाँ पहुँचें । पहुँच कर, 
तथागत के चरणों में सिर से वन्दना कर, तीन बार प्रदक्षिणा कर एक ओर खड़े 
हो गए। एक ओर खड़े हो, वे तथागत से बोले--भगवान्‌, यह पिण्डपात 
( = भिक्षा) हम लोगों पर अनुग्रह करके स्वीकार करें । 

20. हे भिक्षुओं, तदनन्तर, तथागत के मन में यह बात आई। यह अनु- 
चित होगा यदि मैं हाथों में ग्रहण करूं । पहले तथागतों ने किसमें ग्रहण किया 
था ? (घ्यान द्वारा देख कर) उन्होंने जाना कि पात्र में ग्रहण किया था । 

2. हे भिक्षुओं, इस प्रकार, यह तथागत के भोजन का समय है, यह जान 
कर, उसी क्षण, चारों दिशाओं से चारों महाराजों ने आकर, तथागत को चार 
सुवर्ण-पात्र भेंट किए । (और बोले) भगवन्‌, ये चारों सुवर्ण-पात्र हम लोगों पर 
अनुग्रह करके ग्रहण करें । वे श्रमणोचित नहीं हैं, ऐसा (मन में सोच) कर 
तथागत नें ग्रहण नहीं किया । (-383-) इसी प्रकार, चार रजतभय, चार 
बैंड्यंमय, स्फटिकमय, मुसारगल्वमय ( = इन्द्रनीकमणिमय) एवं अश्ममंमय 
(ल्‍कपपट्टिका-पाषाणमय) , तदनन्तर चार सर्वरत्नमय पात्र केकर तथागत को 
भेंट किए । (वे) श्रमणोचित नहीं हैं, = 277क > ऐसा (मन में सोच) कर 
तथागत ने ग्रहण नहीं किए । 

46 


722 : ललितविस्तर 


22, है भिक्षुओं, तदनन्तर, तथागत के मन में यह बात आई । किस प्रकार 
के पात्रों द्वारा पहले के अर्हन्त, सम्यक्‌-संबुद्ध, तथागतों ने ऐसा प्रतिग्रह्‌ किया 
था । (ध्यान द्वारा देख कर) उन्होंने जाना कि पाषाणमय पात्रों द्वारा ऐसा 
प्रतिग्रह्‌ किया था । (तब) इस प्रकार तथागत का मन हुआ (कि मैं भी पाषाण 
मयपात्रों द्वारा भिक्षा-प्रतिग्रहण करूँ) । 

23. तदनन्तर, वैश्रवण ( = कुबेर) महाराज ने मन्य तीन महाराजों को 
संबोधन करके कहा--हे माषो ( = साथियों) नोलकायिक देवपुत्रों ने चार 
पाषाणमय पात्र हमे दिए धे । उस समय हमारे मन में यह बात आई थी कि 
हम इन पात्रों में भोजन करें । तव वैरोचन नाम के नीलकायिक देवपुत्र ने 
हमसे ऐसा कहा धा-- 

(छंद उपजाति) 
मा एषु भोक्ष्यथ भाजनेषु 
धारेतिमे चेतियसंमतीते । 
भविता जिनः शाक्यमुनीति नाम्ना 
तस्येति  पात्राण्युपनामयेथा ।।।3।2॥ 
इन पात्रा में भोजन न करना, इन्हें रख छोड़ना, ये च॑त्य जैसे पूजित होगे । 
शाक्यमुनि नामके बुद्ध होंगे । उन्हें ये पात्र देना। 
अयं स कालः समयश्च मार्षा 
उपनामितं शाक्यमुनेहि भाजना । 
संगोतितुर्यस्वरनादितेन 
दास्याम पात्राणि विधाय पूजां ॥33॥ 

हे मारे (साथियों) यह वह काल है--समय है जब शाक्यमुनि को पात्र 
देने है । (हम सबको) संगीति-स्वरों (सरगमपधनि) के द्वारा तथा वाद्यों 
की ध्वनियों के हार, पूजा करके पात्र देना है । 


स॒ भाजनं धर्ममयं द्यभेचं 
इमे च षकामयभेद्य भाजना । 
प्रतिग्रहीतुं (--) क्षमते न चान्यः 
प्रतिग्रहार्थाय ब्रजाम हन्त ॥34॥ 


वे घम॑मय अटूट पात्र हैं ओर ये पाषाणमय टूटने वाले पात्र हैं। (इनके) 
प्रतिग्रह करने के योग्य दूसरा नहीं । अहो, प्रतिग्रह करने के अर्थ (हम सब) 
चलें । 


तरपुष-मल्लिकिपरिवतं : 723 


24. इसके अनन्तर चारों महाराज अपने स्वजनों ओर सम्यों के साथ पृष्प, 
षप, गन्धे, माल्य, ( = पुष्पमाला) एवं = 277ख = विलेपन के साथ, तथा 
नर्यं मौर ताडावचर ( = करतार) वाजे बजाने के साथ, संगीति (नस रगम १ 
घ निस्वर) अछापने के साथ, अपने-अपने हाथों में उन पात्रों को केकर, जहाँ 
तथागत थे, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर तथागत को पूजा कर दिव्य-पुष्पों से भर कर 
वे पात्र तथागत को भेंट किए । 

25. (-394-) हे भिक्षुओं, तदनन्तर, तथागत के मन में यह वात आई । 
ये चार महाराज (मुझमें) श्रद्धावंत हों, मुझपर प्रसन्न हों, मुझे चार पाषाणमय 
पात्र भेंट कर रहे हँ । चार पाषाणमय पात्र लेना मेरे लिए वैष नहीं है यदि 
एक का लूँ, तो तीन के मन को बुरा लगेगा। क्‍यों न मै चारों पात्र लेकर 
(अपने) अधिष्ठान (संकल्प) से एक कर लूँ । 

26. हे भिक्षुओं, इसके अनंतर, तथागत ने दाहिना हाथ फैला कर माथा 
द्वारा वैश्रवण महाराज से कहा-- 

(छन्द उपजाति जगतीजातीया) 
उपनामयस्य सुगतस्य भाजनं 
त्वं भेध्यसे भाजनमग्रयाने । 
अस्मद्विधेभ्यो हि प्रदाय भाजनं 
स्मृतिम॑तिश्चेव न जातु हीयते ॥॥35॥ 

सुगत को पात्र भेंट दो, तुम भग्रयान (= महायान) के उत्तम पात्र 
होओगे । हम--जैसों को पात्र देकर कभी भी स्मृतिहानि भौर मतिहानि नहीं 

॥ 

न 27. है भिक्षुओं, इसके अनंतर तथागत ने अनुग्रह कर महाराज वैश्रवण 
के पास से पात्र ग्रहण किया। और (पत्र) ग्रहण कर, गाथा द्वारा घृंतराष्ट्र 
महाराज से कहा-- 
(छंद उपजाति) 
यो भाजनं देति तथागतस्य 
न तस्य जातु स्मृति प्रज्ञ हीयते । 
अतिनाम्य कालं च सुखं सुखेन=278क= 
यावत्पदं बुध्यति शीतिभावं ।3१6॥ 

जो तथागत को पात्र देता है, उसकी कभी भी स्मृतिहानि और प्रशाहानि 
नहीं होती । वह जब तक शीत-भाव (निर्वाण) का बोघ नहीं कर लेता 
तब तक सुख-पूर्वक कार दिता कर (यहाँ) सुश्च से रहता है । 
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28, है भिक्षुओं, इसके अनंतर तथागत ने अनुग्रह कर, महाराज धृतराष्ट्र 
के पास से पात्र ग्रहण किया । और (पात्र) ग्रहण कर, गाथा द्वारा विरूढक 
महाराज से कहा-- 

(छन्द उपजाति) 
ददासि यस्त्वं परिशुद्धभाजनं 
विशुद्धचित्ताय तथागताय । 
भविष्यसि त्वं लघु शुद्धचित्त: 
प्रशंसितो देवमनुष्यलोके ।।37॥ 

तुम जो विशुद्धचित्त के तथागत को विशुद्ध-पात्र दे रहे हो, (उससे) विशुदध- 
चित्त के तुम शीघ्र देवलोक तथा मनुष्यलोक में प्रशंसित होभोगे । 

29. हे भिक्षुं, इसके अनंतर तथागत ने अनुग्रह कर, महाराज विरूढ़क 
के पास से पात्र ग्रहण किया । और (पात्र) लेकर गाथा द्वारा विरूपाक्ष महाराज 
से कहा-- 

(छंद उपजाति जगती-जातीया) 
(-385-) अछिद्रशीलस्य तथागतस्य 
अछिद्रवृत्तरय अछिद्रभाजनं । 
अछिद्रचित्तः प्रददासि श्रद्धया 
अछिद्र ते भेष्यति पुण्यदक्षिणा ॥38॥ 
निर्दोष-चित्त के (तुम) निर्दोष-शील एवं निर्दोषचरित तथागत को 
निर्दोष-पात्र दे रहे हो, (इससे) तुम्हारी पृष्यदक्षिणा निर्दोष होएगी। 

30. है भिक्षुओं, तथागत ने अनुग्रह कर, महाराज विरूपाक्ष करे पाससे 
पात्र ग्रहण किया । अधिमुक्तिबल से (आलंबल में निश्चलता के विशेष मनोबल 
द्वारा) ग्रहण किए (पात्रों को) अधिष्ठान से (= संकल्प से) एक कर लिया । 
मौर उस समय यह उदान कहा-- 

(छंद उपजाति जगती जातीया) 
दत्तानि पात्राणि पुरे भवे मया 
फलपूरिता प्रेमणिया च कृत्वा । 
तेनेमि पात्राश्चतुरः सुसंस्थिता = 278ख = 
ददन्ति देवाङ्चतुरो महद्धिकाः !।।39॥ 
पूव॑-जन्मों में प्रियाचरण कर, फलों से भर-भर कर, मैंने पात्र दिए हैं, 
इसी से चार सुन्दर-संस्यान वाले (सुन्दर आकार-प्रकार वाले) चार पात्र (मुझे) 
चार महा-ऋद्धिमंत देवता दे रहे हैं । 
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3. इस विषय में (गाथाओं द्वारा) यों कहा जाता है-- 
(छन्द उपजाति) 
स॒ सप्तरात्र वरबोधिवृक्षं 
† संप्रेक्ष्य धीरः परमार्थदर्शी । 
षड्भिः प्रकारैः प्रविकम्प्य चोर्वी 
अभ्युत्थितः रसिंहुगतिर्तृिहः ॥320॥ 


वे धीर, परमार्थदर्शी, सिह के समान चलने वाले नृसिह सप्ताह भर 
बोधिवृक्ष को एकटक देख कर, धरती को छह प्रकार से कंपा कर उठे । 
समन्त - नागेन्द्र - विलम्बगामो 
क्रमेण तारायणमूलमेत्य । 
उपाविशन्मेरुवदप्रकस्प्यो 
ध्यानं समाधि च मुनिः प्रदध्यौ ॥4327 
सब प्रकार मे नागेन्द्र (= गजेन्द्र) के समान धीरे-धीरे चलने वाले मुनि 
क्रम से (फिर) बोधिवृक्ष के नीचे जाकर, सुमेरु के समान निशचल भाव से बैठे 
और घ्यान तथा समाधि में लग गए । 
तस्मिश्च काले त्रपुषश्च भल्लिको 
भातुद्यं वणिजगणेन साधं । 
शकटानि ० तेषं च*० धनेन पूर्णा 
संपुष्पिते साख्वने प्रविष्टाः ॥322॥ 
उस संमय वाथिक्‌-साथं के साथ त्रपुष तथा भल्लिक दो भाई तथा धन 
से पूर्ण उनके छकड़े सब ओर से फूले साल-बन में प्रविष्ट हुए । 
महषितेजेत च अक्षमात्रं 
चक्राणि भूमौ विविशुः क्षणेन । 
तां तादुशीं प्रेक्ष्य च ते-अवस्थां 
महद्भयं वणिजगणस्य जातं ॥323॥ 
महपि के तेज से क्षण भर में पहिए नाह तक धरती में धस गए । उनकी 
वह वैसी अवस्था देख कर वणिक्‌-साथं को बड़ा भय लगा । 





23....23. मूल, ते पञ्च । भोट, मे पञ्च शब्द का पता नहीं है । तेषं च 
सधन अर्थसंगत है । पञ्च से संगति बैठ नहीं सकती । साथ में पाँच ही 
शकट न ये प्रत्युत्‌ अनेक थे । 
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ते खड्गहस्ताः शरशवितपाणया 
वने मृगं वा ऽमृगयनू क एष) 
वीक्षन्त ते शारदचन्द्रववत्र 
जिनं सहख्रांशुमिवा अमुक्तं ॥।324॥ 
हाथ में खडग ले, बाण-बरछियाँ हाथ में पकड़े वे बन में जेसे मृग को खोज 
की जाती है, वैसे खोजने लगे । उन्होंने शरद के चन्द्रमा के समान वदन वाले, 
मेघों से मुक्त सूर्य के समान तेजस्वी बुद्ध को देखा । 
प्रहीनकोपा अपनीतदरपाः 
प्रणम्य मूर्ध्ना विमृषुः क एष। 
नभस्तलादुदेवत वाच भाषते 
बुद्धो ह्ययं लोकहितार्थकारी ॥325॥ 
उनका फोय चका गया, उनका घमंड दूर हो गया, सिर से प्रणाम करके 
वे सोचने लगे कि ये कौन हैं ? गगन-तल से देवता ने बात कही कि ये लोक के 
हितकारी, लोक के प्रयोजन सिद्ध करने वाले बुद्ध हैं । 


रात्रिदिवा सप्त न चान्नपानं 
अनेन भुक्तं करुणात्मकेत । 
यदिच्छया आत्मन क्लेशान्ति 
भोजेथिमं मावितकायचित्तं ।।।326॥ 
इन करुणानिधान ने सात दिन-रात अन्न-पान का आहार नहीं किया है । 
अपनी षलेश-शान्ति चाहते हो, तो इन भावितकाय तथा भावितचित्त को अर्थात्‌ 
शरीर भौर मन में विनीत (भगवान्‌) को भोजन कराओ । 


(-366-) शब्दं च ते-279क~तं मधुरं निशाम्य 
वन्दित्व कृत्वा च जिनं प्रदक्षिणं । 
प्रीतास्ततस्ते सहिताः सहायेः 
जिनरूप पिण्डाय मति प्रचक्रुः ॥।।327॥ 

वह मधुर-शब्द सुन कर, बुद्ध की बन्दना कर, प्रदक्षिणा कर, साथियों के 
साय प्रेमसे बुद्ध को भोजन कराने का उन्होंने विचार किया । 

32. हे भिक्षुओं, उस समय, त्रपुष भौर भल्लक बनियों का प्रत्यन्तकवंट 
(“सीमान्तग्राम) में गो-यूथ रहता था । उस समय उन गौओं ने सर्पिमंण्ड 
(“घी के सार) जैसा दूध दिया। इसके अनन्तर ग्वाले वह सर्पिमंण्ड (नघृत- 
सार) लेकर, जहां त्रपुष और भल्लिक बनिए थे, वहां पहुँचे । पहुँच कर यद्‌ 
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बात जनाई कि मालिकों, यह तुम जानो, सब गौओं ने सर्पिमण्ड (>घृतसार 
जैसा दूध दिया है, यह मांगलिक है । अथवा नहीं । 

वहाँ छालचो स्व्रभाव के ब्राह्मणों ने यों कहा--यह अमांगलिक हैँ, ब्राह्मणों 
को न्योता देकर महायज्ञ करो । 

33. हे भिक्षुओं, उस समय, त्रपुष और भल्लक बनियों के, पूर्वजन्मके 
एक सगे-सम्बन्धी शिखण्डी नामक ब्राह्मण ब्रह्मलोक में उत्पन्न हुए ये । ब्राह्मण - 
रूप घर कर उन्होने उन बनियों से गाथाओं द्वारा कहा-- 

युष्माकं प्रणिधिः पूर्वे बोषिप्राप्तस्तथागतः । 
अस्माकं भोजनं भुक्त्वा धर्मचक्रं श्रवयेत ।।।328॥ 
तुम्हारा पहले का प्रणिधान ( = संकल्प) है कि बोधि पाकर तथागत हमारा 
भोजन खाकर घ॒र्मचक्रप्रवर्तन कर । 
स चैष प्रणिधिः पूर्णो बोधिप्राप्तस्तथागतः। 
आहरमुपनाम्येत=279ख~मुक्त्वा चक्रं प्रवर्तयेत्‌ ॥329॥ 
वह प्रणिधान ( = संकल्प) पूर्ण हो रहा है । तथागत बोधि प्राप्त कर चुके । 
भोजन भेट करना चाहिए, (जिसे) खा कर (घर्म) चक्र प्रवर्तन करें । 
सुमद्धछं सुनक्षत्र॑गवां वः सपिदोहनं । 
पुष्यकर्मणस्तस्यैप अनुभावो महर्षिणः ॥330॥ 
तुम्हारी गोओं को सपिर्दोहन ( = धृतसार जैसा दूध देना) सुमंगल है, 
सुनक्षत्र ( = शुभक्षणद) है । यह उन पुण्य कर्म के म्हि का प्रताप दै । 
एवं संचोद्य वणिजः शिखण्डी भवनं गतः । 
उदयग्रमनसः सर्वे बभूवुस्त्रपुषाह्यया: ।।33॥ 
इस प्रकार (उन) बनियों को प्रेरणा देकर शिखण्डी (अपने) भवन चले गए। 
श्रपुष-नामी (वे) सब (बनिए भी) मन में बहुत प्रसन्न हुए । 
(छन्द उपजाति) 
क्षीरं यदासीच्च हि गोसहस्रा 
अशेषतस्तं समुदानयित्वा । (-387-) 
अग्रं च तस्मात्‌ परिगृह्य ओजः 
सार्धेसु ते भोजन गौरवेण ॥{332॥ 

हजार गौओं का जो दूष था, उसे पूरा का पूरा मेगा कर, उसमें से उत्तम 

सार लेकर, उन्होंने गौरव कै साय भोजन सिद्ध किया । 
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शर्त-सहल्लेकपलस्य मूल्यं 
या रत्नपात्री अमु चनद्रनामिका । 
चौकषां सुधौतां विमलां च कृत्वा 
समतीरथिकां पुरिषु भोजनेन ॥333॥ 
(उनके पास) जो चन्द्रनामिका रत्नपात्री थौ, जिसका मूल्य एक लाख 
(वणं) पल था, उसे उत्तमता से घोकर, निर्मल एवं चोखा ( = पवित्र) कर 
भोजन से मुह के बराबर तक भर दिया। 
मधु गृहीत्वा तथ र्लपात्रीं 
तारायणीमूलमुपेत्य शास्तुः । 
भतिगृह्न भक्ते अनुगृह् चास्मान्‌ 
इदं प्रणतं परिमुड्क्षव भोज्यं ।।334॥ 
मधु तथा रत्नपात्री लेकर, बोधिवृक्ष के नीचे शास्ता के पास जाकर (वै 
बोले-) भोजन स्वीकार करो और हम पर अनुग्रह कर इस उत्तम भोजन का 
उपभोग करो । 
अनुकम्पनार्थाय उभौ च भ्रातृणां 
ूर्वासयं ज्ञात्व च बोधिप्रस्थितौ । 
प्रतिगृहीत्वा परिभुड्जि शास्ता 
भुक्त्वा क्षिपी पात्रि नभस्तलेस्मि ॥335॥ 
दोनों भाइयों पर अनुग्रह करने के लिए, बोधिप्रस्थापना कर चुकने वाले (उन 
दोनों के) पूर्व के आशय को जान कर, गस्वरा ने ग्रहण कर के भोजन किया और 
पात्री को आकाश में फेंक दिया । 
सुब्रह्यानमा च हि देनराजो 
जग्राह यास्तां वररत्नपात्रीं | 
अधुनाप्यसौ तां खलु ब्रह्मलोके 
संपुजयत्यन्यसुरे: सहायः ॥336॥ 
सब्रह्म नामक देवराज, जिन्होंने उस उत्तम रत्नपात्र को लें लिया था, 
वे अन्य देवताओं के साथ आज भी ब्रह्मलोक में उसकी सब-विधि से पूजा 
करते हैं । 


4. अपुष और भल्लिक के लिए भगवान्‌ का स्वस्तिवाचन 
34. इसके अनन्तर, तथागत ने उस समय, उन पुष और भल्लिक बनियों 


के लिए यह संहर्षणा को-- 
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पर्वदिग्मडनगाल 
दिशां स्वस्तिकरं दिव्यं मङ्धल्यं चार्थसाधकं | = 280क = 
भर्था वः सासतां सर्वे भवत्वाशु प्रदक्षिणा ॥337॥ 
तुम्हारे लिए दिश्ञाएँ स्वस्ति कर हों, दिव्य (-भाव) मंगल--कारक एवं 
अर्थ--साधक हों, जिन अर्थो की चाह है (वे सिद्ध) हों, सभी शीघ्र (तुम्हारे) 
अत्यन्त अनुकूल हों । 
श्ररवोऽस्तु दक्षिणे हस्ते श्रीर्वो वामे प्रतिष्ठिता। 
श्रीरवोऽस्तु सर्वसद्भेष मालेव शिरसि स्थिता ॥338॥ 
तुम्हारे दाहिने हाथ में श्री हो, तुम्हारे बाएं (हाथ) में श्री रहे, तुम्हारे अंगों 
में सब ओर से, सिर पर लिपटी माला की भाँति श्री हो । 
धनेषिणां प्रयातानां वणिजां वे दिशो दशः । 
उत्पद्न्तां महालाभास्ते च सन्तु सुखोदयाः ॥339॥ 
दसों दिशाओं में जाने वाले, घनकामो, (तुम) बनियों के बड़े-बड़े लाभ उपर्जे 
और वे सुखोदय हों । 
कार्येण केनचिद्येन गच्छथा पूविकां दिशं। 
नक्षत्राणि वः पालेन्तु ये तस्यां दिशि संस्थिता ॥340॥ 
जिस किसी काज से (तुम) पूर्व की दिशा मेँ जाओ, उस दिशा में रहने वाले 
नक्षत्र हैं, वे तुम्हारी पालना करें । 
कृतिका रोहिणी चैव मृगशिराद्रा पुनवंसुः। 
पुष्यङ्चैव तथाइलेषां इत्येषां पूविका दिशां ।।।34॥} (-388-) 
इत्येते सप्तनक्षत्रा लोकपाला यलस्विनः। 
अधिष्ठिता पूर्वभागे देवा रक्षन्तु सर्वतः ॥342॥ 
कृतिका, रोहिणी, मृगशिरा, आरा, पुनः पुनर्वसु, पुष्य और आइलेबा-इनकी 
पूवं दिशा है । ये सातों नक्षत्र तथा पूर्वभाग के अधिष्ठाता, यशस्वी लोकपाल 
देवता सब प्रकार से तुम्हारी रक्षा करें । 
तेषां चाधिपती राजा धृतराष्टरति विश्वुतः॥ 
स॒सर्वंगन्धर्वंपतिः सूर्येण सह रक्षतु ॥343॥ 
उनके अधिपति राजा धृतराषट के नाम से प्रसिद्ध हैं, वे सब गन्धर्षों के 
स्वामी है, (बे) सूर्य के सहित (तुम्हारी) रक्षा करे । 
पुत्राईपि तस्य बहव एकनामा विचक्षणाः । 
अश्षीतिदंश चेकरच इन्द्रनामा महाबला:। 
तेऽपि व अधिपालेन्तु भारोग्येन शिवेन च ॥344॥ 
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उनके बहुत-से, एक-नाम के, चतुर महाबली इन्द्र, इन्द्र-संज्षक इक्यानबे पुत्र 
भी हैं। वे भी आरोग्य से एवं कल्याण से तुम्हारी परिपालना करें । 
पूर्वस्मिन्‌ वै दिशो भागे अष्टौ देवकुमारिका:। 
जयन्ती विजयन्तौ च सिद्धार्था अपराजिता ॥345॥ 
नन्दोत्तरा-280खन=नन्दिसेना नन्दिनी नन्दर्वाधिनी । 
ता पि व अधिपालेन्तु आरोग्येन दिवेन च ॥346|॥ 
पूर्व दिशा के भाग में आठ देवकन्याएँ है--जयन्ती, विजयन्तौ सिद्धार्था, 
अपराजिता, नन्दोत्तरा, नन्दिसेना, नन्दिनी ओर नन्दवर्धिनी । वे भी आरोग्य से: 
एवं कल्याण से तुम्हारी परिपालना करें । 
पूर्वस्मिन्‌ वै दिशों भागे चापालं नाम चेतियं। 
अ () वुस्तं जिनेभि ज्ञातमरहन्तेमि च तायिभिः। 
ते पि व अधिपालेन्तु भारोग्येन शिवेन च ॥347॥ 
पूर्व दिशा के भाग में चापछा नामक चैत्य हैं, तायी (= धर्मात्मा) एवं 
अहनत बुद्ध उसे जानते हैं, वहाँ रहते हैं । वे भी आरोग्य से एवं कल्याण से 
तुम्हारी परिपालना करें । 
्षेमाश्च वो दिशः सन्तु मा च वः पापमागमत्‌ । 
लन्धार्थादिच निर्वर्तध्व॑ सर्वदेवेभि रक्षिताः ॥।348॥ 
तुम्हारे लिए दिल्याएँ कुशल-क्षेम करने वाली हों, तुम्हारे ऊपर पापन आ 
पड़े, सब देवताओं द्वारा सुरक्षित, धन पाकर कटो । 
दक्षिणविग्मञ्गल 
येन केनचिल्कृत्येन गच्छेथा दक्षिणां दिशं । 
नक्षत्राणि वः पालेन्तु ये वे तां दिशमधिष्ठिता ॥349॥ 
जिस किसी काज से (तुम) दक्षिण की दिशा में जाओ, उस दिशा के जो 
अधिष्ठाता नक्षत्र हैं, वे तुम्हारी पालना करें । 
मधा च द्वौ च फाल्गुण्यौ हस्ता चित्रा च पंचमी । 
स्वातिश्चैव विशाखा च एतेषां दक्षिणा दिशा: ॥350॥ 
मधा, (पूर्व तथा उत्तरा ये दो) फाल्गुनी, हस्त॒ तथा पांचवी चित्रा, स्वाति, 
भौर विशाला-इनको दक्षिण दिल्ला है । 


इत्येते सप्त नक्षत्रा लोकपाला यक्षस्विनः। 
आदिष्टा दक्षिणे भागे ते वो रक्षन्तु सर्वतः ॥35॥ 


त्रपुष-मल्लिकपरिवतं : 734 


ये सातों नक्षत्र तथा दक्षिण भाग के कहे जाने वाले (जो) यशस्वरी छोक- 
पाल (-देवता) हैं, वे-सब प्रकार से तुम्हारो रक्षा करे । 


(-389-) तेषां चाधिपतो ` राजा विरूढक्‌ इति स्मृतः । 
सर्वकुम्भाण्डाधिपतियंमेन सह्‌ रक्षतु ॥352॥ 
उनके अधिपति राजा विरूढक नाम से स्मरण किये जाते हैं । (वे) सब 
कुम्भाण्डो के मधिपति, यम के सहित, तुम्दारो रक्षा करें \ 
पत्राऽपि तस्य बहव एकनामा विचक्षणाः । 
अज्यीतिदंश चेकर्च इन्द्रनामा महाबलाः ॥ 
तेऽपि वा अधिपालेन्तु आरोग्येन शिवेन च ॥353॥ 
उनके बहुत से, एक नाम के, चतुर.म हाबल, इन्द्रसंज्ञक, इक्यानवे पुत्र मो 
हैं। वे भी आरोग्य से एवं कल्याण से तुम्हारो परिपाख्ना करें । 
दक्षिणेरिमन्‌ दिशो भागे अष्टौ देवकुमारिकाः। 
शियामती=287कनयङमती यजप्राप्ता यशोधरा ॥354॥ 
सु-डत्यिता सुप्रथमा सुप्रसिद्धा सुखावहा । 
ता पि व अधिपालेन्तु आरोग्येन शिवेन च ।355॥ 
दक्षिण दिशा के भाग में आठ देवकन्याएं हँ--श्रीमती, यशस्वती, यशः- 
प्राप्ता, यश्योघरा, सूत्यिता, सुप्रथमा, सुप्रसिद्धा और सुखावहा । वे भी आरोग्य 
से एवं कल्याण से तुम्हारी परिपालना करें । 


दक्षिणेस्मित्‌ दिशो भागे पद्मनामेन चेतिकं । 
नित्यं ज्वल्तितेजेन दिव्यं सर्वप्रकाशित॑ । 
तेऽपि व अधिपालेन्तु आरोग्येन शिवेन च ॥356॥ 
दक्षिण दिल्या के भाग में पद्मनामक, नित्य (अपने) जलते हुए तेज से सब 
भोर प्रकाशित, दिव्य चैत्य हैं। वे भी आरोग्य से एवं कल्याण से तुम्हारी 
परिपाछना करें । 
क्षेमाइ्च वो दिशः सन्तु मा च व: पापमागमतु । 
लन्धार्थाङ्व ॒निवतंध्यं सर्वदेवेभि रक्षिताः ॥357॥ 
तुम्हारे लिए दिशाएँ कुशल-क्षेम करने वारी हां, तुम्हारे ऊपर पाप न आ 
पड़े, सब देवताओं द्वारा सुरक्षित, धन पाकर लौटो । 


पर्चिमदिग्मद्धल 


येन केन चित्‌ कृत्येन गच्छेथा पश्चिमां दिलं । 
नक्षत्राणि वः पलेन्तु ये तां दिशमधिष्ठिता ॥358॥ 
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जिस किसी काज से (तुम) पद्िचम की दिशा में जाओ, उस दिशा के जो 
अधिष्ठाता नक्षत्र हैं, वे तुम्हारी पालना करें । 


अनुराध च ज्येष्ठा च मूला च दृढवीर्यता । 
द्वावाषाढ़े अभिजिच्च श्रवणो भवति सप्तमः ॥359॥ 
इत्येते सप्त नक्षत्रा लोकपाला यशस्विनः । 
आदिष्टा पङ्चिमे भागे ते वो रक्षन्तु सर्वदा ॥360॥ 
अनुराघा, ज्येष्ठा, दुढोद्योगी मूल, दो आषाढा अर्थात्‌ पूर्वाषाढा एवं उत्तरा- 
षाढा, अभिजित्‌ तथा सातवां (इनमें) श्रवण है । ये सातों नक्षत्र तथा पश्चिम 
भाग के कहें जाने वाले, (जो) यशस्त्री, लोकपाल (देवता) हँ, वे-सब सर्वदा 
तुम्हारी रक्षा करें । 
तेषां चाधिपती राजा विख्पाक्षेति तं विदुः । 
स॒स्वंनागाधिपतिवंरुणेन सह रक्षतु ॥36॥ 
उनके अधिपति (जो) राजा है, उन्हें विरूपाक्ष के नाम से (लोग) जानते 
है । सब नागों के अधिपति वे वरुण के साथ (तुम्हारा) रक्षा करें । 
(-390-) पुत्राईप तस्य॒ बहव एकनामा महाबला:। 
अशीतिदंश चैकश्च इन्द्रनामा महाबलाः। 
तेऽपि व मधिपालेन्तु आरोग्येन-28। ख=शिवेन च ॥362॥ 
उनके बहुत से, एक नाम के, चतुर, महावली, इन्द्रसंलक, इक्यानबे पुत्र 
भी हैं। वे भी आरोग्य से एवं कल्याण से तुम्हारी परिपालना करें । 


पर्चिमेस्मिन्‌ दिशो भागे अष्टौ देवकुमारिकाः। 

अलम्बुला मिश्रकेशी पुण्डरोका तथारुणा ॥363॥ 

एकादशा नवमिका शीता कृष्णा च द्रौपदी । 

ताऽपि व अधिपलेन्तु आरौग्येन शिवेन च ॥364॥ 

पश्चिम दिशा के भाग मे आठ देवकन्याएँ हैं--अल्म्बुपा, मिश्रकेशी, 

पुंडरीका, अरुणा, एकादशी, नवमिका, सीता तथा आकर्षण वाली द्रौपदी । वे भी 
आरोग्य से एवं कल्याण से तुम्हारी परिपालना करें । 

पश्चिमेस्मिन्‌ दिशो भागे अष्टंगो?* नाम पव॑तः। 

प्रतिष्ठा चन्द्रसूर्याणां अष्टमर्थं> ददातु व:। 

सोऽपि व अधिपालेतु आरोग्येन शिवेन च ॥365॥ 


24. अष्टंग = अस्तंग । अष्ट = अस्त । तुलनोय भाट, नुब्‌ (= अस्त, अपर, 
पदिचम) । इलेष से अष्टंग {= अष्टं गच्छति गमयति वा इति, आठ को 
पहुँचने वाला या पहुँचाने वाला) । अष्ट { = संख्या 8) । 
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प्रथमां : पश्चिम दिद्या के भाग में नामी अस्ताचल है, जहाँ चन्द्र और 
सूर्य अस्त होते हैं, (वह) अस्त (चल) तुम्हें अर्थ प्रदान करें किंच बह आरोग्य 
से एवं कल्याण से तुम्हारों परिपालना करें । 

ह्वितीयार्थ : पश्चिम दिल्ला के भाग में अष्टंग (आठ तक पहुँचाने वाला) 
नामी पर्दत है, वह चंद्र तथा सूर्य का निवास-स्थान है, (वह) तुम्हें अष्ट-अर्थ 
(>आठ प्रकार के धन) दे। किच वह आरोग्य से एवं कल्याण से तुम्हारी 
परिपालना करें । 


क्षेमाइच वो दिशः सन्तु मा च वः पापमागमत्‌ । 
लब्धार्थाइच निवर्तध्वं सवदेवेमि रक्षिताः ॥366॥ 


तुम्हारे लिए दिशाएँ कुशल-क्षेम करने बाली हों, तुम्हारे ऊपर पाप न आ 
पड़े, सब देवताओं द्वारा सुरक्षित, घन पा कर छौंटो । 


उत्तरदिग्मड-गल 


येन केनचित्‌ कृत्येन गच्छेथा उत्तरां दिशं । 
नक्षत्राणि वः पलेन्तु ये तां दिशमचिष्ठिता ।।{367॥ 


जिस किसी काज से (तुम) उत्तर दिशा में जाओ, उस दिक्लाके जो अधि- 
ष्ठाता नक्षत्र हैं, वे तुम्हारी पालना करें । 


धनिष्ठा शतभिषा चैव द्व च पुर्वोत्तराअरे। 
रेक्ती अश्विनी चैव भरणी भवति सप्तमी ॥368॥ 
इत्यते सप्त॒ नक्षत्रा लोकपाला यशस्विनः । 
आदिष्टा उत्तरे भागे ते वो रक्षन्तु सर्वदा ॥369॥ 


घनिष्ठा, शतभिषा, दो और पूर्व--भाद्रपदा, उत्तरभाद्रपदा, रेवती, 
अद्विनो तथा सातवीं इनपें भरणो है । ये सातों नक्षत्र तथा उत्तर भाग में कहे 
जाने वाले, (जो) यशस्वी लोकपाल (-देवता) हैं, वे--सब सर्वदा तुम्हारी 
रक्षा करें । 


तेषां चाधिफ्ती राजा कुबेरों नरवाहनः । 
सरवंयक्षाणामधिपति माणिभद्रेण सह रक्षतु ॥370॥ 


उनके अधिपति राजा नरवाहन (#पालकी पर चढ़ने वाले) कवेर है । 
(बे) सब यक्षों के अधिषति मणिभद्र के सहित (तुम्हारी) रक्षा करें । 
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पुत्रा पि तस्य बहव एकनामा विचक्षणाः । 
अक्षीतिदश चेकश्च इनद्रनामा महाबला । 
(-39-) तेऽपि व अधिपालेन्तु आरोग्येन = 282क~शिवेन च ॥37॥॥ 


उनके बहुत से, एक नाम के, चतुर, महाबली, इन्धसं्ञक, इक्यानबे पुत्र 
भी हैं। वे भी आरोग्य से एवं कल्याण से तुम्हारी परिपालना कर । 


उत्तरस्मिन्‌ दिशो भागे अष्टौ देवकुमारिकाः। 
इलादेवी सुरादेवी पृथ्वी पद्मावती तथा ।372॥ 
उपस्थिता महाराजा भाशा श्रद्धा हिरी शिरी। 
ताऽपि व भधिपालेन्तु आरोग्येन शिवेन च ॥373॥ 
उत्तर दिशा के भाग में आठ देवकन्याएँ हैं--इलादेवी, सुरादेवी, पृथ्वी, 
पद्मावती, आशा, श्रद्धा, छी और श्री (जो) महाराज (कुबेर) की सेवा करती 
हैं । वे भी आरोग्य से एवं कल्याण से तुम्हारी परिपालना करें । 


उत्तरेरिमन्‌ दिशो भागे पर्व॑तो गन्धमादनः। 
आवासो यक्षभूतानां चिन्तकूटः सुदशनः । 
तेऽपि व भधिपालेन्तु भारोग्येन शिवेन च ॥374॥ 
उत्तर दिशा के भाग में विचित्र-शिखर का, देखने में सुन्दर, गन्धमादन 
पव॑त है, जहाँ यक्ष ओर भूत निवास करते हैं। वे-सब भी आरोग्य से एवं 
कल्याण से तुम्हारी परिपालना करे । 


क्षेमाइच वो दिशः सन्तु मा च वः पापमागमत्‌ । 
रन्धार्थार्च निवततंध्वं॑सवंदेवेभि रक्षिता : ॥375॥ 


तुम्हारे लिए दिशाएँ कुशल-क्षेम करने वाली हों, तुम्हारे ऊपर पाप भा 
पड़े, सब देवताओं द्वारा सुरक्षित, घन पाकर लौटो । 
सवंतोमङगल 


अष्टाविति नक्षत्रा सप्त-सप्त चतुदिशं। 
द्वात्रिदाद्‌ देवकन्याश्च अष्टावष्टौ चतुद ।\॥376॥ 


चारों दिशाओं में (एक-एक ओर) सात-सात (नक्षत्र मिला कर) अद्ठाईस 
नक्षत्र, चारों दिशाओं में (एकःएक ओर) आठ-आठ (देवकन्याएँ मिला कर) 
बत्तीस देवकन्याएँ सब ओर तुम्हारी सब प्रकार की रक्षा करें । 
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(छंद वेतालीय) 


अष्टा श्रमणाष्ष्ट?* ब्राह्मणा 
अष्टौ*> ज () नपदेषु नेगमा:। 
अष्टौ देवाः स-इन्द्रका 
ते वो परिरकषन्तु सर्वतः ॥377॥ 
आठ श्रमण, आठ ब्राह्मण, जनपद-मंडलों के नैगम (=नगर मंडलाधिकारी 
इन्द्रसहित आठ देवता वे-सव सब ओर से तुम्हारो सब प्रकार को रक्षा करे । 
स्वस्ति वो गच्छतां भोतु स्वस्ति भोतु निवर्ततां । 
स्वस्ति पश्यत वे ज्ञाति स्वस्ति पश्यन्तु ज्ञातयः ॥378॥ 
जाते समय तुम्हारे लिए स्वस्ति हो, लौटने समय तुम्हारे लिए स्वस्ति हो, 
(तुम्हें) विरादरी स्वस्ति से देखने बो मिले, विरादरी को तुम स्वस्ति से देखने 
कोमिलो। 
सेन्द्रा यक्षा महाराजा 
अर्हन्त-मू-अनुकम्पिताः । 
सर्वत्र स्वस्ति गच्छध्वं 
प्राप्स्यध्व ममृतं शिवं ॥379॥ 
इन्द्र-सहित (देवताओं-द्वारा), महाराज-सहित यक्षो द्वारा, अहंन्तों-द्वारा 
अनुगृहीत (तुम-सब) स्वस्ति के साथ जाओ, अमृत और कल्याण प्राप्त करो । 


तथागत का आश्रर्वाद और व्याकरण 
(छंद उपजाति) 
=282ख~सं रक्षिता ब्राह्मण वासवेन 
विमुक्तिचित्तेश्च अनाश्ववेर्च । 
नागैश्च यक्षेश्च सदानुकम्पिताः 
पालेथ आयुः शारदां शतं समं ॥।380॥ 


25....25. मूल, (चाष्टौ) ! अष्टौ । भोट में दो स्थानों पर बृंद (अष्ट, 
अष्टौ) है । 

26, मूल, रक्षन्तु । इस प्य में छन्द वैतालीय है । तोसरे पाद में छन्दःस्पष्टता 
है । चौथा पाद रक्षन्तु के स्थान में परिरक्न्तु पढ़ने से ठीक हो जाता है । 
भोट, कुन्‌ तु छर्‌ स्‌ । यहाँ कुनूतु (=परि, सर्वतः) परि का अनुवाद जान 
पड़ता है । 
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ब्रह्मा के द्वारा, इन्द्र के द्वारा, विमुक्ति-मन के आख्रवहीन (अर्हन्तो) द्वारा, 
नागों के द्वारा, यक्षों के द्वारा, सर्वदा अनुगृहीत होकर, सौ शरदों के बराबर, 
आयु का उपभोग करो । 
प्रदक्षिणां दक्षिण लोकनाथः 
तेषां दिदेश” ऽप्रतिमो विनायकः । 
भनेन यूयं कुशलेन कर्म॑णा 
मधुसंभवा नाम जिना भविष्यथ ॥।38॥ 
अनुपम विनायक (सर्वोत्तम नता) लोकनाथ ने दक्षिणा को अर्थात्‌ दान 
देने की प्रदक्षिणा अर्थात्‌ श्रेष्ठता का उपदेश दिया (और भविष्यवाणी की कि) 
तुम पुण्य कमं से मधुसंभव नामक बुद्ध होओगे । 
(-392-) प्रथमा-द्‌-ददं लोकविनायकस्य 
असंगतो व्याकरणं जिनस्य। 
पर्चादनन्ता बहुबोधिसत्वा 
ये व्याकृता बोघयि नो विवर्त्या: ।।।382॥ 
लोक के उत्तम नेता, आसक्तिरहित, बुद्ध का यह प्रथम व्याकरण 
(मविष्यत्कथन) था । पदचात्‌ बोधि के लिए अनन्त अवैवर्तिक (न्=पीछेन 
छोटने वाले) बोधिसत्त्वो का (तथागत ने) व्याकरण किया । 
शरुत्वा इमं व्याकरणं जिनस्य, उदग्रचित्ता परमाय प्रीत्या । 
तौ भ्रातरौ सार्धं सहायकंस्ते, बुद्धं च धमं शरणं प्रपन्ता-०५ ॥383॥>० 
बुद्ध की यह भविष्यवाणी सुनकर, वे दोनों भाई, मन में आनन्दित हो, 
परम-प्रीति के साथ अपने उन सहायकों सहित, बुद्ध और धर्म की शरण गए । 
॥ इति श्रो ललितविस्तरे व्रपुष-भल्लिकिपरिनर्तो नाम॒ चतुविशतितमोध्यायः ॥ 





27, मूल दिशैष । अत्यन्त सन्दिग्ध पाठ है । भोट, गूसुडः ( = विदेश) । 
28, मूल, शरणं प्रसन्नाः । भोट, स्क्यबस्‌ सु बोड्‌ ( = शरणं प्रपन्नाः) । 
29. इस परिवर्तं की गाथाओं की छाया यों है । 
रथचरण (5 रथचक्र) निचितचरण दशशतारजल्जकमलदलतेजः 
सुरमुकुटधृष्टच रण वन्दे चरणौ श्रीघनस्य ॥229॥ अभिवन्द्य सुगतचरणौ 
भ्रमुदितचित्तस्तदा स सुरपत्रः । इदमवोचद्‌ विमतिहरणं प्रशान्तकरणं नर- 
मस्ताम्‌ ॥230॥। शाक्यकुलनन्दिजनन, अन्तकर रागदोष( = देष)मोहा- 
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नाम्‌ । प्रम्लानान्तकरण विनय कक्षां (विमति, संदेह) नरमझुताम्‌ 
॥23॥ कि कारणं दक्षबला बुद्च्वा सवंज्ञतामपरिमाणाम्‌ । सप्ताहं मही- 
मण्डे जिना न भिन्दन्ति पर्यद्धूम्‌ ॥232। कि नु खेल पञ्यन्‌ सप्ताहम- 
निभिषेण नरसिंह प्रेक्षसे विशुढचकषुर्‌ विकसितदतपत्रतुल्याक्ष ॥233॥ 
कि नु भवत एप प्रणिधिर्‌ उताहो सर्वेषां वादिर्सिहानाम्‌ । येन द्वुमराजमूले 
पयु नाभिनत्‌ सप्ताहम्‌ ॥234॥ साधु समशुदधदन्त सुगन्धिगन्धमुखेन 


(यथारुतं तु मुखं) दशबलस्य प्रवद वचनमवितथं कुरुष्व प्रीति नरमरु- 
ताम्‌ ॥235॥ 


तमुवाच चन्द्रवदनः श्युणुष्व मे माषमाणस्यामरपुत्र । अस्य प्रश्नस्याहं 
किचिन्मात्रं प्रवक्ष्यामि ।]236॥ राजा यद्द्‌ यस्मिन्नभिषिक्तो भवति 
ज्ञातिसंघेन सप्ताहं तं प्रदेशं न जहाति हि धर्मता राज्ञाम्‌ ।।237॥। एवमेव 
दह्यबला अप्यभिषिक्ता भवन्ति यदा प्रणिधिपूर्णाः सप्ताहं घरणोमण्डे जिना 
न भिन्दन्ति पयम्‌ । 238 शूरो यथारिसंघान्‌ निरीक्षते निजितान्‌ 
निरवशेषान्‌ । बुद्धा अपि बोधिमण्डे क्लेशान्‌ निहतान्‌ निरीक्षन्ते ॥। 239॥ 
इह ते कामक्रोधा मोहप्रभवा जगत्यरिकाशाः । सहोढा इव चौरा विनाशिता 
ये निरवशेषा: ।{240॥। इह मे हता नवविधा माना इह ममता: पुनर- 
निकेताः । सर्वास्रवाः प्रहीणा ज्ञानं चाग्रं ममोत्पन्नम्‌ ॥) 24॥ इह सा 
#कार्यकर्त्री भवतृष्णाचारिणी तथाविद्या । सानुशयमूलजाला पटुना ज्ञानाग्निना 
दग्धा ॥242॥ इह सा-अहं ममेति च-कलिपाशा दूरानुगानोचमूला 
नीवरणकठिनग्रन्थिश्‌ छिन्ना मे ज्ञानशस्त्रेण !] 243।| इह ते चिरं समा- 
याता उल्लापनका विनाशपर्यन्ताः । स्कन्धा सोपादाना ज्ञानेन मया परि- 
ज्ञाताः ]244॥ इह ते द्रयसंमीहा मिथ्यराग्राहा महानरकनिष्ठाः । मयोद्धृता 
अशेषा भूयश्च न जातु जनिष्यन्ते ॥245॥ इह नौवरणवनारयो दग्धा मे 
कुझलमूलतेजसा । चत्वारश्च विपर्यासा निर्दग्घा मया निरवशेषा: ।।।246॥ 
इह ता वितकंमालाः संज्ञासूत्रेषु ग्रथिता निषन्थिन्यः (-=रिन्धिन्यः) विनि- 
विता अशेषा बोध्यङ्गविचित्रमालामिः ॥ 247 दुर्गानि पञ्चषष्टिर्‌ 
मोहास्‌ त्रिंशच्चमलिना: । चत्वारिशदधानि छिन्नानि मेऽस्मिन्‌ घरणीमण्डे 
॥।।248॥ षोडलासंवृतानि, भष्टादशच॒वातवस्च महीमण्डे । कृच्छाणि 
पञ्चविक्चतिश्‌ छिन्नानि मयेह संस्थेन ।।॥249\ विक्षतौ रजस्तटिन्यो 
#ष्टाविशतिजंगतो वित्रासाः'। इह मे समतिक्रान्ता वीयंबलापराक्रमं कृत्वा 
250॥॥ तथा बुद्नदितानि पञ्चशतान्यस्मिन्‌ मया समलुबुद्धा:। परि 
ूरणशतसहसं धर्माणां मया समनुवुद्म्‌ ।।।25।। इह मेऽनुशया अशेषा 
47 
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अष्टानवतिः समूलपयंन्ताः । पयुत्थानकिसलया निर्देश्था ज्ञानतेजसा 
॥252)। काडक्ञाविमतिसमुदया दृष्टिजलयन्त्रिताआ्शुभमूछा तृष्णानदी 
ज़िवेगा प्रशोषिता ज्ञानसूर्येण ।। ।253॥। कुहनालपनाप्रहाणं («प्रहामणेत वा) 
मायामात्सर्य॑दोषेर््यायम्‌ । इहं तत्क्छेशारण्यं छिन्नं ज्ञानाग्निना दग्धम्‌ 
।254॥ इह तानि विवादमूकानि, आकषंणानि दुग॑तिषु विषमासु । आर्या- 
पवाददचनानि ज्ञानवरविरेचनैवन्तानि ।।255॥ इह रूदितक्रन्दितानां 
शोचितपरिदेवितानां पयंन्ताः। प्राप्तो मया ह्येषो ज्ञानगुणसमाविमागम्य 
॥ 256॥ ओघाइच योगा ग्रन्थाः शोकाः शल्यानि मदाः प्रमादाइच । 
विजिता ममेह सर्वे सत्यनयसमाधिमधिगम्य ।257। इह मया क्लेदा- 
गहनाः संकल्पविरूढमूछा भववृक्षा: । स्मृतिपरशुनाऽदोषाश्‌ छिन्ना ज्ञाना- 
न्तिना द्धा: ।।।258॥। इह स॒मया ह्यतिवलोऽस्मिन्‌ मारस्विलोक्वशवर्ती 
ज्ञानासिना शठात्मा हतो यथेनरेण दैत्येन्द्र: ॥259॥ इहं जालिन्यशेषा 
षटुव्रिजच्चरिणी (5! 8 धातु ।2 आयतन 6 इन्द्रिय =36 एतेषु चारिणी) 
धरणीमण्डे । प्रज्ञासिना बलवता छित्वा ज्ञानाग्निना दग्धा ॥260॥। इह ते 
मूलबलेशाः सानुशया दुःखशोकसंभूताः । मयोद्धुता अशेषाः परज्ञावख्लाङ्गल- 
मुखेन ।\26॥ इह मे प्रज्ञाचक्षुर्‌ विशोधितं प्रकृतिशुद्धसतत्वानाम्‌ । ज्ञाना 
नेन महता मोहपटलविस्तरं भिन्नम्‌ ॥262॥ इह घातुमूतास्चत्वारो 
मदमकरविलोडिता वरिपुलतुष्णाः । स्मृतिन्मथमास्करांशौ विशोषिता में भव- 
समुद्राः ॥]263॥ इह विषयकाष्ठनिचयो वितकंक्यामों महामदनवह्निः। 
निर्वापितोऽतिदीप्तो विमोक्षरसशीततोयेन 264॥। इहं मे अनुशयपट- 
लान्यास्वाददतडिद्धितकनिर्घोपाणि । वीर्यबलूपबनवेगैविधूय विलयं समुषनी- 
तानि ।।265॥ इह मे हतो ह्यशेषश्‌ चित्तचारी रिपुर्‌ भवानुगतवैरी ! 
प्ज्ञासिना बलवता स्मृतितरिमलसमाधिमधिगम्य ।।4266॥। इह सा ध्वजा- 
ग्रघारिणी हस्त्यश्वरथोच्द्रिता त्रिकृतरूपा । नमुचिबलवीयंसेना मैत्रीमागम्य 
विघ्वस्ता !।]267॥। इह पञ्चगुणसमृ दः; षडिन्द्रियहया: सदा मदोन्मत्ताः । 
वद्धा म्या ह्यरोपाः समाधिमशुमं समागम्य ।।268। इहानुनयप्रतिषयोः 
कलूहविदादयो: प्रहाण-परयन्तः । प्राप्तो मया ह्यदोषोऽप्र णिदितममाधिमागम्य 
269। इह ममायितानि च सर्वाणि, आध्यात्मिकानि बाह्यानि परिक्षीणानि 
कल्पितविकल्पितानि च शून्यमिति समाधिमागम्य ।270॥ इह लालयि- 
तानि सर्वाणि मर्त्यानि दिव्यानि भवाग्रपयंन्तानि । व्यक्तानि मया ह्यशेषाणि 
आगम्य समाधिमनिमित्तम्‌ 27॥ सवं भवबन्धनानि च मुक्तानि मयेह 
तानि सर्वाणि । प्रज्ञाबलेन निखिलं त्रिविधमिह विमोक्षमागम्य ॥272॥ 
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इह हेतुदर्शनाद्‌ वै जिता मया हेतुकास्त्रयः । संज्ञे नित्यानित्ये संज्ञा सुखदुःखे 
चात्मानात्मानौ च च ॥273॥ इह मे कर्मविधानात्‌ समुदयादुदिता पडाय- 
तनमूलात्‌ । छिन्ना दुमेन्द्रमूछे सर्वाइनित्यप्रहरेण ॥॥274॥ इह मोहतमः 
कलुष॑ दुष्टिकृतं दपंरोपसंकीणंम्‌। भित्त्वा चिरान्धकारं प्रभायितं ज्ञान- 
सूर्गेण ॥/275॥ इह रागमदनमकरं तृष्णो्मिजलं कुदृष्टिसंग्राहम्‌ । 
संसारसागरमहं संतो्णों वीयंबलनावा ॥\! 276। इहं तन्मयानुबुद्ध यद्‌- 
बुद्धो राग्रेषमोहांइ्च । प्रदहति चित्तवितर्कात्‌ दवाग्निपतितानिव पतज्ञान्‌ 
॥277॥ इहाहं चिरत्रयातो ह्यपरिमितकल्पकोटिनयुतानि | संसारपथेन 
क्लिष्टो विश्रान्तो नष्टसंताप: ॥278॥ इह तमन्यातुबुद्ध सर्वपरप्रवादि- 
भिर्यदप्राप्नम्‌ । अमृतं लोकटहिताथं जरामरणशोकदुःखान्तम्‌ ॥279॥ 
यत्र स्कन्‍्चैर्दु:खम्‌ आयननंस्तृष्णासंभवं दुःखम्‌ । मूयो न चोद्भविष्यत्यभय- 
पुरमिहाभ्युपगतोऽस्मि ॥\।280॥ इह ते मयानुवुद्धा रिपवोऽभ्यात्मिका 
महाकृत्स्ता: । वद्धाश्च सं्रदग्धाः कृताइच में पुनर-भवातिकेता: ॥\॥28॥ 
इह तन्मयानुबुद्ध यस्यार्थे कल्पकोटिनयुतानि त्यक्तानि समांसनयनानि 
रत्नानि बहुन्यमृतहेतो: ॥282॥ इह तमन्यानुबुद्ध यद्‌ बुद्ध प्राक्तनैस्तै- 
जिनैरपरिमाणै: । यस्य (= येषां) मधुराभिरम्यः शब्दो लोकेषु विख्यातः 
0283| इहं तन्मयानुबुद्ध प्रतोत्यसमुदागतं जगच्छून्यम्‌ । चित्तैकक्षणे- 
अनुय्रातं मरीचिगन्धवंपुरतुल्यम्‌ ॥284॥। इह मे तत्‌ खल्‌ शुद्धं वरनयन 
येन लोक्घातून्‌ सर्वान्‌ । पश्यामि पाणिमध्ये न्यस्तानि यथा द्रमफलानि 
285॥ पूरव॑निवासस्मरणं तिस्रो विद्या मयेह संप्राप्ताः । अपरिमित- 
कल्पनयुतानि स्मरामि स्वप्नादिव विबुद्धः ॥286॥ याभिरादीप्ताः 


र्‌ 





नरा विपरीतसंज्ञाभि विपर्यस्ताः । तास्वपि च तथाऽवितथ इहं मया पौतो 
ह्यमृतमण्डः ।:॥287॥। यस्यार्थाय दशबला मैत्रीं नावयन्ति सर्वसत्त्वेषु । 
मैत्रीबलेन जित्वा पोतो मेऽस्मिन्नमृतमण्डः ॥288॥ यस्यार्थाय दशवलाः 
कर्णां भावयन्न सर्वसत्त्वेषु । कर्णादलेन जित्शा पीतो मेऽस्मिन्नमुनमण्डः 





0॥]289॥ यस्यार्घाय दशवत्ा मुदितां भावयन्ति सवंसत्त्वेष । मुदिता- 
बलेन जित्वा पीतो मेऽस्मिन्नमुतमण्डः ॥{290।! यस्यार्थाय दशबला 
उपेक्षां भाव्रयन्नि कल्पनयुतानि । तमुपेक्षाबलैजित्वा पीतो मेऽस्मिन्नमृत- 
मण्डः ।]29॥ यल्योतस्च दशबलैगं ज्गानदौवा लुकाबहुतर॑: । प्राग्जनमिहैः 
पूर्व॑म्‌ इह मे पीतो ह्यमृतमण्डः ॥292॥ या भाषिता च वाग्‌ मे मारस्ये- 
गतस्य ससैन्यस्य । भेत्स्यामि न पयंडूकम्‌ अप्राप्य जरामरणपारम्‌ 
4॥॥293॥ भिन्ना मया ह्यविद्या दीप्तेन ज्ञानकटिनवच्ेण प्राप्तं च दशवलत्वं 
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तस्मात््रभिनद्यि पयंड्कम्‌ ।।294॥ प्राप्तं मयाहत्व क्षीणा मे आल्लवा 
निरवशेषाः । भग्ना च नमुचिसेना भिनद्मि तस्माद्धि पर्यडकम्‌ ।।।295॥। 
नौवरणकपाटानि च पंच मयेह प्रदारितानि सर्वाणि। तृष्णाल्ता 
विच्छिन्नाऽहं तदिह भिनयि पर्यङ्कम्‌ ॥296॥ अथ स ॒मनु-यचन्द्ः सवि- 
रम्बितमासानात्‌ समुत्थाय । भद्रासने न्यपीदन्महाभिषेकं प्रतीच्छश्च 
॥297॥ रलघटसहसैरपि नानागन्धोदकश्च सुरसंघाः । स्नपयन्ति रोक 
बन्धुं दशबलगुणपारमितां प्राप्तम्‌ ॥।298॥ वादित्रसहसरैरपि समन्ततो 
देवकोटिनयुतानि । अतुलां कर्वन्ति पूजाम्‌ अप्सरोनयुतैः सह समग्राः 
॥299॥ एवं खलु देवसुताः सहेतुसप्रत्ययं सनिदानम्‌ । सप्ताहं घरणीमण्डे 
जिना न भिन्दन्ति पर्यद्भुम्‌ू ॥ इति ॥।300॥ 

दुर्मना असि कथं तात प्रोच्यतां यद्य, असौ नरः (कदिचन्तरः) । 
रागपाहोन तं बुद्ध्वा कुञ्जरमिवानवामहे ।730॥| आनय च तं शीघं 
करिष्यामो वशे तव । दौर्मनस्यमुपायासं विश्रजहीहीदृशम्‌ ।।302॥ महन्‌ 
सुगतो रोके न रागस्य वशं ब्रजेत्‌ । विषयं मे ह्यतिक्रान्तस्तस्माच्छोचाम्यहं 
भृशम्‌ ॥ 303॥ सत्यं वदसि नस्तात न रागेण स नीयते । विषयं मे ह्यति- 
करान्तस्‌ तस्माच्छोचाम्यहं मृश्म्‌ ।]304॥ वीक्षेत यद्यसौ (= यदि करिचत्‌) 
रूपं यदस्माभिविनिमितम्‌ । गौतमस्य विनाशार्थ ततोऽस्य हृदयं स्फुटेत्‌ 
॥305॥ नाहं पश्यामि तं रोके पुरुषं सचराचरे । बुद्धस्य यो ह्ययिष्ठानं 
शक्नुयात्‌ कतु मन्यथा ॥306॥ शीघ्र गत्वा निवेदयात्ययं स्वकृतं मुनेः । 
स्वे पौराणिकं कार्य करिष्यति यथामतम्‌ ।।307॥। गिरि नखबिलिखेत 
छोहं दन्तैर्‌ विखादेत । शिरसा विभित्सेत गिरिम्‌ अगाधे गाजमिच्छेत 
॥।308॥ 

सुकं विवेकतुष्टस्य श्रुतधमंस्य पश्यतः । अव्यावध्यं सुखं लोके प्राणि- 
भूतेषु संयतस्य ॥।]309॥ सुखा विरागता लोके पापानां समतिक्रमः । 
अस्मिन्‌ मानुष्यविषय एतद्‌ वै परमं सुखम्‌ ॥।30॥ अयं लोकः 
संतापजातः शब्दस्पशंरसरूपगन्धेः । भयभीतो भयं भूयो मागं॑ति भवतृष्णया 
॥34॥ 

मैषु मुद्घ्वं भाजनेषु घारयतेमानि चैत्यसंगतान्येतानि । भविता जिनः 
श्ाक्यमुनिरिति नाम्ना तस्मा एतानि पात्राण्युपनामयेत ।32॥ अयं स 
कालः समयश्च मार्षा उपनामयितु' शाक्यमुनये भाजनानि | संगीतितूरयस्वर- 
नादितेन दास्यामः पात्राणि विधाय पूजाम्‌ ।33॥ स॒ भाजनं घम॑मयं 
ह्यभेद्यम्‌ इमानि च कलमयानि मेद्यानि भाजनानि । प्रतिग्रहीतुं क्षमतेन 
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चान्यः प्रतिग्रहार्थाय ब्रजाम हन्त ।।34|| उपनामयस्व सुगताय भाजनं 
त्वं भविष्यसि भाजनमग्रयाने । अस्मद्दिधेम्यो हि प्रदाय भाजनं स्मृतिर्मतिश्चैव 
न जातु हीयते ॥]35॥। यो भाजनं ददाति तथागताय न तस्य जातु स्मृतिः 
प्रज्ञा हीयते अतिनाम्य कारं च सुखं सुखेन यावत्पदं बुध्यति शीतीभावम्‌ 
॥3]6॥4 ददासि यत्त्वं परिशुद्ध भाजनं विशुद्ध चित्ताय तथागताय । भविष्यसि 
लघुशुद्धचित्त: प्रशंसितो देवमनुष्यलोके !\37॥॥ अच्छिद्रशोलाय 
तथागताय, अच्छिद्रवृत्तायाच्छिद्रमाजनम्‌ । अच्छिद्रचित्तः प्रददासि 
श्रद्धयाऽच्छिद्रा ते भविष्यति पृण्यदक्षिणा ।]38॥। दत्तानि पात्राणि पुरा 
भवेषु मया फल पूरितानि प्रियाणि च त्वा । तेनेमानि पात्राणि चत्वारि 
सुसंस्थितानि ददति देवाश्चत्वारो महदुर्घयः ॥!39॥। 

स सप्तरात्रं वरबोधिवृक्ष संप्रेक्य धीरः परमार्दर्शी । षड्भिः प्रकारैः 
प्रविकम्प्य चोर्वीम्‌ अम्युत्थितः सिहगतिनूंसिंह: ।\।320॥\ समन्त-नागेनद्र- 
विलम्बगामी क्रमेग तारायणमूलमेत्य । उपाविशन्मेरुवदप्रकम्प्यो व्यानं समाधि 
च मुनिः प्रदध्यौ ॥32]॥ तस्मिश्च काले त्रपुषङ्च भल्लिको 
भातुद्रयं वणिग्गणेन सार्धम्‌ । शकटानि तेषां च धनेन पूर्णानि संपुष्पिते साल- 
बने प्रविष्टानि ।।}322\। महपितेजसा चाक्षमात्राणि चक्राणि मूमौ विविशुः 
क्षणेन । तां तादृशीं प्रश्य च तदवस्थां महद्भूयं वणिम्गणस्य जातम्‌ 
॥323। ते खड्गहस्ताः शरश्चक्तिपाणयो वने मृगमिवामृगयन्‌ क एषः । 
व्यक्षन्त ते शारदचन्द्रवक्‍त्रं जिन॑ सहत्ांशुमिवा्रमुक्तम्‌ ।।। 324 प्रहीण- 
कोपा अपनौतदर्पाः प्रणम्य मूर्ध्ना विममृद्युः क॒ एषः । नभस्तलाद्‌ देवता 
वाचं भाषते बुद्धो ह्ययं लोक हिता्ंकारी ।।325॥ रात्रि दिवंस्प्तन 
चान्नपानमनेन मुक्तं करुणात्मकेन | यदिच्छतात्मनः क्लेशान्ति मोजयतेनं 
मावितकायचित्तम्‌ ॥326॥ शब्दं ते तं मधुरं निशम्य वन्दित्वा कृत्वा च 
जिनं प्रदक्षिणम्‌ । श्रीतास्ततस्ते सहितः सहा्जिनस्य पिण्डाय मति 
प्रचक्र : ।]327॥॥ 

युष्माकं प्रणिधि; पूवं बोधिप्राप्त स्‍्तथागतः । अस्माकं भोजनं भुक्त्वा 
घमंचक्रं प्रवत॑येत्‌ ।]328॥। स॒वचैष प्रणिधिः पूर्णो बोधिप्राप्तस्तथागतः । 
आहारमुपनामयेत मुक्त्वा चक्र' प्रवर्तयेत्‌ ।329॥ सुमङ्गलं सुनक्षव्रं गवां 
वः सपिदोहनम्‌ । पुण्यकर्मणस्तस्यैपोऽनुमावो महर्षेः ।।।330॥ एवं संचो 
वणिजः दिखण्डी भवनं गतः । उदग्रमनसः सर्वे बमुवुस््पुषाह्मयाः 
॥33]} 


क्षीरं यदासीच्च हि गोसहस्नस्यादोषतस्तत्‌ समुदानीय । अग्रंच 
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तस्मात्‌ परिगृह्ययौजोऽसातसुस्ते भोजनं गौरवेण ॥332॥शतसहखैकपलस्य 
मूल्यं या रत्लपात््यभूच्चन्द्रनामिका । चौक्षां सुधौतां विमलां च त्वा 
समतीथिकाम्‌ अपूपुरन्‌ भोजनेन ॥333॥ मधु गृहीत्वा तथा रलपात्रीं 
तारायणीमूलमुपेत्य शास्तुः । प्रतिगृहाण भक्तमनुगृहाण चास्मान्‌ इदं प्रणीतं 
परिभुद्ष्व भोज्यम्‌ ॥334॥ अनुकम्पनार्थायोभयोश्च श्ात्रो: पूर्वाशयं 
जञात्वा च बोधिप्रस्थितयो: । प्रतिगृह्य पयंमुक्त शास्ता भुक्त्वाक्षैप्सीत्‌ 
पात्रीं नभस्तले ॥335॥ सुब्रहानामा च हि देवराजो जग्राह यस्तां 
बररत्लपात्रीम्‌ । अधुनाऽप्यसौ तां खलु देवलोके संधूजयत्यन्यसुरैः सहायः 
( = समेतः) ॥336॥ 

दिशः स्वस्तिकर्यः, दिव्यं मङ्धल्यं चाथंसाघकम्‌ । अर्थाः वः (आ-) 
शासता, सर्वे मवन्त्याञु प्रदक्षिणा: ॥337॥ श्रोर्वोऽसतु दक्षिणे हस्ते 
श्रीयो वामे प्रतिष्ठिता | श्ररवोऽस्तु सर्वशोऽद्खेषु मालेव शिरसि स्थिता 
॥{338॥ धनेषिणां प्रयातानां वणिजां व दिशो दश । उत्पद्यन्तां महालान 
भास्ते च सन्तु सुलोदयाः ।339॥। कार्येण केन चिद्‌ येन गच्छत पूविकां 
दिकम्‌ । नक्षत्राणि वः पालयन्तु ये तस्यां दिशि संस्थितानि ॥340। 
कृत्तिकाः, रोहिणी चैव, मृगशिरा, आरा, पुनर्वसू । पृष्यक्चैव तथाइलेषाः, 
इत्येषां पूविका दिशा (=दिष्‌) ।॥34]\ इत्येतानि सप्त नक्षत्राणि, 
लोकपाला यशस्विनः । अविष्ठिताः पूर्वमागे सेवा रक्षन्तु सर्व॑तः ॥342॥॥ 
तेषां चाधिपती राजा धृतराष्टः इति विश्रुतः । स॒ सर्वगन्धवंपतिः सूर्येण 
सह रक्षतु ॥343॥ पुत्रा अपि तस्य बहव एकनामानो विचक्षणाः । अशी 
तिर्दश चैकंच, इन्द्रनामानो महाबला: । तेऽपि वोऽधिपाल्यन्तु, आरोम्येण 
शिवेन च ॥344॥ पूर्वस्मिन्‌ वै दिशो मागेश्ष्टो देवकुमारिकाः । जयन्ती 
विजयन्ती च सिद्धार्थापराजिता ॥345॥ नन्दोत्तरा नन्दसेना नन्दिनी 
नन्दव्धिनी । ता अपि वोऽधिपाल्यन्तु, आरोग्येण शिवेन च ।{346] 
पूर्वस्मिन्‌ वं दिशो भागे चापल नाम चत्यम्‌ । ओषितं (= अ + उषितं) 
जिनैर्ञातमहदूमिक्च तायिभिः । ते अपि बोऽधिपालयन्तु, आरोग्येण शिवेन 
च ॥833॥ क्षेमाइच वो दिशाः सन्तु मा स्म व: पापमागमत्‌ ! लब्धार्थरिच 
निवर्तध्वं सर्वदेव॑ रक्षिताः ॥347॥ 





येन केनचित्कृत्येन गच्छेत दक्षिषां दिशम्‌ । नक्षत्राणिवः पालयन्तु 
यानि तां दिशमधिष्ठितानि ।349॥ सवः च, दे च फल्मुन्यौ, हस्तः, 
चित्रा च पञ्चमी । स्वातिर्वैव, विशाखे च, एतेषां दक्षिणा दिशा 
॥4350॥ इत्येतानि नप्त नक्षत्राणि लोकपाला यशस्विनः । आदिष्टा दक्षिणे 
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भागे ते वो रक्षन्तु सदंतः ।35। तेषां चाधिपती राजा विरूढक इति 
स्मृतः । सर्वकुम्भाण्डाघिपतियंमेन सह रक्षतु ॥352॥ पुत्र अपि तस्य 
बहव एकनामानो विचक्षणाः । अशीतिर्दशर्चक॑ च, इन्द्रनामानो महाबलाः । 
तेऽपि बोऽधिपालयन्तु, आरोग्येण झिवेन च ।353॥ दक्षिणस्मिन्‌ दिशो- 
भगेष्ष्टौ देवकुमारिका: । श्रीमती यशास्वती यशः प्राप्ता यशोधरा 
॥॥354॥। सूत्थिता सुप्रथमा सुप्रुद्धा सुखावहा । ता अपि वोऽधिषाख्यन्तु, 
आरोग्येण शित्रेन च ॥355॥ दक्षिणस्मिन्‌ दिशो भागे पद्मनाम्ना (स्यात 
मिति शेषः, चैत्यम्‌ नित्यं ज्वलिततेजसा दिव्यं स्व॑प्रकाशितम्‌ । । तदापि वो- 
ऽधिपाल्यन्तु, आरोग्येण शिवेन च ।356।} क्षेमाइ्च वो दिशः सन्तु 
माच व: पापमागमत्‌ । रन्धार्थाष्च निवत्वं सवंदेवं रक्षिताः ।357\। 

येन केनचित्‌ कृत्येन गच्छेत पछ्चिमां दिशम्‌ । नक्षत्राणि वः पालयन्तु 
यानि तां दिशमधिष्ठितानि !358॥! अनुराधा च ज्येष्ठा च मूल च दृढ- 
वीर्यकम्‌ । दवे आषाढे अभिजिच्च श्रवणो भवति सप्तमः ॥]359॥। इत्येतानि 
सप्त नक्षत्राणि लोकपाला यज्ञस्विनः । आदिष्टा पद्चिमे भागे ते वो रक्षन्तु 
सर्वदा ।360॥ तेषां चाधिपती राजा विरूपाक्ष इति तं विदुः । स सवं- 
नागाधिपतिर्वरुणेन सह रक्षतु ।\36।। पुत्रा अपि तस्य बह्व एकनाम्नो 
विचक्षणाः । अशीतिर्दश चैकं च, इन्द्रमामानो महाबलाः । तेऽपि वो5घिपाल- 
यन्तु, आरोग्येण शिवेन च ।362॥ पश्चिमे दिशो मागेऽष्टौ देव- 
कुमारिकाः । अलंबुषा मिश्रकेशी पुण्डरीका तथारुणा ॥363॥ एकादशी 
नवमिका सीता कृष्णा च द्रौपदी । ता अपि वोऽधिपालयन्तु आरोग्येण 
शिवेन च ॥364॥ पर्चिमे दिशो भागेऽस्तंगो माम पवतः । प्रतिष्ठा 
चन्द्रसूयंयोः, भस्तोऽयं ददातु वः । सोऽपि वोऽधिपाल्यतु, भारोग्येण 
शिवेन च ।365॥। क्षेमाइच वो दिशः सन्तु मा स्म वः पापमागमत्‌ । 
लब्धार्थाइ्च निवतंष्वं सर्वदेव॑ रक्षिताः ॥366॥ 

येन केनचित्‌ ऋृत्येन गच्छेतोत्तरां दिशम्‌ । नक्षत्राणि वः पालयन्तु 
यानि तां दिशमधिष्ठितानि ।।367\ धनिष्ठा शतभिषा चैव द्वे च पूर्वा 
उत्तरा अपरे । रेवत्य्‌ अविनी चैव भरणी भवति सप्तमो ॥368॥ 
इत्येतानि सप्त नक्षत्राणि लोकपाला यश्चस्विनः । आदिष्टा उत्तरे भागे ते वो 
रक्षन्तु सर्वदा ।369॥। तेषां चाधिपती राजा कुवेरो नरवाहनः । सर्व- 
यक्षाणामधि पतिर्मणिभद्रेण सहं रक्षतु ।। {370 पुत्रा अपि तस्य बहव एक- 
नामानि विचक्षणाः । अशीतिर्दश चैकं च, इन्द्रनामानो महाबलाः । तेऽपि 
वोऽधिपाल्यन्तु, आरोग्येण शिवेन च ॥{37॥ उत्तरस्मिन्‌ दिशो भागे- 
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अष्टौ देवकुमारिकाः । इलादेवी सुरादेवी पृथ्वी पद्मावती तथा ।।।372॥ 
उपस्थिता महाराजम्‌ आशा श्रद्धा हीः श्रीः । ता अपि वोऽधिपाल्यन्तु, 
आरोग्येण शिवेन च ।।]373॥ उत्तररिमन्‌ दिशो भागे पर्वतो गन्धमादनः । 
आवासो यक्षमूतानां चित्रकूट सुदर्शनः । ते (= यक्षभूताद्या:)5पि 
वोऽधिपाल्यन्तु आरोग्येण शिवेन च ॥374॥ क्षेमादव वो दिशः सन्तु मा 
च वः पापमागमत्‌ । छन्धार्थाश्च निवतेच्वं सवंदेवं रक्षिताः ॥375॥ 

अष्टाविशतिनक्षत्राणि सप्त-सप्त चतुदिशम्‌ । द्वात्रिशद्‌ देवकन्याश्च, 
अष्टावष्टौ चतुदिशम्‌ ।।7376॥ अष्टौ श्रमणा अष्ट ब्राह्मणा अष्टौ जान- 
पदेषु नैगमाः । अष्टौ देवाः सेन्द्रकास ते वो परिरक्षन्तु सबंतः ॥]377॥ 
स्वस्ति वो गच्छतां भवतु स्वस्ति भव्रतु निवर्तमानानाम्‌ । स्वस्ति पश्यत वं 
ज्ञातीन्‌ (यथारुतं तु ज्ञाति) स्वस्ति पश्यन्तु ज्ञातयः ॥378॥ 
सेन्द्रैयक्षैममहाराजैर्‌ अहंद्धिरनुकम्पिताः । सर्व स्व॒स्ति गच्छत प्रापतुतामृतं 
शिवम्‌ ॥379॥ 

संरक्षिता ब्रह्मणा वासवेन विमुक्तिचित्तैब्चानास्रवैश्ध । नागैश्च 
यक्ष॑स्च सदानुकम्पिताः पाल्यतायुः शरदां शतेन समं ॥॥380॥ प्रदक्षिणां 
( = प्रशंसां) दक्षिणाया लोकनाथस्‌ तेषां दिदेशाऽप्रतिमो द्विनायकः--अनेन 
यूयं कुशलेन कर्म॑णा मधुसंभवा नाम जिना भविष्यथ ॥38॥ प्रथममिर्द 
लोक विनायकस्यासंगस्य व्याकरण जिनस्य । पड्चादनन्ता बहुबोधिसत्त्वा ये 
व्याकृता बोघये नो विवर्त्या: ॥382॥ 

श्रुत्वेदं व्याकरणं जिनस्योदग्रचित्ता: परमया प्रीत्या । तौ भ्रातरौ 
साधं सहायकैस्तेबुद्घं च घमं शरणं प्रपन्नाः ।।383॥ 


+> 


॥ २५१५ 
॥ अष्येषणापरिवतं ॥ 


मुद्रितग्रन्थ 392 (पंक्ति 7)--402 (पंक्ति 8) 
भोटानुवाद 282ख (पंक्ति 3)-297कं (पंक्ति 2) 


40५७ 


तैन 


४२९४७ 
॥ अध्येषणापरिवतं ॥ 


॥. हे भिक्षुओं, बोधिवृक्ष के नीचे विहरते हुए, प्रथम-प्रयम--बोविप्राप्त कर, 
अकेले में, एकान्त में, विवेक मे तल्कीन, तथायत के मन में संसारो-जनों के प्रति 
यह भाव उत्पन्न हुआ। रने जिस धर्म का छाभ किया है, अवरोध किया है, 
वह है गम्भीर, शान्त, प्रशान्त (=अत्यन्त्चान्त), उपशान्त (न्यूणंशान्त) 
प्रणीत (उत्तम) ददुश्च (कठिनता से साक्षात्कार किया जाने वाला), 
दुरनुबोध ( = कठिनता से बोघ किया जाने वाला), अतर्क (तकं को पहुँच से 
परे), अवितर्कावचर ( = वितर्को अर्यात्‌ कल्पनाओं की गति-त्िधि से परे) है । 
(वह हैं) अलर्माय (अर्थात्‌ सचमुच का आयं या श्रेष्ठ), पण्डितं एवं विज्ञो 
द्वारा जानने के योग्य, =283क= यतः उसमें सब प्रकार की उपधियों का 
(=संग्रह-राशियों का) निःसगं' (्यू्णरूप से परित्याग) हो जाता है । (बह) 
आवेदित" अर्थात्‌ स्वयं पूर्णरूप से अनुमूत होकर भी अनिवेदित दूसरे के लिए 
अननुभूत सा रहता हैँ, वहाँ सब प्रकार की वेदनाओं अर्थात्‌ सुख-दुःख की अनु- 
भृतियों का निरोध हो जाता है, (वह) परमार्थ है, अनाल्य है (>देशातीत 
है) । (वह) शोतोभाव (“संसार की जलन का शान्त होना )है, (बह) अनादान 
एवं-अनुपादान है अर्थात्‌ देने-लेने की दुनिया से परे है, (वह) अविज्ञप्त 
एवं-अज्ञापनीय है अर्थात्‌ शब्द द्वारा न जाना जाता है और न शब्द द्वारा न 
जनाया जाता है, (वह) असंस्कृत (अर्थात्‌ शारीरिक एवं मानसिक प्रवृत्तियों से 
अछूता) है, छह के अर्थात्‌ पाँच इन्द्रियों और मन के विषयों से परे है, (वह) 
अकल्प है अर्थात्‌ किसी एक कल्पना वाला नहीं है, (वह) अविकल्प ह अर्थात्‌ 
विविध कल्पनाओं बाला नहीं है, (वह) अनभिकाप्य है अर्थात्‌ वाणी के द्वारा 
प्रकाशन-योग्य नहीं है, (वह) अरुत-एवं अघोष है अर्थात्‌ शब्दातीत है, (वह) 
अनुदाहर है अर्थात्‌ उदाहरण द्वारा उसका बोध नहीं कराया जा सकता है, (वह) 
अनिदशंन है अर्थात्‌ उपमा द्वारा कोई वस्तु दिखा कर उसका बोध नहीं कराया 
जा सकता है, (वह) अप्रतिघ है अर्थात्‌ कोई वस्तु उसका प्रतिघात नहीं कर 
सकती है--उसे रोक नहीं सकती है--उते पकड़ नहीं सकती है, वह सव 
प्रकार के आलूम्बनों से अतोत है, (वह) शमथधर्मोपिच्छेद है अर्थात्‌ शान्ति के 





॥. मूल, ऽवेदितो । भोट, कन्‌ तु रिग्‌ प ( = आवेदितो) । 
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द्वारा सब संसारी धर्म का छिन-भिन्न होना है, (वह) शून्यतानुपलम्भ है अर्थात्‌ 
वह शब्द-अ्रपंच से शून्य उपलब्धि के योग्य देश तथा काल से अतीत है, (वह) 
तृष्णाक्षय, विराग, निरोघ एवं निर्वाण है । यदि मैं इस घमं की देशना दूसरों 
को करू और वे न समझ सके, तो मेरे लिए वह क्लमथ है (थकना ही 
यकना है) मिथ्याव्यायाम है ( = निरथंक श्रम करना है), अक्षणघर्म देशनता है 
अर्थात्‌ बिना उचित काल के धर्म का उपदेश करना है। क्‍यों न मैं अल्पोत्सुक 
(= उदासीन एवं निरपेक्ष) हो मौन-भाव से विहार करूँ ? और उस समय ये 
गाथाएँ कहीं-- 
(छंद उपजाति) 
(-393-) गम्भीर सान्तो विरजः प्रभास्वरः 
प्राप्तो मि धर्मो ह्यमृतोऽसंस्कृतः। 
देशेय चाहं न परऽस्य जाने 
यन्‍्नून तूष्णी पवने वसेयं ॥384॥ 
मैंने गम्भीर, शान्त, रजोगुणहीन, प्रभास्वर, असंस्कृत (>अक्रत्रिम) एवं 
अमृत धमं का लाभ किया है । मैं देशना करूँ तो भी दूसरा इसे न जान पाएगा। 
क्यों न मैं मौन होकर एकान्त में निवास करूँ । 
अपगतगिरिवाक्यथो ह्ययकिप्तो 
यथ गगणं तथा स्वभाव धमं। 
चित्तमनविचारविप्रमुक्त 
“283ख-परमसुआइचरियं परो विजाने ॥385॥ 
शब्द एवं वाणी के मार्ग से दूर, अलिप्त (5आसक्ति रहित), धमं का 
स्वभाव गगन के समान है, (वह) चित्त एवं मन के विचार (गतिविधि) से 
सर्वथा पूर्णरूपेण मुक्त है। दूसरे के लिए उसका जान पाना परम-आश्चर्य है, 
अत्यन्त-आङ्चयं है । 
न च पुनरयु शक्य अक्षरेमि: 
प्रविशतु अनर्थयोगविग्रवेशः । 
पुरिमजिनकृताधिकारसत्त्वाः 
ते इमु श्रुणित्व हि धमु श्रदुदढन्ति ॥।386॥ 
अक्षरों के द्वारा इसमें प्रवेश नहीं हो सकता, अर्थयोग से अर्थात्‌ अथं की 
युक्ति से (भी इसमे) विशेष प्रवेश नहीं होता (भाव यह कि वह वाच्य-वाचक- 
भावातीत है) । जिन सत्त्वो ने पहले के बुद्धों की सेवा की है, वे इस धर्म को 
सुन कर श्रद्धा करते हैं । 
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न च पुनरिह कश्चिदस्तिधर्मः 

सोऽपि न विद्यति यस्य तास्तिमावाः। 
हैतुक्रियपरंपरा य जाने 

तस्य न भोतिह अस्तिनास्तिभावाः ॥387॥ 


यहाँ कोई धमं अस्ति-स्वभाव का अर्थात्‌ भाव-रूप नहीं है, ऐसा भी 
(कोई घमं) नहीं है जो नास्ति-स्वभाव का अर्थात्‌ अभाव-रूप हो । जो हतु-कायं 
परम्परा को जानता है, उसके मन में अस्ति-स्वभाव की अथवा नास्ति-स्वभाव 
की धारणा नहीं उठती । 


कल्पशतसहस्र अप्रमेया 
अह चरितः पुरिमे जिन सकासे। 
न च मय प्रतिलन्ध एष क्षान्ती 
यत्र न आत्म न सतव नैव जीवः ॥388॥ 


अप्रमेय शतसहस्र कल्पो तक पहले के बुद्धो के पास मैंने चर्या की पर मुझे 
यह क्षान्ति अर्थात्‌ बोघ की यह क्षमता नहीं मिली जहाँ न आत्मा है, न सत्त्व 
है, और न जीव है। 


यद मय प्रतिलब्ध एष कान्ती 
रियति न चेह न करिच जायते वा । 
प्रकृति इमि निरात्म सर्वधर्माः 
तद मां व्याकरि बुद्ध दीपनामा ॥389॥ 


जब मुझे यह क्षान्ति अर्थात्‌ बोध की यह क्षमता मिली कि यहाँ न किस 
की उत्पत्ति होती है और न मृत्यु, प्रकृति से (अर्थात्‌ स्वभाव से) ये सब धमं 
आत्मभाव हीन हैं, तब दीपंकर नामक बुद्ध ने मेरे (बुद्ध होने के) विषय में 
भविष्यवाणी की । 


करुण मम अनन्त सर्वलोके 
परतु न चार्थनतामहं प्रतीक्षे। 
यद पुन जनता प्रसन्न ब्रहम 
तेन अधीष्टु प्रवतंयिष्य चक्र ।390) 


सब लोक के प्रति मेरी अपार करुणा है। मैं दूसरे की प्रार्थना की भी 
प्रतीक्षा नहीं करता हूँ । जब ब्रह्मा के प्रति जनता प्रसन्न होगी तब उनकी प्रार्थना 
पर मैं (घमं-) चक्र का प्रवर्तन करूँगा । 
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एव च अयु धर्म ग्राह्म, मे स्यात्‌ 
सचि मम्‌ ब्रह्म क्रमे निपत्य याचेत्‌ । 
प्रवदहि विरजा प्रणीतु धमं 
सन्ति विजानकु सत्त्व स्वाकराइच ।39॥॥। 


यदि ब्रह्मा मेरे चरण पकड़ कर याचना करें कि उत्तम, रजोरहित धमं का 
(भगवान्‌) प्रवचन करें, अच्छे प्रकार के प्राणी हैं, (जो घमं के) जानकार (होंगे), 
तो इस प्रकार यह धर्म मेरे द्वारा ग्रहण कराया जा सकेगा । 


2. हे भिक्षुओं, इस प्रकार, तथागत ने उस समय ऊर्णा-कोश से ( = भ्र) 
मध्यगत-रोममण्डल से) प्रभा छोड़ी, जिस प्रमा से त्रिसाहस्न महासाहर्न लोकघातु 
महान्‌ सुनहले रंग के प्रकाश से व्याप्त हो गई । 


3, तदनन्तर = 284क = दस त्रिसाहस्र-महासाहख्न लोकधातु के अधिपति 
महाब्रह्मा शिखी ने बुद्धानुभाव से तथागत के चित्त के संकल्प-विकल्पों को (अपने) 
चित्त से ही जान लिया कि अल्पो (-394-) त्सुकता में अर्थात्‌ उदासीन भाव 
में भगवान्‌ का चित्त झुका हुआ है, धर्म-देशना में नहीं । उनके मन में यह बात 
आई । क्‍यों न मैं जाकर धर्मचक्र-प्रवर्तन करने के लिए तथागत से अध्येषणा 
( प्रार्थना) करूँ । 


4. इसके अनन्तर, उस समय, शिखी महाब्रह्मा के अन्य ब्रह्मकायिक देवपुत्रो 
से पुकार कर कहा--मार्षो (साथियों) लोक का नाश हो जाएगा--लोक का 
विनाश हो जःएगा, जो अनुत्तर सम्यक्‌-संबोत्रि पाकर, तथागत बल्पोत्सुकता 
( = उदासीनता) की ओर चित्त झुका रहे हैं, धर्म-देशना को ओर नहीं | हम- 
सब जाकर अन्त सम्यक्‌-संबुद्ध तथागत से (चर्मदेशना के लिए) क्यों न अध्ये- 
बणा (-्रा्थना) करे । 


5. हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर, अड़सठ लाख ब्राह्मणों से घिरे हुए, आगे 
किए, शिखी महाब्रह्मा जहाँ तथागत थे, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर, तथागत के 
चरणों में सिर से वन्दना कर, यह कहा--=284व~लोक का नाश हो जाएगा, 
लोक का विनाश हो जाएगा, जो अनुत्तर सम्यक्‌ संबोधि पा कर, तथागत अल्पो- 
त्सुकता ( = उदासीनता) की ओर चित्त झुका रहे हैं, घ॒र्म-देशना की ओर नहीं । 
अच्छा हो, भगवान्‌ घमं को देशना करे, सुगत धर्म को देशना करें। (यहाँ) 
अच्छे-प्रकार के, सुबोध, समर्थ, भव्य एवं भगवान्‌ के भाषण का अर्थ जानने में 
क्षमता-शाली प्राणी हैं और उस समय ये गाथाएँ कहीं--- 


अध्येपणापरिवर्त : 75॥ 


(छंद उपजाति) 


समुदानिय ज्ञानमहाग्रमण्डलं 
विसृज्य रदमीन्‌ दश दिक्षु चेव। 
तदजञ्ज ज्ञानाशु नृपद्मबोधका 
उपेक्षकस्तिष्ठसि वादिभास्करः ॥7392॥ 
ज्ञान के महान्‌ उत्तम-मण्डल की सिद्धि कर, दसों दिशाओं में किरणों को 
कैला कर, अहो ज्ञान-कूपी किरणों से मनुष्य-रूपौ कमलो को विकसित करने 
वाले, वादियों के बीच सूर्यं के समान (प्रकाशमान) हो उपेक्षा के साथ-साथ (कैसे) 
बैठे हो ? 
निमन्त्रयित्वाऽ्ध्यंधनेन सत्त्वां 
आश्वासयित्वा = बहुप्राणकोल्य: । 
न युक्तमेतत्तव॒ लोकवन्धो 
यं॑तुष्िभावेन उपेक्षसे जगत्‌ ॥393॥ 
आ्यं-धन के द्वारा प्राणियों को निमन्ित कर, बहुत से कोटिकोटि प्राणियों 
को आश्वासन दे कर, हे लोक कं बान्धव, यह जो तुम मौन-भाव से जगत्‌ की 
उपेक्षा कर रहे हो, वह तुम्हारे लिए उचित नहीं है । 
पराहनस्तवोत्तमधर्मदुन्दुभि 
सद्धर्ंशद्वु च प्रपुरयाशु । 
उच्छी पयस्व महघर्मंयूप॑ 
प्रज्वालयस्व महघमंदीप॑ ॥394॥ 
धर्म के उत्तम दुन्दुभि को बजाओ, सदृधमं के शंख को फूँको, घमं का महान्‌ 
यूप खड़ा करो, घमं का महान्‌ प्रदोप जलाओ ! 
(-395-) प्रवषं वे घर्मजलं प्रधानं =285कन 
प्रतारयेमां भवसागरस्थां । 
प्रमोचयेमां महाव्याधिक्लिष्टां 
क्लेशाग्नितप्ते प्रसमं कुरुष्व ॥395॥ 
उत्तम धर्म के जल की वर्षा करो, इन भवसागर में पड़े हुओं को पार 
उतारो, महाव्याधियों से भुगतते हुओं को दु-ख-मुक्त करो, क्लेशो की अग्निसे 
तपे हुए जगत्‌ को शान्त करो । 
निदशंय त्वं खलु शान्तिमागं 
क्षेमं शिवं निजंरतामलोकं । 
निर्वाणमार्मागमनादनाये 
विपथस्थिते नाथ कृपां कुरव ।\396॥ 
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है नाथ, तुम (उस) शान्ति का मार्ग दिखछाओ, (जो) क्षेम है, शिव 
(= कल्याण) है, अशोक है, निर्वाणमार्ग में न चलने के कारण करमागं में पड़े 
(लोक) के ऊपर कृपा करो । 
विमोक्षद्वाराणि अपावृणिष्व 
प्रचक्ष्व तं धर्मनयं ह्यकोप्यं । 
जात्यन्धभूतस्य जनस्य नाथ 
स्वमुत्तमं शोधय धर्मचक्षुः ॥397॥ 
विमोक्ष के द्वारों को खोल दो, न वा डोर होने वाले धर्मनय की व्याख्या 
करो । हे नाथ, इस जन्मांधलोक के उत्तम घ॒र्मचक्ष्‌ को शोध दो । 
न॒ ब्रह्मलोके नच देवलोके 
न यक्षगन्धव॑मनुष्यछोके । 
लोकस्य यो जातिजरापनेतां 
नान्योऽस्ति त्वत्तो हि मनुष्यचन्द्र: ॥398॥ 


जो लोक को जन्म और जरा से छुड़ा सके, ऐसा हे मनुष्यचन्द्र ( = हे श्रेष्ठ- 
मनुष्य) तुम को छोड़ कर, दूसरा कोई न ब्रह्मलोक में है, न देवलोक में है, भौर 
न यक्षलोक, गन्धवंलोक अथवा मनुष्यलोक में (हो) है । 


अध्येषकोऽहं तव॒ धर्मराज 
अध्याचरा त्वन सवंदेवान्‌ । 
अनेन पुष्येन अह्ऽपि क्षिप्र 
प्रव्तयेयं वर धर्मचक्रं ॥399॥ 

हे धमराज, मैं तुम्हारा अध्येषक ( = प्रार्थी) हँ । देवताओं को उत्तम चर्या 
का करके, इस (अध्येषणा अर्थात्‌ प्रार्थना के) पुष्यसे मैं मी श्षीत्र उत्तम धर्म- 
चक्र का प्रवर्तन कर सक्‌ ? 

6. हे भिक्षुओं, तथागत ने देवों, मनुष्यो, तथा असुरो के सहित लोक पर 
अनुग्रह करने के लिए, करुणा कर, शिखी ब्रह्मा की प्राथेना मौनभाव से 
स्वीकार की । 

7 इसके अनन्तर, महाब्रह्मा = 285ख = शिखी तथागत के मौनभाव से 
अपनी प्रार्थना की स्वीकृति जान कर देवलोक के चन्दनपु्णं तथा अगरचूण की 
तथागत पर वर्षा कर प्रेम से प्रमुदित हो वहीं अन्तित हो गए । 

8. हे भिक्षुओ, इसके अनन्तर, धमं के प्रति सब ओर से लोक का आदर 
उत्पन्न करने के अथं और महाब्रह्मा झ्िखी को वारंवार अध्येषणा (+ प्रार्थना) 
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द्वारा कुशल-मूल की विशेष वृद्धि के भयं, घमं की अत्यन्त गंभीरता तथा उदारता 
के कारण, फिर अकेले, एकान्त में विराजते हुए, विवेक मे तल्लीन तथागत 
के मन में इस प्रकार का विचार उत्पन्न हुआ क्रि मैंने जिस धर्म का बोध किया 
है, वह गम्भीर है, सूक्ष्म है, निपुण है, कठिनता से समझ में आने वाला है, तर्क 
की पहुँच से परे है, तकं की गतिविधि से परे है, पण्डित एवं विशेषज्ञ के द्वारा 
जानने योग्य है, सब लोक की राह से उल्टा जाने वाल्म है, कठिनता से देखा 
जाने योग्य है, वहाँ सब उपधियों का--अर्थात्‌ संग्रह-राशियों का पूरा त्याग 
करना होता है, सब संस्कार की वहाँ शान्ति होती है, सब प्रकार के तम 
(=अज्ञान) का वहाँ उपच्छेद (विनाश) हो जाता हैं, वहाँ शून्यता है अर्थात्‌ शब्द 
प्रपंच का अभाव है और अनुलंभ है अर्थात्‌ उपलब्धि के योग्य देश काल का 
वहाँ अभाव है, वह तृष्णाक्षय, विराग (-396-), निरोध एवं निर्वाण है । 
मैं इस धमं की देशना करूँ और दूसरे मेरा भाव न समझ सकं तो वह मेरे लिए 
पीड़ा--ही--पीड़ा होगी । क्‍यों न मैं अल्पोत्सुक-विहार से (-उदासीनता भाव 
के विहार से) विहार करूँ ? = 286क = 


9. हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर, शिखी महाब्रह्मा बुद्धानुभाव से दूसरी बार 
भी तथागत के इस प्रकार के चित्त-वितक को जान कर जहाँ देवताओं के इन्द्र 
शक्र थे, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर देवताओं के इन्द्र शक्र से यह कहा--हे कौशिक, 
तुम्हें विदित हो कि अहंन्त सम्यक्‌-संवुद्ध तथागत का चित्त अल्पोत्सुकता 
( = उदासीनता) की ओर झुका है, धर्म देशना की ओर नहीं । हें कौशिक, 
लोक का नाश हो जाएगा, हे कौशिक, लोक का विनाश हो जाएगा, हे कौशिक, 
यह लोक अविद्या के महान्‌ अन्धकार में पड़ जाएगा, जो अहंन्त सम्यक्‌ संबुद्ध 
तथागत का चित्त अल्पोत्सुकता ( = उदासीनता) की ओर झुका है, धर्म के भली- 
माति प्रकाशन की ओर नहीं! हम-दोनों अर्हन्त, सम्प्रक-संबुद्ध तथागत से 
घर्मचक्रप्रवर्तन की अध्येषणा ( = प्रार्थना) करने क्‍यों न चलें ? वह इसलिए भी, 
क्योंकि तथागत बिना अध्येषणा ( = प्रार्थना) किए, धर्मचक्र का प्रवतंन नहीं 
किया करते । अच्छा माषं, इस प्रकार (उत्तर दे) शक्र, ब्रह्मा, भूमि के तथा 
अन्तरिक्ष के देवता, चातुर्महाराजिक, त्रार्यस्त्रिश, याम, तुषित, निर्माणरति, 
= 286ख = परनिर्मितवशवर्ती, ब्रह्मकायिक्, आभास्वर, वृहत्फल, शुभकृत्स्त 
तथा शुद्धावासकायिक वहुत से लक्ष-लक्ष देवपुत्र, जिनके वर्ण अत्यन्त मनोहर थे, 
अत्यन्त सुहावनी रात में, दिव्यरंग से तथा दिव्यप्रकाश से, बोधिवृक्ष को बिल्कुल 
चमका कर, जहाँ तथागत थे, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर तथागत के चरणों में सिर 
से नमस्कार कर, प्रदक्षिणा कर एक ओर खड़े हो गये । 
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0. इसके अनन्तर, देवताओं के इन्द्र शक्र ने जिस ओर तथागत थे, उस 
ओर अञ्जलि बाँघ, प्रणाम कर, तथागत की गाथा द्वारा स्तुति की-- 
(छन्द भार्या) 
(-397-) उत्तिष्ठ विजितसंग्राम प्रज्ञाकारा तिमिस्रे विवर लोके । 
चित्तं हि ते विमुक्तं शशिरिव पूर्णो ग्रहविमुक्तः ।।।400॥ 
हे संग्राम के विजेता, हे प्रज्ञाकर, उठो, अंषेर लोक का (परदा) उखाड़ दो । 
तुम्हारा चित्त उस प्रकार विमुक्त है, जैसे पूणं चन्द्रमा ग्रहण से विमुक्त 
होता है । 

ऐसा कहने पर तथागत मौन ही रहे । 

4. इसके अनन्तर महात्र ह्मा शिखी ने देवताओं के इन्द्र शक्र से यह कहा-- 
है कौशिक, अर्ह्त सम्यक्‌-संबुढ तथागत की धर्मचक्र-प्रवतंन के लिए उस- 
प्रकार अध्येषणा ( = प्रार्थना) नहीं करते, जिस प्रकार तुम कर रहे हो । इसके 
अनन्तर, महाब्रह्मा शिखी, उत्तरासंग को एक कन्धे पर कर, दाहिने जानुमंडल 
को धरती पर-287क- टेक कर, जिस ओर तथागत थे, उस ओर अञ्जलि 
बाँध प्रणाम कर, गाथा हारा तथागत से बोले-- 

(छंद भार्या) 
उत्तिष्ठ विजितसंग्राम प्रज्ञाकारा तिमिस्रे विवर लोके । 
देशय त्वं मुने धर्म भाज्ञातारो भविष्यन्ति ॥40॥ 
हे संग्राम के विजेता, हे प्रज्ञाकर, उठो, अंधेरे लोक का (परदा) उघाड़ दो । 
है मुनि (-वर) तुम धमं कौ देशना करो, जानने वाले होंगे । 

2. ऐसा कहने पर हे भिक्षुओं, तथागत शिखी महाब्रह्मा से यह बोले । 
है महाब्रह्मन्‌ मैंने इस धमं का पूर्ण बोध किया है, वह सूक्ष्म है, निपुण है.... 
(यदि मैं धमं की देशना करूँ और दूसरे मेरा भाव न समझ सकें तो वह मेरे 
लिए) पीड़ा ही पीड़ा होगी । इसके अतिरिक्त, है ब्रह्मन्‌, ये दो गाथाएँ, मेरे 
मन में आती रहती हैं-- 

प्रतिल्नोतगामि मार्गों गम्भीरों दुदृशों मम। 
न तं द्रक्ष्यन्ति रागान्धा अलं तस्मात्‌ प्रकासितु' ॥402॥ 
मेरा मार्ग संसार के प्रवाह से उलठे प्रवाह का, गम्भीर तथा दुदशं है । 
उसे राग में अन्धे लोग न देख पाएँगे । इसलिए उसको न॒प्रकाशित करना ही 
(उचित) है । 
अनुम्नोतं प्रवाह्मयन्ते कामेषु पतिता प्रजाः । 
कृच्छेण मेयं संप्राप्तं बुं तस्मात्‌ प्रकासितु' ॥403॥ 
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काम में पड़ी प्रजाएँ, अनुकूल स्रोत में बही जा रही हैं । मैंने इस (घर्म) 
का कठिनता से लाभ किया है। इसलिए उसको न प्रकाशित करना ही 
(उचित) है । 

3. हे भिक्षुओं, महाब्रह्मा शिखी तथा देवताओं के इन्द्र शक्र तथागत को 
मौन हुआ जान कर, उन देवपुत्रों के साथ, दुःखी तथा दुर्मनस हो = 287ख = 
वहीं अन्ति हो गये । 

4. (-398-) तीसरी बार भी तथागत का चित्त अल्पोत्सुकता (उदासी- 
नता) की ओर चुका । 

5. हे भिक्षुओं, उस समय, मगध के मनुष्यों मे “इस प्रकार के पापी एवं 
अकुशल दृष्टियां उत्पन्न हुईं । यथा--कोई यों बोले कि हवाएँ न चलेंगी, कोई 
यों बोले कि आग न जकेगी, कोई यों बोले कि देव न बरसेगा, कोई यों बोले कि 
नदियाँ न बहेंगी, कोई यों बोले कि फ़सलें न होगी, कोई यों बोले कि पक्षी- 
आकाश में न उड़ेंगे, कोई यों बोले गर्भिणियाँ नीरोगभाव से बच्चे न जनेगी । 

6. हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर, शिखी महाब्रह्मा तथागत के इस प्रकार के 
चित्त-वितक को जान कर तथा मगध के मनुष्यो कौ इन दृष्टियों को समझ 
कर, अत्यन्त सुहावनी रात में, अत्यन्त सुहावने रंग से, दिव्य प्रकाश से सबके 
सब बोधिवृक्ष के तले को प्रकाशित कर, जहाँ तथागत थे, वहाँ पहुँचे । पहुँच कर 
तथागत के चरणों में सिर से वन्दना कर, उत्तरासंग को एक कंधे पर कर, 
दाहिने जानुमंडल को घरती पर टेक कर, जिस ओर तथागत थे, उस ओर 
अंजलि बाँध प्रणाम कर, = 288क = गाथाओं द्वारा तथागत से बोले-- 

(छंद उपजाति) 
(वंशस्थ तथा इन्द्रवंशा का मिश्रण) 
वादो बभूव समठेविचिन्ततो 
धर्मोऽविशुद्धो मगधेषु पुवं । 
अमृतं मुने तद्‌ विवृणीष्व दवारं 
श्युण्वन्ति धर्म॑ विमलेन बुद्धं ॥404॥ 
मल-सहित (लोगों) द्वारा विविध-चिन्ताभों वाला वाद उत्पन्न हुआ है कि 
पुराना मगध का ध्म पवित्र नहीं है । हे मुने, (तुम) अमृत का द्वार खोल दो, 
(लोक) निर्मल (तथागत) द्वारा बुझे गए धर्म को सुनें । 
कूतस्वकार्थोऽसि भुजिष्यतां ग्रतो 
दुःखाभिसंस्कारमलापकृष्टः । 
न हानिवृद्धो कुशलस्य तेऽस्ति 
त्वमग्रधर्मेष्विह पाररमि गतः ॥।405॥ 
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(तुमने) अपना प्रयोजन (सिद्ध) कर लिया है, (तुम) स्वतंत्रता पा चुके हो, 
दुःख का अभिसंस्कार ( = उत्पादन) करने वाले मलो से (तुम) दूर हो, तुम्हारे 
कुशल की (अब) न हानि होने वाली और न वृद्धि, यहाँ तुम उत्तम धर्मों में 
पारंगत हो चुके हो । 

नते मुने सदृश इहास्ति लोके 
कुतोऽधिकः स्यादिह ते महर्षे । 
भवानिहाग्रस्त्रिमवे विरोचते 
गिरि्यथासावसुरालयस्थ: ।406॥ 

हे मुनि (-वर), इस लोक में तुम्हारे समान (दुसरा) नहीं है, हे ऋषिवर, 
तुमसे अधिक (फिर) होगा ही कहाँ से ? तीनों भवो में आप उत्तम होकर उस 
प्रकार देदीप्यमान हो रहे हैं, जैसे असुर-छोक का (देदीप्यमान) पर्वत । 


(-399-) महाकृपां जानय दुःखिते जने 
न त्वादृशा जातु भवन्त्युपक्षकाः। 
भवान्‌ विद्यारद्यबले: समन्वितः 
त्वमेव शक्तो जनतां प्रतारितुं ॥407॥ 


(तुम) दुःखित जन के ऊपर महाकरूणा उपजाओ, तुम्हारे जैसे कभी भी 
(प्राणियों के प्रति) उपेक्षा नहीं करते, तुम वेारद्य ( = निभंयता) तथा बलों 
से समन्वित हो, तुम्हीं जनता को उत्तमता से तारने में समर्थ हो । 

इयं सुदल्या सुचिरातुरा प्रजा 

सदेवका सश्रमणा द्विजाखिला। 
आरोगिनी भोतु निरातुर ज्वरा 

न चापरः शरणमिहास्य विदयते ।।408॥ 

यह देवताओं के सहित, श्रमणो से सहित, ब्राह्मणों से सम्पूर्ण प्रजा अत्यन्त 
चिर काल से आतुर (= रोगग्रस्त) है, उसमें गहरा शल्य चुभा है, (वह अब 
भगवान्‌ की कृपा से) रोग-रहित हो, अनातुर हो, ज्वररहित हो । इसका और 
कोई यहाँ पर शरण नहीं है । ~ 

चिरानुबद्धास्तव देवमानुषाः 
कल्थाणचित्ता अमृताथिनश्च । 

धर्म॑ यभेवधिगमिष्यते जिनो 
यथावदन्यूनमुदाहरिष्यति ॥409॥ 
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कल्याण-चित्त के, अमृत के अभिलाषी, देवता तथा मनुष्य चिर से तुम्हारे 
पीछे-पीछे (इसलिए) बंधे चले आ रहे हैं, कि बुद्ध जिस घम का लाभ करेंगे, 
उसका यथाविधि पूर्णरूपेण प्रवचन करेंगे । 
भतस्माद्धि याचामिसु? विक्रमत्वां 
विनयस्व सत्तां चिर नष्टर्मागां। 
अविशनुतार्था=288 त= शमनाय काङ्क्षिताः 
सुदुबंला वंहणकाङइ्क्षिणो वा ॥4{0॥ 
इसलिए (हम) तुमसे याचना कर रहे हैँ कि पराक्रम करो, चिर काल से 
मागं न पाने से भटकते (उन) प्राणियों को मार्ग पर लाओ, (जो) न सुने अर्थ 
को सुनना चाहते हैं (जिन्होंने प्रयोजन को नहीं सुना है, तथा शान्ति चाहते हैं) 
एवं बृंहण-चाहने वाले भर्थात्‌ बल चाहने वाले अत्यन्त दुबंल (रोगियों) जैसे हैं । 





इयं तूर्षाता जनता महामुने 
उदीक्षते धमंजलं तवान्तिके । 
मेघो यथा संतृषितां वसुंधरां 
कुरु तर्पणां नायक धर्मवृष्ट्या ॥4{॥ 
हे मुनिवर, यह (धर्म की) प्यास से तड़पती जनतः, तुम्हारे पास के धर्म 
जू (के पीने) के लिए उत्कंठित है जैसे मेव अत्यन्त प्यासी धरती की प्यास 
बुझाता हे, वैसे ही, हे नायक, धर्मवृष्टि से (इस जनता की) तृप्ति करो । 
चिरप्रणष्टा विचरन्ति मानवा 
भवे वुष्टीगहुने सकण्टके । 
अकण्टकं मार्गमूजु' प्रचक्ष्व तं 
यं भावधित्वा ह्यमृतं लभेयं ॥42॥ 
चिर (काल) से भूले हुए मनुष्य (इस) कटो, कृदृष्टियो के नीहड, भव 

(-अरण्य) में भटक रहे हँ । उस सीधे काटो से रहित मागं को बताओ, जिसकी 

भावना कर (इन्हे) अमृत का छाभ हो । 

2....2. मूल, तस्माद्धिया चामिसु । पठनीय तस्माद्धि ( = तस्माद्‌ हि) याचा- 
मिसु ( = याचामहे) भोट, दे स्छब्‌ गसो ( = तस्माद्‌ याचामहे) । 

3. शमनाय अपञ्रंश पद है । जिसके अर्थं यहाँ पर दो ह-() श्रवणाय 
( = सुनने के किष), इस अर्थं का अनुवाद भोटनेक्िियाहै:रन्‌वुथोस्‌ 
पर्‌ ( = प्र-श्रवणाय) (2) शान्तये ( = शान्ति के लिए), इसका अनुवाद 
भोट में नहींआसकाहै क्‍योंकि पद छ्लिष्ट है। एक पद द्वारा संस्कृत में 
भी अनुवाद संभव नहीं है । 
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अन्धा प्रपाते पतिता ्यनायका 
नोद्धततुमन्यैरिह शक्येते । 
महाप्रपाते पतितां समुद्धर 
छन्दं समुत्पा् वृषोऽसि वुद्धिमान्‌ ॥43॥ 
ये अन्ये प्रपात में गिर पड़े हैं, इनका (कोई) नेता नहीं है । यहाँ (तुम्हें 
छोड़ कर) दूसरों से इनका उद्धार संभव नहीं हैं । (इन) महाप्रपात में पड़े हुओं 
का, (बमं में) छन्द (= अभिलाषा) उपजा कर, उद्धार करो । बुद्धिमान हो, 
श्रेष्ठ हो । 
न संगतिस्तेऽस्ति सदा मुने चिरं 
कदाचिदौदुम्बरपुष्पसंनिभाः । 
जिनाः पृथिव्यां प्रभवन्ति नायकाः 
प्राप्ता क्षणो मोचय नाथ सत्त्वां ॥44॥ 
हे मुनि (-वर) तुम्हारी संगति चिर (-कार) तक सवंदा (सुलभ) नहीं 
है । कभी-कभी ही, गूकर के फल के समान, धरती पर बुद्ध नायक उत्पन्न हैं हे 
नाथ, (तुम्हें) क्षण प्राप्त हुआ है, प्राणियों को मुक्त करो । 
अभूच्च ते पवंभेष्वियं मतिः 
तीर्णः स्वयं तारयिता भवेयं । 
असंशयं पारगतोऽसि सांप्रत 
सत्यां प्रतिज्ञां कुर सत्यविक्रमः ॥॥45॥ 
तुम्हारा पूर्वजन्मों में यह मन था कि स्वयं तर कर (मैं दूसरों का) तारक 
हों । अब (तुम) तर चुके हो, इसमें संदेह नहीं । सत्यपराक्रमी हो अपनी (उस) 
प्रतिज्ञा को सत्य करो । 
धर्मोल्कया विधम मुनेऽन्धकारा 
उच्छ पय त्वं हि तथागतध्वजं । 
अयं स कालः प्रतिलाभ्युदीरणे 
मृगाधिपो वा नद दुन्दुभिस्वरः !4446॥ 
हे मुनि (-वर), घर्म की उल्का ( =मशाल) से अन्धकार की घज्जियाँ उड़ा 
दो । तुम बुद्ध की व्वजा ऊँची कर दो । यह (धमं के) प्रवचन का समय (तुम्हें) 
मिला है, दुंदुभि के स्वर जैसे स्वर के तुम, मृगराज के समान, (घर्म) 
नाद करो । 
7. हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर, तथागत ने सम्पूर्ण लोक को बुद्ध चक्षुसे 
निहारते हुए प्राणियों को देखा, (जो) हीन थे, मध्यम थे, प्रणीत (=उत्तम) थे 
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उच्च थे, नीच थे, मध्यम थे; = 289कनुन्दर रंग-ढंग के थे, (-400-) सुख 
से शोधन के योग्य थे बुरे रंग-ढंग के थे, कठिनता से शोधन के योग्य थे। 
उद्घाटितज्ञ* थे अर्थात्‌ इङ्कित मात्र से समझते वाले थे, विपश्चितज्ञ थे अर्थात्‌ 
विस्तर से बताने पर समझने वाले थे, पदपरम थे आर्थात्‌ जितना शब्द द्वारा 
बताया गया, केवल उतना भर समझने वाले थे । उन प्राणियों के तीन वर्ग थे-- 
को मिथ्यात्व-नियत थे अर्थात्‌ मिथ्या को ही सत्य समझ कर उसके ऊपर अविचल 
भाव से डटे थे, कोई सम्यक्त्व-नियत थे, अर्थात्‌ सत्य को ही सत्य समझ कर 
ऊपर उसके अविचल भाव से डटे थे, कोई अनियत थे अर्थात्‌ मिथ्या तथा 
सत्य के विवेक तथा आग्रह से हीन ढुल-मुल मति के थे। हे भिक्षुओं, जैसे कोई 
पुरुष पुष्करिणी के किनारे खड़ा हो किन्हीं जलरूहों (कमलों) को पानी के भीतर 
स्थित, किन्हीं को पानी के बराबर स्थित, किन्हीं को पानी के ऊपर स्थितं देखता 
है, वैसे ही, हे भिक्षुओं बुद्ध-चक्षु से निहारते हुए तथागत ने प्राणियों को तीम 
वर्गों में व्यवस्थित ( = विभाग के साथ स्थित) देखा । 

8. इसके अनन्तर तथागत के मन में यह बात आई। मैं चाहे धर्म कौ 
देशना करूँ या न करूँ, यह जो मिथ्यात्वनियत (प्राणि-) वर्ग है, वह धर्म नहीं 
ही समझ सकेगा । मैं चाहे धमं को देशना करूँ या न करूँ, यह जो सम्यक्त्वनियत 
(प्राणि) वर्ग है, वह घ्म को समझ ही लेगा” | जो अनियत (प्रणि-) वगं है, 
उसे यदि धर्म की देशना दूँगा, तो घमं समझेगा। न देशना दूँगा, तो धर्म म 
समक्षेगा । 

9. हे भिक्षुओं, अनियत (प्राणि-) वयं में व्यवस्थित प्राणियों को लक्ष्य 
में रखकर तथागत ने (मन में) = 289ख = महाकरूणा उपजाई 

20. इसके मनन्तर, अपने इस सम्यग्‌-ज्ञान के आघार पर, तथा शिखी 
महाब्रह्मा कौ मघ्येषणा ( = प्राथंना) की जानकारों पर, गाथा द्वारा झिखी महा- 
ब्रह्मा से कहा-- 

(छंद उपजाति) 
अपावृतास्तेषाममृतस्य दवारा 
ब्रह्यन्ति सततं ये श्रोतवन्तः। 
प्रविशन्ति श्रद्धा न विहेठसंज्ञा: 
शृण्वन्ति घमं मगघेषु सत्वाः ॥47॥ 
4. मूल उद्घाटितज्ञान्‌ । मोट, झुर्‌ चुभू गियस्‌ गो था ( = इज़ितज्ञानू)। 
उद्धृत या उपोद्घात मात्र से समझने वाले । 
5. इसके अनन्तर का (यत्खलु पुनरयमनियतो राश्िराज्ञास्यत्यैवेष घमं) यह पाठ 
भोट में नहीं है । हे 
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हे ब्रह्मन्‌, मगधवासी प्राणी जिनका श्रद्धा में प्रवेश है, जिनमें हिसाभावना 
नहीं है, जिनके कान हैं, तथा निरन्तर धमं सुनते हैं, उनके लिए अमृत के द्वार 
चुल गए है। 

24. इसके अनन्तर, शिख महाब्रह्मा, तथागत द्वारा अपनी प्रार्थना की 
स्वीकृति जान कर, संतुष्ट हो, आनन्दित हो, आनन्दित हो, मन में प्रसन्न हो, 
प्रमुदित हो, उत्पन्न प्रीति तथा सौमनस्य के साथ, तथागत के चरणों में सिर से 
वन्दना कर, वहीं भर्न्तहित हो गए । 

22. (-407-) हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर, भूमि के देवताओं ने उस समय 
अन्तरिक्ष के देवताओं के छिए घोषणा की, शब्द सुनाया कि है मार्षो 
( = साथियों), आज अर्हन्त सम्यक्‌-संनुद्ध तथागत ने धर्मचक्रप्वर्तन करने के 
लिए प्रतिज्ञा को दै । वह बहुजनों के हित के लिए, बहुजनों के सुख के लिए लोक 
पर अनुकम्पा के लिए, महान्‌ जन-समूह के एवं देवताओं और मनुष्यों के अर्थ के 
लिए, हित के लिए, सुख के लिए होगी । हे मार्षो ( = साथियों), असुरसमूह 
क्षोण होंगे, देवसमूह पूर्ण होंगे, लोक में बहुत से प्राणि = 290क = परिनिर्वाण 
का साक्षात्कार करेंगे । इसी प्रकार, अन्तरिक्ष के देवताओं ने भूमि के देवताओं से 
सुन कर चातुर्महाराजिक देवता के लिए घोषणा को। चातुर्महाराजिकों ने 
ज्रायस्त्रिशों के लिए, त्रायस्त्र्ञों ने यामों के लिए, यामों ने? तुषितों के लिए, 
तुषितों ने निर्माणरतियों के लिए", निर्माणरतियों ने परिनिर्भितवशवर्तियों के 
लिए, और उन्होने भी ब्रह्मकायिकदेवताओं के लिए घोषणा की, शब्द सुनाया 
कि हे मार्षो (साथियों) आज अर्हन्त सम्यक्‌-संबुद्ध तथागत ने घ्म॑चक्रप्रवंतन 
करने के लिए प्रतिज्ञा कौ है । वह बहुजनों के दित के लिए, बहुजनों के सुख के 
लिए, लोक पर अनुकम्पा के किए, महान्‌ जन-समूह के एवं देवंताओं और 
मनुष्यों के अर्थ के लिए, हित के लिए, सुख के लिए होगी। हे मार्षो 
(>साथियों), असुर-समूह क्षीण होंगे, देव समूह बढ़ेंगे । लोक में बहुत से प्राणि 
परिनिर्वाण का साक्षात्कार करेगे । 

23. है भिक्षुओं, इस प्रकार, उसी क्षण में, उसी मुहूर्त मे, उसी क्व मे, 
भौम--देवताओं से केकर बरह्मकायिक-देवताओं तक एक वाणी गूज उठी, एक 


6. मूल, तुषितनिर्माणरतीनां । पठनीय, तुषितानां तुषिता निर्माणरतीनां । 
भोट ग्रन्थ भी यहाँ पर अस्तव्यस्त है । 

7. मूल, कोटिसहस्त नैकनवति इसका अनुवाद भोट में बूयेबा स्तोड्‌ फम्‌ वगु 
बूचु चूं गुविग्‌ (« एकनवतिः कोटिसहस्राणि) । नकार व्यंजनभक्ति है । 
ऐकार वस्तुतः एकार का अपश्रंश है । 
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ऊँचा-नाद गूंज उठा, एक ऊँचा-घोष गूंज उठा कि आज अर्ह्त सम्यक्‌-संबुद् 
तथागत ने धर्मचक्रश्रवर्तन करने के लिए प्रतिज्ञा की है । 

24. हे भिक्षुओं, “290ख-इसके अनन्तर, बोधिवृक्ष-देवता जिनके नाम 
धर्मरुचि, धर्मकाम, धंमति तथा धर्मचारी हैं, इन चारों बोधिवृक्ष-देवताओं ने 
(-402-) तथागत चरणों में गिर कर यों कहा--भगवान्‌ कहाँ धर्मचक्रप्रवर्तन 
करेंगे ? है भिक्षुओं, ऐसा कहने पर तथागत ने उन देवताओं से यह कहा-- 
वाराणसी के पास ऋषिपतन के मृगदाव में । उन्होंने कहा--भगवान्‌ वाराणसी 
महानगरी स्वल्प-जनगण की है, मृगदाव विरल-वक्ष-छाया का है । भगवन्‌, अन्य 
महानगर हैं, जो ऋद्ध है (=घनपूणं है), स्फीत है ( = धान्यसंपन्‍न हैं), कुशल- 
क्षेम वाले हैं, सुभिक्ष है, रमणीय हैं, बहुत रोगों से--बहुत मनुष्यों से पूर्ण हैं, 
उद्यानों से, वनों से तथा पर्व॑तो से सुशोभित हैं । उनमें से किसी एक में भगवान्‌ 
धर्मचक्रप्रवर्तन करें । तथागत बोले । हे भद्रमुखो, एेसा मत बोलो । क्थोकि-- 

(छंद शादु लविक्रीड़ित) 
षष्टि यज्ञसहस्त्रकोटिनयुता ये तत्र यष्टा मया 
षष्टि बुद्धसहस्नकोटिनयुता ये तच्र संपुजिता 
पौराणामृषिणामिहाल्यु वरो वाराणसीनामवा 
देवानागमभिष्टुतो महितलो धर्माभिनिम्नः सदा !।48॥ 
साठ सहखकोटि-खबं (ये वे) यज्ञ जिनका मैंने वहाँ यजन किया था, 
साठ सहस्रकोटि-खर्ब (थे वे) बुद्ध जिनकी (मैने) वहाँ पूजा को थी । वाराणसी 
नाम का महीतरू पुराने ऋषियों का उत्तम निवास-स्थान है, उसकी उत्तम स्तुति 
देवता तथा नाग करते हैं, वह धमं की तराई है । 
= 29।क = बुद्धा कोटिसहस्-नु-दकनवति पूरवे स्मरामौ अहं 
ये तस्मिन्तृषिसाह्वये वनवरे वर्तीसु चक्रोत्तमं । 
सान्तं चाप्युपसान्त ध्यानभिमुखं नित्यं मृगै: सेवितं 
इत्यर्थे अषिसाह्वये वनवरे वर्तिष्यि चक्रोत्तमं ॥49॥ इति 
मुझे इक्यानबे कोटि-सहस्न पूर्व बुद्धं का स्मरण है, जिन्होंने उस उत्तम वन 
ऋषिपतन में उत्तम (घमं ~) चक्र का प्रवर्तन किया था । वह शान्त है, अत्यन्त 
शान्त है, ध्यान के अनुकूल है, नित्य मृगों द्वारा सेवित है, इसलिए (मैं) उत्तम- 
बन ऋषिपतन में उत्तम (घमं) चक्र का प्रवर्तन करूँगा । 
॥ इति श्री लक्तितिविस्तरेऽध्येषणापरिवर्तो नाम पद्मविश्नतितमोउ्ष्यायः ॥ 
[| 





8. इस परिवतं की गाथाओं की छाया यों है-- 
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गंभीरः शान्तो विरजाः प्रभास्वरः प्राप्तो मे धर्मो छमृतोऽसंस्कृतः ॥ 
दशयेयं चाहं, न परोऽस्य जानीयात्‌ यन्नृनं तूष्णीं पवने वसेयम्‌ ।384।\ 
अपगतगीवक्पियो ह्यलिमप्तो यथा गगनं तथा स्वभावो घर्मः । चित्तमनो- 
विचारविप्रमुक्तः परमास्वश्चरयं परो विजानीयात्‌ ॥\॥385॥ न पुनरयं शक्यो 
अक्षर: प्रवेष्टुम्‌ अनर्थयोगविप्रवेशः । पूवंजिनकृताधिकारसत््वास्‌ त इमं शरुत्वा 
हि घमं श्रद्दधति 386 न च पुनरिह कश्चिदस्ति धर्मः सोऽपिन 
विद्यते यस्य नॉस्तिभावः । हेतुक्रियापरम्परां यो जानीयात्‌ तस्य न भवती- 
हास्तिनास्तिमावः ।।387॥ कल्पसटखाण्यप्रमेयान्यहं चरितः पूर्वेषां जिनानां 
सकाझो न च मया प्रतिलब्धैषा क्षान्ति यत्र नात्मान रतः नव जावः 
॥388॥ यदा मया प्रतिलब्ध॑बा क्षान्तिश्नियते न चेह न कर्चिज्‌ जायते 
वा । प्रकृत्येमे निरात्मानः सर्वे धर्मास्‌ तदा मां व्याकार्षीद्‌ बुद्धो दीपनामा 
॥389॥। करुणा ममानन्ता सवलोके परतो न चार्थनतामहं प्रतीक्षे यदा 
तु पुनर्जनता प्रसन्ना ब्रह्मणि । तेनाघीष्टः प्रवतंयिष्ये चक्रम्‌ ॥]390॥ 
एवं चायं धर्मो ग्राह्यो मे ( = मया) स्यात्‌-स चेद मम ब्रह्मा क्रमे (चरणे) 
निपत्य याचेत । प्रवद विरजसं प्रणीतं धरम सन्ति विज्ञातारः सत्त्वाः स्वा- 
काराश्‌) ( =शोमनप्रकाराश्‌)च ॥394॥ 





समुदानीय (=संसाघ्य) ज्ञानमहाग्र मण्डलं विसृज्य रदमीन्‌ दससु दिक्षु 
चैव । तदद्ध ज्ञानांशुनुपग्रबोधक, उपक्षेकस्तिष्ठसि वादि-भास्करः ।।।392॥। 
निमंत्र्यायंघनेन सत्त्वान्‌ आश्वास्य बहुप्राणिकोटीः । न युक्तमेतत्तव रोक 
वन्धो यत्तूणौ-मावेनोपेक्षसे जगत्‌ ॥393॥ पराज्य उत्तमधमंदुन्दुर्म 
सद्धर्मशंख च प्रपूरयाशु । उच्छाययस्व महाघर्मयूपं प्रज्वाल्यस्व महाधरम- 
दीपम्‌ ॥394॥ प्रवर्ष वै धर्मजल॑ प्रधानं प्रतारयेमान्‌ भवसागरस्थान्‌ । 
प्रमोचयेमान्‌ महाव्याधिक्लिष्टानू. क्लेशाग्नितप्त॑ (जगदितिशेषः) प्रमं 
कुरुष्व ॥ 395॥। निदर्शय त्वं खलु शान्तिमागं क्षेमं शिवं निजंरसमशोकम्‌ । 
निर्वाणमार्गागमनादनाथे विपथस्थिते नाथ कृपां कुरुष्व ॥396॥ विमोक्ष- 
द्वाराण्य्‌ अपावृणुष्व प्रचक्ष्व तं घमंनयं ह्यकोप्यम्‌ । जात्यन्ध भूतस्य जनस्य 
नाय त्वमुत्तमं शोधय धर्मचक्षुः ।397॥ न ब्रह्मलोके न च देवलोके न 
यन्क्षगन्ध मनुष्यलोके । रोकस्य यो जातिजरापनेता, नान्योऽस्ति त्वत्तो हि 
मनुष्यचन्द्र: ॥398॥ अध्येषको ( =प्राथंको)ऽदं तव धघर्मराज, अध्या- 
चारान्‌ (5 उत्तमचर्यान) एत्वा सर्वदेवान्‌ । अनेन पुण्येनाहमपि क्षिप्रं 
भ्रवतंयेयं वरघ मं चक्रम्‌ ॥]399॥ 
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उत्तिष्ठ विजितसंग्राम प्रज्ञाकर तमिस्नां विवृणु लोके । चित्त हि ते 
विमुक्तं शीव पूर्णो ग्रहविमुक्त: ॥400॥ उत्तिष्ठ विजितसंग्राम अज्ञाकर 
तमिस्रां विवृणु लोके । देशय त्वे मुने घर्मम्‌ आज्ञातारो भविष्यन्ति 
॥{40]॥ ५ 

परतिश्लोतोगामी मार्गो गंभीरों दशो मम नतं द्रक्ष्यन्ति रागान्धा 
अलं तस्मात्‌ प्रकाशयितुम्‌ ॥402॥ अणुख्नोतः प्रवाहयन्ते कामेषु पतिताः 
प्रजाः कृच्छेण मेऽयं संपराप्तोऽलं तस्मात्‌ प्रकाशयितुम्‌ ॥।॥403॥। 

वादो बभूव समर्लीधिचिन्ततो धर्मोऽविशुद्धो मगधेषु पूर्व: । अमृतस्थमुने 
तद्‌ विवृणीष्व द्वारं शृण्वन्तु (यथारुतं तु श्ुण्वन्ति) घमं विमलेन बुद्धम्‌ 
॥404॥ इतस्वकार्थोऽसि भुजिष्यतां गतो दुःखाभिसंस्कारमलापकृष्ट: । 
न हानिवृद्धी कुशलस्य ते स्तस्‌ त्वमग्रधमेंष्विह पारमितां गतः ॥।405॥। 
नते मुने सदृश इहास्ति लोके कुतोऽधिकः स्यादिह ते महष । भवनिहा- 
म्रस्विभवे विरोचते गिरिर्थथासावसुरालयस्थः ।।।406॥। महाृषपां जनय 
दुःखिते जने न त्वादृशा जातु भवनत्युपक्षकाः । भवान्‌ वैश्ारयबलैः समन्वि- 
तस्‌ त्वमेव शक्तो जनतां प्रकर्षेण) तारयितुम्‌ ॥407॥ इयं सुशल्या 
सुचिरातुरा प्रजा सदेवका सश्रमणा द्विनालिला । आरोगिणी भवतु निरातु- 
रज्वरा न चापरः शरणमिहास्या विद्यते ॥408॥ चिरानुबद्धास्तव देवमा- 
नुषाः कल्याणचित्ता अमृताथिनश्च । धमं यमेवाधिगमिष्यति जिनो यथावद- 
न्युनमुदाहरिष्यति ॥409॥<तस्माद्धि याचामहे विक्रम त्वां विनयस्व सत्वां> 
द्वि रनष्टमार्गान्‌ अविश्रुतारथान्‌ शमनाथ (नशान्त, श्रवणाय, च । अग्रश्नंश्ा- 
्रयदरेषः) कांक्षितान्‌ सुदुबंलान्‌ बुहणकांक्षिणो वा (इव) 440॥ शयं 
तृषार्ता जनता महामुने, उदीक्षते धमंजरुं तवान्तिके । मेघो यथा संतृषितां 
वसु घरां कुर तपंणां नायक घर्मवृष्ट्या {4॥ चिरप्रनष्टां विचरन्ति 
मानवा भवे कुदृष्टिगहने सकण्टके । अकण्टकं मार्गमूजु प्रचक्ष्व तं यं भावयित्वा 
ह्यमृतं लभेरन्‌ ।।42॥ अन्धाः प्रपाते पतिता ह्यनायक्ा नोदधतुमन्यैरिहि 
शक्या एते । महाभ्रते पतितान्‌ समुद्धर छन्दं समुत्पाद्य वृषोऽसि बुद्धिमान्‌ 
॥443॥ न संगतिस्तेऽस्ति सदा मुने चिरं कदचि दौदुम्बरपुष्संनिभा जिनाः 
पृथिव्यां प्रभवन्ति नायकाः प्राप्तः क्षणो मोचय नाथ सर्वान्‌ ।\।44॥॥ 
अभूच्च ते पूर्वभवेष्वियं मतिस्‌ तीणः स्वयं तारयिता भवेयम्‌ । असंशयं 
पारगतोऽसि सांप्रत॑ सत्यां प्रतिज्ञां कुर सत्यविक्रमः ॥।{45॥। घर्मोल्कया विधम 
मुनेऽन्धकारम्‌ उच्द्रायय त्वं हि तथागतघ्वजम्‌ । अयं स कालः प्रत्यकाभ्यु- 
दीरणे मृगाधिके वा (=मृगाधिष इव)नद दुन्दुभिस्वरः ॥46॥ 


764 : छलछितविस्तर 


अपावृतानि तेषाममृतस्य द्वाराणि, ब्रह्य न्निति सततं ये श्रोत्रवन्तः । 
अ्रविश्षन्ति श्रद्धां न विहेठसंजञं श्वुण्वन्ति धर्मं मगधेषु सत्त्वाः ॥47॥ 

बष्टिर्‌_यज्ञसहस्तकोटिनयुतानि यानि तत्रेष्टानि भया, षष्टिर्‌ 
बुद्धसहक्चकोटिनयुतानि यानि तत्र संपूजितानि । पोराणिकानामृषीणामिहा- 
क्यो वरो वाराणसीनामवान्‌ देवनागाभिस्तुतो महीतलो वर्माभिनिम्नः सदा 
॥48॥ बुद्धानां कोटिसहस्राण्येकनवति पूर्व स्मराम्यहं ये तस्मिन्नुषि- 
साह्वये वनवरेश्वीवृतंड्चक्रोत्तमम्‌ । शान्तं चप्युपयान्तं ध्यानाभिमुखं 
नित्यं मृगैः सेवितम्‌ इत्यथं ऋषिसाह्मये वनवरे वर्तयिष्ये चक्रोत्तमम्‌ 
49॥इति॥ 


3. 


१२६१ 
॥ धर्मचक्रभ्वर्तनपरिवतं ॥ 
402 (पंक्ति ।9)-438 (पंक्ति ।4) 
भोयानुवाद 294क (पंक्ति 3}--323ख (पंक्ति ) 


+७७ 


॥ २६१ 


॥ धर्मचक्रवर्तनपरिवतं ॥ 


॥. प्रथम-घमं देशना के योग्य शिष्यों का गवेषण 


।. हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर, तथागत, जिन्होंने अपना काम कर लिया 
अपने कर्तव्य को पूरा कर लिया है, जिन्होंने सब बन्धनो को काट डाला है, सब 
क्लेशो को उखाड़ डाला है, मलों ओर कलशो को निकाल डाला है, मार रूपी 
शत्रु को परास्तकर डाला है, सबके सब (-403-) बुद्ध के धर्मन्यायों में 
जिन्होने प्रवेश पा लिया है, जो सर्वज्ञ, सवंदर्शी, दशबलों से युक्त चार वैशारद्यों 
( = निर्भयताओं) के सभी, अट्ठारह आवेणिक ( = असाधारण) बुद्ध-धर्मो से 
परिपूर्ण तथा पाँच चक्षुओं से (अर्थात्‌ मांसचक्षु से, दिव्य चक्ष, से, प्रज्ञा चक्ष्‌, से, 
धमं चक्ष्‌, से एवं बुद्ध चक्ष से) समन्वित हैं, आवरण-रहित बुद्ध-चक्ष द्वारा 
समूचे लोक को देख सोचने लगे कि किसे मैं पहले धर्म की देशना करूँ ? कौन 
प्राणी शुद्ध एवं सुन्दर रंग-ढंग का है, सुख से विनीतं किया जा सकता है, सुख 
से विज्ञापित ( = शिक्षित) किया जा सकता है, सुख से शोधित किया जा सकता 
है ? किसका राग, दोष, ( = द्वेष) और मोह मंद ( = अल्प) है ? कौन अपरोक्ष- 
विज्ञान का है, 529]ख जो धर्म के न सुनने से घाटे में पड़ा है ? मैं उसे 
सबसे पहले धर्म को देशना करूँगा, जो मेरे उपदेश दिए ध्रमं को जान ले तथा 
मुझे पीड़ित न करे । 

2. है भिक्षुओं, इसके अनन्तर, तथागत के मन में यह बात आई। रुद्रक 
रामपुत्र शुद्ध एवं सुन्दर रंग-ढंग के हैं, उन्हें मुख से दिज्ञापित ( = शिक्षित) 
किया जा सकता है, मुख से शोधित किया जा सवता है, उनका राग, दोष, 
( = द्वेष) और मोह मंद ( = अल्प) हैं। वे अपरोक्ष-दिज्ञान के हैं, वे घम्म के 
न सुनने के घाटे में पड़े हैं । वे (अपने) श्रावकों को ज्ञानासंज्ञायतन (नामक 
समाधि) के साथ सहभागी होने के धमं की देशना करते हैं । वे इस समय कहाँ 
रहते हैं ? उन्होंने जाना कि उनका देहान्त हुए आज सप्ताह हो गया है। देव- 
ताओं ने भी तथागत के चरणों में पड़ कर ऐसा ही कहा--हाँ, यही बात है 
भगवन्‌, हाँ यही बात है सुगत, रुद्रक रामपुत्र का देहान्त हुए आज सप्ताह हो 
गया है। हे भिक्षुओं, मेरे मन में यह बात आई। अहो, रुद्रक रामपुत्र की 
महाहानि हो गई है, जो इस प्रकार के, इस उत्तम धर्म का श्रवण बिना किए 
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ही, देहान्त हो गया । वे यदि इस धमंको सुन पाते तो जान लेते और यदि मैं 
उन्हें पहले-पहल धम॑-देशना करता, तो मुझे पीड़ा = 292क न देते । 

3. हे भिक्ष॒तं, फिर (दुबारा), तथागत के मन में यह बात आई कि और 
कौन (ऐसा) प्राणो है, जो शुद्ध हो, जिसे सुख से विनीत किया जा सकता 
हो (जो मेरी) धर्म-देशता का (बोध कर ले) तथा मुझे पीड़ित न करे । हें 
भिक्षुओं, तब तथागन के मन में यह बात आई। ये आराड़ कालाप शुद्ध हैं” 
(ये मेरी) धर्मदेशना का (बोध कर लेंगे) तथा मुझे पीड़ित न करेंगे। हे भिक्षुओं, 
तथागत ने ध्यान (वल) से खोजा, कहाँ वे इस समय हँ? छ्यान (बल) से 
खोजते हुए उन्होने जाना क्रि उनका देहान्त हुए आज तीन दिन हो चुके हैं 
(-40) झुद्धावासकायिक देवताओं ने भी इसी बात का तथागत से निवेदन 
किया कि हाँ, यही बात है भगवन्‌, हाँ यहो बात है सुगत, अराड़ कालछाप का 
देहान्त हुए आज तीन दिन हो चुके हैं ततव तथागत के मन में यह बात आई । 
अहो । अहो, अराड़ कालाप की महाहानि हो गई है, जो इस प्रकार के, इस 
उत्तम घ॒र्म का श्रवण बिना किए ही, देहान्त हौ गया । 

4. हे भिक्षुओं, फिर (तिबारा), तथागत के मन में यह बात आई कि 
और कोन (ऐसा) प्राणी है, जो शुद्ध एवं सुन्दर रंग-ढंग का हो “(जो मेरी) 
घर्म-देशना का (बोध कर ले) तथा मुझे पीड़ित न करे । 

5. हे भिक्षुओं, =29 2ख= इसके अनन्तर, तथागत के मन में यह बात 
आई कि वे पशञ्च-भद्रवर्गीय शुद्ध एवं सुन्दर रंग-ढंग के हैं, उन्हें सुख से विज्ञापित 
किया जा सकता है, उन्हें सुख से शोधित किया जा सकता है, उनके राग, दोष, 
(= देष) ओर मोह मन्द ( = अल्प) हैं, वे अपरोक्ष-ज्ञान के हैं, बे घर्म के न 
सुनने से घाटे में पड़े हैं । उन्होंने दुष्करचर्या करते समय मेरी सेवा की है । वे 
मेरी धर्म-देशना का बोध कर लगे तथा यहाँ मुझे पीड़ित नहीं करेंगे । 

6. हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर, तथागत के मन में यह बात आई कि मैं 
पहले-पहल पंच-भद्रवर्गीयों को घमं की देशना करूँ ! 

7. हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर, तथागत के मन में यह बात आई कि इस 
समय पद्च-भद्रवर्गीय कहाँ रह रहे हैं ? अनन्तर तथागत ने बुद्धचक्ष्‌ से समूचे 
लोक को निहारते हुए निगाह डाली (और) देखा कि पद्च-भद्रवर्गीय वाराणसी 
के पास ऋषिपतन के मृगदाव में विहार कर रहे हैं। देखकर तथागत के मन में 
यह बात आई कि मैं यदि पञ्च-मद्रवर्गीयों को सबसे पहले धर्मदेशना करूँगा, तो 
वे सबसे पहले मेरी धर्मदेशना को जान रगे ) हे भिक्ष्‌ ओं, वह किस हेतु ? वे 
=293क= चरित्रवन्त हैं, (वे) अत्यन्त पंडित हैं, (वे) शुक्लधमं के हैं, (वे) 
मोक्षमागं की ओर मुख किए हुए हैं, (वे) बन्धनों से दुर हो चुके है । 
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(2) आजीवक उपग तथा तथागत का संवाद 
8. (-405-) हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर, ऐसा सोचकर तथागत 
बोधिमण्डप से उठ कर, त्रिसाहस्-महासाहखर लोक धातु को कंपा कर, क्रम से 
मगध-देश मे गिचरते-विचरते काशी-जनपद में पद-चारिका करने लगे । 


9. तब गया और बोधिमण्डप के बीच, एक आजीवक ने दूर से हो तथागत 
को आता हुआ देख, जहाँ तथागत थे, वहाँ जाकर एक ओर खड़ा हो गया। 
है भिक्षुओं, आजीवक ने तथागत के साथ विविघ-प्रकार की संमोदनी-कथा 
(अर्थात्‌ कुशल-प्रश्नकथा) करके यों कहा--हे आयुष्मन्त गौतम, तुम्हारी इन्द्रियां 
अत्यन्त प्रसन्न हैं, तुम्हारा छविवर्ण (त्वचा का रंग) सत्र प्रकार से शुद्ध है, 
सब प्रकार से उज्ज्वल है, उससे गोरी आभा कूटी पड़ रहो है । जैसे शरद ऋतु 
का बदर-फल' चमकता हुआ पाण्डुर-वर्ण का, गोरी भामा को भ्रस्कुटित करता 
है, वैसे हो (तत्र-) भवन्त गोतम का इन्द्रिय-गण सब प्रकार से शुद्ध है, 
मुखमण्डल सब प्रकार से उज्ज्वल है । जैसे = 293ख ~ तुरन्त ञ्छ से गिरे पके 
हुए तालफल का बन्धन-स्थान सब प्रकार से शुद्ध, सब प्रकार से उज्ज्वल, गोरी 
आभा को प्रस्फुटित करने वाला होता है, वैसे ही (तत्र-) भवन्त गौतम का 
इन्द्रिय-गण सब प्रकार से शुद्ध है, मुखमण्डल सब प्रकार से उज्ज्वल है। जैसे 
सुवर्ण-वर्ण का निष्क (नामक आभूषण) उल्कामुख से (>भठ्ठी से) निकाल कर, 
कुशल सुनार के द्वारा भलीभाँति संवारा गया, पाण्डु (-वर्ण के) कंब्रलू पर रक्खा 
गया, (अपने) वर्ण से चमकता है, सब प्रकार से शुद्ध, सब प्रकार से उज्ज्वल, 
गोरी आभा प्रस्फुटित करने वाला, अत्यन्त चमक वाला होता है, वंसे ही (तत्र-) 
भवन्त मौतम का इन्द्रिय-गण अत्यन्त प्रसन्न है, त्वचा का वणं सब प्रकार से 
शुद्ध है, मुख-मण्डल सब प्रकार से उज्ज्वरू है। आयुष्मन्त गौतम किस (गुरु) के 
पास? ब्रह्मचयं का आचरण कर रहे हैं? | हे भिक्षुओं, ऐसा कहने पर 
तथागत ने उस आजीवक से, गाथा द्वारा कहा-- 

आचार्यो न हि मे कश्चित्‌ सदृशो मे न विद्ते । 
एकोऽ्हमस्मि संबुद्धः शीतीभूतो निराश्चवः ॥42॥ 





]. मूल, कालं । पठनीय, कोलं । तुलनीय मोट, गयं शुग्‌ (= कोल, 
बदरफलं) । 

2....2. ब्रह्मचर्यमुच्यते पाठ मूल का है । उच्यते से संमति नहीं गती । पाठ 
उष्यते जान पड़ता है, यद्यपि भोटानुसार, पाठ चयते है--छडूस्‌ पर्‌ स्प्यव्‌ 
प स््योद्‌ (>अरह्मचयं चय॑ते) । ब्रह्मचयंमुष्यते संभवतः मूल पाठ था | ष्य के 
स्थान में च्य छिपिकर अथवा पाठक का दोष जान पड़ता है । 
49 
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मेरा कोई आचार्य नहीं है, मेरे सदृश (कोई) नहीं है, मैं एक संबुद्ध, 
शीतीभूत (=संसार की डाह से रदित), निरासव (=मलरहित) हूँ । 
0. वह बोला--हे गौतम, अपने-आपके अहनत होने का दावा करते हो ? 
(-406--) तथागत बोले-- 
अहमेवारहुं रोके शास्ता ह्यहमनुत्तरः । 
सदेवासुरगन्धवं नास्ति मे प्रतिपूङ्गलः ॥427॥ 
लोक में मैं ही अहन्त हूं, में ही अनृत्तर (= सर्वश्रेष्ठ) शास्ता (-शिक्षक) 
हूँ । देवताओं, गन्धर्वो वथा असुरों के सहित (इस लोक) में मेरे सदृशा पुरुष 
नहीं है । 
बह बोला--हे गौतम, = 294क-अपने-आप के जिन होने का दावा करते 
हो? 
तथागत बोले-- 
जिना हि मादृशा ज्ञेया ये प्राप्ता आश्रवक्षयं । 
जिता मे पापक्रा धर्मास्तिनोपग जिनो ह्यहं ॥॥422॥ 
मुझ-जैसे को जिन जानना चाहिए, जिन्होंने आख्रवों का (>मलों का) क्षय कर 
लिया ह । मैने पाप-वर्मो को जीत लिया है । हे उपग, इसलिए मैं ही जिन हूँ । 
वहं बोले--तो आयुष्मन्त गौतम, कहाँ जाओगे ? 
तथागत बोले-- 
वाराणसीं गमिष्यामि गत्वा वै कारिनां पुरीं । 
अन्धमूतस्य लोकस्य कर्तास्म्थसदृशां प्रभास ॥423॥ 
वाराणसी जाऊंगा । काशि (-जनों) की पूरी में जा कर, अन्धे हुए लोक के 
लिए अनुपम ज्योति (का प्रादुर्भाव) करूँगा । 
वाराणसीं गमिष्यामि गत्वा वे कारिनां पुरीं। 
शब्दहीनस्थ लोकस्य ताडयिष्येऽमुत दुन्दुभि ॥424॥ 
वाराणसी जाऊँगा । काशि (--जनों) कौ पुरी में जाकर, शब्द-रहित लोक 
के लिए अमृतदुन्दुभि बजाऊँगा । 
वाराणसीं गमिष्यामि गत्वा वे काशिनां पुरी । 
धर्मचक्रं प्रवर्तिष्ये. लोकेष्वप्रतिवर्तितं ॥/425॥ 
वाराणसी जाऊंगा । काशि (--जनों) की पुरी में जा कर, लोकों में अप्रवर्तित 
धर्मचक्र का प्रवर्तन करूँगा । 
हे गौतम, (तुम जैसा कह रहे हो) वैसे ही होगे । ऐसा कह कर वह आजी- 
वकं दक्षिण की ओर चल पड़ा । तथागत भी उत्तर की ओर चल पड़े । 
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(3) गया से वाराणसी तक की यात्रा 

।. है भिक्षुओं, इस प्रकार (चारिका करते हुए), तथागत को गया में 
सुदर्शन नागराज ते निवास एवं भोजन द्वारा निमन्त्रण दिया । वहाँ से तथागत 
रोहितवस्तु गए, वहाँ से उरूविल्वाकल्प । वहाँ से अणाल गए, वहाँ से सारथि- 
पुर । = 294ख = इन सब (स्थानों) पर, हे भिक्ष्‌ओं, तथागत गृहपतियों 
द्वारा निवास और भोजन से निमन्त्रित होते हुए, क्रम से गंगा नदी के किनारे 
पहुँचे (-407--) हे भिक्न. ओं, उस समय महानदी गंगा अत्यन्त पूर्ण भरी 
हुई, किनारों तक (जल से) बराबर होकर बह रही थी । 

2. हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर, तथागत पार उतरने के लिए नाविक के 
पास पहुँचे वह बोला--गौतम उतराई दो । हे माषं (साथी), मेरे पास उत्त- 
राई नहीं है--ऐसा कहकर तथागत आकाश मार्ग से (इस) किनारे से परले 
किनारे पर पहुँच गए। इसके अनन्तर, वह नाविक वसा देखकर बहुत ही 
पछताया कि मैंने ऐसे दक्षिणीय ( = पूजनीय) को नहीं उतारा । हाय, कितने 
दुःख की बात हो गई--ऐसा (मन में) करके मूछित होकर घरती पर गिर 
पड़ा । तदनन्तर, नाविक ने इस बात का राजा बिंबिसार से निवेदन किया कि 
नाथ, श्रमण गौतम से उतराई माँगी, वे उतराई नहीं है--यह कहकर आकाश 
द्वारा इस किनारे से परले किनारे पहुँच गए । राजा बिंबिसार ने वह बात सुन 
कर, तब से लेकर, सब प्रब्रजितों के किए उतराई माफ़ कर दी । 

3. हे भिक्ष्‌ओं, इस प्रकार तथागत क्रम से जनपदों में विचरते-विचरते 
जहाँ वाराणसी महानगरी थी, = 295क = वहाँ पहुंचे । पहुँच कर,” समय- 
धर सबेरे9, पहन (-ओढ़) कर, पात्र-चीवर ले, वाराणसी नगरी में पिण्ड 
( = भिक्षा) के लिए प्रविष्ट हुए। उसमें पिण्ड ( = भिक्षा) के छिए फिर कर, 
भक्त-कृत्य ( = भोजनः) करके, भोजन की बेला बीतने के पीछे, पिण्डपात से 
( = भिक्षासंग्रह से) लौट कर, जहाँ ऋषिपतन मृगदान था और जहाँ पञ्च~ 
भद्रवर्गाय थे, वहाँ पहुँचे । 

(4) पञ्च-भग्रवरगोयों का तथागत के साथ आचार-व्यबहार 


4. पञ्च-भद्रवर्गीयों ने दूर से हो तथागत को आते हुए देख छिमा मौर 
देखकर क्रियाबस्घ (=कर्तव्य-निख्चय) किया । हे भायुष्मन्तो, यहु वही श्रमण 





3....3. यहाँ मूल पाठ का शब्द काल्प मेव हैं। संभवतः यह्‌ मुद्रणदोष है । 
भोटानुवाद नङ्‌ पर्‌ (प्रभाते, कल्यम्‌) हैं । मूल निश्चय यही काल्यमेव 
( = समयपर) अथवा फुल्यमेव ( = सबेरे) होगा । अपश्रष्ट काल्ययेव 
शिष्ट होने से दोनों अर्थो का वाचक है । 
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गौतम आ रहा है, जो शैधिलिक (= अपने ब्रत से दढुलूमुछ) हो गया था 
बाहुलिक ( = बहुत खाने-पीने वाला) हो गया था, प्रह्मणविश्वष्ट ( = तपश्चर्या 
से अत्यन्त भ्रष्ट) हो गया था । इसे पहले की उस दुष्कर-चर्या से भी मनुष्य- 
घमं से कुछ भी ऊपर के, अलमायं ( = सचमुच के श्रेष्ठ), विशेष ज्ञान दर्शन 
का साक्षात्कारं न हो सका था | इस समय को तो बात ही क्या ( जव यह) स्थूल 
भोजन करता हुआ, सुखल्लिकायोग में ( = आरामतलवी में) खगा हुआ, अभव्य 
(= निकम्मा) हो चुका है। (-408-) निश्चय हो यह शैथिलिक (=अपने त्रत 
से ढुलमुल) है, बाहुलिक ( = बहुत खाने-पीने वाला) है । कोई इसका स्वागत 
न करे । (कोई) इसके लिए उठ कर खड़ा न हो । (कोई) इसका पात्र-चीवर 
न ले। न (कोई) इसे आसन* दे, न (कोई) परिभोग्य जल, न (कोई) पाद- 
प्रतिष्ठान ( = पैर घोने की पीठिका) दे लाली आसनों छोड़ कर (कोई कुछ 
सत्कार न करे और उससे) कहे कि आयुष्मन्त गौतम, ये खाली भासन है, 
= 295ख = चाहते हो तो बैठो | आयुष्मन्त आज्ञातकौण्डिन्य ने मन से 
स्वीकार किया पर वाणी से निषेघ न किया । 

5. हे भिक्षुओं, जहाँ पंच-भद्रवर्गीय थे, वहाँ ज्यों-ज्यों तथागत पास पहुँचने 
कगे, त्यों-त्यों वे अपने-अपने आसनों पर रमे-जमे उठना चाहने लगे । जैसे कोई 
पिजड़े में बंद पक्षी हों और पिंजड़े में बंद (पक्षी) के नीचे आग जलने लगे, 
वह आग से तप कर, ऊपर उड़ना चाहे,” बच निकलना चांहे,” वैसे ही ज्यों- 
ज्यों तथागत पञ्च-भद्रवर्गीयों के पास पहुँचने खगे, त्यों-त्यों वे अपने-अपने 
आसनों पर रमे-जमे न रह सके, उठना चाहने रगे । वह किसलिए ? कोई भी 
प्राणी (यहाँ) प्राणियों के समूह में ऐसा नहीं है, जो तथागत को देखकर आसन 
से न उठे | ज्यों-ज्यों तथागत पञ्च-मद्रवर्गीय के पाभ पहुँचने लगे, त्यों-त्यों 
पञ्च-भद्रवर्ीय तथागत की श्री और तेज को न सह पाकर, आसनों से विच- 
लित हो उठे, सब के सब क्रियाकार ( = कतंव्यनिश्चय) को तोड़ कर, आसनों 
से उठ कर, किसी ने स्वागत किया, किसी ने उठ कर पात्र-चीवर लिया, किसी 
ने आसन लाकर दिया, किसी ने पादप्रतिष्ठान (“पैर धोने को पीठिका) छा कर 
4. मूल, अशनं (नाशनं पद में, न + अशर्न पदच्छेद) । भोट, स्तन्‌ (आसनं) । 

आसनं ह उचित पाठ है । मूल में नासनं पढ़ना चाहिए । 

5. मूल, आज्ञानकौण्डिन्य० । पालि मञ्जातकोण्डञ्ज। भोट, कुन्‌ शेस्‌ 
कौण्डिन्य । 
6....6. मूल, प्रत्रेतुकामः । पाठ संदिग्ध है । धातु त्रे इ. फश त्रे संभव है । 

भोट, ह.फुर हं दोद्‌ (>डड्डयितुकामः) । “~ ॐ 
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-रक्खा तथा किसी ने पैर घोने के लिए5296 क>जल छाकर रक्खा । और यों 
निवेदन करने लगे--हे आयुष्मन्त गौतम, तुम्हारा स्वागत है, हे आयुष्मन्त गौतम, 
तुम्हारा स्वागत है, विराजो, यह आसन बिछा है । 

6. हे भिक्षुओं, तथागत उसी बिछाए आसन पर विराजे। पञ्च-भद्र- 
वर्गीय भी तथागत के साथ (-409-) विविध प्रकार की संरञ्जनी एवं 
संमोदनीकथा ( = चित्त प्रसन्न करते वाली कुशलप्रइन-कथा) करके एक ओर 
बैठ गये एक ओर बैठे हुए वे पंच-भद्रवर्गीय तथागत से यह बोले--हे 
आयुष्मन्त गौतम, तुम्हारा इन्द्रिय-गण अत्यन्त प्रसन्न हैं, छविवर्ण (>त्वचा का 
रंग) सब प्रकार से शुद्ध है....तो क्या तुम्हें कुछ मनुष्य धमं से ऊपर के अलमायं 
(= सचमुच के श्रेष्ठ), विशेष ज्ञान-दर्शन का साक्षात्कार हुआ है ? 

7. हे शिक्षुओं, ऐसा कहने पर, तथागत ने पंच-भद्रवर्गीयों से यों कहा । 
तुम भिक्षुओं तथागते के लिए आयुष्मन्त शब्द का उपचार ( = व्यवहार) मत 
करो, वह तुम्हारे लिए, दोघंकाल तक, अथं के लिए, हित के लिए, सुख के 
लिए नहीं होगा ! हे भिश्षुओं, मैंने अमृत का तथा अमृत की ओर ले जाने 
वाले सार्म का साक्षाक्तार किया है । ४ हे भिक्षुओं, मैं बुद्ध हूँ, सर्वज्ञ, =296ख= 
सर्वदर्शी, शीतीभृत ( = संसार की डाह से रहित), आसरवहीन, सब धर्मों का 
वशी (= अधिकारी) हैँ । हे भिक्षुओं, मैं धर्मं कौ देशना करूँगा, शीघ्र आओ*, 
सुनो, आचरण करो, कान देकर सावधानी से सुनो, मैं अववादन (उपदेश) 
करूगा, अनुशासन (“सदसदु-विवेचन) करूँगा। मेरे द्वारा सम्यकू-अववादन 
एवं सम्यक्‌-अनुशासन ग्रहण कर तुम भी आखवों से ( = मलों से) चित्त की 
विमुक्ति का, प्रज्ञा की विमुक्ति का, (इस) दृष्ट-धर्म में ही अर्थात्‌ इस जन्म के 
शरीर में ही साक्षात्कार कर, उपसंपादन कर अनुभव करोगे कि--हमारा जन्म 
क्षीण हो चुका है, ब्रह्मचयं-वास (पूरा) कर लिया है, जो करणीय था, वह कर 
चुके, इस भव ( = जन्म) से अब और दूसरा (भव) नहीं है--ऐसा (हम) जान 
गए। हे भिक्षुओं, तुम्हारे मन में यह बात आई थी न कि हे आयुष्मन्तो, यह 
श्रमण गौतम आ रहा है, (जो) शैथिलिक ( = अपने ब्रत में दुलमुर) है, बाहु- 
लिक (= बहुत खाने-पीने वाला) है, प्रह्मणविश्रष्ट ( = तपश्चर्या से अत्यन्त 
भरष्ट हुआ) है....(उसका कोई सत्कार न करे, केवल इतना कह दे कि ये खाली 
आसन पड़े हैं) चाहो तो बैठो । 

॥8: उनका आओ, भिक्षुओं (एहि भिक्षवः) ऐसा कहने पर, जो कुछ 
तीथिकलिंग (+अबौद्धचिह्न) तथा तिथिकध्वज ( = अबौद्धबान्त) था, वह सब 


7. मूल, व । पठनीय च । भोट, वड्‌ (न्च) । 
8. मूल, गच्छत । पठनीय, ऽगच्छत । भोट, धुर्‌ शिग्‌ (=आगच्छतात्र) | 
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उसी क्षण अन्तित हो गया । तीन चीवरो तथा पात्र का प्रादुर्भाव हुआ । केश 
छनन हो गए । जैसे सौ वर्ष के उपसंपन्न भिक्षु का ईर्यापथ (रहन-सहन) होता 
है, वैसा ही उनका हो गया। = 297क = उनकी वही प्रब्रज्या थी, वही 
उपसंपदा थी, जिससे उन्हें भिक्षुमाव मिला । 


(5) घर्मचक्र-प्रवर्तन से पूवं के दिष्य वृत्तान्त 


9. हे भिक्षुओं, उस समय, पञ्च-मद्रवर्गीय भिक्षुओं ने तथागत के चरणों 
में गिर कर, (अपने) अपराध की देशना की और तथागत के प्रति (-40-) 
शास्तृसंज्ञा ( = गुरुबुद्धि), प्रेम, प्रसाद (= श्रद्धा) तथा गौरव को (अपने 
मन में) उपजाया । (मन में) गौरव उपजाकर (उन्होने) बहुत-विचित्र पुष्करिणी 
में तथागत का स्नान-परिकर्म ( = स्नान द्वारा बनाव-सँवार) किया । है भिक्षुओं, 
स्नान करके निकले हुए तथागत के मन में यह बात आई कि किस (स्थान) 
पर, बैठ कर, पहले के अर्हन्त सम्यक-संबुद्ध तथागतों ने धर्मचक्रं का प्रवतंन 
किया था, है भिक्षुओं, जिस पृथिवी के स्थान पर पहले के अर्ह्त (सम्यक्‌ 
संबद्ध) तथागतों ने धर्मचक्र का प्रवर्तन किया था, उस पृथिवी के स्थान पर 
तब सप्तरत्नमय सहल सिहासनों का प्रादुर्भाव हुआ । इसके अनन्तर, पहले के 
तथागतों के गौरव से तथागत तीन आसनों को प्रदक्षिणा कर, चौथे आसन 
पर पलथी मार कर, सिंह की भाँति निर्भीक बैठ गये । पञ्च (--भद्रवर्गीय) भिक्षु 
भी अपने सिरों से चरणों मे वन्दना कर तथागत के सामने बैठ गए । 


20. हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर, तथागत ने (अपने) शरीर से एसी प्रभा 
छोड़ी कि = 29 7ख=जिस प्रमा के कारण यह त्रिसाह्-महासाहस्र लोकघातु 
महान्‌ प्रकाश से भर गई । और उस प्रकाश से जो मी लोकान्तरिकं (एक लोक 
से दूसरे-लोक को अलग करने वाले) मघ (= पाप) तथा अघो (तपो) से 
व्याप्त जो अंधे करने वाल अंधेरे थे, जहाँ इस प्रकार की महा-ऋद्धि वाले, इस 
प्रकार के महान्‌ प्रताप वाले, इस प्रकार के महान्‌-पद के चन्द्र एवं सूर्य भी, 
(अपनी) आभा से आभा नहीं कर पाते, (अपने) रंग से रंग नहीं चमका पाते, 
(अपने) तेज से तेज नहीं दमका पाते, जह पर उत्पन्न प्राणौ अपनी अपनी 
फैलाई बाँह भी नहीं देख पाते, वहाँ भी, उस समय उस लोक में, महान्‌ उदार 
(विपुर) प्रकाश का प्रादुर्भाव हुआ । और जो भी प्राणी वहाँ उत्पन्न हुए थे, 
वे उस प्रकाश से व्याप्त हो एक-दूसरे को देखने लगे, एक-दूसरे को जानने लगे । 
(तथा) इस प्रकार कहने छगे--अहो, मौर भौ प्राणी यहाँ उत्पन हुए हैं, जहो, 
और भी प्राणी यहाँ उत्पन्न हुए हैं । 


धमंचक्रप्रवतंनपरिवर्तं : 775 


2. और यह त्रिसाहख्न-महासाहस्न लोक-घातु छह-प्रकार से अट्ठारह 
महानिमित्तों ( = बड़े-बड़े सगुनों) के साथ हिल उठी । (-47-) कापि उठी, 
अधिक कपि उठी, सब ओर से अधिक कापि उठो। थरथरा उठी, अधिक 
थरथरा उठी, सब ओर से अधिक थरथरा उठी चल उठी, अधिक चल उठी, 
सब ओर से अधिक चल उठी ॥ टनटना उठी, अधिक टनटना उठी, सब ओर 
से अधिक टनटना उठी ¡ गरज उठी, अधिक गरज उठी । सब ओर से अधिक 
गरज उठी । अन्त में झुक गई, बीच में उठ गई । बीच में झुक गई, = 298क = 
अन्त में उठ गई । पूर्व दिला में झुक गई, पश्चिम दिशा में उठ गई। पश्चिम 
दिशा में झुक गई, पूवं दिशा में उठ गई । दक्षिण दिशा में झुक गई, उत्तर दिशा 
में उठ गई। उत्तर दिशा में झुक गई, दक्षिण दिशा में उठ गई । उस समय 
(जो) शब्द सुनाई पड़ते थे, (वे) हषं उपजाते थे, संतोष करते थे, प्रेम उत्पन्न 
करते थे, प्रसाद ( = निर्मछता) जानते थे, अवलोकन की ओर प्रेरित करते थे, 
अत्यन्त आह्वाद उपजाते थे, (वे) अत्यन्त प्रशंसनीय थे, प्रशंसा में उनकी उपमा 
न थो, (वें) तृप्ति करने वाले थे, (वे) अप्रतिकूल थे, वे त्रास (>भय) न 
उपजने देते थे । उस क्षण में किसी प्राणी को विहेठा (= पोड़ा) अथवा त्रास 
अथवा भय अथवा स्तम्भ ( = निदचेष्टता) अनुभव न हुआ । उस क्षण सूय॑ 
ओर चन्द्रमा की, इन्द्र, ब्रह्म और लोकपालों की प्रभान चमकती जान पड़ती 
थी ! उस क्षण सब नरकों मे, पञु-पक्षियोनियों में, यमलोक में उत्पन्न प्राणियों 
के दुःख दूर हो गए थे, सब सुख उन्हें मिल गए थे । किसी प्राणी को राग 
अथवा द्वेष, अथवा मोह, अथवा ईर्ष्या, अथवा मात्सयं ( = पणता), मथवा 
मान, अथवा श्रक्ष (परगुण-असहिष्णुता), अथवा मद, अथवा क्रोध, अथवा 
व्यापाद (नपरविनाश-अभिाष) अथवा परिदाह (जलन) से = 298खन्वाधा 
नथी। सब प्राणी उस क्षण मँत्री-चित्त के, हितचित्त के, एक दूसरे के प्रति 
माता-पिता का जैसा भाव रखते थे । 


22. और उस प्रभाव्यूह से ये गायाएँ निकलती थीं । 
(छंद आर्या) 


योऽसौ तुषितालया च्युत्वा ओक्रान्तो मातुकुक्षौ हि। 
जातश्च दुम्बिनिवने प्रतिगृहीतः शचीपतिना ॥426॥ 





9....9. मूल, दुष्टा एव घर्म० । पठनीय, दृष्ट एव धर्मे । प्रोफेसर वेर का 
शोधन । द्रष्टव्य बु० हा० सं० डि०, पुष्ठ 269 पर दृष्ट-घर्म शब्द । भोट 
में यहाँ भावानुवाद है--.छे .हदि ल (अस्मिन्नेव जीविते, (इस जीवन मेँ) । 
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जो तुषित-लोक से च्युत होकर, माता की कोल में प्रविष्ट हो, छुम्बिती-- 
बन में उत्पन्न हुए, (तथा) जिन्हें शचीपति ( = इन्द्र) ने (अपने हाथों में) 
ग्रहण किया । 
(=42-~) यः सिंहविक्रमगति: सप्त पदा विक्रमी भसंमूढः । 

ब्रह्मस्वरामथ गिरं प्रमुमोचे जगत्यहं श्रेष्ठः ॥7 427 

जो मोह-रहित, सिंह के समान (स्थिर) पैर रख-रख कर चलने वाले 
(उत्पन्न होकर) सात पैर चले और ब्रह्म-स्वर से (यह) वचन बोले कि मैं 
जगत्‌ में श्रेष्ठ हूँ। 


चतुरो दीपांस््यक्त्व प्रश्नजितः सव॑सत्त्वहितहेतो: । 
दुष्करतपश्चरित्वा उपागमद्‌ येन महिमण्डः ।428॥ 

(जो) चारों द्वीपों (के आधिपत्य) को छोड़ कर, सब प्राणियों का हित 
करने के हेतु, दृष्कर-तपश्चर्या कर, जहाँ महीमण्डप ( = बोधिमण्डप) था, 
वहाँ पहुँचे । 

सबलं निहत्य मारं बोधिप्राप्तो हिताय छोकस्य । 
वाराणसीमुपगतो धर्मचक्रं प्रवर्तयिता ।429॥ 
(जो) सेना सहित मार को परास्त कर, बोधि प्राप्त कर चुके है, (तथा) 
वाराणसी पहुँच कर, लोक-हित के लिए, घर्मचक्र-प्रवर्तन करने वाले हैं । 
3०स ब्रह्मणा सह सुरेर्‌ “° अध्येष्टो वर्तयस्व समचक्रं "2 । 
अधिवासितं च मुनिना लोके कारुप्यमुत्याद्य ॥430॥ 
उनसे देवताओं के सहित ब्रह्मा ने, समचक्र अर्थात्‌ धमंसमता अथवा लान्ति 
का चक्र प्रवर्तन करो, ऐसो अध्येषणा (परार्था) की है, और मुनि ने छोक के 
प्रति (अपने मन में) करुणा उपजा कर (उस प्रार्थना को) स्वीकार कर 
लिया है । 
सोऽयं दृढ़प्रतिज्ञो वाराणसिमुपगतो मृगदावं । 
चक्र ह्यनुत्तरमसौ प्रवतंयितात्यदुभुतं श्रीमान्‌ ॥43॥ 





0....0. मूल, सब्रह्मणा सह सुरेर्‌ । मोट, दे ल -छड्‌स्‌ प लहर बचस्‌ पस्‌ 
(~स ब्रह्मणा सुरसहितेन) । मूल में पृथक्‌ पद है यह इससे स्पष्ट ह । 
4. समचक्रम्‌ का भोटानुवाद मृजम्‌ प हि. .हखोर्‌ को ( = समताचक्र्‌, 
तुल्यताचक्रम्‌) है । वैद्य द्वारा शमचक्रमू का सुझाव, यद्यपि अप्रामाणिक 

है, तथापि प्रकरण में ठोक बैठता है । 
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वे दृढ़-प्रतिज्ञा के (तथागत) वाराणसी के पास के मृगदाव में आ गये हैं, 
(और) वे अत्यन्त-अदुभुत, श्रीमन्‍्त, अनुत्तर (घमं-) चक्र का प्रवर्तन करने 
वाले हैं । 
यः श्रोतुकामु घम यः कल्पनयुतैः समाजितु जिनेन । 
सीघ्रमसौ त्वरमाणो आगच्छतु धर्मश्रवणाय ॥432॥ 
जिस (धर्म) का जिनने खवं-खवं कल्पो में उपार्जन किया है, (उस) घमं 
को जो श्रवण करना चाहता हो, वह शीघ्र जल्दी करता हुआ, घमं का श्रवण 
करने के लिए आए । 
दुरवाप्यं मानुष्यं बुदधोत्पादः सुदु (र्‌) ल्लमा श्रद्धा । = 299क= 
श्रेष्ठं च धर्मश्रवर्ण अष्टाक्षणविवर्जनं दुरापाः॥433॥ 
मनुष्यता कठिनाई से हाथ आती है, बुद्ध की उत्पत्ति (अत्यन्त दुलंभ है) 
(एवं) श्रद्धा (भी) अत्यन्त दुभ है । धर्म का श्रवण तथा आठ अक्षणों से मुक्त 
होना दुर्लभ है । 
प्राप्तत)३च तेऽ सर्वे वुद्धोत्यादः क्षणस्तथा श्रद्धा । 
धूर्मश्रवणर्च वरः प्रमादमखिलं विवर्जयतः ॥434॥ 
वह सव बुद्ध की उत्पत्ति, क्षण, श्रद्धा, उत्तम-घरमश्रवण तुम्हें मिला है । सब 
प्रमाद त्याग दो । 
भवति काचिदवस्था य: कल्पनयुतेनं श्रयते धर्म: । 
संप्राप्तः स च वाद्य प्रमादमखिलं बिवर्जयतः ।435॥ 
कोई (काल-) दशा होतो है जब खं -खवं कल्पों तक घमं नहीं सुनने को 
मिलता । (पर) आज वही सुलूभ हो रहा है । सब प्रमाद त्याग दो । 
भौमादीन्‌ देवगणान्‌ संचोदयतो च ब्रह्मपर्यन्तां । 
आयात लघु सर्वे वर्तयिता नायको ह्ममृतचक्र ॥436॥ 
पृथिवी. के देवगणो से लेकर ब्रह्मा तक के (देवगणो के लिए) (यह) प्रेरणा 
थी कि सब (-छोग) शीघ्र आ जाओ, नायक अमृत चक्र का प्रवर्तन करने 
बाले हैं । 
संचादिताङ्चः» महता देव घोषेण?? तत्क्षणं सर्वे। 
त्यक्ता (१त्यकत्वा) देवसमृद्धि प्राप्ता बुद्धस्य ते पावे ॥437॥ 
महाघोष के द्वारा प्रेरित वे सब देवता, उसो क्षण देव-समृद्धि त्याग कर, 
बुद्ध के पास आ पहुँचे । 





42....2. मूल, महता देवघोषेण । भोट, स्प्रछेन्‌ गियस्‌ नि त्ह्‌ (= शब्देन 
देव ( = देवाः) यहां पृथक्‌ पद है, समास का पूवपद नहीं । 
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6 धर्मचक्रप्रवर्तन को प्राथंना 


23. (-43-) हे भिक्षुओं, इस प्रकार, वाराणसी के समीप, ऋषिपतन 
के मृगदाव में (एक) महामण्डल-बाट (=वड़े घेरे का बाडा) तथागत के लिए 
घमम॑चक्र-प्रवतन के अर्थ, पृथिवी के देवताओं ने अधिष्ठान से ( संकल्प से) 
बनाया, जो विचित्र था, दर्शनोय था, विशाल था, विस्तृत था, लंबाई-चौड़ाई 
के विस्तार में सात-सौ योजन का था जिसके ऊपर देवताओं ने छत्रों को, ध्वजाओं 
को, पताकाओं को तथा वितानों ( = चेंदबों) को सजा रक्खा था, जो आक्राच्च- 
तल में शोभा दे रहा था । कामावचर तथा रूपावचर देवताओं ने चौरासी छाख 
सिंहासन तथागत को अपित किए थे कि इन पर = 299ख = बैठ कर, हम- 
सब पर अनुग्रह कर, धर्म चक्र-प्रवतेन करें । 


24. हे भिक्षुओं, इसके अनन्तर, उस समय, पूवं, दक्षिण, पश्चिम एवं 
उत्तर दिशाओं से, ऊपर से, नीचे से, सब ओर से, दसों दिशाओं से, बहुत से 
कोट-कोटि बोधिसत्व जो (बोधि के निमित्त) पहले से किए गए प्रणिधान 
(संकल्प) से समन्वित थे, आ कर तथागत के चरणों में गिर कर, धम॑चक्र- 
प्रवतंन के लिए अध्येषणा (प्रार्थना) करने लगे और इस वरिसादस्न-महासाहस्र 
लोक धातु में जो भी दक्रया ब्रह्मा, या लोकपाल उनसे भिन्‍न जो भी बड़े-बड़े 
पद के देव पुत्र थे, वे सभो तथागत के चरणों में सिर से प्रणाम कर, तथागत 
के धर्मचक्र-प्रवर्तन करने के लिए अध्येषणा (5 प्राश॑ना) करते थे कि भगवन्‌ 
घमंचक्रप्रवर्तन करें, सुगत घर्मचक्र-प्रवर्तन करें, बहुजन के हित के लिए, बहुजन 
के सुख के लिए, लोकपर अनुग्रह के लिए, महान्‌ जनसमूह्‌ के देवताओं तथा 
मनुष्यों के अर्थ के लिए हित के लिए, सुख के लिए । हे भगवन,, धर्म-यज्ञ करो, 
घर्मं की महावृष्टि करो, धर्मं का महाध्वज ऊँचा करो, धमं का महाशंख फूको, 
घमं की महादुन्दुभि बजाओ । 

25. इस विषय में (गाथाओं द्वारा) यों कहा जाता = 300क = है । 


(छंद अष्टादशाक्षरी गाथा) 
तिसहेस्न इतो बहु ब्रह्म सुरेदवर पाल तथा 
उपगम्य जिनस्य क्रमेऽभिनिपत्य उदाहरिषु । 
(-44-) स्मर पूर्व प्रतिज्ञां महामुनि या त्वय वाच कृता 
अहु ज्येष्ठु विशिष्ठु प्रजाय करिष्ये दुःखस्य क्षयं ॥438॥ 


इस त्रिसाहस्र-महासाहस्न (लोकधातु) से ब्रह्मा, देवेन्द्र, (लोक-) पाल, 
तथा बहुत से (अन्य देवता) पास आकर, बुद्ध के चरणों में प्रणाम कर बोले-- 
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है मुनिवर, स्मरण करो, पहले तुमने वचन से जो प्रतिज्ञा की थी कि मैं ज्येष्ठ हूँ, 
प्रजा का दुःख क्षय करूँगा । 


त्वय धर्षितु मारु ससेन्यु दरमेन्द्र स्थिहित्व मुने 
वर बोधि विबुद्ध सुसान्ति निपातित क्लेशदरुपाः। 
अभिप्रायु प्रपूणं अशेष य चिन्तित कल्पशता 
जनतां प्रसमीक्ष्य अनायिक वर्तय चक्रवरं ।।439॥ 
हे मुने, तुमने वृक्षराज के नीचे बैठ कर सेना-सहित मार को परास्त कर 
दिया, उत्तम शाम्ति की उत्तम बोधि का अवबोध कर लिया क्लेशकेवृक्षोको 
नीचे गिरा दिया, सैकड़ों कल्पों तक जिस मनोरथ का चिन्तन किया या, वह 
सबका सब सिद्ध कर लिया, (अब) नायक-हीन (इस) जनता को देख कर उत्तम 
(षर्म-) चक्र का प्रवर्तन करो । 
सुगतस्य प्रभाय प्रमासित क्षेत्रसहखशता 
बहवः शत शुद्धसुताइच उपागत ऋडद्धिबले:। 
विविधां सुगतस्य करित्वन पूज महानिचयां 
स्तर्वर्थिसु तथागत भूतगुणेभि अध्येषितु कारुणिकं ॥440॥॥ 
सुगत की प्रभासते लाखों (वुद्ध-) क्षेत्र चमक उठे, ऋद्धि-बल से बहुत से 
शत-शत बुद्धपुत्र ( = बोधिसत्त्व) आ पहुँचे वि) सुगत कौ विविध प्रकार की 
(रत्नादि की) महाराशि से समन्वित पूजा करके, (उन) कारुणिक तथागत से 
(वमंचक्रःप्रवतंन करने कौ) अध्येषणा ( = प्रार्थना) करने के निमित्त, सच्चे गुणों 
से स्तुति करने रगे । 
करुणाघन विचयुतप्रज्ञ॒ विपद्यन-वायुसमा 
अभिगजित कल्पसहस्र निमन्त्रितु सर्वजगत्‌ । 
अष्टाद्धधिकमागंजरोधर वषं समेहि जगस्य तृषां 
बलइन्द्रियध्यानविमोक्ष विव्धंय सस्यधनं ॥।44॥ 
हे प्रज्ञा की बिजली वाले, विपद्यना ( = तत्वज्ञान) के उपमानमूत वायु 
वलि, करुणा के मेष सहस्रँ कल्पों तक (तुम) गरजे हो, सब प्राणियों को (तुमने) 
निमंत्रण दिया है । हे अष्टांगिकमागं के जलधर, बरसो, जगत्‌ कौ प्यास शान्त 
करो, बलों, इन्द्रियो, ध्यानों एवं विमोक्ष का सस्य-वन (=कृषिसंपत्ति) बढ़ाओ । 
बहुकल्पसहस्र युशिक्षितु शुन्यस्वस्थिता 
समुदानितु धमंजु भैषजु जानितु सत्त्वचरी । =300ल= 
जनता इय व्याधिशतेभि उपहुत क्लेशगणेः 
जिनवेद्य॒प्रमोचय वत्तय धर्मचक्रवरं ।।]442॥ 
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बहुत से सहल कल्पों तक (तुमने) सम्यक्‌ शिक्षा ग्रहण की है, (तुम) शुन्यता 
में स्थित रहे हो, धमं से उत्पन्न होने वाले भैषज्य कौ (तुमने) सिद्धि की है, 
प्राणियों का चरित्र (तुमने) जाना है । यह जनता क्लेरा--गण रूपी सैकड़ों व्या 
धियो से आक्रान्त है, हे बुद्धल्पी वैद्य, (उनसे) मुक्त करो, उत्तम धर्म-चक्र का 
अवतंन करो । 


षडि पारमिते चिररात्रु विवधितु कोशु त्वया 

असमं तु अचाल्यु प्रणीतु सुसंचितु धर्मवन। 

प्रज सर्व अनाथ द्द अनायिक दुष्ट (दृष्ट) इमां 

विवरं?* धन सप्त॒ विनायक चक्र प्रवर्तयही | 443॥ 

चिर-काल तक छह पारमिताओं का कोश तुमने बढ़ाया है, अनुपम, अचल 

एवं उत्तम धर्म-घन का (तुमने) शोभन-संग्रह किया है । इस अनाथ दरिद्र, नायक- 
रहित, सब प्रजा को देख कर सात घनों का वर देते हुए, हे विनायक, (धर्म-) 
चक्र का प्रवतंत करो । 


(-45-) धनधान्य हिरष्यसुवर्ण तथेव च वस्त्र शुभा 
वर पुष्पविलेपनधूपनचूर्ण गृहाश्व वराः। 
अन्त:पुरराज्य. प्रियात्मज त्यक्त प्रहर्षयतो 
जिनबोधि गवेषत सा ति विबुद्ध प्रवतंय चक्रवरं ॥444॥ 
बुद्धौ की बोधि खोजते हुए, अत्यन्त हर्ष में भर कर, तुमने धन एवं धान्य, 
हिरण्य एवं सुवणं, तथा शुभ वस्त्र, उत्तम पुष्य, विलेपन, धूप एवं चूर्ण, उत्तम 
घर, अन्तःपुर, राज्य एवं प्रियपुत्र त्यागे ह । उस (बोधि) का तुम्हें (अब) बोध 
हो गया है, उत्तम (धर्म-) चक्र का प्रवतंन करो । 
तथा छीलु अखण्डु अकल्मषु रक्षितु कल्पतां 
सद क्षान्ति सुभावित वीयं अलीनु अभूषि तव । 
वर-ध्यान-अभिज्ञ-विपव्यन-अज्ञ-उपेक्ष. मुने 
परिपूर्णमनोरथ निर्ज्वर  वर्तय चक्रवरं ॥445॥ 
इसी प्रकार, (तुमने) सैकड़ों कल्पो तक (अपने) शील को अखण्डित एवं 
अदृषित रख कर बचाया है, सव॑दा क्षमा की उत्तमता से भावना की है, तुम्हारा 
वीयं ( = उद्योग) अलीन ( = अपराभूत) रहा है, हे उत्तम ध्यान, अभिज्ञा, 


3. मूल, विचरं । भोट, बंगो बुझ्ह मूजोद्‌ चिग्‌ ( = संविभागं कुव॑न्‌) । मूल 
पाठ निश्चय ही विवरं ( = विवरन्‌, जातु वृ) होना चाहिए । चकार तथा 
वकार का व्यत्यास क्िपि--प्रमाद से उत्पन्न हुआ है । 
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विपदयना ( = तत्त्वज्ञान), प्रज्ञा एवं उपेक्षा से युक्त, सव प्रकार से पूणं --भनो- 
रथ के, निज्वंर ( = क्लेशरहित) मुनि (-वर) उत्तम चक्र का प्रवर्तन करो । 
26. हे भिक्षओं, इसके अनन्तर, सहचित्तोत्पाद--धमंचक्रवर्ती नाम के 
बोधिसत्त्व महासत्त्व ने, उस समय, सब रत्नों से ओत-प्रोत, सब रत्नों से सुशो- 
भित, 530]क = नाना प्रकार के रत्वमय अलंकारों की रचना से विभूषित 
हजार भरो वाले, हज़ार रक्ष्मियों (“किरणों) के, नाह के सहित, पुठठी के सहित, 
फूलों की मालाओं के सहित, स्वणंजाल के सहित, किकिणियों के जाल के सहित, 
गन्धहस्त (-हाथ के सदृश् बने गन्धपात्र) के सहित, पूर्ण-कलश के सहित, 
नन्दिकावतं के सहित, स्वस्तिक के मण्डन के सहित, नाना प्रकार के रंगों से रंगे 
वस्त्रों से सुझोभित, देव-लोक के पुष्पो से गन्धो से एवं माल्यों से युक्त और दिव्य 
विलेपनों से अनुलिप्ति, सब प्रकार से उत्तम आकार-प्रकार के (घर्म) चक्र को, 
धर्मचक्र-अवर्तन करने के लिए तथागत को अपित किया, वह घमंचक्र पूर्व (काल) 
के प्रणिवान (संकल्प) से सिद्ध हुआ था, बोधिसत्त्वों के आशय ( सर्वप्राणियों 
के प्रति हित के अभिप्राय) से अत्यन्त शुद्ध किया हुआ था, तथागतों द्वारा पूजा 
के योग्य था, सब॒तथागतों के द्वारा समन्वाहृत ( = चित्त में सुविचिन्तत) था, 
सब बुद्धो के अधिष्ठान ( = संकल्प) से सुस्थिर था, पहुले के अहंन्त सम्यक्‌- 
संबुद्ध तथागतों के द्वारा प्रत्येषित ( = प्रतिगृहीत) था, पहले (उनके द्वारा) तथा 
प्रवतित था । (उसे) अपित कर, अद्जलि बाँध कर, (उन्होंने) इन गाथाओं द्वारा, 
तथागत की स्तुति को-- 
(छंद वसन्ततिलका) 
दीपंकरेण यद व्याकृतु शुद्धसत्त्वो 
वुद्धो भविष्यसि हि त्वं तरसिहर्सिहः ।-30ख~ 
तर्दिम समासि प्रणिधी इयमेवरूपा 
संत्रोधिप्राप्तु अह चमु अध्येषयेयं ।।।446॥ 
जब दोपंकर ने शुद्ध-सत्त्व के विषय में भविष्यवाणी कौ थी कि तुम नर- 
सिहों में सिंह (उत्तम पुरुषों में पुरुषोत्तम) बुद्ध होगोगे, तब उस अवसर पर 
इस प्रकार का प्रणिधान (मैंने) किया था कि संबोधि-श्राप्त (तथागत) से मैं धर्म 
(देशना) के लिए अध्येषणा ( = प्रार्थता) करूँगा । 
(-46) न च शक्य सवि गणनाय अनुब्रवेत्रष्ठु 
ये आगता दश दिदोभिरिहाग्रसत्त्वाः । 
अध्येषि शाक्यकुलनन्दन धर्मचक्रं 
प्रह वा कृताञ्जलिपुटाश्चरणो निपत्य ॥447॥ 
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दस दिशाओं से यहाँ पर जो अग्रसत्त्व ( = बोधिसत्व) आए हैं, उन सबके 
विषय में गणना के द्वारा प्रवेश पाना अशक्‍्य है। (वे सब) अंजलि-बाँधे, नम्न, 
चरणों में गिर कर, धर्मचक्र (-प्रव्तंन) के लिए शाक्यकुलनन्दन से अध्येषणा 
(>प्रार्थना) कर रहे हैं । 
या बोधिमण्डि कृता च सुरैवियूहा 
या वा वियूह कृत सवं जिनात्मजेमि:। 
सा सर्व संस्थित वियूह ति धम॑चक्रे 
परिपूर्णकल्प भणमातु क्षयं न गच्छेत्‌ ॥448॥ 
बोधिमण्डप पर देवताओं ने जो उत्तम रचना की थी अथवा सब बोधि- 
सत्त्वों ने जो रचना की थी, वह सव रचना तुम्हारे धम॑चक्र (के अवसर) पर 
विराज रही है, पूरे कल्प तक (कोई) वर्णन करे तो भी उसका अवसान नहीं 
हो सकता । 
त्रिसहसि लोकि गगणं स्फुट देवसंघे: 
धरणीतलं भसुरकिन्नरमानुषैश्च । 
उत्कासशब्दु नपि श्रूषति तन्मुहूर्तं 
सवि प्रसन्नमनसो जिनमस्युदीक्षत्‌ ॥449॥ 
त्रिसाहख्न-लोक में आकाश देवगणो द्वारा, पृथिवी-तल अगुरौ, किनरो और 
मनुष्यों द्वारा व्याप्त हौ गया धा । उस क्षण उत्कास का (वासने खखारने का) 
शब्द भी नहीं सुनाई पड़ता था । सब प्रसन्न-मन हो बुद्ध की ओर उत्कण्ठा से 
देखते थे । 
7. धर्मचरक्रप्रवतंन 
27, हे भिक्षुओं, इस प्रकार, तथागत रात के पहले पहर में मौन-भाव 
अंगीकार किये रहे । रात के बिचले पहर में संरज्ञनीय (= चित्त को प्रसन्न 
करने वाली) कथा करते रहे । रात के पिछले पहर में पञ्च-भद्रवर्गीयों को 
संबोधन कर यह बोले । हे भिक्षुओं = 302क = प्रव्रजित के लिए ये दोनों अन्त 
( = अतिचार) अक्रम (न करने के) हैं यह जो कामों में कामसुखल्लिकानुयोग 
अर्थात्‌ कामों का रस लेने में छग जाना है, वह हीन है, गेंवारों का काम है, 
पुथग्जनों का (= तुच्छ जनों का) काम है। (वह) अलमार्य ( =सचमुच का 
श्रेष्ठ) नहीं है (वह) अनर्थो से युक्त है । अनागत में (वह) न ब्रह्मचर्य के लिए 
है, न निर्वेद के लिए है, न विराग के लिए है, न (दुःख के) निरोध के लिए है, 
न अभिज्ञा ( = दिव्यज्ञान) के लिए है, न संबोधि के लिए है, न निर्वाण के लिए 
है । जो आत्मक्लमथानुयोग अर्थात्‌ अपनी काया को अत्यन्त पीड़ित करने में लग 
जाना है, (वह भी) राह के बीच-बीच न रहना है, वह दुःख दायक है, अन्यो 
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से युक्त है, दुष्ट धर्म में अर्थात्‌ इस जन्म के शरीर में ही दुःखदायक है और 
अनागत में दुःख-फल देने वाला है । हे भिक्षुओं, इन दो अन्तो के ( >अतिचारों 
के) पासन फटक कर, तथागत मब्यमाप्रतिपदा (मध्यम मार्ग) से घर्म की 
देशना करते हैं, जिसमें सम्यक्‌-दृष्टि, सम्यक्‌ संकल्प, (-47--) सम्यक्-वाक्‌, 
सम्यक्‌-कर्मान्त, सम्यक्‌-आजोव, सम्यक्‌-न्यायाम, सम्यक्‌-स्मृति तथा सम्यक्‌- 
समाधि है । 

28. हे भिक्षुओं, यह चार आरयं-सत्य हैं। कौन से चार? दुःख, दुःख- 
समुदय, दुःखनिरोध और दुःखनिरोध-गामिनी-302ख- प्रतिपदा । 

29. उनमें दुःख क्‍या है? जन्म भी दुःख है, जरा भी दुःख है, व्याधि भी 
दुःख है, मरण भी-अप्रियों के साथ संयोग भी-श्रियो के साथ वियोग भी दुःख 
है, जो इच्छा करते हुए, खोजते हुए, (इष्टार्थ का) न पाना है, वह भी दुःख है । 
संक्षेप से पाँच उपादान स्कन् दुःख हैं । यह दुःख कहा जाता है । 

30. उनमें दुःख समुदय क्‍या है ? यह जो तृष्णा है, जो पौनभंबिकी 
(बारंबार भव अर्थात्‌ जन्म का कारण) है, नन्दीराग अर्थात्‌ सुख की आसवित 
से युक्त है, तत्र-तत्राभिनन्दिनी ( = ठौर-ठौर पर सुख चाहने वाली) है! यह 
दुःख समुदय कहा जाता है । 

3. उनमें दुःखनिरोध क्‍या है ? जो इसी तृष्णा का-जो पौनर्भविकी है 
(बारंबार भव अर्थात्‌ जन्म का कारण है) नन्दीराग से अर्थात्‌ सुख को आस- 
क्ति से युक्त है, तत्र-तत्रा भिनन्दिनी है (= ठौर-ठौर पर सुख चाहने वालो है, 
जनिका है ( =जन्म देने वाली है), निवर्तिका है (संसार बनाने वाली है)-- 
अद्योष विराग एवं निरोघ है । यह दुःख निरोध है । 

32. उनमें दुःख निरोध-गामिनी प्रतिपदा क्या है ? यही आर्य अष्टांगिक- 
मार्ग । यथा-सम्यक्‌-दृष्टि, सम्यक्‌-संकल्प, सम्यक्‌-वाक्‌, सम्यक-कर्मन्ति, सम्यक्‌- 
आजीव, सम्यक्‌-व्यायाम, सम्यक्‌-स्मृति तथा सम्यक्‌-समाधि । यह दुःखनिरोध- 
गामिनी प्रतिपदा आर्य-सत्य है । हे भिक्षुओं, ये चार आयं -सत्य हैं । 

33. हे भिक्षुओं, यह दुःख है, ऐसा मुझ में पहले से अनसुने घर्मो में 
योनिशः--मनसिकार से ( = ठीकठाक मनन करने से) बहुलोकार से { = बहुत 
बहुत चिन्तन से) ज्ञान उत्पन्न हुआ, = 303क= चक्ष्‌, उत्पन्न हुआ, विद्या 
उत्पन्न हद, भूरि ( = ज्ञान की विपुरुता) उत्पन्न हुईं, मेषा उत्पन्न हुई, प्रज्ञा 
उत्पन्न हुई, आलोक ( = प्रकाश) का प्रादुर्भाव हुआ । 

34. है भिक्षुओ, यह दुःखसमुदय है, ऐसा मुझमें, पहले से अनसुने धर्मों में 
घोनिशः मनसिकार से = (ठोक-ढीक मनन करने से) बहुलीकार से (= बहुत- 
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बहुत चिन्तन से), ज्ञान उत्पन्न हुआ, चक्षु उत्पन्न हुआ, विद्या उत्पन्न हुई, 
भूरि (>ज्ञान कौ विपुलता) उत्पन्न हुई, मेधा उत्पन्न हुई, प्रज्ञा उत्पन्न हुई, 
आलोक ( = प्रकाश) का प्रादुर्भाव हुआ । 

35. हे भिक्षुओं, यह दुःखनिरोध है, ऐसा मुझमें....आलोक ( = प्रकाश) 
का प्रादुर्भाव हुआ । 

36. है भिक्षुओं, यह दुःखनिरोधगामिनी-प्रतिपदा है, ऐसा मुझमें....आलोक 
(चकार) का (-4।8-) का प्रादुर्भाव हुआ । 

37. है भिक्षुओं, इस दुःख का परिज्ञान करना चाहिए, ऐसा मुझ्न में. 
आलोक (प्रकाश) का प्रादुर्भाव हुआ । 

38. हे भिक्ष्‌ ओं, इस दुःखसमुदय का प्रहाण करना चाहिए, ऐसा मुझ्न में, 
पहले से अनसुने धर्मों में,....आलोक ( प्रकाश) का प्रादुर्भाव हुआ । 

39. हे भिक्षु ओं, इस दुःखनिरोध का साक्षात्कार करना चाहिए, ऐसा 
मुझमें ....आलोक (प्रकाश) का प्रादुर्भाव हुआ । 

40. हे भिक्षुओं, इस दुःखनिरोधगामिनी =303ख॑= प्रतिपदा की भावना 
करनी चाहिए, मुझमें,...आलोक ( प्रकाश) का प्रादुर्भाव हुआ । 

44. है भिक्षुओं, इस दुःख का परिज्ञान हो चुका है, ऐसा मुझमें, पहले से 
अनसुने धर्मों मे....-- 

42, हे भिक्षुओं, इस दुःखसमुदय का प्रह्मण हो चुका है, ऐसा मुझमें, पहले 
से अनसुने धर्मों में. 

43. है भिक्षुओं, इस दुःखनिरोध का साक्षात्कार हो चुका है, ऐसा मुझमें 
पहले से अनसुने धर्मों में-- 

44. हे भिक्षुओं, इस दुःखनिरोधगामिनी-श्रतिपदा की भावना करली है, 
ऐसा मुझमें, पहले से अनसुने धर्मों में, योनिश:-मनसिकार से (= ठीक-ठीक 
मनन करने से), वहुछीकार से (वहुत-बहुत चिन्तन से,) ज्ञान उत्पन्न हुआ, 
चक्ष्‌, उत्पन्त हुआ, विद्या उत्यन्न हुई, भूरि ( = ज्ञान की विपुलता) उत्पन्न हुई, 
मेधा उत्पन्न हुई, प्रज्ञा उत्पन्न हुई, आलोक ( प्रकाश) का प्रादुर्भाव हुआ । 

45. हे मिक्ष,ओं, इस प्रकार, जब तक मुझ में, इन चार आयं-सत्यों में 
योनिश्ः मनसिकार करते हुए (=ठीक-ठीक मनन करते हुए) इस प्रकार का 
त्रिपरिवर्त (>तेहरा) द्वादशाकार (=वाहर प्रकारों वाला) ` * ज्ञान दर्शन उत्पन्न 
नहीं हुआ *, तब तक, हे भिक्षुओं, अनुत्तर सम्यक्‌-सम्बोचि का मुझे बोध हो 





4. मूल, ज्ञानदर्शनमुत्पद्यते । मोट, शेस्‌ मृथोक्‌ व म स्स्थेस प (=न ज्ञानवशंन- 
मुत्पद्यते स्म) । 
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चुका है, ऐसी प्रतिज्ञा मैंने नहीं की थी, क्‍योंकि मुझमें ज्ञानदर्शन नहीं उत्पन्न 
हुआ था । 

46. हे भिक्षुओं, यतः मुझमें इन चार आर्य॑-सत्यों मे इस चार प्रकार का 
त्रिपरिवतं (= तेहरा) द्वादश्चाकार (> बाहर प्रकारो वाका) = 304क = 
ज्ञान दर्शन उत्पन्न हुआ है और अकोप्य (5 विचल्ति न होने वाली) चित्त- 
विमुक्ति का तथा प्रज्ञा-विमुक्तिका साक्षात्कार हुआ है, अतः हे भिक्षुओं, 
अनुत्तर सम्यकू-संबोधि का मुझे बोध हो चुका है, ऐसी प्रतिज्ञा मैंने की है । 
मुझमें ज्ञान-दर्शन उत्पन्न हुआ हैं, जन्म क्षीण हो गया है, ब्रह्मचयं-वास पूरा 
हो चुका है, (जो) करणीय था वह कर डाला गया है, इस (भव) से अन्य-अन्य 
भव (अब न होगा, ऐसा) जानता हूँ । 

47. इस विषय में (गाथाओं द्वारा) यों कहा जाता ठै-- 

(छंद वसन्ततिलका) 
वाचाय ब्रह्मत्त किन्नरगजिताय 
अशेः सहस्ननयुतेभि समुद्गताय । 
बहुकल्पकोटि सद सत्य सुभाविताय 
कौण्डिन्यमालपति ` शाक्यमुनि स्वयंभू: ॥4500 
ब्रह्म के समान स्वर वाली, किनरों के समान घोषवाली, सहल खं अंशों 
द्वारा (लोक से) ऊपर उठी हुई, बहुत-कोटि कल्पो तक ॒सवंदा सत्य एवं सुमा- 
वित वाणी द्वारा, स्वयम्‌ शाक्यमुनि कौण्डिन्य से| बोले । 
चक्षुरनित्यमधरुवं तथ श्रोत्र“ घ्राणं 
जिह्वाऽपि काय मन दुःखा ` “अनात्म शून्या: 6 । 
जडास्वभाव तृणकुड्य इवा निरीहा 
नैवात्र आत्मा नरो नच जीवमस्ति ॥45॥ 
चक्षु, श्रोत्र, घ्राण, जिह्वा, काय तथा मन (ये समी) अनित्य, अन्लुव, 
दुःख, अनात्मक एवं झूल्य है । (ये) वृणकुड्य (घासफूल बनो दीवार) के जैसे 
निशचेष्ट, जड़स्वभाव के हैं । इनमें न आत्मा है, न पुरुष है और न जीव है । 
हेतुं प्रतीत्य इमि संमत सर्वधर्मा 
अन्तान्तः ० -दुष्टिविगता गगणप्रकाशा । 








]5....5. मूल, अनात्म (जपि रिक्तस्वभाव) शुन्या । भोट, बदग्‌ मेद्‌ स्तोडः 
(=अनात्म शून्याः) । 

6. मूल, अत्यन्त- । मोट, मूमह. दङ्‌ सूथह, मेद्‌ (=अन्तानन्त-) । आद्यन्त- 
पाठ रखने से भी अ्थसंगति होती है । 
50 
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न च कारको5स्ति तथ नेव च वेदकोऽस्ति 
न च कर्म पदयति कृतं ह्यशुभं वा॥452॥ 


हेतु के प्रत्यय से ये सब धर्म ( = पदार्थ) उत्पन्न हुए हैं, ये अच्त-दृष्टि से 
तथा अनन्त-दृष्टि से रहित, आकाश-जैसे (स्वभाव के) हैं। (यहाँ) न कारक 
(कर्ता) ही और वैदक (भोक्ता) है, किया हुआ शुभ एवं अशुभ कर्म (केवल है पर 
वह) द्रष्टा नहीं है । 


स्कन्धा प्रतीत्य समुदेति हि दुःखमेवं 
संभोन्ति तृष्णसलिलेन विवर्धमाना । 
मार्गेण धर्मसमताय विपदयमाना 
अत्यन्तक्षीण~304खन्क्षयघमम॑तया निरुद्धा: ।।453॥ 


इस प्रकार, स्कन्धो के प्रत्यय से ढुःख उत्पन्न होते ह । (ये) उन्न होते 
हैं (और) तृष्णा के पानी से बढ़ते हैं। धर्म-समताके मार्ग से देखे जाएँ तो 
(स्वभाव से) अत्यन्त-क्षीण है, क्षय-धर्म के होने के कारण निरुद्ध (से) हैं । 


संकल्प कल्पजनितेन भयोनिसेन 
भवते अविद्य नपि संभवकोऽस्य करिच । 
संस्कार हेतु ददते न च संक्रमोऽस्ति 
विज्ञानमुदभवति संक्रमणं प्रतीत्य ।।4454॥ 


अयोनिशः-कल्पनाओं से (= ठोक-टीक न की गई कल्पनाओं से) उपजने 
वाके संकल्प से अविद्या होती है, इसका कोई (एक) उत्पादक नहीं । (यह 
अविद्या) संस्कारों को हेतु-भाव प्रदान करती है, (जिनके बिना) संक्रम अर्थात्‌ 
आवागमन नहीं हो सकता । (संस्कारों के) संक्रमण अर्थात्‌ आवागमन के प्रत्यय 
से विज्ञान की उत्पत्ति होती है । 


विज्ञान नाम तथ च रूप समुत्यितास्ति 

नामे च रूपि समुदेन्ति षडिन्द्रियाणि । 
(-420-) षडिन्द्रियेनिपतितो इति स्पशं उक्तः 

स्पर्शेन तिच अनुवतंति वेदना च ॥।455॥ 


विज्ञान से नाम तथा रूप का उत्पन्न होता है, नाम और रूप से छह इन्द्रियाँ 
उत्पन्न होती हैं। छह इन्द्रियों से (विषयों का) संनिपात स्पर्श कहा जाता है । 
स्पर्श से तीन बेदनाएँ प्रवृत्त होती हैं । 
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प्रत्किचि वेदयितु स तृष्ण उक्ता 
तृष्णात सवं उपजायति दुःखस्कन्धः । 
उपादानतो भवति सर्व भवप्रवृत्तिः 
भवप्रत्यया च समुदेति हि जातिरस्य ।456॥ 
जो-कुछ वेदयित { = वेदना या अनुभव) है, वह सब वृष्णा कही जाती 
है अर्थात्‌ सब प्रकार की तृष्णा के मूल में वेदना रहती है । तृष्णा से सब दुःख- 
स्कन्ध उत्पन्न होता है (जिसे उपादान कहते हैं) । उपादान से सब भवप्रवृत्ति 
होती है। भव के प्रत्यय से इस (व्यावहारिक प्राणी) को जाति (उत्पत्ति) 


जातीनिदान जरव्याधिदुःखानि भोन्ति 
उपपत्ति नेक-विविधा भवप्जलेस्मि। 
एवमेष सर्वं इति प्रत्ययतो जगस्य 
न च आत्म पुदुगलु न संक्रमकोऽस्ति कश्चि ॥457॥ 
जाति ( = जन्म या उत्पत्ति) के कारण जरा, व्याधि, दुःख, (इस) भव~ 
यञ्जर में नाना प्रकार की (योनियो में) उपपत्ति होती है । इस प्रकार, जगत्‌ 
का यह सब प्रत्यय से (= कारण सामग्री से) होता है, (वस्तुतः) न कोई आत्मा 
और पुदूगल ( = पुरुष) है, और न कोई संक्रमक अर्थात्‌ (इस शरीर से 
शरीरान्तर में) आने-जाने वाल जीव है । 
यस्मिन्न कल्पु न विकल्पुः” तं योनिमाहुः' 7 
यद्‌ योनिसो भवति न तत्र अविद्य काचि। 
यस्मिन्निरोधु भवतीह अविद्यतायाः 
सर्वे भवाङ्ख क्षयक्षीण क्षयं निरुद्धा ॥458॥ 
जहाँ (कोई एक) कल्पना नहीं होती, विविध (-प्रकार की) कल्पना (भी) 
नहीं होती, उसे योनि ( = प्रमाथं ) कहते हैं, जो योनिशः (परमार्थतया) होता 
है, वहाँ कोई अविद्या नहीं होती (तया अविद्या के न होने के कारण) सब के 
सब भवाडु क्षय से (= स्वभाव के कारण स्वरयं) क्षोण, (क्रम से) क्षीणं होते 
होते निरुद्ध हो जाते हैं । 
[भिवाज्भ द्वादश है--. अविद्या, 2. संस्कार, 3. विज्ञान, 4. नाम-रूप, 
5. षडायतन, 6. स्पर्श, 7. बेदना, 8. तृष्णा, 9. उपादान, 0. भव, 
. जाति, ।2. जरा-मरण ।] 


{7....7. मूल, योनिमाहुः । योनि० से पूवं तं अधिक पढ़ना चाहिए । भोट, 
दे शल्‌ विन्‌ क्रजोद (-तं योनिश गुः) । 
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एवमेष प्रत्ययत्त बुद्ध तथागतेन 

तेन स्वयंभु स्वकनात्मनु व्याकरोति । >३05क> 
न स्कन्ध-आयतन-धातु वदेमि बुद्धं 

नास्यत्र रैत्वक्यमाद्‌ भवतीह बुद्धः ॥459॥ 


इस प्रकार, यह (-सब) प्रत्यय से (होता है ऐसा) तथागत ने बोध किया, 
है, इसी से अपने-आपको (वे) स्वयंभू कहते हैँ । (मैं) स्कन्घध-आयतन घातु का 
बोघ होना नहीं कहता हूँ । हेतु के अवबोध में बिना यहाँ बुद्धभाव नहीं 
होता है । ५ 
भूमिर्नं चात्र परतीर्थिक , निस्सृतानां 
शृन्या प्रवादि इह ईदृश धर्मयोगे। 
ये पूर्ववुदचरिता सुविशुद्धसत्वाः 
ते शक्नुवन्ति इमि घमं -विजाननाय ॥460॥ 
यहाँ पर~तीधिकों के निकल~भागने का स्थान नहीं है, (क्योकि) यहाँ 
इस प्रकारके धर्मयोग में विवाद शून्य होता है । जो पूव॑ के बुद्धों के पास 
(धर्में-) चर्या करने वाले अत्यन्त-परम शुद्ध प्राणी हैं, वे इस धमं को णानने में 
समर्थ होते हैं । 
(-42-) एवं हि द्वादशाकारं धर्मचक्रं प्रवरतितं। 
कौण्डिन्येन च आज्ञातं निवृत्ता रतनात्रय: ॥46॥॥ 
इस प्रकार, (तथागत ने) द्वादश-प्रकार वाले धमंचक्र का प्रवतंन किया । 
ओर कौण्डिन्य ने (उसे) सब प्रकार से जान लिया। (यों) तोन रत्न सिद्ध 
हो गये । 
बुद्धो धर्मश्च संघश्च इत्येतद्‌ रतनत्रयं । 
परम्परां-गतः शब्दो यावद्‌ ब्रह्मपुरालयं ॥।462॥ 
बुद्ध, धर्म ओर संघ ये तीन रल हैँ । (ऐसा) शब्द ब्रह्मलोक तक परम्परया 
पहुँच गया । 
वितं विरजं चक्रं लोकनाथेन तायिना । 
उत्पन्ना रतना त्रोणि छोके परमदुर्लभा ॥463॥ 
तायी (-स्वपरत्राता) लोकनाथ ने, रजोगुणरहित (धमं-) चक्र का प्रवर्तन 
किया है, (और) लोक में परम-दुलंभ तीन रत्न उपलब्ध हुए हैं । 
कौण्डिन्यं प्रथमं कृत्वा पञ्चकादचेव भिक्षवः । 
षष्टीनां देवकोटीनां धर्मचक्ुविशोधितं ॥464॥ 
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कौण्डिन्य से आरंभ कर, पंच (--भद्रवर्गीय) भिक्षुओं तक का, तथा साठ 
करोड़ देवताओं का धर्मचक्षु शोध डाला गया है । 
अन्ये चाशीतिक्रोल्यस्तु रूपब्रातुकदेवता:। 
तेषां विशोधितं चक्षुः धर्मचक्रं-पवर्तने ॥465॥ 
अन्य ल्पधातु के (जो) अस्सी करोड़ देवत़ हैं, उनका धर्मंचक्र के प्रवर्तन 
(के अवसर) पर (धर्म--)चक्षु शोध डाला गया है । 
चतुरशीतिसहस्नाणि मनुष्याणां समागता । 
तेषां विशोधितं चश्र मुक्ता सर्वेभि दुर्गंती ॥466॥ 
चौरासौ हजार (जो) मनुष्य आये थे, उनका (धमं-) चक्ष्‌, शोध डाला गया 
(ओर) वे सब सैव दुर्गंतियों से मुक्ति पा गये । 
(छंद वनमाला अष्टादशाक्षरी) 
दज दिशतु अनन्तं बुद्धस्वरो गच्छि तरम क्षणे 
रुत मधुर मनोज्ञ संश्रूयते चान्तरिक्षे शुम ( -) । 
एप दज्ञवठेन लाक्यषिणा धमंचक्रोत्तमं =305ख = 
ऋषिपतनमुपेत्य वारणसो वर्तितो नान्यथा ॥467॥ 
उस क्षण अन्त-रहित दस दिशाओं में बुद्ध-स्वर पहुँच गया । आकाश में, 
शुभ, मधुर एवं मनोहारी शब्द सुन पड़ने लगा, जो और कुछ न होकर, यह था 
कि दशबल के शाक्य-ऋषि ने वाराणसी के पास, ऋषिपतन में पहुँचा कर उत्तम 
धर्मचक्र का प्रवर्तन किया है । 
दा दिशित पि केचि बुद्धशता सबि तुष्णोमुताः 
तेष मुनिन ये उपस्थायकाः सवि पृच्छी जिनां । 
किमिति दशवेमि धर्मकथां छिन्न श्रुत्वा रुतं 
साघु भणत शीघ्र कि कारणं तूष्णीभावेन स्थिताः ॥468॥ 
दस दिशाओं मे जो भी झत-झत बुद्ध थे, (वे) मौन हो गए। उन मुनियो 
के जो उपस्थायकं ( = परित्रारक) थे, (उन) सब ने बुद्धों से पूछा कि क्या कारण 
है, जो शब्द सुतकर दशबलों ने धर्मकथा बन्द कर दो, अच्छा हो शीघ्र कहें 
कि क्या कारण है (जो आप-सब) मौन हो गये हैं । 
पूर्वभवशतेमि वीर्याबले बोधि समुदानिया 
बहव शतसहस्र परचान्मुखा बोधिसत्वा कृताः । 
(-422-) तेन हितकरेण उत्तप्तता प्राप्त बोधिः शिवा 
चक्र त्रिपरिवतं प्रावर्तिता तेन तष्णीभुताः ॥469॥ 
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पहले के सैकड़ों भवों में, (अपने) बीर्यबल से (“उद्योग पराक्रम से), बीधि 
को सिद्ध करते-करते बहुत से लाखों बोधि सत्तवों को पछाड़ कर, उन हितकारी 
ने उत्साह करते हुए, कल्याणमयी बोधि प्राप्त कर ली है, (तथा) निषरिवर्तं 
(-तेहरे) धमंचक्र का प्रवतंन किया है, उसी से (हम-सब) मौन हो गये है । 


इमु वचन श्रुणित्व तेषां मुनी सतत्वकोल्यः शता 
मेत्रबल जनित्व संप्रस्थिता अग्रबोधि शिवां । 
वयमपि अनुशिक्षि तस्या मुने वीयंस्थामोदूगतं 
क्षिप्र भवेम लोकि लोकोत्तमा धर्मचक्षु्ददा: ॥470॥इति॥ 


उन मुनियों के स वचन को सुन कर, सैकड़ों कोटि प्राणी मैत्री बल 
उपजा कर, कल्याणमयी उत्तम बोधि के लिए संप्रस्थान करने लगे अर्थात्‌ बोधि 
के लिए पारभिताभ्यास करने लगे । (और उन्होंने संकल्प किया करि) हमसब भी 
उन मुनि के वीर्य और प्रभाव के उत्थान की छिक्षा ग्रहण कर शीघ्र कोके 
छोकोत्तम हो घमंचक्ष्‌, प्रदान करने वाले बनें । 
(8) घर्मंचक्रमुणवर्णना 
48, इसके अनंतर, बोघिसत्त्व-महासत्त्व मैत्रेय ने भगवान्‌ से यह कहा-- 
है भगवन्‌, दसों दिशाओं की लोकघातुओं से, इक्टठे हुए, ये बोधिसत्त्व-महासत्त्व 
= 306क = भगवान्‌ के पास से धर्मचक्रप्रवतंन की विकुर्वणा (द्धि) के 
प्रदेश? अर्थात्‌ एक देश या एक अंश को सुनना चाहते हैं, अच्छा हो, भर्हन्त 
सम्यक्‌-संनुद्ध, भगवान्‌ तथागत देशनः करें कि क्रिस प्रकार का धर्मंचक्र तथागत 
ने प्रवर्तन किया था । भगवान्‌ बोले । हे म॑त्रेय धमंचक्र गम्भीर है, क्योकि 
उसकी थाह*० की उपलब्धि नहीं होती ! वह चक्र दुदंश हैं, क्योंकि द्वैत-भाव 
रहित है । वह चक्र दुरनुबोध है, क्योकि मनसिकार ( = मनन) ओर अमन- 
सिकार (=अमनन) से परे है । वह चक्र दुविज्ञान (दुधिज्ञेय) है, क्योंकि वह्‌ 
ज्ञान तथा विज्ञान की समता से युक्त है । वह चक्र अनाविल (>मल्नितारहित) 
है, क्योंकि वह आवरणों से (चित्त को ढकने वाले दोषों से) रहित तथा विमोक्षों 
की प्राप्ति से युक्त है! वह चक्र सूक्ष्म है, क्योंकि वह अनुपम और उपन्यास 
(वचन द्वारा किए जाने वाले प्रस्ताव) से विहोन है । वह चक्र सार (-वान्‌) 
है, क्योकि वजे के समान (होरे के समान) ज्ञान को उपलब्धि वाला है। वह 


।8. मूल, प्रवेश भोट, फ्योग्स्‌ ( = प्रदेशं) । 
9. मूल, ग्राह० । भोट, शूतिड्‌ (गाध ०) । गाच से गाह होकर पुनः संस्कृत 


करने के यल्न में ग्राह हो गया है । समस्तपद यहाँ 'ग्राहनुपलब्धित्वात्‌' है । 
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चक्र अभेद्य है, क्योकि उसमें पूर्व-अन्त ० की (पहले किनारे की) उत्पत्ति नहीं 
है । वह अप्रपञ्चं है, क्योकि वह्‌ सब (प्रकार के) प्रपंच ( = वाग्ब्यापार के उपा- 
लम्भों (=उकरुहनों) से अतीत है । वह चक्र अकोप्य है, क्योंकि वह अत्यन्त निष्ठा 
का (“परम स्थिरता का) है। वह चक्र सर्वत्रानुग (=सरवव्यापक) है, क्योंकि वह 
आकाश-सदूश टं । 

49. हे मैत्रेय, वह धर्मंचक्र=306ख=सव धर्मों की प्रकृति है, (सब घर्मो का) 
स्वभाव है । (वह) संदर्शन ( = अभिव्यक्ति) का तथा विभव (= ल्य होने) का 
चक्र है । (वह) अनुत्पाद का, अनुरोध का, असंभव ( = अनुद्धव) का चक्र है । 
(वह) अनाख्य का चक्र हं । (वह) अकल्प (= एक कल्पना) का, विकल्प 
(विविध प्रकार कौ कल्पना) का, धर्म-नय के विस्तीर्णं करने का चक्र है । (वह) 
शून्यता-चक्र है, अनिमित्त-चक्र है, अप्रणिहित-चक्र है (= असंकल्प-चक्र है) 
अनभिसंस्कार चक्र है (संस्कारों के अभाव का चक्र है), विवेक-चक्र है, 
विरागचक्र है, वि- (-423-) रोधक-चक्र है ( = निरोध-चक्र है) । (वह) तथा- 
गत के द्वारा किए गए अनुबोध का चक्र है, (वह) पर्म-बातु के असंभेद अर्थात्‌ 
केवलभाव का चक्र है, (वह) भूत-कोटि अर्थात्‌ परमार्थ के अन्तको क्षुब्ध न 
न करने का चक्र है, (वह) असंग ( = अनासक्ति तथा अनावरण ( = मोहरूपी 
आवरण के अभाव) का चक्र है, (वह) प्रतीत्यसमुत्पाद में प्रवेश के द्वारा दोनों 
(पूर्व एव अपर के) अन्तो की दृष्टियों के अतिक्रमण करने का चक्र है, (वह) 
अन्त ( = किनारों) एवं मध्य से रहित घमम-घातु के अविकोपन (=अक्षुन्ध-माव) 
का चक्र है, (वह) बुद्ध के अनाभोग ( = स्वाभाविक) कायं का अप्रतिप्रश्नब्घरर 
अर्थात्‌ न रुकने वाला चक्र है । वह अप्रवृत्ति गौर अनभिनिवुं त्ति%2 का (अर्थात्‌ 
क्रिया और क्रिया से होने वाली सिद्धि के अभाव का) चक्र है, (वह) अत्यन्त 
अनुपलब्धि का चक्र है, (वह) अनायूह ( = अपरिग्रह) एवं अनिर्यूह ( = अपरि- 
त्याग) का चक्र है, (वह) अनभिलाप्य ( = अनभिधेय) चक्र है, (वह) प्रकृति के 
यथाभाव (= अविपरोतभाव) का चक्र है, (वह) एक विषय में सब धर्मों की 
समता के अवतार ( = प्रवेश) का = 307क = चक्र है, (वह) अक्षण में पड़े 


29. मूल पूर्वा्तसंभत्वातू। भोट, स्कन्‌ भ्यिम्‌ यर्‌ म वयुद् वहि फ्यिर्‌ 
(-ूर्वान्त-संमवत्वात्‌) । 

2. मूल, प्रतिप्रशब्ध | भोर, गुर्यूनु सि गूचोद्‌ हि, ( = अप्रतिप्रश्रन्ध, यथारुतं 
तु संतत्यनुच्छेदक) । द्रष्टव्य बु० हा० सं० डि० शब्द अग्रतिश्रश्नब्ध । 

22. मूल,-अभिनिवृत्ति-। भोट, मृडोन्‌ पर्‌ गुब्‌ पमेद्‌ पहि, (= अनमि- 


निवृ ति~) । 
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प्राणियों को विनीत करने के लिए अप्रत्युदावत्यं?* (अर्थात्‌ न पीछे मुड़ने वाले) 
अधिष्ठान ( = संकल्प) का चक्र है, (वह) अद्रय अर्थात्‌ द्वैत-भाव रहित तथा 
असमारोप?* अर्थात्‌ आरोप से रहित जो परमार्थ है, उसके नय में प्रवेश करने 
का चक्र है, (वह) धर्मधातु के समीप पहुँचने का चक्र है। 


50. वह चक्र अप्रमेय है, क्योंकि सब प्रमाणों की पहुँच से परे है । वह 
चक्र असंख्येय है, क्योंकि सब संख्याओं से रहित है । वह चक्र अधित्य है, क्योकि 
चित्त के पथ से अत्यन्त दूर है । वह चक्र अतुल्य है क्योंकि तुलना से रहित है । 
वह चक्र अनभिलाप्य ( = अनभिषेय) है. क्योकि सब (प्रकार के) रुत, घोष एवं 
वचन के पथ से अशीत है। (वह) अप्रमा, उपमारहित, आकाश के सदृश 
समान, उच्छेद से हीन, अशाश्वत ( = अनित्य), प्रत्यय से प्रवेश योग्य अविरुद् 
भर्थात्‌ निरोध न होने वाला, शान्त अल्यन्त-उपशम वाला, तत्त्व तथा 
(“वैसा का वैसा रहने वाछा) अधितथ ( = वितथ अर्थात्‌ मिथ्या न होने वाल) 
अनन्यय ( = अन्यथा न होने वाला) अनन्यथाभाव (स्वभाव से न बदलने वाला), 
सव सत्वो के रुत (>अब्द) भँ रवण ०५ (=व्वनन) हो सकने वाला है ! 

5. वहं (धमंचक्र) मारों का निग्रह है, तोथिकों का पराजय है, संसार 
विषय से निकालते वाला है, बुद्ध-विषय में प्रवेश कराने वाला है । आयं-पुद्गलों 
द्वारा (वह) परिज्ञात” है, प्रत्येक बुद्धों द्वारा उसका अवबोध किया गया है, 
बोधिसत्त्वों ने = 307ख=उसका परिग्रहण किया है, सब बुद्धों ने उसका स्तवन 
किया है, सब तथागतों के द्वारा वह असंभिन्न (= अश्रान्त) रूप में समझा गया 
है। हे मैत्रेय, तथागत ने इस प्रकार के धर्मचक्र का प्रवर्तन किया है । 


9 तथागत ग्रुणवर्णना 


52. जिसके प्रवर्तन के कारण वे तथागत कहे जाते हैं, सम्यक्‌-संबद्ध कहे 
जाते हैं, स्वयंभू कहे जाते हैं, घर्मस्वामी कहे जाते हैं, नायक (=पथप्रदर्शक) कहे 


23. मूल, प्रतयुदावत्यं--। भोट, है ल्दोग्‌ मेद्‌ प हि, (= अप्रत्युदावर्त्य 
अनिवर्त्य) । 


24. मूक--समारोप--) भोट, स्प्रो बतगूस्‌ मेद्‌ (=असमारोप-) । 

25. मूल, आनीतं । मोट, बल बस्‌ (=अतोतत) । भोट ही सुपाठ है । 

26. मूल, रचणं । भोट, बर्‌जोद्‌ प ( = रवण) । चकार का चकार लिपिकर- 
प्रमाद है । वैद्य ने आँख मूंद कर इते चरणं कर दिया है । 

27. मूल, परिज्ञानं । इसके स्थान प्रसंगानुकूक पाठ परिज्ञातं होगा। भोट, 
योङ्स्‌ सु शेस्‌ प (= परिज्ञात, परिज्ञान) । 
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जाते है, विनायक ( = विनीतकारी) कहे जाते हैं, परिणायक ( ~ पूर्ण नेता) कहे 
जाते हैं, सार्थवाहं कहे जाते हैं, सवंधमंवशवर्ती कहे जाते हैं, धरमेश्वर कहे जाते 
हैं, घर्मचक्रप्रवर्ती कहे जाते हैं, घर्मदानपति कहे जाते हैं, यज्ञस्वामी कहे जाते हैं, 
सु-यष्टयज्ञ उत्तम यज्ञकर्ता) कहे जाते हैं, सिद्धिव्रत कहे जाते हैं, पूर्णाभिष्राय 
कहे जाते हैं, देशिक कहे जाते हैं, आवास कहे जाते हैं, क्षेमंकर कहे जाते हैँ 
शूर कहे जाते हैं रणंजह ( = क्ठेशपरित्यागौ) कहे जाते हैँ, विजितसंग्राम 
(-424-) कहे जाते हैं | (घमं की) ध्वजा तथा पताका को ऊँचा करने वाले 
कहे जाते हैं, आलोककर कहे जाते हैं, श्रभाकर कहे जाते हैं, तमोनुद कहे जाते 
हैं, उल्काधारी ( = धमं कौ मशाक धारण करने वाले) कंहे जाते हैं, महावैद्य- 
राज कहे जाते हैं, भूतचिकित्सक (>सच्चे चिकित्सा करने वाले) = 308क = 
कहे जाते हैं, महायल्यहर्ता कहे जाते हैं, वितिमिर ज्ञानदर्शन (अर्थात्‌ जिनके 
ज्ञान दर्शन में तिमर या घुंघलापन नहीं है ऐसे) कहे जाते हैं । 

53. (वे) समन्तदर्गी कहे जाते टै, समन्तविलोकित कहे जाते हैं, समन्त- 
चक्षु कहे जाते हैं, समन्तप्रभ कहे जाते ह, समन्तालोक कहे जाते हैं, समन्तमुख 
(= सब ओर-द्वार वाले) समन्तप्रभाकर कड़े जाते हैं, समन्तचन्द्र कहे जाते हैं, 
समन्तप्रासादिक कहे जाते हैं । 

54. आयूह ( = अपरिग्रह) अनियूह (=अपरित्याग) में न ठहरने वाले 
कहे जाते हैं । 

55. (वे) ऊँचे-नीचे न होने से घरणीसम कहे जाते हैं ! अप्रकम्प्य होने से 
शैलेद्रसम कहे जाते-हैं । सब लोकगुणों से समन्वित होने के कारण सर्वलोक की 
कहे जाते हैं सव छोकों से ऊपर उठे होने कारण अनवलोकितमूध॑ ( = जिनकी 
मूर्चा किसी ने नहीं देखी ऐसे) कहे जाते हैँ । गंभीर तथा कठिनता से अवगाहन 
(>आलोड़न-विलोड़न) करने योग्य होने से समुद्र कल्प कहे जाते हैं । सब बोधि- 
पाक्षिकषर्मो के रत्नों से परिपूर्ण होने ये घमरत्नाकर कहे जाते हैं। अनिकेत होने 
से (= एकस्थान में आसक्त होने से) वायुसम कहे जाते हैं । 

56. (वे सब किसी विषय में) आसक्ति-हीन, बन्ध-हीन एवं मोक्ष-हीन चित्त 
वाले होने से असंगबुद्धि कहे जाते हैं । सब धर्मो को बेधने वाले ज्ञान के होने से 
अवैवतिकधमं (>योछे न मुडने के स्वभाव वाले) कहे जाते हैं । 

57. (वे) दुरासद (कठिनता से समीप पहुँचने के योग्य) होने से, सब 
प्रकार की मनना ( = गर्वभावना) के हीन होने से = 308ख = सब क्लेशो के 
दाह कर डालने के उपयुक्त स्थान होने से तेज-सम कहे जाते हँ । अनाविल 
संकल्प (=अमलिन संकल्प) के होने से, निर्मल काथ भौर चित्तके होने से, 
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पापों को बहा देने वाले होने से अप्यम ( = नदीजल के तुल्य) कहे जाते है! 
ज्ञान के विषय में आसक्ति न होने से, अन्तहीन (पूर्व और अपर कोटियों से हीन) 
एवं मध्यश्टीन धमंघ्रातु विषयक ज्ञान वाले होने से, अभिन्नाओं (दिव्यज्ञानश क्तियों) 
के लाभी होने से, आकाशसम कहे हैं । 

58. नानाप्रकार के (चित्त की शुद्धावस्था के) आवरण करने वाले (>ढक 
देने वाले) धर्मा के अत्यन्त प्रहीण होने से अनावरणज्नानविमोक्षविहारी (अर्थात्‌ 
आवरण-रहित ज्ञान में तथा विमोक्षों में विहार करने वाले) कहे जाते हैं । 
आकाश के समान दृष्टिपथ से अत्यन्त दूर पहुँचे हुए होने से स्वंधरममंधातुप्रसुत- 
काय (= सम्पूर्ण घमं धानु में व्याप्त काय वाले) कहे जाते हैं। छोक के सव 
विषयों द्वारा असंक्छिष्ट ( = अमलिन) होने से उत्तम-सत्त्व कहे जाते हैं। (वें) 
असंगसत्त्व (5 आसक्तिरहित-श्राणी) कहे जाते हैं । अप्रमाणबुद्धि (= जिनकी 
बुद्धि माप में न आने वाली है, ऐसे) कहे जाते हैं । 

59. (बे) छोकोत्तरघर्म-देशिक कहे जाते हैं। छोकाचार्य कहे जाते हैं । 
लोकवैद्य कहे जाते हैं । लोकाभ्युद्‌गत अर्थात्‌ लोक से ऊपर उठे हुए (-425-) 
कहे जाते ह । छोकधर्मानुलिप्त = संसार की माया से अछूते) कहे जाते हैं । 
लोकनाथ कहे जाते हैं । छोकज्येष्ठ कहे जाते हैं । लोकश्रेष्ठ कहें जाते हैं । रोके 
श्वर कहे जाते हैं । लोकमह्ठित (लोकपूजित ) कहै जाते हैं। छोकपरायण (-ोक) 
के उत्तम त्राणस्थान) कहे जाते हैं । छोकपारंगत (लोक के परले पार पहुँचे हुए) 
= 309क= कहे जाते हैं । छोकप्रदीप कहे जाते हैं । लोकोत्तर कहे जाते हैँ । 
छोकगुरु कहे जाते हैं । छोकार्थकर कहे जाते हैं । लोकानुवतंक कहे जाते हैं । 
लोकविद्‌ कहे जाते हैं । लोकाधिपतेयप्राप्त (छोक के अधिपत्य अर्थात्‌ प्रभूता को 
प्राप्त) कहे जाते है । 

60. (वे) महादक्षिणीय ( >महती दक्षिणा के योग्य) कहे जाते हँ । पूजाई 
(पूजा के योग्य) कहे जाते हैं । महापुष्यक्षेत्र (>युण्य करने के उत्तम क्षेत्र) कहे 
जाते हैं । 

6. (वे) महासत्त्व कहे जाते हैं । अग्रसत्त्व कहे जाते हैं । वरसत्त्व कहे 
जाते हैं । प्रवरसत्त्व कहे जाते हैं । उत्तमसत्त्व कहें जाते हैं। अनुत्तरसत्त्व कहें 
नाते हैं। असमसत्त्व कहे जाते हैं । असदृशसत्त्व कहे जाते हैं । 

62. (वे) सततसमाहित ( = सव॑दा एकाग्र) कहे जाते हैं । सर्वधरमंसमता- 
विहारौ (= सव धर्मों की समत्त्वबुद्धि में विहार करने वाले) कहे जाते हैं । 

63. (वे) भार्मप्राप्त कहें जाते हैं। मागंदशंक कहें जाते है । मार्गदेशिक 
कहे जाते हैं । सुप्रतिष्ठितमार्ग (जिनका मार्ग अत्यन्त प्रतिष्ठित है, ऐसे) कहे 
जाते हैं । 
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64. (वे) मारविषयसमतिक्रान्त (अर्थात्‌ मार के राज्य से निकल कर दूर 
पहुँचे हुए) कहे जाते हैं। मारमण्डलविष्वंसकर (= मार की सेना को परास्त 
करने वाले) कहे जाते हैं । (वै) अजर, अमर तथा शीतीभाव (संसार की.जलन 
क्षीतल होने की अवस्था) वाले हैं । 


65. (वे) विगत-तमोन्धकार ( = तमोगुण एवं अज्ञान के अन्धकार से 
रहित) कहे जाते हैँ । विगतकंटक ( = दुःख रूपी काटा जिनका निकछ गया है, 
ऐसे) कहे जाते हैँ । विगतकांक्ष (= विमतिरहित-सन्देहरदित) कहलाते हैँ । 
चिगतक्लेश ~= 309ख = कहे जाते हैँ । विनीतसंशय (+चुरीकुृतसंशय) कहे 
जाते हैं । विमति-समुद्घटित (=नष्ट हुई-दुविघा वाले) कहे जाते हैं । 


66. (वे) विरक्त कहे जाते हैं । विमुक्त कहे जाते हैं । विशुद्ध कहे जाते 
हैं विगतराग कहें जाते हँ । वि गतदोष (द्वेषरहित) कहे जाते हैं विगतमोह 
कहे जाते हैं । 

67, (बे) क्षीणात्नव (= संसारभ्रवर्तक मको से हीन) कहे जाते हैं । निः- 
क्लेश (>क्लेश-रहित) के जाते हैँ । वशीभूत (+अपने पर वश रखने वाले) 
कहे जाते हैं । सुविमुक्तचित्त कहे जाते हैं । सुविमुक्तप्रज्ञ कहे जाते हैं आजा- 
नेय (= उत्तम जाति के) कहे जाते हैं । महानाग (“गजेन्द्र) कहे जाते हैं । 


68. (वे) कृतकृत्य (« अपना कायं पूरा कर चुकने वाले) कहे जाते हैं । 
कृतकरणीय (= अपना क्त्य पूरा कर चुकने वाले) कहे जाते है । अपहूतभार 
(>भारहीन) कहे जाते हैं। अनुप्राप्तस्वकार्थ (=अपने प्रयोजन को प्राप्त कर 
लेने वाले) कटे जाते हैं। परिक्षीणभवसंयोजन (= भव के बन्धनों से रहित) कहे 
जाते हैं। समताज्ञानविमुक्त (5 सब घमो की समता के ज्ञान से अत्यन्त मुक्त) 
कहे जाते हैं। सर्वचेतोवाशपारमिताप्राप्त (= चित्तको सब प्रकार से व्ष में 
करने के द्वारा पारमिता अर्थात्‌ संसार के पार के प्राप्ति वाले) कहे (-426-) 
जाते हैं । 

69. (वे) दानपारग कहे जाते है । शीलाम्युदूगत ( = शीर से ऊपर उठे 
हुए) कहे जाते हैं । क्षान्तिपारग ( क्षमा की पराकाष्ठा को पहुँचे हुए) कहे 
जाते हैं । वीर्याम्युदूगत ( = वीयं भर्थात्‌ उद्योग से उन्नत) कहे जाते हैं । ध्याना- 
भिज्ञाप्राप्त कहे जाते हैं । प्रज्ञापारंगत कहे जाते हैं । 

70. (वे) सिद्धप्रणिधान ( = पूर्णसंकल्प) कहे जाते है । महामैत्रीविहारी 
कहे जाते है । महाकरुणाविहारी कहे जाते ह । =30क महामुदिताबिहारी 
कहे जाते हैं । महोपेक्षाविहारी कहे जाते हैं । 
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॥. (वे) सच््वसंग्रहप्रयुक्त ( = प्राणियों का संग्रह करने में उद्योगी) कहे 
जाते हैं। अनावरणप्रतिसंवित्फ्राप्त (+आवरणरहित प्रतिसंवित्‌ संज्ञक ज्ञान के 
लाभी) कहे जाते हैं । प्रतिसरणभूत (अर्थात्‌ जिनका अनुसरण किया जा सके, 
या जिन पर विष्वास किया जा सके ऐसे) कहे जाते हैं । महापुण्य (-चन्त) कहे 
जाते हैं। महाज्ञानो कहे जाते हैं । स्मृति-मतिगति-बुद्धि-सम्पन्न कहे जाते हैं । 

72, (वे) स्मृत्युपस्थानों के, सम्यकप्रहाणों के, ऋड्धिपादों के, इन्द्रियों के, 
बलों के, बोध्यंगों के, मागं के, शमथ के एवं विपस्यना के, 39द्वरा आलोक- 
प्राप्त कहे जाते हैं। उत्तीर्णसंसाराणंव ( = संसार रूपी समुद्र से उतरे हुए) कहे 
जाते हैं। पारग (पार पहुँचे हुए) कहे जाते हैं। स्यलगत ( = सुखी घरतो 
पर पहुँचे हुए) कहे जाते हैं । क्षेम प्राप्त कहे जाते ह । अभयप्राप्त कहे जाते हैं । 
मद्ितक्लेशकंटक अर्थात्‌ क्लेशरूपी काँटों के मसल चुकने वाले कहे जाते हैः 

73. (वे) पुरुष कहे जाते है । महापुरुष कहे जाते हैं । पुरुष्सिंह कहे जाते 
हैं। विगतभयलोमहर्षण ( = भय के अवसर पर भी रोमांच रहित) कहें जाते 
हैं । नाग (= कुझ्जर) कहे जाते हैं । 

74. (वे) निर्मल कहे जाते हैं । त्रिमलमलप्रहीण (= काय-वाक्‌-चित्त के 
मलों से मलिनता से रहित) कहे जाते है । वेदक ( = विद्यावन्त) कहे जाते हैं । 
अविद्यानुप्राप्त ( =तीन विद्याओं को पा चुकने वाले) कहे नाते हैं। चारों 
बोर से उत्तीणं कहे जाते ह । पारग ( = पार पहुँचे हुए) कहे जाते हैं । 

75. (बे) क्षत्रिय कहे जाते हैं और ब्राह्मण कहे जाते है, यतः वे एकरत्न- 
छत्रघारी नाम पा चुके हैं, वाहितपाप*० = 30ख = -वमं अर्थात्‌ पाप-धर्मो 
को बहा चुकने का नाम पा चुके हैं । (वें) भिक्ष कहे जाते हैं यतः वे भिन्ना- 
विद्याण्डकोश (-अविद्या के ब्रह्माण्ड कोश के भेद चुकने वाले) का नाम पा चुके 
हैं। (व) श्रमण कहे जाते है, यतः वे अर्थो के आसक्तिमय मागं से अत्यन्त दूर 
पहुँच चुके होने का नाम पा चुके ह । (वै) श्रोत्रिय कहे जाते हैं, यतः वे क्लं 
से निःसृत हो चुके होने का नाम पा चुके हैं । 

76. (वें) बलवान्‌ कहे जाते ह । दशबल्घारी कहे जाते हैं । भगवान्‌ कहे 
जाते ह । भावितकाय ( = काय के प्रति सावधान) कहे जाते हैं। राजातिराज 
कहे जाते हैं । धर्मराज कहे जाते हैं । 








28. मूल, “समर्थविदर्शना- । मोट, लम्‌ वङ्‌ वि गूनस्‌ दङ्‌ ल्ग्‌ म्‌ चोड गिस्‌ 
(>मार्यशमथविपद्यनामिः) । 
29. मूल, -पार- । मोट, स्विग्‌ प हि, (-पाप)। 
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77. (वे) उत्तम, अत्युत्तम, धर्मचक्र के प्रवतंनकारी अनुशासक कहे जाते 
हैं । अकोप्य (=श्नोभ या अशान्ति के न देने-लेने वाले) धमं के देशिक ( गुरु) 
कहे जाते हैं। (वै) सर्वज्ञज्ञानाभिषिक्त (दध के ज्ञान का अभिषेक पा चुकले 
वाले) कहे जाते हैं, आसक्ति रहिन मद्गाज्ञान एवं विमल-वरिमोक्ष%० के पट्अद्ध 
(>पगड़ी बाधने वाले) कहे जाते हैं, सात बोध्यड्भ रूपी रत्नों से समन्वित कहे 
जाते हैं । 

78. (वे) सर्वधर्मविशेषप्राप्त अर्थात्‌ धमं की सव विज्ञेषताओं के लाभी कहे 
जाते हैं । (-427) (वे) सब आर्य श्रावक-रूपी अमात्यो द्वारा निहारे गए मुख 
मण्डल वाले कहे जाते हैं । (वे) बोधिसत्त्व--महासत्त्वरूपी पुत्रों के परिवार 
वाले कहे जाते हैं। (वे) सुविनीतविनय (= विनय को अत्यन्त अपने अधीन 
करने वाले) कहे जाते हैं । (थे) सुव्याकृतबो घिसत्त्व (बोधिसत्त्व के विषय में 
सुन्दर भविष्यवाणी करने वाले) कहे जाते हैं । (वे) वैश्ववण-सदृश कहे जाते हैं । 
(बे) सात आयं-घनों के कोश के दान कर चुकने वाल कहे जाते हैं । (वें) त्यक्त- 
त्याग (= दान दे चुकने वाले) कहे जाते हैं । (वे) सत्र = सव 3क~मुल- 
सम्पत्तियां से समन्वित कहे जाते है । (वे) सब अभिप्रायो (= मनोरथो) के 
दाता कहे जाते हैं । (वे) सब लोकों को हितके एवं सुख के अनुपालक कहे 
जाते हैं । 

29. (वे) इन्द्रसम कहे जाते हँ । (वे) ज्ञानवर अर्थात्‌ उत्तम-ज्ञान?? रूपी 
वच के धारण करनेवाले कहे जाते हैं । (वें) समन्त-नेत्र कहे जाते हैं । (वे) सब 
घर्मों को आवरण-रहित ज्ञान से देखने वाले कहे जाते हैं । (वे) ज्ञान की 
समन्त-विकुर्वणा (= अर्थात्‌ सब ओर से ऋद्धि) करने वाले कहे जाते हैं । (वे) 
विपुल-घमंनाटक दिखलाने के लिए (लोक के रंगमंच पर) उतरे कहे जाते हैं । 
(वे) चन्द्रसम कहे जाते हैं। सब जगत्‌ उनके दर्शन से अतृप्त रहता है (कभी 
नहीं ऊबता है) इस प्रकार (वें) कहे जाते हैं। सब्‌ ओर (फैलने वाली) विपुल 
एवं विशुद्ध प्रभा वाले (वें) कहे जाते हैं। प्रीति और प्रमोद उपजाने वाली 
प्रभा वाले (वें) कहे जाते हैँ । सब प्राणियों को संमुख दिखाई पड़ सके ऐसे 
आभास (= प्रकाश) वाले (वें) कहे जाते हैं। सब जगत्‌ चित्त के तथा आशय 
के (अनुसार जिस धमं का) भाजन (= पात्र) है, उसके प्रतिभास को पा चुकने 
वाले (वे) कहे जाते हैं । 


30. मूल, विरक्त । भोट, नम्‌ षर्‌ प्रोल ब (विमुक्त अथवा विमुक्ति) । 
3]. मूल, क्ञानवल । भोट, येशेस्‌ मूछोगू ( = जञानवर) । वर का बल होना 
विशेष ध्यान देने योग्य है । 
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80. (वे) महाव्यूह कहे जाते हैं । शैक्ष तथा अशैक्ष ( = अर्हन्त) खूपो 
मक्ष गण के परिवार वाले (वे) कहे जाते हैं । (वे) अदित्य-मंडल के समान कहे 
जाते हैं । (वे) मोहरूपी अन्धकार के मिटा देने वाले कहे जाते हैं । (वे) महाकेतु- 
राज कहे जाते हैं । (वे) अप्रमाण ( = मापरहित) एवं अनन्त ( = अन्त या सीमा 
रहित) रश्मि वाले कहे जाते हैं । (वे) महान्‌ अवभास ( = प्रकाश के) सम्यक्‌ 
दिखलाने वाले कहे जाते हैं । 

87. (वे) सब प्रदनों के व्याकरण (= व्याख्यान) = 37ख = के समय 
सविस्तर देशना करने के असंमूढ ( = न घबड़ाने वाले) कहे जाते हैं ! (वे) 
अविद्या के महान्धकार पूणरूप से ष्वंस करने वाले कहे जाते हैं । (वे) ज्ञान के 
महान्‌ आलोक से देखने की बुद्धि में निविकल्प (  कल्पनाओं अर्थात्‌ दुविधाओं 
से रहित कहे जाते हैं । (वे) महामैत्री, महाकृपा एवं महाकर्णा से सब जगत्‌ 
के ऊपर समरदिमि (= समान भाव से किरण) छोड़ने वाले अप्रमाणों?* के 
अर्थात्‌ मापे न जा सकने वाले ब्रह्म विहारों के विषय कहे जाते हैं । प्रज्ञापारमिता 
के गंभीर, दुम एवं दुनिरीक्ष्य मण्डल वाले (वे) कहे जाते हैं । (वे) ब्रह्मसम 
कहे जाते हैं । (वें) अत्यन्त शान्त ईर्यापथ ( = रहन-सहन) वाले कहे जाते हैं । 
सब ईर्यापथ ( = रहन-सहन) की चर्या (5 आचरण) के विशेष (-गुणों) से (वे) 
समन्वित कहे जाते हैं । (वे) परम रूप धारी कहे जाते हैं । (वे) असेचनक-दर्शन 
(जिनके दशंन से मन नहीं भरता ऐसे) कहे जाते हैं । 

82. (वे) शान्त-इन्द्रिय के कहे जाते हैं । (वे) शान्त-माचस के कहे जाते 
हैं (वे) शमथ के संभार (= सामग्री) से परिपूर्ण कहे जाते हैं । (वे) उत्तम- 
शमय के लाभी कहे जाते हैं । (वे) परम (-उत्तम) दम एवं शमथ के कामी 
कहे जाते हैं । (वे) शमथ एवं विपद्यना के परिपूर्ण संभार ( = सामग्री) वाले 
(-428-) कहे जाते हैं । 

83. (बे) गुप्त (सुरक्षित), जितेन्द्रिय, नाग (= हाथी) के समान अत्यन्त 
विनीत, सरोवर के समान अत्यन्त स्वच्छ, मलिनतारहित एवं अत्यन्त प्रसन्‍न 
(= निर्मल) कहे जाते हैं । सब क्लोशो की वासनाओं एवं आवरणों से अत्यन्त 
प्रहीण कहे जाते हैं । 

84. (वे) महापुरुषों के बत्तीस लक्षणों से समन्वित कहे जाते हैं । (वे) 
परमपुरुष कहें जाते हैं। (वे) अस्सी अनुव्यञ्जनों के = 32क = परिवार 





32. मूल, प्रमाभविषय । मोट, युल्‌ छव्‌ मेद्‌ प (= अप्रमाणविषय) । भोट ही 
सुपाठ है । 
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(= समू) से रचे विचित्र शरीर वाले कहे जाते हैं । (वे) पुरुषष॑भ ( = पुरुष- 
पुंगव) कहे जाते हैं । (वे) दशबलो से समन्वित कहे जाते हैं । (वे) चार 
वैशारद्यं (== निभयताओं) के लाभी, अनुत्तर पुरुष-दम्य-सारयि ( = पुरुष रूपी 
अस्वो को विनीत करने वाले सारयि) कहे जाते हैँ । (वे) यास्ता ( = धमं के 
शासक) कहे जाते हैं । (वे) बुद्ध के अट्ठारह आवेणिक (असाधारण) धर्मो 
से परिपूर्ण कहे जाते हैं । (वे) काय, वाणी, मन एवं कमं में अनिन्दित कहे 
जाते हैं । 

85. ११ (वे) सर्वाकारवरोपेत (= सव उत्तम आकार या रंग-ढंग से युक्त) 
कहे जाते हैं, क्योंकि वे अत्यन्त शुद्ध किए गए ज्ञान-दर्शन के मंडल से युक्त 
है*° (वे) श॒न्यताविहारी कहे जाते हैं, क्योंकि उन्होंने प्रतीत्यसमुत्पाद के द्वारा 
(धमं-) समता को (जो शून्य-स्वमाव की है) भो भाँति समझ बुह्ल लिया है । 
(वे) अनिभित्तविहारी कहे जाते हैं, क्योकि परमार्थ का जो सत्य-नय 
( = यथार्थ-योगायोग) है, उसका उन्होंने प्रतिबेध कर डाला है अर्थात्‌ उसका 
ममं जान लिया है। वे अप्रणिहितविहारी कहे जाते हैं, क्योकि सब प्रस्थानों 
(ध्यान एवं समाधि में प्रवेश करते के आलंबनों) से वे अलिप्त हैं । वे 
अनभिसंस्कारगोचर कहे जाते हैं, क्योकि उनके सब संस्कार प्रतिप्रश्रव्ब हो 
चुके है--शान्त हो चुके हैं । (वे) भूतवादी कहे जाते हैं, क्योकि भूतकोटि 
(्=परमायं) का जो ज्ञानविषय है, वह उनमें (कभी मौ) कुषित ( = शुन्ध या 
विचलित) नहीं होता । (वे) अवितथवादी एवं अनन्यथावादी कहे जाते हैं, क्यों 
कि (वे) तथता, घर्मंघातु तथा आकाश के लक्षण-वाले अलक्षण-ज्ञान* के 


33....33. मूल, सर्वाकारवरोपेतसुपरिशोधितज्ञानदर्शनमण्डलत्वाचु० । पठनीय 
सर्वाकारवरोपेत इत्युच्यते सुपरिशोधितज्ञानदशनमण्डत्वातू । भोटानुसार 
सर्वाकारवरोपेतत्वात्‌ सुपरिशोधितज्ञान (दशंन मण्डल इत्युच्यते (नंम्‌ प 
थमूस्‌ चद्‌ किप मछोग्‌ दर्‌ स्वन्‌ प हि. फ्यर्‌ शिन्‌ तु योडस्‌ सु स्म्यङ्स्‌ 
प हि. येशेस्‌ किय दृक्यल, मूडह.शेस्‌ ग्य च ह) । भोटानुवाद भी भ्रामक 
है । किन्तु वाक्यसमाप्ति ठीक स्यान पर की गई ह । इसका अगले वाक्यांश 
शुन्यताविहारीत्युच्यते के साथ कोई सम्बन्ध नहीं ह । इत्युच्यते के अनन्तर 
विरामसूचक दण्ड ०आत्‌ (पंचम्यन्त प्र) होना चाहिए और यही बहुत 
दूर तक स्यामप्राप्त (लेफ्मन्‌ संस्करण के 433वें पृष्ठ की प्रथम पंक्ति) 
के अनन्तरवर्ती द्वितीय पंक्ति के ०आत्‌ तक करना होगा । 

34. मूल, अलक्षण-। भोट, झोस्‌ प हि, ( = ज्ञान--) । भोट में अलक्षण तथा 
मूल में ज्ञान शब्द नहीं हैं । 
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विषय हैं। (वे) अरण्यधर्म-सुप्रतिलब्ध (क्लेश-रहित घर्मों के भलीभाँति पा 
चुकने वाले) कहे जाते हैं, क्योंकि माया के समान, मृगमरीचिका के समान, 
स्वप्न के समान =32ख= जल में प्रतिबिम्बित चन्द्र के समान, प्रतिध्वनि के 
समान, प्रतिभास के समान (मान कर) सत्र धर्मों में विहरते हैं। (वें) अमोघ- 
दर्शनश्रवण (= अर्थात्‌ जिनका दर्शन करना तथा जिनसे धर्म सुनना कभी 
निष्फल नहीं होता, ऐसे) कहे जाते हैं, क्योंकि (उस दशन एवं श्रवण द्वारा) 
परिनिर्वाणहेतु (-भूत बोध) का जन्म होता है । (वे) अमोघपदविक्रमी ( = सफल 
पद-पराक्रम वाले) कहे जाते है, क्योंकि प्राणियों को विनय सिखाने में उन्होंने 
पराक्रम के साथ पद (>कदम) बढ़ाएं हैं। (वे) उत्क्षिप्तपरिखेद (>सब 
प्रकार के खेद को उछाल कर फेंक्र देने वाले) कहे जाते हैं, क्योकि उन्होंने 
अविद्या और भवतृष्णा ( = संसार में उत्पन्न होने की तृष्णा) को पूर्णरूप से 
छिन्न-भिन्न कर डाला है। (वे) स्थापितसंक्रम ( = आवागमन के रोक देने वाले) 
कटे जाते हैं, क्‍योंकि वे नैर्याणिक-प्रतिपदा अर्थात्‌ संसार से पार होने के मार्ग 
के उत्तम उपदेशक हैं । (वे) नि्जितमारक्छेशप्त्यथिक (अर्थात्‌ मार तथा क्लेश 
रूपी शत्रुओं के परास्त करने वाले) कहे जाते हैं, क्योकि मार-विषयक सव 
(प्रकार के) चरित्रों में वे अलिप्त हैँ । (वे) उत्ती णंकामपल्छू ( = कामरूपी कीचड़ 
से उतरे हुए) कहे जाते हैं, क्यों कि वे कामधातु को पूर्ण रूप से लाँघ चुके हैं । 
(वै) पातितमानध्वज (= मान की ध्वजा को गिरा देने वाल) कहे जाते हैं, 
क्योंकि वे रूपधातु को पूर्ण रूपसे लांघ चुके हैं। (बे) उच्छितप्रज्ञाप्वज 
(< प्रज्ञा के झंडे को ऊँचा करने वाले) कहे जाते हैं, क्योंकि वे आरूप्यधातु को 
पूर्णरूप से लांच चुके हैं। (वें) सव॑रोकविषयसमतिकरान्त (= सब लोकों के 
विषयों को लाँघ चुकने वाले) कहे जाते हैं, क्योंकि वे धर्म-काय एवं ज्ञान-शरीर 
के हैं। (वे) महाद्रुम (= महावृक्ष) कहे जाते हैं, क्‍यों कि वे अनन्त गुणरत्न 
तथा ज्ञान के फूलों और (-429-) विमुक्ति के फलों से अत्यन्त सम्पन्न हैं । 
वे उदुम्बरपप्पसदृश्च ( = गूलर के पल की उपमा वाले) कहे जाते हैं, क्योंकि 
उनका प्रादुर्भाव और दर्शन = 33कल=दुरंभ है। (वे) चिन्तामणि (नामक) 
रत्न रूपी मणियों के राजा के समान कहे जाते हैं, क्योकि वे न्यायानुकूल 
निर्वाण के अभिप्राय की उत्तमत्ता से परिपूर्ण करते हैं । 


0 तथागत लक्षणवर्णना 


86. (वे) सुप्रतिष्ठितपाद ( = धरती पर सुन्दरता से बैठने वाले चरण के) 
कहे जाते हैं, क्योकि उन्होने चिर-काल तक त्याग, शीर, तप, ब्रत एवं 
ब्रह्मचयं को दृढ़ता से ग्रहण किया है, विचलित नहीं हुए हैं, डिये नहीं हैं । 
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87. पैरों के तलवों में स्वस्तिक, नन्यावतं, सहस्न-अर वाले चक्र के अंकन 
से (वे) विचित्र कहे जाते हैं, क्योकि उन्होंने चिर-काल तक माता, पिता, 
श्रमण, ब्राह्मण, गुर, दक्षिणीय ( = पूजनीय) एवं घामिक लोगों की रक्षा तथा 
परिपालना की हैं और शरणागतों को नहीं त्यागा है । 

88. (वे) आयतपाध्णि ( = विस्तृत एड़ियों वाले) कहे जाते हैँ, क्योकि (वे) 
चिर-काल तक प्राणातिपात ( = जीववध) से विरत रहे हैं । 

89. (वे) दीर्घाडूगुलि (“लंबी उँगलियों वाले) कहे जाते हैं, क्योकि (वे) 
चिर-काल तक प्राणातिपात (=जीववध से) विरत रहते हुए, अन्य प्राणियों को 
भलोीभांति अपनाते रहे है । 

90. (वे) बहुजनपरित्राता कहे जाते हैं, क्योकि उन्होंने चिर-काल प्राणा- 
तिपातविरति के (+जीवहिंसा न करने के) गुणों को प्रशंसा बखानी है । 

9. (वे) मृदुतरुणहस्तपाद ( कोमल एवं सुकुमार हाथ-पैरों वाले) कहे 
जाते हैं, क्योकि उन्होंने) चिर-काल तक माता, पिता, श्रमण, ब्राह्मण, गुरु, 
= 3।3ख = एवं दक्षिणीय ( जनीय) लोगों के उपस्थान (-ूजन), परिचर्या, 
स्नान, अनुलेपन, घृत तथा तेल के अम्यङ्ख ( >मर्दन) करने में अपने हाथों एवं 
शरीर द्वारा सेवा करते हुए (अपने को) थकाया है । 

92. (वे) जालाडूगुलिहस्तपाद (नाल से बंधी हुई अर्थात्‌ बोच में छेदन 
दिखाई पड़ने वाली उंगलियों से युक्त हाथ-पैरों वाले) कहे जाते हैं, क्‍योंकि 
(उन्होने) दान, प्रियवचन, अर्थक्रिया तथा समानार्थता रूपी (चार) संग्रह वस्तुओं 
के जाल से सत्त्वसंग्रह में (अर्थात्‌ प्राणियों को संगठित करने में) कुशछता की 
उत्तम शिक्षा पाई हैं । 

93. (वे) उत्सड्भपाद ( =मध्य में उठे हुए तलवों के पैरों वाले) कहे जाते 
हैं, क्योंकि (उन्होंने) चिर-काल तक विज्ञेपता में बढ़-बढ़ कर अधिकाधिक कुशल- 
मूल का उत्तम आलम्बन ग्रहण किया है । 

94. (वे) ऊर्ष्शागदक्षिण:वतंरोमकूप ( >अंगों के ऊपर दाहिने ओर से मुड़े 
हुए रोम जिनमें हैं, ऐसे रोमकूपों वाले) कहे जाते हैं, क्योंकि (वे) चिरकाल 
तक माता, पिता, श्रमण, ब्राह्मण, गुरु, दक्षिणीय ( = पूजनीय) एवं तथागतचैत्य को 
प्रदक्षिणा करने में, घर्श्रवण करने पर, चित्रकार ( =आदरसत्कार) से स्वयं 
पुरकित होने में तथा दूसरे प्राणियों को पुलकायमान करने में तथा घमं को देशना 
करने में लगे रहे हैं | 

95, (वे) एणेयजड्घ ( =एेणेय नामक मृग की पिंडलियों वाले) कहे जाते 
हैं, क्योंकि (वे) चिर-काल तक सत्कार करके धमं के सुनने में, ग्रहण करने में, 

5॥ 
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धारण ( स्मरण) करने में, बाँचने में, बोध कराने मे, अर्थो भौर पदों के 
निश्चय करने की सिद्धि में कुशलता ( नपंडितता) के द्वारा जरा, व्याधि एवं 
मरण के मुख में जाते वाले प्राणियों को शरण दिया है, (और) सत्कार करके 
=34कन्धरमं-देशना करने में अपराभव वाली (हार न खाने वाली) बुद्धि 
के रहे हैं । 

96. (वे) कोशोपगतवल्तिगुह्य ( =अश्वदि की भाँति कोश या थेलौ में 
विराजित गुप्त-अंग के) कहे जाते हैं, क्योकि चिर-काल तक (उन्होंने) श्रमणों- 
ब्राह्मणों तथा दसरे ब्रह्माचारियों को ब्रह्मचयं (पालन करने) में सहायक सब 
परिष्कारों ( >उपकरणों) को दिया है, नंगों को वस्त्र बांटे हैं, परस्त्री- 
गमन न करने का जो ब्रह्मचर्य है, उसके गुणों की प्रशंसा (-430-) भली भाँति 
प्रकाशित की है, ही (=आत्मलज्जा) तथा अपत्रपा ( = छोकरज्जा) की परि- 
पालना करने में दृढ़व्नती रहे हैं । 

97. (वे) प्ररम्बगाहु (लंबी बाहों के) कहे जाते हैं, क्योकि (बे) चिर- 
काल तक हाथों के संयमी, पैरों के संयमी, प्राणियों की अविहेठा अर्थात्‌ अहिसा 
में उद्योग शील तथा मैत्री के साथ किये जाने वाले काय-कर्मों, वाक्‌-कर्मो एवं 
मनस्कर्मो से समन्वित रहे हैं । श 

98. (वे) न्यग्रोधपरिमण्डल ( =वट वृक्ष के समान उचित लम्बाई, चौड़ाई 
और ऊँचाई के अनुपात वाले ) कहे जाते हैं, क्योंकि (उन्होने) चिर-काल तक 
भोजन की मात्रा को जान कर अल्पाहरी, उदार-भोजन ( स्थूछाहार) के 
प्रति संयमी, रोगियों को भैषज्य देने वाले, हीन जनों का अपमान न करने वाले, 
अनाथों का बिगाड़ न करने वाले, तथागत के चैत्यों का जीर्णोद्धार करने वाले, 
स्तूपों के प्रतिष्ठातक तथा भय से पीड़ितों को अभयप्रदान करने वाले रहे हैं । 

99. (वे) मृदुतरुण सूक्ष्मच्छेवि ( >कोमल, सुकुमार एवं पतली त्वचा के) 
कहे जाते हैं, क्योकि (उन्होंने) चिर-काल तक माता, पिता, श्रमण, ब्राह्मण, 
=34ख= गुरु एवं दक्षिणीय (जनीय) लोगों को स्नान, अनुकेपन, धृत 
एवं तैल का अम्यद्ध, शीत-काल में ऊष्ण-जल, ऊष्ण-काल में शीत-जल, छायातप 
( तृष छह), ऋतु के अनुकूल सुखोपभोग सामग्रो के देने वाले, कोमल, नरम, 
रूई के स्पशं के समान सुकुमार वस्त्र, आस्तरण (5बिछावन) शयनासन (= सेज- 
मश्चका) प्रदान करने वाले, तथागत-चैत्यों पर सुगन्धित तेक के छिड़काव, सूक्ष्म 
कौशेय के ध्वज-पताका-सूत्रों के समर्पण करने वाले रहे हैं । 


35. मूल, बल--। भोट, गोस्‌ ( चैंल, वस्त्र )। वल वस्तुतः चैल का ही 
लिपिभंश है । 
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00. (वे) सुवणंच्छवि (=सोने जैसी गोरी त्वचा वाले) कहे जाते हैं, 
क्योकि चिर-काल तक (वे) सब प्राणियों के प्रति आघात न करते वाले, मेत्री- 
भावना के योग वाले, क्षमा एवं सौरत्य (कृपालुता) के द्वारा अन्य प्राणियों 
को (धर्म के प्रति) समादापन (-=प्रोस्साहन) देने वाले, वैर एवं व्यापाद 
(हत्या) न रने के गुणों की प्रशंसा करने वाले, तथागत चैत्यो एवं तथा- 
शतप्रतिमाओं का सुवर्णं से मंडन करने वाले, (उन पर) सुवर्ण के पृष्प तथा 
सुवणं का चूर्ण बरसाने वाले, (उन्हें) सुवर्ण-वर्ण के कौद्ेयनिर्मित पताकाओं एवं 
ध्वजों द्वारा विभूषित करने वाले, उन पर सुवर्ण-पात्र एवं सुवर्ण-बस्त्र चढ़ाने 
वाले रहे हैं । 

0. (वे) एकैकनिचितरोमकूप ( = प्रत्येक रोमकूप से निकले हुए एक-एक 
रोमवाले) कहे जाते हैं, क्योकि (वे) चिर-काल तक पंडितों के पास पहुँच कर, 
क्या कुशल है--क्या अकुशल है, इसे सब प्रकार से पूछते रहे हैं, सावद्य 
(-निन्दाई) एवं अनवद्य (-=प्रशंसाहं), सेव्य = 35क = एवं असेव्य, होन, 
मध्यम एवं प्रणीत (उत्तम) घर्मों के विषय में प्रश्न करते रहे हैं, अर्थ की 
मीमांसा तथा परितुलना (=मन से माप-जोख कर विचारणा) करने में मोह रहित 
अर्थात्‌ सन्देह एवं भ्रम से हीन रहे हैं, तथागतचैत्यों पर लगे कीड़ों-मकोड़ों के 
घरों और जालो*० को, “'सड़े-गगले बासी फूलों को, नाना प्रकार की 
घास-फूस को, रेत-बालू को हटाने में लगे रहे है । 

02. (वे) सप्तोसद ( = सात वित्ते की छम्बाई वाले) कहे नाते हैं, क्योंकि 
चिर-काल तक (वे) माता-पिता, ज्येष्ठ (स्वामी), श्रेष्ठ (सज्जन) पूज्य, 
अमण-ब्राह्मण, दीन-दरिद्र, भिखारियों एवं अतिथियों का सत्कार करके उन्हें 
इच्छानुसार अन्न-पान, शय्या, उस्र, निवास-स्थान, प्रदीप, जीविका के साथ 
(आवश्यक) परिष्कारं ( = उपकरणों) को सम्पादन करके प्रदान करने वाले, 
तथा महाजनोपभोग के लिए अर्थात्‌ बहुसंख्यक जनता के उपयोग के लिए शीत 
जल से पूर्ण कूप-पुष्करिणियाँ बनावा-देते रहे हैं। 

03. (वे) सिहपूर्वाधकाय (“सिंह के समान विशार कटि से ऊपर के भाग 
वाले शरीर के) कहे जाते हैं, क्योकि (उन्होने) चिर-काल तक माता-पिता, 
श्रमण, ब्राह्मण, गुर, दक्षिणीय ( = पूजनीय) छोगों को नमस्कार, प्रणाम, अभि- 
वादन, जभय-्रदान करने के (-43! -) दुबंलों को अपमानित न करने के, 


=-= = र, ॥ 
36. मूल, जलि । भोट, ब-गूयं ( = जाल, जालो) । 
37. मूल, यानिमल्यि । मोट, मे तोग्‌ धिक्‌ प (यापित निर्माल्य) । 
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शरणागतों के त्याग न करने के वृढ़ता से ग्रहण किए हुए ब्रत को (कभी नहीं) 
छोड़ा है । 

04. (वे) चितान्तरांस ( = बीच में भरे-पुरे दोनों कन्धों वाले) कहे जाते 
हैं, क्योंकि चिर-काल तक (वें) = 35ख = अपने दोषों पर परितुलना 
(“मन से माप-जोख कर विचारणा) करते रहे हैं, पर-प्रस्खलित?* (दूसरे को 
भूल) तथा परच्छिद्र ( = दूसरे की कमी) का दोष (दुनिया के सामने उघाड़ कर) 
नहीं दिखलाते रहे हैं, परभेदकारी विवादमूल (=कलह-निदान) की मंत्रणा 
(गुप्त बातचीत) का सब प्रकार से त्याग करते रहे हैं, मन्त्रणा (“गुप्त बात- 
चीत) का सुप्रतिनिःसगे (=अत्यन्तपरित्याग) करते रहे हैं, वाक्कर्मान्त (वाणी 
के कर्मों) की अत्यन्त सब ओर से रक्षा करते रहे हैं । 


05. (वे) सुवृत्तस्कन्ध (सुन्दर गोल-गोल कन्धों वाले हैं), क्योंकि चिर- 
काल तक (वें) माता-पिता, श्रमण, ब्राह्मण, गुरु एवं दक्षिणीय (<चूजनीय) 
छोगों के प्रति प्रत्युत्थान के (मादर से उठ-खड़ होने के) प्रत्युदूगमन (्बढ़- 
कर स्वागत करने के) अभिवादन के (= नमस्कार-निवेदन करने के) मनोरथ 
वाले रहे?” हैं, सब शास्त्रों में वैशारय्य से (=निभंयभाव से) विवाद की 
कामना वाले प्राणियों का निग्रह कर, स्व-घमं मे विनीत करने के लिए, 
अनुलोमन (=अनुकूलभाव) से भटी भांति प्रवृत्त होते रहे हैं, राजाओं और 
अमात्यो को कुशल-घमंपथ में प्रतिष्ठापन करने में तथा उसकी उत्तम भावना 
में अर्थात्‌ उत्तमता से हृदयंगम कराने में भलो भाँति लगे रहे ह, तथागत के 
शासन को सब प्रकार से ग्रहण करने में, उत्तमता से धारण करने में, सब कुशल- 
चर्या के समादान (पुण्य ब्रतग्रहण) करने में पूवंगम (न्प्रथम चलने वाले-- 
अगुभा) रहे हैं । 

06. (बे) सिहहनु (सिह की ठुड्डी जैसी ठुड्डी वाले) कहे जते हैं, 
क्योंकि चिर काल तकं (वे) याचको को इच्छानुसार सब वस्तुओं को दान दूँगा-- 
ऐसे प्रियवचन बोलते रहे हैं, पास में (याचना के निमित्त) आने वालों का 
(उन्होंने) अपमान नहीं किया है, (उन्हें लज्जित करके) उनका मुँह लटकने नहीं 
दिया है, सबका मनोरथ परिपूर्ण करने के लिए दान-देने के =3।6क= दृढ़- 
समादान (<दृढ़ता से ग्रहण किए गए व्रत) को (कभी) नहीं छोड़ा है । 





38. मूल, प्रस्खलित । भोट, गुशुनूं गिय .ह. खुल प (>परप्रस्खलित) । 
39. मूल, कामानां च। पठनीय, कामत्वाच्‌ च । भोट में इस पद का अनुवाद 


नहीं है । 
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07. (वे) चत्वारिशत्‌-समदन्त ( = संख्या में चालीस बराबर दांतों 
वाले) कहे जाते हैं, क्योंकि चिर-काल तक (उन्होंने) पिशुनवचन ( चुग़ल- 
खोरी) का सब तरह से त्याग किया है, फूट डालने की गुप्त-बातचीत को (कभौ) 
नहीं अपनाया है, संधि-सामग्री अर्थात्‌ मेल-जोल और एकता के प्रति रुचि रखते 
रहे हैं, समग्र ( = एक हुओं के विषय में भेदाचिन्तन*९ के रहे हैं, अर्थात्‌ भेद 
(डालने की बात को कभी) नहीं चित्त से सोचा है, पिशुनवचन (चुग़ल- 
खोरी) की निन्दा करने में एवं संधिसामग्री अर्थात्‌ मेल-जोल और एकता के 
गुणों को प्रकाशित करने में परिश्रम से जुटे रहे हैं । 


08. (वे) सुशुक्लदन्‍्त ( = अत्यन्त इवेत दाँतों के) कहे जाते हैं, क्योकि 
(वे) कृष्ण-पक्ष का परित्याग करते रहे हैं, शुक्‍्ल-पक्ष को पुण्य से बढ़ाते रहे हैं, 
कृष्ण-पक्ष एवं कृष्ण-विपाक का त्याग करते रहे हैं, शुक्ल-कर्म एवं सुक्ल-विपाक 
का सम्यक्‌ वर्णन करते रहे हैं, क्षीर-भोजन और शुक्ल-बस्त्र दान में देते रहे हैं, 
तथागत के चंत्यों पर सफ़ेदी करवाते रहे हैं, क्षीर-मिश्र (अन्न-पान) का सभ्यक्‌ 
दान करते रह, सुमना, वाधिकी एवं घानुष्कारी एवं (के पुष्पों) के मालाओं की 
लड़ियों का और फूलों के हारों का तथा शुक्लबर्ण के पुष्पों का उपहार देते 
रहे हैं । 

09. (वे) अविरलदन्त ( = छिद्ररहित दाँतों वाले) कहे जाते हैं, क्योकि 
(वे) चिर-काल तक हुँसी-ठठ्ठे*! का पूरे तौर पर त्याग करते रहे हैं, आनन्द 
(-अ्रद-हास) करते रहे हैं, वचन की रक्षा करते रहे हैं, आनन्दकारी-वचन बोलने 
वाले रहे हैं, परस्खलित (= दूसरे की भूल) तथा परच्छिद्र (दूसरे की कमी) 
को न खोजने वाले रहे हैं, सब प्राणियों के साथ = 36ख ~ समान-चित्त 
(के भाव) से बरतते रहे हैं, समानता का व्यवहार करते रहे हैं, सम (-भाव) 





40....40. मूल, न्नेदाचित्तेन | पठनीय, भेदाचिन्तन । भोट, दूबये बर्‌ मि सेसस्‌ 
प ( = मेद-अचित्त अथवा अचिन्तन । द्रष्टव्य बु० हा० सं० डि० पृ० 233 
पर चेदाचित्त शब्द । प्रो एड्जर्टन ने इसके लिए यत्न नहीं किया है, तथा 
इतना कहकर छोड़ दिया है कि बेलर ने इस दूषित पाठ पर ध्यान नहीं 
दिया है । ~ ^ 

4]. मूल, हास्योच्चट्यन । इसमे उच्च ट्यन प्रो° एडजेरटन्‌ के अनुसार उच्च- 
ग्न का अपरूप है । द्रष्टव्य बु° हा० सं° डि० पृष्ठ {8 पर उच्चट्य 
शब्द । संस्कृत के उच्चमन ( = मन की हंसी) इसका शायद सम्बन्ध हो । 
मोट, हृष्य ब दङ्‌ .ह थिडः ब (=निन्दोपहास) । 


806 : छलितविस्तर 


से घमं देशना करते हैं, दृढ़ता से उन्हें अपना कर (उन्होंने कभी) परित्याग नहीं 
किया है । 

0. (वे) रसरसाग्रवन्त (= बड़े ही रसीले) कहे जाते हैं, क्योंकि चिर- 
काल तक उन्होंने सब सत्वो ( = प्राणियों) को विहेठा (नगीडा) नहीं दी है, 
(उनकी) हिंसा नहीं की है, नाना व्याधियों की छूत लगे (लोगों) को पथ्य- 
भैषज्य देते रहे हैं, सब रस के अभिलाषियों को सब रस प्रदान करते में थक््ति 
न होने वाले रहे हैं । 

. (-432-) बे ब्रह्मस्वर ( =ब्रह्मा के स्वर जैसे स्वर वाले) कहे जाते 
हैं, क्योंकि चिर-काल तक वे, असत्य-भाषण से, कठोर-भाषण से, ककंश-माषण 
से, शठता के भाषण से, कटु-भाषण से, दूसरों के (मन में) लग जाने वाले भाषण 
से, अप्रिय-भाषण से, दूसरों के ममं को छेदने वाले भाषण से विरत रहे हैं, मैत्री 
तथा करुणा के संयोग से मोद और प्रमोद करने वाली स्नेह से भरी, मीठी, 
चिकनी हृदय में बैठने वाली, सब इन्द्रियों में आनन्द भरने वाली सम्यक्‌ वाणी 
का सम्यक्‌ प्रयोग करते रहे हैं । 

।2. (वे) अभिनीछ-लेत्र ( = अत्यन्त काले नेत्रों वाले) कहे जाते हैं, क्यों 
कि चिर-काल तक (वे) माता-पिता के तुल्य सब प्राणियों को क्रोध-रहित चक्षु से 
देखने वाले रहे हैं, इकलौते बेटे के समान याचक को मंत्री तथा करुणा पूर्वक 
निहार कर अपमानित न करने वाले रहे हैं, प्रसन्‍नता से (> श्रद्धा से) भरी 
इन्द्रियों द्वारा बिना पलक मारे = 37क = तथागत के चैत्यों का भछी भाँति 
दर्शन करते रहे हैं, दूसरे प्राणियों की तथागत का दर्शन कराने के ब्रत को दृढ़ता 
से धारण करते रहे हैं । 

3. (के) गोपकषमनेत्र (= वृषभ की पलकों जैसी पलकों वाले) कहे जाते 
हैं, क्योंकि चिर-काल तक (वे) हीन-मति का परित्याग करने वाले रहे हैं, उदार 
तथा विपुल अधिमुक्ति (-रुचि) की परिपूर्णता करते रहे हैं, भनुत्तर धर्म के छन्द 
(अर्थात्‌ अभिलाष) में प्राणियों को प्रेरित करने वाले रहे हैं, टेढ़ी भौंहों का मुह 
न बनाकर, हेसते चेहरे से सब कल्याण-मित्रों के पास पहुँचने, सामने जाने एवं 
पहले पहुँचने के द्वारा सब (प्रकार के) कुशलों की वृद्धि करने में पीछे न मुड़ने 
वाले रहे हैं । 

{4. (वे) प्रभूतजिह्व॒( = वे लम्बी जिह्दावाले) कहे जाते हैं, क्योकि 
चिर-कार तक (वे) वाणी के सब दोषों को त्यागते रहे है, सब श्रावको (अन्तो) 
्त्येक-बुद्धो एवं धर्माभाणकों ( = घर्मवचन-वाचको) के प्रमाण (= माप) में 
आने वाले गुणों की प्रशंसा भली भाँति प्रकाशित करते रहे हैं, तथागत के पूत्रो 
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का लेखन, वाचन, पठन और विज्ञापन ( >श्रवचन) करते रहे हैं, और उन घमो 
के अर्थों का तथा पद-प्रमेदों का दूसरे प्राणियों को बोध-प्राप्त कराने में कुशल 
रहेहै। 

।5. (वें) उष्णीषशी् ( =पगड़ी के समान उभड़े हुए शिर बाल) तथा 
अनवलोकितमूधं ( =तेज के कारण दूसरों द्वारा न निहारे जा सकने वाले शिर 
के) कहे जाते हैं, क्योंकि चिर-काल तक (वे) माता-पिता, श्रमण =37ख= 
ब्राह्मण, गुरु एवं दाक्षिणीय (-पूजनीय) लोगों के चरण-तलों में शिर से प्रणाम 
करते रहे हैं, प्रव्रजितो को नमस्कार एवं अभिवादन, केश्मुण्डन, शिर पर सुग- 
न्धित तैल का भली भाँति सेवन (कर स्कार) करते रहे हैँ, सब याचकों को 
चूर्ण, मालागुणों ( मालाओं की लड़ियों), एवं शिरोभूषणों का दान करते 
रहे हैं । 

37. (वे) श्रुओं के मध्य में उत्तमता से उत्पन्न हुई, दाहिनी ओर से घूमी 
हुई, तपे हुए-विशुद्ध-वर्ण के प्रकाश को उपजाने वाली ऊर्णा से युक्त कहे जाते हैं, 
क्योकि दीघं-काल तक (उन्होने) निरगंल (--आदि) सब यज्ञो का यजन किया 
है, (उसमें दूसरों को) प्रेरित किया है, सब कल्याण-मित्रों के द्वारा किए गए अनु- 
शासन में (वे) अनुद्धर (+अविरोधी*“) रहे हैं, घर्ममाणकों के दूत रूप में भेजे 
जाने पर दिक्षाओं में आने-जाने से थकित नहीं हुए हैं, सब बुद्धो, बोधिसत्व, 
प्रत्येक बुद्धों, आरयश्रावकों, धर्माभाणकों, माता-पिता-गुरुओं और दक्षिणीयों 
(पूजनीयो) के लिए अंधे करने वाला अँधेरा हटाने के ते भीर घी के प्रदीप 
ओर मशालें तथा नाना (प्रकार) के सुगन्धि तेलों के प्रदीप जलाते रहे हैं, सब 
उत्तम आकारो से युक्त, (देखने में) श्रद्ा उपजाने वाली, तथागत की प्रतिमाएँ 
बनवाते रहे हैं, (और उनमें दूध के समान आभास वाले रत्न के *उत्कीण-ऊर्णा 
कोश** द्वारा भली भाँति मंडन करवाते रहे हैँ, दूसरे प्राणियों को बोधिचित्त के 
अभिमुख करने के लिए अर्थात्‌ उनमें बोधिचित्त जागृत करने के लिए उचित 
(-433-) कुशल-संभार ( न्युण्य-सामग्री) की विशेषताओं से युक्त रहते 
रहे हैं। 





42. मूल अनुद्धर-अविरोधी । तुखनीय भोट, ह गल्‌ बर्‌ मि बूयेद्‌ प। 

43....43. मूल, उत्तीर्णकोश । पठनोय, उत्कीर्ण-ऊर्णाकोश । भोट, मूजोद्‌ स्पुस्‌ 
(>ऊर्णाकोश) । उत्तीर्ण शब्द उत्कीर्ण का अपश्रश है । 

44. इस वाक्य से एवं महानारायण इत्युच्यते यह पाठ मूल में है, वह भोट में 
नहीं है । यह पाठ यहाँ निरर्थक एवं असंगत है । 


808 : छल्तिविस्तर 


() तथागतबलवर्णना 

7. <38क-महानारायण के जैसे बल से युक्त होने के कारण वे 
महास्थामप्राष्त अर्थात्‌ महानुभाव प्राप्त कहे जाते हैं । सैकड़ों-कोटि मारो को 
परास्त करने वाले बल से युक्त होने के कारण स्वंपरप्रमर्दक कहे जाते हैं । 
तथागत ने दस बलों से युक्तं होने के कारण वे दशतथागतबलोपेत कहे जाते हैं । 

8. स्थान एवं अस्थान अर्थात्‌ अवसर एवं अनवसर के ज्ञान की कुशलता 
से हीन और प्रादेशिक (आंशिक) यान का त्याग कर महायान के गुणों की सिद्धि 
करने के बल से युक्त होने के कारण, बल के प्रयोग में अतप्त होने के कारण वे 
स्थानास्थानज्ञानब लोपेत कहे जाते हैं । 


9 अतीत के, अनागत के तथा वर्तमान के सब कर्मों के स्वोकार करने 
में जो हेतु की दृष्टि से ज्ञान है तथा जो उसके फल की दृष्टि से ज्ञान है, उस 
ज्ञान के बल से युक्त होने के कारण, (वे) अतीतानागतप्रत्युत्पन्न-सर्व-कर्मसमादान- 
हेतुबिपाकज्ञानबलोपेत कहे जाते हैं । 


20, सब प्राणियों में इन्द्रियो की तथा वीयं (=उद्योग) की जो विभिन्‍न 
मात्रा (न्परिमाण) होती है, उस (मात्रा) के जानने का जो बल है, उससे युक्त 
होने के =38ख= कारण, वे सवंसत्त्वेन्द्रियवीर्य-विमात्रता-जानबलोपेत कहे 
जाते हैं । 

2।. अनेक धातुओं के तथा नानाधातुओं के लोकों में प्रवेश करने के ज्ञान 
का जो बल है, उससे युक्त होने के कारण, वे अनेकधातु-नानाधातुलोकप्रवेश- 
ज्ञानबलोपेत कहे जतते हैं । 

22, (प्राणियों की) अनेक-रुचियों को, नानारुचियों को, अशेषरुचियों को 
तथा विमुक्तियों के ज्ञान का जो बल है, उससे युक्त होने के कारण वे अनेकाधि- 
मुक्ति-नानाधिमुक्ति-सवंनिरवशेषाचिमुक्ति-विमुक्ति ऽ -ज्ञानवलोवेत कहे जाते हैं । 

23. सब स्थानों में जाने का जो मार्ग है, उसके ज्ञान के बल से युक्त 
होने के कारण, वे सर्वत्रगामिनीप्रतिपज्ज्ञानबलोपेत कहे जाते हैं । 

24. सब (प्रकार के) ध्यानों में, विमोक्षों में, समाधियों में, समापत्तियों 
( च्योग-प्राप्तियों), संक्लेशों ( >मल्निताओं) में तथा व्यवदानों ( =निर्म- 
छताओं) में अलग-अलग विहलेषण करके जानने का जो बल हैं, उससे युक्त होने 
के कारण, वे सर्वध्यानविमोक्ष-समाधि-समापत्ति-संक्लेश-व्यवदान-व्यवस्थापन- 
ज्ञानबलोपेत कहे जाते हैं । 


45. भोट, नम्‌ पर्‌ गोल ब (विमुक्ति) । यह मूल में नहीं है । 
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25. अनेक प्रकार के जो पूवं (--जन्म) में निवास (के स्थान) हैं, उनके 
स्मरण करने का जो आसक्ति-रहित ज्ञान है, उसके बल से युक्त होने के कारण, 
वे अतेकविधरदूर्वनिवासातुस्मृत्यसंगज्ञानबलोषेत कहे जाते हैं । 

26. =39क= सब के सब, अछोष, रूपों में आवरणहीन-दर्शन करने 
बाली जो दिव्यदृष्टि है, उसके ज्ञान करने का जो बल है, उसमें युक्त होने के 
कारण सर्वरूपानावरणज्ञानदर्शन-दिव्यचश्षु र-ज्ञावबलोपेत कहे जाते हैं । 

27. सब वासबाओं में जो अनुसंधि है, अर्थात्‌ सन्तान परम्परा से पूर्व-- 
यूर्व वासना क्षणो को उत्तर-उत्तर वासना क्षणो में प्रवेश करना है, उसकी गति- 
विधिवश जो सब के सब अशेष आस्व (>मलिन धर्म) हैं, उनके क्षय करने का 
जो ज्ञान है, उस (ज्ञान) के बल से युक्त होने के कारण, वे सर्ववासनानुसंधिगत- 
निरवशेषसर्वास्र व-क्षधज्ञानबलोषेन कहे जाते हैं ।* 

।2 तथागत वैशारद्यवर्णना 

28. सव के सब अशेष धर्मो का मैं उत्तम बोध (करूँगा) तथा इस प्रतिज्ञा- 
पर आल्ढ्‌ रहते हुए, देवताओं सहित इस लोक में अनभिभूत (=जपरास्त) 
रहुँगा--इस प्रतिज्ञा में निर्भीकता प्राप्त हुए होने के कारण, वे निरवशेषसर्व- 
घर्माभि (--434--) संबुद्धप्रतिज्ञारोहण-सदैव (के) लोके-ऽनभिभूतप्रतिज्ञावंशार- 
प्राप्त कहे जाते हैं । 

29. सब (प्रकार) के मलिनता वाले तथा विध्न-वाधा पहुँचाने वाले धर्मो 
को निर्वाण से बाधित (करूंगा) तथा इस प्रतिज्ञा पर आरूढ़ रहते हुए, देवताओं 
सहित इस लोक में, अनाच्छे्य (=अटूट) (रहूँगा)--इस प्रतिज्ञा में निर्भीकता 
आप्त हृए=3१9लनहोने के कारण वे सर्वसांक्छेशिक-आन्तरायिकधर्म-अन्तरा- 
यकरणा-निर्वाणस्थेति तत्प्रतिज्ञारोहण-सदेवके लोके-अनाच्छेद्य-प्रतिज्ञावैशा रचप्राप्त 
कहे जाते हैं । ¢ 

30. संसार से बाहर करने वाले मा्गपर्‌ चलते हुए, निर्वाण के प्रति 
(लोगों में) अनुराग उत्पन्न करूगा तथा इस प्रतिज्ञा पर आरूढ़ रहते हुए, देव- 
ताओं सहित इस लोक में, अप्रतिचोद्य (5अनिन्‍्दनीय) रहूँगा--इस प्रतिज्ञा में 
निर्भीकता प्राप्त हुए होने के कारण, वे नैर्याणिकी प्रतिपदं प्रतिपद्चमानों निर्वाण- 





€ इस वाक्य का तथा इससे पूर्व के चार वाक्यों का तथा परवर्ती अनेक वराको 
का भोटानुवाद बहुत अस्त-व्यस्त तथा असंबद्ध है। यह असंवदधता अनुवादक 
की न होकर लेखक तथा मुद्रक-काष्ठफलक बनाने वालों की जान पड़ती है । 
इनमें वाक्यांशों का हेर-फेर है । 
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मारागयिष्यामीति-अ्रतिज्ञारोहण-सदेवके छोके-अप्रतिचोथ्रप्रतिज्ञावैशारद्यप्राप्त कहे 
जाते हैं । 

3}. सब आसवो के (मलिन-धर्मों के) क्षय का जो ज्ञान है, प्रहाण का 
जो ज्ञान है (उसे जानूंगा) तथा इस प्रतिज्ञा पर आरूढ़ रहते हुए, देवताओं 
सहित इस लोक में अविवर्त्य (पीछे न मुड़ने वाला) रहूँगा--इस प्रतिज्ञा पें 
निर्भीकता प्राप्त हुए होने के कारण, वे सर्वास्रवक्षयज्ञानप्रहाण ज्ञान-प्रतिज्ञारोहण- 
सदेवके लोके-ऽविवत्यं-प्रतिजञावैशारयप्राप्त कहे जाते है । 


3 तथागतगुणान्तरवर्णना 


32. भूल से रहित पदों द्वारा धर्म की देशना करने वाले होने से, वे 
अस्खलितपद--धमंदेशक कहे जाते हैं। शब्द से परे, =320क= वचन से परे 
धर्म का जो स्वभाव है, उसका अवबोध करने वाले होने से, वे अरुतानभि- 
लाप्य-धर्मस्वभावानुबुद्ध कहें जाते हैं । सब प्राणियों की जो बोली है, तथा माप- 
रहित बुद्धों के धमं की जो बोली हैं, उसे अधिष्ठान (संकल्प) द्वारा बोल 
सकते में समथं होने से वे स्व॑सत्त्वर्त-अप्रमाणबुद्ध-धर्मरत-निर्धोषाधिष्ठान समर्थ 
कहे जाते हैं। स्मरण करने में अचूक होने से वे अमुषितस्मृति कहे जाते हैं । 
नाना रकार की (पारस्परिक भेद उपजाने की जो) संज्ञाएँ (भेदबुद्धियाँ) हैं, 
उनसे रहित होने से, वे नानासत्त्वसंज्ञा-विगत कहे जाते हँ । सब चित्त (की 
वृत्तियों) में एकाग्र तथा अत्यन्त एकाग्र होने से, वे सर्वचित्तसमाहित-सुसमाहित 
कहे जाते हैं। अ-ज्ञान के प्रति भलीभाँति उपेक्षा करने वाल होने से, बे अप्रति- 
संख्या-समुपेक्षक कहे जाते हैं। रुचि के संस्कारों से मिलने वाली समाधि से परि 
हीण न होने से, वे छन्दसंस्कार-समाध्यपरिहीण कहे जाते हैं। वीयं (=उदयोग) 
के संस्कारों से मिली समाधि की (क्षण-सन्तान-परम्परा की) विच्छिन्नता-वाले 
न होने से, वीयं (उद्योग) में हीन न होने वाले होने से, बे वीर्यसंस्कार- 
समाध्यनाछेद्यापरिहीणवीयं+९ कहे जाते है । स्मृति से =320ख= परिहीण 
न होने से, वे अपरिहीण-स्मृति कहे जाते हैं । प्रज्ञासे परिहीण न होने से, 
वे अपरिहीण-प्रज्ञ कहे जाते है । विमुक्ति से परिहीण न होने से, (-435-) 
वे अपरिहीण--विमुक्ति कहे जाते है । विमुवितज्ञानदर्शन से प्रहीण न होने के 
कारण, वे अपरिहीणविमुक्तिज्ञानदर्शन कहे जाते हैं । काय के, वाणी के तथा मन 
के जो सब कार्य हैं, उनके करने में जो ज्ञान पहले चाहिए तथा जो ज्ञान पश्चात्‌ 
चाहिए, उससे समन्वित होने से, वे सवं कायवाड.मनस्कर्म-ज्ञानूरवगम-कञानातु- 


46. मूल, में इस वाक्यांश के मध्य में अनाछेद्य पद प्रमादवद्य छूटा हुआ है । 
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परिवति-्ञानसमन्वागत कहे जाते हैं। अतोत, अनागत तथा वतमान के कालों 
में भासक्तिरहित तथा रोक-टोक के बिना प्रवृत्त होने वाले ज्ञान-दर्शन से युक्त 
होने से वे व्यध्वासंगाप्रतिहत-ज्ञानदर्शनसमस्वागत कहे जाते हैं। आवरणरहित 
विमोक्ष के प्रतिकाभी होने से वे अनावणविमोक्षप्रतिलब्ध कहे जाते हैं। सब 
प्राणियों ® विषय में (मोक्ष का) जो अधिष्ठान (= संकल्प) किया है, तदथं 
उन (प्राणियों) का जो (ज्ञातव्य) चरित्र है, उसमें प्रवेश करने की कुशलता में 
स्थित होने से वे = 32क = अधिष्ठितसर्व॑सत्त्व-चरितप्रवेश-कौशल्यावस्थित 
कहे जाते हैं। जिसे धमं का उपदेश देना चाहिए, उसे वैसे धर्म का उपदेश देने 
में कुशल होने से वे यथाप्रत्यहं-धर्मदेशना-कुशल कहे जाते हैं । 
(१4) तथागतधोषव्णंना 

33. सभी जो स्वरों के अंग (अर्थात्‌ अछग-अलग भेद) हैं, उनके मण्डल 
में अत्यन्त पारंगतता के लाभी होने के कारण, वे सर्दस्वराज्भमण्डछ-परमपा रमिता- 
प्राप्त कहे जाते हैं । सब ध्वनियों तथा प्रतिध्वनियों के निकलने की कुशलता के 
लाभी होने के कारण, वे देव-नाग-यक्ष, गन्धर्वासुर-गरुड-किनर-महोरग-रुत 
कहे जाते हैं--अ्रह्मस्वर-स्तरवित-निर्घोष कहे जाते हैं,--कलविद्धुरुतस्वर कहे 
जाते है,-दन्दुभि-संगी ति-र्त-स्वर कहे जाते हैं-धरणीतल-निर्नाद-निर्धोष-स्वर 
कहे जाते है,-सागर-नागेन्ध-मेघ-स्तनित-गजित-घोष-स्वर कहे जाते हैं,-सिंह- 
वृषभित (= सिंह तथा वृषभ जैसी उपमावाले) अभिगर्जितनिर्धोष-स्वर कहे 
जाते हैं,-सब प्राणियों का जो रुत-रपित (ध्वनि-प्रतिध्वनि शब्द) है, उसके 
अनुसरण से (सब प्राणियों को) संतोष करने वाले स्वर के कहे जाते हैं--आसक्ति 
से रहित, आवरण से रहित एवं सब परिषन्मडल को रिश्लाने वाले, स्वर के 
कहे जाते हैं, एक बोली से बोलियों मे परिणत होने के स्वर वाले कहे जाते हैं । 

5. तथागत-सर्व॑पूज्यत्व-वर्णन 

34. = 32]ख = वे ब्रह्मेन्द्रपूजित कहे जाते हैं । देवेन्द्र-सत्कृत कहे 
जाते हैं। नागेन्द्र-नमस्कृत कहे जाते हैं । यक्षेन्द्र (5 सुबेर) द्वारा निहारे गए 
मुखमण्डल के कहे जाते हैं । गन्धर्वो द्वारा गीतों में गाए गये कहे जाते हैं । राक्ष- 
सेन्द्र द्वारा श्रद्धा से पूर्ण इन्द्रियों से बिना पछक मारे भली भाँति देखे गये कहे 
जाते हैं। असुरेन्द्र द्वारा सम्यक्‌ प्रणाम किये गये कहे जाते हैं । ग्न द्वारा 
अहिंसा भाव के साथ देखे गये कहे जाते हैं। किनरेन्द्र द्वारा स्तुति किए गये कहे 
जाते हैं। महोरगेनद्र द्वारा दर्शन के लिए चाहे गये कहे जाते हैं । मनुजेन्द्रों 
(> राजाओं) द्वारा सम्यक्‌ पूजित (-436-) कहे जाते हैं । अहंन्त-गण-सेवित 
कहे जाते हैं । सब बोधिसत्त्वो को प्रेरणा देने वाले, उत्साह देने वाले एवं आनंद 
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देने वाले कहे जाते है । नि रामिष (>असंसारी) धमं के उपदेशकं कहं जाते हैं । 
पदों तथा व्यंजनों से अखं डित, सफल, घमं की देशना करने वाले कहे जाते हैं । 
बिना अवसर चूके घर्म-देशक कहे जाते हैं । 

35. हे मैत्रेय, घमंचक्रप्रवर्तन की तथा अंशतः तथागतगुणवर्णना की यह 
संक्षेप से कही गई भूमिका-मात्र है, हे मैत्रेय, विस्तार से यदि तथागत=322क= 
कल्प तक वा कल्पान्त तक कहें, तो भी कठते-कहते इसकी समाप्ति नहो 
सकेगी । 

6. गाथाओं द्वारा धमंचक्रप्रवतंन-तथागत-गुणवर्णना 

36. इसके अनन्तर, भगवान्‌ ने उस समय ये गाथाएँ कहीं-+ 

गम्भीरं दुद्‌"शं सूक्ष्मं धम॑चक्रं प्रवर्तितं । 
यत्र मारा न गाहन्ते सर्वे च परतीर्थिकाः॥47॥ 
(तथागत ने) सूक्ष्म, कठिनाई से साक्षात्‌ होने के योग्य, गंभोर धर्मचक्र का 
प्रवर्तन किया है, जिसको थाह सबके सब मार एवं परतीथिक नहीं पते । 
अनालयं निष्प्रपञ्चं अनुतल्पादमसंभवं । 
विविक्तं प्रकृतिशन्यं धर्मचक्र प्रविततं ॥472॥ 
आलय-हीन, प्रपञ्च-हीन, उत्पाद-हीन, संभव-हीन, विवेकमय तथा प्रकृति 
से शून्य धर्मचक्र का (तथागत ने) भ्रवर्तन किया है । 
अनायूहमनिरयूहुमनिमित्तमलक्षणं ॥ 
समताधमंनिरदेशं चक्र बुद्धेन वणि(?ति)तं +” ॥47॥ 
परिग्रह से हीन, परित्याग से हीन, निमित्त से हीन, लक्षण से हीन, समता- 
धमं का निर्देशकारी चक्र बुद्ध ते चलाया । 
माया मरीचि स्वप्नं च दकचन्द्र प्रतिश्रुत्का । 
यथैते तथा तच्चक्रं लोकनाथेन वितं ॥474॥ 
माया, (मृग-) मरीचिका, स्वप्न, जलगत-चन्द्र (-प्रतिबिम्ब) तथा प्रति- 
ध्वनि जिस प्रकार (भावाभावविवजित) हैं, वह चक्र भी उसी प्रकार का है, 
(जिसका कि) छोकनाथ ने प्रबर्तन किया । 
प्रतीत्यधर्म-मोतारमनुच्छेदमशाश्वतं । 
सर्वदृष्टिसमुच्छेदी धर्मचक्रमिति स्मृतं ॥474॥ 


47. वर्णितं के लिए भो में वर्तितं वा प्रवर्तितं पद है--रब्‌ बुस्कोर तो । 
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प्रत्यय से ( = कारणसामग्री से) होने वाले घर्मो में प्रवेश कराने वाला, 
उच्छेद-रहित, अ-शाखत, सव दृष्टियों के समुच्छेद का चक्र धर्मचक्र है--ऐसा 
(बुद्ध ने) स्मरण किया दै। 
आकाझेन सदा तुल्यं निविकत्पं प्रभास्वरं । 
अनन्तमध्यनिरदेशं धर्मचक्रमिहोच्यते ॥476॥ 
सदा आकाझ के समान, विकल्पों से अर्थात्‌ नाना प्रकार की कल्पनाओों से 
रहित, प्रभास्वर, (पूवं एवं पर के) अन्तो से ( = कोटियों से) तथा मध्य से न 
बताया जा सकने वाला धर्मंचक्र यह (बुद्धों द्वारा) कहा गया हँ । 
अस्ति-नास्ति विनिमु क्तम्‌ आत्म्य-नैरातम्यवजितं । 
्रकरत्याऽजातिनिर्देशं धर्मचक्रमिहोच्यते ॥7477॥ 
भाव एवं अभाव से पूर्णतया मुक्त, आत्मभाव एवं अनात्मभाव से रहित, 
प्रकृति से अजातिवाद का निर्देश करने वाला धर्मचक्र यहाँ (बुद्धों द्वारा) कहा 
गया है । = 322ख = 
(-432-) भूतकोटीमकोटीं च तथतायां तथात्वतः। 
अद्वयो-पर्म-निरदेशो धमंचक्रं निरुच्यते ॥478॥ 
भृतकोटि ( = सत्यकोटि) होकर भी जो अकोटि (= कोटियो अर्थात्‌ 
पूर्वापर के अन्तवादों वे रहित) है, तथता की जो तथता है, अद्वैत धर्म को जो 
बताता है, (ऐसा) धर्मचक्र (बुढ्धों द्वारा) कहा गया है । 
चक्षु स्वभावतः शुन्यं श्रोतं घ्राणं तथैव च । 
जिह्वा कायं च चित्तं च शून्यात्मानो नि रीहकः ॥479॥ 
चक्षु स्वभाव से शन्य है । श्रो, घ्राण, जिह्वा, काय एवं चित्त भी उसी 
प्रकार श्य-स्वभाव के निश्चेष्ट हैं । 
इदं तदीदृशं चक्रं धर्मचक्रं प्रवतितं । 
बोधयत्यवुधान्‌ सत्त्वांस्तेन वुद्धो निरुच्यते ॥।480॥ 
यह ऐसा (घर्म) चक्र है, (जिस) धरंचक्र का (बुद्ध ने) प्रवर्तन किया है । 
बोघहीन प्राणियों को बोध कराते हैं, इसलिए बुद्ध कहे जाते हैं । 
स्वयं मयानुनुद्धोऽयं स्वभावो धर्मलक्षणं। 
ऋते परोपदेशेन स्वय॑मूस्तय चक्षुमान्‌ ।।।484॥ 
बिना दूसरे के उपदेश के, मैंने स्वयं यह स्वभाव, (यह) लक्षण बुझा है, 
इसी से मैं स्वयंभू तथा चक्षुष्मान्‌ हूँ । 
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सवंधर्मवक्षिप्राप्तो धमंस्वामी निरुच्यते । 
नयानयज्ञों धर्मेष नायकस्तेन चोच्यते ॥482॥ 

सब धर्मो पर प्रभुता के लाभी होने से वे धर्मस्वामी कहे जाते हैं । धर्मों के 

विषय में नय तथा अनय के जानकार होने से वे नायक कहे जाते हैं । 

तथा भवन्ति वैनेया विनयाम्यमितां जनां । 

विनेयपारमिप्राप्तस्तेन प्रोक्तो विनायकः ॥483॥ 

विनीत किए जाने" वाले (लोग) जैसे होते हैं. (उसके अनुसार मैं) अमित 

जनों को विनीत करता हूँ । विनेय-पारमिता के ( =विनीत करने के योग्य लोगों 
की शिक्षा में पारंगतता) लाभी होने से मुझे विनायक कहा जाता है । 

नष्टमार्गा हि य सत्वा मार्ग देशेमि उत्तमं । 

नयामि पारिमं तीरं तस्मादस्मि विनायकः ।॥484॥ 

जो प्राणी राह भूल गए हैं, (उन्हें मैं) उत्तम राह दिखाता हूँ, और परले 

किनारे पर पहुँचाता हूँ, इसलिए मै विनायक कहा जाता हूँ । 
संग्रहा-वस्तुजञानेन संगृह्यजनतामहं । 
संसाराटविनिस्तीर्ण: सार्थवाहस्ततो ह्यहं ॥485॥ 
संग्रह--(योग्य-) वस्तुओं के ज्ञान से जनता का संग्रह करके, संसार की 
अटवी मैं पार कर चुका हूँ, इसलिए मैं सार्थवाह (कहलाता) हूँ । 
वक्ञवर्तीं सर्वधर्मेंष तेन धर्मेश्वरो जिनः। 
धर्मचक्रं प्रवर्तित्वा-323क-धर्म राजो निरुच्यते ।486॥ 

सब धर्मो को वश में रखने वाले होने से (तथागत) जिन एवं घर्म के ईद्वर 

(कहलाते) हैं । धर्मचक्र का प्रवर्तन करके (वे) घम॑राज कहलाते हैं । 
धर्मदानपतिः शास्ता धर्मस्वामी निरुत्तर:। 
सुयष्टयज्ञ॒ सिद्धार्थ: पूर्णाशः पूर्णमङ्गलः ।।।487॥ 

(वे हैं) धमं के दानपति, शास्ता, अत्युत्तम धर्मस्वामी, उत्तमता से यज्ञ का 
यजन कर चुकने वाले, सिद्धार्थ, (अपनो) आक्षा को पूरी कर चुकने बाल, पूर्ण 
हो चुके मंगल वाले । 

आश्वासकः क्षेमदर्शी शूरो महारणंजह। 
उत्तीर्णसर्वसंग्रामो मुक्तो मोचयिता प्रजाः ॥488॥ 

(वे है) आश्वासन देने वाले, कुशल-क्षेम दिखाने वाले, शूर, महारणों अर्थात्‌ 
महावलेशों का त्याग करने वाले, सब दद्धो से पार उतरे हुए, (स्वयं) मुक्त, 
अरजा को मुक्तं करने वाले । 


धर्मचक्र्रवर्तनपरिवतं : 85 


(-438-) आलोकमभूतो लोकस्य ॒प्रज्ञाज्ञानप्रभंकरः । 
अन्ञानतमसो हन्ता उत्काधारि महाप्रभः ॥489॥ 
कहै) प्रज्ञा तथाज्ञानकी प्रभा करने वाले लोक के लिए आलोक-मूत, 
अज्ञान के अन्धकार का नाद्य करने वाले महाप्रभावान्‌ उल्काधारी (=म- 
शालूची) । 
महावेद्यो महाज्ञानी महावेशचिकित्सकः। 
सत्वानां क्छंशविद्धानां शल्यहर्ता निरूतरः ॥490॥ 

(वे है) महाकेशो की चिकित्सा करने वाले क्लेशो से बंधे प्राणियों के 

सर्वोत्तम शल्य हरण करने वाले महा ज्ञानी महावैद्य । 
सवंलक्षणसंपन्नः सवंव्यञ्जनशोभितः। 
समन्तभद्र () कायेन हीनानां चायुवर्तकः ।।।49॥॥ 

(वे हैं) सब लक्षणों की सम्पत्ति वाले, सब अनुव्यञ्खनों की शोभावाले, 
शरीर से परिपूर्ण मंगल वाले, हीनों पर अनुग्रह करने वाले । 

दशभिबं॑लभिबलवान्‌ वैशारयविशारदः। 
आवेणिकेरष्टदहो अग्रथानी महामुनिः ॥492॥ 

(वे हैं) दश (बुद्ध) बलों से बली, (चार) वैशारदयों ( = निर्भयताओं) से 
विद्यारद ( = निर्भीक), अट्ठारह आवेणिकों से (= असाधारण बुद्ध धर्मों से) 
अग्रयान ( = उत्तम-यान) पर चढ़कर ले चलते वाले महामुनि । 

एष संकषेपनिरदेशो धमंचक्रपरव्तंने । 
तथागत गुणवर्णः परित्तोऽयं प्रकाशितः ॥493॥ 
घर्मचक्र--प्रवर्तन का यह संक्षेप से कथन है । तथागत के गुणों की (यह) 
स्वल्प प्रशंसा श्रकाशित की गई है । 
बुद्धज्ञानमनन्तं हि 
आकाशविपुलं समं । 
क्षपयेत्कल्प भाषन्तो-323ख= 
न॒ च बुद्धगुणक्षयः: ॥494॥** 

बुद्ध का ज्ञान आकाश के जैसा व्यापक एवं समान तथा अन्तहीन है । 
वणेन करते-करते कल्प (भी) बिता डालें तो मौ बुदगुणों का अवतान 
नहीं है । 

॥ इति श्रीकूलितविस्तरे घर्मचक्रप्रवर्तनपरिवर्तों नाम षड्विशतितमोऽव्यायः ॥ 
७ 


48. इस परिवर्त की मायाओं की छाया यों है-- 
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आचार्यो न हि मे कश्चित्‌ सद्यो मे न विद्यते एकोऽहमस्मि संबुद्धः 
शीतीभूतो निरास्रवः ।420॥ भहमेवार्हत्‌ रोके शास्ता ह्यहमनुत्तरः । 
सदेवासुरगन्धरवे नास्ति मे प्रतिपुद्गलः ।\42॥ जिना हि मादृशा जेया 
प्राप्ता आख्रवक्षयम्‌ । जिता मे पापका धर्मास्‌ तेनोपग जिनो ह्यहप्‌ ॥422॥ 
वाराणसीं गमिष्यामि, गत्वा वै काशिनां पुरीम्‌ । अन्धभू तस्य लोकस्य कर्ता- 
स्म्यसदृशं प्रभाम्‌ ॥423॥ वाराणसीं गमिष्यामि गत्वा वै कारिनां 
पुरीम्‌ । धब्दहीनस्य लोकस्य ताडयिष्येऽपृतदुनदुभिम्‌ ।।॥424॥ वाराणसीं 
गमिष्यामि गत्वा वै काशिनां पुरीम्‌ । धर्मचक्रं प्रवर्तयिष्ये लोकेष्वप्रतिवततितम्‌ 
॥425॥ 


योऽसौ तुषिताल्याच्च्युत्वावक्रान्तो मातृकुक्षौ हिं । जातस्च लुम्बिनी- 
बने प्रतिगृहीतः शचीपतिना ।।426॥ यः सिहविक्रमगतिः सप्त पदानि 
व्यक्रमीद्‌ असंमूढः । ब्रह्मस्व॒रामथ गिरं प्रमुमोच जगत्यहं श्रेष्ठ: ॥427॥ 
चतुरो दी षास्त्यक्त्वा प्रव्रजितः सव॑सत्त्व हितहेतोः । दृष्करतपद्च रित्वोपागमद्‌ 
येन महीमण्ड (प); ।428॥ सबलं निहत्य मार बोधिप्राप्तो हिताय 
छोकस्य । वाराणसीमुपगतो घर्मचक्रं प्रवर्तयिता ॥429॥ स ब्रह्मणा सुरैः 
सहाध्येषितो वर्तयस्व समचक्रम्‌ । अधिवासितं च मुनिना कोके कारुण्यमुत्पाद्य 
॥॥430। सोऽयं दृढप्रतिज्ञो वाराणसीमुपगतो मृगदावम्‌ । चक्र ह्यनुत्तरमसौ 
भ्रवर्तेयितात्यदुमुतं श्रीमत्‌ ॥43।॥ यः श्रोतुकामो धमं यः कल्पनयुतैः 
समाजितो जिनेन । शीघक्रमसौ त्वरमाण आगच्छतु घर्मश्रवणाय ॥432॥ 
दुरवाप्यं मानुष्यं बुद्धोत्पादः सुदुलंभा श्रद्धा । श्रेष्ठ च धर्मश्रवणम्‌ अष्टाक्षण- 
विवर्जनं दुरापम्‌ ॥433॥ प्राप्तं तद्य सर्व॑ (यथास्तं तु प्राप्तक्च तेऽ 
सर्वे) बुद्धोत्पादः क्षणस्तथा श्रद्धा । धर्मश्रवणं च वरं प्रमादमखिलं विवर्जयत्‌ 
॥434॥ भवति काचिद्‌ अवस्था यस्यां कल्पनमुततनं श्रूयते धर्मः । संप्राप्तः 
स चैवाद्य प्रमादमखिलं विवजंयत ।।435॥ भौमादीन्‌ देवगणान्‌ संचौद- 
यति च ब्रह्मपयंन्तान्‌ । आयात लघु सवे वतंयिता नायको ह्यमृतचक्रम्‌ 
॥) 436 संचोदिताश्च महता देव घोषेण तत्क्षणं सर्वे । त्यक्ता देवसम्‌द्धि 
प्रप्ता बुद्धस्य ते पाद्व ।।437॥ 


त्रिसाहस्राद्‌ इतो बहवो ब्रह्मा सुरेश्वरः पालास्तथा, उपगम्भ जिनस्य 
क्रमयोभंभिनिपत्योदाहाषुः । स्मर पूवं प्रतिज्ञां महामुने या त्वया वाचा कृता, 
अहं श्रेष्ठो विशिष्टः प्रजायाः करिष्ये दुःलस्य क्षयम्‌ 438॥ त्वया 
धर्षितो मारः ससैन्यो दमेन स्थित्वा मुने, वरा बोधिबिबुद्धा सुशान्तिर्‌ 
निपातिताः क्लेदद्रुमाः । अभिप्रायः परपूरणोऽशेषो यश्चिन्तितः कल्पशतानि, 
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जनतां प्रसमीक्ष्यातायकां वर्तय चक्रवरम्‌ ।439॥॥ सुगतस्य प्रभया प्रभा- 
सितानि क्षेत्रसह्छशतानि, बहूनि शतानि बुद्धसुताश्चोपागता ऋद्धिबलै: । 
विविधां सुगस्य कृत्वा पूजां महनिचयाम्‌, अस्ताविषुस्‌ तथागतं भूतगुणेर- 
ध्येषयितु कारुणिकम्‌ ।।440॥ करुणाघन, प्रज्ञाविद्युतु, वायुसमविपश्यन, 
अमिग्रजितं कल्पसहसाणि निमन्त्रित सर्वजगह्‌ । अष्टाज़िकमार्मजलबर, वर्ष 
शमय जगतस्तृषम्‌, दलेन्दरियध्यानविमोक्षं विवर्धव सस्क्वनम्‌ ॥444॥॥ 
बहुकल्पसहस्राणि सुशिक्षितः श॒न्यतास्थितः, सम्‌ दानीतं धर्मजं भेषजं ज्ञाता 
सत्त्वचर्या। जनतेयं व्याधिक्षतैरुपद्रुता क्लेशगणः, जिनवैद्य प्रमोचय वत॑य 
घ॒र्मचक्रवरम्‌ ॥442॥। षट्‌ पारमिताश्‌ चिररात्रं विवधितः कोडस्त्वया, 
अयमं त्वचाल्यं प्रणीतं सुसं चितं धमंधनम्‌ । प्रजां सर्वामनाथां दरिद्रम्‌ 
अनायकां दृष्ट्वेमाम्‌, वितरन्‌ धनानि सप्त॒ विनायकं चक्रं प्रवर्तय ॥।443॥ 
घनघान्यं हिरण्यसुवणं तथैव च वस्त्राणि शुभानि । वराणि पृष्पविलेपन- 
चन्दनचूर्णानि गृहाख्च वराः । अन्तःपुर राज्यं प्रियात्मजास्‌ त्यक्तानि प्रहर्ष- 
यता (=्रहष्यता) जिनबोधि गवेषयता सा ते विबुद्धा प्रवर्तय चक्रवरम्‌ 
॥444॥ तथा शीलखण्डमकल्मषं रक्षितं कल्पशतानि सदा क्षान्तिः सुभा- 
विता वीयंमलीनम्‌ अभूत्‌ तव । वरध्यानाभिज्विपक्यनाप्रज्ञोपेक्ष मुने परि- 
पूणंमनोरथ निज्वंर वर्तय चक्रवरम्‌ ॥445॥ 

दोपंकरेण यदा व्याकृतः शुद्धसत्त्वो बुद्धो भविष्यसि हि त्वं नरसिह- 
सिंहः । तस्मिन्‌ समासे (समवाये, अवसर) प्रणिधिरियमेवंरूपा सम्बोधि- 
प्राप्तमहं घर्मायाध्येषयेयम्‌ ॥446॥ न च शक्याः सर्वे गणनयानुप्रवेष्टु य 
आगता दद्चम्यो दिग्म्य इहाग्रसतत्वाः । अध्यै षिपुः साक्यकुलनन्दनं धर्मं चक्र 
प्रह्वाः कताञ्जलिगुटाश्‌ चरणौ निपत्य ।]447॥। यो बोधिमण्ड प्रकृतश्च 
सुरैव्यूहो यो वा व्यूह: कृतः सर्वैर्‌ जिनात्मजैः । स सवं: संस्थितो व्यूहस्ते 
धर्मचक्रे परिपूणंकत्पं भण्यमानः क्षयं न गच्छेत्‌ ॥448॥ त्रिसाहस्रे लोके 
गगनं स्फुटं देवसंघेर घरणीतलमसुरकिनरमानुषैश्च । उत्कासशब्दों नापि 
शरूयते तन्मुहृतं सवे प्रसन्नमनसो जिनमम्युदक्षान्तः ॥449॥॥ 

वाचया ब्रह्मरूतया किनरगर्जितया, अंशैः सहस्ननयुतैः समुद्गतया ! 
बहु कल्पकोटः सदा सत्यया सुभाषितया, कौष्डन्यमाल्पति शाक्यमुनिः 
स्वयंभूः ॥450॥ चक्षुरनित्यमध्रुवं तथा श्रोत्रं घ्राणं जिह्वापि कायौ मनो 
दुःखानि अनात्मानि शूल्यानि । जडस्वभावानि तृणकुड्यानीव निरीहाणि 
नैवात्रात्मा नरो न च जीवो$स्ति ॥454॥ हेतुः प्रतोत्येमे संभूताः सर्व- 
धर्मा भन्तानन्तदृष्टविगता गगनप्रकाशाः । न च कारकोऽस्ति तथा नैव च 
52 
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वेदकोऽस्ति न च कमं पश्यति कृतं ह्यशुभं शुभं वा ॥452॥ स्कन्धान्‌ 
प्रतीत्य समु्न्ति हि दुःखान्येवं (यथारुतं तु एकवचनम्‌-समुदेति हि दुःख- 
मेवं) संभवन्ति तृष्णासलिलेन विवर्धमानानि । मार्गेण धमंसमताया दृश्य- 
मानान्यत्यन्तक्षीणानि क्षयधर्मतया निरुद्धानि ॥453॥ संकल्पेन कल्प (ना) 
जनितेनायोनिो भवत्यविद्या नापि संभवकोऽस्याः करिचत्‌ । संस्काराणां 
हेतु ददाति (अन्यथा) न च संक्रमोऽस्ति, विज्ञानमुद्भवति संक्रमणं प्रतीत्य 
॥454॥ विज्ञानात्‌ नाम तथा च रूपं समुरिथतमस्ति नाम्नश्च रूपात्‌ 
समुद्यन्ति षडिन्द्रियाणि । षडिन्द्रियैनिपतित इति स्पशं उक्तः स्पर्शेन 
तिसोऽनुतंन्ते वेदनाङ्च ।।455॥ यत्‌रकिचिद्‌ वेदयितं सर्वा सा तृष्णोक्त 
तृष्णातः सव॑ उपजायते दुःखस्कन्धः । उपादानतो भवति सर्वा भवप्रवृत्तिः । 
भवप्रत्यया च समुदेति हि जातिरस्य ।।456॥ जातिनिदानानि जराव्याधि 
दुःखानि भवन्ति, उपपत्तिर नंकविविधा भवपञ्जरेऽस्मिन्‌ । एवमेव सवं इति 
प्रत्ययतो जगतः, न चात्मा पुदूगलो न संक्रमकोऽस्ति करिवत्‌ ॥457॥ 
यस्मिन्न कल्पो न विकल्पः (तं) योनिमाहः, यद्‌ योनिशो भवति न तत्राविद्या 
काचित्‌ । यस्मिन्तिरोधो भवतीहाविद्यायाः सर्वाणि भवज्भानि क्षयक्षीणानि 
क्षयन्ति निरुद्घानि ॥।) 458॥ एवमेष प्रत्ययतो बुद्धस्तथागतेन तेन स्वयंभूः 
स्वयं आत्मानं व्याकरोति । न स्कन्धायतनधातु वदामि बुद्धं नान्यत्र 
हेत्ववगमाद्‌ भवतीह बुद्ध: ।459॥ भूमिर्नचात्र परतीधिकनिःसृतानां 
शून्यः प्रवाद इह-ईदूशे धर्मयोगे । ये पूरवबुदधचरिताः सुविशुद्धसत्त्वास्‌ ते 
शक्नुवन्तीमं धर्मं विज्ञातुम्‌ ॥460।॥ 

एवं हि द्वादशाकार धर्मचक्र प्रवरतितमू । कौण्डिन्येन चाज्ञातं निवृत्तं 
रलत्रयम्‌ ।।]46।॥ बुद्धो घर्मश्च संघरचेत्येतद्‌ रलत्रयम्‌ । परंपरया गतः 
शब्दो यावद्‌ ब्रह्मपुराक्यम्‌ ॥462॥ वतितं विरजश्‌ चक्र लोकनाथेन 
तायिना । उत्पन्नाति रतनानि त्रीणि कोके षपरमदुलभानि ॥।463॥ 
कौण्डिन्य प्रथमं कृत्वा पंचकाश्चैव भिक्षवः । षष्टेर देवकोटीनां धर्मचक्षु- 
विशोधितुम्‌ ।464|। भन्ये चासी तिकोटयस्तु रूपधातुकदेवताः । तेषां 
विशोधितं चक्षुर धमंचक्रप्रवतंने ।।]465॥। चतुरशोतिसदेखाणि मनुष्याणां 
समागतानि । तेषां विशोधितं चक्षुर्‌ मुक्ताः सर्वाभ्यो दुर्गतिभ्यः ॥466॥ 

दशसुं दिक्ष्वनन्तासु बुदधस्वरोऽगच्छत्तस्मिन्‌ क्षणे रुतं मधुरं मनोज्ञं 
संश्रूयते चान्तरिक्षे शुभम्‌ । एतद दशबलेन शाक्यिणा धम्म॑चक्रमुत्तमम्‌ 
ऋषिपतनमुपेत्य वाराणसीं प्रवततितं नान्यथा ।{467॥ दशमु दिक्षु 
यानि कानि चिद्‌ बुद्धशतानि सर्वाणि तुष्णींभूतानि तेषां मुनीनां य 
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उपस्थापका सरवेऽपृच्छन्‌ जिनान्‌ । फिमिति दशाबलैर घर्मकथा छिन्ना शरुत्वा 
श्तं साधु भणत शीघ्रं कि कारणं तूष्णीभावेन स्थिताः ॥468॥ 
पूर्वमवशतैर वीयं बकर बोधि समुदानीय बहवः शतसहक्नाणां पञ्चान्मृखा 
बोधिसत्वाः कृताः । तेन हितकरेणोत्तपता प्राप्ता बोधिः शिवा चक्र 
त्रिपरिवतं प्रवतत तेन तुष्णीभूता: 469॥॥ इदं वचनं श्रुत्वा तेषां 
मुनीनां सत्त्वकोटयः शतानि मैवबलं जनयित्वा संप्रस्थिता अग्रबोधि शिवाम्‌ । 
वयमप्यनुशिक्षय तस्य मृनेर्‌॒वौयंस्थामोद्गतं क्षिप्रं भवेन लोके लोकोत्तमा 
घर्मचक्षु: प्रदाः ।\470॥इति।। 


गम्भीरं दुदंशं सूष््मं च मंचक्र' प्रवतितम्‌ । यत्र मारा न गाहन्ते सर्वे च 
प्रतीधिकाः \477\ अनाय निष्प्रपञ्च मनुत्पादमसंभवम्‌ । विविक्तं 
प्रकृतिशन्यं घ ्म॑चक्र' प्रवतितम्‌ ॥472॥ अनायुहमनियू हम्‌ ( = अपरिग्र- 
हृमपरित्यागम्‌) अनिमित्तमलक्षणम्‌ । समताधमंनिर्देश चक्र बुद्धेन वणि 
(? तितम्‌ ।473॥ माया मरीचिः स्वप्नश्चोदकचनद्रः प्रतिश्रुत्का । 
यथते तथा तच्चक्र लोकनाथे वर्तितम्‌ ॥474॥ प्रतीत्यघर्मावतारमनुच्छेद- 
मल्लादवतम्‌ ! सर्वदुष्टिसमुच्छेदं घ मंचक्रमिति स्मृतम्‌ ॥7475॥ आकारेन 
सदा तुल्यं निविकल्पं प्रभास्वरम्‌ । अनन्त-मध्य-निर्देश घर्मचक्रमिहोच्यते 
॥476॥ अस्तिनास्तिविनिमु' क्तमात्मानं रात्म्यवर्जितम्‌ । प्रकृत्याऽजातिनिरदेशं 
घर्मचक्रमिहोच्यते \477॥ मूतकोटिमकोटि च तथतायां तथात्वतः $ 
अद्वयधमंनिर्देशं धरमंचक्र निरुच्यते ॥478॥ चक्षुः स्वभावतः शन्यं 
श्रोत्रं घ्राणं तथेव च । जिह्वा कायश्च चित्तं च सून्यात्मानि निरीहकाणि 
4479॥ इदं तदोदृश चक्र धमंचक्र प्रवतितम्‌ । बोघयत्यबुधान्‌ सत्त्वा 
स्तेन बुद्धो निरुच्यते ।।480॥ स्वयं मयानुबुद्धोऽयं स्वभावो घमंलक्षणम्‌ । 
ऋते परोपदेशेन स्वयमूस्तथा चक्षुष्मान्‌ ।।{48।। सवंषमंवशितप्राप्तो 
धमंस्वामो निरुच्यते । नयानयज्ञो धर्मेषु नायकस्तेन चोच्यते ।482॥॥ 
यथा भवन्ति विनेया दिनयाम्यमितान्‌ जनान्‌ । विनेयपारमिताप्राप्तस्तेनं 
प्रोक्तो विनायकः ।।483॥। नष्टमार्गा हि ये सत्त्वा मागं देशयाम्युत्तमम्‌ । 
नयामि पारं तीरं तस्मादरिम विनायकः ॥484॥ संग्रह-वस्तुज्ञानेन संगृह्य 
जनतामहम्‌ । संसाराटवीनिस्तीणंः साथंवाहस्ततो ह्यहम्‌ ॥485॥ 
वशवर्ती सवंधर्मेषु तेन धघर्मेश्वरो जिनः । धर्मचक्रप्रवतंयित्वा धर्मराजो 
निरुच्यते ।486॥ घमंदानपतिः शास्ता घमंस्वामी निरूतरः । स्विष्टथज्ञः 
सिद्धार्थ: पूर्णाक्षः सिद्धमङ्गलः ।487॥ आश्वासकः क्षेमदर्शी शूरो 
महारणापहाः । उत्तीर्णसवंसंग्रामो मुक्तो मोचयिता प्रजाः ॥488॥ 
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आछोकमूतो छोकस्य प्रज्ञाज्ञानप्रभाकर: । अज्ञानतमसो हन्ता, उल्काघारों 
महाप्रभः ॥489॥ महावैयो महाज्ञानो महाक्लेशचचि कित्सकः । सत्त्वानां 
क्लेशविद्धावां शल्यहर्ता निरुत्तरः ॥490॥ सर्वलक्षणसंपन्नः सर्वव्यज्ञन- 
शोभितः समन्तभद्रः कायेन हीनानां चानुवर्तकः।49।। दशभिबंलैवंल्वान्‌ 
वैज्वारद्यविज्ञारदः । आवेणिकैरष्टादश रग्रयानी महामुनिः ॥492॥ 

एवं संक्षेपरिदेशों धर्मचक्रप्रवर्तनह्य । तथागतगुणवर्ण: स्वल्पोध्यं 
प्रकाश्चितः ॥493॥ बुद्धज्ञानमनन्तं ह्य काशविपुलं समम्‌ । क्षपयेत्‌ कल्प॑ 
भाषमाणो न च बुद्घगुणक्षयः ॥494॥॥ 

[| 


© न} 


॥ २७१ 


॥ निगमपरिवतं ॥ 


मुद्रित ग्रन्थ 438 (पंक्ति ।5)--444 (पंक्ति 22) 
भोटानुवाद 323ख (पंक्ति ।}--329 (पंक्ति 5) 
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॥ २७॥ 
॥ निगमपखितं ॥ 


]. इसके अनन्तर, इस धर्मर्याय के सम्यक्‌ प्रकाशन के लिए, तथागत से 
जिन्होंने अव्येषणा ( = प्रार्थना) की थी, जिनमें महेडवर, नन्द, सुनन्द, चन्दन, 
महित, शान्त, प्रशान्त, विनीतेश्वर प्रधान देवपुत्र ये, तथा जिन (देवपुत्रौ) के 
साय अट्ठारह हज़ार शुद्धावासकायिक देवपुत्र थे और तथागत के धर्मचक्र-प्रवर्तन 
के अवसर पर भी जो सब एकत्रित हुए थे, उन देवपुत्र महेश्वर भादि शुद्धावास- 
कायिक देवपुत्रो को संबोधित कर भगवान्‌ यों बोले--हे मार्षो (=मुहदों) कछ्ति- 
विस्तर नाम का यह घर्मपर्याय सूत्र है, इसमें बोधिसत्त्व-लीला का महावैपुल्य है-- 
महाविस्तार है, बुद्ध के विषय में ललित (-रीति) से प्रवेश (कराने) के लिए यहं 
आत्मोपनायिका है-आत्मकथा है । तथागत के कहें (-439-) इस सूत्र का तुम- 
सव उद्ग्रहण ( = पठन) करो, धारण (= स्मरण) करो, और वाचन करो । इस 
प्रकार यह धर्मनेत्री (>घर्मं की ओर ले जाने वाली नीति) विस्तृत होगी । 
बोधिसत्त्वनिकाय के पुद्गल (= लोग) इस धर्मपर्याय (धर्ममार्ग) को सुन कर 
अत्यन्त दृढ़ वीयं (उद्योग) का आरंभ करेगे । अनुत्तर सम्यक्‌-संबोधि में जिनकी 
उदार-अधिमुक्ति ( = विपुलरुचि) है वे =324क= प्राणी महती धर्मवर्षा के लिए 
वेष ( = उत्साह) उत्पन्न करेगे । मार-पक्ष का निग्रह होगा । सब दूसरे पर 
प्रवादियों को (छिद्रास्वेषण का) अवसर न मिलेगा । तुमने घमंदेशना करने को 
अध्येषणा ( प्रार्थना) की है, उसका कुशलमूल ( पुण्य-मूल) महान्‌ अर्थ का 
होगा, महान्‌ फल का लेगा, महान्‌ अनुशंसन (कल्याण) का होगा । 

2. हे मार्षो (सुहृदो), जो कोई इस ललितविस्तर धर्मपर्याय को अंजलि 
बाँध गौरव करेगा, उसे भाठ उत्कृष्ट धर्मा का लाभ होगा । किन आठ धमां 


- का ? उत्कृष्ट रूप का लाभ होगा, उत्कृष्ट बल का लाभ होगा, उत्कृष्ट परिवार 


का लाभ होगा, उत्कृष्ट प्रतिभा का लाभ होगा, उक्कृष्ट नैष्क्रम्य (लोक के प्रति 
निष्कामता) का लाभ होगा, उत्कृष्ट चित्तपरिशुद्धि का लाभ होगा, उत्कृष्ट 
समाधिपद का लाभ होगा, उत्कृष्ट प्रज्ञाप्रतिभास का काभ होगा । इन आठ 
कुशल धर्मों का लाभ होगा । 

3. हे मार्षो (= सुहृदो), जो कोई इस लल्तिविस्तर धमंपर्याय के प्रवच- 
नार्थी घर्माभाणक के लिए धर्मासन बिछाएगा, उसे आसन बिछाने के साथ ही- 
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साथ आठ अभिलषणीय आसनों का लम होगा । किन आठ (आसनों) का (लाम) 
होगा ? श्रेष्ठो के =324ख= आसन का लाभ, गृहपति के आसन का लाभ, 
चक्रवर्ती के आसन का लाभ, लोकपाल के आसन का लाभ, इन्द्र के आसन का 
साभ, वशवर्ती के आसन का लाभ होगा । अभिलूषणीय अतिउत्तम बोधिमण्डप में 
पहुँचे हुए, पीछे न कटने वाले, मार-रूपी शत्रु को परास्त करने बके, बोधिसत्त्व 
के आसन का लाभ तथा अनुत्तर सम्यक्‌ संबोधि का बोघ कर बुद्ध के अनुत्तर 
घर्मचक्रप्रवतंत के आसन का लाभ होगा। इन आठ अभिलषणीय आसनों का 
लाभ होगा । 


4. (-440-) हे मार्षो ( = सुहृदो), इस छलितविस्तर धर्मपर्याय के प्रव- 
चन करने वाले को जो साधुवाद देगा, वह्‌ आठ वाणी की परिशुद्धियों का छाम 
करेगा । किन आठ का? सत्य के अनुसार प्रवृत्त होने वाले वाक्कमं के अत्यन्त 
परिशुद्ध होने के कारण जैसो कथनी वैसी करनी का, परिषद्‌ को अभिभूत 
( = परास्त) करने के कारण (सबके दारा) स्वीकार करने योग्य बोली का, 
(किसी का) अपमान न करने के कारण, (मन को) भाने वाली बोली का, 
अकठोर भाव से प्राणियों को संगीत करने अर्थात्‌ अपनाने के कारण चिकनी 
एवं मोढो बोली का, शरीर और मन को आनन्दित करने के कारण चटक-जैसी 
चहचहाने वाली बोली का, सत्र प्राणियों के द्वारा परास्त न होने के कारण प्रिय 
लगने वाली बोली का", सब स्वरों को दबा देने के कारण ब्रह्मा के जैसे स्वर- 
स्वभाव का, = 325क = सब दूसरे प्रवादियों द्वारा अनभिभूत ( = अपरास्त) 
होने के कारण सिंहनाद को गजंन जैसे स्वरस्वभाव का, सब प्राणियों की इन्द्रियों 
को संतुष्ट करने के कारण बुद्ध के स्वर जैसे स्वभाव का। इन आठ वाणी के 
व्यापारो की परिशुद्धियों का लाभ करेगा । 

5. है मार्षों (>सुहृदों)) जो कोई इस ललितविस्तर धमंपर्याय को पुस्तक 
में लिख कर, धारण करेगा, (उसके प्रति) गौरव करेगा, (उसका) मान करेगा, 
(उसकी) पूजा करेगा, मत्सरता-रहित चित्त से चारों दिशाओं में इस धर्मपर्माय 
का माहात्म्य कहेगा, माहात्म्य की धुन करेगा कि आओ, (इस) धर्मपर्याय को लिख 
कर धारण करो, वाचन करो, चिन्तन करो, स्वाध्याय करो, वह आठ महानिधानों 
का लाभ करेगा । किन आठ महानिधानों का ? भूल-चुक न होने से स्मृति-निधान 
का, बुद्धि से विश्लेषण कर सकते से मति-निघान का, सब सूत्रों में अथंगति के 
अर्थात्‌ अर्थोच के प्रति अनुराग होने से गति-निधान का, सब सुने हुए (बचनों) 
का पूर्ण रूप से घारण करने से धारणो-निधान का, सब प्राणियों से सुभाषित 





]....4. मूल, तदुक्तवचनता । भोट, छिंग्‌ स्मरन्‌ प (-=प्रियवचनता) । 
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द्वारा सम्भाषण करने से प्रतिमा-निधान का लाभ करेगा, सदूधमं की “प्रतिरक्षा 
करने से? धर्मनिधान का लाभ करेगा, = 325ख = त्रिरत्न-वंश के उच्छेद न 
होने से बोधि चित्त-निधान का, अनुत्पाद-धर्म-क्षान्ति के लाभ होने से प्रतिपत्ति- 
निधान का (=सत्य-साक्षात्कार करने के निधान का) लाभ करेगा। इन आठ 
निधानों का लाभ करेगा । 

6. (-44-) हे मार्षों (>सुहृदों), जो कोई इस छलितविस्तर घम्मपर्याय 
का सम्यक्‌ (उपदेश से) प्रवर्तन कर धारण करेगा, वह आठ संभारो ( = सुकृत- 
सामग्रियों) को परिपूर्ण करेगा । कित आठ (संभारो) को ? (वह) दात-संभार 
को परिपूर्ण करेगा, क्योंकि उसके चित्त में मत्सरता ( = कंजूसी) नहीं होगो । 
(बह) शोल-संभार को पूर्ण भरेगा, क्योकि उभरके सव कल्याणमय मनोरथ सब 
ओर से पूरे होगे। (वह) श्रुत-संभार को परिपूर्ण करेगा, क्योंक्रि उसकी प्रज्ञा 
आसक्ति रहित भाव की सिद्ध होगी । (वह) शमथ-संमार को परिपूर्ण करेगा, 
क्योंकि सब समात्रियों की समापत्ति का द्वार उसके लिए खुल जाएगा। (वड) 
विपड्यना-संभार को परिपूर्ण करेगा, क्योकि त्रैविद्य-विद्याओं में वह सिद्ध होगा । 
वह पुण्य-संभार को परिपूर्ण करेगा, क्योकि लक्षणों, अनुब्यज्ञतों एंत्र बुद्ध क्षेत्रों 
के सब अलंकारो में उसका शुद्ध भाव होगा । (वह्‌) ज्ञान-संभार को पूर्ण करेगा, 
क्योंकि वह सव प्राणियों को उनकी अधिमुकित (= रूचि) के अनुसार सन्तुष्ट 
करेगा । = 326क = (वह) महाकरुणा-संभार को पूर्ण करेगा, क्योंकि सत्र 
प्राणियों को धमं में पक्का करने में वह खेद का अनुभव नहीं करेगा । इन आठ 
अम्भारों को वह परिपूर्ण करेगा । 

2. है माषो (=ुहृदो), जो कोई यह छलितविस्तर धमंपर्याय दूसरों को 
विस्तार से स्पष्ट कर इस मनोभाव से समझाएगा कि मैं कंसा करूँ जो ये प्राणी 
इस प्रकार के धर्मों के लाभी हों, वह उस कुशलसमूल से आठ महापुण्यताओं को 
भराप्त करेगा । किन आठ (महापुण्यताओं) को (वह) चक्रवर्ती राजा होगा, इस 
प्रथम महापुण्यता को, चतुर्महाराजकायिक देवताओं का आधिपत्य करेगा, इस 
दूसरी महापुण्यता को, (वह) देवताओं का इन्द्र शक्र होगा, इस तीसरी महा- 
पुण्यता को, (वह) सुयाम देवपुत्र होगा, इस चौथी महापुण्यता को, (वह) सन्तु- 
षित (देवपुत्र) होगा, इस पांचवी महापुण्यता को, (वह) सुनिर्मित (देवपुत्र) होगा, 
इस छठी महापुण्यता को, (वह) वश्वर्ती देवराज होगा, इस सातवीं महापुष्यता 
का, (वह) ब्रह्म (-कायिक) महात्रह्म होगा, इस आठवीं महापुष्यता को प्राप्त 





2....2. मूल प्रतिलक्षणतया । यह पद प्रतिरक्षणतया का अपश्रंश है। भोट, 
योइ्स्‌ सु सुङ्‌ वस्‌ (=परिरक्षणतया) । 
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करेगा । = 326ख = और अन्त में सब अकुशल-घर्मों से हीन तथा सब कुशल- 
धर्मों से समन्वित अर्हन्त सम्यक्‌-संवुद्ध तथागत होगा । इन आठ महापुण्यताओं 
को प्राप्त करेगा । 


8. (-442-) हे मार्षो (>सुहृदों), जो कोई बचे जाते हुए इस घ॒र्मपर्याय 
को सावघानी से कान लगा कर सुनेगा, वह आठ चिक्त-निमंलताओं को प्राप्त 
करेगा । किन आठ (चित्तनिमंलताओं) को ? (वह) मैत्री को प्राप्त करेगा। 
सब (प्रकार के) दोष ( = द्वेष) का नाश करने के लिए। (वह्‌) करुणा को प्राप्त 
करेगा, सब (प्रकार की) हिंसा का परित्याग करने के लिए । (वह) मुदिता को 
प्राप्त करेगा, सब प्रकार की अरति ( = बेचैनी) दूर करने के लिए । उपेक्षा को 
प्राप्त करेगा, अनुनय ( = प्रेम) तथा प्रतिघ (>क्रोध) को छोड़ते के लिए । (वह) 
चार ध्यानों को प्राप्त करेगा, सम्पूर्ण रूप-घातु पर वशवर्ती होने के लिए । (बह) 
चार आरूप्य-समापत्तियों को ( = आरखूप्यध्यानों को) प्राप्त करेगा चित्त के ऊपर 
वशवर्ती होने के लिए । (वह) पाँच अभिज्ञाओं को प्राप्त करेगा, अन्य बुद्धक्षेत् 
में गति पाने के लिए । (वह) सब (प्रकार की) वासनाओं की अनुसन्धि के 
(अर्थात्‌ पूर्व-यूव॑ वासना-सन्‍्तान का उत्तर-उत्तर वासना सन्तान में संयोग के) 
निरोघ को प्राप्त करेगा, शूंरंगमसमाधि प्राप्त करने के लिए। 327क~= इन 
भाठ चित्तनिर्मलताओं को प्राप्त करेगा । 

9. हे मार्षों = सुहृदो), जिस ग्राम में, नगर में, (कस्बे में) जनपद 
(देश) में, जनपद-प्रदेश में (>देश के एक भाग में), चंक्रम में (मैदान में) 
या विहार में इस रक्न्िविस्तर धर्मपर्याय का प्रचार होगा, यहाँ पूर्वकर्म के 
विपाक (से होने वाले भय) को छोड़ कर आठ भय उत्पन्न नहीं होंगे । कोन से 
भाठ भय (उत्पन्न नहीं होंगे) ? राजविप्लव-भय नहीं होगा, चोरविप्लव-भय 
नहीं होगा, दुभिक्ष एवं बाढ़-सूखे का विप्लव-भय नहीं होगा, परस्पर के झगड़ों, 
विवादों एवं लड़ाइयों का विप्लव-भय नहीं होगा, नागविप्लव-भय नहीं होगा, 
यक्षविप्लव-भव नहीं होगा, सब उपद्रवं का विप्लब-भय नहीं होगा । हे मार्षों 
(>सुहृदों), “पूर्व कर्मं के विपाक (से होनेवाले भय) को» छोड़कर ये आठ 
भय नहीं होगे । 

0. हे मार्षों (>्सुहृदों)) =327ख= संक्षेप से (कहें तो), कल्पभर 


ठहरने को आयु के मान से, रात-दिन निरन्तर बैठे-बैठे, यदि तथागत इस धमं 


3....3. मूल, [स्थापयित्वा पूरवकमं विपाक | । कोष्ठकों के बिना इसे पढ़ना 
चाहिए । यह भोट में है--स्डोन्‌ भिय लस्‌ किय नम्‌ पर्‌ स्मिन्‌ प मं गृतो- 
मस्‌ पर्‌ । 
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की प्रशंसा करते रहें, तो भी न इस घर्मपर्याय की प्रशंसा का अन्त होगा और 
न तथागत की प्रतिभा का अन्त होगा । इसके अतिरिक्त (-443-) है मार्षो 
( = सुहदो) तथागत में स्थित शील का, समाधि का प्रज्ञा का,/ विमुक्ति का, 
(विमुक्तिज्ञान) दशंन का* जिस प्रकार मापने में (कोई) अन्त नहीं है, उसी 
प्रकार जो इस मनोभाव से कि कैसा करूँ जो ये प्राणी इस प्रकार के उदार घमं 
के लाभी हों, इस धर्मपर्याय को पढ़ेगा, धारण करेगा, बाँचेगा, लिखेगा, 
लिखाएगा, समझेगा, समझाएगा, परिषद्‌ के बीच विस्तार से प्रकाशित करेगा, 
उसके भी पुण्य का कोई अन्त नहीं है । 


7. इसके अनन्तर, भगवान्‌ आयुष्मान्‌ महाकाश्यप, आयुष्मान्‌ आनन्द, 
तथा बोधिसस्व-महासत्व मैत्रेय को संबोधन करके बोले--हे मार्षों (>सुहृदों), 
असंख्येय-कल्पों की लक्ष-लक्ष-लवं कोटियं में सिद्ध की हुई सम्यक्‌-संवोधि 
को तुम्हारे हाथ में दे रहा हूँ,” 5328कर बड़ी भेंट के रूप में भेंट कर रहा 
हूँ, इस धर्मपर्यायं को धारण करो और दूसरों के लिए विस्तार से प्रकाशित 
करो । 


2. यह कह क , उस समय, अधिक-मात्रा में इस धसंपर्याय की भेंट के 
(महत्त्व) के लिए, भम . ते ये गाथाएँ कदी-- 


(छन्द शालिनी) 


सत्वा दुष्टा ये मया बुद्धदृष्टया 

स्युस्तेऽहन्तः श्ारिपुत्रेण तुल्याः। 
तांश्चेत्‌ कदिचतु पूजयेत्‌ कल्पकोटी 

तुल्यां गङ्गावालिकाभि्ंयेव ॥495॥ 


बुद्ध-चक्षु से मैंने जिन प्राणियों को देखा है, वे-सब यदि क्षारिपुत्र-जैसे 
अहन्त हो जाएँ तथा उन गज्भानदी की बालुका-जैसे (असंख्य अर्हन्तो कौ) कोई 
कोटि-कोटि कल्प तक पूजा करता रहे, तो भी, उससे यह (ललितविस्तरकथा 
द्वारा) किया हुआ पुष्य विशेष हे । 


4....4. मूल, विमुवित ज्ञानदर्न । भोट, न॑म्‌ पर्‌ ग्रोल्‌ ब दर्‌ । नंस्‌ पर्‌ प्रोल्‌ 
बाह ये शेस्‌ मूथोड्‌ ब (=विमुवित-विमुवितन्ञानदय॑न) । 

5. मूल, परिदामि । यहाँ परिन्दामि पाठ करना चाहिए द्रष्टव्य बुर हा० सं० 
डि० में शब्द परिन्दामि) । परिन्दामि के लिए भोट, शब्द, गूतद्‌ है । वही 
परिन्दामि परन्दना आदि में सर्वत्र दष्ट होता है । 
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(छंद उपजाति) 
प्रत्येकबुद्धाय तु यस्च पूजां 
कुर्यादहोरात्रमपि. ब्रहृष्ट:। 
माल्यैः प्रकारश्च तथापरेइच 
तस्मादयं पुण्य कृतो वि शिष्यते ।।।496॥ 


जो कोई अत्यन्त हषं के सहित, मालाओं से तथा अन्य (सब) विधियों से 
रात-दिन (एक) प्रत्यक वृद्ध कौ पूजा करता रहे, तो भी उससे यह (लल्ति- 
विस्तरकथा द्वारा) किया हुभा पुण्य विशेष है । 
स्युः स्व॑सत्त्वा यदि प्रस्ययैजिनाः 
तां पूजयेत्‌ कश्चिदिहाप्रमत्त:। 
पुष्पैश्च गन्धैश्च विलेपनेर्च 
कल्पाननेकान्‌ सततं हि तत्परं ॥497॥ 
यदि सत्र प्राणौ (अपने) प्रत्ययो से ( = अपनी का “णसामग्रियों से) जिन हो 
जाएँ अर्थात्‌ प्रत्येक बुद्ध हो जाएं और कोई सावधान हो, निरन्तर तत्पर हो, 
उन्हें पृष्पों से, सुगन्धो से, एवं विलेपनों से अनेक कल्यो ` . पूजता रहे, तो भी 
उससे यह ललितविस्तरकथा द्वारा किया हुआ पुष्य श्रः. ,९ हे । 


एकस्य यब्चेव तथागतस्य 
कुर्यात्‌ प्रणामं अपि चैकसोऽपि । 
प्रसन्नचित्तोऽथ  वदेननमोऽहुते 
तस्मादिदं 328 लश्ेष्ठतरं च पुष्यं ॥।498॥ 
जो कोई एक तथागत को एक बार प्रणाम करे, और प्रसन्न-चित्तसे 
नमोऽ्हन्त-अहंन्त को नमः ऐसा कहे, तो भी उससे यह (छलितविस्तरकथा किया 
हुआ) श्रेष्ठतर है । 
बुद्धा भवेयुयंदि सव॑सत्त्वा 
तां पूजयेद्‌ यश्च यथेव पूवं । 
दिव्येश्च पुष्पेरथ मानुषेर्वारे:ः 
कल्पाननेकां बहुभिः प्रकारे:॥499॥ 
यदि सब. प्राणी बुद्ध हो जाएँ और उन्हें पूर्वोक्त विधि से कोई अनेक 
कल्यो तक नाना--भ्रकारों से देव-छोक के तथा मनुष्य-लोकं के पुष्पों से 
वज 
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(-444-) यर्चैव सद्धर्मविलोपकाले 

त्यक्त्वा स्वकायं च तथैव जीवितं । 
वद्यादहोरात्रमिदं हि सुवं 

विशिष्यते पुण्यमिदं हि तस्मात्‌ ॥500॥ 


और जो कोई सद्धमं की हानि के समयमे, अपने शरीर तथा जीवन का 
(बोधिचर्या के निमित्त) उत्सगं कर (अर्थात्‌ सब॑सत्त्वहिताय कायजीवितसमपंण 
मस्तु-सव प्राणियों के हित के लिए इस शरीर एवं जीवन का समपंण हो-- 
ऐसा त्याग--संकल्प कर) इस सूत्र का प्रवचन करे, तो उस (बुद्धपूजा) की 
अपेक्षा यह पुण्य विशेष है । 


यस्येप्सितं पुजयितु विनायकां 
भ्त्येकनुद्धांश्च तथेव श्रावकां । 
दृढं समुत्पाद्य स बोधिचित्तं 
इदं सदा सूत्रवरं दधातु ॥504॥ 


जो बृद्धो को, प्रत्येक बुद्"ों को तथा अहंन्तों को पूजना चाहता हो, 
वह दृढ़ता से बोधिचित्त को उत्पन्न कर, सर्वदा इस उत्तम सूत्र को धारण 
करे। 


राजा ह्ययं सर्वसुभाषितानां 
योऽभ्युद्गतः सर्वतथागतानां । 
गृहे स्थितस्तस्य तथागतः सदा 
तिष्ठेविदं यत्र हि सूत्ररलनं ॥502॥ 
यह सब सुभाषितं का राजा है, जो सब तथागतों के द्वारा प्रकट हुआ हँ । 
जिसके यहाँ यह सूत्र रल रहता है, उसके घर में तथागत सवंदा विराजमान 
रहते हैं । 
प्रतिभां स प्राप्नोति शुभामनन्तां 
एकं पदं वक्ष्यति कत्पकोटी । 
न व्यञ्जना भ्रस्यति नापि चार्था 
दयाच्च यः सूत्रमिदं परेभ्यः ॥503॥ 


जो यह सूत्र दूसरों को देता है--(उसका) एक (गाया-) पद बोलता है, 
बह कोटि-कोटि फल्पों तक न व्यंजन से (शब्द से) रहित होता है और न बर्थ 
से ही रहित होता है । 
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(छन्द उपजाति जागत्तपादमयी) 
अनुत्तरोऽपौ नरनायकानां = 329क = 
सत्वो न करिचत्‌ सदृशोऽस्य विद्यते । 
मवेत्‌ समुद्रेण समङ्व॒सोऽक्तयः 
श्रुत्वा हि यो धमंमिमं प्रपयते ॥504॥ 
जो सुन कर, इस धर्म की सिद्धि पा छेता है, वह मनुष्यों के नायकों का 
श्रेष्ठ (-नायक होता है, कोई प्राणी उसकी बराबरी का नहीं होता है, वह समुद्र 
के समान अक्षय होता है । 
भगवान्‌ आनन्दित मन से यह बोले, और उन शुद्धावासकायिक देवपत्रों ने, 
जिनके अग्रणी महेश्वर देवपुत्र थे, और उन सब बोधिसत्त्व-महासत्त्वों ने, जिनके 
अग्रणी मैत्रेय बोधिसत्त्व थे और उन सब महाश्रावकों ने, जिनके अग्रणो महाका- 
श्यप थे, और (उन सब) लोगों ने जिनमें देवता, मनुष्य, असुर एवं गन्धर्व 
सम्मिलित थे, भगवान्‌ के भाषण का अभिनन्दन किया । 
॥ इति श्रीरुकितविस्तरे निगमपरिवर्तो नाम सप्तविशचतितमोऽष्यायः ॥ 
समाप्तं 
चेदं बोधिचर्याप्रस्थानं 
यह (बुद्धत्व मँ परिणत करने वालो) बोधिचर्या की आचरण (कया) 
समाप्त हुई । 
॥ श्रीलल्तिविस्तरो नाम महायानसूत्र रत्नराजं परिसमाप्तं !! 
ये धर्मा हेतुप्रमवा हेतु तेषां तथागतो ह्यवदत्‌ । 
तेषां च यो निरोध एवं वादी महाश्रमणः ॥ 
हेतु से उत्पन्न होने वाले जो घर्म हैं, उनके हेतु को तथा उनका जो निरोघ 
है, (उसके) हेतु को तथागत ने कहा है । ऐसे सिद्धान्त के महाश्रमण हैँ । 
। शुभमस्तु सर्वदा शुभं । 





6. इस परिवतं की गाथाओं की छाया यों है-- 

सत्त्वा दुष्टा ये मया बुदधदृष्ट्या स्युस्तेऽहन्तः शारिपुत्रेण तुल्याः । 
तांष्चेत्‌ करिचत्‌ पजयेत्‌ कल्पकोटीस्तुल्यान्‌ गद्भाबालुकाभियंथंव ।।4495॥ 
परतयेकबुद्धाय तु यक्च पूजां कुर्याद्‌ अहोरात्रमपि प्रहृष्टः । माल्यैः प्रकारैश्च 
तथापरेश्च तस्मादिदं पण्यं कृतं विशिष्यते ।।4496॥ स्युः सवंसत्तवा यदि 
भरत्ययैजिनास्तान्‌ पूजयेत्कर्चिदिहाप्रमत्तः । पुष्पैश्च गन्धैदव॒विलेपनैश्च 


निगमपरिवर्तं : 83॥ 





कल्पाननेकान्‌ सततं हि तत्परम्‌ ॥497॥ एकस्मै यङ्वैव तथागताय 
कूर्यात्‌ प्रणाममपि चंकशोऽपि । प्रसन्नचित्तोऽथ वदेन्नमोऽ्हते तस्मादिदं 
श्रेष्ठतरं हि पुण्यम्‌ ।।498॥ बुद्धा भवेयुयंदि सर्वसत्त्वास्तान्‌ पूजयेद्‌ यस्च 
यथैव पर्वम्‌ । दिन्यैङ्च पृष्पैरथ मानुषरवरैः कत्पाननेकान्‌ बहुमिः प्रकारैः 
7499\ यश्चैव सद्धमंविलोपकाले त्यक्त्वा स्वकायं च त्थ॑व जीवितम्‌ । 
वदेद्‌ अहोरात्रमिद हि सूत्र विशिष्यते पुण्यमिदं हि तस्मात्‌ ।500॥ 
यस्येप्सितं पूजयितु' विनायकान्‌ प्रतयेकबुदधांश्च तथैव श्रावकान्‌ ॥ 
दृढं समुत्पाय स बोधिचित्तमिदं सदा सूत्रवरं दधातु ।।50॥ राजा 
ह्ययं सर्वसुभाषितानां योऽम्युद्गतः सर्व॑तथागतानाम्‌ । गृहे स्वितस्तस्य 
तथागतः सदा तिष्ठेदिदं यत्र हि सूत्ररत्म्‌ \! 502॥। प्रतिमा स प्राप्नोति 
शुभामनन्ताम्‌ एकं पदं वक्ष्यति कल्पकोटीः न ॒व्यञ्जनाद्‌ भ्रश्यति नापि 
चार्थाद्‌ दंद्याज्व यः सत्रमिदं परेभ्यः ॥303॥ अनुत्त रोऽसौ नरनायकानां 
सत्त्वो न कश्चित्‌ सदुशोऽस्य विद्ते भवेत्समुद्रेण समश्च सोऽक्षयः श्रत्वा हि 
यो धमंमिमं प्रपद्यते ।\। 504॥ 
क्ृतात्र छाया द्विपदांवरोदिते 
गाथाचये पण्डितशान्तिभिक्षुभि: । 
विबोदुकामैलंलितस्य विस्तरं 
सूत्रं महायानवरागमे स्थितं ॥0॥ 
तथागतं बुध्यति संपठन्मिदं 
स्वजन्मतो दिन्यमथ स्वकमंतः । 
मनुष्यनिर्माणतनु स्वलोलया 
स्वभावकायेन सदास्थितं जिनं ॥0॥ 
ये घर्मा हेतुप्रमवा हेतु तेषां तथागतो ह्यवदत्‌ । 
तेषां च यो निरोध एवं वादी महाश्रमणः॥ 


॥ कुशलमस्तु ॥ 





॥. बुध्यति इति युध्यतीतिवत्‌ क्यजन्तघातुप्रयोगात्‌ । द्रष्टव्यमत्र वामनस्य 
काव्यालंकारसूत्रम्‌ (अधिकरण 5 अध्याय 2 सूत्र 27) । 
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अनुक्रमणिका 


महत्त्वपूर्ण नाम, शब्द और विषय 
(अंकों से ग्रन्थ के पृष्ठों का निर्देश) 
अनुत्तरसम्यक्सम्बोधि 662, 
अनुव्यज्ञन (बोधिसत्व के शरीर पर अस्सी) 207-20, 
अन्त (दो, कामसुखल्लिकानुयोग भौर आत्मक्लमथानुयोग) 782. 
अन्तःपुरविलाप 44-443 
अभिनिष्क्रणण 
के अवसर पर देवताओं का उत्साह 427-429. 
के पूर्वक्षण में कपिलवास्तु नगर के अधिष्ठाता देवता का विलाप 433-437 
के पूर्वक्षण सोए नगर में हलचल 429-432. 
अभिलषणोय आसन (आठ) 824. 
अराड कालाप (सांख्याचार्य) 469-470, 768. 
अजुन देखिए गणकमहामात्र 
अल्पाहारचर्या (बोधिसत्त्व की) 498-507. 
अल्पाहार से शुद्धि 498. 
अशोकभाण्ड-वितरण-उत्सव 28॥ और आगे भी असित 202. 
महरि का बोधिसत्त्व के दशंनार्थं आगमन और उसका वर्णन गाथाओं में 
2-27. 
महर्षि का बोधिसत्त्व के दर्शन करने पर रोदन 204. 
अकिञ्चन्यायतन 469. 
के सहव्रत का धर्मोपदेश 469. 
आत्मक्लमथानुयोग (द्वितीय अन्त का नाम) 782. 
आनन्द 295 तथा अन्यत्र भी 
आभरण (बोधिसत्त्व सर्वार्थ सिद्ध कुमार के लिए) 243. 
आभरणों की व्यर्थता का वर्णन उद्यान देवता विमला के द्वारा 244-246. 
भायं-अष्टागिक मार्ग 78 3, 
53 
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आर्यसत्य (बार) 383 
आय॑सत्य प्रथम दुःख 383-384. 
आय॑सत्य द्वितीय दुःख समुदय 383-384. 
आर्य्त्य तृतीय दुःखनिरौष 383-384. 
आय॑सत्य चतुर्थ दुःखनिरोधगामिनी प्रतिपदा (= आर्यं अष्थांगिक मार्ग 
अथवा मध्यम्रमार्ग 383-33 4 
आयंसत्य त्रिपरिवतं द्वादशाकार 384-385. 
आशीर्वाद 735. 
तथागत का त्रपुष-भल्लिक बनियों के 735. 
जञास्फानक (व्यान) 494-495. 
मालव (दुःख है) 660. 
आघ्लवक्षय ज्ञान (तृतीय विद्या) 657. 
उग्रतेजा (ब्रह्मकायिक देवपुत्र) 04 के द्वारा बोधिसत्व का हाथो के रूप में 
माता को कोख में जाने का निर्देश 04. 
उतराई (की माँग गंगा नदो पर तथागत से) 77]. 
उतराई (की माफ़ी राजा बिबिसार द्वारा) 77. 
उत्कृष्ट धर्म (आठ) 823. 
उत्तर-अरणि (गीली और जल में प्रथम उपमा) 488. 
उत्तर-अरणि (गीली और सूखी जमीन पर दूसरी उपमा) 488-489. 
उत्तर-अरणि (सूखी और दुखी जमीन पर तीसरी उपमा) 489. 
उद्यान देवता (विमला के द्वारा आभरणो की ब्यर्थता का वर्णन) 244-246. 
उपग (आजीवक) 769. 
का तया तथागत का संवाद 769-770. 
उषविल्वा (प्राम) 490. 
ऊर्णाकोश 750. 
से निकी प्रभा 750. 
चदि 260. 
का बल 260. 
के बल को रोकना 26।. 
ऋषिपतन (नाम पड़ने का कारण) 59. 
ऋषिपतन-मृगदाव 763. 
की प्रशंसा 763. 
घमंचक्र प्रवर्तन का स्थान 763. 
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कण्ठक (बोधिसत्व के एक अद्व का नाम) 438. 
कला 296. 
कलछाओं की छाननवे संख्या और उनकी सूची 296-299, 
कष्टसाघना (वर्णन) 490-494. 
कामसुखल्लिकानुयोग (प्रथम अन्त) 782. 
कालाप (गोत्रवाचक शब्द) 469. 
किरण 8. 
पूब॑बुद्धानुस्पृति-- असंग ज्ञानाछोक--अलंकार नाम की किरण 7-8. 
किरणे 53[. 
कृषिग्राम 259. 
का गायामय वृत्तान्त 265.-272. 
का दिव्यनृत्तान्त 26]. 
में बोधिसत्त्व को ध्यानप्राप्ति 259-260. 
में शुद्धोदन द्वारा बोधिसत्त्व की वन्दना 264. 
गणकमहामांत्र, 286, 289, 290. 
के द्वारा गणना के विषय में बोधिसत्त्व की अनुपमता का वर्णन तथा देवपुत्र 
गाथाएंँ 290-29, 292. 
गया (नगरी) 487. 
गया शीषं (पव॑त) 487, 489. 
गुण (तथागत के) 80-8. 
गुण वणंना (तथागत संबंधी) 792-800. 
गुणान्तरवर्णना (तथागत सम्बन्धी) 8 0-87॥. 
गोपा 382 और अगे भी 
का स्वप्नदशंन 382--385. 
के स्वप्नदरंन का फल 385--38. 
गोपा (दण्डपाणि की पुत्री) 283. 
के द्वारा अवगु ठन-प्रथा का प्रत्याख्यान 300-303. 
गोपाविकाप 447-450. 
चक्रवर्ती (राजा) 49-50. 
के सात रत्न 49. 
के सातरत्नों का वर्णन 59-58. 
चित्त मिर्मंलता (आठ प्रकार की) 826. 
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छन्दक 246. 
छन्दकं निवतंन 444-447. 
छन्दक विसर्जन 438.-44. 
छन्दक समारवासन 450--455. 
तथागत 6 तथा आगे भी 
तथागतो के नाना नाम जो पूवं में हो चुके हैं 6, 7. 
--रुणवणंना 792--800. 
--गुणान्तरवणंना 80-8. 
--घोष 8]}. 
--घर्मचक्रप्रवतंन (गाथाओं में) 82-85. 
महाभिषेक 75-76. 
तथागत की स्तुति 677--696. 
अन्तरिक्ष देवताओं के द्वारा 692--694. 
आभास्वर देवपुत्र के हारा 678--680. 
चातुर्महाराजिक देवताओं के द्वारा 69-692. 
देवेन्द्र के द्वारा 689--69. 
परनिमितवशवर्ती देवपुत्रौ के द्वारा 683-684. 
पृथिवी के देवताओं के द्वारा 694--696. 
ब्रह्म कायिक देवताओं के द्वारा 680-68. 
शुक्लपक्षी मारपुत्रों के द्वारा 68--683. 
शुद्धावासकायिक देवपुत्रों के द्वारा 677-678. 
संतुषित देवपुत्रों के हारा 686-688. 
सहचित्तोत्पाद-घमंचक्र-प्रवर्ती बोघिसत्त्व के द्वारा धमंचक्रप्रवतंन से पूर्व 
78-282. 
सुनिर्मित देवपुत्रं के द्वारा 684--686. 
सुयाम देवपुत्रों के द्वारा 688-689. 
तपस्या (बोधि का मार्ग नहीं) 57. 
तुषित देवनिकाय 356. 
के देवपुत्र ह्ौदेव क बोधि सत्त्वावतार विषयक गाथाएं 356-.359. 
तृणासन 546. 
पर बैठ कर पूवं के बुद्धो बोधिलाम किया 546. 
च्रपुपभत्लिक (की कथा) 720 तथा भागे 736 तक त्रिसाहृ्महासाहस्रलोक 
घातु 23. 
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बोधिसत्त्व के अवतार के समय प्रभाव्याप्त !30. 
में अट्ठारह महानिमित्त 30-3] 

त्ैविद्याधिगमन ( = दिव्यदृष्टि, पूर्वनिवासानुस्मृति और आखवक्षयज्ञान का काम) 
662. 

दण्डपाणिशाक्य 279-294, 295-299. 
कल्या का दर्शन और वरण बोधिसत्व के लिए शुद्धोदन के पुरोहित के 
द्वारा 280. 
की कस्था गोपा का बोधिसत्व के लिए अर्पण दण्डपाणि शाक्‍य के द्वारा 
300. 

दण्डकारण्य (ऋषि शाप से दग्ध) 600. 

दण्डिक (त्रह्मषि) 469. 

दिव्यदृष्टि (तीन विद्याओं मे प्रथम विद्या) 655. 

दुःख 660-66॥ का परिज्ञान 784. 
--निरोध 66 का साक्षात्कार 784. 
--निरोधनामिनी प्रतिपदा 66 की भावना 784. 
--समुदय 66 का प्रहाण 784. 

दुष्करचर्या 494-496. 
देवदत्त 28 3-294. 

देवपुत्र 83 तथा अगे भी 
तुषितकायिक &3-03. 
तुषितकायिक के द्वारा एक सौ आढ धर्मालोक मुखो का वर्णन 85-00. 
बोधिसत्व के वियोग में रोदन ।03. 
शुद्धावासकायिक 2, 3, 49. 
शुद्धावासकायिक देवपूत्रों के द्वारा चक्रवर्ती का वर्णन 49-58. 
भावी बुद्ध का निर्देश 50 बोधिसत्त्व की पूजा 29-225. 

देवता {।4. 
देवताओं का बोधिसत्त्व के साथ-साथ धरती पर अवतार ग्रहण करने का 
उत्साह {2, 3. 
देवताओं के द्वारा मायादेवी की रक्षा |27. 
देवताओं के द्वारा श्वेतकेतु बोधिसत्त्व से पृथिवी पर अवतार लेने की प्रार्थना 
27. 
देवताओं कै द्वारा सुगत होने वाले बोधिसत्त्व की पूजा 29. 
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देवप्रतिमा 237 तथा आगे भी ध 
देवप्रतिमाओं का शिशु बोधिसत्व के चरणों पर गिर पड़ना 237. 


वो के द्वारा स्वरूप दिखा कर बोधिसत्व की महिमा का वर्णन 


धर्मं 748 तथा आगे भी 
की गंभीरता 748-750. 
का प्रवर्तन ब्रह्मा की प्रार्थना पर 750 
धमंचक्र 790 तथा भागे भो 
की गुण वर्णना 790-792. 
भर्म चक्र प्रवर्तन 783-790. 
की प्रार्थना ऋषिपतन में त्रिसाहस्र-महासाहख्र-लोक घातु के देवताओं द्वारा 
778-780 9 
से पूवं का दिव्यवृत्तान्त 774-775. 
धर्मता 53, 30. 
घमंमुख (आदि शब्द तथा उनकी बाद्यों से अभिव्यक्ति) 353-355 
घर्मालोकमुख (एक सौ आठ) 85-00, 
ध्यान (चार) 259, 260, 655. 
बोधिका मार्ग 57 
नक्षत्र 728-735. 
सप्तनक्षत्र उत्तर दिशा के 733. 
सप्तनक्षत्र दक्षिण दिशा के 730. 
सप्तनक्षत्र पश्चिम दिशा के 732. 
सप्तनक्षत्र पूर्व दिशा के 729. 
सवं दिद्याओं के नक्षत्र अद्ठाईस 734. 
नगर जागरण 40-403. 
नन्दिक (सुजाता के पिता) 520. 
नमुचि (मार) 53. 
नरदत्त (असित महर्षि का भानजा) 202. 
को असित महपि का आदेश कि सर्वाथं सिद्ध ( = सिद्धार्थ) के बद्ध होन पर 
तुम भी प्रजित हो जाना 24. 
नागकन्या 522. 
के द्वारा बोधिसत्त्व को भद्रासन का अपंण 522. 
नागराज सागर 522. 
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निमित्त दर्शन 374-382, 
प्रव्नजित पुरुष का (चतुथं निमित्त का 379-382. 
मृतपुरुष का (तृतीय निमित्त का) 377-329. 
रोगिपुरुष का (द्वितीय निमित्त का) 376-377. 
वृद्ध पुरुष का (प्रथम निमित्त का) 374-375. 
निरञ्जना (नदी) 479 देखिए नैरञ्लना भी 
निरं (यज्ञ) 602-603. 
निरोध 660-66।. 
निरोधगामिनी प्रतिपदा 66. 
निष्क्रमण की प्रेरणा 3-32, 34-347, 356-359. 
दशदिग्बुद्धों को वाद्यों की घ्वनि से 3-372. 
बुद्धाधिष्ठानज गायाओं के द्वारा 34-347. 
हीदेव की (तुषित निकाय के देवपुत्र की गाथाओं के द्वारा 356--359. 
नैरञ्जना (नदी) 53. 
के किनारे घटित वृत्त का गाथाओं में वर्णन 523. 
के तटवर्ती गद्य वृत्तान्त से पद्चवृत्तान्त मेँ विशेष अन्तर 523. टिप्पणी 


नैवसंज्ञानासंज्ञायतन 485. 
के सहब्रत का धर्मोपदेश 485 


नैवसंज्ञानासंज्ञायतन समापत्ति 486. 

नैष्क्रम्य काल वर्णन 397-399. 

नैष्क्रम्य में छंदक द्वारा प्रतिरोध ओर सहयोग 43-427. 

नैष्क्रम्य में दिव्य सहयोग 403-4}. 

पड्वमभद्रवर्गीय 768. 
पड्चभद्रवर्गयों का तथागत के प्रति व्यवहार ऋषिपतन में 77. 
पड्नचवभद्रवर्गीयिों की दीक्षा 773,774. 


पश्चचभद्र वर्गीयों को (संबोधन कर) धमं का उपदेश गद्य में 282-785. 
गाथाओं में 785-787. 


परिनिर्माण (बोधि के अनन्तर मार की तथागत से परिनिर्वाण की प्रार्थना ओर 
तथागत का इनकार 76-77. 

पाणिदहता पुष्करिणी 59. 

पाण्डव पवंतराज 470, 473. 

पात्र-अपंण-कथा 72-723. 

यात्रीमह 522. 


840 : छल्तिविस्तर 


पात्रीयात्रा 522. 

पांसुकूल 59. 

पांसुकूल सीवन 520. 

पू्वनिवासानुस्मृति (तीन विद्याओं में द्वितीय विद्या) 656. 

पृथिवी 604. 
का छह प्रकार से कंपन 604. 

प्रजापति गौतमी (सिद्धार्थ की मौसी और पालन-पोषण करने वाली 20. 

प्रति संलयन (एकान्त ध्यान विहार) 490. 

भरतीत्य समुत्पाद 657-659. 
के द्वादशांग अनुलोम विधि से, अविद्या, संस्कार, विज्ञान, नाम रूप, षडा- 
यतन, स्पशं, वेदना, तृष्णा, उपादान, भव, जन्म, जरामरण 659-665. 
भ्रतिकोस विधि से जरामरण, जन्म, भव , उपादान, तृष्णा, वेदना, स्पशं, 
षडायतन, नाम रूप, विज्ञान, संस्कार, अविद्या 657-658. 

प्रत्येक बुद्ध 58. 
के द्वारा बुद्ध क्षेत्र को रीता करता 59. 

प्रभा 540, 54, 03, 537-540, 774, 775. 
का वर्णन नागराज कालिक के द्रारा 540-54॥. 
का समुद्भव बोधिसत्त्व के अवतार-क्षण में 03. 
की स्वतः व्याप्ति त्रिसाहख्न महासाहस्न लोक धातु मेँ 774-775. 


की सूक्‍त गाथाओं द्वारा वर्णना बोधिमंडप पर बोधिसत्त्व के पहुँचने के समय 
537-540. 


प्रभाव्यूह (वर्णन) 775-777. 
से गाथाओं का निःसरण 775-777 . 
बल (तथागत के दस) 808-809. 
बिम्बसार (राजा) 437,474 अन्यत्र भी. 
(बिम्बसार के स्थान पर बिंबिसार लिपि भो हे) 
बुद्ध 58. 
भावी बुद्ध कौ उत्पत्ति के योग्य कुल एवं माता के निर्धारण की कथा 00-75 
बुद्ध क्षेत्र 58. 
बोधि (का मार्ग ध्यान है तपस्या नहीं) 57. 
की प्राप्ति के बिना आसन से न उठने का बोधिसत्त्व द्वारा संकल्प 55॥. 
बोधिमण्डप 57, 530, 53, 532, 535, 536, 537 के रक्षक सोलह 


देवपुत्रों नाम 537. 
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बोभिमण्डप पर बोधिसत्त्व के पहुँचने का गायाओं में दिव्य वृत्तान्त 537-540. 

बोधिमण्डप पर पूजा बोधिसत्त्व की 54-546. 
कालिक नागराज के द्वारा की गई 547. 
कालिक नागराज की पत्नी सुवर्णप्रभासा के द्वारा की गई 544-546 

बोधिलाम का वृत्तान्त ओर अभिनन्दन गाथाओं में 662-67॥. 

बोधिवृक्ष की अधिष्ठात्री आठ स्त्री देवताओं के नाम (ओजोबला, तपा, विदु, 
वृद्धि, श्रो, श्रेयसी, सत्यवादिनो, समङ्किनी) 62. 
के द्वारा बोधिसत्व को सोलह प्रकार की बघाई 624. 

बोधिवृक्ष देवता (चार, धर्मकाम, घमेचारी, घर्ममति और धमंरुचि) 764. 

बोधिसत्त्व 4. 
नाना नाम बोधिसत्त्वों के 5. 

बोधिसत्व (मावी बुद्ध) विषयक वृत्तान्त 59 तथा आगे एवं पीछे अधिष्ठान 
ओर प्रातिहायं गर्भावस्‍था में ।59. 
अल्पाहार चर्या 498-507. 

अवतार लेने वाले बोधिसत्व के पास दसों दिशाओं से नाना बोधिसत्त्वो का आना 
ओर पूजा करना ।57. 

अवतार लेने के लिए बोधिसत्त्व का प्रचलन †29. 

अवतार लेने के लिए प्रचलन करने वाले बोधिसत्त्व की अप्सराओं के द्वारा स्तुति 
3-36. 

गज रूप में बोधिसत्त्व का माया देवी की कोख में प्रवेश तथा देवपुत्रो केदारा 
शुद्धोदन से कथन {4-42. 

गर्भावास में बोधिसत्व कौ उपासना के लिए देवताओं का आगमन 54-।56. 

जन्म बोधिसत्त्व का (गाथाओं में वर्णन) {80, 89-495. 

जन्म के समय की दिव्य घटनाएँ ।8-84. 

जन्म के समय की दिव्य घटनाओं पर अविश्वासियों की होन गति और विश्वा- 
सियो को श्रद्धा का सत्फल {84-86, {87-489. 

जन्म के समय शुद्धोदन के घर में आठ पू्निमित्त 05-406 

जन्म होने पर संपत्ति तथा शान्ति की वृद्धि 795-96. 

जन्म होने पर सर्वार्थ सिद्धता के कारण बोधिसत्व का नामकरण सर्वाथंसिद 
96-99. 

जन्म घड़ी आने पर माया देवी का लु बिनी क्रीड़ोद्यान जाने का मनोरथ 72- 
75 तथा 
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लु'बिनीगमन 79-80 लु'बिनी मंडन 74-76. 
लु'बिनी से कपिलवस्तु आगमन ॥99. 
जन्म घड़ी भाने पर बुद्धोदन के घर पर बत्तीस पूवंनिमित्त {7-72. 
दुष्करचर्या बोधिसत्त्व को 494-496. 
माता की कोख मे विराजमान बोधिसत्त्व का वर्णन 60-64 माता की कोख 
में रलब्यूह परिभोग ।48-752. 
माता मायादेवी की नीरोगता गर्भ में बोधिसत्व के घारण करने के काल में ।58. 
वासगृह (बोधिसत्व का) 32-34. 
विवाह-योग्य कन्या की बोधिसत्त्व द्वारा पसंदगी 275-279. 
विशेष विजयगति (बोधिसत्त्व की) 529 के नाना नाम 529-530. 
ब्रह्मदत्त (राजा) 600. 
ब्राह्मणी पद्या का आश्रम 469. 
भय (आठ) 826. 
अद्रवर्गीय (पाँच) 487, 768. 
मद्रवरगीयों का बोधिसत्त्व से अलग हो ऋषिपतन जाना 58. 
भवाङ्ग द्वादश (अविद्या, संस्कार, विज्ञान, नामरूप, षडायतन, स्पदां, वेदना, 
तृष्णा, उपादान, भव, जाति, जरामरण) 787. 
भवाङ्खं निर्देश (गायाओं में) 786-787. 
भिक्ष्‌ 3 भिक्षुओं के नाना नाम 3, 4. 
भिक्षुसंघ 3. 
मंगल 729-735. 
उत्तर दिग्मंगल 733-734. 
दक्षिण दिग्मंगल 730-73. 
पद्चिम दिग्मंगल 729-730. 
सव॑तो मंगल 734-735. 
मधुतपंण (का दान त्रपुष-भल्लिक बनियों के द्वारा तथागत को) 72॥. 
मध्यमा प्रतिपदा 783. 
महानिधान (आठ) 824. 
महापुण्यता (आठ) 825. 
महापृथिवी देवता 604. 
मातुका (वर्णमाला) 254, 255. 
माया 72. 
माया देवी 77. 
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के गुण 78-82. 

के द्वारा झीलब्रत (अष्टांग उपोरुथ) का ग्रहण 06-4]. 

का भ्रम (कि दुष्करचर्या में बोधिसत्व समाप्त हो गए) 496-497. 
के भ्रम का निवारण 497-498. 

का स्वप्न ।4} तथा स्वप्नफल { 44-45. 

का स्वर्गवास 99. 


मार 54 तथा अन्यत्र भी 
के दुष्ट कमं 520. 
का सोलह प्रकार से शुद्धावासकायिक देवपुत्र के द्वारा दुबल किया जाना 
623-624. 
का सोलह प्रकार से निरुत्साहित किया जाना बोधिपरिचारक देवपुत्रो के 
द्वारा 624-626. 
के पाडा से बच निकलने की बोधिसत्व प्रतिज्ञा 55. 
का यल बोधिसत्त्व को साघना के भंग के लिए 53-54. 
की सेना (काम, क्रोध, अरति, तृष्णा आदि) 56. 


मारपुत्र 58 । तथा आये भी 
बोधिसत्त्व के पक्षपाती (चौदह) अचलमति 596, एकाग्रमति 59! . 
धमंकाम 593 धमंरति 595 पुण्यारूकार 592, प्रसादप्रतिन्ध 59!, 
मधुर निर्घोष 588, सार्थवाह 587, सिंहनादो 597, सिंहमति>96, 
सिद्धार्थ 594, सुचिन्तियार्थ 597, सुनेत्र 590, सुबुद्धि 589. 
बोधिसस्व के विरोधी (तेरह) अनिवर्ती 592, अनुपशान्त 593. 
अवतारप्रेक्षी 592, उग्रतेजा 590, दीघे बाहु 590, दुर्मति 588, 
दुष्चिन्तितचिम्ती 597, ब्रह्ममति (?मन्दमति) 596, भयंकर 39, 
रतिछोल 595, वातजव 595, दातबाहु 589, सवंचण्डाल 596. 
सार-भ्रम 602. 
मार विजेता का वृत्तान्त गाथाओं में 626-638, 
मारसेना 583-585 चतुरंगिणी 543. 
मारसेनापति (दो) भद्रसेन 598 सिहहनु 580, 
मारावलोकित स्वप्न (बत्तीस) 578-580. 
मारात्मजाओं के प्रति विरागवचन बोधिसत्व के 609. 
भारात्मजाओं का विशेष निवेदन अपने पिता से 69-624. 
मारात्मजार्मो कौ वृढता तथागत के मधिष्ठान से 746-79. 
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मारात्मजाओं का तथा बोधिसत्त्व का संवाद 6]2-69. 

राजक (ऋषि) 469. 

राजगृह 470, 47।. 

रामपुत्र रुद्रक (ऋषि राजगृहवासी) 485-487, 767. 

लक्षण (बत्तीस महापुरुषों के) 206-207. 
लक्षण और लक्षणों को उत्पत्ति के हेतु 800-807. 

ललितविस्तर 3, 823 तथा आगे भी 
की देशना के लिए प्रार्थना 2-26. 
के नायक स्वेतकेतु बोधिसत्त्व की वर्णना 29-45. 
के नाना फल पूजन-पठन आदि से 823-83।. 

लिखित इक्षु (घोले हुए गन्ने) का त्रपुष-भल्लिक बनियों के द्वारा दान तथागत 
को 72]. 

लिपि (संख्या में चॉसठ) 25-253. 

लिपिफलक 25. 

लिपिशाला 249-250. 

लिपिशास्त्र 250. 

लोकघातु-- 
गुणाकरा (बुद्ध राजप्रभास, बोधिसत्त्व गुणमति) 562. 
चम्पकवर्णां (बुद्ध पृष्यावलि-वनराजि-कुसुमिताभिज्ञ , बोधिसत्त्व इन्द्र- 

जाली) 56]. 

मेघवती (बुद्ध मेघराज, बोधिसत्त्वमेघकूटाभि गर्जिस्वर) 562-563. 
रत्नव्यूहा (बुद्ध रत्नाचिष, बोधिसत्त्व छत्रकूट संदर्शन) 560. 
रत्नसंभवा (बुद्ध रत्नयष्टि, बोधिसत्व रत्नसंभव ) 562. 
विमला (बुद्ध विमल प्रभास, बोधिसत्त्व लल्तिव्यूह) 559. 
समन्तविलोकिता (बुद्ध समन्तदर्शी, बोधिसत्त्व रत्नगर्भ) 564. 
सूर्यावर्ता (बुद्ध जिल्ीकर प्रम , बोधिसत्व व्यूहराज) 56. 
हेमजालप्रतिच्छन्‍ना (द्ध रत्नछ्वराम्यङ्गतावभास, बोधिसत्त्व हेमजाला- 
लंकृत) 56. 

वशवर्ती (बरह्मा) 53. 
की गाथाएँ 533-534. 

वाणी की परिशुद्धियाँ (आठ) 824. 

वितक॑ (देवकन्याओं के बोधिसत्व की माता के विषय में)  23- 27. 
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का देवकुल-गमन 235. 

के चरणों पर देवप्रतिमाओं का गिर पड़ना 237. 

का नामकरण 96. 

के लिए बुद्धता की भविष्यवाणी असित महष हारा 20. 


के शरीर पर अनुम्यंजन (अस्सी) 207-2।0. 
के शरीर पर लक्षण (बत्तीस) 206-207. 


का शाक्यो के घरों में निवास चार मास तक 200. 
का स्वकीय घरों में निवास चार मास बाद 20।. 
का स्वजनों में संवर्धन प्रजापती गौतमी के द्वारा 20. 


सिंहहनु (बोधिसत्व के पितामह) 294. 
का धनुष 294, 295. 
सिहहनु (मारसेनापति) 580. 
सुजाता 58 तथा आगे भी. 
की बहनों के नाम 58. 
का बहनों के साथ बोधिसत्त्व सेवा 58, 520. 
के द्वारा पायस निर्माण 520. 
के द्वारा निर्मित पायस में मंगल बिह्न (श्रीवत्स, स्वस्तिक, नन्द्ावतं, पदूम, 
वर्धमान) 520. 
के द्वारा महासत्त्व को पायस-अपंण 52।. 
सुन्दरनन्द 283, 294, 295. 
सुभाषितों का राजा (लल्तिविघ्तर) 829. 
स्त्रीमाया (बत्तीस प्रकार की) 605-608. 
को दिखा कर बोधिसत्व को लुभाना 62-673. 
स्वप्न 578. 
मार के देखे गए बत्तीस स्वप्न 578-580. 
स्वप्नदशंन 387-389. 
स्वप्नदशंन (गोपा का) 382-384 (बोधिसत्व का) 387-389. 
स्वप्नदर्शन (गोपा का) 385-387. 
स्वस्तिक (वसियारा) बोधिसत्त्व को आसन के लिए तृण-प्रदाता 547, 
से तृणयाचना आदि वृत्तान्त गाथाओं में 547-550. 
स्वस्तिवाचन (भगवान का त्रपुष-भल्लिक बनियों के प्रति. 
हस्तिगत॑ 283, 284. 
हीदेव (तुषित निकाय के देवपुत्र को गायाएँ) 356-359. [} 





दर्शनशास्त्र सम्बन्धी महत्त्वपूर्ण प्रकाशन 


























4 कक कु काललक का नाप जज दत्त का नाम लेखक का नाम मूल्य + 

चार्वाक दर्शन आचार्य आनन्द झा 50.00 कहर 
निगण्ट ज्ञातपुत्र ज्ञानचन्दर जैन 8.00 
भारतीय दर्शन डॉ० उमेश मिश्र 90.00 
» योग दर्शन डॉ० सम्पर्णानन्द 20.00 
प्रतीक शास्त्र परिपूर्णानन्द वर्मा 50.00 
› पतन की परिभाषा डॉ० परिपू्णनन्द वर्मा 85.00(60%) 
पश्चिमी दर्शन डॉ० दीवान चन्ध 75.00 
ब्रह्मसूत्र शांकरभाष्य रमाकान्त त्रिपाठी ` 40.00 
सौन्दर्यशास्त्र एक तत्त्वमीमांसीय अध्ययन डॉ० लक्ष्मी सक्सेना , 00.00 
समकालीन भारतीय दर्शन ङी० लक्ष्मी सक्सेना 200.00 
७ एच०एफ० ब्रेडले का दर्शन डॉ० लक्ष्मी सक्सेना = 27.00(60%) 
कांट का दर्शन प्रो सभाजीत मिश्र 20.00 


# नीति विज्ञान के मूल सिद्धान्त ड लक्ष्मी सक्सेना 96.00 जले 
भारतीय दर्शन डॉ० देवराज 


20.00 
समकालीन पाश्चात्य दर्शन डॉ० लक्ष्मी सक्सेना 30.00 ह 
4 
॥ = क ------ 
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